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Inbbold: Folkemarkedet i St. Petersborg (med Lithografi). — 
ugift. — Blandinger. — Gaade. 


Jolkemarkedet i Sl. Petersborg. 


Ophavelſen af Livegenſtabet i Rusland, der 
har været til Velſignelſe for faa mange Millioner 
Menneſter, har paa en vis Maade givet Anledning 
til en ſtor Forandring i de huslige Forhold. Nu 
maa Husmodrene i Byerne ogſaa føle alle de Ulemper, 
ſom folge med Tjeneſtefolkene nutildags, men ſom 
de ingen Anelſe havde om, faalænge Livegenſkabet 
exiſterede. 

Den Rige, og navnlig Grundeieren, ſom ſelv 
var Beſidder af faa eller faa mange „Sjcele“, kunde 
gjøre et Udvalg imellem dem og bruge dem til hvad 
han vilde. Han tog derfor de flinkeſte af dem og 
dresſerede dem til fin egen Tjeneſte, hyvilket ikke koſtede 
ſtor Umage; thi der gives neppe nogen Menneſte⸗ 
race, der er fan lærenem, godmodig og villig til at 
opfatte ſom Rusſerne og af hvem man ved en for⸗ 
nuftig Blanding af Mildhed, Strenghed og Godhed 
kan gjere alt muligt, men fremfor Alt et ganſte 
udmerket tro og paalideligt Tyende, ſom aldeles lever 
for fine Pligters Opfyldelſe. | ; 

Naar nu en Herre havde flere ſaadanne ,, Sjæle” 
end han, behøvede ſelv, enten i fit Huus eller til fit 
Landbrug, fan udleiede han dem for en Sum, der 
flod i Forhold til de Ferdigheder, de beſad, og ved 
fine Agenter traf han da Overenskomſter med de 
Lyſthavende, dem der ingen „Sjele“ eiede, om Be— 
talingen til Eieren og om Koſten ꝛc. til den Livegne, 
der altſag for kortere eller længere Tid traadte i en 
anden Herres Tjeneſte. Hvert halve Aar indfandt 
nu Agenten fig for at opfræve Skatten pr. Hoved 
til Eieren og for at forhøre. fig om den Livegnes 
Opforſel. . 

Disſe udleiede Livegne bleve ofte aareviis hos 


den Familie, der havde dem, og de kuyttede fig ofte 
| 
k 

| ſmud 


ſaaledes til hinanden, at der var ſtor Sorg paa 
begge Sider, naar den egentlige Eler kaldte ſin 
„Sjel“ bort, enten fordi han felv vilde bruge den, 
eller hvad der var den almindeligſte Grund, for at 
gifte den bort. 

Men hele dette paa en 
Tyendeforhold er nu ophort, 
er bleven ophævet, ; 


efter at Livegenſtabet 


Sondagen den Zdie Januar. 


Maade palriarkalſte 


A Billedblad 


Stender. 


Kun eet Aar. — Karl Roſtgaard. — Hvorfor min Onkel var 


Nu er Befolkningen jo fri, og da i Rusland 
ſom andetſteds den udannede, fimple Mand har et 
langt mere levende Begreb om ſine Rettigheder end 
om ſine Pligter, faa er Forholdet imellem Arbeids⸗ 

giver og Arbeider ogſaa der blevet meget vanſteligt, 

i det Mindſte i Overgangstiden. 
J de ſterre Steder mangler det dog fjelden 
paa Arbeidskrefter og man har i St. Petersborg 
indrettet et Folkemarked, hvor navualig Husmsedrene 
kunne udſoge fig deres Tjeneſtepiger, og hvor de 
Tjeneſte Gøgende indfinde; fig og fremviſe deres 
Skudsmaalsbsger. 
| Bort Billede. viſer ſaaledes i Forgrunden Hus⸗ 
madre, der ved deres praktiſte Meuneſtekundſtab og 
Forſtand paa Fyſiognomier ſoge at udfinde pasſende 
Tjeneſtepiger, medens Mandene ſynes at være ſam⸗ 
lede i Baggrunden tilhoire. 


— 


Kun ett. Aar. 


Efter det Engelſte. 


Forſte Kapitel. 

Det var en kold, mør! Morgen i Februar 
Maaned. Sneen laa halvpſmeltet og ſammentraadt 
af Fodgengerne paa Londons Guder, da en ung 
[Mand, Archer Thyrle traadte ud paa Trappen fra 
fit Klublokale og tændte en Cigar. Han havde 
ſpillet Kort hele Natten og tabt mange Hundreder, 
| hvillet dog ikke var af ſtor Betydning for ham, da 
han var meget rig; han havde ogſaa drukket tæt, 
men viſte ingen Tegn paa, at han var tung i Ho⸗ 
vedet. Sagen var, at han ved Spil og Viin havde 
ſogt at forjage de Tanker, ſom laa ham meſt paa 
Sinde, og at det ikke havde villet lykkes for ham — 
ſom den Slags Beſtrabelſer ſjelden gjøre. 

Han vandrede langſomt igjennem de baade, 
ſige Gader hjemad til ſit Hotel, og under 
Vandringen vare hans Tanker omtrent disſe: 

„Jeg har været en rigtig Tosſe, at jeg nogens 
| finde har kunnet bryde mig om en ſaadan Koinde, 
og endnu verre er det, at jeg ikke kan glemme gende. 


3 Shandinaviſk Folhemagazin. 4 


Kun en fan kopmaalt Taabe, ſom jeg, har kunnet 
finde fig i det, hun har budt mig, uden at giore 
en Smule Gjengjeld. Men nu ſtal det ogſaa have 
en Ende og jeg vil forſoge at glemme hende. Det 
er kun eet Aar ſiden jeg fane hende for forſte Gang, Det var et Anfigt ſom de fleſte Mend — ja, 
og ſtal det ene Aar da kunne odelcegge al min naſten alle Mænd — beundrede — og beklagede at 
Fremtids Livslylle? Det er jo rent Vanvid — og | være blevne forelſtede i, og Sladderen i Egnen 
det ſtal nu være forbi. Forobprigt er jeg overbeviiſt ſagde, at mange havde været aldeles fortvivlede af 
om, at hun godt veed, jeg reiſer imorgen — det ulhkkelig Kjærlighed — „langt bedre Mænd end 
maa Gilfred have omtalt hjemme, thi han ſagde hun, hvor ſmuk hun end var, fortjente det.“ 
jo, at haus Moder onſtede jeg ſtulde ſpiſe hos dem Fra fit attende eller nittende Aar af havde 
en Dag forinden jeg forlod England. — Jeg har Phillis Kyriel uimodſagt fort Sceptret ſom Skjon⸗ 
imidlertid taget Afſted med Miſs Kyriel jaftes, enten hedens Dronning over hele Grevſkabet, men havde 
hun fag ſynes om det eller ikke. Heldigt var det, ogſaa erhvervet fig Navn af en gruſom, hjerteløs 
at Gilfred fortalte mig, at hun iaftes vilde hore Kokette. Ikke en eneſte Mand kom indenfor denne 
Chriſtine Nilſon i Selffab med fine Venner, thi jeg Sirenes Tryllekreds, naar han forreſten var værd 
fit derved Leilighed til at tage en Loge, hvorfra jeg at øve fine Kunſter paa, uden at han blev bedaaret 
havde et godt Indblik i deres — en Herre har jo og efter kortere eller længere Tids Spraellen i Nettet 
Lov til at bruge fin Theaterkilkert og igjennem den maatte trælle fig tilbage med Marker og Ar efter 
ſagde jeg Farvel til det ſmukle, ſtolte Anfigt. Gud Kampen. Hun kunde jo ikke gjøre ved — kunde 
give jeg aldrig Havde feet det! — Det var mit hun ſtundom ſige til fin Broder, der var den eneſte, 
fidſte BLL paa hende. Ak, Phillis! Phillis! medens | der vovede at gjøre hende alvorlige Bebreidelſer — 
Du fad der fan. fold og rolig, og ilke ſtjenkede mig at Mandene gjorde fig til Nar og opferte fig ſom 
et eneſte Blik, ſom kunde holde mig fra at gage i | nogle Taaber ligeoverfor hende. Han vilde vel ikke 
Hundene i den Fremtid, ſom venter mig — huſtede have, at hun ſtulde gifte ſig med En af dem, naar 
Du da ikke pan, at det var den fidfte Dag i det | hun foragtede dem Alle tilhobe? Hvad kom det hende 
Aar, hvori vi have kjendt hinanden, Idag for et ved, at de gjorde fig til Slaver af hendes Luner og 
Aar ſiden — juft den tiende Februar — fane jeg | opførte fig ſom nogle rene Idioter! — Hende morede 
Dig for forſte Gang.“ N det og de havde ingen Skade deraf — det var ſnarere 
Disſe vare Mr. Thyrles Tanker medens han til deres eget Bedſte og hun gjorde egentlig hele 
vandrede fremad til Hotellet, hvor han boede, Da Mandkjennet en Tjeneſte ved at opdrage ſaamange 
han havde naaget Hotellets Dor, blev han ſtaagende af dets Medlemmer og give dem en Erfaring, ſom 
nogen Tid udenfor, for at ryge fin Cigar til Ende de ſenere i Livet kunde have Nytle af. Til et ſaa⸗ 
og hans Tanker vare ligeſaa morke ſom Scenen | dant Reſonnement havde Gilfred intet Svar paa 


Bevegeligheden i Trakkene, ſom vifte — eller ſtun⸗ 
dom ſljulte — hendes lunefulde Sind og Udtrykket 
i hendes merke Oine, ſom hun ſtundom tillod at 
ſige mere end hun ſenere vilde ſtaae ved. 


udenfor. rede Haand og noiedes derfor med at ryſte pan Ho⸗ 
; vedet og tie. 
An det Kapitel, „Hun er glimrende, og fikken et Par Sine!“ 


tenkte Mr. Brooke, en Kammerat tll Gllfred, ſom 

Om Morgenen den 10de Februar Aaret i For⸗ var kommen med ham til Herregaarden for at del⸗ 

veien, juſt den Dag, Archer Thyrle med faa megen tage i Jagterne. 

Bellagelſe tenkte tilbage paa, var Frokoſtbordet Phillis holdt fin Kop, medens Soſteren fyldte 

meget tidligt dælfet paa Herregaarden ved Halling» | den og betragtede den unge Officeer med de omtalte 

forn i Knollinghamſhire. Klokken var ſyv, og det | Sceredffaber, og medens han blev forvirret og rod— 

var en mork og fold Morgen, ſelv for den Aarstid, | mede under dette rolige Blik, vare hendes Tanker 

En ftært brændende Ild fra Kaminen kaſtede fit Lys | ganffe andre Steder henne. 

paa det veldalkede Bord og paa en ung, ſmuk Pige „Har Du hørt, Gilfred,“ ſagde hun roligt, 

pan alten Aar, der var beſtjeftiget med at tilberede | medens hun gik hen til fin Plads, „om Hasſon 

Morgenkaffen. En Der gik op og en ſmuk, ſilke⸗ Grainger er kommen tilbage til Akenhurſt?“ 

haaret Henſehund ſprang ind, fulgt af et Par unge Hendes Broder rynkede Panden ved disſe Ord. 

Mandi Jagtdragt. Den ene af dem gav den unge „Jo han er,“ ſvarede han og betragtede hende 

Dame Haauden og ſagde Godmorgen, medens den med et alvorligt Blik, „men jeg indſeer egentlig 

anden, der aabenbart var en Broder, fandt fig i at ikke, hvad det kommer Dig ved.“ 

blive kysſet og forlangte ſtrax Kaffe. j „Aa nei — det gjor det heller ikke,“ mente 
„Men hvor er Phil? Vi have en lang Vei | hun, og derefter fulgte en ubehagelig Taushed. 

for os. Modeſtedet er Hollingworth.“ Den yngre Soſter gjorde et Jorſog pan at 
„For ti Minuter fiden var hun færdig til at bryde denne. 

komme ned, Gilfred.“ | Sagde Du ilke, Gilfred, at Merresford Hall 
Den unge Dame, Talen var om, traadte i hapde faaet en ny Eier og at han var kommen for 

dette Dieblik ind, iført en Ridedragt. Hun var hei | fort Tid ſiden?“ 

og flank med en ſmuk Figur, og Phillis Kyriels „Jo vel, Kittie. Det ſkal være nogle rene 

Anſigt var et af dem, ſom Mandene hare Vanſte⸗ Spidsborgere. Jeg har ikke feet dem, men Jack 

lighed ved at glemme. Alt var ſmukt i Formen Martin har fortalt mig, at de ere Skotter eller et 

med en ſvag Farve, kun ved ſjeldne Leiligheder kunde andetſteds Nord fra, og at han har ſeet en af dem 

en dyb Rodme udbrede fig over den fine, hvide Hud. paa Stationen — en ſtrakkelig gammel Skabning 

Dog var det hoerken Formen eller Farven, hvorpaa | henhørende til Kvindekjonnet.“ . 

Anſigtets Skjonhed meſt beroede, det var ſnarere „Er de rige?“ 


„Frygtelig rige. 
og Godſet her og desuden en prægtig Eiendom i 
London.“ 

„Manufakturvarer?“ ſpurgte Phillis. 

„Nei. Jeg ſynes Jack ſagde Jern. Der findes 
Jernminer, ſom ere meget rige, og disſe Folk flulle | 
eie mange af dem oppe Nord paa.“ 

„Saa komme vi vel aldrig mere til Merres⸗ 
ford,“ ſagde Phillis med et Suk, „vi have dog til⸗ 
bragt ſaa mange glade Dage der.“ | 
„Det er førgeligt, ſom det gik tilbage for Fa⸗ | 

| 
| 


milien,“ bemærkede Kittie. | 
„Hvorledes gik det da Merresfords?“ ſpurgte 
Mr. Brooke. | 
„Omtrent ſom det vilde gage her, derſom jeg 
fnæltede Halſen,“ ſagde Gilfred. „Gamle Merres⸗ 
ford var en grmytlig Fyr og brugte mange Penge, 
ſom jo ikke er fan danſtelig en Sag. Kort efter | 
hans Dod blev den eneſte Sen, unge Frank Mer⸗ 
resford, dræbt ved et ulykkeligt Tilfælde; Eiendommen 
blev ſolgt og Pengene tilfaldt den nermeſte Slegt⸗ 
ning, en Mand, ſom kom over fra Amerika og 
vendte tilbage dertil, da han Havde faaet Alt, hvad 
der kunde tilfalde ham. Den ftakkels Fyr Frank 
havde desverre ikke efterladt fig noget Teſtamente.“ 
„Du vil neppe ſynes videre om de Nyankomne.“ 
„Det er bedſt ſlet ikke at give ſig af med dem,“ 
ſagde Phillis og reiſte ſig for at forlade Stuen. | 
„Hvad var nu Navnet paa disſe Folk?“ ſpurgte 
Gilfred. „Huſter Du det ikke, Kittie?“ 
„Nei — men jeg ſtal ſee efter i Aviſen.“ 
Hun fandt det og leſte: „Mr. Thyrle.“ 
„Hvad for Noget?” ſpurgte Mr. Brooke. „Er 


Fornavnet ogſaa nævnet?” 
Thyrle. Det 


„Jo — Archer — Mr. Archer 
var da et beſynderligt Navn.” 


„og derſom det er Tilfældet, faa vil Du finde en 
rigtig prægtig Fyr i ham. Mr. Archer Thyrle fra 
Cumberland er min eldſte Broders bedſte Ven — 
de have været Kammerater ſammen i Stolen og paa 
Univerfitetet og have reiſt flere Aar hele Verden rundt.“ 

Phillis kom nu ind i Stuen, ſagde Heftene 
ventede, og Mr. Thyrle blev forglemt under Uroen 
med at beſtige Heſtene og gallopere bort. 

Cet lille bedrøvet Anfigt fulgte dog det muntre, 
bortdragende Selſtab. Kittie vilde gjerne have bæret 
med, men om det fan havde gjaldt hendes Liv, bilde 
hun ikke have vovet at beſtige Miſs Phillis' Sagt» 
heſt „Dickie“, ſom denne unge Dame ſprang ſaa let 


og glad op paa. Kittie havde ikkte Mod, men det 


havde Phillis en dobbelt Portion af, hvorfor Kittie 
Phillis, medens Mr. Thyrle tog fin Hat af og 


maatte blive hjemme og pasſe Huſet og den ſpage⸗ 
lige Moder. 
bort fra Vinduet; t 
de Bortridende. S 


hi hendes Hjerte var hos en af 


| 
„Det maa være den ſamme,“ fagde Mr. Brooke, 
| 
| 


talkels lille Kittie! Mr. Brooke 


Shandinnvifh Tolhemagazin. 


| varme Lande. 


Det var med et tungt Suk hun traadte | 


var Lieutenant i et Linieregiment og yngre Son | 


med et Par Hundrede om Aaret i Lommepenge, 


ſtet i Skjonheden Phillis, en meget 
men hverken faa god eller klogtig, 
thi det lille, forelſtede 
for de beundrende 
yldige Soſter end 
ſig ſelv. 


allerede halv forel 
net og brav Fyr, | 
ſom Kittie foreſtillede fig ham; 
Pigebarn vilde have givet mere 
Glikke, han lilkaſtede hendes ligeg 
hun egentlig vovede at tilſtage for 

Hun harde derfor Moie med 
holdningsaffererne nogen Interesſe, 


og medens hun 


d at afvinde Hus⸗ 


6 


De have kjobt bande Gaard | hjalp fin Moder med Paalleduingen, fvævede for 


hendes Øie Billedet af en ung Mand i rod Jagt⸗ 
kjole, med brunt, krollet Haar og en ſilkeblod Mouſtache. 


Tredie Kapitel. 


Da Phillis med ſin Broder og Mr. Brooke 
vare komne til Modeſtedet, bemerkede hun en Heſt 
og en Rytter, der holdt fig noget tilbage fra de 
andre Jægere, og ſom forekom hende ubeklendt. Det 
var en Gentleman paa 30 à 35 Aar og hvad An⸗ 
ſigtet angik, ſyntes han ikke at vere nogen Sklonhed. 

Han havde merkt Haar, morkt, nedhængende 


Ooerſteg, dybt liggende graa Bine og en Anſigts⸗ 


farve, der var brunet ved Soreiſer og Ophold i 
Hans Heſt, der var et udmarket Dyr, 
havde ogſaa tiltrukket fig Andres end Phillis Kyriels 
Opmerkſomhed, og Rytteren, der Havde en kraft⸗ 
fuld, underfætfig Figur, ſtyrede Heſten med Lethed 
og Ynude. 

„Hvem er den Fremmede paa den ſmulke rod⸗ 
brune Jagtheſt?“ ſpurgte Phillis fin Broder. 

„Veed det iike — ſeer ud ſom en Gentleman. 
Maaſkee en Gjeſt hos Roſes eller en Officeer fra 
Barakkerne i Knollingham, ſtjondt de Fyre fjelden 
har ſaadanne Heſte under fig. Hvor blev Brooke 
nu af? See engang — han taler jo med ham. Hvor 
Fanden kjender .... Ah, undſtyld — hvorledes 
befinder De Dem, Sir George? — Det bliver 
deiligt Veir idag.“ z 

„Det er ikke fikkert,“ ſagde Sir George Roſe, 


en gammel Herre med rodt Anſigt og hvidt Haar, 


idet han trak paa Skuldrene, „det er for koldt og 
det truer med Snee. Hvad mener De, Miſs Phil?“ 

„Jeg ſynes det er deiligt Veir,“ fagde hun 
leende, „ſtjondt det er rigtignok ingen mild Sonden⸗ 
vind, der bleſer. Er Florence ikke med idag?“ 

„Hun holder henne ved Veien og taler med 
Lady Alice, ſom er kjort herover.” 

Da Phillis red tvers over Marken for at komme 
hen til fine kvindelige Bekjendtere, mødte hun Broole 
og den Fremmede. 

„Skal jeg ikke ledſage Dem, Miſs Kyriel?“ 
ſpurgte Lieutenanten. 

„Jo Tak. Folg mig hen til Veien, hvor Vog⸗ 
nene holde,“ og i en hyviſtende Tone tilfsiede hun: 
„Hvem er Deres Ven? Han har ſaa ariſtokratiſt et 
dre, at han vel i det Mindſte maa bære en Hertug.” 

Brooke ſvarede med at foreſtille ham. 

„Archer, maa jeg præfentere Dem? Mr. Thyrle 
— Miſs Kyriel.“ 

„Det Navn har jeg aldrig hørt for,“ tenkte 


bukkede for Skjenheden. „Mon der er Noget ved 
ham — dum ſeer han ikke ud til at være.” 

Der kom pludſelig Rore imellem Forſamlingen, 
faa Phillis maatte opgive Expeditionen til Vognene 
og blive ſammen med Brooke og Thyrle. Hun fit 
dog ikke megen Leilighed til at prove denne fidſtes 
mandelige Evner, da Ræven hurtig blev opſporet, og 
nu begyndte den vilde Jagt, medens Sneen ſamtidig 
faldt i tykke Fnokker. De meget Fornuftige lod 
Jagt være Jagt og toge hjem, men Phillis, der ikke 
brød fig meget om Vind og Veir, jog lyſtig affted, 
uden at beregne Tid og Afſtand, tabte fine Ledſagere 
af Syne og befandt fig pludfelig ganffe alene, da 
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hun markede, at hendes Heſt var halt. Det ſtakkels 
Dyr havde fprængt en Sene ved at fætte over et 
Degn, og Miſs Kyriel befandt fig ikke i nogen be⸗ 
hagelig Situation: hun var alene, Egnen hende 


ubeljendt, Heſten halt, ingen Bolig at fee, hun var 


hungrig, uden en Skilling i Lommen, og Sneen be⸗ 
gyndte nu at falde tættere og tættere, medens Dags⸗ 
lyſet tog af. Baade Gilfred og Brooke havde glemt 
at holde Øie med hende og hun folte ſig ftødt over 
den uceremonioſe Maade, hun bar bleven forladt af 
ſine mandlige Ledſagere paa, ſaa meget mere ſom 
hun ikke vidſte om den Vei, hun fulgte, forte hjemad 
eller ilke, men hun ſtolede dog bad, at hvis hun ikke 
traf Nogen af Jagtſelſtabet, faa vilde Navnet Kyriel 
være beljendt i hvilketſomhelſt Huus eller Gaard 
hun kom til og hun vilde blive vel modtaget. | 

Men det gik ikke, ſom hun havde tenkt fig. | 
Hun kom kun langſomt fremad, og ſelv det at ride 
en Heſt, der lider Smerter, er pinlig for Rytteren. 
Da der var gaaet en Timestid, red hun i Skridt⸗ 
gang paa en ſnever Vei, hvis. hole Hegn og Gjærde 
ydede hende nogen Beſtyttelſe mod Blæffen, og her 
fik hun et Glimt at ſee af en rod Jagtkjole oven 
over Digel. Fan Sieblikke efter var Heſt og Rytter 
nede paa Veien, og da Rytteren ſtimtede en Skik⸗ 
kelſe igjennem Tusmorket, red han denne imode. 

Det var Mr. Thyrle, der tog ſin Hat af, og 
hilſte paa hende med de Ord: ! 

„Er De alene, Mifs Kyriel? Jeg har tabt 
Hundene af Sigte og har ingen Anelſe om, hvor 
de ere. Di er vel neppe bedre ſtillet?“ ' 

„Nei — jeg er kommen bort baade fra Hun⸗ 
dene og Jegerne,“ og hun fortalte nu Uheldet 
med Heſten. ; 

Mr. Thyrle ſtod af og underføgte omhyggeligt 
Heſtens Been. 

„Derſom De vil folge mit Raad,“ ſagde han 
efter nogen Overvpeielſe, faa maa De tillade mig at 
lægge Deres Sadel pan min Heſt, da jeg er over» | 
beviiſt om, at Deres egen Heft neppe kan bære Dem 
ret længe.” i | 

„Det gjør mig ondt for min ſtakkels Heſt. 
Men jeg forſtager Dem ikke rigtig — jeg troer ...“ 

„Min Mening er, at De ſtal beſtige min Hefl, 
Miſs Kyriel. Deres vil dog ikke kunne bære Dem 
ret (ænge — hvorimod den nok kan gage, naar den 
er uden Rytterſte og jeg fører den ved Tommen.“ 

„Det er meget venligt af Dem,“ ſvarede Phillis, 
medens en byd Rodme ſpredte fig over hendes An- 
figt og hun var noget tvivlraadig ved Tanken om 
at modtage et ſaadant Tilbud af en fuldkommen 
Fremmed, „men jeg ter virkelig ikke gjøre Dem fan 
megen Uleilighed, og desuden har jeg ikke den fjer⸗ 
neſte Idee om, hvor langt jeg er fra mit Hjem.” | 

„Det er ingen Uleilighed. Tvertimod vil d 
| 
| 


være mig en ſtor Forneielfe at kunne være Dem 
til Nytte,“ ſparede han og gik hen for at hjælpe 
hende ned. 

„Men ſaa forhindrer jeg Dem jo i, at tage 


videre Decl i Jagten,” ſagde hun, endnu ubeſtemt 


og vaklende. 
Iſtedetfor Svar tog hau Tommerne ud af 


Handerne paa hende; hun rorte let ved haus Skulder 
og ſtod pad Jorden. Han gav fig ſtrax i Vært 
med Arbeidet og inden faa Minuter havde han 
kiftet Sadlerne; hun fad pan Ryggen af den Heſt, 


aud end fædbanligt. 


hun om Morgenen havde beundret faa meget, og 
hendes nye Ven gik ved Siden af hende, ledende 
den ſtakkels Dickie. 

„Jeg kan ikke nokſom takke Dem, Mr. Thyrle,“ 
ſagde hun, „Gud veed, hvad jeg ſtulde have gjort, 
huis De ikle var kommen mig til Hjælp. Hvor 
længe troer De det vil vare, inden vi kunne nage 
mit Hjem, med den Fart vi nu gjere?“ 

„Jeg veed ikke, hvor Deres Hjem ligger, Miſs 
Kyriel?“ 

„Jeg boer paa Herregaarden, der ligger fem 
Miil fra Hallingford.“ 

„De maa tilgive min Uvidenhed, men jeg er 
faa fuldſteendig fremmed her, at jeg ikke er fikker 
pan, i hvilken Retning Herregaarden ligger. ft 
eller Veſt for Hallingford,“ 

„Jem Miil lige Nord for.“ 

For en halv Times Tid ſiden ſagde man mig, 
at vi vare over femten Miil Syd for Hallingford, 
Klokken er nu over fem, og ſom vi komme frem, 
vil det i det Mindſte tage fem à ſex Timer for os 
at gjøre de tyve Miil.“ 

„Men hyad ſtal jeg da gjøre?” udbrød Phillis, 
urolig over disſe Üdſigter. „Jeg kan da umulig 
lade Dem vandre i den dybe Snee flere Timer for 
min Skyld. Hvad ſtal jeg gjøre?” ! 

„Jeg indſeer virkelig ikke, at De kan gjøre 
noget fornuftigere, end hvad De gjør for Sieblikket.“ 

„Lad mig hellere komme paa Dickie igjen,“ 
bad hun. 

„Jeg vil, med Deres Tilladelſe, fætte Heſten 
ind i den forſte Gaard, vi ſtode paa. Jo for den 
kommer i Ro, jo bedre for den, og vi ville komme 
hurtigere afſted uden den.“ 

„Men hvad ſtulle vi gjere?“ ſpurgte hun helt 
fortvivlet. 

„Der ligger en Gaard her tæt ved, og hvis 
der er en Smule Bekvemmelighed for Dem der, 
maa De helſt blive der, da Veiret har et truende 


Udſeende og en Sneſtorm er i Anmarch.“ 


Efter adſtillige Beſperligheder naaede de Gaar⸗ 
den og langt om længe lykkedes det dem at faae en 
Mand lokket frem til Doren. Han var meget 
muklen, erklrede at han ikke havde Plads til 


| Gentlemen og Damer, og det var førft efter megen 


Snakken frem og tilbage og en rigelig Drikkeſtilling, 
at Thyrle fik Lov til at lade den halte Heſt blive 
ſtagende i Stalden Natten over og fkaffede et Stykke 
Brod og Oſt til Phillis, der var forkommen af Kulde 
og Hunger. 

(Fortſeeltes.) 


Karl Voſtgaard. 


Fortælling af Emanuel Henningſen. 


„Kommer ikke den Fyr hen til mig, ſtikker mig 


| paa Neven og kalder mig gamle Dreng', ſom om 


vi vare Kammerater og Ligemeend,“ ſagde Brand— 
laptain Brun, idet han ſage lidt mere apoplektiſt 
„Det Fattiglem giver ſig en 
Mine, ſom om den halve By var hans Eiendom, 
ſtjondt haus Frakke er fan luvflidt, ſom bare Fanden!“ 


„Ja, han er utaalelig,“ ſparede Fru Brun, 
„den Arrogance og Hovmod, der fremlyſer af hans 
hele Optræden, er i hei Grad ſtodende. Man maa 
dog virkelig holde fig indenfor fin Stillings Grœend⸗ 
fer; er man Skjerſliber, bør man trille fig frem i 
Verden med en Hjulber og ikke kjere med fire. 
Maaſtee,“ fluttede Fru Brun med et velbehageligt 
Smil, „ere mine Tanker derom ikke fuldſtendig 
rigtige, men jeg tenker nu engang ſaaledes.“ 

„Og det er fuldſtendig rigtig tenkt, Elvira,“ 
ſagde Kaptainen og raslede med fin tykke Uhrkjede, 
der lignede en forgyldt Hundelcenke, „hvad der er 
født til at gaae bag efter en Bor, ſtal ikke kjere 
med Fire. 
lige ſaadan.“ 

„Meget fandt, Papa,“ udbrød Virginia. „Roſt⸗ 
gaards Veſen er mig formelig modbydeligt, og havde | 
jeg kjendt ham for, ſaaledes ſom jeg kjender ham 
nu, ſtulde jeg virkelig have veret den Sidſte til at 
opfordre Papa til at indføre ham hos os. Folk 
ſagde jo ogſaa dengang, at han var rig, og ſaa 
eier han flet Intet. Jeg kan i det Hele taget ikke 
begribe, hvorfor han kommer her fan ofte, da han 
jo dog maa kunne marke, at han ſlet ikke er vel⸗ 
kommen.“ ; 

Den fjerde Tilftedeværende, en ung Pige, der 


Jeg er vis paa, at vor Datter tenker 


Jliundinaviſk Follemagazin. 


| 


| 
| 
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Enthuftaſt, med en lille Gniſt af Stolthed, med en 
uforbrendelig Glod af Godmodighed, med en heel 
Ildebrand af varme og inderlige Folelſer for alt 
Godt og Skjent her i Verden og med en God⸗ 
troenhed, der grendſede ner til det Utrollige. Han 


vandrede omkring imellem os ſom et Fenomen, røg 
| fin Pibe i Grovfmed Hanſens Vaerkſted, ſiddende 


fab boiet over fit Sytei henne ved et af Vinduerne, 
tog ikke Deel i denne Samtale, men boiede fig kun 
lidt længere ned over fit Arbeide, medens Samtalens 
Gjenſtand i den lykkeligfte Uvidenhed ſpadſerede op 
ad vor lille Provindsbyes Sſtergade uden at ane, 
hvilken Indignation, han havde vakt til Live hos 
en af Byens rigeſte og meſt anſete Familier. Med 
Hatten lidt paa Snur over den brune Haarfylde, 
med en lille Stok i den ene Haand og en ſtor Pibe 
i den anden, med det ſteggede Anfigt loftet lidt 
trodfigt og ſtolt i Veiret, vandrede Cand. phil. 
Karl Roſtgaard, for tre Fjerdingaar ſiden kaldet til 
Tredielerer ved Borgerſtolen, hen ad Gaden i den 
ubegribelige Indbildning, at Ingen "havde Noget 
paa ham at klage, ligeſaa lidt ſom han havde Noget 
at klage over Nogen. Han var dog ellers nanet til 
Skjels Aar og Alder, fem og tyve Gange havde 
han ſeet Jorden dreie ſig om fin Sol; men det lod 
til, at han endnu levede i en fuldkommen Uvidenhed 
om de ſociale Trappetrin, paa hvilken Enhver i vor 
gode By havde fin beſtemte Plads, hoiere oppe eller 
lavere nede, ſom han ilfe kunde forlade. Endun 
vandrede han op ad Gaden og ſage ligeſaa vel tll⸗ 
freds ud og troede fig ligeſaa god ſom ſom 
Byfogden, der var virkelig Juſtitsraad og hed Borch! 
Vi tilſtage, at det forundrede os hoiligen at fee ham 
vandre Side om Side op ad Gaden med Kancelli⸗ 
rand, Amtsforvalter Brøndum, og et Sieblik efter 
vandre ned ad Gaden med Slagtermeſter Jenſen, 
for derpaa at ſtraane over Gaden for at gjore ſin 
fuldendte Geutlemans⸗Kompliment for Etatsraadinde 
Bagger, Diſtriktslegens Frue. Vi tilſtage, at vi et 
Dieblit nærede Mistanke om, 
en Tilhænger af den franſte 
at han en ſtjon Dag vilde tiltale os med „ 
„Borger“ og rent ignorere vore Titler. 2 
Dog det varede ikke længe, før bore uhyggelige 

Anelſer forſvandt. Karl Roſtgaard var hverien 

Socialiſt eller Republikaner, der tenkte pan at oma 
ſtyrte det beſtaaende; han var en 


Revolutions Ideer, og 
Du“ og 


| 
at han muligviis var | J 


frittalende, ærlig | 


paa Ambolten, aflagde Viſiter hos os „bedre Folk“, 
deltog i vor Byes ſineſte Baller, og beſogte af og 
til Bager Brenners Dagligſtue, hvor han lod Ba⸗ 
gerens treaarige Jep ride Ranke paa fit Knee og 
trælle ham i Skegget. Ja, fane man ham ikke en 
Gang ved heilys Dag gage Side om Side op ad 
Gaden med Line Jeppeſen, Syjomfruen, og føge at 
fane hendes Mund pan Glid, medens hun kaſtede 
forfærdede Blikke om fig ved Tanken om, hvad Folk 
vilde fige! 

„Hvorfor Djævlen holder han ſig ilke til fine 
egne Folk,“ ſagde Kaptain Brun ved en L'hombre i 
Klubben, „hvad vil den Stodder blandt os? Hver 
ee god for fig, naar han holder fig paa fin Plads; 
men træder han udenfor den, faa er han en Uting, 
en . . . . en Skjerſliber, der kjorer med Fire, ſom 
min Kone faa træffende figer,“ 

„Han er jo af god Familie,“ ſvarede Kancelli⸗ 
raad Brøndum findigt og lagde fine Kort pan Bordet, 
„ſimpel Solo, fem Matadorer ..... Det var det, 
jeg vilde fige, han er jo af god Familie, hans Fader 
eiede den ſtore Vandrupgaard.“ 

„Puh,“ udbrod Kaptainen haanligt, „Boet gik 
jo fallit ved Faderens Dod, og der blev ikke en 
Stilling tilbage. Familie, jeg blæfer ad Familie!“ 

Det var godt, at Kaptainen gjorde det; thi 
hans Fader havde bekledt en Skjenkeverts beſtedne 
Stilling i Samfundet. 

„Roſtgaard opførte fig dog ſmukt ved den Lei⸗ 
lighed,“ tog Kancelliraaden igjen til Orde. „Efter 
Hvad der er mig fortalt, kunde han let have reddet 
et Par tuſinde Rigsdaler, ſom egentlig tilhørte ham 
perſonlig; men han vilde forſt og fremmeſt have 
Gjelden dekket.“ 8 

„Dumt har han baaret ſig ad,“ ſvarede Kaptainen. 

„Meget muligt; jeg finder det ſmukt handlet. 
Og Hvad hans Maade at være pan angaaer, da til⸗ 
ſtager jeg, at den efter vore Begreber undertiden kan 
være lidt eiendommelig; men han kan heller ikke 
bedommes efter en almindelig Maaleſtol. Hans 
forrige Forhold har bragt ham i Berorelſe med de 
meft forſtjellig ſtillede Menneſker, og jeg troer ikke, 
at han betragter Rigdom og Dannelſe ſom Noget, 
der ſtiller en ſtarp Grendſelinie mellem de bedre og 
ſlettere ſtillede Menneſter. J hoilke Forgold han 
end kommer, vil Spidsborgerligtzed vere ligeſaa 
fjernet fra ham, ſom Himlen er det fra Jorden.“ 

„Er' vi da Spidsborgere, vi to,“ udbrud Kap⸗ 
tainen, og hans rode Anſigt blev endnu rodere, 
medens han ſtrog fin ſtive, gran Kuebelsbart. 

„Jeg tor fvare for mig, at jeg ikke er det,“ 
agde Brondum leende. 

„For Djævlen, det ter jeg med,“ raabte Kap⸗ 
tainen; men om det var med Henſyn tit Kencelli⸗ 


| randen eller til fig ſelv, ſtulle di lade være uſagt. 


Brandkaptainen var i hvert Fald en ægte Spids⸗ 
Borger. Stolt og anmasſende paa Grund ef fin 


Rigdom, hopmodig mod fine Undergidne, dum, her 


der var Tale om Noget, der laa en Tomme udenfor 
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hans ſnevre Synskreds, van, naar haus Lidenffaber | 
bleve fatte i Bevægelfe — fanlcdes var Kaptainen. 
Inden i hans Hat ſtod der ſtrevet med ſtore, tyde⸗ | 
lige Bogftaver: „Brun, Kaptain“, hvilket nok ſom 
afgav Beviis for, at han var fig fin Rang bevidſt. 

Det var os i lang Tid en Gaade, hvorfor | 
Karl Roſtgaard færlig havde kaſtet fin Kjærlighed | 
paa Familien Brun, der fan lidet maatte tiltale | 


ham. Fru Brun var rent ud ſagt et ſimpelt Fruen» 
timmer, og Datteren, Froken Virginia, var et langt, 
humleftangsagtigt Fugleſtrœmſel, der ſyntes at være 


flyttet ind fra en Hvedemark, hvor hun var falmet 


i Regn og Slud, med et Anſigt ſom et visſent Wble 
og med et citronſurt Veſen — og med alt dette 
dog en ung Dame, der ſpermede for Maaneſtin og 
ſukkede efter ſympathetiſte Veſener, dem hun endnu 
ikke — efter hendes Dagbogs Forfikring — havde 
fundet paa vor folde Klode. Det var os i lang 
Tid en Gaade, figer jeg, at Roſtgaard nogenfinde 
bilde ſette fine Fødder i denne Families Dagligſtue; 
men en Sommerdag, da han netop havde forladt 
os, udbrod min Kone pludſelig: 

„Jeg har det!“ 

„Hvad har Du?“ ſpurgte jeg lidt forundret. 

„Sage Du, hvem der gik forbi pan Gaden for 
ct Sieblik ſiden?“ 

„Froken Brun og hendes Kufine.“ 

„Ja,“ ſagde min Kone eftertenkſomt, „ſaaledes 
er det. Det er for hendes Skyld, det er jeg vis paa.“ 


„Hvad er det dog, Du taler om?“ ſpurgte jeg. 

„Jeg ſiger, at det er for Kufinens, Auguſta 
Bangs Skyld, at Karl Roſtgaard kommer til de 
ubehagelige Menneſter. Det er klart.“ 

„Hm, ſtakkels Karl,“ bemærkede jeg, „er det 
ſaadan fat, faa feer det ilde ud. Han eier Intet, 
og hun er ikke rigere, fan vidt jeg deed.“ 

„Ligemeget,“ erklerede min Kone, „hun er en 
god og ſmuk Pige, ſom vil gjøre den Mand lykke⸗ 
lig, der vinder hendes Hjerte. Hvor langt ſtaaer 
hun ikke over fine Slegtninge baade i Aandsdannelſe 
og Hjertens Godhed; men det forftaaer fig, hun har 
ogſaa nydt en ganſte anderledes Opdragelſe end 
nogen af dem. Da hendes Forældre døde, medens 
hun endnu var et lille Barn, blev hun adopteret af 
en Praſtefamilie ude paa Landet, og hun kom forſt i 
Huſet hos Bruns ved hendes Pleieforceldres Dod. 
Jo, kan Nogen gjøre Roſtgaard lykkelig, faa er 
det hende!“ 

Det var et Par Dage efter, at vor ſtore Skov⸗ 
tur til Baags gik for fig. „Vi bedre Folk“, Byens 
Honoratiores, ſlog ſig ſammen om Turen og be⸗ 
ſtuttede at ſeile til Sen, da det var deiligt Sommer⸗ 
veir. Vor lille Ss var forreſten ikke at ſpege med; 
omgiven af Bakker og Skove kunde den ligge ſaa 
ſmilende og fredelig for i naſte Dieblik at kruſes 
af en ſuſende Kaſtevind. i 

Da vi kom ned til Broen, hvor Baadene laa 
fortsiede, for at modtage deres Ladning, vare de 
flefte allerede mødte, og jeg fane, at Karl Roſtgaard 
var i ivrig Samtale med Kaptainen, medens han 
flæbte paa en uhyre Madkurp; der aabenbart horte 
med til Familien. 

„Tro dog aldrig det, Kaptain,“ ſagde Karl, 
idet han traadte hen til Selſkabet, „jeg ſtulde være | 
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vilde De være en hæderlig Patriark med en urimelig 
Alder. Men da det er fan ſmukt Veir, ſom det er, 
og jeg tor ſmigre mig med at bære fuldſtendig ind— 
viet i Somandskunſten, faa ſynes det mig rigtignok 
ulige morſommere at reiſe Seilene iſtedetfor at roe 
fig frem. Hvad ſiger Damerne?” 

„Jeg ſiger,“ ſagde Fru Brun med Vardighed, 
„at hvad min Mand, Kaptainen, beſtemmer, er jeg 


ſuldkommen enig i.“ 


„Aa, Tante,“ udbred Augufta Bang, „Du er 
da vel ikke bange for at drukne?“ 

„Jo, det kan jeg forſikre Dig,“ ſvarede Fru 
Brun beſtemt, „jeg holder virkelig ſlet ikke af at 
drukne ſom en .... en Kat; men vil min Mand, 
Kaptainen, lade fig drukne, er jeg beredt til at 
folge ham.“ 

„Jeg veed det, min Kjare, jeg veed det,“ ſagde 
Kaptainen, og ſtrog fig velbehagelig om den ſtore 
Knebelsbart med den ene Haand, medens han med 
den anden halede op i Halsbindet, der omſluttede 
hans tykke Hals, „jeg for min Part er ikke bange 
for Vandet, jeg har omgaaedes Vandet fan meget i 
mit Liv (han mente vel ſagtens Spreitevandet), at 
det ikke vilde genere mig at ſeile til Øen i en 
Sulkerfouſtage, om faa ſtulde være.” 

„Ja, faa er jo Alt godt,” raabte Karl, „ſaa 
heiſe vi vore Seil! Seer De, Kancelliraad Bron⸗ 
dum er i fuldt Arbeide med at gjøre det i ſin Jolle, 
og vilde vi ikke gjøre det ſamme, var man iſtand 
til at troe, at vi vare bange.“ 

„Jeg troer, intet Menneſte her i Byen vilde 
anſee mig for bange,“ ſagde Kaptainen og rullede 
fine Sine glubſt i Hovedet, „men ſtal det være, fan 
lad det være. Efter al menneſtelig Beregning vil 
der ikke være nogen overhængende Fare for at 
kuldſeile.“ 

Karl og Auguſta vexlede et muntert Blik med 
hinanden. Den ferſte ſprang ned i Jollen og gjorde 
den klar. Kort efter gled Baadene, fem i Tallet, 
ud fra Broen under Spog og Latter. 

Det var en deilig Sommerdag, Søen var blaa 
og gjennemfigtig, den ſvage Sommervind formaagede 
neppe at fylde Seilene. Vi vare ſtegne ombord hos 
Kancelliraad Brøndums og fulgte efter Kaptainens 
Baad, i hvilken Karl ſad ved Roret og underholdt 
Familien paa bedſte Maade, at demme efter de 
Latterudbrud, der lød hen til os. Efter en halv 
Times Forløb landede vi ved Baags og ſtege i Land. 
For dem, der ikke kjende denne fortryllende O, vor 
Byes Arkadien, ſtal jeg blot bemerke, at den er 
forſynet med en Pavillon, med Gresplener, Blomſter⸗ 
partier, Lengange og beſad Reſter af en Voldbalke, 
hvor der efter Sagnet for Gud veed hvormange 
hundrede Aar ſiden ſtal have ſtaaet en Borg, der 
blev ødelagt paa en eller anden Maade og aldrig 
reiſte fig igjen. Det er om denne SØ, at det hedder: 

Der ſtod en Borg, nu er den lengſt forſvunden. 

Og Muld er ladt Paa Grundens Kampeſteen, 

Gt tuſind Aar er nu vel ſnart henrunden, 

Men Sagneté Toner tyſt gaaer gjennem Lunden 

Og hviſker ſvagt om gamle Keempers Been, 


Der hvile gjemk i Hoſens Skjod, der nede 
Hvor favnelykke Bold dem venlig frede. 


Saadanne gamle, halvtilſlerede Minder beſidde 


bange for at tage fat pan en Aare! Hvis ethvert en forunderlig Poeſi, der i Forbindelſe med Vindens 
Aareſlag, jeg har faget, var en Dag af Deres Liv, Hyiſten mellem Sivet, Bolgernes ſagte Skvulpen op 
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mod Stenene, væffer en Stemning til Live, der er 
helft farlig for unge Hjerter. Vi have ogſaa været 
unge engang! Vi vide ogſaa, hvad det vil fige, at | 
vandre ved den Elſtedes Side gjennem de dunkle 
Gange, medens Fuglene kvidre over os i Træernes 
Kroner, rundt om os i Krattets forborgne Gjemme, 
medens en firſtemmig Sang lyder oppe fra Sommer⸗ 
lyft paa Voldbakken! Eller hvad det vil fige, at 

ſpringe omkring paa Plenen ſom Bern, legende 

„To frem for en fattig Enke“, medens Øinene lyſe, 

Kinderne glode, og Lokkerne flagre om Sluldrene, 
medens den muntre Latter giver Gjenlyd mellem 

Træerne! Naar Solen gaaer til Hvile bag Skoven, 
naar Lamperne lyſe under det merke Bladetelt, da 


gjør Halvmorket os tjælte og Leben hviſter Ord, | 
ſom den for faa Timer fiden ſtjclvede for at udtale. | 
O, Du velfignede lille Baago, Du vor Byes Ar⸗ 
kadien, hvormange Eder have Dine lyſe Bogekroner 
ikke hert opſtige, hvormange Kys have ikke Dine 


dunkle Labyrinther været Vidne til! 
(Fortſœttes.) 


Hvorfor min Onkel var ugift. | 


Da jeg var fire Aar gammel miftede jeg min 
Fader, og fra den Tid var hans Broder George 
en Fader for mig, og jeg troer nok vi holdt mere 
af hinanden end Fædre og Sonner nutildags. 

Baade jeg og mange Andre undrede os over, 
at Onkel George aldrig giftede fig. Nogle ſagde, 
at han havde været haabloſt forelſtet i Hertuginden 
af A., medens Andre driſtigt paaſtod, at han var 
hemmelig gift og der efter hans Dod nok vilde 
fremkomme en Son af ham, hvis Moder havde været 
Onkels Vaſterkone eller Husholderſfke. 

Saadanne Hiſtorier brød jeg mig ikke om. 
Jeg kjendte Onkel altfor godt til at vide, at der 
ikke var et fandt Ord i dem. Han havde ofte for⸗ 
talt mig, at Hertuginden af A. var fin Tids ſtjen⸗ 
neſte Kvinde, men ogſaa ſtorſte Kokette, og talte ofte | 
om hende, hvilket han neppe vilde have gjort, hvis 
han havde været forelſtet i hende, og et hemmeligt 
Giftermaal med en af lav Herkomſt, vilde Onkel 
aldrig have indladt fig paa. 

En Aften, da vi fad ene med hinanden, ſagde 
han til mig: „Jeg er i meddelſomt Humer, og der» 
for ſtal jeg nu fortælle Dig, hvorfor jeg aldrig har 
giftet mig. Det ſtal ikke tjene Dig til Advarſel, 
men det maa jo altid have Interesſe for Dig, da 
Du jo maaſtee ellers ikke var bleven min Arving. 

„Jeg var tretten Aar, da jeg forſte Gang ſaae 
Nora O' Byrne. Jeg var Skoledreng og hun i 
| 


Tos, der ſolgte Blomſter paa Gaden. Jeg hujffer 
godt den Dag — det var en bitterlig kold Marts 
Eftermiddag — og hun ſtod udenfor Byens eneſte 
Hotel og ſolgte Violer. Jeg gav hende alle de 
Penge, jeg” havde hos mig, og mit Hjerte oven» 
iljøbet, Hun var det yndigfte Barn, jeg har feet, 
og blev ſenere den deiligſte Kvinde. " Vi fane hin⸗ 
anden hver Dag; jeg gjorde Alt for hende, Hvad 
jeg kunde, og det ſmertede mig ofte, at det kun var 
faa lidt. Jeg ſorgede altid for, at hun fit tilſtrekkelig 
Føde; Klader mankte jeg hore op med at give hende, 
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da hendes Moder ſtrax bemægtigede fig dem for at 
kjobe Brendeviin. 
„Noras Fader hapde været en haderlig Ar- 


beider, og faalænge han levede, var hun holdt i 


Skole, men efter hans Dod havde Moderens Drik⸗ 
feldighed bragt dem til Bettelſtaven. J omtrent to 
Aar brugte jeg hver Stilling, jeg kunde undvære, 
til Bedſte for hende og elſkede hende af mit fulde 
Hjerte — en ungdommelig Kjærlighed, ſom jeg 
ſtjulte for Alle og Enhver. 

„Da jeg var femten Aar, blev jeg angreben af 
Tyfus. Jeg var dengang i Sommerferien ude paa 
Wypwille hos min Onkel, Sir Rupert, og da han 
frygtede enhver Sygdom, ifær en ſmitſom Feber, 


| faa forlod han ſtrax Godſet og beføgte nogle Venner 


i Nærheden af Eton, hvor jeg gik i Skole. 
„Forſt efter Juleferien vendte jeg tilbage til Skolen, 
og da var Nora borte. Siden September vare hverken 


hun eller Moderen blevne ſete i Byen, og alle mine 


Efterforſtninger vare og bleve forgjaves. Jeg var 
faa bedrøvet, at jeg forfikrer Dig til, at jeg kun 
eengang ſenere har været faa forinyt, ſom dengang, 
naar jeg tenkte mig Nora kaſtet ud i den vide 
Verden med fin glimrende Sfjønfed og kun en 
gammel, fordrukken Moder til Beffyttelfe. 

„Da jeg var atten Aar forlod jeg Skolen, 
traadte ind i Garden og boede gos min Moder i 
London. Jeg kom meget ud og man gjorde meget 
af mig, thi jeg var jo den fandſynlige Arving til 
Wywille og femten Tufind om Aaret og jeg kunde 
vælge, hvem jeg vilde, Men jeg valgte ikke, thi 
jeg kunde aldrig glemme Nora, min førfte, ung⸗ 
dommelige Kjærlighed, og da jeg var tyve Aar 
gammel, fil jeg en længere Permisſion for at gjøre 
en Tur til Orienten med min Ungdomsven, Kap⸗ 
tain Felloves. 

„Under vort Ophold i Smyrna fil jeg et Brev 
fra min Moder, hvori hun ſtrev, at min Onkel ſtod 
i Begreb med at gifte fig — en Efterretning, der 
juſt ikkle behagede mig, da jeg fra min Barndom 
af var bleven betragtet ſom hans Arving. Hvem 
Bruden var, kunde vi ikke ſee, da min Moder for⸗ 
uden at ſtrive en utydelig Haand altid firev paa 
Kryds igjen, for at ſpare Porto — uagtet alle vore 
Beſtraebelſer, kunde vi ikke ſtave os til Navnet, det 
forekom os ſom et franſk Navn, hyvilket ogſaa pas⸗ 
fede med, hvad min Moder fkrev, at Sir Rupert 
havde truffet hende i Paris. 

„London var nu intet blivende Opholdsfted for 
mig; jeg forlod derfor Garden og gik over i et 
Regiment, der ſtulde til Canada og begyndte faa 
paa Hjemreiſen. Imidlertid var min Onkel bleven 
gift, og jeg hørte allevegne hans Gemalindes Skjon⸗ 
hed blive roeſt, og da jeg kom til London raadede 
mine Bekjendtere mig til, ikke at ſee min Onkels 
Gemalinde for ofte, da jeg ellers rifikerede at blive 
forelſtet i hende, og underligt nok var det, men jeg 
folte ſlet ingen Nysgjerrighed efter at ſee hende; det 
var ſnarere med en vis Modſtraœben, at jeg maatte 
gjøre de Nygifte min Opvartning. 

„Jeg afgav mit Kort paa en Tid, jeg vidſte 
Ingen var hjemme, og en Invitation til et Middags⸗ 
ſelſkab afſlog jeg under Paaſkud af at bære indbuden 
et andet Sted. 

„Jaa Dage efter var jeg paa et ſtort Bal hos 
den rusfiſke Geſandt, hvor jeg horte, at min Onkel 


— 
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og hans Gemalinde ogſaa var; men der var prop⸗ 
fuldt og jeg fil ilke Die paa dem for imod Slut⸗ 
ningen, da Herluginden af A. kom til mig og ſagde: 

„Deres Onkel og Tante gage nu; flynd Dem, 
George, at faae et Blik af hende, hun er henrivende, | 

„Jeg fulgte hende og fik Sie paa min Tante. 

„Hun var Hvidllædt fra Top til Can, men 
hendes yndige Anfigt blev) endnu hvidere, da hun 
fit Sie paa mig. Det var Nora — Nora — font | 
jeg ſidſt havde feet kledt i Pjalter, barbenet og | 
ſom en Tiggertos, og hvem jeg nu traf paa et fore 
nemt Bal. 

„Min Onkel foreſtillede mig for hende, jeg 
bulklede dybt, onſtede hende til Lykke og glædede mig 
ved at gjore hendes Bekjendtſtab. 

„Hun tilkaſtede mig et ſaadant Blik, ſtakkels 
unge Veſen, at jeg følte mig overbeviſt om, at hun 
aldrig havde glemt mig, og da jeg med Hertuginden 
vendte tilbage til Balſalen, kunde jeg ikke rive mig 
los fra Tanken om den fordums Nora. 

„Er hun ilke deilig?' ſpurgte min Ledſagerinde 
mig, og havde jeg ikke Met? — De blev jo lyn⸗ 
flaaet ved Synet af hende og jeg raader Dem til, 
ilte altfor ofte at udfætte Dem for hendes ildfulde 
Blilke.“ 

neg ſtal folge Deres Raad, ſparede jeg, og 
ſee hende fan lidt ſom muligt.“ 

„Der maa have været Noget i min Stemme, | 
ſom flog hende, thi hun tilkaſtede mig et forbaufet | 
Blik, men fuld af Takt forte hun Samtalen over 
paa andre Gjenſtande, og hvad der var pasſeret den 
Aften, berorte hun aldrig ſenere. 

„Jeg talte aldrig ſenere med Nora ſaalcenge 
min Onkel levede. Jeg gik til mit Regiment i 
Canada og blev der i re Aar indtil min Onkels 
Dod kaldte mig tilbage til England. Da han ingen 
Born efterlod ſig blev jeg nu Eier af Familiegodſet. 
Nora talte jeg kun med i Forretujngsſager engang. | 
Hun levede i London blot for at gjore Godt mod 
fattige Irlandere, men overlevede kun min Onkel i 
fire Aar — for mig var hun død fra det Øieblit, | 
hun blev haus Huſtru. Hun ſtrev mig engang til, 
efterat hun var bleven Enke, og forklarede mig i 
Brevet, hvorledes min Onkel havde frelſt hende fra 
Fordarvelſen og at hun derfor havde ægtet ham af 
Talnemlighed. i i | 

„Hun haabede, at vi maatte vedblive at være 
Venner — hvorfor ikke — men jeg ſage hende 
aldrig ſenere. 

„Jeg troer nok, Verden talte en heel Deel om 
mit Forhold til min Tante, og fandt min Opforſel 
meget taktles og upasſende — da jeg dog uu havde 
faaet Godſerne. Den Eneſte, der gav mig Ret i 
min Opferſel imod min Tanke, troer jeg nok var 
den lille Hertuginde af A. — hun havde følt, at 
jeg bande elſtet Nora, og jeg vidfte, at min Onkels 
Enke vilde være mig hellig. 


0 
| 


' 


„Seer Du nu, George, af den Grund blev 
jeg aldrig gift, og ſtulde der være nogen Moral i 
min Hiſtorie, ſtulde det være den, fforelſt Dig ikke 
wen Pige udenfor Din egen Stand”, et Raad, jeg 
fik ofte nok, da jeg var ung. Jeg haaber Du maa 
have mere Gavn af det, end jeg har havt.” 


Dlandinger. 


— Menneſtene bruge ſjelden de Friheder, de have, 
for at ſukke efter dem, de ikke have. 

— Spanieren Don Guzman el Bueno for— 
ſvarede Staden Tarifa mod Araberne, og i et Stormlob 
ban Staden blev hans Son tagen til Fange. Man 
truede Faderen med at ville henrette denne, hvis han 
ikke overgav Staden. Til Svar derpaa kaſtede han fra 
Muren af fin egen Dolk ud til at fuldføre Henrettelſen 
med, „i Fald man var i Stand til at begage en flig 
Gruſomhed uden al Nytte.” Da indſaae Araberne, at 
en Standhaftighed af det Slags var ubetvingelig, gave 
ham Sonnen tilbage og havede Beleiringen. 


Gaade. 


Naar Folk det ville være; 

De kunne Intet lere; 

Naar Kniv og Sax det ere, 

De kunne Intet flære. — 

Men Ordet ſtrax omſkabes, 

Hvis forſte Bogſtav tabes, 

Og man et Dyr vil faae 

Med krasſe Kloer paa. N 


Hvis end et Bogſtav ſlettes, 

Vor Virken ved det lettes, 

Ved Alt, hvad der forrettes, 
Skjondt tidt vi ved det trettes. — 
Et Bogſtav fil kan tages, 

Og, ſkal der ſorges, klages, 

Sfær i Vers og Sang, 

Det høres mangen Gang. 


Talgaaden i Nr. bl f. A. er endvidere oploſt af En Agurke⸗ 
driver pan Norrebro, M. Jochumſen, Solleſted paa Lolland. 


Nye tiltredende Abonnenter fra 1ſte Jannar erholde 
det Üdkomne af „En Saarlæges Fortællinger” (18 Ark). 
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modtages paa ſamtlige Poſtkontorer og Brevfamlingsſteder, i 


allt Beglever og bos Ferlaggeren, Wogtrykker S. Trier, Gethersgade 43. Subſtripiionspriſen er 1 Krone 20 Øre for et Kvartal 


(10 Øre før enkelte Hume). — Ugenilig urkemmer et cneſivet 


Ark, ſom aſpexlende ledſages af er Sithograft eller et à te 


Aplografier. — Pesurev melfelger hveranten Uge ſem Seuilleten ei fertenfitet Ark. 


Klgbenbabn. — S. Trier e Forlag og Truk. 


att 


Fanlun 


St Billedblad 


for alle Stender. 


Indhold: Kun eet Aar (Fortſeœttelſe). — Fra Ceylon (med Xylografi). — 


Kun set. Aar. 
(Fortſettelſe.) 


Efter at Thyrle havde feet Dickie vel anbragt 
i Stalden og Stuederen var bleven lukket i for 


Neſen af dem af den halvdrukne Eier, maatte de 
drage videre, og Thyrle ſagde, da de forlode den 


ugjæftfri Gaard: 

„Vi maa prøve, om vi ikke ſtulde have bedre 
Lykke med os i neſte Gaard. Stalddrengen gav 
mig nogle Oplysninger om Veien derhen, og han 
ſagde den laa ikke over en halb Miil herfra,” 

„De er fremmed og ukjendt her med Egnen, 
ſynes jeg at De ſagde?“ ſpurgte Miſs Kyriel. 

„Ja. Det er ikke fjorten Dage ſiden jeg kom 
til Knollinghamſhire.“ 

„Og De har ikke veret her i Egnen for?“ 

„Nei — det vil ſige, for at opholde zmig her. 
Jeg er fra Cumberland og født der.“ 

„Det maa. bære et triſt Landfkab.“ 

„Paa ingen Maade. 
det hører til Englands ſmukkefte Egne og De vilde 
kunne drage fra den ene Ende af det til den anden, 
uden at treffe paa en ſaadan Modtagelſe, ſom vi 
have faaet i Aften.” 

Phillis følte fig ordentlig ſkamfuld paa fin 
Landsmands Vegne. 

„Jeg antager, han maa have været fuld,“ 
ytrede hun. 

„Det er jeg fuldkommen overbevliſt om han 
var, men deri ſeer jeg ingen Undſtyldning for ham. 
Det er jo et Veir, ſom Ingen vilde jage en Hund ud i.“ 

Sneen faldt tættere og tættere, og der var ikke 
Spor af Bondegaard at ſee. 

„De kjender Mr. Brooke?“ begyndte Phillis 
igjen, da Tausheden generede hende og var trykkende. 

„Ham fjender jeg kun lidt, men hans ældre 
Broder er min meget gode Ven. Vi have gaaet i 


Jeg forfikrer Dem til, at | 


Stole ſammen og ſenere tilbragt flere Aar med hin⸗ | 


anden pan Reiſer.“ 

„Jeg kunde nok ønffe at vide, hvor han egent⸗ 
lig har hjemme,” tenkte hun. 
Roſe?“ ſpurgte hun. 


Sondagen den 10de Januar. 


„Kjender De Familien | 


MAINE NREN 


Yr. 2. 
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Karl Noſtgaard (Fortſættelſe). — Gaade. 


„Nei, deres Gods ligger nok imellem Merres⸗ 
ford og Hallingford.“ 

„Ja, nermeſte Naboer til Merresford. Den 
ſtakkels Fyr, Frank Merresford, der kom faa ulylkke⸗ 
ligt af Dage, ſtulde have været gift med en af 
Misſerne Roſe.“ 

„Hans Dod var en meget ſorgelig Begivenhed,“ 
bemeerlede Mr. Thyrle. 

„Meget ſorgelig. Han var ſaadan et ſmukt 
ungt Menneſte — vi kjendte ham og hele haus 
Familie ſaa godt. Vi ere fra Born af vante til 
at komme meget til Merresford, og derfor gjør det 
mig faa ondt, at det er kommet i fremmede Hænder 
og tilmed til ſaadanne Fremmede.“ 

Hvis det havde været lyſt nok, faa vilde en 
pludſelig Forandring i Thyrles Udlryl, en Sammen⸗ 
pregning af hans Læber, og en pludſelig dyb Rodme 
paa hans ſolbrendte Kinder, have advaret hende 
om, at hun bevægede fig paa en farlig Grund. Nu 
ſagde han blot: 

„Jeg forſtager ilke vigtig hvad De mener.” 

„Siden De kun er her paa Beføg, fan har De 
maaſtee neppe hort at hele Godſet er ſolgt til nogle 
meget raa og fimple Folk — jeg huſter flet ikke 
deres Navn og har maaſkee aldrig hørt det — ganſtke 
udannede Perſoner, ſom har tjent mange Penge ved 
at handle med Kul eller Jern eller Gud veed hvad 
for andet ſmudfigt Kram. Det er utaaleligt at 
tænde fig, at det kjare gamle Merresford ſtulde 
komme i ſaadanne Hænder,” 

„Det ſynes at være Deres Mening, at det 
ſnarere er en Feil end et Uheld, at være Søn af 
fimple, udannede Forældre? Ikke fandt?” 

Havde hun et Sieblik tankt over dette Spergs⸗ 
maal, faa maatte hun være kommen efter Sand» 
heden, men uforſigtig ſom hun havde talt tidligere, 
faa ſvarede hun ogſaa nu: 

„Det er en faa uinteresſant Gjenſtand, at jeg 
aldrig har verdiget den en Tanke.“ 

Atter en Pauſe. 

Derefter begyndte han igjen i en temmelig 
haard Tone, ſom om han maatte tvinge fig til atter 
at optage Samtalen: 

„Det forekom mig at De ytrede, at De ikke 
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kunde huſte Savnet pan den, der har kjobt Mer⸗ om, at ſlulle pasſere en ſaadan Strekning i Storm 
resford?“ og Morke. 

„Jeg veed ikke, om jeg nogenfinde har hort det.“ | „Nu veed jeg, hvor vi ere,” ſagde hun pludſe⸗ 
„Navnet er Thyrle,“ ſagde han, og blev ved | lig, „dette er Refton Fælled. Veien vi have forladt 
at gage med Haanden pan Heſtens Hals og uden at forer Imellem Oore⸗ og Nedre⸗Refton.“ 
ſee op paa hende. | „Hvor langt ligger da Øure-Mefton herfra?“ 

Pludſelig bleve hendes Øine aabnede; hun ind⸗ „To à tre Mile tvers over Fælleden, den lige 
ſage, hvorledes hun i in Blindhed og dumme Üviden⸗ | ger viſt lige ret forud og vi finde nok en Vel,” 
hed Gavde fornærmet ham, uden at vide hvor dybt | Efter at have føgt længe, fandt Thyrle et 
Saaret var. Meget afhang af, hvilke Ord hun juft | Spor, ſom de fulgte tvers over Fælleden, men 
havde brugt, Derſom Rygtet var falſt eller meget Phillis, der var gjennemvaad og fad frille, frøg faa 
overdrevent, bilde han rimeligviis ikke bryde fig ſtort hun ryſtede. 
om det. Men hvad ſtulde hun gjøre? Hvad vilde „Da De jo leder Heften, Mr. Thyrle,“ ſagde 
hun ikle give for at de henſynsloſt faldne Ord aldrig | hun, ,,behøver jeg jo ikke at holde Tommerne; mine 
dare blevne ytrede? Hænder ere aldeles folesloſe af Kulde.“ 

En lykkelig Indſtydelſe lod hende lægge fin „De maa jo fryſe,“ ſagde han og ſtandſede 
Haand pan hans, der endnu hvilede pan Heſtens Hals, Heſten, „og det er jo ogſaa dumt af mig, at jeg 
og buklende fig ned til ham, ſagde hun bedende: ikke har tenkt pan, at De jo flet ikke har kunnet 

„Mr. Thyrle, kan De tilgive mine uoverlagte røre Dem. Bil De ilke bukke Dem lidt ned?“ 
Ord. Jeg var naturligviis fuldkommen uvidende Da hun gjorde det, forundret over hvad han 
om, hvem jeg havde for mig. Hvad flal jeg fige | egentlig mente, følte hun fig pludſelig indfvøbt i 
eller gjore?“ hans tykke varme Jagtkjole, hvis lange MPrmer 

Hendes Tone var fan fuld af Selbbebreidelſe, | dannede en prægtig Muffe. 
at Thyrles Skolthed, ſom var blusſet op, atter blev | „Jeg behøver den ikke, efterſom jeg holder 
berdliget. Han holdt et Dieblik hendes Haand i fin. | Varmen ved at bevæge mig,“ var Alt hvad han 

„De har ſagt nok, Miſs Kyriel. Jeg kan ikke | ytrede til hendes Modforeſtillinger. i 
troe, at det har været Deres Mening at ſaare mig.“ Sporet de fulgte, forte dem imidlertid ikke til 

„Nei, nei, men jeg kan ikke tilgive mig ſelv. | Boliger, Sneen faldt tættere og Morket var fan 
De indfeer jo nok, at jeg var forud indtaget mod de ſterkt, at de ikke vilde kunne have fect et Huus, 
nye Beſiddere af Merresford, og hvab jeg har hørt ſelv om det ſtod lige ved Siden af Veien. 


om Dem, er jo ikke ſandt.“ Thyrle ſogte at holde hendes Mod oppe ved 
Atter en Pauſe. "| at fortælle Reiſeeventyr, ſom alle fik et Heldigt Ud⸗ 
Alter ligeſom tvang han fig til at ytre: fald, og hun følte ogſaa hans gode Henſigter, men 


„Det er fuldkommen ſandt, hvad De har hort, alligevel blev hendes Taalmodighed ſat paa en haard 
og jeg ſeer ingen Grund til, at jeg ſtulde blive for⸗ | Brøve, da den ene Time gik efter den anden, me⸗ 


nermet over, at høre den. Min Fader begyndte dens de maatte kempe mod Stormen, Hungeren og 
ſom fimpel Arbeider i Jernverkerne og da han var Kulden. 


flittig og dygtig blev han forfremmet til heiere Hun kunde have grædt ſom et Barn. 

Poſter. Han var heldig i forſtjellige Spekulationer „Hvad troer De Klokken er, Mr. Thyrle?“ 

og for fin Dod var han Medeier der, hvor han ſpurgte hun efter en længere Taushed. 

havde begyndt ſom Arbeider. Desuden eiede han „Jeg antager der er gaaet tre à fire Timer 

[fore Jernminer i Cumberland. Sandt er det altſaa, ſiden jeg traf Dem, og da var Klokken fem; altfan 

at jeg ikle er en Gentleman af Fodſel.“ maa den nu være otte à ni. Fryſer De meget?“ 
„Ja, meget — jeg er faa fliv og fan flet ikke 

Fjerde Kapitel. rore mine Lemmer.“ 


„De har vel neppe ſpiſt Noget, fiden De tog 
Miſs Kyriel, der var faa ftolt af fit lange hjemme fra?“ 


Stamtræ og gamle Blod, horte med Forbauſelſe „Nei. Vi pleie at tage et Par Biscuits med, 
denne Son af en Arbeider tale ſaaledes. Han om⸗ men det har jeg glemt.“ 
talte fin Herkomſt i en Tone, der var ligeſaa ſtolt, „Men jeg har ikke glemt min Kognaksflaſte 


ſom om det havde "været hende ſelb. Dek var, ſom hjemme, men derimod ladet den blive tilbage hos 
om han fatte en Pre i, ſtrax at ſette fg paa det en Fyr, der ſtyrtede med Heſten. Nu Havde det 


rette Standpunkt ligeoverfor hende. været rart at have Flaſten, men bedre endnu hvis 
Uvilkaarlig udbrød hun: jeg ljendte Veien og Egnen her.“ 
„Jeg anſeer Dem for en fuldkommen Gentle⸗ „Siig mig, ryger De ikke, Mr. Thyrle?“ 
man.“ „Jo,“ ſvarede han. f 
„Og jeg mener,” ſvarede han med et Smil, „Hvorfor gjer De det fan ikke? Jeg beder 
„at det er altfor ſtor en Roes for nogenſomhelſt Dem derom,” 
Mand.“ „Vil De faa være faa god, at tage mit Cigar— 


De vare imidlertid komne ud paa den frie Felled, futeral i den hoire Lomme, og der ligger viſt en 
ſom endte i en Moſe, hvor Nordenvinden ſlog Sneen lille Wſte med Tandſtilker ved Siden af. Mange 


i deres Anſigter og de kunde hverken finde Ly eller Tak!“ — og faa Minnter ſenere folte hun fig 
Boliger nogetſteds. ordentlig behagelig ſtemt ved at fee den lyſende Cigar. 
Phillis var ingen kunde en Kryſter eller en fiin, For Cigaren var helt udbrændt, ſagde Thyrle, 


nerves Dame, men det gos dog i hende ved Tanken | efter at have feet ſig om: 
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„Endelig veed jeg, hvor vi ere. Det Hegn her,; mindre venlig Udtalelſe angaaende Tanken indeufor 


ſatte John Peel og jeg over i 


vi følge det lidt, komme vi paa min egen Grund 


Formiddags — his fine Laber og ytrede blot: 


„Saa ſend ſtrax Miſtres Holderton herind. — 


og om en halv Times Tid ere vi hjemme hos mig Jeg beklager, Miss Kyriel, at min Tante, den eneſte 


paa Merresford.“ ! 
Det var en Ende pan den eventyrlige Fart, 
ſom Phillis ikke var forberedt paa, At komme ind 


ſvermede hun ikke for, og muligt var det jo ogſaa, 


i 


at Mr. Thyrle forte en blot og bar Peberſvende⸗ 


husholdning. 
Hvad ſkulde hun fige? 


At blive ude i et ſaadant Veir, var en Umu⸗ 


lighed, og at tage Natteleie pan Merresford, hvad 


enten der var koindelig Familie eller ikke, var heller 
ikke behageligt. 
„Misforſtaae mig ikke, Mr. Thyrle, men hvis 


De vilde lade en Tjener folge mig, vilde jeg ride 
| hørende Miſs Maſon. 
ſom hun h 


over til Hallingford,“ ſagde hun lidt beklemt. 

Han kaſtede Cigarſtumpen bort og ſagde leende: 

„De maa have faaet Smag paa at ferdes ude 
i Sneſtormen, Miſs Kyriel. 
jeg har — jeg mener, at en varm Stue og et godt 
beſat Bord, vilde være meget velkomne og nyttige 
baade for Dem og mig, og derfor haaber jeg ogſaa, 
at De ikke vil blive bange og lobe Deres Vei, naar 
De feer min gamle Tante,“ ſagde han, da han fat— 
tede Grunden til hendes Ytring. 

„Deres Tante!“ gjentog Phillis i en betydelig 
lettet Tone. „Hun foreſtaaer vel Deres Huus?“ 

„Aa ja, det troer jeg nok hun gjør, men,“ til⸗ 
foiede han med Tonen ſteerkt paa et Par af de føl- 
gende Ord, „hun er en frygtelig ſimpel Perſon — 
aldeles raa og udannet.” 

„Ak, Mr. Thyrle! derſom De vidfte, hvormeget 
jeg fortryder og bebreider mig ſelv, at have brugt 
de ulykkelige Ord, ſaa vilde De aldrig gjentage dem.“ 

„Ja, men de pasſe faa merkverdig godt — 
ſom De ſelv vil ſige, naar De feer hende. Hun er 
en Slagtning, ſom man i Reglen ikke bryder fig 
om, da hun hverken er behagelig, ſmuk eller rig, 
men hun er den Eneſte, jeg har, og hun onſtede ſelv 
at boe hos mig.“ 


„Hvorfor beholder De hende da, naar De ikke 
ſynes om hende?“ tenkte Phillis, men beholdt fine 
Tanker for fig ſelv og ſpurgte kun, om han nu ogſaa 


var rigtig ſikker paa Veien. 

Det troede han nok og inden Forlobet af en 
halb Time vare de ogſaa komne til Merresford. 
Hau løftede hende af Heſten og førte hende igjennem 
den vel oplyſte Forhal ind i et hyggeligt lille Ve⸗ 
relſe med en knitrende Ild, hvor et veldeekket Bord 
vifte, at man ventede i det Mindſte een hungrig 
Jcegersmand. 

„Hvor er Miſs Maſon, John?“ ſpurgte Thyrle, 
medens han ſogte at knappe fin Jagtfrakke op og 
ville Miſs Khriel ud af den, Hvortil hun ſlet ikke 
ſelv kunde hjælpe med, da hendes Fingre vare alt⸗ 
for kolde. 

„Hun gik tilfengs for en Times Tid ſiden, 


Sir!“ ſvarede Tjeueren, og betragtede Miſs Kyriel 


og Herren med forbauſede Blikke, og det var jo 


rigtignok et underligt Syn, at ſee Damen i en rod 
Herrefrakke og Herren ſelb ſommerlig klerdt i en 


ſaadau Vinteraften. 


Thyrle ſmed Frakken til en Side og holdt en 


Det kan jeg ikke ſige, 


i en hel Familie, ſom ſtammede fra en Arbeider, 


Gang jeg onſtede hendes Narverelſe, har trulket fig 
tilbage til fit eget Verelſe. Min Husholderſte er 
en overmaade net, ældre Kone, ſom vil være Dem 
behjælpelig, hvis De vil gage ovenpaa og fage det 
vaade Tei af Dem. Naar De er kommen neb og 
har ſpiſt, ſtal jeg have en Vogn færdig til at bringe 
Dem hjem, De maa dog førft nyde dette, for De 
gaaer ovenpaa.“ 

Han havde nemlig lavet hende et Glas varm 
Kognakstoddy, ſom hun drak uden Vegring og be⸗ 
fandt fig vel derved. 

Da hun efter et hurtigt Toilette atter vifte fig, 
var hun iført Mr. Holdertons bedſte forte Silke⸗ 
kjole og et deiligt blødt, graat, uldent Shawl, til⸗ 
Et lille, ſmalt, rodt Baand, 
ele Dagen havde baaret om Halſen, tjente 


til at live lidt op paa hendes merke Dragt. 


Mr. Thyrle beklagede, at det var en Umulig⸗ 


| hed, at bringe hende hjem den Aften; thi Sneen var 
| af Stormen blæft ſammen i Driver, ſom pan flere 


Steder vare flere Alen høie — Stormen rafede 


(endnu og det var umuligt at komme frem, for 


Dagslyſet hjalp lidt til. 
| Miſs Kyriel var egentlig ikke bedrøvet over at 
| høre dette; thi en Kjeretur paa ti Miil og at ſtulle 
forlade den hyggelige Stue for at komme ud i den 
raa Vinternat, var juft ikke behagelige Udfigter. 
Hvad var der egentlig ved denne Sen af en 
ſimpeil Arbeider, ſom gjorde, at hun fandt det Uma⸗ 
| gen værd at øve fine Kunſter paa ham? Nu kunde 
hun tydelig ſee ham, og det var med en Slags 
Nysgjerrighed, at hun ſtuderede hans Auſigt, hun 
havde allerede tidligere lagt Merke til hans Figur, 


den var et Tegn bande pan Styrke og Behendighed. 


ſtore 


— 


Anfigtet forekom hende hverken ſmult eller med 
et behageligt Udtryk, men det var dog et, ſom den 


Aften beffjæftigebe hendes Sine og mange Dage 


efter hendes Tanker. Der var noget haardt ved 
Munden og et meget alvorligt ÜUdtryk over det Sele. 
„De har viſt reiſt meget?” bemærlede Miſss 
Kyriel, ſluttende fig dertil af hans morke Hudfarve. 
„Ja. Jeg holder meget af at reiſe og har, 
ſom De feer, forſt nu faaet et Hjem. Man føler 
| fig mindre enſom ved at tumle fig i Verdens 
| Vrimmel end ved at tilbringe Livet her alene i dette 
Huus.“ 
„De har dog Deres Tante.“ 
„Det har jeg ganſte viſt, men jeg betragter 
hende ikke meget ſom Selſtab for mig — og det vil 


| 


[De heller ikke, Miſs Kyriel, naar De har ſeet hende. 


Jeg veed egentlig ikke, hvorfor jeg kjobte Eiendommen 
her — jeg er allerede kjed af den og reiſer til Rus⸗ 
land, ſaaſnart Jagttiden er forbi,” 

„Er De,“ tenkte Phillis, „jeg vilde hellere 
have, at De blev her i Egnen.“ 
! 


(Feriſelles.) 


[| 
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Ma Ceylon. 


Ved den Hapftrimmel, der flillev den ſydlige 


Deel af det indiſte Faſtland fra Øen Ceylon, ligger 


den lille Lands by Mandapam. Denne er adſtilt 
ved en kun tre engelſte Mile bred Kanal fra Ra— 
misſeram, den veſtligſte af de mange Oer i det 
ſaakaldte Palksſtrede; disſe Oer kaldes under Et 
„Adamsbroen“. Bencvpnelſen hidrorer fra Muha⸗ 
medauerne, ſom i Ceylon mene at flue Bibelens 
Paradis; hos Hinduerne Hedder hele denne Rakke 
af Oer Ramabroen. 

Paa Ramisſeram ligger den lille Havneplads 
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giſerne, thi dertil ere de for gamle; ſnarere kunde 

man maaſtee antage, at arabiſte Kjobmend, der i 
mange Aarhundreder have ſtaget i Handelsforbindelſe 
med Ceylon, have hidbragt dem. 

Det vigtigſte Punkt pan Veſtkyſten af Ceylon 
er Staden Colombo, hvor den engelſke Guvernør 
reſiderer. Byen teller nu omtrent 40,000 Ind⸗ 
| byggere, men var allerede, for Europcernes Ankomft 


til Øen i Aaret 1518. en Plads af Betydning. 


Midt i Staden ligger Faſtningen med Regerings— 
bygningerne og de europeiſte Kjebmends Kontorer; 


i Pettah eller den indre Stad bo Hollendere og 


Portugiſere. 
„Den forte Stad“, d. e.: de Indfodtes 


Pamban tilligemed et Fyrtaarn, der angiver de Stad, beſtaaer af en Mengde Hytter, ſpredte om— 


Sofarende den Retning, i hvilken de mage ſtyre, 
for velbeholdne at nage igjennem Manaarbugtens 
Rev og Sandbanker. Imellem Havnepladſerne paa 
Koromandelkyſten, navnlig imellem Negapatam paa 


den ene Side og den ceylonſte Havn Colombo faa- | 


vel ſom Kotſchin ved Malabarkyſten pan den anden 
Side, herſter der et livligt Samkvem. J over tre⸗ 
dive Aar have Englenderne ſogt at uddybe Far⸗ 
vandet ved „Adamsbroen“, Hvilket tildels ogſaa er 


lylkedes dem, og Pambanpasſagen, ſom Stræ- | 


det mellem Veſtfiden af Ramisſeram og en fra For- 


indien udſtydende Landtunge benævnes, befares nu 


af temmelig dybtgagende Skibe. Arbeiderne ved Ud— 
videlſen af Pasſagen kunne nemlig kun foretages i 
Maanederne Februar, Marts og April, fordi Vind 
og Stromning i den øvrige Deel af Aaret lægge 
altfor mange Hindringer i Veien. Dykkere, ſom 
kunne opholde ſig omtrent 40 Sekunder under Van⸗ 
det, bore Huller, ſom derefter fyldes med henved et 
halvt Centner Sprengkrudt. 

Den Gruppe af Sandbanker og Ser, der ligge 
ſpredte i Manaarbugten, ere i geologiſt Henſeende 
interesſante. Disſe Sandbanker have, ligeſom Slette⸗ 
landet i den nordlige Deel af Ceylon, efterhaanden 
dannet fig ved en uhyre Sammendyngen af ſmaa 
Polyper, og paa dette Underlag har da Sand og 
Kiſel, ſom Stromningen fra den beugalſte Bugt 
hidforer fra Koromandelkyſten, ſenere leiret fig. 
Hvad man træffer pan i disſe Aflagringer af fos⸗ 
file Molluſter og Madreporer, tilhører faadanne 
Urter, ſom man endnu den Dag idag finder i de 
tropiſte Have; mange af dem have endog endnu 
deres Perlemoderglands. Ceylon har aldrig veret 
ſammenheengende med Indiens Faſtland, og er ikke, 
ſom man oftere har villet paaſtage, bleven reven les 
fra dette; tvertimod kunde man maaſtee fnarere 


kring ved Bredden af Floden Kalany og dannende 
en lang Gade med utallige Boder paa hver Side. 
Bohavet i disſe Hytter er meget ſimpelt; dog for- 
| tjener det at fremhæves, at Singaleſerne (Hoved⸗ 
befolkningen), i Modſetning til Hinduerne og alle⸗ 
rede længe for den chriſtne Tidsregning, have havt 
Stole og Sengeſteder, uldne Tæpper m. m. ſamt 
| indlagt deres Mobler med Elfenbeen. De forferdige 
ogſaa Barberknive, ja endog Staalnaale. 
| Saa længe Europæerne kun havde Beſiddelſer 
paa Veſt⸗ og Sydkyſten, og Kaneel udgjorde den 
fornemfte Handelsvare, egnede Colombo fig ſerdeles 
godt til Hovedſtad; nu er dette mindre Tilfældet. 
Paa den Tid, Sydveſt-Monſunen raſer, yder Rheden 
kun ringe Sikkerhed; men Staden anſees dog for at 
bære fund, hvilket ikke kan ſiges om Trinkomaly 
(Trinconomale), der ligger paa Øens oſtlige Side 
| og har en fortræffelig Havn. 
Ceylon har en yderft forftjelligartet Befolkning. 
Her er Portugiſere med blandet Afkom; Hollendere, 
Englandere, ſaakaldte Maurer, Tamiler fra det indiſte 
| Faſtland, vilde og raae Veddeer, der anſees for at 
være Efterkommere af de oprindelige Beboere, men 
ſom nu i ringe Antal og en elendig Forfatning op⸗ 
holde fig i Skovene i det Indre af Øen, ſamt endelig 
„Singaleſere (omtrent 1,200,000). Grandidier, 


hvem vi oftere have havt Leilighed til at anføre ſom 


vor Autoritet paa Reiſer i de indiſke Farvande, ſkil⸗ 
brev de Sidſtnevnte [om Folk af Middelvært, vel⸗ 
proportionerede, om end med noget tynde Arme og 
Been, ſamt uden ſynderlig legemlig Styrke. An- 
ſigtet er ovalt, Anſigtstrekkene aabne og lidt kvind⸗ 
agtige. Hudfarven er kobberbrun, men dog langt 
mindre mørt end hos Tamilerne i det ſydlige Indien; 
Haaret er glat og ſmukt fort. Kvinderne have en 
flank Verxt og bære Hovedet ret yndefuldt; men i 


fremføre den Mening, at Øen rytter Kontinentet 
beſtandig nærmere, og at den, geologiſk taget, i Ti⸗ 
dens Lob vil forbinde fig med ſamme. 

J Manaarbugten fiſke Inderne mange ſtore 
Havmuslinger, ſom udgjore en Handelsvare, der 
er meget ſogt af Praſterne; paa Feſtdagene benyttes 
de nemlig ſom Trompeter. Den engelſte Regering 
har forbeholdt ſig Eneret paa denne Artikel. Ogſaa 
Trepang⸗ (Sopelſe⸗) Fiſteriet er ikke ubetydeligt, 

Ramisſeram har et Tempel, til hvilket der val⸗ 
fartes fra langt bortliggende Egne, ja endog fra 
Dore⸗Ganges. Pan Øen borer der mægtige Abe⸗ 
brødtræer (Baobabs), ſom dog rimeligviis ere af 


deres Udtryk er der dog noget Frygtſomt og Uroligt. 

Hovedtraekket hos den ſingalefiſte Befolkning er 
Blodagtighed og Eftergivenhed. Egentlig frembyde 
de en ret merkelig pſykologiſt Blanding. De have 
en levende Indbildningskraft og ved Siden deraf 
dog en alvorlig Holdning. De mangle Energi, 
og denne Feil maa vel tildels flrives pan Klimatets 
Regning; de ere ſorgloſe og træge, forſagte og dog 
ſnue og forſlagne. Frimodighed, Velvillie og Hel⸗ 
hjertethed man man ikke ſoge hos dem. Forbindelſen 
med Europæerne har virket endeel pan deres In⸗ 
lelligens, ligeſom de ere blevne mere underdanige 
i deres Opforſel, ſiden de have lært den occidentale 


afrikanſt Oprindelſe. Hvorledes de ere komue der⸗ Befolknings Overlegenhed at kjende. De underkaſte 


til, veed man ikke; i alt Fald ikke igjennem Portu⸗ | 


ſig villig og uden den ringeſte Modſtand, hvad der 
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tilſtikkes dem, og lade fig i Almindelighed lede af 
Oieblikkets Indſtydelſer; hele deres Veſen har noget 
Üdviſtet og Ubeſtemt ved fig, fornemlig ogfaa i 
Henſeende kil Buddhismen, hvortil de bekjende ſig. 
De hænge ikke nær fan ſeigt, haardnaklet og ſtrengt 
ved religioſe Meninger, Skikke og Vedtegter ſom 
Hindnerne, der tage fig langt mere ivrig af de 
ufattelige Ting, ſom de forſtjellige Religioner opſtille. 

Singaleſernes Klædedragt ſparer til det hede 
Klima og til den Lyſt til Bekvemmelighed, der ud⸗ 
gjør et Sarkjende for denne lade Befolkning. J 
Almindelighed ſlynge de et Stykke ganſte fimpelt 
hvidt eller broget Stykle Tei (Tomboye) om Hof⸗ 


terne, hvorfra det falder ned til Fødderne; endvidere 


— 
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ruppe Kokospalmer pan Ceylon. 
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bære de en Hvid eler ſtribet Jakke, der hos de For⸗ 
nemmere er knappet helt op i Halſen. Hovedet er 
blottet, det lange Haar bindes op i Form af en 
Chignon og ſammenholdes med en Skildpaddeskam, 
hvis overſte Parti, der ſom ofteſt er meget kunſtig 
udarbeidet, ſtaaer frem over Hovedet; med en mindre 
Kam redes Haaret fra Forhovedet bagtil. J Stedet 
for Kamme bruge Kvinderne ſtore, omtrent 5 Tommer 
lange Naale, ſom de ſtikke igjennem Haarknuden; 
de mere velhavende bære desuden en lille, halvmaane⸗ 
formet, med Guld eller Solv prydet Kam. Allerede 
for 1700 Aar ſiden betegnede den greſke Jord⸗ 
beſtriver Ptolemeus Ceylons Beboere ſom „Mend 
med Kvindehaar“. Strømper og Sko ere forft lidt 
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efter lidt komne i Brug hos de holere Stender; | 
baade Mand og Kvinder gage med Srenringe. 


Fra Colombo fører en fortrinlig anlagt og vel 
vedligeholdt Landevei igjennem en maleriſt Egn til 
Candy. J Begyndelſen ſeer den Reiſende fore 
ſtjellige Slags Palmetrcer, Brodfrugttreer, Mango⸗ 
træer o. desl.; derpaa kommer han til Hollandet, 
Hvor han fra Bjerget Kataganava har den meſt hen⸗ 
rivende Udſigt. Førend Jernbanen blev anlagt, her⸗ 
ſtede der ct nafbrudt Liv og Rore langs den omtalte 
Hovedvei, og der fortælles, at over 20,000 Zebu⸗ 
Oxer vare i ſtadig Virkſomhed imellem Havnen ved 
Colombo og Staden Candy i det Indre af Øen for 
at befordre de med Kaffe og Riis belcæsſede Karrer 
og Bore. 

Singaleſerne beljende fig til Buddhismen, der 
egentlig ilke er Tilhænger af Kaſteveſenet, ſom 
dog findes udbredt paa Sen. Hermann von 
Schlagintweit, en bekjendt Reiſende i Indien og 
Hoiafien, mener, at Grunden hertil er den, at Cey⸗ 
Ion ligger fam, nær ved Indien, hvormed den ſtadig 
ſtaaer i Forbindelſe. Men Kaſteveſenet paa Ceylon 
maa ingenlunde opfattes efter indiſt Monſter, altſaa 
begrendſet ved Racer og Religion; det har kun 
Henſyn til den borgerlige Rang, og er tildels 
ganſte anderledes organiſeret og ſammenſmeltet ved 
ſmaa ſuccesfive Overgange end i Indien. Heller ikke 
Dragterne ere fan ſtrengt afpasſede efter hver Kaſte 
ſom paa Faſtlandet. 

Ceylon har ogſaa fine Pariaer („parayas“ 
d. v. ſ. Fremmede, ikke tilhørende nogen Kaſte), ſom 
man vel maa adſtille fra de vilde, jagtlyſtne Oſchen⸗ 
geler eller Veddeer. Som Pariaer betragtes Ro⸗ 
diyos, Ambatteyos og Hanomoreyos. 

Rodiyos eller Rodia'erne, ſom ere boſatte i 
Omegnen af Candy, ere ikke uden Interesſe i ethno⸗ 
grafiſt Henſcende. Ludvig Schmarda, der reiſte 
Jorden rundt i Tidsrummet 1853 —1857, havde 
Leilighed til at gjøre nærmere Bekjendtſtab med en⸗ 
deel af dem. Han ſtildrer dem ſom den laveſte, ja 
ſom den maaſtee meſt foragtede Kaſte, hos hyilken 
der endnu findes buddhiſtiſke Troesleerdomme. Ud⸗ 
trykket i deres Fyſiognomi er rent fingaleſiſt. De 
nermede fig frygtfomt, da man bod dem træde frem; 
aabenbart bleve de forbauſede over, at Europcere 


(| 
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lode dem komme i deres Mærhed. Nogle have ſmaa 
Jordſtykker, ſom de dyrke; Andre drage fra et Sted 
til et andet, Deres Kvinder ſtulle være ſmukke og 
gjælde hos Singaleſerne for at kunne ſpaage; adſtil⸗ 
lige af dem udføre ogſaa andre Slags Zigeuner⸗ | 
kunſter. 

Hvorfra have disſe Rodiaer deres Oprindelſe? 
Ifolge et Sagn, ſom Schmarda omtaler, ſtulle deres 
Forfedre være blevne ringeagtede, fordi de ſpiſte 
Koljed, da alle Audre allerede havde ophørt dermed. 
Det maa imidlertid have været meget langt tilbage 
i Tiden, førend Buddhismen endnu var den herſtende 
Religion. Efter et andet Sagn antages de at ned⸗ | 
ſtamme fra en Konges Jægere, der i Mangel af 
andet Jagtbytte Havde drabt et Barn og tillavet 
dette ſom Maaltid for det fyrſtelige Taffel. | 

Endnu et tredie Sagn vil vide, at deres Op⸗ | 
rindelſe ſtriver fig fra en Prindſesſe ved Navn | 
Nawaratna Walli, der havde indladt fig ien 
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Kjarlighedsforſtaaelſe med en Mand af en lavere 
Kaſte, hvorfor hun ſtulde ſtraffes med Døden. Det 
lykkedes hende dog at redde ſig med ſit Barn dybt 
inde i Skoven, og hertil flygtede da ſenere mange 
fornemme Folk, der enten havde gjort fig ſtyldige i 
Hoiforrederi eller paa anden Maade forſtjertſet 


deres Rang og Ære. 


Rodia'ernes Antal er ikke betydeligt; de dele fig 
i Tirringas og Halpagay. Begge Stammer 
leve med og ved Stden af hinanden; men, af Frygt 
for en Mesalliance, tager den ene Stamme fig ikke 
en Huſtru af den anden Stamme. De paaſtaae 
begge, at nedſtamme fra Kongebyrd, og ſaaledes 
troer, felv hos disſe foragtede, forſtodte Menneſter, 
den ene Klasſe fig at være langt, langt bedre end 
den anden. : 

Medens der endnu herffede indfødte Konger i 
Candy, var Rodia'ernes Stilling i enhver Henſeende 
beklagelſesverdig. De maatte ingen Jord beſidde 
og ikke drive Handel; det var dem forbudt at op⸗ 
holde fig i Nærheden af en fingaleſiſk Bolig, ja, 
de turde end ikke ſoge Ly under et Tag, der blev 
ftøttet af to Mure. Endvidere maatte de ikke be» 
tragte en Rekke eller en ſamlet Gruppe af deres 
Hytter ſom en Landsby. Fra Bronde og Bakke i 
Nærheden af beboede Steder turde de ikke hente 
Band, og hvad Føden angaaer, vare de henviſte til 


| Udbyttet af deres Jagt og til alt Slags modbyde⸗ 


ligt Affald. De maatte udfere de Pligter, der 
paahvilede Rakkeren, og bortſtaffe de dode Dyr. 
Deres aarlige Tribut til Kongen beſtod i de Leder⸗ 
remme, hvormed de fangne vilde Elefanter bleve 
bundne. Hverken Bryſtet eller Benene turde være 
bekladte; kun omkring Hofterne maatte der flynges 
et Stykke Toi. En Rodia, der forlob fin Hytte, 
fulde altid om Livet bære torre Palmeblade, for at 
disſes Raslen kunde advare de Forbigagende; lige⸗ 
ledes maatte han raabe heit, naar han ſage Nogen 
komme, og derpaa hurtig ſtjule fig i Skoven. 

At blive overleveret til en Rodia, var tidligere 
den forferdeligſte Straf, der kunde ramme en Kvinde 
af hoi Byrd. Det var da Rodia'en tilladt at putte 
hende Betel, ſom han forſt havde tygget, i Munden. 
Dette gjaldt for den forſmedeligfte Skjendſel, der 
overhovedet kunde overgaae et Menneſte. 

Som Neeringsmiddel for Beboerne af Ceylon 
ſpiller Kokospalmen en ſardeles vigtig Rolle. 
J Ørfteds „Planterigets Naturhiſtorie“ hedder 
det, at der paa Sydveſtkyſten af Ceylon findes en 


Palmeſkov af 26 engelſte Miles Længde og flere 


Miles Brede med 11 Millioner udvorne Palmelrcer, 
men uden nogen Underſtov, der ligeſaa lidt kan 
trives der ſom i Naaletreſkovene. Allerede da Hol⸗ 
(ænderne eiede Øen, bleve aarlig 5000 Fade Arrak 
og 3,000,000 Pd. Tovverk producerede i bemeldte 
Skov. Paa den nordoſtlige Kyſt ſtulle Beboerne 
derimod ikke engang have Kokospalmer nok til eget 
Forbrug formedelſt den ſterkere Torke; det Samme er 
Tilfældet paa Koromandelkyſten. Den udgjer den 
forſte Vegetation, ſom møder Siet fra Havet, da den 
paa faa Undtagelſer ner kun findes pan Kyſten“), 
5 8 mad fe r faaledes at, have fundet den i Gydamerifa 
) ber 100 ile len 7 me. JA lykkes meget bedre ved 
Kyſten, hvorfor det ogſag er er almindelig Talemaabe blandt 
Indbyggerne paa Den Sumatra, at de paa Kyſten plante 
Kokospalmen for dem felv, inde i Landet for deres Borneborn. 
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hvor den undertiden fliger op til en Heide af 4— 
5000 Fod. 280 udgjer den nordlige Grendſe; dog 
gaaer den i Oſtindien ved Gangesdeltaet ikke længer | 
end til 250 n. Br. Den trives ogſaa paa Afrikas 
Oſtkyſt og er rimeligviis fra den gamle Verden 
vandret til Amerika, hvor den dog fandtes, da Euro⸗ 
pæerne kom dertil. 

Anvendelſen af Kokospalmen er, ſom beljendt, 
mangfoldig, og neſten alle Plantens Dele ere brug⸗ 
bare paa forſtjellig Maade, Derfor pleier man og» | 
faa pan Lakediverne og Malediverne, hvor Kokos 
og Fifi er den eneſte Nœring, Palmeviin den eneſte 
Drik, og Hvor Koranen indridſes paa Plantens 
Blade, at fige: faa frugtbar, fan berigende, faa 
fljon ſom et Palmetre. Malken drikkes eller af⸗ 
fætter ved at henſtage en ſmoragtig Subſtans; 
Kjernen ſpiſes, og af den Saft, der udflyder af 
Indſnit i de uudviklede Blomſterſtande, faaes Palme⸗ 
viin (Toddy) og et Slags Arrak. Den indre haarde 
Slal anvendes i Indien ſom Drikkekar, der ofte ere 
meget koſtbart indfattede med Guld og Solv. Af 
den ydre Skals Trevler laves Tovverk, ligeſom de 
finere Bladnerver benyttes til Flettearbeider; Middel⸗ 
aaren i Bladet bruges til Aarer. Stammen afgiver 
et godt Brendmateriale, og den indre marvede Deel 
anvendes ſom Gjodning. Bladene mage fornemlig 
glere Gavn ſom Tagbeflædning, og den umodne 
Nod ſtal kunne tilberedes paa faa mange forſtjellige 
Maader, at en indiſt Husmoder, — ſaaledes figes 
der i det Mindſte, — vil vere i Stand til at ſtaffe 
fin Mand hver Dag i Maaneden en ny Ret deraf. 
Ogſaa Olien, et hvidt, ſalveagtigt Fedtftof, der 
vindes ved ÜUdkogning af de knufte Kokoskjerner 
med Vand, bruges dels ſom Fodemiddel, dels til at 
indſmore Huden med og til at brende. | 

Ifølge en ſenere Angivelſe anflaaes nu Antallet af 
Kokostrœer paa Ceylon til 20 Millioner, hvoraf en 
Fjerdedeel anvendes til Palmeviin, Arrak og Sukker 
(hvilket fidſte faaes ved Palmeſaftens Behandling 
med Kalk) ſamt en Sjettedeel til Olie. 


(Fortſettelſe.) 


Vi tilbragte Dagen, ſom vore Fædre havde 
tilbragt den før os, ſpadſerede, fang, lo, floges, 
legede og dandſede. Henne i Buegangen ved Have⸗ 
hætten ſtjal en vis ung Herre for mange Aar fiden 
et Kys fra en vis ung Dame og ſaae fig lumſtelig 
omkring for at overtyde fig om, at Ingen havde 
opdaget det, og jeg tvivler flet ikke om, at der ved 
denne Leilighed var flere, der gjorde noget lignende, 
Jeg har en moralſt Overbevisning om, at Karl 
Roſtgaard bar fig lige ſaadan ad. Hvorfor ſtulde 
Auguſta Bang vel ellers være bleven fan rod ſom 
et dryppende Blod, hvorfor ffulbe hendes Sine vel 
ellers have været fulde af Taarer? | 


Karl Roftgaard. 


En Suſen ganev igjennem Lundens Kroner, 

En Vemodskale om den ſpundne Tid, 
Da Aſa⸗Guder hevded deres Throner, | 
Da gjennem Skoven Lurens dybe Toner i 
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Hengjalder, kaldende til Strid, 
Da Kampen vendte hem fra Vikingfarter 
Og bragte Bytte med af alle Arter. 


Luren kaldte vel ikke til Strid, den kaldte kun 
hjemad til Baadene; men visſelig bragte adſtillige 
af Kemperne Bytte med. Der var en Latter, en 
Spogen og Raaben, ſom om vi vendte tilbage til 
vore gyldne Drager efter en rig Strandhugſt paa 


en fremmed Kyſt. Endog Kaptain Brun, der puſtende 


flæbte afſted med fin bedre Halvbdeel, forſogte 
at fætte en aſthmatiſt Melodi til „Gutter ombord”, 
og forfikrede Karl Roftgaard, der Havde de unge 


Damer under Armen, at han var hans Ven 


hans bedſte Ven, hvilken merkelige Udtalelſe rime⸗ 
ligviis ſtyldtes en tømt Punchebolle. Froken Vir⸗ 
ginia nynnede Oehlenſchlägers „Hjemvee“ og fane 
op til Stjernerne, ſom begyndte at rdflukkes af 
nogle uhyggelige, merke Skymasſer, der breve hen 
over Himlen. 

„Raſt ombord, mine Damer og Herrer!“ raabte 
Kancelliraad Brøndum, „vor Lods ſiger, at vi kunne 
vente uroligt Veir!“ 

„Klipper og Skjær truer os her og der,“ ſton⸗ 
nede Kaptainen ſom en pasſende Forklaring, og 
Froken Virginia nynnede: 

„Det er ei den kjendte Stemme, det er ei de 
vante Ord.” 

Vi ſtyndte os imidlertid ombord, uden at give 
os Tid til at finde den Baad, med hvilken vi bare 
ſeilede til Den. Paa den Maade kom vi i Selftab 


med Kaptainen og hans Kone. 


„Hvor er Virginia?“ raabte Fru Brun engſtelig. 
„Virginia!“ 

„Her! Alt vel!“ lød Karl Roſtgaards muntre 
Roſt forude. „Begge de unge Damer ere her i 
Baaden.“ 

„Er' de ene i Baaden?“ ſpurgte Fruen, maaſtee 
med en uhyggelig Mistanke om, at Roſtgaard vilde 
gjøre Forſog pan at bortføre den elſtede Datter. 

„Nei, bi ere en ſex—ſyv Stykker,“ lød Svaret 
tilbage, „ſtyr efter Lygten paa Kancelliraadens Jolle 
og gjør ikke Skjodet til Storſeilet faſt, der kan hvert 
Dieblik komme en lille Byge.“ 

„Min Gud, hvor er Du, Brun,“ ſagde Fruen 
ganſte forknyt, „det bliver fan ſtrakkeligt merkt.“ 

„Jeg er her, min Kjere, her hos Dig,“ ſva⸗ 
rede Kaptainen. 

Der blev Taushed i Jollen. Enhver af os 
ſpeidede op mod de tunge Skyer, der fore hen over 
Himlen, og lyttede til den underlige, ſuſende Lyd, 
der hørtes ober vort Hoved. Saaledes henrandt et 
Kvarteers Tid. 

„Mon det .... mon det ſkulde blive Storm?“ 
ſpurgte Kaptainen Fiſteren, der fad ved Roret i 
vor Jolle. 

„Det bliver nok haardt Veir ud paa Natten,“ 
ſvarede denne, „men jeg tenker, vi vil kunne vinde 
hjem inden den Tid,” 

Atter Taushed. Huh, en ſuſende, fold Vind 
foer hen over os og frængede Jollen om paa Siden, 
et uhyggeligt Morke bredte fig om os. Forude 
gyngede den kulorte Lygte pan Toppen af Brondums 
Baadsmaſt op og ned. Da lod der pludſelig et 
Skrig foran os: 

„Til Hjælp! Vi ſynke!“ 

i „Her hen!“ raabte Karl Roſtgaard, „Baaden 
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er ſprungen lk! Den gamle, raadue Kasſe kan ikke 
bære os.“ 

Vi ſprang op I Forferdelſe og raabte og ſtreg 
i Munden paa hverandre. 

„Sat Dem ned Alleſammen!“ raabte Fiſteren 
og lagde Roret om. „Jeg kan ikke ſee, naar De 
ſtaae opreiſt!“ 

Vi fatte os, ryſtende af Skrek. Fru Bruns 
Jamren flar mig i Hjertet: „Virginia! Virginia!“ 

„Her hen i en Fart!“ lod paany Karl Roſt⸗ 
gaards Stemme, „Leg et Par Aarer ud; men vær 
blot rolig! Der er ingen Ulykke ſteet endnu.” 


Hvorledes ſtal jeg beſtrive det Bieblik, da vi 


naaede Jollen, der var i Begreb men at ſynke. Ti 


Hender greb krampagtig fat i Rælingen, fem Men⸗ 


neſter — detiblandt Virginia — kaſtede fig over 
den og bragte den naſten til at kentre. Et knitrende 
Lyn, efterfulgt at et bragende Tordenſtrald, foer hen 
over Himlen og vifte os de blege, ſtrekſlagne An⸗ 
ſigter, den oprørte So og Karl Roſtgaards Skikkelſe, 
der holdt Auguſta Bang i fine Arme. Baaden 
gyngede, Vandet ſtrommede ind over Relingen. 
„Hjelp! Hjeelp!“ ſtreg Kaptain Brun henimod 
de andre Baade; hans Roſt var bleven has og 


utydelig, og han klamrede ſig fortvivlet til Maſten. 


„Er der flere tilbage?“ ſpurgte Fiſteren. 

„Ja, Froken Bang og jeg,“ ſvarede Karl, „rok 
mig en Aare!“ 

Jeg ſtak en Aare ud; men Kaptainen rev mig 
den ud af Haanden og kaſtede den i Seen. 

„Her kan ikke rummes flere; vi ſynke!“ raabte 
han heſſt. 

Huh! Den ſuſende Vind foer hen over Søen 
og fyldte Seilene, Baaden flød ſom en Pil frem 
gjennem Bolgerne. 

„Vend om! Vend om!“ ſtreg jeg og greb fat 
pan Roerpinden. Fiſteren ſtubbede mig til Side 
med et kraftigt Stød, 


„For Gude Styld, var rolig,” ſagde hau, „det 


kan ikke lade ſig gjore. Vi ere tet ved Reſtrup 
Grunde og vilde kuldſeile, faa ſteerkt Jollen er ladet. 


Vi kunde maaſtee have frelſt de Andre med, men 


nu er det forfilde.“ 

Der lagde ſig ligeſom en knugende Haand om 
mit Hjerte, og jeg ſank tilbage paa Toften, medens 
min Kone grædende ſlyngede fine Arme om mig. 
Atter foer et knitrende Lyn ud fra det merke Sky⸗ 
bjerg over vort Hoved og oplyſte vore blege An⸗ 
ſigter. Jeg vendte. Blikket hen imod det Sted, 
hvor Ulykken var ſteet; Baaden var forſvpunden. 


Vi raabte og ſtreg efter de andre Baade, men de 


vare faa langt forude, at Jugen horte os. 


Jeg vil ikke opholde mig ved de Forbandelſer, 


der regnede ned over Kaptainen, ſom ved ſin. Feig⸗ 
hed Havde forvoldt Ulykken, eller ved den Forfardelſe, 
vort Budſtab opvakte hos det øvrige Selſtab, da vi 


endelig naaede i Land. En ſtor Robaad blev sie⸗ 
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blitkelig bemandet, og bi begav os ftrar tilbage til 
Stedet, hvor Baaden var ſunken. Kancelllraad 


| Brøndum var iblandt dem, der fulgte med. 


for Kvartals-Abonnenter: 


Frederiksberg Allee, P. F 


„Jeg tor ikke paaſtaae, at han har kunnet ſvomme 
i Land med den ſtakkels Pige, hvem han visfelig 


ilke har forladt,” ſagde han med et angſteligt Haab, 


ſom han gjerne vilde have opmuntret, „men jeg troer 
ikke, at det er umuligt.“ 
„En ſterk Mand kunde maaſtee gjøre det,“ 
ſparede Fiſteren. 
(Fortſættes.) 


Gaade. 


Man har en Figur, 

Ret en underlig en, 
Som, manglende Fodder, 
Beſtaaer kun af Been. 
Den kan ikke gage, 

Men blot lobe afſted, 
Dog dertil vi Andre 
Mage nok være med. 
Og heller ei Noget 
Formager den at fee, 
Skjondt Sine den eier, 
Ja, ſyv Gange tre. 

Den giver og tager 

Med lunefuld Magt, 
Kan drille, ſtjondt aldrig 
Et Ord den har ſagt. 


Opløsning af Gaaden i Nr. 1: 
Sleve — Love — øve — Ve! 


Opleſt af Manden paa Frelſerens Taarn, Caroline i 


Nye tiltredende Abonnenter fra 1ſte Jannar erholde 
det Üdkomne af „En Saarleges Fortællinger” (18 Ark). 


Med dette Nr. følger „En Saarleges 
Forteellinger“, 19. Ark. 


Skandinaviſt Folkemagazin 

begyndte med 1875 fin 25de Aargang. 
Priſen er 

for Uge-Abonnenter: 


1 Krone 20 Øre. 10 Øre pr. Nr. 
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for alle Stender. 
1875. Sondagen den 17de Januar. Nr. 3. 
Indhold: Moren af Venedig (med Lithograft). — Kun eet Aar (Fortfættelfe). — Karl Roſtgaard (Fortjættelie). — Et Spe⸗ 
cimen. — Stavelſegaade. 


Moren af Venedig. 


(Novelle af Giraldi Cinth io.) 


Som Text til vort Billede idag, der gjengiver 
Scenen af Shakeſpeares „Othello“, hvor Moren, 
forblindet af den meſt raſende Skinſyge, dræber fin 
Huſtru, den elſtelig rene og uſtyldige Desdemona, 


hidfætteg her den lille Novelle, ſom har givet den 
berømte engelſte Digter, der, ſom bekjendt, ofte | 


føgte fine Sujetter i italienſte Fortællinger, Ideen 
til hans ovennævnte Tragedie „Othello eller Moren 
af Venedig.“ 


Ea 


For mange Tider fiden levede der i Venedig 


en tapper Mor, hois ſtridbare Arm, ſtore Klogſkab 
og ſjeldne Aandsnorverelſe i Krigsſager havde gjort | 


ham meget anſeet blandt de fornemme Herrer i hiin 
Stat, der altid, Hvor det gjaldt at belønne For- 
tjeneſten, har overgaget alle andre Republiker i Verden. 


Nu hændte det fig, at en dydig Dame af vidunderlig | 


Skjenhed, kaldet Desdemona, følte fig tiltrukken 
af Morens glimrende Egenſtaber og forelſkede fig i 
ham, der ligeledes var bleven beſeiret af Damens 
Deilighed og edle Sindelag. 
det ſaavidt, at de ægtede hinanden, ſtjondt Damens 
Forældre havde villet bortgive hendes Haand til en 
anden Mand; og faa længe de boede i Venedig, 
levede de ogſaa ſammen i ſtor Fryd og Endregtighed. 
Imidlertid ſtete det, at de Krigsfolk, ſom Se⸗ 
natet i Venedig holdt paa Cypern, ſtulde afloſes, 
og at Moren blev udnævnt til Anfører for den 
Har, der i Stedet for ſtulde ſendes til Sen. 


Ihvorvel Moren var færdeles tilfreds med den Gre, 


der ſaaledes viſtes ham, faa forringedes dog hans 
Glæde ikke fan lidet ved Tanken om de Beſvarlig⸗ 
heder, der vare forbundne med en ſaa lang Reiſe, 
og ſom han frygtede for vilde trætte hans Huſtru 
altfor meget. Men Desdemona, der ikke kjendte 
nogen ſtorre Lykke i Verden end at være ſammen 
med fin Ægtefælle, og ſom desuden var overordentlig 
glad over det Beviis paa Agtelſe, ſom den viſe og 
mægtige Republik havde givet hendes Mand, kunde 
neppe oppebie den Stund, da hun ſtulde ledſage ham 


Kjerligheden bragte | 


' og hans Folk paa Reiſen til det Sted, hvor der 
ventede ham en ſaa hæderlig Tillidspoft, og det be⸗ 

drevede hende derfor dybt at fee Moren nedͤſtemt og 
fuld af Bekymring. Da hun ikke vidſte, hvad 

Grunden kunde være dertil, ſagde hun en Dag ved 

Bordet til ham: „Hvor kan det være, Dyrebareſte, 
gat J er faa ſorgmodig, fiden Staten har over⸗ 
draget Eder et faa ærefuldt Hverv?“ — „Det er 
Kjerligheden til Dig, Desdemona,“ ſvarede Moren, 
„ſom formindſter min Glæde over den re, der er 
vilſt mig; thi jeg har kun at vælge imellem to Ting: 
enten maa jeg udfætte Dig for alle en Soereiſes 
Farer, eller ogſaa maa jeg lade Dig blive tilbage i 
Venedig for at fkaane Dig for Übehagelighederne 
derved. Det Forſte gjør jeg hoift ugjerne, da alene 
Tanken om alle de Beſvarligheder, ſom Du vil 
komme til at udſtaae, og alle de Gjenvordigheder, 
der kunne mode os, forvolder mig den dybeſte Kum⸗ 
mer. Og Hvad det Andet angager, at lade Dig 
blive tilbage her, da vilde det blive mig ſelv en 
utaalelig Kval; thi naar jeg ſtilles fra Dig, fliller 
jeg mig fra mit Liv.“ 

„Ak, min Gemal,“ udbrod Desdemona, „hvor 
kan J fane ſaadanne Tanker? Hvor kan Sligt volde 
Eder Uro? Jeg vilde følge Eder, hvorhen det ſtulde 
være, ſelv om jeg ſkulde gage igjennem Ild, hvor 
langt mere da ikke over Vandet paa et fikkert og be⸗ 
kvemt Skib ved Eders Side; og om der endog fore⸗ 
ſtaaer os nogle Farer og Beſparligheder, vil 
jeg dog gjerne dele dem med Eder, hellere end jeg 
ſtulde troe mig mindre elſtet af Eder, hvis J lod 
mig blive tilbage alene i Venedig. Bered Eder 
derfor kun med et ſaa glad Sind, ſom det ſommer 
fig Eders nye Verdighed og Rang, til den fore⸗ 
ſtaagende Reiſe.“ 
| Henrykt af Glæde over disſe Ord flyngede 


Moren fine Arme om fin Ægtefælles Hals og ſagde, 
idet han kysſede hende ømt: „Gud bevare Dig længe 
i din Kjærlighed, min dyrebare Viv.“ Derpaa 
bragte han ſine Sager i Orden, gik ombord med 
| fin Gemalinde og fine Krigsmand, og ankom ſnart 
efter en lort og heldig Seilads til Cypern. 
| J Morens Folge befandt fig en Fændrift, der 
| rigtignok havde et ſmukt Udfeende, men alligevel var 
| det ondſtabsfuldeſte Menneſte af Verden. Moren, 
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der ikke Havde nogen Anelſe om hans Slethed, Holdt | 


„Jeg vil nodig ſtifte Splid mellem Mand og 
meget af ham; thi under det glatte Ydre og med 


Huſtru,“ ſparede Fendriken; „men J behøver jo 


fagre Talemaader forſtod han faa godt at fljule fit | 
Hjertes gemene Tænlemaade, at Euhver maatte an⸗ 
tage ham for en Achilles eller Hektor. Denne lave 
og nedrige Perſon havde ligeledes taget fin Kone, 


en ſmuk og erbar Kvinde, der havde Morens Gemal⸗ 


inde inderlig kjer, og ſom tilbragte Storſtedelen af 
Dagen hos hende, med til Cypern. Endvidere var 
der i Morens Folge en Hovedsmand, ſom han ſatte 
megen Pris paa, og ſom derfor oftere kom i hans 


Huus og ſpiſte ſammen med ham og hans Gemal⸗ 
Desdemona, der vidſte, hvilket Værd hendes 
Aegtefelle tillagde ham, gav ham mange Beviſer 
ban Bevaagenhed, hvorover Moren ſyntes at være | 


inde. 


ſerdeles fornsiet. 

Uden at bryde fig det Ringefte om den Tro⸗ 
ſtab, han flyldte fin Huſtru, eller om det Venſtab 
og de Forpligtelſer, der knyttede ham til Moren, 
forelſtede den ſtammelige Fandrik fig faa heftig i 


Desdemona, at han kun havde Tanke for, hvorledes 


han fulde vinde hendes Gjenkjerlighed; dog vovede | 
han ilke at fremføre fine forbryderiſte Ønfler hoi⸗ 
lydt, da han var bange for, at Moren, hvis han 
erfarede Noget derom, hurtigſt mulig vilde drebe 
ham. Paa mangfoldige Maader ſogte han derfor i 
al Hemmelighed at lade hende forſtage, Hvor heit 
han elſtede hende; men Alt, hvad han gjorde for at 
valke hendes Tilbsielighed, hjalp Intet. Han bildte 


ſig nu ind, at det var fordi hun var forelſtet i 


Hovedsmanden, og ponſede af den Grund Dag og 
Nat paa at ſtaffe denne af Veien. Og ikke Nok 
hermed: hans brændende Attraa til Desdemona for⸗ 
vandlede fig til det bitreſte Had, fan at han opbod 
hele fin Skarpfindighed for at finde et Middel, hvor⸗ 
ved han ilke blot kunde berøve Hevedsmanden, men 
ogſaa Moren Befiddelſen af Desdemona. 

Efter at have lagt mangfoldige Planer til alle⸗ 


klage hende hos Moren for Utroſtab og at betegne 
Hovedsmanden ſom hendes Forforer. Da han 


imidlertid godt vidſte, at Moren nærede den ommeſte 


Kicrlighed til Desdemona og et fandt Venſtab for 
Hovedsmanden, indſaae han fuldtvel Umuligheden af 
at fane ham til at ktroe noget Ondt om Nogen af 
dem, hvis han ikke vilde anvende den fineſte Liſt for 
at fore ham bag Lyſet. Han fattede derfor den 
Beflutning, at afvente Tid og Leilighed, til han 
kunde ſatte fit ſtjendige Foretagende i Verk. 

Det varede ikke længe, for Moren nodſagedes 
til at afſatte Hovedsmanden fra den ham betroede 
Poſt, fordi han paa Vagt havde draget Kaarden mod 
en Soldat og ſaaret denne. Desdemona, hvem dette 
gjorde meget ondt, forſsgte ofte at bringe en Forſoning 
i Stand imellem Hevedsmanden og hendes Bgte⸗ 


fælle. Bed en ſaadan Anledning ytrede Moren til 
den forræderijte Fendrik, at hans Gemalinde ved⸗ 
blev at bede fan indtrængende for Hovedsmanden, 
at han frygtede for, han omſider maatte give efter 
og indfætte ham paa hans gamle Plads, Disſe 
Ord ſyntes Skurken at være en god Anledning til 
at udføre den udtankte tredſte Plan, og han ſagde 
derfor: „Desdemona har maaſtee Aarſag til gjerne 
at fee det.“ | 

„Hvad ſtulde det være for en Aarſag?“ ſpurgte 
Moren. 


| fad 


blot at lulke Øinene op for felv at bemerke det.“ 

Videre vilde han ikke gane, hvor meget end 
Moren trængte ind pan ham og bad ham forklare 
fig nærmere; men hans Ord lode en ſtarp Braad 
blive tilbage i hans Bryſt, faa at han blev ganſte 
tungſindig og ikke tænkte paa Andet, end hvad 
Fendriken dog kunde have ment med fine Hentyd⸗ 
ninger, Da derfor hans Gemalinde en Dag paany 
gjorde Forſog baa at mildne hans Vrede mod Hoveds⸗ 
manden, idet hun bad ham ikke at forglemme hans 
troe Tjeneſte og deres lange Venſkab for en faa 
ringe Forſeelſes Skyld, tilmed da Hovedsmanden 
og den ſaarede Soldat vare blevne forſonede, ſaa 
kom Moren i det heftigſte Raſeri og raabte: „Det 


er dog paafaldende, Desdemona, at Du kan tage 
| fan megen Deel i Hovedsmandens Skjebne. 


Han 
er jo dog hverken din Broder eller din Slagtning, 


ſaa at han behsver at ligge Dig ſaa meget paa 
Hjerte.“ 

Rolig og blidt ſvarede hun: „J forternes dog 
ikke derfor paa mig; jeg har ingen anden Grund 
til at tage ham i Forſvar, end at det gjer mig 


| ondt, at J har berøvet Eder ſelv en fan dyrebar 


Ven, ſom Hovedsmanden efter Eders eget Sigende 
altid har været Eder; den Forſeelſe, han har be⸗ 
gaaet, er dog ikke fan alvorlig, at J behøvede at 
være faa længe bred paa ham for den. Men J 
Morer ere faa hidfige, at enhver Übetydelighed 
bringer Eder i Hevnraſeri.“ 

Endnu mere forbitret over disſe Ord, fvarede 


| Moren: „Ja, det vil maaſtee Mangen komme til at 


erfare, ſom aldrig har tenkt derpaa; thi de Forner⸗ 
melſer, man tilfsier mig, vil jeg hævne, indtil jeg 
er mættet med Hævn.” 

Bed disſe Ord forſtrekkedes Desdemona heftig, 


og da hun fane fin Ægtefælle imod al Sedvane 
haande Skurkeſtreger, beſluttede han endelig at an⸗ 


faa opbragt, ſagde hun ydmygt: „Jeg har kun i 
den bedſte Henſigt talt med Eder om dette Anlig⸗ 
gende; men for ikke oftere at fortorne Eder, ſtal jeg 
aldrig mere hire et Ord derom.” 

s (Fortfæltes.) 


Kun ket Aar. 
(Fortſettelſe.) 


Det var næften bleven Midnat, da en Pige 
meldte, at Miſs Kyriels Varelſe var iſtand til at 
modtage hende. Altſaa trak Miſs Kyriel fig tilbage, 
men hun hapde heller ikke ladet Tiden ubenyttet, 
Hun havde ikke miſtet fit Hjerte; thi un var hun 
klogere og ældre end da hun ſom ſyltenaarig Pige 
var faa taabelig at give det bort — men hvorfor 
ikke prove fine Kræfter paa denne unge Wand, ſom 
maaſtee aldrig for var bleven hærdet i Sinenes 
Ildprove? 

Phillis! Phillis! Mænd ere et farligt Legetoi 
at ſpoge med. 

Hun havde den Aften vævet munter, bindende 
og glimrende, ſom hun kunde være, naar hun vilde, 
og lange efter at hun var gaaet op pan fit Varelſe, 
Thyrle med ſin Cigar og tenkte — ſom han 
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tænkte mangen, mangen Aften efter denne — at hans 
Liv for Fremtiden dog maaſtee kunde blive lyſere. 
Hun havde berørt en Streng i hans Indre, ſom 
længe havde været taus, men nu gav den Lyd, hun 
juft havde tilfigtet; thi han tenkte: at have denne 
unge Pige — hvor ſtolt og ligegyldig hun end kunde 
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være mod Andre — ſaadan ſom hun havde ſiddet 


ved hans Arne i Aften, elſtende og tilherende ham, 
vilde væve den ſtorſte Lylke han kunde tanke ſig. 
Men han vidſte uheldigviis ikke hvor mange 


Maend, der tidligere end han, havde tænkt det ſamme. 


Endelig reiſte han fig, ſtillede fig foran Speilet 
hun holdt Blikket ufravendt fæftet pan den Talendes 


og betragtede fig ſelv. 


„Taabe!“ ſagde han til fig ſelv, „hvor kan Du 


troe, at en Pige, ſom hun, vil ſtjanke et fan grimt 


Fjcs, ſom Dit, en Tanke? Gud veed, det er ikke 
ofte, jeg betragter det, thi for at fige Sandheden, | 


jo mindre jeg feer af det, jo bedre ſynes jeg om det.“ 
Han ſtillede fig med Ryggen til Kaminen og 
betragtede fine Been. 
„De ere gode nok,“ led hans Dom, „og Ingen 


har nogenfinde ſagt Andet, men ikke eet Fruentimmer 
af halvtreds, veed om en Mands Been ere vel⸗ 


dannede, eller om han er hjulbenet eller kalveknscet. 
Mon jeg ſtulde kunne faae hende til at ægte mig 
for mine Penges Skyld? Nok muligt. 
hende jo ikke, jeg veed ikke, hvad hun fører i fit 


Skjold, og det er en ſtor Rifiko man løber, ſaadan 


at trede ind i Mgteſtanden. Det er maaſtee det 


fornuftigſte, at jeg holder mig udenfor gtemands⸗ 
Jeg har det jo paa en vis Maade meget | 


lauget. 
godt nu.“ 
Han aabnede en Medaillon, ſom var faſtgjort 
til hans Uhrkjade og betragtede det lille Billede 
deri i nogle Minuter. 
„Forſtjellig fra Dig,“ ſagde han og lukkede 


den, „hun har ikke ſaadanne klare, rolige, ſanddru 
thi Folk arbeidede med at kaſte en Vei, ſom maaſtee 


| et. Hud til Fods kunde pasſere, hvis hun bilde ſende 
et Par Ord til fin Familie. 


Dine ſom Dine, Eley. Det er nok bedſt, at jeg 


bliver den jeg er.“ 


Femte Kapitel. 


Vinden havde lagt fig henad Morgenſtunden, 
men Sneen vedblev at falde endnu, om muligt tættere. 
Phillis kom ned til Frokoſten i fine egne &læder. 


Hun fandt Mr. Thyrle ftaaende ved den luende 
En lille, ældre Dame med haarde, furede | 


Kaminild. 
Trek, ſtarpe Sine og Hænder, ſom i tidligere Dage 
havde kjendt andet Arbeide end at ſtjcenke The, fad 


for Enden af Bordet med den ſnurrende Maſtine 


foran ſig. 
Thyrle gik hende imode, gav hende Haanden 


og ſpurgte, hvorledes hun befandt fig, om hun havde | 
men koldt, og med et umiskjendeligt Tegn af Smerte, 


for ikke at ſige Pine, paa fit Anſigt, „Du vil vift 


ſovet godt ꝛc., og derefter ſagde han: 
„Det er min Tante Miſs Maſon.“ 
Miſs Maſon reiſte fig 

Kyriels gratioſe Hilſen med et lille, keitet But, 
„Kom ſaa, Archer,“ udbrod den gamle Dame, 


„Frokoſten har været færdig over en halv Time. 
Familie, ſom De viſt vil finde behagelige Naboer i,“ 


Sæt Dem ned, Miſs Kyriel.“ 
Phillis tog den Stol, Mr. Thyrle bod hende, 


Jeg kjender 


og beſvarede Miſs 


| 


| 


| 


| 


| oppe, og det maa vi takke Dem for. 
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Sildig? — Idag ere vi tvertimod tidligt 
Jeg kan be⸗ 
ſtemme hvad Splſetid jeg vil, faa kommer han dog 
aldrig ned i rette Tid. Dobbelt Arbeide, dobbelt 
Afvaſkning. Han mangler Opdragelſe, mener jeg. 
Igaar lovede han at være tilbage og ſpiſe ſammen 
med mig Kloklen fer. Gud ſtal vide, hvad Tid 
han kom hjem — Klokken var nok elleve, har man 
fortalt mig. Og ſaa bilder han ſig ind, at han 


ham. 


har Opdragelſe og pænt Veſen.“ 


Da Mis Kyriel følte, at Mr. Thyrle Holdt 
Die med hende, føgte hun at beherſte fit Anfigt; 


Anfigt og navnlig paa en rod Blomſt, ſom prydede 


Miſs Maſons Kappe. 


„Vi foer vild i Aftes i det redſomme Veir,“ 
henkaſtede hun ſom en Bemerkning, der kunde tjene 
til Forklaring. 

„Foer vild,“ gjentog Miſs Maſon med Foragt, 
ſom om det var den usleſte Undſtyldning, der kunde 
tenkes. „Hvorfor tog han hjemme fra?“ Hvad har 
han og hans Lige at gjøre med Jagt og Loben 
grasſat? Det er at ſpilde Tid og Penge. Hvorfor 
har han ikke en Forretning at pasſe, ſom hans 
Fader for ham?“ 

„Ver faa god, Tante, at ſtjcnke mig en Kop 
Kaffe,“ afbrod Thyrle hendes Tales Strom med en 
vel hoflig, men iskold Tone. 

Et Blik pan hans Anſigt vifte Phillis, had 
der var i ham, naar han blev opbragt. Han ryn⸗ 
fede Brynene, bed Tænderne ſammen, og i hans 
Dine lynede Vreden. Ogſaa Miſs Maſon folte 
det og holdt ſig i nogen Tid taus. 

„Han ſynes at være Herre i fit Huus,“ tenkte 


Phillis, og begyndte at tale om deres Farter den 


foregaaende Dag, medens han erklærede hende, at 
hun var ſneet inde idetmindfte til neſte Dag, 


„Jeg haaber da, at Deres Familie ikke har 


været urolig over Deres Udeblivelſe?“ ſagde han. 


„Det har den viſt ikke, thi jeg vender ofte til⸗ 


| bage med Roſes eller Aſhſleis, naar Jagten har 


varet længe eller Veiret har været flet. De har 
flere Nabofamilier her end vi have paa vor Side — 
kun Martins og Graingers. Kjender De Noget til 
dem?“ tilfoiede hun, da hun bemerkede, at han 
kaſtede et hurtigt Blik paa hende, da hun napnede 
det fidfte Navn. 

„Grainger!“ udbrød Miſs Maſon ftarpt. 
„Guds Dod! Vi kjende rigtignok Hasſon Grainger, 
og meget bedre havde det været for Archer —“ 

„Tante Tibby,“ afbrød Thyrle hende høfligt, 


have et Stykke Kylling endnu — det pleier Du jo 
at holde af — ver ſaa god. Kjender De Familien 
Roſe nærmere, Miſs Kyriel?“ 

„Meget godt, Det er en meget elſtverdig 


og hun teukte paa, medens hun talte, om hun kunde 


og begyndte at gjøre Undſtyldninger for, at hun faae Sir George til at gjore en Viſit hos Mr. 


var kommen faa ſildig ned. 


Thyrle, da hun erindrede, at Sir George havde 


„Sildig, ſiger De?“ gjentog Miſs Maſon i en | ytret, at det var bedſt at lade de Fremmede pasſe 


opbragt Tone. 


„Det var ikke Dem, jeg mente, men 


fig ſelb. „Jeg har engang boet hos dem tre Maa⸗ 
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neder i London — det var det Aar jeg gjorde min 
Judtredelſe i Verden.“ 

Den eneſte Maade, hvorpaa Miſs Maſon viſte 
fn Gjeſtfrihed imod Miſs Kyriel, hvem hun ſyntes 
at betragte med en vis Mistillid, var at presſe 
hende til at ſpiſe og drille mere end to Mend havde 
nok af, og navnlig til at ende Maaltidet med en 
ſod Tarte. 

„Ja, De er ikke vant til den Frokoſt, vi bruge 
hos os i de nordlige Grepſkaber,“ ſagde Thyrle, 
„bi ende altid med Honning og andre føde Sager.“ 

„De lader dog ikke til ſelv hverken at folge 
nordengelſk eller ſydengelſt Skik,“ ſagde Phillis 
leende, da hun havde bemerket, at han kun nod 
Biscuits og et Glas Rodvlin. 

„Jeg har levet ſaa meget udenfor England i 
de fidſte Aar,“ bemerkede Thyrle undſkyldende. 

„Han veed ikke, hvad Stil og Brug er,“ ſagde 
Tanten, „han med fine franſte Vine og ſaadan noget 
Pjatteri.“ 

For at lede Talen paa noget Andet, fortalte 
Thyrle, at han havde ladet hendes Heſt hente og at 
den rimeligvils efter nogle Dages Hvile atter vilde 
blive fuldfommen raſt. Dette gav Anledging til, 
at Phillis med Galocher paa Fødderne og et Shawl 
over Hovedet aflagde et Beſog i Stalden, hvor den 
ſtakkels Dickie blev kjcrtegnet, John Peel klappet og 
Pongen Joe, der kunde give Haanden og ryge en 
Pibe, blev beundret, 

„Vil De komme med ind her?“ ſpurgte Thyrle, 
da de paa Veien fra Stalden gik forbi Indgangen 
til Drivhuſene. Hun gik med ind, og da han luk⸗ 
kede Deren blev hans Uhrkjede hængende i Dor⸗ 
grebet, hvorved en ſver Guldkapſel blev reven les 
og faldt ban Jorden. Thyrle bemerkede det ikke, 
men hun bukkede fig og tog den op. 

„Hvad giver De mig for det, jeg har i Haan⸗ 
den?“ ſagde jun leende. ! 

Han vendte fig om, ſage hvad hun holdt frem, 
folte hurtigt efter Kicden og merkede, at Kapflen 
var borte. ' 

„Alt hvad De kan forlange, Det er en Ting, 
jeg har havt længe, og jeg kan ilke nokſom takke 
Dem for at De fandt den.“ 

Hun rakte ham den. 

„De forlanger ingen Findelen?“ ſagde han 
med et Blik, der tydelig viſte, at han var villig til 
at ſtage ved fit Ord. 

„Ikke i bette Sieblik,“ ſvarede hun rodmende. 

Hun havde ikke Mod til at forlange. 

„Men faa en anden Gang. Jeg bilde hellere 
have tabt alt Andet end juſt denne Kapſel. Hvor⸗ 
for vil De ille forlange Noget nu?“ 

„Jeg ſtal nok hufte det bed en anden Leilighed.“ 

Der blev nu ikke talt mere derom. Han ſam⸗ 
lede nogle af de ſmukkeſte Blomſter til hende og 
førte hende ind i Billardvarelſet, hvor de legede 
med Ballerne. 

„ Den bedſte Billardſpiller, jeg har ſeet, er Mr. 
Hasſon Grainger,“ ſagde Phillis, ſom aldeles til⸗ 
fäaeldigt, men hendes Sine betragtede Mr. Thyrle, 

og hun fane et merkt Udtryk fare over hans Anſigt, 
da hun navnede Hasſon Graingers Navn. 

„Saa — ſpiller han fan godt?” 


— 


„Jeg troede De kjendte ham?“ vedblev den 
ubarmhjertige Phillis. | 


„Engang ljendte jeg en Mr. Hasſon Grainger, 


bog da det juſt ikke er et almindeligt Navn, maa det 


vel bære den ſamme Perſon.“ 

„Han var en god Ven af mig — af min Fa- 
milie, mener jeg. Finder De ikke, han er meget ſmuk?“ 

„Jo, det gjorde jeg. Men De er jo ſlet ikke 
opmerkſom paa, hvorledes De ſpiller.“ 

At Mr. Thyrle havde kjendt Mr. Grainger, 
ſom havde havt faa ſtor Indflydelſe paa de fidſte 
Aar af hendes Liv; at han ikke holdt af at høre 
hans Navn nevne; at hans Tone udtrykte aabenbar 
Uvillie og Mishag til Trods for hendes Ytring, at 
Grainger var en god Ven af hende — dette gav 
Mr. Thyrle en vis Tiltrekning for hende paa en 
Maade, ſom hun ikke rigtig vilde tilſtage for fig 
ſelb, ſtjendt hun dog maaſtee nok kunde have for⸗ 
klaret fig Grunden. 

„Kunde De ikke godt lide Mr. Granger? Han 
blev anſeet for en meget velopdragen og behagelig 
Perſon.“ 

Det var viſtnok hendes Mening, at fane Thyrle 
til at udtale fig og derved kaſte mere Lys over For⸗ 
holdene; men deri blev hun ſtuffet, thi han ſvarede 
ganſte roligt, ſtjendt hendes ſtarpe Oie bemerkede, 
at hans Laber dirrede lidt, da han ſvarede: 

„Det er længere Tid fiden jeg traf ſammen 
med Mr. Grainger, og paa Grund af ſeregne Om⸗ 
ſteendigheder er det ganſte viſt, at hvis han og jeg 
ſtulde modes igjen, faa forny vi ikke Bekjendtſtabet.“ 

„Har De da varet gode Venner og ere blevne 
Uvenner?“ 

Thyrle, der ſtod og kridtede fin Queu, fane op 
paa hende med et Smil — men det var juſt ikke 
et glad Smil. 

„De er faa nogenlunde kommen paa Spor efter 


| Sandheden, Miſs Kyriel; men Hvis De ikke har 


Noget derimod, lader os fan lade Mr. Hasſon 
Grainger ſeile fin egen So.“ 

Phillis blev jo nok Herved bragt til Taushed, 
men hun grublede og undrede fig om muligt endnu 
mere end for. 

Henad Morkningen fad Miſs Kyriel ved Pia⸗ 
noet og fang, medens Miſs Maſon var blidt indſlumret. 

Thyrle kom ind i Varelſet og Phillis reiſte fig 
fra Pianoet. 

„Lad mig ikke forſtyrre Dem,“ bad han, „men 
ſyng hellere et Par af mine Yndlingsſange for mig.“ 

Hun gjorde det villigt, og da de vare færdige, 
ſpurgte han hende, om hun ikke havde Lyſt til at 
fee hans Bibliothek, Hvor han desuden havde ſtore 
Mapper med Fotografier fra alle Verdens Lande. 

Hun ſagde ja, og da de vare ude af Stuen 
aabnede Miſs Maſon Oinene temmelig Hurtigt og 
mumlede: 

„Hun har Tine Garn ude efter ham allerede — 
men vent lidt, min Tos — vi ere gamle Fugle her 
og lade os ikle fange med ſaadan Lokkemad — des⸗ 
uden falder Du ikke i min Smag. Fy dog! — Jeg 
ſkal nok ſorge for, at Du ikke kommer her ſaadan 
og bliver Frue paa Gaarden og tager Kommandoen 
fra mig.“ g 

„De maa jo have reiſt al Verden rundt,“ be⸗ 


markede Phillls, da han hadde vilft hende Folo⸗ 
grafier fra alle Verdensdele. 


„Jeg holder meget af at reiſe.“ ” 
„Det kan jeg godt forſtaae; men naar man ikke 
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relſer i beſtemte Øiemed, ſaa fpilder man fin Tid 
paa dieſe uhyre Afſtande.“ 

Thyrle ſmilede bittert og ſagde: 

„Maaſkee Miſs Kyriel vil være fan venlig at 


udpege mig en Maade, hvorpaa jeg med mere Nytte | 


kan anvende min koſtbare Tid.“ 


Forſljellige Svar faa hende pan Tungen, men 
Svaret, „og idag hader jeg det.“ 


hun neiedes med at fvare i en ſpegende Tone: 
„At reiſe bort før Jagttiden er forbi, naar man 


Folliemagazin. 


har John Peel og flere udmarkede Jagtheſte, er jo 


dog en aldeles affindig Idee.“ 
„Jeg tenker ferſt at reiſe i neſte Maaned.“ 
„Hvorhen gielder fan Reiſen?“ 
„Til Rusland.“ 


neſte. 


„De maa i ethvert Tilfælde ikke reiſe fer Ballet 


har veret pan Hornsley. 


Sir George Roſe giver 


altid et glimrende Bal, naar Jagtſæſonen er forbi. 


Det maa De virkelig afvente — jeg haaber, at vi 
maa ſees der.“ 


Den Mand maatte vere af Steen, ſom kunde 
modſtaae ſaamegen Imedekommen fra Phillis Kyriel 
— ikke at tale om Tonen og det lille Blik, ſom 


ledſagede Ordene — og Thyrle horte paa ingen 
Maade til den Slags Mænd. 
„Det er en meget venlig Tanke af Dem, men 


De ſynes ganſke at glemme den Mulighed, at Sir 


George Roſe ikke bryder fig om at have mig ſom 


Gjaſt hos fig.” 

Den mandige Ro, hvormed Thyrle allerede et 
Par Gange Havde mindet Phillis om hans Stilling 
med Henſyn til Omgang med Egnens fornemmere 


Familier, havde gjort et ſterre Indtryk paa hende 


end hun egentlig vilde være ved. 

„Sir George Roſe vil visſelig blive glad ved 
at gjøre Deres Bekjendtſtab. Hvorledes kan De 
falde pan ſaadanne abſurde Ideer? De vil ganſte 
viſt fane en Inddydelſe, og jeg vil blive meget bred, 
derſom De ikke gaager derhen,” 

„Ja, faa maa jeg jo abſolut gane — altid 
forudfat, at jeg bliver indbuden. Og hvilken Be» 
lonning fager jeg fan, hvis jeg gaaer?” 

„Belonning?“ gjentog Phillis, ſom ikke ret 
forſtod, hvad han mente. 
har Lonnen i fig ſelv.“ 

„Hvad mener De om et Par Dandſe? Er det 
for ſtort et Forlangende? — Der er jo, ſom De 
ſelv veed, en Mulighed for, at jeg ſlet ikke kommer 
derhen.“ 

Phillis rodmede og tøvede lidt, inden hun ſpa⸗ 


rede. Kunde denne Minearbeiders Son ogſaa dandſe? 


Hvordan vilde hun tage fig ud ved Siden af ham? 
— Dog et Blitk paa ham beroligede hende og hun 
ſvarede: „Det flal være mig ſen Fornoielſe at dandſe 
med Dem.“ 

„Lad os faa, hvis De ſynes, ſtrax blive enige 
om den forſte Vals og den forſte Galoppade.“ 

„De er temmelig driſtig, Sir,“ tænkte Skjon⸗ 
heden, men hun indrommede hans Forlangende. 

„Sneen begynder at to,“ bemerkede Thyrle, 
ſecnde ud i den morke Eftermiddag, „og Vinden 
har vendt fig.“ 


n Ganſte vigtig; for neeſte Morgen ſtrommede 
Regnen ned, og ved Dagbrud var Sneen for det 


| 
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meſte borte og Veiene farbare, om end fulde af 
Dynd og Mudder. 


„Enhver Pligtopfyldelſe | 


0 


| 
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Sjette Kapitel. 


„Jeg er bange for, at have gjort Dem altfor 
ſtor Uleilighed,“ ſagde Miſs Kyriel efter Frokoſten 
til fin Vert, „og nu maa jeg obenikjebet bede Dem 
ſorge for at ſtaffe mig hjem.” 

„Jeg har aldrig kunnet udſtaae Tovelr,“ lod 


„De har vel fol! Dem forpligtet til en ſaadan 
ſogt Bemerkning, og da De nu faa ſmukt har klaret 
den, fan vil De maaſtee være faa god at ſvare paa 
min Ben.” i N 
„Alt, hvad jeg har, er til Miſs Kyriels Tje⸗ 

For Oieblikket har jeg her en Brougham, 
en Phaéton og en Dogceart. J hvilket af dlsſe 
Kleretoier anſter De at blive bragt hjem?” 

„De troer ikke, at Dickle kan bære mig hjem?“ 

„Jeg mener, at Dickie gjer meget klogere i at 
lade mig nyde hans Selſkab nogle fan Dage len⸗ 
gere. Men John Teel ſtaaer til Deres Tjeneſte, 
hvis De foretraller at ride.“ 

Dette Tilbud blev modtaget, og det blev be» 
ſtemt, at hun ſtulde tage afſted ſtrax efter Middagstid. 

Phillies hørte Mr. Thyrle give de fornedue 
Ordrer angaaende Heſten og Ridelnegten, og følte 
fig noget ſtodt over, at han ikke gjorde Tegn til, 
ſelv at ville felge hende. Hun var et forvent Barn, 
der var vant til megen Opmerkſomhed. 

Faa Oieblikke ſenere ſagde han dog: 

„Miſs Kyriel, da jeg ikke rigtig veed — om 
De ſynes om at jeg ledſager Dem — ſaa . 

„Gier Dem blot ingen unødvendig Uleilighed 
for min Slyld,“ ſvarede Phillis, men fortrød de 
ſtodende Ord i ſamme Sieblik, de bare udtalte. 

Han ſvarede blot „Tak!“ og Phillis blev der⸗ 
for meget behageligt overraſtet, da han ſtrax efter 
modte i Ridedragt. 

(Foriſættes.) 


Karl Boſtgaard. 
(Fortſettelſe.) 


„Karl Noſtgaard var en ſtark Mand,“ vedblev 
Kancelliraaden og lod Lygtens Skin fare hen over 
vore Anfigter, ſom for at leſe fit Haab gjenſpeilet 
der. Han mødte imidlertid kun blege, bekymrede 
Aaſyn og vendte med et Blik Hovedet bort. 

Kort efter nagede vi til Stedet og vort ſorge⸗ 
lige Arbeide med Baadshagerne tog ſin Begyndelſe. 
Himlen var bleven klarere og Vinden kom ikke læns 
ger farende i Stød; det bleſte regelmesſigt og ikke 
meget ſterkt. 

Da foer jeg med Et ſammen af glad Skrek 
og greb Brondum i Armen. 

„Hallo, hallo!“ lød det ovre fra Strandbredden. 

„Gud være lovet, det er Roſtgaards Stemme!” 
raabte Brondum. „Hallo! Alt vel! Nu komme vi!“ 
„Alt vel! Alt vel!“ lod det tilbage til os, og 
vi hilſte Raabet med et jublende Hurra. Bi roede, 
ſom om vi vare desperate, og Baaden lob ſnart op 
paa Bredden, hvor Karl ſtod ved Siden af Auguſta 
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Bang, der udmattet og kuldegyſende fad i Græsfet. 


Hurtig bled hun indpakket i de varme Shawler, ſom 


"Damerne havde givet os med, og Karl bar hende 


ud i Baaden, hvor hun ſad med ſit Hoved ved hans 


Bryſt, medens vi i fuld Fart roede tilbage. 

„For at undgaae Misforſtaaelſe,“ ſagde Karl 
paa Hjemturen, og det var det Eneſte, han talte, 
„vil jeg underrette Dem om, at Froken Bang er 
min Forlovede.“ 


Det begeiſtrede Hurra, der fulgte paa denne 
Erllaring, blev kun overgaget af det, ſom modtog | 


os, da vi lagde til Land ved Broen, hvor den ftørfte 


Deel af Selſtabet endnu ventede paa os i engſtelig gispende Bryſt, og følte mit Hjerte træffe fig ſmerte⸗ 


Min Kone var kommen tilbage med en 


Spanding. 
Vogn, hvori Auguſta og Karl i en Haft bleve pak⸗ 


lede ind, derpaa gik det i flyvende Fart afſted til 
vort Hjem. 


En halv Time efter fad Karl og jeg ſammen 


i mit Kontor ved en Pibe Tobak og et Glas glohed 
Toddy, der ſtulde forebygge de videre Følger af det 
uforudſete Bad, der faa let kunde have faaet en 
ſorgelig Slutning. Auguſta var bragt til Sengs i 
vort Gjæfteværelfe, og min Kone, der havde bragt 
en ſterk Duft af Hyldeblomſter og Kamferdraaber 
ind med ſig i Kontoret, da hun kom med Toddyen, 
holdt hende med Selſtab. Karl var bleven forſynet 
med ført Toi fra min Garderobe og fad nu i min 
Slobrok, rog ſin Pibe og nippede til den hede Drik 
med et Velbehag, der var meget naturlig efter de 
udftandne Gjenvordigheder. 

„Jeg vil ille negte, at det var et ſtrekkeligt 
Dieblik,“ ſagde han og ſage eftertænffomt frem for 
fig, „da Baaden foer bort fra os og forſvandt i 
Morket. Jeg var i Begreb med at opgive alt Haab 
om Livet, men det varede kun et Sieblik, i det næfte 
blev jeg atter vakt til Live og Kraft ved et Suk 
fra Auguſta. O, naar jeg tenker paa,” ſagde Karl 
med fugtigt glindſende Sine, „hvor opofrende og 
heltemodig den kjere Pige vifte fig, da bliver mit 
Hlerte fuldt, ſom da jeg ftod med hende ude paa 
Søen med Armen om hendes Liv, medens jeg følte 
Baaden ſynke dybere og dybere under mine Fødder. 
Hun fljælvede ſom Duen, der feer Hogen komme, 
det gjorde hun, ellers havde hun ikke været en Kvinde; 
men hun blev fig ſelv og fit Hjertes ophsiede Folelſer 
tro; det gjorde hun — ja, visſelig, det gjorde hun.“ 

Karl flog fig et Par Gange paa Kncet og 
bortterrede i Smug en Taare, der hang i hans 
Dienhaar. 

„Frels Dig, Karl, ſagde hun, og det var den 
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hun var altfor bange, til at hun ſkulde hindre mig. 
Der flammede et Lyn over vort Hoved, det viſte 
mig hendes blege, rolige Anſigt, der var vendt op 
imod Himlen.“ 

Karl flog fig atter paa Kncet og faac frem for 
fig, ſom om han atter ſaage det ſamme Syn. 

„Der var en Stund,“ vedblev han, „da jeg 
følte en Bjornekraft i mine Muſtler og en For⸗ 
visning om vor Frelſe, der gjorde mig rolig og 
tillidsfuld, men der kom ogſaa en Stund, da min 
Kraft var borte, og det var, ſom om min Arm var 
lammet. Jeg flød et Oieblik ſtille paa Bandet med 


fuldt ſammen, efterſom Haabet og Kraften forlod 
mig, Auguſta misforſtod min Übevegelighed, hun 
tog min Haand og forte den til ſine Leber, derpaa 
viklede hun fig fagte ud af min Arm og gled ned 
i Bølgerne,” . 

Karls Stemme fljælvede, og han lagde ftille 


ſin Pibe bort. 


„Hun var neppe forſvunden,“ tog han igjen 
til Orde, „for jeg gik til Bunds; jeg følte min 
Kraft vende tifold tilbage. Gud vare lovet, jeg 
fandt hende ſtrax. Vi kom igjen op pan Overfladen 
og mine to Stjerner blinkede atter forhaabningsfuldt 
ned til mig. : 2 

„Jeg vil ikke leve uden Dig, ſagde jeg til 


hende, det fværger jeg Dig til.“ 


forſte Gang, hun ſagde Du' til mig og kaldte mig 


Karl'. Frels Dig, og Gud velſine Dig! Gid flip | 
paa mig og lad os ſtilles.“ 

„ Aldrig i Evighed, ſvarede jeg og løftede 
1 i mine Arme, et Liv uden Dig vil jeg 
Walt bite 

„Et Oieblik efter vaklede Baaden under os, 
og jeg kaſtede mig ud fra den, holdende hende i 
mine Arme. Rundt om os var der merkt, Landet 


lunde jeg ikke ſtimte, men jeg kjendte Retningen, jeg 
ſtulde tage, for at nage den nermeſte Bred, og jeg 


fik ſat paa to Stjerner i Nord, ſom gjorde mig 
ſamme Nytte ſom et Kompas. Auguſta hvilede ſtille 
over mit Bryſt, uden at holde faſt ved mig, havde 
jeg ikke holdt hende omſlynget med den ene Arm, 


| 


vilde hun være ſunken ned i den morke Afgrund; 


„Jeg ſtal ikke gjøre det mere, ſvarede hun, 
og Kampen for Livet begyndte paany. Da jeg igjen 
hvilede udmattet og gispende, og langſomt ſank 
dybere og dybere, fandt jeg Bund under mine Fødder. 
Gud vare lovet, vi vare reddede.“ 

Vi ſad en Stund i Taushed og Karl vendte 
fig bort fra mig, for at ſtjule fin Bevagelſe. 

„Ja, Gud vare lovet, at det gik, ſom det gik,“ 
ſagde jeg. „Mit Blod koger, hver Gang jeg tenker 
paa den Usling, hvis vanvittige Feighed var Skyld 
i det Hele.“ 

„Hans Gjerning vil nok ſtraffe fig ſelv,“ ſva⸗ 
rede Karl roligt. „Ethvert Menneſte, der har Hjerte 
i Livet, vil ſtjenke ham fin Foragt. Var jeg kom⸗ 
men op i Baaden, efter at han havde kaſtet Aaren 
overbord, havde jeg kaſtet ham ſelv bagefter. Paa 
Wre, det havde jeg! Nei, det er godt, ſom det er.“ 

„I Hvert Fald bor Auguſta ikke vende tilbage 
til hans Huus,“ udbrød jeg. „Vort Hjem ftaaer 
hende aabent, faalænge hun vil blive hos os, og jeg 
haaber, at vi vil kunne gjøre hende Opholdet hos 
os nogenlunde behageligt.“ 

„Tak,“ ſagde Karl og trykkede min Haand med 
Varme, „jeg modtager med Glæde Deres venlige 
Tilbud paa bene We Vende tilbage! Aldrig!“ 

Dagen efter or Skovtur ſendte Brandkaptainen 
et Bud til os, der ſtulde underrette Auguſta om, at 
hun oieblikkelig maatte behage at vende hjem. Karl 
Roſtgaard afviſte imidlertid Budet med en over al 
Beſtrivelſe opholet Foragt, og Folgen var, at Auguſtas 
fan Eiendele ſtrax bleve os tilſendte, og hverken 
Kaptainen, Fruen eller Frokenen lod fig tilſyne, for 
at gjøre en Undſtyldning for det Pasſerede. j 

J den følgende Tid fil jeg en faſt Operbevis⸗ 
ning om, at af alle umedgjorlige Meuneſker ere to 
Forelſtede de meſt umedgjerlige, naar man vil gabne 
deres Oine for, at det gamle Ord om „Kjarlighed 
og Kildevand“ og om „min Lieutenant og en Hylte“ 
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er noget komplet Galmandsſnak, der intetſteds har | Kollega i den ny Verden ihjel til Fordeel for Karl 


hjemme uden i en Daareanſtalt. 
havde fat fig i Hovedet, at han vilde gifte fig til 
Efteraaret, og ſtjendt jeg med grendſelos Udholdenhed 
foreſtillede ham, at det var en komplet Taabelighed, 
at gifte fig paa de Indtægter, hans Embede ind» 
bragte, lykkedes det mig dog ikke at bringe ham til 
Fornuft. 

„Hvorfor i al Verden blev De ikke ogſaa ved 
Deres Plov og Harve,“ ſagde jeg en Aften, da hans 
uforbeholdne Gaben ſagde mig, hvor trivielle mine 
Indvendinger ſyntes ham, „en Landmand kan dog 


have nogen Udſigt til at forbedre ſine Kaar, en 


Lærer har derimod ingen. En Larer er fordømt 


til at tilbringe fit Liv under trykkende Formues⸗ 


omſtendigheder, og det hoieſte, han kan opnaage, er 
at blive Dannebrogsmand, at ſige, his han er til— 
ſtrekkelig ſeiglivet.“ 

„En Landmand uden Formue er en Uting,“ 
ſvarede Karl, „ellers havde jeg overtaget min Faders 
Gaard ſom Beſtyrer, hoilket dens ny Eier tilbød 
mig. Skal man t fin Livsſtilling kun interesſere 
fig for det, der ligger i den nærmefte Omegn af 


Sulefadet — og det vilde være nødvendigt, hvis 


man vilde arbeide ſig op — da er man en Uting. 


En Larer er uheldig ſtillet, det er ſandt, men han 
har en god Lon i fin egen Bevidſthed om, at han | 


gjør fit til at løfte Barnet et Stød opad, en Tomme 


op over Sulefadet, og paa ſamme Tid løfter han 


fig ſelv.“ 
„Ja, det kan være godt nok,“ vedblev jeg, „men 


lad os nu en Gang holde os til Sulefadet, ſom 
De figer. Det er abſolut nødvendigt, at De for⸗ 


øger Deres Indtægter pan en eller anden Maade, | 


hvig De ellers vil kunne forfvare at gifte Dem. 
Bil De være min Fuldmægtig?” 
„Hvorledes det?“ 


„Ganſte fimpelt hjælpe mig med mine For⸗ 
Han 


retninger og træde i min Fuldmegtigs Sted. 
reiſer fra mig om fjorten Dage.“ 

„Kan jeg det?“ ſpurgte Karl tvivlende. 

„Kan!“ udbrød jeg, lettet ved ikke sieblikkelig 
at fane et energiſt Afſlag. „Med Lethed! Inden 
tre Uger er De fuldſtendig inde i Forretningerne, 
og fan er De mig ligeſaa god, ſom Fuldmagtigen 
var mig. De kan godt beſorge Deres Skole alligevel, 
Skal vi være enige om det?“ 

Karl modtog min fremrakte Haand, og dermed 


var den Sag afgjort meget lettere, end jeg havde. 


ventet det. 

„Meerkeligt nok,“ ſagde han, „hapde jeg for 
nogle Maaneder ſiden ſamme Tilbud fra min Onkel 
i Amerika; men jeg afflog hans Anmodning om at 
reiſe over til ham. Jeg kunde ikke godt forlade 
Byen den Gang, kan De nok forſtage.“ 

„Er Deres Onkel ogſaa Sagforer?“ 

„Ja; han reiſte ſom et ganſkte ungt Menneſke 
til Amerika og har ikke ſenere beſogt fit Fædreland. 
Jeg har aldrig ſeet ham.“ 


„Hum,“ ſagde jeg eftertenkſomt, og en for⸗ | 
virret Idee om gamle, rige Onkler, der lægge fig 


til at , efter at have indſat deres Neveuer til 
Arvinger af umaadelige Masſer af Penge, gjennem⸗ 
krydſede min Kirue. Jeg frygter virkelig for, at 
jeg et Oleblik 
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Hvilken Iver han lagde for, Dagen, hvor han 
arbeidede og ſtuderede for at udvide fine mangelfulde 
juridiſte Kundſkaber! Det var aldeles forbauſende! 


ri Begreb med at flane min ærede | 


Jeg fil rigtignol em heel Deel mere e beftille, end 
jeg Hidtil havde hart, men den Tilfredsſtillelſe at 
| fee ham fidde bsiet over fin Pult med den lengſte 
Pibe i Munden og med en Sky af Tobaksrog 
bølgende over fit Hoved, vilde jeg ikke have undveret 
for meget godt. At han opvakte Auguftas og min 
Kones Beundring ved den Sikkenhed, hvormed han 
inden fort Tid optraadte i alle juridiſte Tvivls⸗ 
ſpergsmaal, behøver jeg vel neppe at bemerke. 
Imidlertid nærmede Bryllupsdagen, ſom var 
beſtemt til midt i November, fig med raſte Skridt. 
En lille, hyggelig Leilighed var leiet og møbleret, 
og Damerne hang i Sytoiet fra Morgen til Aften. 
En Aften fulgte Karl med mig hen i Klubben, 
| Hvor han ellers ſjelden [od fig ſee. Til min For⸗ 
| baufelfe faae jeg, at Kaptain Brun, ſom jeg ikke 
havde truffet der i lang Tid, atter havde indtaget 
fin gamle Plads ved et af Spillebordene. Han 
vendte Ryggen imod os og lagde ikke Marke til, 
at vi tilligemed Kancelliraad Brondum tog Plads 
ved Sidebordet, og vi tog ſelofelgelig ingen Notits 
af ham. Bi Havde vel ſpillet en halb Times Tid, 
da jeg pludſelig fane Karl, der var i Færd med at 
give Kort, blive bleg og kramme Bladene mellem 
ſine Fingre, medens han langſomt vendte fig om 


imod Kaptainen og hans Medſpillere. 
(Foriſœttes.) 


| Et Specimen. 


Jeg fab hos Kudſten paa en af de gamle De⸗ 
ligencer og havde talt med ham om Veir og Bind, 
da vi kom til en Kro, i hvis Dor der floden Wand 
med et fært, ſtort Hoved, korte Been, lange Arme, 
Pukkel pan Ryggen, og Anſigtet lignede en Fugls, 
her narmeſt en Skade. 

„Skal Du hjemad?“ ſpurgte Kudſken. 

„Ja, til min Refidence i Byen,” ſpvarede den 
Anden, og forſogte at klatre op til os, hvilket for⸗ 
reſten ikke var noget let Arbeide. 

„Nei, hor til ham,“ klukkede Kudſten og ſtodte 
mig i Siden med Albuen, „hans Refſidens i Byen 
— er han ikke morſom?“ 

„Har Du været ude at more Dig?“ ſpurgte 
Kudſten. 

„Ja. Jeg har taget mig en Udgangsbillet,“ 
ſagde Thomas. 

„Og ‚Skjervekkerne' betalte ſom ſadvanlig 
Omkoſtningerne?“ 

„Tal med Reſpekt om Herrerne, Jens! Jeg 
veed nok, Du er ſpogefuld, men det veed Herren 
der ikke. Hvis han kilfeldigviis er Doktor, vil han 
ogſaa føle megen Interesſe for mig.“ 

| „Hvorfor det?“ 

„Jo, ſeer De, jeg er Fakultetets Kjæledægge — 
jeg er nemlig et overordentlig mærkeligt Tilſcelde.“ 


— 


„Og det indbringer ham mange Penge,” be⸗ 
mærkede Kudſten. 

„Det maa Du ikke ſige, Jens, thi jeg mis⸗ 
bruger ikke min fordelagtige Stilling. Jeg forer 
kun et behageligt Liv og morer mig engang imellem, 
Det er lettere Arbeide end dengang jeg var Kul⸗ 


brager, og det var en velfignet Dag, da en belæsfet | 


Kulvogn gik over min Mave,” 
„Nei, Fanden heller!“ 
„En velſignet Dag, ſom jeg ogſaa ſtadig hoi⸗ 
tideligholder ved et Par Glas i et Vennelag.“ 
„Det er 


ning til Selſtabelighed.“ 

„Det har De Ret!, Herre. 
ogſaa, at det var et Mirakel, at jeg levede. 
det Uheld gjorde min Lylke.“ 

De fik vel en ſtor Skadeserſtatning?“ 

„Skadeserſtatning? Nei. 
paa Frederils, og der har man behandlet mig meget 
ordentlig.“ 

„Og hvad gjorde De faa, da De blev udſtreven?“ 


„Jeg er ilke bleven udſkreven og bliver det 


heller aldrig.“ 
„Det vil da fige, indtil Du doer, Thomas!“ 
bemerkede Kudſten. 


„Nei, ikke engang naar jeg er dod; thi faa | 


bliver jeg et specimen.“ 


„Leder og boer De da beſtandig pan Hos⸗ 


pitalet?“ ſpurgte jeg. 


„Ja, og de ere meget opmerkſomme imod mig. 
Det er en Alkord imellem os: Doktorne ſtulle under⸗ 


holde mig medens jeg lever, og have mig efter min 


Dod til et specimen — thi mine Indvolde ſtulle 


være merkelige; thi feer De, Overlegerne holde 
Forelcsninger over mig, og derfor er jeg ligeſaa 
klog paa mig ſelv ſom de ere — og for de aabne 
mig, vide de Intet, De vente paa min Dod og i 
Mellemtiden lever jeg paa deres Bekoſtning.“ 


„Jeg forundrer mig nu kun over, at Lægerne | 


vove at lade et fua koſtbart Exemplar komme ud af Marie B., Peter Sorenſen 


deres Oieſyn,“ ſagde jeg hofligt. 

„De gjøre det heller ikke med deres gode Billie 
— de mukke. Naar jeg nemlig føler, at jeg tren⸗ 
ger til en Luftning, faa figer jeg det til Legen, der 
boer paa Hospitalet, og forlanger Lommepenge. 
Hvis han gjør Vrovl, truer jeg ham med, at faa 
melder jeg mig til Kommunen eller til Almindelig⸗ 
heden', ſom begge ville modtage mig med Kyshaand 
— det veed han ogſaa, og det flager ham. Det er 
ikke fordi jeg virkelig bilde være faa lumpen efter 


ſaamange Aar, vi have levet ſammen — det er kun 


en tom Truſel.“ 

„Men hvorfor lever Du ikke hellere i Dit 
Hjem, Thomas?“ ſpurgte Kudſten, „Beenſaverne 
betalte jo alligevel.“ 


heldigt, De kan det — et ſaadant 
Ulykkestilfelde pleler ellers ikte at være en Anled⸗ 


Overdoktoren ſagde 
Men 


De bragte mig ind 
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„Det gjorde de ogſaa,“ ſagde Specimen'et 
alvorsfuld, „men ſeer Du, Jens! Doktorne ere gode 
Imod mig, fljøndt nogle af dem ere unge og gjøre 
Kommers med mig, men vi holde nu engang meget 
af hinanden og Videnſkaben gaaer for Alt — men 
det forſtaaer Du ikke, Jens. Naa, der er Hos⸗ 
pitalet — det, ſom jeg falder min Refidens i Byen — 
her maa jeg ſtige af. Farvel, Jens! Farvel, Herre!“ 


Skavelſegaade. 


(Forſte Stavelſe.) 
Det er ingen Kjelder, 
Og Kviſt ikke heller; 
Men Trapper mage til, 
Hvis dertil man vil. 


(Anden og tredie Starelſe.) 
Af Biblen vi lære 

Hans Navn vel at ære; 
Skjondt nævnet tidt blev 
Den Feil, han bedrev. 


(Det Hele.) 


Hver Krigsmand det kjender; 
Dog ſtundom det hender, 
At Lægen derved 

Den Syge gifer Fred. 


. Opløsning af Gaaden i Nr. 2: 
En Benterning. 
Oploſt af Manden paa Frelſerens Taarn, Laura H., 


Gaaden i Nr. 2 er endvidere oploſt af K. Henrikſen, 


En Sjofeliſthader i Ebeltoft, En Brendenelde i Døvnelde. 


Nye tiltredende Abonnenter fra 1ſte Jannar erholde 
det Üdkomne af „En Sanrlæges Fortellinger“ (18 Ark). 


Skandinaviſk Folkemagazin 
begyndte med 1875 fin 25de Aargang. 
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1 Krone 20 Øre. 
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St Billedblad 


ſor alle 


1875. 


Indhold Kun eet Aar (Fortſettelſe). 


Stender. 


—— 


— Stiernebilledet „den ſtore Bjorn“ (med Kylograff). — Moren af Venedig (Fort⸗ 


ſcitelſe). — Karl Roſtgaard (Fortſœttelſe). — Talgaade. 


Kun eet Aar. 


(Fortſettelſe.) 


Dagen var mild og Rideturen behagelig. Thyrle 
vifte hende Hvor de ſtorſte Snedriver havde ligget, 


og Phillis udpegede til Gjengjæld de markeligſte 


Punkter i Omegnen. 


Da de nærmede fig Hallingford ſtandſede Mr. 


Thyrle. 
„Nu vil jeg ſige Dem Farvel, Miſs Kyriel.“ 
„Hvorfor vil De ikke følge mig helt hjem? — 
Det maa De endelig — de ville Alle blive glade 


ved at ſee Dem og takke Dem for Deres Venlighed | 


imod mig.” 
„Jeg troede ikke, De vilde ſynes om det.“ 


„Jeg veed ikke hvilke uheldige Ord, der ere 


farede ud af Munden paa mig og ſom have kunnet 
bibringe Dem en ſaadan falſt Mening. De maa 
virkelig ikke blive ſtodt over mine ubeſindige Ord — 
jeg gjør ſtrax en Undſtyldning baade for de Ord, 
jeg har ſagt og for dem, der for Fremtiden maatte 
trænge til en Undſtyldning.“ 

Hendes bedende Blik vilde nok have ſeiret, ſelv 
om hun ikke havde brugt undſtyldende Ord. 

Thyrle fulgte hende altſaa et Stykke længere 
endnu, men da de vare komne til Indkjerſlen til 
Parken kunde hverken Ord eller bonfaldende Blikke 
bringe ham et Skridt videre, Da han et Sieblik 
holdt hendes Haand i fin for at ſige hende Farvel, 
ſagde hun: 

„De forglemmer blot ikke, at De ſtylder mig 
en eller. anden Ting for Kapflen?“ 

„Nei — hvad flal det være?” . 


„Det ſtal De nok faae at vide — fnart, Farvel!” | 
Thyrle red tilbage og Phillis, fulgt af Ride⸗ 


knegten, red langſomt op mod Herregaarden. 

Hendes Indtreden i Dagligſtuen blev modtaget 
med en Strøm af Sporgsmaal, og hun fil ikke 
Fred før hun havde aflagt en fuldſtendig Beretning 
om Opholdet paa Merresford og dets Beboere. 
Hun maatte afgive en fort Beſkrivelſe af Tanten og hun 
var neppe færdig med den, fer hendes Moder ſpurgte: 

„Men Neveuen, Phillls — denne Mr. Thyrle — 
han er vel neppe en Gentleman?“ 


| „Det kommer an paa, hvad Du forſtager ved 
en Gentleman,“ ſvarede Phillis ligegyldigt. 

| „Du veed godt hvad Mama mener, Phillls,“ 
ſagde Gilfred, „er han bpræfentabel? Kan man 
modtage ham?“ 

„Übetinget ja.“ 

„Ja, det er han,“ ſagde Mr. Brooke, „en brav 
Fyr, maaſtee lidt tilbageholdende og pirrelig — 
Lad, faa hans Bedftemødre og Tanter være Hvad de 
ville.” 

Phillis gav den unge Officeer et Blik, ſom 
rigelig betalte ham for dette Vidnesbyrd og bragte 
hans Hjerte til at flane i et hurtigere Tempo i den 
næfte halve Time. 

„Hvad faa han eller hans Tante er for Folk,“ 
bemarkede Gilfred, „og hvad de Andre her i Egnen 
end ville gjøre, fan ere vi i ethvert Tilfælde for⸗ 
pligtede til at aflægge ham et Beſog efter den fore⸗ 
kommende Opforſel, han har viſt imod Phillis.“ 
Den naſte Morgen erklerede Phillis, at hun 
vilde ſpadſere over til Akenhurſt og beføge Familien 
Grainger. 

„Phillis!“ udbrød Broderen, „jeg fane helſt Du 
ikke gik derover.“ 

„Hporfor ikke?“ 

| Phillis vidſte godt, at det var fordi han ikke 
| vilde have, at hun fkulde træffe Hasſon Grainger, 
men ogſaa, at han ikke vilde ſige det. 

Da han tav, vedblev Phillis: 

„Ikke fandt, Kittie, vi lovede jo Grace og Lucy 
at komme over til dem en Formiddag — og idag 
er jo Veiret godt — altſaa, hvad figer Du?“ 

Kittie, der var tilbsielig til at underordne fig 
baade Broderen og Soſteren, ſagde blot: 

„Som Du vil, det er mig ligegyldigt,“ 

De gik imidlertid, og den lille Kittie fandt 
Turen meget behagelig, thi Mr. Brooke ledſagede 
dem, og ſkjendt hans Opmerkſomheder meſt gjaldt 
| hendes Soſter, faa var hun dog tilfreds med blot 
at vare i hans Narhed. 

Phillis og Kittie bleve modtagne med Jubel, 
men Mr. Brooke opfattede ſtrax, at det var Phillis, 
Jublen meſt gjaldt. Det var „Phil“, ſom ſtulde 
bedomme deres Arbeide, og den nye Hund, Diogenes, 
I blev bragt op, for at „Phil“ ſtulde beundre den — 
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Hasſon Havde bragt den — vidfte „Phil“ at Hasſon 
uformodentlig var kommen hjem? 


Der blev ſendt Bud baade efter Hasſon og 


Diogenes. 

Diogenes modte forft, og medens Lucy lod den 
gjøre nogle Kunſter til Bedſte for Kittie og Mr. 
Brooke, tog Grace Phillis hen i en Vinduesfordybning. 

„Den ſtakkels Hasſon er bleven aldeles Uvenner 
med Papa, og nu, Mama ilke kan tale hans Sag, 


veed vi flet ille, hvad vi ſtulle gjøre,” ſagde Grace 


med Taarer i Oinene. 
„Hvori har han da forſyndet fig?” 
„Det veed vi naturligviis ikke, men det er 


rimeligviis Gjeld og Pengeforlegenheder ſom fæd» | 


vanlig. Papa vil ikke lade fig ſee for ved Middags⸗ 
bordet og taler fan neppe et Ord til Hasſon.“ 
„Doren gik op og ind traadte Gjenftanden for 
Samtalen — en ualmindelig ſmuk Mand lige fra 
Isſe til Fodſaale. Han havde været fin Moders 
Afgud — hun havde altid taget fig af hans Sag, 
enten den var god eller flet, og den var ſom ofteſt 


det ſidſte — men efter hendes Dod kunde Faderen | 


ille blive holdt i Uvidenhed om Sønnens mange 
Feil og letfindige Streger. Nu havde Galningen 
i en Maaned brugt, hvad han ſtulde leve af i et 
Aar, og med et Par Skilling i Lommen var han 
kommen hjem for at gabe af Kjedſomhed og drive 
fine Timer bort paa Akenhurſt. 

Sljondt de Havde kjendt hinanden fra Born 
af og altid levet paa en fortrolig Jod ſammen, og 
hun ofte Havde hort fit Fornavn nævne af ham, 


rodmede Miſs Kyriel dog dybt, da Hasſon Grainger 


gik Dal hen imod hende for at tage hendes Haand 
og ſagde: 

„Er det Dem, Phil? Ved Jupiter! det glæder 
mig at ſee Dem!“ 

Han modtog en meget kold Hilſen og hans Op⸗ 
merkſomhed henvendtes en kort Tid paa Kittie, men 
han vendte ſnart tilbage til Phil og vifte hende 
baade i Blik og Tone, hvor elſtelig han fandt hende. 
Han fulgte dem paa Hjemveien, og ſtiondt Mr. Brooke 
gjorde Alt for at forhindre en téte à téte imellem 
Mr. Grainger og Phillis, lykkedes det ham dog 
ikke, iſar da det ogſaa var Miſs Khriels Henfigt 
at fane en uforſtyrret Samtale med Mr. Grainger. 

„Jeg kan merke, De har forglemt gamle Dage, 
Phil,“ begyndte Hasſon i en klagende Tone, „men 
man kan jo ikke forlange, at en ung Dame, ſom 
har feiret Triumfer i London og ſeet den halve By 
for fine Fodder, ſlal erindre en ſaadan ſtakkels 
Djævel ſom jeg.“ 

„Det er ſaadan dum Snak, ſom jeg ikke finder 
det Umagen værd at ſvare pan,” 

Men hun havde dog nogen Vanſtelighed ved 
at ſtjule fin Harme over dens Driſtighed. 

Hasſon lo. 

„De er ganſte den gamle, Mifs Phil; brillant, 
ſom altid, og jeg kan med Sandhed ſige, at jeg i 
al den Tid jeg har været borte, ikke har truffet 
Deres Lige.“ a 

Phillis ſmilede bittert. 

„Hvilket Nonſens! Bemarkninger af den Slags 
Originalitet horer jeg hver Dag. 
jeg ilke kan gjengjalde Deres Kompliment, thi Deres 
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pan Deres Reiſer. — Hvor her dog er afſtyelig 
vandt paa denne Vei.“ 

„Vaadt!“ gjentog hendes Ledfager, „det er det 
meft forbandede Hundeklima i hele Verden. For et 
Par Dage fiden lag hele Egnen her i Snee til op 
over Kncet.“ 

Nu var han der, hvor hun vilde have ham og 
hun greb Oieblikket. 

„Snee! ja, det har De Ret i — jeg blev ſueet 
inde,“ ſagde hun leende. 

„Had mener De?“ 

„Jeg oplevede et helt Eventyr paa en Jagttur. 


Min Heſt blev halt; der brød en Sneſtorm ud — 


— 


Snedriver paa Veien til Hallingford. 


jeg red vild — men blev frelft af en tapper Ridder, 
der ligeſom den barmhjertige Samaritan ſatte mig 
op paa fit eget Dyr og efter fire, fem Timers Om⸗ 
flaklen i Sneen afleverede mig i god Behold i fit 
eget Hjem. Rigeligt Stof til et Eventyr.“ 

„Og hvem er Prindſen i Eventyret? derſom 
jeg tør gjøre et fan delikat Spørgsmaal,” løb hans 
ſarkaſtiſte Ord. 

„Jeg er ikke færdig endnu. Jeg blev glimrende 
bevertet — fandt heldigviis en Gudmoder til at 
optræde ſom min Beſtytter, og maatte blive to 
Netter og en Dag i Eventyrſlottet paa Grund af 
Det er jo 
hoiſt romantiſt, ilke fandt?” 

„Det var henad Merresford til, tenker jeg.“ 

„Rigtig. Veed De, hvem der er bleven Eier 
af Merresford?“ 

„Nei.“ 

Men hun troede ham ikke. Hun holdt Øie 

„Det er en yngre Mand, Thyrle — Archer 
Thyrle. Kjender De ham?“ 

Han fane op paa hende, men tog ſtrax igjen 
Oinene til fig. Omtrent eet Minut var han taus, 
det gamle, velbekjendte Navn bragte hans Tanker 


med Udtrykket i hans Anfigt. 


flere Aar tilbage, til den ſolbeſtinnede Strand ved 


| 


| 


Jeg beklager, at 


den irſte Kanal, da han havde elſtet Alice Graham 
og været en Ven af Archer Thyrle; men da han 
atter havde ſamlet fine Tanker, ſagde han: 

„Jeg har feet i Aviſen, at Merresford er kjobt 
af en Mand med det Savn.” 

„Det er egentlig ikke Svar pan, hvad jeg ſpurgte 
om: om De nemlig kjendte Mr. Thyrle?“ 

„Nei, Phil, jeg kjender ham ikke og bryder mig 
heller ikke om at gjøre hans Bekjendtſtab.“ 

„Lad mig faa ſtille mit Spørgsmaal pan en 
anden Maade: Har De da aldrig kjendt ham?“ 

Et hurtigt Blik tilbage paa Fortiden bragte 
ham til den Beſlutning, ikke at fjendes ved den. 

„Nei, aldrig!“ ſagde han. 

Medens hendes Tanke var: „Du lyver. Du 
har klendt ham. Hvorfor vil eller tor Du ikke ved⸗ 
gage det?“ fortalte hun ham leende, at denne Mr. 
Thyrle var Helten i hendes Eventyr, og fremdeles 
— rigtignok med nogen ondſtabsfuld Glæde, da 
hun fane, Hvorledes det pinte Hasſon — hvor uds 
market han red, hvillen brillant Figur han havde, 
hvilken fuldendt Gentleman han var — „ſtjondt jeg 
har hort, at han juſt ikle ſtal roſe fig af fin for⸗ 
nemme Herkomſt“ — hvilket velordnet Huus han 
havde og hvor velforſynet hans Stald var med for- 
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Da Mr. Grainger havde ſagt, at han flet ilke 
kjendte Noget til ham, kunde han jo ikke, hvor gjerne | 
han end havde villet, oplyſe hende om hans Famillie⸗ 
forhold, men kunde dog ikke afholde fig fra den 
Bemerkning: 

„Han ſtal være en Son af en Kulſjover eller 
noget Lignende.“ | 
„Saa kjender De jo dog Noget til ham.“ 
„Jeg gientager kun, hvad jeg har hort.“ 

„Den Slags Hiſtorier ſtal man aldrig troe; 
ſtulde den være ſand, fan maatte man onſte, at 
Kulſjover⸗Sonner vare hyppigere end de ere.“ 

„Hvornaar vil det være pasſende at lykonſte 
Mr. Thyrle?“ ſpurgte Hasſon med bitter Ironi. 

Phillis følte, at hun var gaaet for vidt, Hun 
havde ikke faaet mere at vide end hun allerede vloͤſte, 
og ved at loppriſe Thyrle havde hun givet Hasſon 
et Vaaben i Hende. Hun fvarede imidlertid pan 
ſin meſt hovmodige og affeiende Maade: 

„Onſt De kun Mr. Thyrle til Lykke af hvad 
Grund De vil, naar De engang finder Leilighed til 
at fornye Deres Bekjendtſtab med ham.“ 

De vare uu komne til Havelaagen, og hun 
hverken fane eller talte til Mr. Grainger, indtil de 
naaede Indgangsdoren, da han ſagde i en hvi⸗ 
ſtende Tone: 

„Skal der vare Fred eller Krig imellem os, 
Phillis?“ | 

Hun tilkaſtede ham et foragteligt Blik og ſagde 
i en Tone, der tydede paa den meſt krenkende Lige⸗ 
gyldighed: 

„Jeg gider ikke tanke over, hvad De egentlig 
mener.“ 


Ottende Kapitel. 


Det ſyntes imidlertid, ſom Mr. Hasſon Grainger 
havde beſluttet fig til, at det ſtulde være Fred, thi 
de følgende Dage fornyede han fit. tidligere Be⸗ 
kjendtſtab med Herregaardsfolkene, ſtjondt han fun 
fandt ringe Opmuntring fra Gilfred, ſom ikke 
ſyntes om ham. 


Gilfred og Phillis rede en Dag over til Merres⸗ 

ford for at aflægge et Takfigelſesbeſog. Mr. Thyrle 
var ikke hjemme, men de bleve indførte til Tanten, 
der trakterede dem med Kage ag Viin, og under⸗ 
holdt dem angagende alle de Feil og Mangler, der 
fandtes hos „ham“, hvormed hun ſedvanlig be⸗ 
tegnede ſin Neveu. 
„Det var dog en vammelig gammel Hex,“ 
ſagde Gilfred, da de rede bort, „hvis Mr. Thyrle 
havde det mindſte Gran af Opdragelſe ſelv, fan 
var det ham en Umulighed at leve ſammen med det 
gamle Afſtum.“ 

Phillis maatte lee over det Anfigt, Gilfred ſatte op. 

„Han ſiger, at hun er den enefte Slægtning, | 
han har.“ 

„Det man han takke fin Gud og Skaber for, 
iſer hvis Reſten ſtulde ligne hende.“ | 
P hillis var ked over, at de ikke traf Mr. Thyrle, 
fordi hun auſtede, at Gilfred ſtulde gjøre hans Be⸗ 
kjendtſtab og ſaa maaſtee lade falde et Par Ord 
om ham til Sir George Roſe; thi Familien Roſe 
var den herſtende der i Egnen. His Sir George 
bad Mr. Thyrle til Middag paa Hernsley, fan ; 
vilde Reſten af Omegnens Magnater folge haus 
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Exempel. For et Par Dage fiden kunde hun godt 
ſelb habe anmodet den gamle Herre derom, men 
Graingers Ord om Lyksnſtning ꝛc. havde gjort hende 
mere tilbageholdende, Skjcebnen var hende Imidlertid 
gunſtig, thi de mødte Sir George til Heſt og han 
begyndte neſten olebliklelig at tale om den Gjen⸗ 
ſtand, ſom laa hende fan ſerdeles pan Sinde, og 
ſom hun ikke Havde talt til Gilfred om. 

„Vi have talt med Langholms og Aſhleys,“ 
ſagde han, „om at aflægge en Vifit hos de Skotſle, 
der habe kjebt Merresford. Hvad man hører om 
Rochfort, vor Preſt, 
har ſeet Damen — er hun Huſtru eller Moder? — 
og figer, hun er aldeles utaalelig, hvorimod Georg 
Dyers ſiger, at Thyrle ſelv er en vakker ung Mand. 
Hvem ſkal man nu troe? — Jeg har felv ſeet den 
unge Wand ved Jagterne; han har en gob Heſt og 
rider godt, men det er jo dog ikke nok.“ 

„Phil kan give Dem mange flere Oplysninger,“ 
Gilfred, „end jeg kan.“ 

Phillis maatte altſaa give Sir George en Tort 
Skitſe af hendes Eventyr, af hendes Ophold paa 
Merresford og af hendes Mening om Beboerne; 
men hun var meget mere agtpaagivende pan flue 
Ytringer angagende Mr. Thyrle ligeoverfor Sir 
George, end hun Havde været ligeoverſor Hasſon 
Grainger. 

„Og De har aflagt Beſog der?“ ſpurgte Sir 
George. 

„Vi komme juſt i dette Sieblik derfra,” ſagde 
Gilfred. 

„Og Moderen figer De jo er forfærdelig fimpel?“ 

„Tanten, Sir Georges,“ rettede Phillis, „det 
er hans Tante og jeg kan ikke udſtaae hende.“ 

De rede juft ind i Hallingford og Phillis op⸗ 
dagede allerede i Fraſtand Mr. Thyrle, der red dem 
imøde pan John Peel. Han vilde juſt pasſere dem 
og Havde beſvaret hendes venlige Smil med en 
almindelig Hilſen, da hun talte til ham: 

„Mr. Thyrle! vi komme lige fra en Viſit paa 
Merresford. Maa jeg foreſtille min Broder for Dem.“ 

Medens Gilfred udtalte fin Beklagelſe over, at 
han ikke Havde truffet Mr. Thyrle hjemme, ſagde 
Sir George et Par Ord til Phillis. 

„Mr. Thyrle,“ udbrød hun, „Sir George onſter 
at gjøre Deres Bekjendtſtab. Mr. Thyrle — Sir 
George Roſe!“ 

Efter denne Bevivenhed vidſte Phillis, at Mr. 
Thyrle vilde blive vel optagen af Greyſtabets for⸗ 
nemme Beboere, og efter et Par Minuters Samtale 
red Mr. Thyrle fn Bei. 

„Han ſynes at være en meget net Mand,“ var 
Sir Georges Bemarkning. 

Gilfred var enig deri, og Phillis iagttog en 
beſteden Taushed. 

Fan Dage ſenere vare alle vore Bekjendtere 
ſamlede ved et Jagtparti; Phillis faa: Mr. Thyrle 
i nogen Fraſtand og haabede, at han vilde nærme 
fig dem, men han forſvandt, og hun faae han ſlet 
ikke hele Dagen. 

Hun morede ſig ikke, ſyntes Tiden var urimelig 
[ang og kunde ikke blive klog paa fig ſelv, 


(Rertiette g. 


55 Thundinaviſk Folkemngazin. 56 


Stjernebilledet „den fore Zjorn“. 


Stjernebilledet „den ſtore Bjørn" (Ursa major). 


Hvor (idet orlenterede de Flefte end ere paa 
Himlen med „det lyſe Stjernekor“, er der dog kun 
Faa, ſom ilke klende Billedet „den ſtore Bjorn“ 
eller i alt Fald den Deel af det, der betegnes med 
det ſerſtilte Navn „Carlsvognen“. Fra vor 
Barndom af hendrages vort Blik til de klart frem⸗ 
ſpringende ſyv Stjerner mod Nord; trofaſt ledſage 
de os gjennem Aarets vexlende Tider; og naar mange 
af de andre ſtjonne Grupper, der maaſtee flygtig 
have fængslet os ved Beſtuelſen af en ſtjernelys 
Aften og Nat, efterhaanden ſtige frem, kulminere og 
derpaa ſenke fig til Nedgang, ſvinger endnu Vog⸗ 
nen, ſom de Gamle allerede kaldte Billedet i dets 
Helhed, fig med fine gyldne Hjul uftandſelig over 
vore Hoveder. En lille Beſtrivelſe af denne Nor» 
dens tjære og kjendte Konſtellation tor derfor mulig 
forudſcttes at kunne interesſere Leſeren, og vi ſtulle 
da, benyttende efter vedtagen Skik Carlsvognen ſom 
Udgangspunkt, ved Tid og Leilighed lade Bjørnen | 
føre os igjennem de meſt fremtrædende Billeder paa | 
vor nordiſte Himmel. 

Hvad nu forſt Billedets mythiſte Oprindelſe 
angager, da fortelles denne paa forſtjellige Maader: 

En af Artemis's Nymfer, — hedder det ſaa⸗ 
ledes, — den arkadiſte Fyrſte Lykaons Datter | 
Kalliſto, blev elſtet af Zeus og forført af ham 
i Artemis's Skikkelſe. Hun fødte Sonnen Arkas, 
men forvandledes af Zeus's ſtinſyge Gemalinde 
Hera til en Hunbjern (Arktos). Da Arkas nu 
engang paa Jagten forfulgte fin ſtakkels Moder i 
hendes Forvandling ſom enhver anden Bjern, uden 
at hun formaaede at gjøre fig kjendelig for ham, 
anraabte hun Zeus om Frelſe, og han henſatte da 
Moder og Son paa Himlen ſom den ſtore og lille 


Bjorn. Forbitret over denne Udmærlelfe, ſom 
Rivalinden nod, bad Hera Oceanets Gudinde 
Thetis om ikke nogenfinde at optage disſe nye 
glimrende Skikkelſer i fit rene Skjod, og derfor 
„dukker Bjørnen fig,“ ſom Homer figer, „aldrig i 
Okeanos' Bad,“ d. v. ſ., den gaaer, ſelv i Grælen» 
land, ikke ned, formedelft fin ftore nordlige De⸗ 
klination, eller er, ſom det ogſaa benævnes, cir⸗ 


kumpolar. 


En anden Mythe lyder ſaalunde: 

Saturn, Tidens Gud, aad, ſom bekjendt, 
fine egne Born. Jupiter undgik denne Skjabne, 
idet hans Ammer bragte ham til Bjerget Ida, hvor 
de ved Korybanterne (Cybeles Preſter) lode gjøre 
en vild Larm omkring hans Leie, for at Faderen 
ikke ſtulde Høre ham græde og æde ham. Af Tak⸗ 
nemlighed ſattes de ſenere paa Himlen af Jupiter 
ſom den ſtore og lille Bjorn. 

Efter Aſtronomen Hevel indeholder hele den 
ſtore Bjørns vidtløftige Billede 6 Stjerner af 2den 
Storrelſe, 4 af 3die, 16 af 4de, 22 af Ste, 23 af 
Gte og 1 af 7de. Ældre Optegnelſer angive 39 
Stjerner i Billedet, ſaaledes fordelte: 6 af 2den, 


3 af 3die, 12 af 4de, 9 af ste og 9 af 6te Stor⸗ 


relſe. Men fiden Kikkertens Opfindelſe er Antallet 


naturligviis blevet langt ſtorre. 


Carlsvognen (Plaustrum, ogſaa de 7 Orne, 
septem triones), betragtet ſom en Deel af den ftore 
Bjørn, udgjer, ſom Tegningen viſer, dennes Bag⸗ 
krop, idet de tre Stjerner i den krumme Stang 
danne Halen, medens Hjulene, de fire i en Flrkant 
ſtagende Stjerner betegne Ryggens Retning henimod 
Hovedet. Hver af de ſyv Stjerner, der alle, paa 
en ner, ere af 2den Storrelſe, har fit eget Navn. 
Saaledes kaldes 4, den klareſte i Firkanten, Dubhe“); 


2) Dubhe eller Dobebe betyder pan Hebraiſk: „Den, ſom taler”, 


— 
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ØB, det nederfte Baghiul, Merak; , det nederſte 
Forhjul, Phekda eller Phachas; , en temmelig 
ſvag Stjerne af 3die Storrelſe og ſom antyder det 
overfte Forhjul, Megrez; é, den forſte i Vogn⸗ 
ſtangen, Alioth; , den mellemſte, Mizar, og endelig 
„, den yderſte i Stangens brekkede Linie, Beneth- 
nasch. Den ſidſtncvnte Stjerne har man ogſaa 


tillagt Navnet Alhaid; ſerſtilt benævnes den frem⸗ 


deles Cauda Urs majoris, d. e.: den ſtore Bjørne 
Hale, medens Araberne falde den Alalict, Benenath 
o. ſ. v. Tæt ved Mizar, Stangens Midterſtjerne, 
kan et nogenlunde øvet Sie retvel ſee en lille Stjerne, 


der hedder Alcor eller Rytteren (af Aftronomerne 
betegnet med Bogſtavet g), og ſom i de tropiſte 
Lande, hvor Luften dog er langt klarere end hos os, 


af Araberne anvendes til at prøve Synet paa. 
Mellem Mizar og Alcor er der en Afſtand af 11 
Minuter eller ca. en Trediedeel af Maanens fyn» 
lige Diameter. 
„Han kan nok ſee Rytteren, men Fuldmaanen bliver 
han ikke vaer,“ hvilket omtrent ſvarer til vort: „Du 
kan fee Splinten i din Broders, men ikke Bjelken 
i dit eget Die.“ 

Hovedet er dannet af en Hoben mindre Stjer⸗ 


ner, grupperede ſaaledes, at en kjendelig Kontur af 
et Bjornehoved virkelig, naar det netop ikke er en 


ls Sommernat, tydelig træder frem. Det Samme 
gjælder om de Stjerner, der angive Benene, paa 
hvilke Labberne hver for fig ere beſtemt udprægede 
ved to Stjerner; navnlig er dette Tilfældet ved den 
ene Forpote og ved begge Bagpoterne. Ogſaa paa 
Halſen findes adſtillige ſmukke, men mindre Grupper 
af Smaaſtjerner. 


J Billedet treffer man flere Dobbeltſtjerner, 


af hvilke vi her ſtulle omtale lidt nærmere de to 
merkeligfſte. Den ene er den tidligere nævnte Mi- 


zar, hvis Duplicitet uden Vanſtelighed kan ſtjelnes 


igjennem en nogenlunde god Kikkert. Hovedftjernen 
er, ſom allerede anført, af 2den Storrelſe; dens 
Ledſager, ſom bærer Navnet „Ludvigsſtjernen“, 
derimod af 4de Sterrelſe. Begge Stjerner ere hvide, 
og Afftanden imellem dem er 14 Sekunder. Den 
anden meerrkverdige og ſmukke Dobbeltſtjerne, der 
imidlertid ikke faa let lader fig oploſe ſom Mizar, 
da de to Stjerner kun ere 3 Sekunder fjernede fra 
hinanden, er 5 (Alula australis) eller den yderſte 
Spidſe i den venſtre Bagpote. 


om Hovedftjernen i 61 Aar, af Ste Storrelſe. 
Denne Dobbeltſtjerne var den forſte, ſom ved fin 
eiendommelige Bevegelſe fuldſtendig overbeviſte den 


ældre Herſchel om, at Loven om den almindelige | 


Tyngde ogſaa gjelder udenfor vort Solſyhſtem. 
Endvidere ville vi endnu nævne » (Alula borealis), | 
ligeledes i Bagpoten, en Dobbeltſtjerne af Zdie og 
11te Storrelſe, med en Diſtance af 10 Sekunder. 
hi Hovedet er en tredobbelt Stjerne af Ade, 10de 
og 12te Storrelſe, i en Afſtand af 20 og 80 Sekunder. 

Desuden er dette ftore Stjernebillede overordentlig 
rigt pan en Mengde Taagemasſer, Stjernetaager 


og andre Merkvardigheder, hvoraf de fleſte dog kun | 


' 
hvilfet Dvd efter al Sandſynlighed er overſat ſom Ravn | 
pan denne Stjerne, fordi den ved fin Stilling underretter 
om Aarsliden. Hos Phonikerne betyder Dubhe en Bjorn. 


Et arabiſt Ordſprog ſiger ſpottende: 


De ere begge hvide, | 
med et ſvagt gult Blink; den klareſte er af 4de 
Storrelſe; Ledſageren, der tilbagelægger fit Omlob 
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| blive ſynlige for og igjennem Kikkert. Vi nævne 
ſaaledes f. Ex. i Spidſen af Forlabben, ikke langt 
a), en ſtor elllptiſt, klar 
Taage med en lys Stjerne i Midten. Fremdeles 
ved det hoire Bre en. lignende Tange, fra hvis 
Midtpunkt Straaler udſtyde. Endvidere 1 Bag» 
kroppen, tæt under det nederſte Baghjul (2) 1 Carls 
vognen, en meget ſmul kugleformet, ſtarpt begrendſet 
Taageplet med en lys Kjerne; dens Gjennemſnit er 
naſten 1 Minut, eller henimod 3 Gange Jupiters. 
Dernaeft i Forlabben en ganſte lille Stjerne med 
en klar vifteformet Hale, og endelig under Beneth- 
nasch, den yderſte Stjerne i Vognſtangen, en af 
Mesſier i Aaret 1773 opdaget ſerdeles merkelig 
ſpiralformet Taage, udgaaende frauen lhyſende 
Midte og ſnoende fig ſnegleformet udefter 1 ujævne 
Vindinger, der ſynes at ende fig i kette, kornede 
Knuder. e 

Blandt andre benævnte Stjeruer i Bjørne» 
billedet ſtulle vi endnu tilfoie: 1 (Tania borealis) 
og „ (Tania australis), begge i hoire Bagpote, 
ſamt u (Muscida) ved Siet. 

Forlenges Linien, der tenkes dragen pan 
Himmelkuglen imellem de to Baghjul, Merak og 
| Dubhe, udover Vognens hoire Side, træffer man 

en enkeltſtaaende klar, rødlig Stjerne af 2den Stor⸗ 
relſe. Det er Polarſtjernen i den lille Bjørns 
Haleſpids, og om hyilken hele Stjernehimlen ſynes 
at dreie fig i 24 Timer, medens den felv ilke 
markelig ſtifter Plads. 


fra Stjernen „ (Kaphz 


Moren af Venedig. 
(Fortſettelſe.) 


Da Moren ſaae, det havde været hans Gemal⸗ 
indes Henfigt, atter at ville gage i Forbon for 
Hovedsmanden, randt Fendrikens Ord ham t Hu, 
og han troede nu at være overbeviiſt om, at denne 
ved fine Hentydninger havde ment, at Desdemona 
elſtede Hovedsmanden. Fuld af Bedrovelſe begav 
han "fig derfor til Fendriken for indtrængende at 
bede ham forklare fig tydeligere. Fendriken, hvis 
Onfker kun gik ud paa at ſtyrte den ſtalkels Des⸗ 
demona i Fordeervelſe, [od i Begyndelſen, ſom om 
han ikke vilde fige Noget, der maaſtee kunde bære 
Moren ubehageligt at høre, men endelig anſtillede 
han fig, ſom om han ikke laenger kunde modſtaae 
dennes indſtendige Bonner, og ſagde: „Jeg negter 
ikke, at det gjør mig meget ondt, at ſkulle være nødt 
til at meddele Eder Noget, ſom mere end alt Andet 
i Verden maa frænte Eder; men da J vedbliver 
haardnakket at paaſtaae, at jeg ſtal ſige det, og da 
desuden den Omſorg, ſom jeg foler mig forpligtet 
til at drage for Eders Pre, tilſtynder mig til at 
gjøre Eder bekjendt med, hvad jeg har erfaret, vil 
jeg nu hverken unddrage mig Beſparelſen af Eders 
| Spørgsmaal eller den Pligt, der paahviler mig i 
fan Henſeende. Viid da, at Eders Gemalinde ingen 
anden Aarſag har til at vere misfornogiet over Eders 


| Utilbsielighed til ilfe at ville tilgive Hevedsmanden, 


end den, at det er hende til Bebag, at ſee ham i 
Eders Huus, fordi hun nu er kjed af Eders forte 
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Disſe Ord trængte lige ind til Morens lige Dame atter aflagde et Beſog Hog Forraderen, 


Hlerterod; men, for at fage endnu Mere at vide, tog han Barnet i fine Arme og fatte det paa hendes 
ſtjondt han var vis pan, at den Mistanke, Fæn- | Skjød. Desdemona omfavnede det og trykkede det 


driken hadde valt hos ham, ikke var ugrundet, ſagde 
han med et vredefunklende Aaſyn: „Jeg veed ikke, 
hvad der afholder mig fra at udrive din Tunge, der 
faa frelt driſter fig til at tillægge min Gemalinde 
en ſaadan Skjandfel.“ 

„Jeg kunde vel formode, at min Hengivenhed 
og Troſtab ikke vilde blive bedre lønnet; men da 
min Pligt og Omſorgen for Eders Mre nu engang 
have bragt mig fan vidt, faa gjentager jeg, at det 
forholder ſig, ſom jeg har ſagt, og om Eders Ge— 
malinde end ved fin forſtllte Kjærlighed har for⸗ 


blendet Eders Dine ſaaledes, at J ikke feer, Hvad | 


J ſtulde og burde fee, figer jeg ikke deſto mindre 
derfor Sandheden. 
mig Alt; thi hans Lykke vilde naturligviis ikke have 
været fuldſtandig, naar han ikke havde havt Nogen 
at betroe fig til. Havde jeg ikke frygtet Eders Brede, 
da ſtulde min Kaarde tilvisſe ſtrax, da han gjorde 


mig til fin Fortrolige, have givet ham den Lon, han 


fortjente. Men jeg ſeer jo nu, Hvor ringe Tak jeg 
modtager for at oplyſe Eder om det, ſom dog an⸗ 
gaaer Eder mere end nogenſomhelſt Anden, og jeg 
burde derfor hellere have tiet ſtille, end paadraget 
mig Eders Uvillie.“ 

Raſende af Forbitrelſe ſvarede Moren: „Skaf— 
fer Du mig ikke at fee med egne Sine, hvad Du 


været bedre for Dig, om Du var bleven født ſtum.“ 
„Det vilde ikke have været vanſteligt,“ vedblev 
Forrœderen, „dengang Hovedsmanden endnu kom i 


for en langt ringere Forſeelſe end den, hvorfor han 
egentlig havde forſiyldt det, vil det volde mig ſterre 
Befvær; thi, om jeg end troer, at han ikke vil und» 
lade at forſee fig, fan ofte J giver ham Leilighed 
dertil, er det dog ſandſynligt, at han nu vil være 
langt forfigtigere, da han har udſat ſig for Eders 
Unaade. Men alligevel opgiver jeg ikle Haabet om 


ſom J endnu ikke vil faſte Lid til.“ 

Som om han var bleven truffen af den ſtar⸗ 
peſte Pil, vendte den ulykkelige Mor hjem for at 
afvente den Dag, da Fandriken ſkulde bibringe ham 
den Vished, der for beſtandig vilde rove ham haus 
Ro og Fred. Ikke mindre fortrydelig var den nedrige 
Fandrik over, at Desdemona med faa ſtor Sjels⸗ 
renhed vaagede over fin ecgteſtabelige Troſtab, og 
det forekom hum derfor næften umuligt at udfinde 
Noget, der kunde overbeviſe Moren om Sandheden 
af den falſte Anklage, han havde fremført. Efter 
lange at have tankt frem og tilbage, faldt der ham 
omſider en ny ondſtabsfuld Streg ind. 
ligere omtalt, pleiede Morens Gemalinde at tilbringe 


havde Skurken lagt Merke til, at hun undertiden 


havde et Lommeterklœde, ſom han vidſte var en Gave 
fra Moren, hos ſig. 


Som tid⸗ 


Dette Lommetorklœde, et fer- 
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Hovedsmanden har felv fortalt | 


— 


|| 


| tog derfor, uden at jvare, Flugten. 


deles fint Arbeide, hvilket Desdemona ſaavel ſom | 


heudes Gemal fatte overordentlig megen Brig paa. 


beſluttede Fændrifen at tilvende ſig' for derved at 
Fendriken havde | 


forberede ſit Offers Undergang. 
en lille Datter paa tre Aar, ct yndigt Barn, ſom 
Desdemona holdt meget af. En Dag, da den ulykke⸗ 


| 
(| 


til fit Bryſt, og denne Leilighed benytttede den Neder⸗ 
drægtige, der ikke var ukyndig i Taſtenſplllerkunſter, 
til med ſtor Behendighed at løgne Torkladet fra 
hendes Livbelte, faa at hun ikke mærkede det Rin- 
geſte, da han fuld af Glæde fjernede fig med det. 
Desdemona, der intet Ondt ahnede, og ſom var 
ſysſelſat med andre Tanker, ſavnede ikke fit Ter- 
klæde for nogle Dage efter, hun ſogte da om det, 
men kunde ille finde det, hvorover hun blev meget 
utroſtelig, da hun var bange for, at Moren, ſom 
han oftere pleiede, fulde ſporge efter det. 

Den gudsforgaagende Fandrik ſaae imidlertid 
at finde en beleilig Tid, paa hvilken han kunde be» 
give fig til Hovedsmanden, Hvor han med udtænkt 
Ondſtab ubemerket lagde Lommeterkledet ved Hovedet 
af dennes Seng. Ferſt den neſte Morgen, da 


Hovedsmanden ſtod op og traadte pan Torkladet, 


ſom var faldet ned paa Gulvet, lagde han Marke 
til det og fane, at det tilhørte Desdemona, uden ret 
at kunne begribe, hvorledes det var kommet i hans 
Verelſe. Han beſluttede, at give hende det tilbage 
igjen, men vilde dog vente, til han vidſte, Moren 


var ganet ud, hvorefter han begav fig til dennes 
| Bolig og bankede paa en af Bagderene. 


Dog, til 
Ulpife for Hovedsmanden, om end til Held for 


Fanudriken, hem Alt 8 at lykkes, Hvad” der 
har fortalt mig, ſtal jeg lære Dig, at det vilde have 8 iken, hvem ſyntes at lykkes, Hua 


kunde bringe hans Ofre i Fordeerv, var Moren kort 
forinden vendt hiem igjen, og da han nu horte Nogen 


| bante paa Doren, traadte han hen til Vinduet og 


raabte opbragt: „Hvem er det, der banker?“ 
Eders Huus; men nu, da J har jaget ham bort ; 


Da 
Hevedsmanden hørte. Morens Stemme, blev han 
bange for, at han ſkulde komme ned til ham, og 
Moren gik nu 
ned og aabnede Doren; men da han traadte ud paa 
Gaden og ikke fane Nogen, vendte han raſende til 
bage og ſpurgte Desdemona, hem der havde banket? 
Overensſtemmende med Sandheden, ſvarede hun, at 


det vidfte hun ikke. 
at kunne overbeviſe Eder om de Kjendshjerninger, | 


„Jeg ſynes, det var Hovedsmanden,“ vedblev 
Moren. 

„Jeg veed ikke, om det var ham eller en Anden,“ 
gjentog Desdemona blidt. 

Skjondt Moren glødede af Forbitrelſe, tilbage⸗ 
holdt han dog fin Harme, idet han beſluttede, ikke 
at foretage fig Noget i Sagen, førend han hubde 
talt med Fendriken, til hvem han ogſaa ſtyndſomſt 
begav fig, for at meddele ham, hvad der var fore» 
faldet, ſamt for at anmode ham om noiagtig at 


udforſte Hovedsmanden om Aarſagen til hans Banken. 


Fendriken, der var meget fornøiet over, at Tilfældet 
ſaaledes kom ham til Hjælp, lovede at opfylde Mo⸗ 
rens Forlangende. J den Henfigt forte han en Dag 


N Hovedsmanden hen til et Sted, i hvis Nerhed 
Sterſtedelen af Dagen hos Fendrikens Huſtru. Nu 


Moren befandt fig, faa at denne hele Tiden kunde 
lægge Merke til deres Samtale. Der blev talt om 
tuſinde Ting, men ikke en Stavelſe om Desdemona, 
og imidlertid ſlog Fendriken en lydelig Latter op, 
(od, ſom han blev meget forbauſet, og flabede fig i 


det Hele taget med Hoved og Hænder ſom Eu, hvem 


man beretter noget ganſte Ualmindeligt eller Uhort. 
Saaſnart Hovedsmanden var gaaet, nermede Moren 
fig Fendriken for at faae at vide, hvad de hapde 
talt ſammen om. Fandriken lod fig forſt længe bede, 


— TE 
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men endelig gap han dog efter og ſagde: „Hoveds⸗ 
manden har ikke ſtjult det Ringeſte for mig, men 
tilſtaget, at han ſtod i det ommeſte Forhold til Eders 
Gemalinde, og at hun den ſidſte Gang, han havde 
været hos hende, havde foræret ham det Lomme⸗ 
terklede, ſom J fljænfede Eders Gemalinde paa 
Bryllups dagen.“ 


Moren takkede Fendriken og var nu fuldftendig | 


overbeviift om, at, hvis Tørllædet ilke mere fandtes 
i Desdemonas Eie, kunde der ikke længer være Tvivl 
om, at Alt, hvad Fendriken havde fortalt ham, var 
Sandhed. Da han derfor en Dag efter Bordet 


havde underholdt fig med fin Huſtru om forftjellige | 
Gjenſtande, bad han hende om at maatte fee det 


Torklœde, han havde givet hende. Den Ulhylkelige, 
der lange havde ventet, at dette vilde ſtee, rodmede 


over hele Anſigtet, og, for at ſtjule de glødende | 


Kinder, ſom Moren imidlertid meget godt havde 
bemærket, ilede hun hen til fit Skab og lod, fom 
om hun ſogte efter Tørllædet, Efter længe at have 


ledt om det, ſagde hun: „Jeg veed ikke, hvor det 


kan være, at jeg nu ikke kan finde det; har J det 
maaſkee?“ 

„Hvis jeg havde det,“ ſvarede han, „vilde jeg 
ikke forlange det af Eder. Men J kan jo ſoge om 
det paa en beleiligere Tid.“ 


Med disſe Ord gik han for at overlegge, hvor» | 


ledes han bedft ſtulde kunne tage fin Gemalinde og 


Hovedsmanden af Dage, uden at blive tillagt Skylden 
Da denne Tanke Dag og Nat pinte 


i deres Dod. 
ham, kunde det ikke undgages, at Desdemona maatte 
lægge Marke til, at han ikke længer var den Samme, 
ſom han tidligere havde været, imod hende. Flere 


Gange ſpurgte hun ham om, hvad der var i Veien, 
og hvorfor han var faa urolig i Sindet; ellers havde | 


han jo altid været oprømt og livlig, hvorimod han 


nu var tungfindig og bedrøvet; men aldrig fif hun | 
noget tilfredsſtillende Svar paa. fine Sporgsmaal, 
kun lutter intetſigende Paaſtud og tomme Undſtyld⸗ 
ninger, Skjendt hun vel vidſte, at ingen ftrafværdig | 
Handling fra hendes Side kunde være Skyld i 
Morens Misſtemning, var hun dog bange for, at 
den uforſtyrrede Befiddelſe af hende kunde have gjort | 


ham kjed af hende. Undertlden ſagde hun til Fen⸗ 
drikens Kone: „Jeg veed ikke, hvad jeg ſtal teenke 
om min Ægtefælle; han, der ellers har været idel 
Kjærlighed imod mig, er nu bleven fuldſtendig for⸗ 
andret; ak, jeg frygter for, at jeg vil blive en Ad. 
varſel for unge Piger, at de ikke ſtulle gifte fig Imod 
deres Forældres Villie, og at de italienſte Kvinder 
ville komme til at lære af mig, ikke at kuytte fig 
til en Mand, hvis Natur, Leveviis og hele Tanke⸗ 
maade er os ganſte fremmed. Da jeg imidlertid 
ved, at han omgaages meget med Eders Mand og 
betroer fig til ham i forſtjellige Anliggender, faa 
beder jeg Eder, naar J ſtulde hore Noget, der kunde 
være mig til Gavn, ikke at unddrage mig Eders 
Biſtand.“ . 

Hun ſagde dette under uſtandfelige Taarer; 
men, ſtjondt Fendrikens Huſtru var vidende om 


hicelperſte ved Desdemonas Dod, Hvori hun do 


g (| 
ingenfinde vilde indvillige, ſaa vovede hun dog ikke | 


at oplyſe hende om Sagernes rette Sammenhæng, 
men ſagde blot: „Vogt Eder for at give Eders 
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| 


Alt, idet hendes Mand havde inddraget hende i fin | 
Fortrolighed for at kunne .benytte Hende ſom Med⸗ 
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Mand den ringeſte Anledning til Mistanke og beflit 
Eder i enhver Henſeende paa at overbevlſe ham om 
Eders Kjærlighed og Troſtab.“ 

„Det gjør jeg,“ ſvarede Desdemona, „men det 
er til ingen Nytte.“ 


(Sluttes.) 


Karl Roſtgaard. 
(Fortfættelfe.) 


„Som jeg ſiger,“ ſagde Kaptain Brun med fin 
| hundeagtig fnærrende Stemme, „var hun noget los 
paa Traaden, hvad der jo nok ſom fremgaaer af, 
at hun uden mit og min Kones Bidende legede 
Kjereſte med den grove Fyr. Vi lod hende derfor 
ogſaa lebe; vi kunde jo ikke forſpare at lade hende 
blive i vort Huus og omgaaes med vor Datter. 
Jeg ſagde til min Kone: Lad hende lobe med fin 
Skjarfliber, ſagde jeg, vi komme dog alligevel en 
Gang til at jage hende paa Deren.“ 

| Der var en ſpogelſeagtig Ro udbredt over Karl, 
medens han lyttede til Slynglen, der ikke flammede 
fig ved at bagtale fin egen Slegtning; thi at det 
var om Augufta, han talte, forſtod jeg godt nok. 
Jeg reiſte mig hurtig, da Karl ſtod fin Stol tilbage 
og gik hen og lagde fin Haand pan Kaptainens 
Skulder. Det var en tung Haand; thi Brun ſank 
næften ſammen under dens Vogt, og hans rode An⸗ 
figt blev aſtegraat. 

„Tilſtaae, at det var Løgn, hund De der for⸗ 
talte,” fagde Karl med isnende Ro. „Ilke for disſe 
ærede Herrers Skyld, der ikke holde fig for gode 
til at ſtifte Venſtabsord med Dem og Deres Lige; 
disſe ærede Herrers Omdoemme er mig fuldſtendig 
ligegyldigt. Men der er Mænd her tilſtede, ſom 
jeg erer og hoiagter, og for dem ſtal De beljende, 
hvilken topmaalt Usſelhed og Lavhed der kan bo i 
en Sjæl ſom Deres.“ 

„Min Herre ... min Herre ...“ ſtammede 

Kaptainen og ſtjclvede under Trykket af den Haand, 
der hvilede pan hans Skulder. 
„ Tilſtage, at det er Løgn,” gjentog Karl med 
ſamme Ro, der forſtrekkede mig mere end et af hans 
lidenſtabelige Udbrud vilde have gjort. „Jeg veed 
vel, at en ſaadan Usling, ſom De er, ikke kan plette 
det rene Veſen, hvis Navn er mig helligt og dyre⸗ 
bart, men end ikke den mindſte Skygge ſtal De 
have Lov til at kaſte paa hende, hvem De var feig 
nok til at ville myrde.“ 

„Vil De . . . lage mig,“ ſtammede Kaptainen 
igjen, „mine Herrer ... vil De tillade, at en 
Mand .. . ſom jeg . . bliver overfaldet.” 

„Jeg vil knuſe Enhver, der træder imellem os,“ 
ſvarede Karl, „og jeg vil behandle Dem ſom et 
giftigt Dyr, hvis De ikke lilbagekalder den Logn, 
De for et Oieblik ſiden udtalte!“ 

Der var en lydlos Taushed i Klublokalet, alle 
de Tilſtedeverende havde reiſt fig fra deres Pladſer 
og flaaet Kreds om Bordet, ved hyvilket Kaptainen 
og Karl befandt ſig. Etatsraad Bagger, Diſtrikts⸗ 
| lægen, gjorde Meine til at tage Karls Arm, men 


jeg drog ham tilſide og bad ham at lade det være; 


2 
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thi jeg vidſte, at Karl trods haus Rolighed i dette | med et ftort, graaſprengt Skeg, der bedekkede hele 


Oleblik var ſom et glubende Dyr. 

„For fidſte Gang ſporger jeg Dem, om De 
vil erklende Dem for en Logner,“ ſagde han. 

Kaptainen ſank ſammen paa Stolen, hans An⸗ 
ſigt fortrak fig krampagtigt, og hans Dine ftode 
ſtive af Skrak. 

„Jeg .. . jeg tilbagekälder,“ ſtammede han. 

„De have hort det, mine Herrer,“ raabte Karl 
og vendte fit flammende Blik imod de Omſtagende. 
Derpaa greb han Kaptainen om Livet, og for Nogen 
kunde forhindre det, bar han ham ſom et Barn hen 
til Doren, ſparkede den op og kaſtede ham udenfor, 
fan det dundrede i Korridoren. 


Han lukkede atter Doren og gik et Par Gange 


hurtig op og ned ad Gulvet, indtil han pludſelig 
ſlandſede foran den Paptavle, paa hvilken Med⸗ 
lemmernes Navne vare optegnede, og ſtrog fit Navn 
ud med en tyk Blyantsſtreg. 
langſomt Varelſet. 


„En Satans Karl,“ ſagde Poſtmeſteren, „Fanden 


ta'e mig, om jeg ilke troede, han havde knakket Halſen 
pan den gamle Slyngel!“ ; 

Mere horte jeg ilke, men ſtyndte mig afſted 
efter Karl, hvem jeg indhentede, da han var i Be⸗ 
greb med at gage ind ad min Dor. Vi gik over 
i Kontoret, og Karl fil fig en ſtoiende Spadſeretur 
op og ned ad Gulvet, indtil han efterhaanden blev 
roligere. 

„Kan De nit fee,” ſagde han og ſtandſede foran 
mig, „hvad Deres ... Penge er! Dette usle 
Krybdyr, der ved fin Feighed ner havde myrdet to 
Menneſter, regnes endnu med til Byens bedre Folk', 
ſom De ſiger, blot fordi han har ... Bengel 


Hvilken Jammerlighed i Menneſkenaturen, hvilken 


uhyre Spidsborgerlighed! Paa Ære, jeg ſkammer 


mig over Byen! Jeg flammer mig ſom en Hund!“ 
Det forſtager fig, at Auguſta ikke fil Noget at 
vide om, hvad der var hendet; hun vilde ellers 


have grædt fine ſmukke Dine ud af Sorg. Naar 
Fru Brun og hendes overmodne Datter ſenere git 
forbi vore Vinduer, fane de ud ſom den ſtiubarlige 
Galde og ſendte Auguſta Blikke, fulde af indædt 
Forbitrelſe; men denne anede ikke den rette Grund 
dertil, J Byen ſnakkede man naturligviis en heel 
Deel om denne Epiſode, Nogle holdt med Karl, 
Andre med Kaptainen; men Alle vare enige om, at 
den ferſte hapde lagt ct utaaleligt Hovmod for 
Dagen ved at flette ſit Navn ud paa Klubbens 
Medlemeliſte. 

Tiden ſtred imidlertid frem, og Bryllupsdagen 
oprandt og feiredes i al Stilhed. At Karl og 


Auguſta vare ſaa lykkelige, ſom tenkes kan, er en 

Sande t Par Maaneder efter, at jeg en CCC ED EDREDT AD 
Det var et Par Maaneder efter, HER TER f ) 

SEER fit Beſog af en Fremmed, der kom ind . Med dette Nr. folger „En Saarleges 

til mig i Kontoret. Det var en hoi, fvær Mand | 


Derefter forlod han 


hans Underanfigt. Han var temmelig lurvet kledt, 
der var et ubeſtriveligt ruftfarvet Udtryk af Fattig⸗ 
I bom udbredt over ham, der dannede en ſterk Kon⸗ 
traſt til den Sikkerhed, hvormed han optraadte. 
„Med Tilladelſe,“ ſagde han med en lidt frem» 
med Akcent, „er Karl Roſtgaard ikke her?“ 
„Ikke i Sieblikket,“ ſvarede jeg, og monſtrede 
ham fra overſt til nederſt, medens hans Sine, der 
| vare ſtarpe og begavede med en vidunderlig Ro — 
Uforſtammethed, kaldte jeg det dengang — langſomt 
| gjorde en Runde om i Kontoret og derefter under⸗ 
kaftede min Perſon en detailleret Underſogelſe. „Vilde 
De tale med ham?“ 
„Ja,“ ſparede den Fremmede, „jeg er hans 
Onkel, Kasper Roſtgaard, fra Amerika.“ 
(Fortſettes.) 


Calgaade. 


12 3 4 5 6 7. 
Jungen Vogn, ingen Seiler og heller ei Vinger, 
Men et Redſkab, ſom hurtig dog fremad os bringer. 


| 15 3 4. 
Hyver en Elſter af Ro kan viſt ikke det lide. 
105 235 6 7. 
Tidt med Grund kan man frygte, at den ſtal os bide. 
3 4 6. 
| Uden det kunne Rødt vi fra Sort ikke fjende. 
| 7 4 1 5. 
| 3 hver Kakkelovn er den, men ei til at brænde. 
5 3 7 2 6. 
Alle Landmænd og Bønder det vel maa forſkrekke. 
» 5 7 6. 
J Tabellen det fees i den forreſte! Rekke. 
2 3 4 6. 
Naar man farer til Søes, det en Hvileplads yder. 
1075 14 22 
Et Slags Skjeldsord, ſom knap noget Ondt dog betyder. 


Oplysning af Stavelſegaaden i Nr. 3: 
Salpeter. 
Opleſt af Tro, Haab og Kjærlighed i Aarup. 


Stavelſegaaden i Nr. 2 er endvidere oploſt af K. Henrikſen, 
En Breendevinsmand i Nykjobing paa Mors. 
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Judbold: En Stvle for Lommetyve i London (med Lithograff). — Kun eet Aar 
Karl Roſtgaard (Slutning). — Dobbeltgaader. 


(Slutning). 


En Skole for Lommetyve i London. 


At det nuværende London, der har omtrent 3½ 
Million Indvaanere, ogſaa imellem dem maa inde⸗ 
ſlutte en heel Forbryderverden, er jo rimeligt; man 
anflaaer Antallet af dem, der leve paa en meer 
eller mindre uerlig Maade til 10 pCt. eller omtrent 
350,000 Individer. 

Dette Tal ſynes uhyre ſtort, men det er ikke 
ſaa forbauſende, naar man huſter paa, hvilken Til⸗ 
trekningskraft de meget ſtore Byer have paa mang⸗ 
foldige Folk, der mene at kunne leve mere ſtjulte 
her, og dertil kommer den talrige Arbeiderbefolkning. 
Hvormangen hæderlig og brav Arbeider har ikke 
lidt og ſtridt for fin Familie, og Alt er gaaet godt | 
ſaalenge Tiderne vare gode — men faa kommer 
Kriſer, Sygdom, Forſorgerens Dod, og der ſtaaer 
nu en hjelpelss Familie tilbage, ſom ſelv den meſt 
udſtrakte Godgjsrenhed ikke altid vil kunne frelſe 
fra Fordervelſen; thi Friſtelſerne ere mange. | 

Den, fom har beføgt Londons fattige Kvarterer, 
maa forbauſes over de Skarer af pjaltede, forvildede ; 
og forfømte Born, der ſtreife om der. De bære 
Bræget af Hunger og Elendighed, og de leve af 
Lafter og Forbrydelſer. Den unge Fele ee. 

|| 


fom man falder disſe forfømte Børn, hungrer dob⸗ 
belt ved Synet af de Rariteter, der ſtilles til Skue 
I Vinduerne, han friſtes, bliver Tyv og bliver nappet. 
J Fangflet har han Fode og Tag over Hovedet, 
og et Selſtab af Medfanger, der fortæller ham, at | 
i den eller den Gyde boer en Maud, ſom tager 


i 
i 


Smaadrenge i fin Tjeneſte, for at uddanne dem til |: 
| 


Lommelyve, og at disſe, naar de ere behendige og 
blevne udlærte paa „Akademiet“, blive forſynede med 
fmutte Klœder, Koſten, Lommepenge og en Snaps 
Brendeviin daglig. | 
Fra Fængflet løber altſaa Gadedrengen til en | 
ſaadan Forftander for en Tyveſkole og lader ſig 
hverve, Han bliver nu feet elendigt Kviſtverelſe af 
dygtige Leremeſtre indviet i Lommetyveriets My⸗ 
ſterier og arbeider forſt paa det ſaakaldte „Fantom“, 
en paakledt og med Klokter behangt Dukke, eller 
paa nogle i en Snor ophængte Kledningsſtykker, | 
af hvis Lommer hun maa lifte forſtjellige Smaating 


Søndagen den 31te Januar. 


ud, uden at Klokkerne lyde. 


mane A gn 


for alle Stender. 


(Fortfeltelſe). — Moren af Venedig. 


Er han ubehendig, 
faawr han Prygl — er han fingernem, bliver han 
roeſt, opmuntret og fager ſtundom en lille Belonning. 

Naar han er udlært, flippes han los paa det 
borgerlige Samfund, hans Egeukjerlighed anſpores 
af Egennytten, hans Bytte bringer ham Anſeelſe 
og han bortſvirer det i Selſkab med Mend og Koinder 


af de laveſte Klasſer. 


At ftjæle Lommetorklder, Uhre og Pengepunge 
forſlaaer inden fort Tid hverken til hans Ergjerrig⸗ 
hed eller haus Fornsdenheder; han gaaer videre frem 
paa Forbryderbanen, han bliver nappet, ſtraffet, og 
er nu vel kjendt af Politiet. 

Üdſtodt af det borgerlige Samfund, og med 


Overbevisningen om, at der holdes Sie med ham, 


ſoger han Skjul ved at ſlutte fig til en af de ſtorre 
organiſerede Tyvebander eller „Foreninger“ af For⸗ 
brydere af alle Slags, ſom have deres forſtjellige 
Smuthuller, Spioner, Helere, Direktorer, Agenter, 
Bankorer — ja, endogſaa Alderdomsforſorgelſes⸗ 


kasſer o. ſ. v., og ſom udftreekke deres Razziaer ikke 


alene over England, men ofte endogſaa ſatte Kone 


tinentet i Kontribution. 


Indberetninger fra Praſter og Leger, ſom ere 
anſatte ved Fengſlerne i London, bekrefte Oven» 
ftaaende, og at Lommetyden, der er udgaget fra 
„Akademierne“ i Londons Sſtende, ſom ofteſt ender 
i en Forbryderkoloni. 

Dette til Forklaring af Billedet. 


Kun set Jur. 
(Fortſettelſe.) 


Nogle „Dage derefter ſtulde der være ſtort 
Middagsſelſkab paa Hernsley Towers hos. Sir 
George. Phillis vidſte, at ſaamange ſom Salen 
kunde rumme, vare indbudne. 

Mon Mr. Thyrle kom der? 

Hun haabede det, og enten det var af den 
Grund eller andre, faa gjorde hun fig uſtedvanlig 
Umage for at fer ſmuk ud. Hun provede forſtjellige 
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Dragter og mindſt en halv Snes forſtjellſge Maader 
at fælte fit Haar paa — Perler, Diamanter, Blom⸗ 
ſter blev forſogt og atter forkaſtet, Indtil hun endelig 
beſtemte fig for Vintergjakker, og da hun var færdig, | 
glimrede de beſkedne, hvide Blomſter paa en virkelig 
pragtfuld Maade i hendes forte, ſilkeblode Lokker. 

„Det er egentlig en altfor ungdommelig Stil 
for mig,“ tenkte hun, da fun betragtede fig ſelv i 
det ſtore Spell. „En hvid Kjole og virkelige Sne» 
blomſter! Det er jo naſten en Dragt for et halv⸗ 
voxent Pigebarn! Men den [læder mig, og det er 
det jeg fætter Pris paa iaften.“ 

Og den kledte hende. En uſedvanlig Farve 
var i hendes Kinder, og hendes morke Oine ſtraalede, 
da hun ved fin Broders Arm traadte ind! Selſtabs⸗ 
ſalen. Han var ſtolt af hende, men dog en Smule 
pint af den Tanke, at det var for Hasſon Graingers 
Skyld, hun hapde gjort fig ſaamegen Umage, Den 
ſmaa Kittie fulgte efter ved Mr. Brookes Arm, og 
ſljondt hun virkelig var en ungdommelig blomſtrende 
Skjonhed, blev hun dog aldeles fordunklet af den 
ſtraalende Soſter. Et hurtigt Blik overtydede Phillis 
om, at Thyrle var der og at Familien Grainger 
endnu ikke var kommen. | 

Phillis var meget afholdt af Lady Roſe og 
Sir George, og fik derfor Lov til, hvad de unge 
Damer her ellers ikke fil, ſelv at vælge fin Kavaleer 
ved Middagsbordet. : 

„Smuk fom altid, mit fjære Barn,“ ſagde den 
gamle Dame, da Phillis havde taget Plads i Ner⸗ 
heden af hende. „Det tager jeg ikke i Betenkning 
at ſige, thi hvad Feil, De forreſten kan have, ind⸗ 
bildſt er De ilke.“ | 

„Var ikle fan filter pan det, Lady Roſe. 
Derſom De vidſte hvor lang Tid jeg har brugt til 
at fætte mit Haar, (det er Noget, jeg aldrig bruger | 
Andres Hjælp til), fan vilde De viſt erklere mig 
for en af de forfængeligfte Kvinder, De nogen» 
finde ſaae.“ 

„Tiden har ikke været anvendt forgjeves,“ lød 
Svaret, „men fig mig nu, Phillis, hvem af de 
unge Mænd ſtal føre Dem til Bords? — Deres 
gamle Ven, Hasſon Grainger, kommer — naa, ikke 
ham? — Nu vel da — jeg veed De anſeer den 
unge Lord Aſhley for meget indſtrenket, og Kapel⸗ 
lanen fætter De vel ingen ſtor Pris paa — altſaa, 
hvem da? Maaſkee Deres Broders Ven Mr. Brooke?“ 

Men Pghillis vedblev at ryſte paa Hovedet. 

„Ja, ſaa have vi kun denne Mr. Thyrle til⸗ 
bage,“ og Lady Roſe tilfsiede med lavere Stemme: 
„Han er viſt en reen Parvenu; vi fane hans Tante, 
da vi aflagde vor Viſit paa Merresford, og jeg 
kan ikke være nokſom taknemlig for, at hun ikke 
gaaer ud i Middagsſelſtaber.“ 

„Er han virkelig den Eneſte, der kan være Tale 
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Kort efter banede Mr. Thyrle ſig Vei hen til 
Miſs Kyriels Side. De gav hinanden Haanden. 

„Min Tante har været forkjelet,“ ſagde han, 
„ellers havde hun aflagt Dem et Beſog, og ſelv har 
jeg ifinde imorgen at ride over til Herregaarden. 
Er der Sandſynlighed for at træffe Dem hjemme?” 

„Min Broder er det uſikkert om De træffer,” 
ſvarede Phillis diplomatiſt, „men jeg ſtal fige ham, 
at De kommer.“ 

„Nei, for Guds Skyld, gjer ikke det, og hold 
ham ikke hjemme af den Grund. Han vilde neppe 
kakke mig for det Beſog.“ 

Da Phillis ikke ſtrax ſparede, fordi hun var 
beſtjeftiget med en Plan for Morgendagen, ſagde han: 

„De var ikke med ude i Morges?“ 

„Modeſtedet laa faa langt fra mit Hjem.” 

„Ja, men nu kjender jeg Egnen bedre, derſom 
De atter ſtulde fare vild.“ 

„Hvorfor deltog De ikke i Jagten i Onsdags?“ 

„Jeg indfandt mig ved Madets Begyndelſe.“ 

„Det var ikke hvad jeg ſpurgte om.“ 

Forend han fik Leilighed til at ſvare, bleve 
„Mr. Hasſon Grainger og Mifſs Grainger“ meldte. 

Phillis holdt af en vis Nysgjerrighed Øie med 
Thyrle — og hun ſaae et rigtig ondt Udtryk — 
af et lidenſtabeligt Had — komme frem i hans Sine, 


og en mork, ſorgmodig Skygge faldt over hans Anfigt. 


„Kom Deres Heſt da til Stade?” vedblev Phillis. 
„Nei, paa ingen Maade.“ Han talte med en 
lav Stemme, der ikke var faa rolig ſom hidtil. „Men 
jeg ſaae Mr. Grainger der, og da jeg, ſom jeg jo 
har ſagt Dem, ikke holder af at træffe ſammen med 


ham, ſaa tog jeg hjem.“ 


„Jeg haaber da, at De ikke ſpekulerer paa at 
tage hjem nu?“ 

Han ſaae virkelig aldeles forſtemt ud. 

„Jeg har ikke iſinde at opgive Deres Selftab, 
ſelv om jeg derved kunde undgage hans.“ 

„Men det var jo dog akkurat det, De gjorde 
forleden Dag.“ 

„Nei, undſtyld mig. Den Dag var jeg ikke i 
Deres Selſtab, og det var vel tviolſomt, hvorledes 
jeg var bleven modtagen, hvis jeg havde ſogt det.“ 

Et bebreidende Blik var alt det Svar han fik — 
et Blik af en ſaadan Beſtaffenhed, at det sieblikkelig 
fit Thyrles Puls til at lobe med Feberhurtighed. 

Kittie Kyrlel tilfaldt Hasſon Grainger, men 
han holdt fig ſtadesles ved at ſtkaffe fig en Plads 
ved Siden af Phillis og fan aldeles opofre fig for 
hende, at han tiltrak ſig Opmerkſomhed fra flere Sider. 

Kittie fandt fig let i Hasſon Graingers Uhof⸗ 
lighed, da en gunſtig Skjcbne havde bragt Mr. 
Broole paa hendes hoire Side, men Phillis følte 
ſig meget generet af Hasſon. 

Han opførte fig ſom om han var hendes eve 


om til mig?“ ſpurgte Phillis med vel forſtilt Lige⸗ 
gyldighed, 

„Ja, den eneſte Ugifte. Vil De dog ikke hellere 
have Hasſon Grainger — den ſmukke Hasſon?“ 

„Nei, lad mig prøve denne Mr. Thyrle — 
han morede mig forleden Dag. Jeg har truffet 
ham tidligere,” 

„Det veed jeg — George har fortalt mig det.“ 

Og hun kaldte Sir George hen til fig og gav 
ham fine Inſtruktioner. j 


klerede Elſter; han kilhviſtede hende de almindeligſte 
Bemerkuinger, ſom om Ingen maatte høre dem, 
og kaldte hende oftere „Phillis“ og „Phil“ i en 
Tone, ſom ikke kunde undgage de neermeſt Slddende. 
Medens Hasſon talte hele Liden, blev Thyrle tang, 
ſtib og kold. Han ſvarede fun paa Bemerkninger, 
ſom Phillis gjorde, og denne var ſjaleglad, da 
Maaltidet endelig var forbi. 

Da hun fenere fad og lod ſom om hun lyttede 
til Miſs Roſes Sang, vandrede hendes Tanker til⸗ 
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bage til den Tid, da et venligt Ord eller et glad 
Smil fra Hasſon Grainger udgjorde hendes Lykke 
for Uger, og til den Tid, en Smule ſenere, da han 
ikke kunde udholde at leve uden i hendes Narhed; 
da han digtede til hende, drømte om hende og ragede 
ſig ind i Klammerier for hendes Skyld, ſaa at hele 
Grepſkabet ſnart vldſte, at Hasſon Grainger var 
raſende forelſtet i Miſs Kyrlel, ſom dengang ikke 
var ſtort andet end en Skoletes. Den eneſte Ind⸗ 
vending, begge Parters Forældre gjorde, var, at 
Vedkommende vare for unge. Derfor kom Hasſon 
ikke hjem i næfte Ferie, og Phillis „kom ud i Ver⸗ 
den“ og forbauſede den ved fin Skjoenhed. Men 


Hasſon blev hende ikke tro, og det kan nok bære, | 
at de Taarer, hun udgod derover, ſenere gjorde hende 


faa henſynslos ligeoverfor andre Mænds Folelſer; 


hendes fræntede Kjærlighed og ſaarede Stolthed | 


maatte andre Mend bløde for. Hun havde oftere 
Beundrere end hun fortjente, og Enden paa hver 
Hiſtorie var, at den ulhkkelige Helt var fortvivlet, 
medens hun ſelv uſaaret, ja leende af fit Offer, flet 
hen til nye Seirvindinger. 

Dette Liv tilfredsftillede hende imidlertid ikke, da 
hun vidſte, hun var ſtabt til noget bedre — hun 
ſtammede fig ofte ved at fee tilbage paa fin Fortid 
og frygtede for at fee Fremtiden i Øinene. 

Da Damerne havde forladt Bordet, kom altſaa 
Mr. Thyrle og Mr. Grainger til at fidde ved Siden 
af hinanden med den Stol imellem ſig, ſom Miſs 
Kyriel lige Havde forladt. 


Mr. Thyrle reiſte fig og tog en Plads ved 


den anden Side af Bordet. 
„De er maaſtee for nær ved Ilden,” ſagde Sir 


George, „De kjender formodentlig heller ikte Mr. 


Grainger?“ 
Og han foreſtillede nu de to Mand for hin⸗ 


anden, ſom des verre kjendte hinanden altfor godt og 


vare bitre Fjender. 

De to Mands Sine modtes et Sieblik, og en 
ſpag, gjenſtdig Hilſen fandt Sted, men der blev ikke 
talt et Ord. 


Grainger forlod fort efter Spiſeſalen, og da | 


Thyrle og de andre Herrer ogfaa gik ind til Da⸗ 
merne, fandt de ham ved Siden af Miſs Kyriel, 
ivrigt kourtiſerende hende. 

Thyrle var hende vel egentlig for fremmed til 
at turde blande fig i deres Samtale, men Phillis 


ævgrede fig dog over, at han intet Forſog gjorde | 
derpaa og ikke mindſt over, at det eneſte Ord, han 
talte til hende hele Aftenen, var et roligt „Godnat“, 


da han gik forbi hende for at tage bort. 


J al den Tid maatte hun ſpille den Lige⸗ 
gyldige, for at Hasſon ikke fulde gjælte mere end 


han allerede havde, og turde ikke være fan uartig 
imod ham, ſom hun havde ſtor Lyſt til. Hun maatte 
tale og ſmile, og forglemte, hvor omt Udtrykket i 
hendes Dine kunde være, ſelv om hendes Tanker 
ikke vare de gledeligfte. ; 

Jeg ſagde, jeg vilde aflægge et Beſog paa 
Herregaarden imorgen,” tenukte Thyrle den Aften, 


„det ev dog maaſtee bedſt at lade det være, Skjondt 
hvad vedlommer det mig, hvem Miſs Kyriel morer | 


fig med. Dog havpde jeg hellere fect, at det var en- 
Hver anden Maud 1 Verden end juſt Hasſon Grainger.“ 

Paa Tilbageveien til Herregaarden talte Sel» 
ſtabet ikke meget. 


i Gilfred var utilfreds med Phillio's Opforſel, 
og Phillis var vred pan Grainger, paa Thyrle, 
| pan fig ſelv, og det var med Nod og neppe at hun 
kunde holde fine Taarer tilbage. 

i Kun Kittie var tilfreds, men hun var taus og 
| fab henſunken i Dremmerier. 

Den næfte Morgen modte Grace, Luch og 
Hasſon, for efter Aftale at gjøre en Udflugt til en 
| længere bortliggende Ruin; men nu havde Phillis 
| fattet andre Tanker, hun fil pludſelig ſaameget at 
| gjøre, at det var hende umuligt at kjore med, og 
bad de Andre tage afſfted. 

Alle bad og bonfaldt hende, men forgjeves. 

Kittie udbrød tilfidſt: 

„Kom dog med, ſode Phil! Du vil kjede Dig 
herhjemme ſaa alene.“ 

Gilfred var derimod tilfreds med, at hun blev 
hjemme og ikke var med i Hasſon Graingers Sel⸗ 
ſtiab, og ſagde derfor: „Lad hende kun blive hjemme, 
hun kjeder fig aldrig. Lad os faa komme afſted. 
| Pods.“ ikke kjere med, Hasſon — her er rigelig 
| ads.“ 

Han afflog Tilbudet og foretrak at ride. 
Phillis fane dem kjsre affted og tog derpaa 
| ſelv Plads ved det eneſte Vindue i Huſet, hvorfra 
der var fri Üdſigt til den ſaakaldte Korsvei, der 
førte fra Merresford til Herregaarden. 

Og her tilbragte Phillis, med Dinene feſtede 
| paa Veien og Hænderne i Sljødet, længere end 
een Time. 

Det var rimeligviis det Arbeide, hun tænkte 
paa, da hun undſtyldte fig fra Kjsreturen, „fordi 
hun havde ſaameget at beſtille.“ 


Ottende Kapitel. 


„Hvordau gik fan Selſtabet jaftes?“ ſpurgte 
Miſs Maſon fin Neven ved Frokoſtbordet nete 
Morgen. 

„Meget godt.“ 

„Hvem var der?“ 

„Der var en ſexten —atten Perſoner; ikke noget 
ftort Selſtab.“ ; 

„Jeg ſpurgte ikke om hvormange, men hrem?“ 

„Du kjender jo ikke Navnene, ſelv om jeg kunde 
huſte dem.“ 

„Var Miſs Kyriel der?“ 

„Jo, hun var der.“ 

„Var der flere af hendes Familie?“ 

„Hendes Broder og Soſter og en anden Herre 


dl 


i en Ven. 
„Had er hans Navne” 

„Brooke.“ i 7 

„Godt — hvem ellers? Graingers?“ 

Thyrle fane lidt forundret ud. 

„Du ſeer, jeg er ilke fan uvidende, ſom Du 
troer. De to Misſer Grainger gjorde Vifit her 
| forleden Dag og ſagde, at De og Kyhriels kom.“ 

i „Misſerne Grainger har været her!“ 

„Ja, med deres Papa.“ 

| „Hvorfor ſiger Du mig det forſt nu?“ 

„Jeg har glemt det. Og det var vel ogſaa en 
ligegyldig Sag. Saar Du Hasſon Grainger?“ 

| Thyrle drak fig et Glas Viin for han reiſte 
ſig, og ſagde: 2 

| Nu kan jeg vel nok flippe for idag — den 


17 
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Slags Kathekiſation holder jeg ikke af. 


været her. 
over til Herregaarden?“ 

„Tage ud idag, da det river og flider i Lem⸗ 
merne paa mig, og Bandet løber ud af Sine og 
Naſe ſom et Kildeveld, og jeg kan ikke nyde en 
eneſte Bid. Herregaarden, aah ja! — Du brod 
Dig kun lidt om mig, ſelv om jeg laa for Døden,” 

Thyrle ſvarede ikke paa denne Jeremiade, men 
gik fin Vel. 

Sljondt Miſs Maſon Havde klaget over fin 


Par Glas Viin, for hun flog fig til Ro ien Lene⸗ 
ſtol ved Kaminen. 

„Guds Dod!“ bemerkede hun til fig ſelv, „hun 
vil fange ham. See, om hun ilke gjer det. Archer 
har ilke den Forſtand, ſom hans Fader havde — 
han har forreſten ikke været et helligt Hengehoved. 
Han kan blive djævleblændt hidfig, og er han rigtig 
gal i Hovedet, er jeg ikke ſikker paa min egen Sjal. 
Gifte fig, Kal han min Salighed ikke, hvis jeg kan 
forhindre det. Hvad ſtulde der ſaa blive af mig? 
Og mindſt af Alt ffal han gifte fig med den flanede 
Tos, han bragte med ſig her. Jeg vil dog ſee, om 
jeg ikke kan fætte en Stopper for den Hiſtorie. Han 
er viſt taget hen at befoge hende idag — lad ham 
det — jeg ſtal ogſaa nok en Dag gjøre hende en 


Viſit og ikke lade mig fætte en Voxnceſe paa af 


ſaadan En. — Jeg vil ſtoppe den Sag — hvorfor 
ſtulde jeg ikke, hun hører ikke til mine Folk. — 
Hvor det dog er en Guds Gave, at have faaet et 
betenkſomt Sind og en ſtarp Forſtand.“ 

Med denne trøftefulde Bemærkning fluttede hun 
fin Enekale og begav fig til fine Husholdningsſager, 
ſom meft beſtod i at lægge til Side ſaameget hun for» 
magede af de Penge, Thyrle rigelig tilftod hende, 
og hvis Anvendelſe han aldrig forlangte Regnſtab for. 

Vinterſolen gjorde ſit Bedſte, da Thyrle red 
henad Veien til Herregaarden, og lidet anede han, 
hvor lengſelsfuldt han blev ventet, eller hvor Phillis 
Kinder blusſede, da hun opdagede ham i lang Fra⸗ 
ſtand. En halv Snes Minuter ſenere bled han viſt 
ind i det Verelſe, hvor hun fad med en Bog i 
Haanden og modtog ham med et aabent Smil og 
en fremrakt Haand. 

„Jeg haabede neſten, at De ikke vilde være 
kommet idag,” begyndte hun, (Ah, Phillis!) — 
„efterſom min Broder og Ssſter vare nodte til at 
deltage i en aftalt Tur til Denfrew Abbedi. Kjender 


De Abbediet? Det er ſaadan en ſmuk, gammel Plads.“ 


Thyrle tog en Stol og ſatte ſig i Nerheden 
af hende. 

„Mama er ſpagelig,“ vedbler hun, „og lader 
fig ſjelden fee hernede fer Aften — jaa De man 
tage til Takke med mig alene.“ 

„Kun med Dem alene,“ gjentog han ſmilende. 

„Hboraf leer De?“ 


Ver faa | mig for en Dumrian,“ ſagde hun og faac op paa 
god for Fremtiden at lade mig vide, naar Folk har 
Du er vel ilke raſt nok til idag at tage 


ham, i hvis Anſigt hun fandt et ÜUdtryk, der for⸗ 
virrede hende. 
„Det kan ikke bære Deres Alvor,” ſvarede han, 


N nhvad bryder De Dem i Virkeligheden om fſaadan 


en ſimpel, uopdragen' For 2... 

„Ti dog,“ afbrod hun ham. „De er virkelig 
altfor uforſonlig, Mr. Thyrle. Vil De da aldrig 
kunne glemme de ulykkelige Ord e“ 

„De vare tilgivne i ſamme Oieblik, de bleve 
ytrede, men Miſs Kyriel maa ikke forlange, at jeg 


ſtal forglemme noget Ord, hun har talt til mig.“ 
Appetit, nod hun dog en ordentlig Froloft og et 


(Fortſettes.) 


Moren af Venedig. 
(Slutning.) 


Imidlertid gjorde Moren fig al optenkelig Umage 
for fuldftændig at blive overbeviift om, hvad han dog 
gjerne vilde have anſeet for ufandt, og bad Fen⸗ 
driken ſerge for, at han fif Lommeteorkledet at ſee i 
Hovedsmandens Befiddelſe. Skjendt dette ikke var 


| fan let en Sag, lovede Skurken dog at ville beftræbe 


fig for at opfylde Morens SOnſte. Nu traf det fig 
netop, at Hovedsmanden i fit Huus havde et Tyende, 
der var overordentlig ferm i alt Slags Broderi, og 
ſom, da hun ſaae Lommeterkledet og fil at vide, at 
det tilhørte Morens Gemalinde, hvem det atter ſtulde 
tilbageleveres, faldt paa, førend dette endnu kunde 
ſtee, at brodere det ſmukke Monſter efter. Medens 
hun var ſysſelſat hermed, havde Fændriten lagt 
Merke til, at hun fad tæt ved Vinduet, fan at En⸗ 
hver, der gik forbi, kunde ſee hende. Han forte 
derfor Moren derhen, og denne mente nu at være 
aldeles overtydet om, at hans fortræffelige Gemal⸗ 
inde var en Forbryderſte. Hele hans Tragten gik 
nu blot ud paa, hvorledes han bedft ſtulde dræbe 
Desdemona og hendes formentlige Elſter. Længe 


raadſlog han med Fendriken om Maaden, hvorpaa, 


det kunde ſtee, uden dog at blive enig med ham, 
idet Fendriken nemlig foreſtillede ham, hvor farligt 
det vilde være at tage Hevedsmanden, der hverken 
manglede Mod eller Tapperhed, af Dage. Men da 
Moren omfider gar Fendriken en betydelig Sum 
Penge, for at han fkulde udføre den afſtyelige Hand» 
ling, [od han fig endelig bevæge til at love Moren, 
ogſaa denne Gang at ville forſoge fin Lytte. 

Da Aftalen ſaaledes var truffen, kom Hoveds⸗ 


manden en Aften fra et Beſog hos et Fruentimmer, 


hvem han oftere pleiede at gane ind og ud hos, og 
denne Leilighed benyttede Fendriken til med draget 
Sværd at ſnige fig hen til ham og rette et Stød 
imod hans Been for at fane ham til at falde 
omkuld. Tilfældet vilde, at Stødet ramte det hoire 


„Jeg tenker blot, at kun De alene? kan være Laar, faa at den Ulyklelige ſtyrtede om, hvorefter 


nok til at beſtjaftige en Mands Sjalsevner.“ 


Fandriken ilede til for at give ham Dodshugget. 


„Jeg gjer ikke Fordring paa at bære lærd eller | Men Hovedsmanden, der, ſom fagt, var en behjertet 


forſtandig.“ 

„Det har heller 
om Dem.“ 

Meiſs Kyriel rodmebe. 


| Mand og vaut til Krig og Dod, trak Sværdet ag 
aldrig varet min Mening | 


ſogte trods ſit Saar at forfvare fig, idet han med 
lydelig Stemme raabte: „Til Hjælp! til Hjælp! 


| Mord! Mord!“ Da Fendriken ved disſe Nodſtrig 
„Jeg ſynes da heller ikke om, at De holder 


ſage Folk, og deriblandt endeel Soldater, ſom havde 
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deres Nattekvarteer der i Nærheden, ile til, tog han, 
for ikke at blive tagen til Fange, Flugten, men 
vendte derpaa pludſelig om igjen, idet han lod, ſom 
om han var kommen løbende til ved Larmen, og 
blandede fig i Mængden, der var ſtimlet ſammen 


om den Saarede. Ihvorvel denne ikke var ded endnu, 


tvivlede Feendriken dog intet Sieblik om, at det 
overhuggede Been bilde blive Hevedsmandens Bane, 


og, ſljendt han var inderlig glad over det heldige | 


Udfald af den begagede Niddingsſtreg, bevidnede han 
dog fin Fjende fan megen Deltagelſe, ſom om han 
havde været hans kjedelige Broder. 

Den nafte Morgen rygtedes Udaaden over hele 
Staden og kom ſaaledes ogſaa for Desdemonas 
Oren. Den ømme, kjarlige Kvinde, der ikke anede, 
hvilke ſlemme Følger det kunde have for hende, lagde 
intet Dolgsmaal paa den Smerte og Bedrovelſe, 
hun følte ved at høre Beretningen om den ſtkjendige 
Misgjerning, hvilket Moren imidlertid tog hende 
meget ilde op, faa at han atter begav fig til Fen⸗ 
driken for at beklage fig over den Medlidenhed, hun 
vifte Hovedsmanden. „Tenk blot,” udbrød han, 


idet han traadte ind til Fendriken, „min Huſtru, 
den Taabe, er faa bedrovet over, hvad der er hendet 
Hovedsmanden, at hun er næv ved at gage fra 


Sands og Samling.“ 


„Hvor kan det være Andet,” fvarede Fendriken, 


„da han var hendes Liv og Sjæl.” 

„Hendes Sjæl?” udſtedte Moren raſende. „Ha! 
jeg Hal rive Sjælen ud af Livet paa hende; jeg vilde 
ikke være en Mand, ſom jeg burde være, hvis jeg 
lod den Skjendige leve et Sieblik længer!” 

Derpaa overlagde de med hinanden, om de ſkulde 
give Desdemona Gift eller dræbe hende med en Dolk, 
men ingen af Delene ſyntes dem tilpas. 


Endelig ſagde Foendriken: „Der falder mig 


Noget ind, hvorved J kan ſkaffe Eder ſelv Opreis⸗ 
ning, uden at Mistanken paa nogenſomhelſt Maade 
vil være i Stand til at ramme Eder. Det Huus, 
J beboer, er gammelt, og Loftet i Eders Sovevarelſe 
er fuldt af Revner. Hvad om vi nu flog Desdemona 
med en Sek fuld af Sand faa længe, indtil hun 
var død; man vilde da ikke kunne opdage Sporene 
af Slagene paa hendes Legeme, og naar hun ſaa er 
dod, ftyrte vi en Deel af Loftet ned over hende, for 
at det kan knuſe hendes Hoved, og foregive fiden, 
at en Bjalke er falden ned pan hende og har ſlaget 
hende ihjel. Paa denne Maade vil Ingen nere 
Mistanke til Eder, og Enhver vil tilſtrive Tilfældet 
hendes Dod.“ i 

Moren, fom fandt Behag i det gruſomme Raad, 
pasſede Tiden, der ſyntes ham meſt beleilig til Ud⸗ 
ovelſen af den forfærdelige Hævn, og en Nat gjorde 
Fendriken, med hvem han havde aftalt det Hele, og 
ſom han holdt ſtjult i et Kabinet, der ftødte op til 
Soveverelſet, en heftig Stoi. Moren lagde ſtrax 
Marke dertil og ſpurgte fin Mgtefelle, om hun ikke 
havde hort Larmen? 

„Jo, jeg har,“ ſparede Desdemona. 

„Saa ſtaa op og ſee, hvad det er,“ vedblev 
Moren. 

Den ulhkkelige Kvinde adlød; men faa fnart 
hun havde nermet fig Kabinettet, traadte Fendrilen 
ud og gab hende, ſterk og kraftig ſom han var, et 
fan voldſomt Slag med Sandfælfen over Rygraden, 
at hun ſegnede om og neppe formagede at trakke 


|| 
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Velret. Dog, med den Reſt af Liv, der endnu bar 
tilbage, anraabte hun Moren om Hjælp. Men ile 
Herre over fin Grumhed og fit bilde Naſeri, ſprang 
han ud af Sengen og ſtreg fnyſende: „See, det er 
| Straffen, Du fordømte Kvinde, for din Utroflab; 
ſaaledes behandler man de Huſtruer, ſom under 
Skin af den emmeſte Kjærlighed til deres Viano 
| befnære og bedrage dem!“ 
Da den Ulykkelige Hørte digje Ord og folte, 
| at Døden var hende ner, — thi Fendriken havde 
bibragt hende endnu et Slag —, ſagde hun: „Jeg 
falder den guddommelige Retferdighed, da den 
menneſtelige er negtet mig, til Vidne paa min Tro» 
ſtab,“ og i det ſamme Oieblik, hun ſaaledes hen⸗ 
vendte fig med Bon til Gud, gav Fendriken hende 
det tredie og ſidſte dødbringende Slag. Han og 
Moren lagde hende derefter paa Sengen, over hvil⸗ 
ken de derpaa, ſom de forinden havde aftalt, ſtyrtede 
Loftet ned. Da de vare færdige dermed, gab Moren 
fig til at raabe om Hjælp, og nu ilede alle Na⸗ 
boerne, der troede, at Huſet var faldet ſammen, til 
for at ſtaffe Grusdyngerne bort fra Sengen, hvor 
de fandt Desdemona liggende dod under Bjelkerne. 
Efterretningen om hendes ulylkelige Endeligt 
vakte dyb Sorg overalt, thi Alle holdt af hende for 
hendes rene og retſtafne Vandel, og ledſaget af hele 
Folkets Deltagelſe ſtededes hun den folgende Dag 


med ſtor Heitidelighed til Jorden. 

Men Gud, ſom kjender Hjerterne og granſter 
Menneſtenes Veie, vilde ikke tillade, at en Jan neder⸗ 
| drægtig Ondſtab ſtulde gage uſtraffet hen. Thi da 
| Moren, der havde elſtet fin Gemalinde ſom fine 
| Øines Lys, faac fig hende berovet for beftandig, 
| begyndte han at fele en fan heftig Længfel efter 
hende, at han, ligeſom ude af fig ſelv, gav ſig til 
at ſege om hende overalt i Huſet, og da han kom 
i Tanke om, at Fendriken var Skhld i al den 
Ulykte, der havde ramt ham, idet han hadde miſtet 
fin. Huſtru og med hende fit Livs hele Lykke, ble 
Skurken ham faa forhadt, at han ikke kunde kaale 
at ſee ham for fine Sine, og, hvis han ikke Havde 
næret Frygt for den ſtrenge Retferdighed, ſom 
Herrerne i Venedig udovede, vilde han for Alles 
Hine have taget Livet af ham. Men da han ikke 
turde gjøre dette, fratog han ham hans Fane og 
udſtodte ham af Gæren, hvorved der opftod det 
bitreſte Fjendſtab imellem dem. Dog Fandriken, 
der var en Erkekjceltring, ponſede nu kun paa Mo⸗ 
rens Ulykke og opſogte derfor Hovedsmanden, ſom 
| var bleven fan vidt helbredet, at han kunde gage 
omkring pan et Træbcen i Stedet for det afhuggede, 
| og fagde til ham: „Nu er Tiden, da Du kan hævne 
| Dig for Tabet af dit Been, kommen; vil Du led⸗ 
ſage mig til Venedig, ſtal Du fane at vide, hvem 
| Gjerniugsmanden er; men her vover jeg af flere 
end en Grund ikke at fige Dig det, og tilmed kan 
jeg ogſaa der for Retten beedige Sandheden, af 
hvad jeg vil meddele Dig.“ 

" Hovedsmanden, der rar raſende forbitret paa 


i 


den ubekjendte Voldsmand, hvem han kunde tilſtrive 
i Tabet af fit Been, takkede Fendriken og begav fis 
med ham til Venedig. Da de vare ankomne dertil, 
fortalte Fanudriken ham, at det var Moren, der 
| habde hugget Benet over paa ham, fordt San hapde fat 
| fig i Hovedet, at Desdemona var fovelflet i Hoveds⸗ 


| 


| manden, og af ſamme Aarſag havde han ogſaa 
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laget hende af Dage og derefter foregivet, at det var 
det nedſtyrtede Loft, ſom havde flaaet hende ihjel. 


Raadet i Venedig med en Anklage imod Moren, 
og ſom Vidne beraabte han fig paa Fandriken, der 
belreftede hans Udſagn, idet han foregav, at Moren 
Havde betroet ham Alt og villet forlede ham til at 


begage den dobbelte Forbrydelſe, hvortil han dog 
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„Hau er et godt og dygtigt Menneſke, Hvis det 


er det, De mener,” ſagde jeg. 
Da Hovedsmanden horte dette, fremkom han for 


Han ſpyttede efter Spytbakken, ſom ſtod fem 
Alen borte fra ham, men ramte Papirkurven. 
„De har nok en heel Deel Nytte af Knegten?“ 


vedblev han med en ubehagelig Familiaritet, der 
friſtede mig til at bede ham om at pasſe fine egne 


aldrig havde givet fit Samtykke; og da Woven | 


derefter ſenere, vanvittig af Raſeri og Skinſyge, 
ſelv havde dræbt fin Gemalinde, havde han fortalt 
ham (Fendriken), hvorledes Alt var gaaet til. En 
ſaadan Gruſomhed imod en af Republikens Borger⸗ 


inder kunde Raadet i Venedig naturligviis ikke lade 
gage upaaagtet hen, og det lod derfor Moren gribe | 


paa Cypern og føre til Venedig, hvor det ved alle⸗ 
haande Pinsler ſogte at faae ham til at bekjende 
den Brode, hvorfor han var anklaget. Men med 
neſten overmenneſtelig Sjelsſtyrke udholdt han Tor⸗ 
turen, uden at være at formaae til nogenſomhelſt 
Tilſtagelſe. Haardnakket negtede han Alt; men ſtjondt 
han ved fin Standhaftighed undgik Døden, blev han 


flygtighed, i hvillen han omfider, ſom han ogſaa 
ærlig havde forſtyldt, blev myrdet af nogle af 
Desdemonas Slegtninge. Fandriken derimod vendte 
tilbage til fit Hjem; men da han ikke kunde opgive 
in Ondſtab, beſtyldte han en af fine Kammerater 
for at have villet overtale ham til at dræbe en Adels⸗ 
mand, der havde viiſt fig fjendtligfindet imod ham. 
Den Anklagede blev arreſteret og underkaſtet den 
frügteligſte Tortur; men da han vedholdende paa⸗ 
beraabte fig fin Uſtyldighed, vilde man aftvinge 


Fendriken en Tilſtagelſe og lagde ham derfor ogſaa 


paa Pinebenken, hvor han maatte udftaae de for⸗ 


Sager. Jeg indſtrenkede mig imidlertid til at ſvare 
bekreftende. 

„Vel,“ ſagde han og ſendte paany en Strøm 
af Tobakſauce henimod Spytbakken, med et ligeſaa 
uheldigt Reſultat ſom ferſte Gang, „og hvorledes 


er hans Kone? Jeg ſaae hende derhenne et Oieblik, 


ſmedeligſte Lidelſer, fan at Indvoldene tilſidſt væltede | 


ud af ham. Endelig blev han fluppen les og bragt 
til fit Hjem, hvor han opgav Aanden, martret og 
jorpint. Saaledes hævnede Gud Desdemonas Uſtyld 
og Renhed. 

Denne Hiſtorie fortalte Fendrikens Kone, efter 
at hendes Mand, der havde indviet” hende i Alt, 
forlengſt var dod. 


Karl Voſtgaard. 
(Slutning.) 


„Det .. ., det glæder mig at gjore Deres Be⸗ 


kjendtſtab,“ ſtammede jeg med en Klodſethed, der 
bragte mig til at flane Sinene ned for hans fikre 
Blik, ſom ligefrem ſagde mig: „De lyver, Hoiſt⸗ 
ærede, det glæder Dem flet ikke! Ikke i mindſte 
Maade!“ 
Vi bulkede imidlertid temmelig høfligt for hin⸗ 
anden, og han modtog den Stol, jeg bod ham. 
„Hvad Slags Karl er ellers min Neveu?“ 
ſpurgte han, idet han halede en Skraatobaksdaaſe 


og hun ſyntes mig temmelig ubetydelig.” 

„Fru Roſtgaard gjør mig den re at regne 
mig blandt fine Venner,“ ſparede jeg afbrydende, 
idet jeg ſtod op med den ſtorſte Lyſt til at tage ham 


i Natten og ſmide ham paa Doren. 


nogen Tid. 
dog efter et langvarigt Fangenſtab dømt til Land» | 


„Vel, jeg forftaaer,” ſagde han, og ſtod lige» 
ledes op. „Jeg vil da begive mig tilbage til hende. 
Jeg agter at flade mig til Ro hos min Neveu i 
Det ſparer paa Udgifterne, og jeg 
tenker ikke, at min Broders Son vil ſlaae Haanden 
af fin Farbroder, fordi Omſtendighederne for Die- 
blikket have bragt ham paa Kncerne.“ 

Han bukkede endnu engang for mig med et 
gaadefuldt, triumferende Blik og forlod Kontoret. 
Der ſtyrtede alle mine Beregninger om rige Onkler 
og deres Teſtamenter ſammen, og det var juſt ikke 
med de blidefte Udtryk, jeg omtalte Kasper Roſt⸗ 
gaard for min Kone. 

„Hvad ſynes De fan om Onkel Kasper?“ 
ſpurgte Karl den neſte Dag, da han kom til mig. 

„Ikke overdrevent godt,” ſvarede jeg, „jeg 
haaber, at han ikke agter at blive hos Dem i len- 
gere Tid.“ 

„Da haaber jeg, at han vil tage til Takke hos 
os, indtil der aabner ſig en Udvei for ham,“ ſagde 
Karl rolig,” fijøndt han ſendte mig et biſtert Blik 
over Pulten. 

„Hvorfor i al Verden blev han ikke, hvor han 
var?“ udbrød jeg gnavent. 

„Jeg har ikke ſpurgt ham derom,” ſvarede Karl 


og ſprang op for at fane fig en ſteiende Spadſeretur 


op og ned ad Gulvet. „Nei, jeg har ikke ſpurgt 


ham om, hvorfor han ikke blev derovre i Fattigdom 
og Elendighed, efter at han var bleven bedraget for 


fin Formue! Jeg har ikke ſpurgt ham, hvorfor han 
ikke blev der og lagde fig til at ds af Sult! Det 
har jeg ifle ſpurgt ham om, og jeg agter heller ikke 
at gjere det!“ 

Med disſe Ord ſtillede Karl fig foran mig, 
ſtirrende udfordrende paa mig og ſparkende til Papir⸗ 
kurven. Da jeg imidlertid forholdt mig taus, gik 


han tilbage til fin Pult og ſagde ikke mere den Dag. 


Fra den Dag af undgik vi begge ſaa meget ſom 


muligt at omtale den uheldige Oukel. Ovre i 


Dagligftuen gik derimod Snakken los. 


| 


„Den ſtakkels gamle Mand,” ſagde Auguſta til 
min Kone med Taarer i fine ſmukke Bine, „han har 
giennemgaaet fan meget Ondt. Da han kom til os, 


paa Storrelſe ſom en Hattecſte op af Lommen og ! brugte han noget grægfeligt Skraatobak, fordi han 
bed en Ende af et fort Ankertov, der (aa ſammen⸗ ikke havde Raad til at roge Cigarer; men fan klobte 
rullet inden i den. Dette gjorde han med et merkelig | Karl naturligviis en Kasſe fine Cigarer til ham. 
trodſigt Blik, ſom jeg dengang ikke kunde forklare Alt havde de ſlette Menneſter bedragek ham for, og 
han havpde ikke en Gang ordentligt Tei; det ſorgede 


mig. „Er han en flink Fyre" 


—— 
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Karl naturligviis ogſaa for, at han fil. Men hvor 
han ligner Karl, det er mageloſt! Det varſte er, at 
han er fan ſelſtabelig.“ 

„Selſkabelig? Hvorledes det?“ 


„Jo,“ ſagde Auguſta, „han har jo fordum levet 


et meget ſelſkabeligt Liv, og han favner derfor Sel⸗ 
ſkab. Karl har vel af og til havt nogle Venner 


hjem med fig, men jeg troer ikke, at Onkel Kasper 
ſyntes rigtig om dem. Karl turde ikke rigtig ind⸗ 
. . for han troer, at Deres 


byde Deres Mand, for 
Mand ikke vigtig kan lide Onkel, og .. . og han var 
bange for at fane et Afflag; det vilde ... vilde 
krenke ham, ſagde han.“ 


„Snak, Barn,“ udbrød min Kone, „tenk dog 


aldrig ſligt! Vil De have os iaften?“ 

„O, ja Tak, det var yndigt! Onkel Kasper er 
virkelig rar.“ 

Som Folge af denne Samtale begav vi os om 
Aftenen hen til bore unge Venner; jeg for min Part 
i en mere ærgerlig end opromt Stemning. 

„Den gamle Karl ruinerer dem i Bund og 


Grund,“ ſagde jeg til min Kone paa Veien, „han 


levner dem ikke fire Skilling til at leve af! Han 
med fin Selſtabelighed og fine Cigarer! Gid Pokker 
havde ham!“ 

Karl modtog os med ſtor Glæde, og Onkel 
Kasper vifte os en beſihyttende Protektion, der baade 
morede og ergrede mig, medens hans rolige, gaade⸗ 
fulde Blik, der ſyntes at gjemme en hemmelig Triumf, 
forvirrede mig. Jeg kunde ikke frigjøre mig for den 
Tanke, at han i Smug gjorde Nar af mig. Min 
Kone ſyntes han at finde megen Behag i, og var 


ſnart indviklet i en livlig Samtale med hende om 
Kvindens Emancipation, hvilken han forſvarede med 


ſtor Veltalenhed, ſtjendt jeg fik det Indtryk, at han 


ikke mente et eneſte Ord af, hvad han ſagde. Midt 


under Disputen greb han pluͤdſelig ned i in Comme, 


halede Hatæften frem og bed en Ende af Ankertovet, 
hvorefter han begyndte paa fine gamle Forføg pan | 


at ramme Spytbakken. Jeg havde med megen Ufffy 


beſtrevet denne Eiendommelighed tilligemed Hateeſten 


og Ankertovet for min Kone, og idet vore Dine nu 
modtes, ſage jeg hende fare med Lommeterkledet op 
til fin Mund og blive rodere og rodere paa Kinder 
og Pande, indtil hun endelig gav tabt og braft ten 
Latter, der var fan ſmittende, at Onkel Kasper, der 
godt havde bemerket hendes Blik til Tobaksrekviſiterne, 
ſtemmede i med af fuld Hals. 

„Pokker ſtal tage mig,“ raabte han, „om De 
ikke leer af min Tobak!“ 

Med disſe Ord gik han hen til et af Vinduerne 
og kaſtede hele Indretningen ud pan Gaden. Aftenen 
forfvandt langt mere behageligt, end jeg havde ventet. 
Onkel Kasper var aabenbart en ualmindelig begavet 
Mand, og det hendte ſig mere end en Gang, at 
han aldeles fængflebe vor Opmerkſomhed ved fine 
livfulde Skildringer af Samfundsforholdene i Ame⸗ 
rika; men midt i ſin Tale kunde han pludſelig bryde 
af med et plumpt Udtryk, og da var han atter den 
gamle ubehagelige Perſon med det ſamme faſte, 
triumferende Blik fæftet paa mig. Det, jeg mindſt 
kunde forſone mig med, var, at han aldeles havde 
tilegnet fig Herredommet i Huſet, men det ſyntes, 
at Karl og Augufta fandt det ganſke naturligt. 

„Skal vi faa Alleſammen tage ud til Soholm 
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| imorgen Eftermiddag og beſee Drivhuſene?“ ſagde 
Onkel Kasper, da vi om Aftenen tog Afſted. 

| „Ja, det kunde være meget rart,” ſparede Karl, 
Faid : 

| „Vi ville gjerne tage med,“ ſagde min Kone 
| hurtig, frygtende for, at jeg ſtulde undſtylde os, 
ſaa lægge vi Vogn til.“ i 

„Vel,“ ſagde Onkel Kasper, „det er en Aftale.” 

Næfte Dag kjorte vi altſaa affteb til Søholm, 
en ſtor og ſmuk Herregaard med en deilig Have, 
der ſtrakte fig lige ned til Seen. Efter en halv 
Times Kjorſel rullede vi op ad Alleen, der fører op 
til Gaarden. 

„Kjer frem foran Hoveddoren,“ raabte Onkel 
Kasper til Kudſten. 

„Ja, men kjere Onkel,“ indvendte Auguſta, 
„Eieren kunde maaffee være hjemme,” 

„Nei, Gaarden er nylig ſolgt,“ ſagde Onkel 
Kasper, „og den ny Eier er endnu ikke kommen 
hertil. Kjer kun hen for Deren, Kudſt, og knald 
dygtig med Pidſten; vi vil ikke lade os lumpe!“ 

Jeg havde den ſterſte Lyſt til at forbyde Jørgen 
at adlyde; men jeg mødte igjen det ſamme ſtjulte 
triumferende Blik fra Onkel Kaspers Dine, og ſaa 
lod jeg være. Jørgen fvingede da op for Doren 
og knaldede, fan det gav Gjenlyd i hele Gaarden. 
Jeg kom til at tenke paa Eventyhret om „Prakker⸗ 
folket“, da en galloneret Tjener kom ſpringende ned 
ad den høle Stentrappe og med fuldendt Hoflighed 
gav fig i Færd med at knappe Forlederet op og 
flaae Vogntrinet ned. Jeg følte med Undſeelſe, at 
vi vare i Begreb med at give „Prakkerfolkets“ Rolle, 
og jeg følte tillige t min Lomme, om jeg havde min 
Portemonnaie hos mig, for at jeg ved en klelkelig 
Dirilkkeſtilling nogenlunde kunde redde vor Pre. 

„Lad os ſee Huſet med det ſamme!“ raabte 
Onkel Kasper og bemægtigede fig Auguſtas og min 
Kones Arm. „Aa, ſpring op og luk op!“ 

Tjeneren ſprang afſted ſom en Raabuk, og vi 
ſteg Alle op ad Trappen, medens Karl og jeg kaſtede 
uhyggelige Blikke til hinanden. Vi kom ind i et 
ſmukt Varelſe med et blødt Brysſelerteppe paa 
Gulvet, med Damaſtes Gardiner for Vinduerue, 
med Divaner og Borde, polſtrede Leneſtole — kort 
ſagt med Alt, hvad der kan gjøre et ſtort og ſmult 
Verelſe hyggeligt. 

„Aa, Dod og Pine,“ ſagde Onkel Kasper 
pludſelig, „Tjeneren ſiger, at Herren er kommen hjem. 
Vent et Sieblik, mens jeg gjør ham en Undſtyldning.“ 

Med disſe Ord forſvandt han hurtig gjennem 
en Dor, ſom Tjeneren aabnede for ham, og ſom igjen 
luftede fig efter dem begge, Vi fane paa hinanden 
med noget blandede Folelſer. Auguſta havde Taarer 
i Dinene, Karl krommede paa Ruden, jeg bandede 
lidt i al Stilhed, og min Kone lo. Der forløb fem, 
ti, femten Minuter, og Onkel Kasper kom ikke tilbage, 

„Skal vi ikke gaae igjen,” ſagde jeg gnavent, 

„Aa nei, lad os nu blive, til han kommer til⸗ 
bage,” ſvarede min Kone, „det er jo ingen For⸗ 
brydelſe, vi have begaaget.“ 
| Et Oieblik efter aabnedes Floidorene lige over 
N for os, og en hoi, foær Mand med en fin og nobel 
| Holdning traadte os imode. Vi ftod et Dieblik for⸗ 
| ſtenede af Overraffelfe, derpaa raabte vi med een Mund: 
„Onkel Kasper!“ 


il 


i 


79 Shkandinaviſh 


„Ham ſelv, mine Venner,” ſagde Onkel Kasper, 
„og nn hjertelig velkommen til Soholm!“ 
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For ikke lang Tid fiden rullede et herſtabeligt 


Kjoretol hen for min Dor, indefluttende Fru og 


Hau rakte os fine Hænder imode, og Auguſta Herrerne Roſtgaard — Egnens fineſte Familie — 


kaſtede fig i hans Favn. ' 
„Kjare Onkel Kasper,“ raabte hun, „er det 


da en gammel, apoplektiſt Mand, der underſtsottedes 
af ſin Tjeneſtekarl, langſomt vandrede forbi. Han 


virkelig fandt? Er denne deilige Gaard virkelig Din?“ ſaae paa den elegante Vogn, paa de fyrige Heſte og 


„Ja, min lille Pige,“ ſagde Onkel Kasper og 
lryttede hende op til fig, „den fattige, ſimple Onkel, 


den gallonerede Kudſt med et biſtert Blik, medens 
han med mat Haand ſtrog fin ſtive, graa Knebelsbart. 


ſom ſpyttede paa det lille Gulvteppe, og ſom var „Det utalknemmelige Pak,“ brummede han til 


mærbed at ruinere Din Mand med Skreder⸗ og 
Skomagerregninger, ſom bandede og forfærdede Dig 
med ſine plumpe Udtryk, denne Onkel er i Virkelig⸗ 
heden en gammel, rig Mand, der er bleven ſtuffet 
fan ofte i Verden og har ſeet fan megen Falſthed, 
at han var bleven mistenkſom mod fin egen Slægt.” | 

„O, Onkel, hvor kunde Du dog troe,“ ſagde 
Auguſta bebreidende, „at ...,“ 

„Ja, det var dumt af mig, mit Barn,“ ſparede 
Onkel Kasper, „Oud velſignede Eder for den Kjcr⸗ 
lighed, J viſte imod mig, ſtjondt jeg gjorde mig fan 
ubehagelig ſom mulig. Kom, Karl, min egen Dreng, 
og giv Din gamle Farbroder Haanden til Tegn pan, 
at Du tilgiver ham denne lille Komedie. Jeg havde 
dog ilfe noget andet Formaal end at lære Eder at kjende.“ 

„Der er en Side i Menneſtenaturen “ 
begyndte Karl med rynkede Bryn. 

„Ja, der er, min Dreng,“ ſagde Onkel Kasper 
med et godmodigt Smil, „det er den Side, der har 


ſmittet mig, men nu er jo bet forbi. Kom med 


Neven, min Dreng, Du vil dog vel ikke bære Nag 
til Din Faders Broder.“ 

„Nei, nei,“ raabte Karl og greb den fremrakte 
Haand, „paa re, det vil jeg ikke! Jeg vilde ſtamme 
mig ſom en Hund, vilde jeg!“ 

„Og De,“ vedblev Onkel Kasper, idet han 
vendte fig til min Kone og mig, „ſom ere mine 
Borns bedſte Venner, og ſom jeg pan deres Vegne 
ſtylder faa meget, ville De ogſaa have en gammel 
Mands Mistankſomhed undſtyldt?“ | 

„Af ganſte Hjerte,” foarede vi, hvorefter der 
begyndte en almindelig Tryklen Hænder, ſom varede 
en lille halv Time. | 

At det var en magelss Dag, vi tilbragte paa | 


Soholm, behøver jeg vel neppe at ſige. Karl ſendte |: 


triumferende Blikke hen til mig, og jeg, for at bruge 
hans Udtryk, flammede mig ſom en Hund, fordi jeg 
faa fuldſtandig havde ladet mig fore bag Lyſet af 
den ældre Roſtgaard. N | 

„De vilde gjennemſtue mig, vilde De,“ ſagde 
denne leende, „men det lylkedes Dem ikke. Ha, at 
jeg kunde bevare min Alvor med Skraatobaksdaaſen 
i Haenden, og mens jeg ſpyttede efter Spytbakken 
og fane Deres uhyre Indignation afſpeile fig paa | 
Deres Anfigt; det glemmer jeg aldrig!“ i 

Naſte Dag miſtede vor By fin Tredielerer. i 


fin Ledſager, „jeg har behandlet Toſen ſom mit eget 


Barn og indbudt Knegten til mit eget Huus, hvor 


han leerte hende at fjende. Men det kunne de ikke 


huſte nu, det ſtolte Kram. Etatsraad Baggers og 


Kancelliraad Brøndums kunne de godt bede ud til 
dem til Middagsgilder; men os ftulle de aldrig 
falde paa at invitere, Sort Utaknemlighed!“ 

Dag for Dag ſeer jeg den ſamme apoplektiſte 
Skikkelſe flæbe fig forbi, Dag for Dag hører jeg 
den ſamme Brummen fra Brandkaptain Bruns Ruiner. 


Dobbeltgaader. 


1 


is 


Gtaaer det med Stort, vi paa Iſen det fætte; 
Staager det med Smaat, kan det Siet vel trætte. 
2. 
Hver Frugt i Haven er det, 
Naar med Smaat man vil det ſkrive, — 
Men derimod med Stort, det 
J Skoven helſt gad blive. 
3. 
Det er en Feil, naar det ſom Hovedord betragles; — 
Som Gjerningsord for noget Godt det agtes. 


4. 
Hoit paa Huſet altid er det, 
Hvis med Stort det ſkrives; — - 
Stager med Smaat det, Ordet ſiges, 
Naar en Ting borkgives. . 


Oplosning af Talgaaden i Nr. 4: 
s Skoaiter. 
Oploſt af Dina, O. Groſell, Tre Trillinger vag Trolle, 
Nis Bug, Stamherren, Jomfru Arrig, Kandidat-Aſpiranten i 


Aarup. 


Rettelſer. 
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2 den L. f. v.) læft ſom Phachds. Paa ſamme Side onſkes 


endvidere bemerket, at det ikke er Mizars Ledſager, man har 
tildelt Navnet „Ludvigsſtjernen“, men en anden, mindre 


Stlerne imellem Mizar vg Alcor, noget til Siden, og ſom lige⸗ 


ledes kun kan fees igjennem Sikkert. 
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Indhold: Kun eet Aar (Fortſcttelſe). — En kvindelig Læg 


Den lille Elſe. — En Familie⸗Scene. — Blandinger. — Gaade. 


Kun ert Aar. 


(Fortſetlelſe.) 


„Jeg troer dog, De er af en uforſonlig Karalteer.“ 
„Hvorfor troer De egentlig det?“ 


„Lod De mig ikke forſtaae, at Mr. Hasſon 


Grainger paa en eller anden Maade Havde for⸗ 
narmet Dem?“ 

Atter fane hun et morkt Udtryk lægge fig over 
haus Anſigt. 

„Jeg vilde hellere, De ikke omtalte ham. En⸗ 


hver anden Gjenſtand vilde være mig behageligere.“ 


„Bliv blot ikke vred paa mig. Det var langt fra 
min Tanke, at fige Noget, der kunde gjøre Dem ondt.” 
„Det er mig ubehageligt, at jeg faa ofte ſtal 
ſtode pan det Menneſke og hans Navn; at blive 
vred derover er noget ganſte andet. 


„Mr. Grainger er en gammel Ven af mig og 
De en ny, og nu vilde det bære min Stolthed, 
hvis jeg kunde ſtifte Fred imellem dem.“ 

Han tilkaſtede hende et beundrende Blik, ſom 
hun folte, hun ikke fortjente, da hendes Hoved⸗ 
formaal var at blive Mr. Thyrles Fortrolige. 

„Men hvorfor beder De ikke Mr. Grainger at 
tilgive mig?“ 

Hun tilkaſtede ham et ſporgende Blik. 

„Har De nogenfinde tilføtet ham en Uret?“ 
ſpurgte hun. 

„Jeg har tvertimod gjort, hvad en Natur ſom 
hans aldrig tilgiver — jeg har tilgivet ham, ſom 
jeg ſelv haaber Tilgivelſe. Mit eneſte Onſte, hvad 
ham angager, er at jeg aldrig maa fee hans Anſigt 
mere, men det ſynes ikke, ſom om jeg kan undgaae 
ham. Jeg hader at fee ham, at høre hans Stemme 
eller haus Navn, thi det gjenkalder i min Erindring 
en meget ſorgfuld Tid hos mig; en Sorg han var 
Skyld i, og ſom fremkaldte onde og flette Tanker 
hos mig. Han ſynes at være en Ven af Dem, 
Miſs Kyriel, og De maa gjerne fortælle ham hvert 
Ord, jeg nu har ſagt — det er kun Noget, der er 
ham velbekjendt.“ 


— LE 


Sondagen den 


Men maa jeg 
nu gjøre Dem et Spergsmaal, og det er: Hvorfor | 
foler De faa megen Interesſe for Mr. Grainger? 
Hvorfor henvender De Dem til mig angaagende ham?“ 


Lib 


Sl Billodblad 


Stænder. 


Nr. 6. 


—— 


7de Februar. 


— —— —— ——— —— 


e (med Xylografi). — Mara eller Pigen uden Anbefalinger.” — 


i Havde han forftaaet fig bedre paa Kvindens 
Vaſen og Blik, fan vilde han i Wifs Kyriels vel⸗ 
talende Sine have fundet ikke alene Interesſe, men 
virkelig Beundring. 

Men han ſagde til fig ſelv med bitter Ironi 
over fin egen Lettroenhed: 

„Grainger er fattig, men jeg er rig; derfor 

finder hun vel, jeg er en Times Koketteri verd.“ 
Og dog var han kil Trods for ſig ſelv, aldeles 
hllet af hende. 
Hun fil ham til at tale om fine Reiſer, og 
hendes Bemerkninger og Spørgsmaal vifte, at hun 
ikke var nogen „Dumrian“, og at hun ikke led af 
den almindelige Vildfarelſe, at en ſmul Kvinde ikke 
behover nogen Dannelſe. 

„Jeg har faaet en forelobig Indbydelſe til Sir 
Georges Bal,“ bemerlkede Thyrle. 

„Saa bliver De vel her, til det er forbi?“ 

„Det veed De jo, jeg er forpligtet til — jeg 
har jo Ret til den forſte Galop og den forſte Vals.“ 

Hun ſmilede og benegtede ikke hans Ret. 

„Hvor jeg beundrede Deres Soſter forleden 
Aften. Hun har et ſaadant behageligt ÜUdtryk og 
er viſt den ſmukkeſte Pige jeg har feet, ſiden jeg 
kom til England.“ 

Stakkels Kittie anede ikke, at en ſtor Deel af 
| hendes Fremtid kom til at afhænge af ſaadanne 
tilfeeldige Ord. 
| „Det ſtal jeg ſige hende, Mr. Thyrle. Hun 
| er ligeſaa god, ſom hun er ſmuk. Jeg vilde ønffe, 
| jeg var halv faa god, ſom hun er; men vi Piger 
ere meget tidligere Kvinder end Drenge blive Mend. 
| Hvor gammel troer De vel, jeg er?“ 

0 Han kunde ikke bare fig for at lee ved dette 
pludſelige Sporgsmaal. 

| „Efter Deres Maade at tænfe og tale paa 
tredive à fyrretyve Aar, efter Deres Üdſeende nitten 
à tyve.“ 

i „Det tenkte jeg nok; nei, jeg er tre og tyve, 
og allerede da jeg var atten begyndte mine Sorger.“ 

„Men nu har De glemt dem — nu er De 
atter glad?“ 
| „Og hvad troer De, der helbredede mig?“ ſpurgte 
hun, ironiſerende ſig ſelv. „Mine Venner, Familien 
Rioſe, ſaue jeg led og tog mig med op til London, 
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hvor en Saſons Liv og Lyſtighed gjorde mig godt, | Grace. „Har Mr. Thyrle været her? Jeg ſporger 


og nu er Alt igjen i Orden, og kan De glatte 
hvorfor jeg taler om alt Dette til Dem, ſom er en 
Fremmed for mige“ 

Thyrle ryſtede paa Hovedet. 


„Deres egne Ord,“ ſagde hun med ſtraalende 


Oine, „Ord, jour ere et Elko af mine egne Tanker. 
De ſagde: Jeg tilgav ham, ſom jeg ſelv haaber 


Tilgivelſe. Mit inderligſte Onſte var, at jeg aldrig | 


maatte fee hans Anſigt igjen, men han ſynes at 
forfølge mig. Jeg hader at fee eller høre ham, thi 
han minder mig om en ſorgelig Tid, han var Skyld 
i, og han fremkalder haarde og bitre Tanker i mit 
Sind.“ Ligeſom Mr. Grainger har dybt kraenket 


Dem, ſaaledes har han ogſaa ſaaret mig — Deres | 


Tanker om ham ere ogſaa mine Tanker.“ 

Thyrle var ſtum af Forbauſelſe; han kunde 
ille betvivle hendes Oprigtighed; med Dinene faſtede 
pan Jorden overveiede han fine Ord, for han ſagde: 


(| 


juſt, fordi vi mødte ham paa denne Side Halling⸗ 


ford; men han ſyntes forreſten ikke at Fjende os.“ 


„Han maa ikke have kjendt Jer,“ ſagde Phillis, 
„for han har været her, men omtalte ikke, at han 
havde mødt Jer.“ 

Niende Kapitel. 
Mr. Hasſon Grainger hapde ikke ſpildt fin Tid 


den Eftermiddag, ſom de andre unge Menneſter. 


Miſs Maſon. 


„Men Hvis dette forholder fig ſaaledes — der⸗ 


ſom De afſtyer Mr. Grainger halvt ſaameget ſom 
jeg gjør — Hvorledes ſtal jeg da forklare mig, at 
De tillod ham at opføre ſig ſaaledes imod Dem 
forleden Aften,” 

Blodet ſtrommede til hendes Kinder. 


„Jeg veed ikke om jeg kan rigtig forklare mig 


for Dem, men jeg er for ſtolt til at han flal troe, 
at den Opforſel, han har viiſt imod mig, ſtulde 
lunne forandre vort gamle fortrolige Forhold, Vi 
have levet hele vort Liv ſammen indtil de ſidſte 
fan Aar.“ 

„Han man være altfor gammel til at have 


bret Deres Legekammerat, han kan kun være et 


Par Aar yngre end jeg — omtrent ſyv å otte og 
lyve Aar.“ 

„Han er olte og tyve, i Alder med Gilfred; 
Soſtrene i Alder med Kittie og mig.“ 

„De har endnu ikke forlangt Findelen for min 
Guldkapſel.“ 

„Jeg kljender endnu for lidt til Dem, men jeg 
ſtal ilke forglemme det.“ 

Da han red bort, var han forbauſet over Phillis 
Kyriels Skjonhed og merkbveerdige aabenhjertige 
Tilſtagelſe. En forfængeligere Mand vilde have 
troet, at han havde gjort en Erobring. Thyrle 
lom til den Slutning — at hun ikle hapde tilgivet 
Grainger og haabede, ved Hjælp af Thyrle pan en 
eller anden Maade at fane Hevn over ham. Dog 
vare hans Gisninger ilke rigtige: Det gamle Saar 
hos Phillis var brudt op, og Naturen var hos hende, 
om jeg faa maa ſige, gaaet over Optugtelſen — 
hun havde egentlig jagt langt mere, end hun havde 
tenkt at fige. 

Hun elſtede ikke Grainger nu eller ſavnede ham, 
men hun ſorgede dybt over hendes glade forſte Ung⸗ 
domsdage, ſom han havde formerket. 

„Det er kun os, der ere forandrede,” tenkte 
hun, „jeg er ofte ſom om jeg var dod og borte 
for hundrede Aar ſiden,“ og hun faldt i dybe Tan⸗ 
ker, hvorfra hun blev vekket ved Vognhjulenes Raslen 
og Spog og Latter i Forſtuen. 


Da de kom i Nærheden af Hallingford ſaae han 
Thyrle ride henad Veien til Herregaarden, han gjorde 
Selſtabet en haſtig Undſtyldning og red ind paa en 
Sidevei, førend Thyrle kunde kjende ham. 

Han tog en hurtig Beſlutning angaaende de 
Beſog, han vilde gjøre. 

Han red lige til Merresford og ſpurgte om 
Han vilde hverken afgive Kort eller 
blive meldt; han traadte lige ind i Stuen til hende 
og den gamle Kvinde ſtirrede paa ham, ikke i Stand 
til at gjenkjende ham. 

„Jeg ſynes, jeg ſkulde kjende Deres Anſigt,“ 


ſagde hun, „men jeg kan ikke huſte det rigtigt.“ 


„Jeg er ogſaa forandret, Miſs Maſon, ſiden 
jeg fidſt ſaae Dem — fer Aar forandre en Dreng 
til en Mand — men mit Navn kan De dog viſt— 


nok hufle, det er Hasſon Grainger.“ 


Hun ſprang op fra Stolen. 

„For Gud i Himlens Skyld, vak med Dem, 
gane Deres Vei!” udbrød hun, „ſtulde Archer komme 
og finde Dem her i Huſet, vil jeg ikke indeſtaae 
for, at han ikke ſlaaer Dem ihjel. De har ogſaa 
fortjent det, og Hvorfor har De været faa tosſet at 
komme her i Archers Hjem? — han flaaer Dem 


ihjel — han myrder Dem.“ 


Hasſon maatte ſtoggerlee. 

„Pag min re, Miſs Maſon, jeg kom for at 
beſoge Dem og ikke min kjare Ven Thyrle.“ 

„Men hvis han kom tilbage,” ſagde hun, ſtjal⸗ 


| vende ved Tanken derom. 


„Han kommer ikke tilbage for det Førfte. Jeg 
fane ham paa Veien til . ... har De nogen Anelſe 
om, hvor han er reden hen idag?“ 

„Det bryder jeg mig ellers aldrig om, men 
idag vilde han have mig med over til disſe Kyriels.“ 

„Det tenkte jeg nok,“ mumlede Grainger. „Han 
er altſaa ſandſynlig nu derovre, har funden Phillis 
Kyriel alene hjemme, og vi behøve altſaa ikke at 
frygte hans Hjemkomſt for det Ferſte.“ 

„Ah! jeg forſtager!“ ſagde den gamle Kone, 
hvis naturlige Skarpfindighed ſtrax var paa rette Spor. 

„Jeg behøver vel altſaa ilke at ſige Dem, at 
det ikke vil vare længe, førend De fager en ung, 
ſmuk Frue her i Huſet.“ 

„Ved den evige Gud! hvad betyder Alt dette?“ 
neſten ſlreg Miſs Maſon i heftig Bevegelſe og 
frygtende for, at Sagerne vare komne videre, end 
hun havde nogen Idee om. 

„Det lader ilke til, at De ſynes om den Hi⸗ 
ſtorie? De holder maaſtee heller ikte af den elſt⸗ 


— . — — 


Phillis glattede fin Bande og gik ned for at verdige Miſs Kyriel?“ 0 
modtage dem. | „Nei — jeg kan ikke lide hende.“ 
Grainger var ikke med. | „Det vil afhænge meget af Dem, om det Parti 
„Han kom pludſelig i Tanke om, at han havde kommer iſtand eller ikke.“ 3 ' N 
mange Viſiter at gjere og faa forlod han os,“ ſagde „Jeg ſtal gjøre mit Bedſte til at forhindre det. 
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Der blev nu Holdt en formelig Naadſlagning 
imellem dem. Hun fil fine Inſtruktioner; Thyrles 


hans Ytringer og i Sardeleshed hans Breve maatte 
der holdes et vaagent Oie med. 

„Det var en vel anvendt Time,“ tenkte Hasſon, 
da han red bort. „Jeg ſtal dog ſorge for, min 
ſmukke Phillis, ſtjondt Du nu overſeer mig og kaſter 
omme Blikke til Minearbeiderens Søn, at Du fager 
Auledning til at huſte Hasſon Grainger. Og Dig, 
min gamle Ven, Archer Thyrle, ſtal jeg heller ikke 
glemme. 
ning at opgjere med Dig. 
Menneſte!“ 

Den Aften gik Phillis ind til fin Soſter paa 


Hvor jeg dog hader det 


dennes Varelſe, hvilket hun ellers ikke pleiede, og | 


gav fig i Snak med hende. 

Der laa flere Aar imellem dem, og Phillis 
havde lige til den ſeneſte Tid betragtet Kittie ſom 
et rent Barn. 

Idag havde hun et Sieblik felt, at hun let 
kunde finde en Rivalinde 1 Kittie. 

Det var Mr. Thyrles Ord, der havde aabnet 
hendes Dine. 

„Maa jeg komme ind, Kittie?“ 

Kittie, der ſad tankefuld foran Kaminen og med 
det lange Haar oploſt over Skuldrene, ſprang op 
og ſagde: 

„Er Du ikke raſt? Jeg ſynes Du ſeer ſaa 
medtaget ud iaften, ſom om Du var trat eller ſyg?“ 
„Nei, jeg befinder mig fuldkommen vel.“ 
Phillis lukkede Doren og fatte fig. 
De to Soſtre holdt meget af hinanden. Phillis 
ſpillede naturligvils en Beſtytters Rolle og Klttie 
ſage op til hende. Kittie kjendte ikke mere til Phil⸗ 
lis's tidligere Liv, end hvad Alverden kjendte — at 
hun ſom en Pige paa ſytten Aar var bleven for⸗ 
lovet med Hasſon Grainger, og at denne Forlovelſe 
var bleven hævet, uden at dette Brud havde, efter 

hvad Kittie vidfte, Loftet Phillis en eneſte Taare. 

„„Aner Du, hvorfor jeg er kommen?“ ſpurgte 
Phillis. 
„Det veed jeg ikke, Phil; jeg frygtede for, at 
Du bar ikke vel.“ 

„Gode Sjæl! Nei, Kittie, jeg er kommen for 
at fee, om jeg har udfundet, hvad der vil bidrage 
til Din Fremtids Lykke.“ 

„Jeg er lykkelig nok,“ hyiſtede Kittie dybt 
rodmende. 

„Siig mig, Kittie, men fig mig Sandheden: 
Elſter Du Frank Brooke?“ K i 

Da Kittie opfattede Sporgsmaalet, ſom om 
hendes Helt ogſaa hapde beſeiret hendes feirede Soſter 
og denne edelmodig vilde træde tilſide, for ikke at 
0 Kitties Lykke i Veien, fan ſtyndte hun fig med 
at ſvare: 


„Nei, Phil! jeg vil tufinde Gange hellere ſee 


Dig lyttelig, end ſelv blive det — og — jeg haaber 
eee 

„Had betyder det, Barn?“ udbrød Phillis 
leende, „dog det er ligemeget nu, da Du jo har 
forraadt Dit lille Hjerte. 
Brooke, med Undtagelſe af at Du holder af ham, 
end paa den Porcellcnshyrdedreng her ban Kaminen.“ 

„Er Du ogſaa ſikker paa det, Phil? — Phil? 


8 Fordi — fordi — bliv blot ikke vred paa mig | 


Jeg har i lang Tid havt en gammel Reg» | 


Jeg tenker ikke mere paa 
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Du har dog opmuntret ham, faa han nu kun har 


| Øine for Dig.” 


Kommen og Gagen maatte rapporteres til Grainger; | Den ſtolte, morksiede Phillis maatte ſlage Bliklet 


for den blide Kittie. 

! „Du har Ret, Kittie, og jeg har handlet urig⸗ 
tigt kat opmuntre ham for kun ſenere at gjøre Nar 
| 


ned 


| af ham — ſom jeg — Gud tilgive mig det — har 
| gjort ved ſaamange Mænd før ham. Du fortjener 
| ham bedre end jeg. Han ſtal ſnart merke, at jeg 
er træt af ham og faa maa jeg overlade Reſten til 
Dig. Godnat, Barn! ſov vel og drøm ſodelig.“ 
ö Phillis fad længe henſunken i dybe Tanker i 
fit eget Verelſe. Hvor ner havde hun ilke bæret 
ved at forſtyrre fin Seſters Lykke, medens denne 
lille, taalmodige Skabning, uden at klage, havde 
veret Vidne til hendes Koketteren med Brooke. 

| „Hvor jeg dog foragter mig felv,” var henudes 
ſtdſte Tanke den Aften, for hun faldt i Søvn. 
Naſte Morgen ſagde Gilfred, at han vilde ride 
| over til Merresford og bringe Mr. Thyrle tilbage 
med fig til Middag. 

„Saa følger jeg Dig et Stykle,“ ſagde Phillis, 
jeg vil over til Hernsley, hvor Du kan hente 
naar Du vender tilbage.“ 

„Vel. Følger Du med mig, Brooke?“ 

„Jeg har Brug for Mr. Brooke, derſom han 
ellers vil gjøre mig en Tjeneſte,“ ſagde Phillis. 

Mr. Brooke erklærede, at han ganſte var til 
hendes Tjeneſte. 
| „Jeg har ogſaa Brug for Dig, Kittie, thi Du 
ſtal gjøre et Beſeg hos de gamle Frokener Hills. 
Jeg ſtulde for lang Tid fiden felo være gaaet der» 
over, og nu ſtkammer jeg mig, faa Du maa gage 
og aflevere mit Kort med mange Undſtylbninger. 
Mr. Brooke er nok ſaa venlig at kjore Dig derover, 
da Ridelnegten maa følge med mig.“ 

Mr. Brooke erklerede, det ſtulde være ham en 
Fornoielſe, medens Kittie rodmende ſagde, at hun 
godt kunde udholde at ſpadſere derover, men Phillis 
fatte fin Villie igjennem ſom ſadvanlig, og Gilfred 
floitede, forundrende fig over, hvad Fanden Phillis 


uu havde for. 
(Fortſeœttes.) 


| 
„da 
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En kvindelig Lege. 


Paa en Tid, da Kvinderne føge at udvide Om⸗ 
raadet for deres Virkſomhed, er det ikke fan under» 
ligt, at de ogſaa have betraadt Legevidenſtabens 
| Gebet, og paa flere Steder underkaſtet fig de be⸗ 
falede Prover og ere blevne berettigede til at üudsve 
Lagepraxls. 

Det er forøvrigt ikke noget Nyt, at fee Kvinder 
| yde Hjælp ſom Leger, thi allerede i Oldtiden her i 
Norden finde vi paalidelige Vidnesbyrd derom. I 
Olaf den Helliges Saga laſe vi ſaaledes at de 
Saarede efter Slaget ved Stikleſtad, Aar 1030, 
bleve bragte ind i en Lade, hvor en Kvinde optraadte 
ſom Læge. Hun vaſtede Sarene med varmt Vand 
dog gav de Syge Malk at drikke; desuden kogte hun 
en Grod med Lag og andre Urter, ſom hun lød de 
Saarede ſpiſe, for at erfare, hvor dybe Saarene 
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Eu kvindelig Lege. 


vare, thi gik de laugt ind, lunde man lugte Logene gulder Nicolette med en Salve af ſmerteſtillende 
igjennem Saarene. ; | Urter Aucasfins. Skulder ſaalcenge til den atter 

J Biga Glums Saga fortelles, at Biga Glums | glider ind i Leddehulheden, ſom den var kraadt ud af. 
Kone, Haldur, ſagde til fine Piger, da hun havde Datidens Kvinder, og det ikke Borgfruerne 
hert om en Kamp i Nerheden: „Lader os gage ud alene, bryggede ſterke Drikke af Blomſter og Frugter, 
ut forbinde de Saarede, om hvem der er Livshaab, hyille de dog ikke beuyttede alene ſom Mediein, men 
af hvad Parti de end ere.“ ogſaa til at oplive Sindet med. 

J Middelalderen lagde Borgfruerne fig ikke Saua kom derefter en Tid, hvori Lagekunſten 
alene efter at baldyre og lade deres Piger ſpinde, | blot blev udøvet af Mænd; kun de ſaalaldte „kloge 
væve og beſorge Huſets daglige Gjerning, men de Kouer“ ſpillede i visſe Perioder en ſtorre eller mindre 
vare ogſaa Leger, ikke alene for Familien og Bor⸗ Rolle; en Rolle, ſom de rimeligvlis ville ſpille fan» 
gens Folk, men tillige for Bender, ſom hørte under lange Verden ftaaer, medmindre deres examinerede 
Borgen. De kjendte mange ſimple Planter og Urter, Soſtre ville forſtage at fratage dem den for Fremtiden. 
ſom de ſamlede pan Marken og dyrkede i deres Ovenſtaagende Billede er et Portrœt af en engelſt 
Haver og hvormed de lavede Salver og Omſlag for Dame, Miſtres Anderſon, der har taget den medi- 
Sted og Saar, ſom maa have været meget alminde⸗ cinſte Dottorgrad og praktiſerer i London ſom Lege 
lige i de Dage, J en gammel franſt Fortælling for Born og Kvinder, en Virkſomhed, der paa Grund 
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af Kvindens fine Legemsbygning og ſtore Taal⸗ 
modighed ſynes at maatte være pasſende for den 
gifte Kvinde, der rigtignok fan meget mindre kan 
være for Hjemmet, Børnene og Manden, hvad 
hun burde være. 

Forøvrigt maa vi huſte paa, at det Bedſte, 
der kan hendes en Kvinde, er at vinde en Mands 


Kjærlighed — det Bedſte for en Mand er en Kvin⸗ 


des Kjærlighed og at Naturens Love ikke lade fig 
forandre efter menneſtelige Paafund. 


Mara 


eller 
Vigen uden Anbefalinger. 


I 


Hendes Navn var Mara (Sorg) og vi for» 
undrede os Alle over, at ſaadan en ſod lille Skab⸗ 
ning havde faaet et fan melankolſt Navn, men Ar⸗ 
thur Halsey, ſom var forelſtet i hende, paaſtod, at 
det var det ſmukkeſte Navn han Havde hørt, og juſt 
det, han vilde have valgt for hende, for at ſtjelne 
hende fra alle andre Kvinder, da hun var uden Lige. 

Vi vare egentlig Alle forelſtede i hende, men 
hun foretrak aabenbart Arthur, og han var desuden 
den forſte, der erklœrede hende fin Kjærlighed — fan 
vi maatte nsies med at være hendes Venner. 

Ingen vidſte hvorfra hun kom eller om hun 
havde Slegtninge; thi en Dag var hun kommen 
til en lille By ved Kyſten, Sandbeach, Havde lelet 
et tarveligt Verelſe, opgivet fit Navn at være Mara 
Child og ſamme Dag gaaet til Butts Leiebibliothek 
og ſpurgt Eieren, om han ilke kjendte en Familie, 
der onſtede en Gouvernante. 

Butts var desuden Eier af Byens Avis og inde 
alle Familieforhold, og hans forſte Sporgsmaal 
var, om hun havde beflædt en ſaadan Poſt for og 
om hun havde Anbefalingee. 

„Nei, og da jeg er forældveles og uden Slegt⸗ 
ninge, har jeg ingen Anbefalinger.” 

Butts var forbauſet. 

„Et Avertisſement paa fem Linier lofter, to 
Gange, en halv Krone.“ 

„Vor faa god. De kan ſtrive, at jeg er fem 
og tyve Aar, kan tegne lidt, men ſpiller ikke Piano.“ 

Hun rakte ham en halv Guinee. 

Butts lod den falde pan Diſten, og da Klan⸗ 
gen var god, vilde hau nødig give tilbage paa den, 
og foreſlog Hende at indtræde i Laſeſelſtabet, der 
ogſaa gav Adgang til et Læfeværelje hos ham. Da 
Mara gik ind derpaa og desuden kjobte fig nogle 


Tegneapparater, blev det meſte af Guldſtyktet i Butts 


Befiddelſe, hvorover han vel glædede fig, men da 


Mara forlod Butiken, kunde han dog ikke lade bære | 


at ſige til fig ſelv: „Jeg ſynes ikke om den Tos.“ 


Alt bette erfarede vi egentlig forſt et Par Uger | 


ſenere, da Halsey, Merry, Clores og jeg vare komne 
til Sandbeach for at ſtudere der i Fred og Ro, 
medens Ferien varede; thi Morgenen efter fortalte 
vor Vertinde os om den unge Pige, ſom ſogte en 
Plads uden at have Anbefalinger, og da vi i Ugens 


Lob vare blevne bekjendte med Butts, fortalte han 
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Jos yderligere, at et Par Familier havde ſogt en 
Gouvernante, men ilke vilde have En, ſom ingen 
Anbefalinger kunde frempiſe. Miſs Child ſagde 
blot, at hendes Moder var dod, og at hun aldrig 
i havde kjendt fin Fader, der havde forladt Moderen. 
Hun og Moderen havde ernaret fig ved Syning. 
| Hvorlænge var det ſiden Moderen dode? 

Sex Aar. 

| Hvad havde hun — Miſs Child — beſtllt ſiden? 
| Arbeidet. 


| Hvor? 
| Det vilde hun ikke fige, heller ikke hvor Mo⸗ 
| deren havde levet, ligeſaa lidt ſom hun vilde for⸗ 
| klare, hvorledes hun, der var opdraget til at ernære 
ſig ved Syning, nu kunde optræde ſom Gouvernante. 

Til dette ſidſte Spørgsmaal ſparede hun dog, 
at hun havde truffet paa Folk, ſom havde varet 
gode mod hende. 

Dette fane jo noget mistenkeligt ud. Butts 
vidſte ikke rigtig, om han burde. lade hende tage 
Bøger hjem, ſom ſenere kom i uſtyldige Hænder; 
thi Damer, ſom traf hende i Leiebibliotheket, gloede 
pan hende og bare tauſe i hendes Narverelſe. Ja, 
forleden Dag i Skumringen havde hun bragt ham 
nogle usle Skitſer i Vandfarve og bedet ham fælge 
dem for hende, 

„Lad os fee Skitſerne,“ ſagde Halsey. 

„Hun maa vere ſmuk,“ ſagde Merry, „fiden 
Damerne ere fan knibſke Imod hende, og Stkitſerne 
maa nok due noget, ſiden Butts kalder dem usle.“ 

Det var Proſpekter af Sandbeach og Omegn i 
alle Slags Belysninger, ſom vi tre gjorde lidt 
Mar ad, medens han ſamlede dem og ſagde: „Stak⸗ 
kels Barn! hun forſoger ethvert ærligt Middel til 
at erhverve fit Udkomme paa, og hun ſtodes tilbage 
allevegne, fordi hun ikke er anbefalet — hvad Udvei 
ſtager hende faa aaben, uden at blive en Typ, eller 
fælge fin Ære, eller tage Livet af fig. Det vil jeg 
forhindre og kjober derfor Skitſerne. Der er Penge 
til deres fulde Verdi.“ 

Halsey gan Butts en Banknote, og den havde 
ikke været ti Sekunder i Butts Hænder, for Butiks⸗ 
døren gik op og ind traadte en ung Pige, ſom vi 
alle fire ſtrar ved forſte Oiekaft bleve enige om 
maatte være den paagjeldende Perſon ſelv. Hun 
var uſedvanlig ſmuk, men meget bleg, og over alle 
hendes Trek var udbredt en uſigelig Inde. 
| Hun rodmede, da hun traadte ind, gik hen til 
| Bordet og lagde nogle Bøger derpaa, idet hun ſagde: 
„Jeg onſter ikke at forny Abonnementet, men beder 
Dem om at indfore dette Avertisſement to Gange i 
Deres Avis. Det er ikke om en Gouvernante-Plads.“ 

Butts, der var en dum Perſon, leſte Aver⸗ 
lisſementet høit: „Arbeide onſtes af En, der kan 
| brodere og ſtare til, for en billig Betaling.” 

Et Par unge Damer, ſom vare tilſtede, lo og 
hviſtede faa heit derover, at Halsey rodmede af 
Harme, og da Butts ſagde: „En af disſe Herrer 
bar kjebt Deres Skitſer,“ uden at nævne hans 
Ravn, kaſtede hun et faa taknemmeligt Blik paa 
Halsey, at denne beſvarede det med et undet, faa 
ømt — at han aubenbarede fine Felelſer deri. 


II. 


Saaledes begyndte deres Klerlighedshiſtorie og 
den gik nu fin rolige Gang. Halsey foreſtillede os 


| 
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andve ire for Mara, og da vi fem mt ofte ſages for, at det ikke er en Felltagelſe. 


ſamlede, varede det ikke længe for hele Byen var 
fuld af Rygter om det ſlandaloſe Forhold, der exi⸗ 
ſterede imellem Mara og os fire. 


Dette var Grund til at Halsey, der var myn⸗ 


dig og formuende, en Dag ſagde til os: „Jeg kan 


dog ikke vente mine Joraldres Samtykke, derfor vil 
jeg ligeſaa godt holde Bryllup ſtrax. Imorgen reiſer 


jeg til London og loſer Kongebrev og lader Bræften | kljendt Guldſmed og forlangt en Uhrnsgle. 


vie mig iovermorgen. Mara har jo ingen Familie 
og har belroet mig, at hun var bleven opdraget af 
nogle gode Menneſter og havt det godt der, indtil | 
hun markede, at Huſets Herre var bleven indtagen 
1 hende, hvorfor hun flygtede og føgte Skjul i det 
affides liggende Sandbeach.“ 

Nu forundrer det mig, at vi alle fire troede 
denne Hiſtorie ſom et Evangelium; men det er et 
Bevils pan, hvilken Tillid vi havde til Mara. 

Da Halsey var vendt tilbage fra London, til: 
bragte vi den Aften ſammen hos Maras Vertinde. 
Halsey var overftadig glad, men over Mara hyilede 


et ſergmodigt Udtryk, og da Vertinden i Aftenaviſen 


leſte: „Gruſomt Mord i London med en Ildrager,“ 
lan blev Mara bleg ſom Døden og faldt om fom 
livles, hvilket blev kilſtrevet Dagens Lummerhede og 
denne Epiſode blev ſnart glemt, 

Den naſte Dag blev Halsen viet og hele Sand⸗ 


Selv Byens 
Praſter henvendte milde Bebreidelſer — thi alt 
Ondt finde villige Tilhorere. | 


De tre Diamant- 
ringe, ſom ſavnedes, bleve fundne i Ladyens Lomme.“ 


IV. 


Vi floi til Stationen. Inſpekteren, ſom folte, 
havde med Gentlemen at gjøre, lod Halsey 
fane en Samtale med Mara og fatte i Mellemtiden 
mig ind i Situationen. 

„Mrs. Halsey var gaaet ind til en hende ube⸗ 
Medens 
| han prøvede Nøglerne havde Mara betragtet nogle 
| Ringe, ſom laa fremtagne pan Diſken. I det Øic- 
blk var et fattig kledt Fruentimmer traadt ind og 
ſpurgt paa en Gjenftand. Hun havde ſagt Noget 
i en lar Tone til Mrs. Halsey, ſom Havde fvavet 
hende. Guldſmeden ſyntes ikke om den ſidſte Kunde, 
hvorfor han holdt ftarpt Udkig med hende. Hun 
rodmede og forlod ſtrax Butiken. Kort efter gik 
Mrs. Halsey, efter at have faact og betalt en Uhr⸗ 
negle. Guldſmeden ſavnede ſtrax tre Ringe, ilede 
ud, indhentede Mara, lod en Betjent bringe hende 
tilbage til Butiken, hvor de tre ſavnede Ringe 
fandtes hos hende.“ 

Dette fortalte Inſpektoren, og at Ringene vare 
fundne øverft i hendes Lomme ovenpaa hendes 
Lommetørtlæde; at hun hadde beſvoret, at hun var 
uſtyldig, at hun vilde kjebe Ringene, blot man vilde 
lade hende gage. Da hun ikke vilde fige, hvem den 


han 


beach var paa Benene. 


Hun var yndig og undſelig 


fattig flædte Kvinde var, antog Guldſmeden denne 


i fin Stads og en Bifaldsmumlen lød, da hun ved for en Medhjeelperſte og vilde ilke lade fit Bytte flippe. 


fin Mands Arm gik nedad Kirkegangen. En gammel | 
Kone udbrod, da hun ſteg i Vognen: „Det er et 
ſmukt og uſtyldigt Veſen, men hun ſeer ud, ſom 
om hendes Tanker vare et ganſte andet Sted, end 
hvor hendes Legeme er.“ 


III. 

mak Aar forlob. Jeg boede i London og om⸗ 
gilkes hyppigt med Halsey, ſom ogſaa havde opflaget 
in Bolig der. Hans Familie havde forſonet ſig 
med hans Giftermaal og han var nu fuldlommen 
lykkelig. | 
Da han en Dag traf mig, tog han mig med 
hjem til Middag. Mara var gaaet ud i Butikkerne, 
men blev ſnart ventet Hjem, 

Tiden gik, Klokken blev over ſyv, den ſœd⸗ 
vanlige Spiſetid, og Halsey begyndte at blive urolig 
over hendes lange ÜUdeblivelſe. Han udſpurgte Fol⸗ 
kene og den ene Pige ſvarede, at Fruen var gaaet 
ud for at fjøbe Brodeergarn og til en Uhrmager, 
da hun havde forlagt fin egen Uhrnogle. 

Kort efter ringede det og Pigen kom ind med 
det Budſtab, at en Politibetjent onſtede at tale med 
Herren. | 

Da han var kommen ind til os, ſagde han: 
„Det gjør mig ondt at maatte underrette Dem om, 
ut en Dame er bragt til vor Station for at have 
ſtjaalet i en Guldſmedbutik. Hun vilde ikke opgive 
ft Navn, men ved at underſoge hende, have vi fundet | 
hendes Viſitkort med hendes Adresſe. 

Halgey traadte et Skridt frem og ſagde: „Min 
— Huſtru — beſkyldt — for — Tyveri.” 

„Ja, Sir,“ ſagde Betjenten, „og jeg er bange 


Inſpekteren forklarede mig, at den Slags Til⸗ 
fælde forekom ofte, ſelv Hog fornemme og rige Folk, 
det var en virkelig Sygdom, ſom ikke var til at 
bekcempe. 

J dette Dieblik vendte Halsey tilbage. Han 

„Her finder en ſtralkkelig Feiltagelſe Sted. 
Hun har i den fidſte Tid ikke vigtig været fig ſelv, 
men Mara paaſtager, at hun ikke har rørt Ringene 
og flet ikke kan begribe, hvorledes de ere komne i 
hendes Lomme. — Gaa til Guldſmeden og bring 
Sagen i Orden med ham — tag ham med herhen, 
at han kan gjenkalde fin Anklage — jeg bliver faa 
længe hos Mara.“ . 

Jeg fandt Guldſmeden i fin Gadedor, hoiroſtet 
omtalende Dagens Begivenhed for Naboerne. Han 
horte til de Hellige, med et koldt, ſtarpt Udirhk i 
fine farvelsſe Hine. Han lod mig fremføre mit 
Mrinde i Butiken, men talte fan heit, at de uden» 
for Staaende kunde høre hvert Ord. Han vidſte, 
det var en Dame, og mente juſt af den Grund 
(han citerede her et Bibelſted) ikke at burde lade 
Sagen falde, 

Jeg bad og bonfaldt ham, ja jeg ydmygede 


var i bisfe Par Timer bleven ti Aar eldre. 


mig næften for ham, men han var ubevægelig og 


jeg kunde ikke fane en eneſte af de andre Tilſtede⸗ 
værende til at ſtotte mig. De Holdt faſt ſammen, 
og med Taarer i Sinene ved Tanken om, hvad 
Mara maatte lide, gik jeg endelig med de Ord: 
„Jeg haaber, Gud vil være barmhjerktigere mod Dem, 


mine Herrer, end De have været mod en ſtakkels, 


uſtyldig Kvinde i dette Sieblik!“ 
Jeg behøver ikke at omtale, med hyille Folelſer 
jeg vendte tilbage til Stationen. 


i 
| 
j 
| 
i 
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Halsey kunde ſtrax ſee paa mig, at mit Wrinde 
var mislykket. 


Han var nogle Oieblikte taus, faa ſagde han: tigt, — „Farvel, 


„Hvad der ikke har villet lykkes for Dig, vilde 
heller ikke være gaaet for mig. Sagen maa maaſtee 
ogſaa helſt gage fin regelrette Gang, da den nu er 
bleven fan offentlig, Gan og beſorg det Fornsdne; 
jeg bliver foreløbig” hos Mara, ſom nu er falden 
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Blik, ſom hendes Dle havde for dem, hun elſtede; 
hun boiede fig endnu nærmere, kysſede hende hur⸗ 
lille Tante! Og faa, ikke fandt, 
naar jeg kommer hjem, ſpiſe vi? Jeg er ſtrœklelig 
ſulten!“ — og faa ſprang hun afſted med Shawlet, 
Paraſollen og Handſterne og fol ud af Døren. 
Om hun traf de fidſte paa, veed jeg ikke; til hendes 
bedſte Venner horte de ikle, hvor fuldendt hun end 


i Søvn.” | leilighedsviis kunde ſpille „Dame“ og tilfredsſtille 


(Sluttes.) 


de ſtrengeſte Fordringer. 


De generede hendes Hænder, 


| der altid havde nok at beſtille, var det end kun at 


lege, og til Beſtyttelſe mod Sol og Luft behovede 


hun dem ikle. Thi Sol og Luft gjorde ikke denne 


Den lille Elſe. | vidunderlige Skabuing nogen Fortræbd; de Havde 


En Fortælling af Edmund Hoefer. 


„Hor, lille Elſe, Du fidder dog 1 Grunden 
der og ſpilder Din Tid. med at plukke Charpie; der 
er heldigviis for Tiden ikke een Potentat i Verden, 
ſom fører Krig —“ 

„Charpie, Tante? — Men, Tante! Det er jo 
en Theſerviet med udtrevlet Rand til Hedevigs 
Fodſelsdag.“ 

„Saab Naa da i Guds Navn! Jeg mente da 
ogſaa kun, at Du fidder der og kigger ud i Luften | 
og ud paa Gaden og beſtiller flet Intet — ja, negt 
det bare, om Du tor! — Men nok derom; jeg tenkte 
da, at Du dog kunde gjøre noget Bedre og komme 
mig en Smule til Hjælp. See engang, Barn, al 
min rode Silke er fluppen op og jeg ſtal idetmindſte 
bruge et Lod til. Men, naar jeg ſender Suſanne, 
faner jeg aldrig i Evighed denne Nuance. Naar 
det derfor ikke er Dig altfor ubeleiligt, og Du vil 
viſe Dig rigtig elffværdig —“ 

„Saa gaaer jeg ſelb, mener Du? Men, Tante, 
behøves der da derfor Komplimenter?“ Og den 
ovennævnte Servlet (aa allerede pan Sybordet, og 
den lille Elſe ſprang fra Forheiningen ned paa 
Gulvet; — ja, lille var hun forreſten flet ikke, men 
ſtor og ſlank og ſmidig, hendes hele Skikkelſe var 
fuld af Liv og enhver Bevagelſe fan fuld af Ynde, 
faa rund og faa blød; — og faa ſprang hun hen 
imod Sideverelſet, nynnende en gammel, af Andre 
lengſt forglemt Melodi, om hvillen man dog, ſaa⸗ 
ledes ſom den kom fra disſe Leber, forſtod, at vore 
Bedſteforceldre havde været henrylte over den. Og 
fan kom hun ſtrax efter ind igjen, — hvor dog Alt 
hos hende var Liv og Bevegelſe! — „Gang“ kunde 
man neppe kalde det, men „Dands“ var det heller 
ikke, heller ikke „Springen“, og om „Spaven“ var. 
der flet ingen Tale, men det var ligeſaa uforligne⸗ 
ligt og ubeſtriveligt, ſom den hele henrivende Skab⸗ 
ning. Der ſprang Hjertefryd og ſolklar Ungdoms⸗ 
luſt frem af Hvert Skridt, af hvert Smil, af hver 
Tone. Ja, hvis der gaves en lykſalig Guds Skab⸗ 
ning, [aa var det den „lille Elſe“, det fane og horte 
man, hvor hun gik og ſtod. 


ingen Magt over hende og hendes Friſthed: hun 
| Havde henlevet fit forte Liv paa Landet, i det Frle, 
i Have og Skov, pan Mark og Hede; men brun 
var hun ikke bleven, hun fane ud ſom Born i deres 
ſmukkeſte Tid — for kaldtes det: ſom Malk og 


Blod, nu benævnes vel ogſaa det fornemmere, men 


jeg veed ikke hvorledes. 


Nu gik hun forbi Vinduet og tog Shawlet om 
Skuldrene, og, da hun fra Husſtyggen kraadte ud 
i Solſtinnet, lukkede hun Paraſollen op og niklede 
endnu engang ſmilende til Tanten, hvorpaa hun let 
og ſmidig, fuld af Ynde og Kraft, vandrede affted,; 


| man faae, at der var ordentlig Takt i disſe Skridt, 


endſtjondt hun neppe fatte Støvet, der allerede be⸗ 
gyndte at ſamle fig paa den tørre Gade, i Bevegelſe. 
„O, Du lykkelige Barn!“ tænkte Tanten, da 
hun fane efter hende, og trods det blide, kjerlige 
Smil, der gled hen over det dybtfurede, lille Anſigt, 
bleve hendes Dine fugtige. „Gud bevare længe, 
længe Dit Hjerte ſaa let, Dit Hoved fan frit for 
tunge Tanker, — længe, længe, min lille Elſe! Gid 
Solen aldrig man brænde Dig, og Stormene aldrig 
omſuſe Dig, og at, hvor Du end gaaer, Din Sti 
altid maa være jevn og blomſterſmykket!“ Og Tanten 
havde vel Ret til at tenke og onſte ſaaledes. 
Leſeren man ikke blive utaalmodig, naar jeg 
endnu engang gjentager det: Gaves der nogenſinde 
en lykſalig Skabning, faa var det „den lille Elſe“. 
Hvorfra hun forreſten havde faaet fit Tilnapn, veed 
jeg ikke; men hun fif det hos og af hele Verden, af 


| Forældre og Sodſtende, af Slegkninge, Venner og 


Veninder, og hvor man i Selſtaber og ellers kalte 
om hende og tenkte paa hende, da var hun ogſaa 
„den lille Elſe“. 
Saa gammel hun var, kjendte hun hverken Nod 
eller Kummer. Dagene vare henrundne klart og 
muntert for hende; havde det en enkelt Gang feet 
ud, ſom om en ſvag Skygge ogſaa faldt paa Elſes 
Pande og gjenſpeilede fig i hendes Sine, da var det 
kun en Barneſorg, ſom det ene Oieblik bringer og 
| det andet alter bortvifter, der bliver intet Spor til⸗ 
bage af den, hverken i Hjertet eller i Hovedet, og 
naar den er forbi, veed man ikke engang mere, at 


Den lille Hat blev fat tilrette foran Speilet, 


og hun tryklede de forte, morke Lokker, der krollede 
ſig ned ad Nakken, ſammen, for at de ſmukt ſtulde 
finde fig i det ſnevre Feengſel. Saa lagde hun 
ljerligt Armen om den gamle Tante og boiede fig 
over Bordet for at fee den omtalte Nuanee og lade 
fig give en Provetraad, og derpaa ſage hun paa 


Tanten med det ſodt ſmilende, omme og inderlige | 


| den overhovedet har været til, og man lever atter 
muntert ind i ny Leg, ny Lyſt. Og ſom det ſtod 
til indeni hende, ſaaledes var det ogſaa omkring 
hende. Om der virkelig flet ikke fandtes Sorger og 


| tunge Taarer hos hende, veed jeg ikke, jeg troer 


det rigtignok heller ikke. Hun merkede i alt Fald 
ikke til Noget, da det vel ikke var af ſaadan Be⸗ 
tydning, at Alle maatte lide derunder. Og de ſmaa 
Sorger og Skygger ſparede man hende for — 


een — ar — — 


— 
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hvorfor fulde man gjore dette lykkelige Hoved tungt 
og det glade Hjerte bange for Ingenting? Thi hvor 
man ljendte lille Elſe, der fane man ogſaa i hende ÆT 
det bedſte Menneſkebarn, Vorherre havde flabt, og |" Betimeligt Komme. Marquis'en af Lands: 
elſlede hende og kendte intet Yndigere og Kjærere [| downe — fortæller Thomas Moore i fin Dagbog — 
Verden end hende. beſogte en Formiddag Grevinden af Cork og fandt det 
Det varede længe, inden den unge Pige vendte | hele Huus i ſtor Stsi og travl Bevegelſe. „Kom ind!“ 
tilbage, lngere end Veien og Opholdet i Butikken raabte Grevinden, „kom ind, Lord Landsdowne! Gud, 
kunde begrunde og end den ſterkt betonede Sult | hvor det glæder mig, at De netop kom i dette Øieblit 
ſyntes at kunne tillade, Da hun endelig blev fynlig | — De kunde aldrig være kommen betimeligere! Tenk 


derovre ved Hjørnet, fane Tanten, der endnu fad | engang! den graae Papegsie har juſt lagt et Ag!“ 
ved Vinduet, ordentlig med Beklagelſe over paa. 


hende: der var noget Mat, ja Træt i Elſes Gang, | 
Hovedet var lidt bøiet, og, idet hun kom nærmere, | 
ſaae hun ikke engang op med den ſedvanlige, hjerte⸗ 
lige Hilſen. 

Og ſaaledes var det ogſaa, da hun traadte ind 
i Verelſet, og den Gamle gik henimod hende, trak 
hende det allerede noget nedgledne Shawl af Skul⸗ 


Plandinger. 


Gaade. 


(Hvert Vers er en ſerſtilt Gaade, men ſammenlagte blive disſe 
Gaader til et Ordſprog.) 


drene og viftede hende med Torkledet i Anfigtet, ET 190 1 11 Renke; . 
der virkelig fane noget medtaget ud. Alt Saadant Dog hver Dag nævnes det fan tidt 
havde hun ellers aldrig taalt, un ſyntes hun neppe At knap derover tenkes 0 
at lægge Merke dertil; hun trak Veiret dybt og | 
horte knap, at Tauten ſagde: „Sat Dig nu og Snart ere vi ſelv Skyld deri, 
hvil Dig, ſtakkels Barn! Du ev jo helt forpuftet. | Snart Andre os den volder; 
Stakkels Puds, hvor Du er varm!“ Men Livets Lyſt er del forbi, 
(Torlfætte8.) i Hvor Indtog tidt den holder. 
8 | Naar Nogen iler og imod, 
å n 2 Da kan man Ordet nævne; 


Men ikke, hvis med hurtig Fod 
Man bort fra os vil ſtœepne. 


En ü Scene. 
- | Det er alt Smukt og Godt og Rart, 


Men aldrig alt det Slette; 
1 Na (ſidder taus, ſiuderende i et videnſkabe⸗ | Modſat Begrebet ,tidt" og „art“, 
Fruen (ſtrikkende, i en ſlebende, kjerlig Tone). | leteſteer rate giette⸗ 


Min Bedſte! naar man ſtal udtrykke Ordet rigtigt — 
hvad er ſaa egenklig en Dentiſt? | En heel Deel Folk nok ynder ; 
Manden (fort og lidt forkredelig). Dentiſt kom⸗ Men de forandre deres Smag, 
mer af det frauſke Ord dent, der betyder Tand. Dentiſt Naar Morket ret begynder. 
er en Mand, der træffer Tender ud. 2 
Fruen (efter at have ſtrikket en Omgang for at É 2 
give Manden 5 til DE, at ſordybe fig i 15 grsning. | Oplasning af Dobbeltgaaderne i Nr. 5 


At være det ved hoilys Dag, 


Min Bedſte! Du ſagde imorges, at Profesſor Muſty 1. Vaage — vaage. 2. raa — Raa. 
var en ſtor Linguiſt. Kommer ikke Ordet Linguiſt af 3. Ly de — lyde. 4. Tag — tag! 
det latinſte lingua, en Tunge. Oploſte af Peter V., Fru Hengemule. 
Manden (vranten). Jo. Talgaaden i Nr. 4 er endvidere oploſt af Donnerwetter, De 


EN . . to Soſtre, Bed Bragegildet i Asſenbolle, Peter Nielſen i L., 
eb Er da en Linguiſt en Mand, der træffer | En Sycfeliſthader i Gbeltoft, H. Moller i Sonderbroby, K. 


5 Henrikſen, X — y ＋ 2 i Staarup. 
Manden (i en e beſtemt Tone). Nei! men 1 
Gud give, at han gjorde det! 


mer 


Nye tiltvædende Abonnenter fra 1fte Jannar erholde 
BESES 383: det Ubfomne af „En Saarlæges 8 (18 Ark). 


ig” Med dette Nr. følger „En Saarleges 
| Fortællinger”, 21. Ark. 


2 Subſlripfien van Skandinaviſk Folkemagazin modtages van ſamilige Ae og SENSE SEE 
alle Begluter eg bos Ferlæggeren, Bogirpkker S. Trier, Goihersgade 43. Subſtriptionspriſen er 1 Krone 20 Øre for et Kvarkal 


(10 Orr tor enkel Numre). Ugentlig udtemmer et oitendel Ark, ſem aſverlende ledſages af el Lithograſi eller et à to 
Tulegraſier. — Desuden medfelger hvcranden Uge ſom e et e Ark. 
Kjobeuhaun. — Artes mene og rul. 
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Johan Nicolai Madvig. 
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Søndagen den 14de Februar. Nr. 7. 


Jubhold: Konferensraad Johan Nicolai Madvig (med Lithograft). — Kun eet Aar (Fortjættelje). — Mara eller Pigen uven 


Anbefalinger (Skutning). — Den lille Elſe (Furtfættelfe). — Bolaniſte Skavelſegaader. 


Konſerensruad Zohan Nicolai Madvig. 


En ſand Hedersmand, en af de Aandens Ko 


ryfcer, hvis Naun i Videnſtabens Verden lyder 


langt ud over vort lille Lands ſnevre Grendſer, en 


af de fan Tilbageblevne fra vor forſte Frihedstlds 


gyldne Periode med dens hele Slægt af Dygtig⸗ 
heder uden fremragende Arvtagere, en helftsbt Per⸗ 
ſonlighed, gjennemtrengt af ægte Humanitet og en 
ſterk, reen Patriotisme, frigjort fra al Egolsme: 
fee, ſaaledes er Manden, til hvis Portret her idag 
ſtal meddeles Leſeren nogle biografiſke Notilſer. 
Johan Nicolai Mad vig blev, — ſom de 
flefte af vore betydeligere Filologer, — ikke født i 
Kjobenhavn, „Nordens Athen“, men ſaae forſte Gang 
Dagens Lys den 7de Auguſt 1804 i den beſtedne 
lille By Svaneke paa Bornholm, Hvor hans Fader, 
Poul Antoni Madvig, var By⸗ og Herreds⸗ 
ſtriver ſamt Toldbetjent, Veier, Maaler og Vrager. 
Oprindelig ſtriver Familienavpnet fig fra et Fiſter⸗ 
leie, etſteds imellem Carlshamn og Ronneby i Spe⸗ 
rige, kaldet Madvik, og hvorfra jævnlige Indvan⸗ 
dringer ſtulle være ſtete til den nævnte Klippes i 
Oſterſsen. Fra hint ſpenſte Fiſterlele kom nemlig 


tog fig af ham og fil ham ved den rige Born⸗ 
holmerinde, Fru Marie Kofoeds Biſtand ſat i 
Frederiksborg Latinſtoles nederſte Klasſe. J tre 
Aar gjennemlob Madvig Skolens ſamtlige otte 
Klasſer, og blev derpaa, ſexten Aar gammel, i 1820 
Student med Udmerkelſe. Det følgende Aar ud⸗ 
markedes han ligeledes til 2den Examen, tog derpaa 
(1821) Akcesſit for den filologiſte Prisopgave, hvor⸗ 
efter han den 7de Februar 1825, netop tyve og et 
| halvt Aar gammel, underkaſtede fig den filologifte 
| Embedseramen, ved hvilken der „enſtemmig“ til- 
kljendtes ham laud. Neſte Aar erhvervede han 
Magiſtergraden, og endnu ſamme Aar (1826) blev 
han under en midlertidig Vakance ved Univerſitetet 
| anſat ſom Docent og Examinator i latinſt Filologi. 
I 


i 
|| 
i 
| 
| 


1828 disputerede han for Doktorgraden, anſattes 
ſamtidig ſom Lektor og blev det folgende Aar (1829) 
udnævnt til Profesſor i Filologi. — 1832 efter⸗ 
fulgte han Raſk ſom Univerfitets⸗ Bibliothekar; 
iblandt de Fortjeneſter, der ſtyldes ham i denne 
Stilling, hører ogſaa den, at han gjennembrad det 
| lærde Laugsveſen, fan at fra hans Tid Univerſitets⸗ 
Bibliotheket har været tilgængeligt for Alle uden 
Undtagelſe.. 1833 blev han Medlem af „Viden⸗ 
ſtabernes Selſtab“, 1834 af Ordbogkommisſionen, 


ogſaa Ola Madvig, der forovrigt var barnefsdt 1837 af Kommisſionen for Regesta og Diploma- 
i Hellaryd i Skaane 1675, og bragte Hoved og tarium, 1841 af Komiteen for en hiſtoriſt⸗ kritiſt 
Lykke med fig, idet han drev det til at blive Kon⸗ Reviſion af det kgl. Bibliotheks Haandſkrifter, og 
ſtabel og Byſtriver i Svanele, ſklondt Bornholmerne 1848 Undervisningsinſpekter for de lærde Skoler, 


i Almindelighed ikke nærede ſynderlig Forkjerlighed 
for „disſe tilførte Mænd”, Baade Olas Son og 
Sonneſen bekledte ligeledes Byſtriver-Embedet i 
Svaneke; og det ſidſtucvnte Led af Slægten var 
det, der blev Fader til Johan Nicolai. Moderen, 
Margarethe Benedicte Kofod (født 1775, 
død 1852), nedſtammede derimod fra en af de æld= 


gamle bornholmſte Wtter, Allerede tidlig maatte 


han gaae fin ſvagelige Fader til Haande ved hans 


mange Embedsforretninger, ja endog afholde Auk⸗ 


tioner for ham. Da Faderen døde, efterladende fig 
en talrig Borneflok i trange Kaar, var Drengen 
kun tolv Aar gammel og uden Udſigt til at udoikle 
de gode Evner, der vare nedlagte hog ham. Men 
paa en Viſitats blev Biſkop Münter opmarkſom 
paa den lille Madvigs Opvakthed og Lereuemme, 


| hvilket ſidſte Embede han imidlertid fratraadte i 
December forrige Aar. Ogſaa Udlandet har kap⸗ 
pedes om at hædre ham: 1836 blev han ſaaledes 
Korreſpondent af Videnſkabsakademiet i Berlin, 1840 
Medlem af det nederlandſte Inſtitut, 1847 af the 
| philological society i London, 1848 af det kgl. 
norſte Videnſkabsſelſtab i Trondhjem o. ſ. v. o. ſ. v. 

At opregne den lange Rakke af lærde og aand⸗ 
rige Arbeider, hvorved Madvig har tildraget fig 
ſaavel Nordens ſom fremmede Landes Opmerkſom-⸗ 
hed, vilde blive for vidleftigt. Kun Et og Andet 
ſtal her antydes. Allerede i hans forſte Arbeider, 
Magiſterdiſputatſen „Emendationes in Ciceronis 
libros de legibus et Academica“ og Doktor- 
diſputatſen „De Asconio Pediano“, er den kritiſte 
Methode angiven, den Vei fan at ſige aabnet, der 
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ſtulde folges ſaavel med Henſyn til den ipgelelle I 
Zertlvitil ſom den ſaakaldte hotere Kritik. Den 
Anſeelſe, Madvig alt havde vundet i Tydſtland, 
forogedes end mere ved hans i 1828 udkomne kri⸗ 
tiſte Breve til Schweizerfilologen Orelli, inde⸗ 
holdende en Rakke Textforbedringer til Ciceros 
Verrinſte Taler. Selv Orelli, ſom dog var den 
Angrebne, maatte bole fig for den unge Filologs 
Dygtighed og anerkjende hans Storhed fon Kritiker. 
Samtidig med en fortſat literer⸗videnſtabelig Virk⸗ 
ſomhed var Madvig ved fine aandfulde og væltende | 
Forelcsninger, der omfattede Oldtidens forſtjellige 
Sider, den egentlige Barer af det filologiſte Studium 
ved Univerfitetet. Under et Foredrag over „Almindelig 
Grammatik“ (1831) grundfæftede og klarede han 
ſin Sprogbetragtning, men angav dog forſt ſammes 
Retning tydeligere fire Aar ſenere i en Afhandling 
„Om Kjonnet i Sprogene, iſer i Sanſtrit, Latin 
og Grat“. Ved en flov Mængde Programmer af 
kritiſt⸗grammatiſt Indhold ſamt ved kritiſke Udgaver | 
af ciceroniſte Skrifter bevarede han den vundne An⸗ 
erljendelſe. Ogſaa Oldtidens hiſtoriſte Side er 
bleven behandlet af Madvig i en Rekle Afhandlinger, | 
ſamlede i „Opuscule academica“, hvoraf førfte 
Bind udfom 1834, andet Bind 1842. Blandt hans 
Hovedværker fortjene dog ſerlig at fremhæves: 
»Ciceronis de finibus bonorum et malorum 
libri V.“ (anden Udgave 1869), meden bande i kritiſt 
og exegetijt Henſeende righoldig Kommentar, famt hans 
epolegjorende „Latinſt Sproglære til Skolebrug“, 
der forſte Gang udkom i 1841 (5te Udgave i for⸗ 
kortet Form 1870), et overordentlig fortjenſtfuldt 
Arbeide, der er blevet overſat i en Mengde Sprog | 
og lagt til Grund ved Behandlingen af endnu flere. 
Fremdeles udgav Madvig i 1846 „Greſt Ord⸗ 
foiningslœre“, der ligeledes vakte ſtor Opmerkſom⸗ 
hed ogſaa udenfor Fedrelandet. Til alle disſe 
Skrifter ville vi endnu foſe adſtillige af dem, hvor⸗ 
med han i de ſenere Aar har beriget den filologiſte 
Literatur, ſaaſom hans „Emendationes Livianæ“ 
(1860) og den derpaa grundede, I Forening med 
Profesſor Usſing beſorgede nye Udgave af „Livius“ 
(1861 - 1866), ſamt desuden hans „Adversaria 
eritica ad seriptores Græcos et PLatinos“ (2 
Bind, 1871 73), hvilket ſidſte Vork navnlig ind» 
fager en ſeerdeles fremragende Plads blandt grun⸗ | 
dig og ſamvittighedsfuldt behandlede videnſtabellge 
Arbeider. 

Vi vende os nu til en anden Side af Madvigs 
Virkſomhed, den politiſte, for hvilken hans Fedre⸗ 
land ſtager i ikke mindre Taknemlighedsgjeld til 
ham, men Hvorfra han ſelv, for ikke længe ſiden, 
har anſeet det for. vigtigt at trekke fig tilbage, | 
bælgende det Tidspunkt, da det kunde ſkee med Ære 
og efterladende et fsleligt Savn, Det var det be⸗ 
givelſesrige Aar 1848, ſom rev den ſtille Lærde 
bort fra Oldtidsſtudiet, der en Stund maatte vige 
for Opfyldelſen af de Krav, hans egen gjerende 
Tid ſtillede til hans varme Fedrelandsfind. Hidtil 
havde han holdt fig fjern fra al aktiv Deltagelſe i 
Politiken; men nu kom det aabne Brev af 28de 
Januar med dets Helſtatsprogram, der umulig kunde 
tiltale eller tilfredsſtille noget danſt Hjerte. Med 
mandig Alvor og Beſtemthed nedlagde Madvig i 
adſtillige Artikler i „Fedrelandet“ en uforbeholden 
Indſigelſe imod, at Danſte og Tydſte ſtulde ſende 
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lige mange Tillidsmænd til den paatenkte Hel⸗ 
ſtalsforſamling, uagtet Forholdet i Folkemengden 
var fan hoiſt ulige, At Oppoſitionspartiet: Leh⸗ 
mann, Clauſen, Schouw o. ſ. v., bekampede 
Reſtriptet, var ikke Andet, end hvad man kunde vente 
og var vant til; men at den rolige og beſindige 


Profesſor Madvig, his ellers faa forfigtige Ka⸗ 


rakteer ikke (od formode en flig energiſt Fremtreden 
pan den politiſte Arena, tog ſaaledes til Orde, det 
ſlog ned i den almindelige Bevidſthed og frembragte 
ſtorre Virkning end alle Argumenterne tilſammen. 
J Oktober ſ. A. valgte Bornholm, der altid har 
været ſtolt af denne fin Son, ham til den grund⸗ 
lovgivende Rigsforſamling, og en Maaned ſenere 
kaldtes han til Sede ſom Kirke- og Undervisnings⸗ 
miniſter i Novemberminiſteriet, Martsminiſteriets 
Afloſer. Madvig kom herved til at deltage i For- 
fatningsforhandlingerne, idet det var November» 
miſterlet, der gjennemferte „Danmarks Riges Grund» 
lov“, hvortil det foregagende Miniſterium havde givet 
Udkaſtet. Novemberminiſteriet afloſtes 1851 ferſt 
af Juliminiſteriet, der bragte Carl Moltke ind i 
Regeringen, og derneſt af Oktoberminiſteriet. Under 
disſe forſtjellige Kriſer og Ryftelſer i Miniſteriet 
blev Madvig fiddende, men i Decbr. det fer nævnte 
Aar gik han af, og fiden har han ikke været Mini⸗ 
ſter, ſtjondt Pladſen mere end engang er bleven ham 
tilbudt, ligeſom man gjentagne Gange har havt i 
Sinde at overdrage ham det Hverv, ſelv at danne 


en Regering, Hvilket han dog enten ikke har villet 
eller maaſtee ikke har kunnet. 


Ved fin Udtræden af 
Minifteriet vendte Madvig atter tilbage til fine tid⸗ 
ligere Sysler ſom Profesſor og Undervisnings⸗ 


inſpekter, men har dog ſamtidig, neſten i alle Aarene, 


indtil ifjor Efteraar, havt Sede i den ene eller den 
anden af vore parlamentariſte Forſamlinger. J 1849 
valgtes han til Folkethinget, hvis Formand han var 
under de haarde Kampe i de to Sesſtoner 1852 — 
53. Madvig var ogſaa blandt dem, der havde ſtore 
Betenkeligheder ved at flytte Toldgrændfen, ligeſom 
han ſtemte mod Arvefolgeloven, efterat han forgjæves 
havde ſogt en Megling imellem de modftridende 
Anſtuelſer. Snart derefter valgtes han til Lands⸗ 
thinget, hvor han ogfan horte naturlig hjemme, og 
af hoilket han fiden ſtadig har været et fremragende 
Medlem, ſtedſe berigende Forſamlingen ved ſine 
grundige, ſtarpfindige og oplyſende Foredrag. Naar 
vi ſige ſtadigt Medlem, maa dog Herfra undtages 
Samlingen 1854 — 55. Da nemlig Miniſteriet 
Orſted den 26de Juli 1854 vilde oktroiere en 
Fallesforfatning, valgte det Madvig til en af fine 
tyve ſaakaldte Rigsraader. Madvig vilde imidlertid 
ikke modtage Valget, ſendte den kongelige Udnevnelſe 
tilbage og nedlagde ſamtidig fit Mandat ſom Lands⸗ 
thingsmand. Kort derefter valgtes han dog af Iſte 
Rigsraadskreds til Medlem af Monarkiets Rigs⸗ 
vand, der i den forfte Tid efter 1855 omfattede 
Repreſentanter for alle Monarkiets Landsdele, ſenere 
derimod kun kongerigſte og ſlesvigſke Deputerede. 
Som Praſident i det nævnte Rigsraad, hvortil 
Regeringen derpaa udnævnte ham, lagde han ſtor 
Dygtighed og Upartiſthed for Dagen, og ſelv de 
argeſte Slesvigholſtenere have med Henſyn til den 
ſikre og forſtandlge Ledelſe af Debatterne Intet havt 
at klage over. Af det ſenere Nigsraads Landsthing 
1864— 66 var Madvig ogſaa Medlem og fremdeles 
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af de to ſtore Kirkekommisſtoner 1859 og 1868. 
Endvidere er han ved mere end en Leilighed optraadt 
offentlig med politiſte Indlæg, og det er ingen ringe 
Piece-Literatur, der er udgaaet fra hans Haand 
jævnfides med hans Udgaver af de gamle Klasftkere 
og latinſte eller græffe Grammatiker. Saaledes ſtulle 
vi bl. A. blot erindre om, hvorledes Madvig i 1853 med 
ſtor Styrke, ligeſom i 1848 mod Grev Sponneck, 
hævdede, at der gjordes Danmark Uret ved at gaae 
ind paa det fra holſtenſt Side ſtillede Forſlag om 
en ny Helſtatsordning med „Curieafſtemning“, d. v. ſ.: 
lige Stemme for hvert Landſtab uden Henſyn til 
Sterrelſen. Med ikke mindre Beſtemthed udviklede 
Madvig efter Tabet af Sønderjylland 1864 i „Den 
nationale Politik og det danſte Monarki“, at Grun⸗ 
den til vor Ulykke maatte ſoges i Manglen paa 
Agtelſe for de nationale Henſyn, ligeſom han ſenere 
fraraadede Tanken om en Perſonalunion. Og altid, 
ſaavel ved de afgjerende Vendepunkter i vor fidſte 
ſorgelige Krig, ſom i den paafelgende Forfatnings⸗ 
lamp, have hans befindige Ord virket beroligende, | 
klarende og tvøftende paa Folket. 

Under Henvisning til fine halvfjerdfindsthve 
Aar har Madvig, da Landsthinget ifjor delvis ſtulde 
fornyes, ſom ovenfor meddelt, krukket fig tilbage fra 
Dagens Strid for at hellige Reſten af ſit Liv til 
Forſtningen og Videnſtaben. Den ſmukke, beſtedne 
og dog mandig ſelvbevidſte Maade, hvorpaa han 


frabad fig Gjenvalg, vil ſikkert endnu bære Læferen | 
i friſt Minde, ligeſaa vel ſom den varme, anerkjen⸗ 


dende Afſtedshilſen, der bragtes ham fra de kjeben⸗ ſagde Gilfred til Thyrle: 


havnſte Valgmend til Tak for den Hader, hvormed 


deres Kreds i faa lang en Aarrekke var bleven | 
Heller ikke behøve vi vel at dvæle | 


ved, at der iflor, den 7de Auguſt, pan Madvigs | hed imod fin Vert, reiſte han fig og gav et ſtift 


repreſenteret. 


Fedſelsdag, og ſamme Dag, ſom den ſagnrige Ø | 
i Nordhavet feirede fin Tufindaarsfeſt paa Thing» 
vallaſletten, affleredes en Buſte af ham i hans 


Fodeby Svaneke, en re, hyilken han, ſom han 


udtrykte fig, ikke vilde tilegne fig perfonlig, men 
hvori han vilde fee et Beviis paa, at Granſtningen 
i Gandhedens Tjeneſte, fom han habde viet fit Liv, | 
ille var forbleven upaaagtet af den lille Nation, 
han var ſtolt af at tilhøre, men havde fundet varm 
og dyb Anerkjendelſe og Paaſtjennelſe. 

Medens disſe Linier nedſtrives, er vor berømte 
Landsmand tilligemed Univerſitetets Rektor, Prof. 
J. Nellemann, afreiſt til Leyden, hvor de efter 
Indbydelſe Rulle repreſentere Univerfttetet ved den 
Trehundredeaarsfeſt, ſom det nævnte hollandſte Uni⸗ 
verſitet afholder. Gid han, hjemvendt til fit Fedre⸗ 


Kun eel Aar. 
(Fortſettelſe.) 


Paa Herusley fandt Phillis Alle beſtjeftigebe 
med Forberedelſerne til Ballet og maate give fin 
Mening med i Laget, indtil Gilfred hentede hende, 
og i Forening med Mr. Thyrle rede de alle Tre 
til Herregaarden. 

De fandt Mr. Broole og Kittie i Tusmorket, 
med Themaſtinen færdig, og det var med glade 
Folelſer at Thyrle, der i faa mange Aar havde 
været paa Relfer, atter folte Hjemmets Hyggelighed. 
Pghillis fad ban en lav Stol tæt ved Ilden og legede 
med Jagthunden Junos fillebløde Bren; Gilfred 
fad i Sofaen, Kittie fljænlede The med Biſtand af 

Mr. Brooke, Talen var livlig og Latleren alminde⸗ 
lig, thi det var Phillis ſom førte Ordet, da Doren 
gik op og Mr. Hasſon Grainger traadte ind paa 
fin ſedvanlige ugenerte Maade, uden at være meldt. 

Phillis blev pludſelig taus. Gilfred reiſte fig 
ugjerne og gav Hasſon Haanden. Kittie bod ham 
et aabent, ſmilende Velkommen, men Phillis ſagde 
| blot: „Hvorledes gaaer det?“ og han maate gage 
helt hen til hende, for hun rakte ham et Par Fingre. 

Endelig faldt Mr. Graingers Blik paa en 
Læneftol, hvori Mr. Thyrle ſyntes at befinde fig 
ſerdeles vel og ingenlunde tilbsielig til at lade fig 
forſtyrre. Da han ikke tog den mindſte Smule 
Notits af Graingers Forſog paa Gjenkjendelſe, faa 


„Det er Mr. Grainger — jeg troede, De havde 
truffet ham forleden Dag pan Hernsley.“ 
Thyrle hørte herpaa i Taushed, men af Hoflig⸗ 


But, gik derefter tvers over Verelſet og tog en 
Stol ved Siden af Mr. Brooke med hvem han be⸗ 
gyndte en Samtale. 

Grainger fane noget forſtemt ud, medens han 
ſtod og hemmelig holdt Die med Thyrle, men ſagde 
Ingenting. De to unge Piger forlode Voerelſet 
under Paaſtud af at ſtulle klede fig om, og Brooke 
og Thyrle vedbleve at tale ſammen. 

Kort efter ſagde Grainger i en hviſtende Tone 
til Gilfred: 

„Kom et Oieblik ud med mig i Hallen.“ 

Gilfred fulgte med, ſtjondt juſt ikle meget 
beredvilligt. 

„Det forundrer mig, pan min Bre, Fred!“ 
ſagde Hasſon, „at Du viſer den Perſon Thyrle, 
ſaamegen Opmerkſomhed. Han kan ikle gjøre den 


land, maa have endnu mange ſylkelige Aar tilbage, | ringefte Fordring ban al bære em Gentleman. Af 
; 


De ſyv Gange ti, „Stovets Aar“, er vel naget 


men ikke ſjeldent forundes det dog ei blot de mange 


Svage 1 Aanden, men ogſaa det ſaare ringere Antal 
Udvalgte at overſtride den afſtukne Graudſe. Maatte 
det blive Tilfældet med Madvig! Der er fan Faa 
at miſte, mange Middelmaadigheder trenge fig frem, | 
men ilke en Eneſte, der hæver fig. op over de Andre, 
ilke En, hvis Fane det er værd at folge. | 


Grunde, han ſelv bedſt kjender, har han anſeet det 
for fornuftigt at leve udenfor England i de ſidſte 
Aar — jeg troer nok formedelſt nogle ſmudſige 
Handler. Det er ikke et Menneſte, Du ſtulde ind⸗ 
| føre i Dit Hjem og hos Dine Soſtre. Han var 
Minearbeider — en aldeles fimpel Perſon og mig 
hader hau, fordi jeg veed dette,” 

| Gilfred tav, men tænfte, at Thyrle vifte ikke 


| ft Had, og at Hasſon ikke var i den Stilling, at 


han burde kritiſere Folk, fordi de levede udenfor 
England eller deres Grunde til at gjøre dette. 


Silfred ſyntes heller ikke om, at Hasſon vilde raade 
ham, angaaende hvem han ſtulde indfore i Moderens 


Huus, og det ſaameget mindre, ſom han vilde have 
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lulket det for Hasſon, hvis han havde havt Magt 
ſom Billie. 


„Han hader mig ogſaa, fordi jeg for nogle Aar 


ſiden ftal ham ud hos en ſmuk Pige. Han var 


dengang en noget balſtyrig Perſonnage og vilde gjøre | 
Vravl, hvorfor jeg maatte give ham en ordentlig | 


Lektion for at ſtoppe Munden paa ham, og det ſynes 
han ikke at kunne glemme. Han kunde have for⸗ 
bandet godt af en Lektion igjen, og jeg kan min 
Salighed ikle forſtaae, hvorfor Du taaler hans 
Selſkab; men Du vil fnart udfinde, hyvilket Pak 


han er kommen af og hyilken fimpel Fyr han er.“ 


„Horer han til den Slags Folk,“ bemaerkede 
Gilfred roligt, „der ſiger Ting paa en Mands Bag, 
ſom han ikke tor ſige ham lige i Anfigtet?“ 

„Naa da! Vil Du have Klammeri med mig? 


Alle ſammenſverge fig ogſaa mod en ſtakkels Fyr | 


ſom mig, naar Lykken vender ham Ryggen.“ 


„Sitten Snak,“ ſagde Gilfred, huls Mening 


om Mr. Thyrle ſnarere var ſtegen, fordi Hasſon 
rallede ham ned, „tal nu ikke mere derom. Derſom 


en Maade at lade ham merke det paa. (Dette 
vidſte Grainger af egen Erfaring at vare ſandt.) 
Derſom jeg derimod ſynes om ham, er det jo kun 
en Meningsforſtjel imellem os, og den er jo ikke 
fan ſielden.“ 

„Men hvorledes ſtal jeg ſaa kunne komme her 
og rifikere at træffe ham?“ ſpurgte Hasſon. 

„Jeg kan hverken holde med den Ene eller den 
Anden, ifær da jeg kun har hort den ene Part i 
Sagen,“ løb det kolde Spar, „og hvad det angager, 
at komme her, fan gjør ganſte efterſom Du behager.” 

„Jeg kan vel nok udholde at ſee ham nu og 
da — hvor ſtor en Eſel han end er,“ fagde Hasſon 
med paatagen Ligegyldighed, „men nu Farvel, Jeg 
maa afſted — det bliver ſent.“ 

Thyrle [od fig ilfe merke med, at han var 


ubehagelig berørt af Hasſon Graingers Nærværelfe, | 


og var fan elfiværdig ſom mulig under Middags⸗ 
maaltidet, 


„Da de vendte tilbage til Salen efter at have 
ſpiſt, fandt de Huſets Frue, Mrs. Kyriel, der. 


Det var en ſmuk Kone, men med et lidende Üdtryk. 


Thyrle ſad den Aften meget ved Siden af hende 
og fortryllede hende ganſke ved at tale med hende 
om Boger, Mufik og ſine Reiſer, og ſelv Pige⸗ 
børnenes Sang kunde ikke lokke ham fra den Plads, 
han havde valgt fig. 

Da Gilfred Havde fulgt ham ud og atter traadte 
ind, blev han modtaget med forſtjellige Udbrud: 

„Hvor han var elſtverdig, Fred!“ ſagde Kittie, 
„ſaa opmerkſom imod Mama.“ 

„En indtagende ung Mand, Fred!“ ſagde 
Mama, „ſaa dannet og klog.“ 


„Du har gjort en Erobring, Mama,“ fagde | 


Phillis, „og det lader det ogſaa til, at han har gjort.” 

Da Phillis var i ſit eget Verelſe, maatte hun 
tiltage for fig ſelb, at hun Havde givet fit Hjerte 
til En, ſom ikke ſyntes at bryde fig om det. Han 
havde jo ikke narmet fig hende hele Aftenen. 

„Det er min Straf,“ ſulkede hun, „at han be⸗ 
undrer Mama, ja ſelv Kittie, mere end mig. Det 
er haardt at bere. Mon Lord Aſhley, den unge 
Temple, Kaptain Bane og alle de Andre babe følt 
halb ſaa megen Skam over dem ſelv og Harme over 


| 


jeg ilke ſynes om Mr. Thyrle, ſtal jeg nok finde han havde lovet. 
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mig, ſom jeg nu føler med Henſyn til mig felv og 
Archer Thyrle?“ 
Den ſtolte Skjonhed, der havde foragtet Rang 
og Rigdom, ſom kun Havde brudt fig om Beundring, 
ſom aldrig havde havt anden Interesſe i nogen Wand 
end at ofre ham paa fin ſaarede Stoltheds Alter — 
| hun havde hele den Aften følt, at hun elſtede Archer 
Thyrle, Arbeiderens Søn, paa den Maade, ſom hun 
kun een Gang før i Livet havde elfiet. 

„Folk ville nok ſige, at jeg opmuntrer ham, 
fordi han er rig — det har Hasſon allerede ſlaaet 
pan. Som om jeg ikke allerede havde ſagt Nei til 
Mænd, der vare dobbelt faa rige! — Jeg maa være 
| pan min Poſt. Jeg vilde de af Skam, his han 
| anede mine Folelſer for ham — eller Andre fulde 
merke dem. Jeg maa pasſe ban mig ſelv — jeg 
kan ikke være forfigtig nok.“ 


| Tiende Kapitel. 
Morgenen derefter bragte Thyrle de Boger, 
Softrene vare alene tilftede — 


Kittie beſtjeftiget med at ordne fine Blomſter og 


Bregner, og Phillis fan „forfigtig“, at han ſnart 
gik fin Vet i den Tanke, at hun enten var i flet 
Humor, eller han kedede hende ved fin Nervarelſe. 
| Men Dagen efter, da Alle mødtes ved Jagten, 
glemte Phillis aldeles fin Tilbageholdenhed og var 
| fan fortryllende, og det navnlig mod ham alene, at 
| han blev aldeles indtaget i hende. Bad hun ikke 
Lord Aſhley ride fin Vei, og ſagde til Thyrle, at 
Lorden var en kedelig Perſonage? var hun ikke lige⸗ 
frem uartig mod Brooke? og bragte hun ilke den 
| tapre Kaptain Algernon Awkerly til Fortvivlelſens 
Rand ved at lee ham lige op i Anſtgtet og ſige: at 
for hendes Skyld maatte han gjerne knakke Halſen, 
medens hun bad Thyrle følge fig, da hun galop» 
perede væl og [od Heſten fætte over et heit Gjerde. 
Og det var morſomt — ja mere end det, det 
var farligt — da Hasſon Grainger ſluttede fig til 
Jagtſelſtabet, at mode Phillis Kyriels Øie og høre 
hende fige: 

„De har da vel ikke ifinde at forlade mig idag 
og ride bort fordi han er kommen?“ 

Blilket og Stemmen kunde Mr. Thyrle ikke 
modſtaae, men han lovede fig ſelv, ikke at tage 
Notits af Hasſon Grainger og aldeles at lade ſom 
om han ikke var tilſtede. 

Men den Nyankomne var langtfra tilfreds med 
den Tilſtand, hvori han fandt Sagerne ved fin Ankomft. 

„Phil har naturligviis kun til Henfigt at trekke 
ham bort fra de Andre og have ham for fig ſelv,“ 

tenkte han og troſtede fig ved denne Tanke, „men 
jeg vilde onſte han vilde brække fin Hals. Det 
gjør han desverre ikke, thi han rider faa forbandet 
godt. Vi nærme os imidlertid dygtig til Sten⸗ 
bruddene ved Haldon — der kjender jeg et Sted . 
Han er hidſig og kan aldrig ſtyre ſig, og det kan 
jo aldrig bære til Stade, hvis han var dum nok 
til at prove det Spring — maaſtee han flap med 
et Par Ribbeen.“ 
| Med denne venſtabelige Tanke red han op paa 
Phillis's venſtre Side, medens Thyrle red paa 
| hendes hoire Side, rakte fin Haand frem og ſagde: 

„Hvorledes har De det, Phil? Jeg er bange 
for, at der ikke bliver meget ved Jagten idag?“ 


| 
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Phillis berørte hans Haand med Spidſen af 
fine behandſtede Fingre og ſvarede blot: „Det er 
muligt.“ 

Thyrle beholdt ſin Plads ved hendes Side, men 
ſage ligefrem for fig. 

„Vi komme nu fnart til Stenbruddene ved 
Heldon,“ ſagde Hasſon, uden at lade ſom om han 
var ſtedt over den folde Modtagelſe. „De kjender 
jo Stedet, ikke fandt? — En udmerket Plads til 
at prøve, hvorvidt Heſten kan ſpringe. Jeg huſter 
godt et Sted, hvor min gamle tro Osvald i tid⸗ 
ligere Dage ofte maatte ſpringe over med mig paa 
Ryggen. Huſker De det prægtige Dyr? — Jeg 
troer forøvrigt ikke, at hverken jeg ſelv eller nogen 
Anden kan udføre det nu.“ 

„Virkelig?“ 


Phillis ytrede fig kun med enkelte Ord, og 


Thyrle hverken talte eller fane fig om. | 
„De kan felv fee, at Veggene ſmuldre hen, og 
et Fald ned i Stenbruddet med en Heſt ovenpaa, 
kan nu blive en ſlem Hiſtorie.“ 
„Rimeligviis.“ 


„Gid Fanden havde Dig,“ tenkte Grainger 
„Dog, der have vi, Gud være. lovet, 


utaalmodigt. 
Aſhley.“ 


„vi maa ride udenom Stenbruddet.“ 


„Miſs Kyriel ønffer at fee en modig Daad her; | n 
Den ſtandſede pludſelig foran Afgrunden. 


Mr. Thyrle vil fætte over Gabet her, for at more 
hende, der kjeder fig, da ingen Ræv vil viſe fig.” | 
„Mr. Thyrle vil ikke gjere det, Hasſon,“ ſagde 


Phillis, forfærdet ved Tanken om det ſvelgende Dyb. 


„Jeg forſtager ikke, hvad De mener,” ſagde 
Lorden. 


„Mr. Thyrle er vant til at jage i Cumber⸗ 
land,“ ſagde Grainger med en hei Grad af Ufor⸗ 
ſtammenhed i Blik og Tone. „Der er Landet meget 
Han er vant til at fætte | 
var det ikke af Frygt, men af Harme. 


forſtjelligt fra vort her. 
over Nedgangene til Kulgruberne og Jernminere 
med ſamme Lethed, ſom at kaſte et Blik pan dem. 


Hans Fader var jo Arbeider — eller Formand — 
(| 


eller Hvad var det han var, Thyrle? — jeg har 
glemt det.“ 


Thyrle blev rod i Kinderne, men han beherſtede 
| af den, faaet et bedre Fodfæfte og ſogte nu med 


fig og fagde fuldkommen rolig: 


„Hvad min Fader var, er fuldkommen vel be⸗ H 


kjendt, ikke alene for Dem, men ogſaa for Miſs 


„Rid ikke den Vei, Mifs Kyriel, ſagde Ashley, 


Jagtſelſtabet ſluttede fig til for at ſee, hvad der var 
paafærde. 

Stedet, de kom til, havde ikke noget indbydende 
Udſeende: nede i Stenbruddet var der Band og de 
nøgne Vagge ragede ſteilt op over en gabende Af⸗ 

grund med en mørk, vinterlig Himmel over ſig. 
| Svælget var vel en 11 à 12 Fod bredt med 
nogle faa Buſte paa denne Side — den anden 
var nøgen. 

„Lad dog være,” udbrød Lord Aſhley, „ſeer De 
ikke Kanten er los og ſmuldrer?“ 

„Ver De blot ikke bange, Lord Afhley,“ ſagde 


Grainger ſpottende, „han er det i tilſtrekkelig Grad.“ 


„Gjer De mig Selſtab?“ ſpurgte Thyrle med 


et Blik paa Grainger. 


„Min kjcre Ven, jeg er ikke bereden, ſom De 
er — det er en vigtig Forſtjel.“ 

Phlillis enſtede at tale, men hun turde ikke 
aabne Munden af Frygt for at forraade fig. — 
Hun ges ved Tanken om, hvad de neeſte fan Mi» 
nuter bilde bringe, thi et Par drillende Ord fra 


Grainger fil Thyrle til at lade Heſten gage nogle 


Skridt baglends og de Andre til at gjøre Plads 
for ham. 

„Lad vere! Lad være, Mr. Thyrle!“ udbrød 
hun med halvkvalt Stemme. 

Han ſaae hen til hende og ſmilte til hende i 
det ſamme ODieblik, han ſporede Heſten frem. 


„Den vægrer fig, Mr. Thyrle,“ ſagde Kaptain 


Harger. 
„Den foler, den kan ikke,“ ſagde Lord Aſhley. 
„Det er jo, ved St. George, rent Manddrab, at 


lade ham prove det.“ 


„Dyret er ligeſaa klogt ſom Herren,“ tilfoiede 
Grainger. „Vi vide jo Alle, hvor godt Mr. Thyrle 
forſtaaer at regere en Heſt.“ 

Derſom Thyrle i dette Sieblik blev bleg, faa 


Han lod atter Heſten gage nogle Skridt bag⸗ 
lends, gav den Sporerne, og det forfærdede Dyr 
ſatte over den gabende Afgrund. Den loſe Kant 
gab efter, da Heſtens Hove berørte den, men den 
uforfeerdede Rütter havde i ſamme Oieblik kaſtet fig 


ænderne at hjælpe og med Stemmen at opmuntre 
det kempende og puſtende Dyr til at nage den hoiere 


Kyriel og Lord Aſhley. Da De figer, De har glemt og faftere Grund, han ſelv ſtod paa. 


det, man De vel ogſaa have glemt, at De har været 
hans Gjeſt?“ 

„De gaaer ganſte udenom Sagen,“ ſagde 
Grainger, glattende fit Mnudſtjcg og glad over, at 
han havde faaet Thyrle til at fvare fig. „Jeg figer, 
at ſtjendt De pleier at ſmile over vort flade Land, 
fan vil jeg dog holde Tyve mod En paa, at ſelv 
De ikke vil vove at fætte over det Sted, jeg vil 
viſe Dem.“ 


Ryſtende over hele Kroppen, lykkedes det den 


| endelig, og et Hurra fra den anden Side jog Blodet 


op i Thyrles Kinder, medens Hasſon Grainger 
ſagde, „at han vidſte nok Thyrle kunde gjore det, 
| hvis han vilde,” og red bort med den ubehagelige 
Folelſe, at hele Affæren var falden anderledes ud 
end han veutede det og at Andre følte det ſamme. 
| Den næfte Dag bragte Thyrle nogle ſjeldne 
Blomſter med til Kittie, men da han ofrede hende 


„For at opføre den Sum mellem de andre, De for megen Opmarkſomhed, blev Phillis ſtinſyg og 


ſtylder mig,“ mumlede Thyrle, men med et Lyn⸗ 


| forlod Verelſet, og veudte ikke engang tilbage for 


glimt i Siet. at ſige ham Farvel. 


„Var dog ikke fan letfindig at gjøre det,“ ſagde 


Phillis, da han vendte fin Heſt for at folge Grainger. 
„Han bryder fig viſt neppe om at ſee det,“ ſagde 


Grainger, da Thyrle, ſom rimeligt var, ſtandſede af Veien. 
|! 


ved Lyden af hendes Stemme. 
Men Thyrle fulgte nu Grainger, og flere af 


Da Thyrle red bort, vred i Hu, anede han ikke, 
at den ſtolte Skjonheds Øie fulgte enhver af hans 
Bevagelſer, indtil han forſvandt ved en Omdreining 


(Fertſeſtes.) 
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Mara 


eller 


Vigen uden Anbefalinger. 
(Slutning.) 


Næjte Dag blev Sagen foretaget og Retslokalet 
var fuldt af Nysgjerrige. Guldſmeden fremførte fin 


Anklage og jeg, der var Maras Forſvarer, holdt | 
mig iſcr til: 1) at Mara ikke Havde forlangt at 
ſee Ringeue, men Guldſmeden ſelv fremlagt dem for 


hende; 2) at den daarligt kledte Kvinde jo ligeſaa 
godt kunde vare en erlig Fattig ſom en Med⸗ 


hjælperffe; 3) at Mara ikke havde viiſt Haſtvcerrk 


med at forlade Butiken eller vegret fig ved at lade 
ſig viſitere, da hun var bragt tilbage — ja endog 
efter Politibetjentens Udſagn ſelb havde holdt fin 
Comme aaben, faa at han kunde ſtilke Haanden i 


den, og endelig 4) at Mara ikke trængte til Rin⸗ 


genes Verdi og havde flere Smykker hjemme, end 
hun havde Brug for. 

Alle Tilſtedevcrende ſyntes at have ſamme An⸗ 
ſtuelſe af Sagen ſom jeg, og vare venligt ftemte 
mod den Anklagede; ſelv Guldſmeden ſyntes, efter 


at have konfereret med fin Prokurator, at være til⸗ 


boielig til at tage Anklagen tilbage, da noget heiſt 
uventet indtraf. 

Ban venſtre Side af mig fad en ældre, net 
kledt Kvinde, med et roligt, koldt Idre og et ſtarpt 
Blik. Jeg Havde oftere feet hende i Rekslokalerne 


og huſtede nu, at hun var en Matrone, ſom havde | 


et Slags Tilſyn med Kvindefcngſlerne. Juft ſom 
leg troede, Alt ſtulde ende fig van bedſte Maade, 


traadte en Politibetjent, ſom havde talt med hende, 


hen til Dommeren og ſagde: 


„Deres Velbaarenhed! Forſtanderſten for Kvinde⸗ 


fengſlet er her i Galen og figer, hun fjender Damen.“ 
Derſom Lynet var ſlaaet ned i Salen, kunde 
Jorbauſelſen ikke have været ſtorre. 


„Den Anklagede er Mara Hort,“ ſagde Ma⸗ | 
tronen, „hun blev for ti Aar ſiden dømt for at 
have drebt en Politibetjent og forovet et ſtort Juvel⸗ 


tyveri. Hun blev dømt til ſyv Aars Fengſel, ud⸗ 
flod de fem og fil. for fem Aar fiden fin Frihed.” 

Ved disſe Ord var Halsey ſtyrtet bevidſtlos 
om og Mara kaſtede fig over ham: „Arthur, jeg 
fværger Dig til ved vort Barn, jeg er uſtyldig. 
De demte mig, men jeg havde Intet gjort. Det er 
imidlertid en Hemmelighed, ſom jeg ikke tor aaben⸗ 
bare. Tal dog til mig, Arthur!“ 


V. 
Der var dog to Perfoner, ſom urokkelig troede 


paa Maras Uſtyldighed — hendes Maud og jeg. 


Den ſtore Wtængde havde maaſtee Medlidenhed med 
hende, men Lovens Haandhavere fandt hende ſtyldig 
og hun blev dømt til 10 Aars Strafarbeide. 
Arthur Halsey var bleven angreben af Hjerne⸗ 
betandelſe og var ikke tilſtede, da Dommen blev 
afſagt, men jeg rakte Mara min Haand og ſagde: 
„Jeg veed, De er uſtyldig, og det troer Arthur 
ogſaa. Gud være med Dem. Vi ſtulle hellige 
vort Liv til at udfinde Sandheden og ſkaffe Dem 
Opreisning.“ 
Hun ſparede: „Stet Arthur og kys min Datter 
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fra mig; men gjor ingen Anſtrengelſer for at ud⸗ 
finde min Hemmelighed. Naar vi modes i den 
anden Verden, vil Alt være Dem klart.“ 

Hun vifte en faa rolig Hengivenhed i fin Skjabne, 
at hun forbauſede os Alle, og jeg ſpurgte mig ofte 
ſelv: „Hvilken ſtrekkelig Hemmelighed kan der bære 
gjemt i den ulykkelige Kvindes Sjæl.” 

J fine Feberfantafier drømte Arthur om hende 
og udbrød engang: „Hendes Uſtyldighed maa kunne 
udfindes af disſe Papirer.“ 

Ved dette forſtod han Bladenes Referater om 
Maras ferſte Sag, ſom vi havde forſtaffet os. 

Jeg læfte dem atter og atter og faae, at Mara 

havde fortalt Halsey Sandheden for fit Giftermaal 
— men dog ikke den fulde Sandhed. Thi den 
Familie, der habde taget fig af hende, havde ikke 
gjort det umiddelbart efter Moderens Dod, men 
forſt efter at hun var kommet ud af Straffeanſtalten, 
[anmodet derom af Fangſelsſelſtabet, til hoem hun 
var anbefalet for ſin Ungdom og gode Opferſel. 
Den Mand, for hvis Skyld Mara var flygtet, til⸗ 
ſtod ſelb, at hun havde talt Sandhed og at han 
| troede hende uſtyldig, famt at en Hemmelighed, hun 
ikke var Herre over, hvilede paa hende. 
Med Henſyn til den Forbrydelſe, hun var 
ſtraffet for, vare de faktiſte Forhold disſe. Efter 
Moderens Dod levede hun ſammen med en Syerſte, 
Jesſe Mill. Denne unge Pige var i Forſtningen 
ſtikkelig, men da hun var bleven Kjereſte med en 
| flet Perſon, Jem Raff, blev hun fordærvet af ham 
og ſtjulte hans Tyvekofter. Det ſtore Juveltyveri 
| blev Raff mistenkt for, hans Gang hos Jesſe Mill 
| opdaget, og da han en Aften var hos hende, og Mara 
Hort, der havde et Verelſe ved Siden af, ligeledes 
| derinde, brød en Politibetjent pludſelig Døren op. 
Jem ſprang ud af Kviſtvinduet paa Taget og Be⸗ 
tienten ſogte ſamme Vei, men fer han var kommet 
| igjennem, ſlog Mara Hort ham med en Ildrager 
| pan Hovedet, faa han tumlede ned paa Gaden og 
ſlog fig ihjel. Ingen havde feet Mara føre Slaget, 
thi da den anden Betjent kom tilſtede, var For- 
brydelſen begaaet. Mara paatog fig Skylden og i 
hendes Komode fandt man de ftjaalne Juveler. Hun 
blev dømt for Drab og Tyveri, men paa Grund 
af fin Ungdom og man troede ogfaa formedelft 
hendes Stjønhed, flap hun mildt. Jesſe Mill blev 
kun demt ſom Halerfte. 

Dette var Alt, hvad vi kunde opdrive, thi 
Mara ſelv bilde Intet meddele os; hun ſagde, 
Hemmeligheden var ikke hendes og ſelv om hun for⸗ 
talte Alt, vilde det ilke hjælpe hende det Allermindſte. 
Vi ſogte at udfinde hvor Jesſe Mill og Jem Raff 
bare, men forgjeves, de vare ſom udſlettede af 
Jordens Overflade. 
Det var et ſorgeligt Liv, Halsey nu forte, da 
han var kommen fig. Han opgav ſin forrige Bolig 
| og tog Bopæl næv ved det Fengſel, hvori Mara 
| 


levede. Han vandrede med fin lille Datter om dets 
morke Mure Dag ud og Dag ind, og ſtrev til 
Mara, ſamt modtog Breve fra hende, fan ofte ſom 
| Reglementet tillod det. Engang hvert Fjerdingaar 
I talte han med hende i femten Minuter i en Frem⸗ 
meds Narbvarelſe. i 

h Saaledes gik to Aar. Alle mine Beftvæbelfer 
for at ſtaffe Lys i Sagen glippede, Da kom Halsey 
en Morgen og ſagde: „Jeg har faget Brev imorges 


r få al 
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fra det Sted, hvor Mara er, (han ſagde aldrig | 
Fengſlet), for at underrette mig om, at hun er ſyg. 
Jeg har Tilladelſe til at beſoge hende pan Hospitalet, 
Hun døer og jeg takker Gud derfor. Døden er 
mere barmhjertig end Menneſtene.“ 

„Er Haabet da allerede opgivet?“ 
| „Legen har ſagt mig, at hun kan maaſtee leve 
i ſex Maaneder, og maaſtee kaldes bort inden 
ſex Dage.“ 

Akkurat en Uge efter denne Samtale meldte 
man mig, at et Fruentimmer vilde tale med mig. 
Hun ſagde: „Derſom De enſter at tale med Jesſe 
Mill, faa folg mig ſtrax, om en Time er det maa⸗ 
ſtee for ſent. Slithery Ben har gjort det af med hende.“ 

Sfjendt jeg oftere var narret, tog jeg dog ſtrax 
afſted med Fruentimmeret og blev fert til et af 
Byens varſte Kvarterer, ind i et Loftshul og viiſt 
en Kvindeſkikkelſe med et forbundet Hoved. „Deter 
Jesſe Mill. J Fuldſkab flog Slithery Ben hende 
med en Flaſte i Hovedet. Jeſs her er Herren og 
ingen Blaakjole med ham.“ 

„De har ſogt mig,“ fremſtammede den Syge, 
„er det for Maras Skyld? Hvor er hun?“ 

„J Fangſel.“ ' 

„Har De ikke kunnet fane hende ud endnu?“ 
ſpurgte hun forbauſet. 

„Hvorledes ſtulde vi have kunnet faae hende ud?“ 

„Det troede jeg ſaadanne fine Folk ſom J altid 
kunde. Penge kan Alt. Havde jeg havt dem, laa 
jeg ikke nu her. Naa! det var mig, ſom ftjal Rin⸗ 
gene, og det gik ſaaledes til: Jeg mødte en Dag 
Mara og bad hende om Hjælp for gammelt Be» 
ljendtſtabs Skyld, ſtjendt jeg var i hendes Gjeld 
for langt mere end jeg nogenſinde kan betale hende. | 
Hun gav mig Benge, og det oftere; men en Dag 
ventede jeg paa hende, for at faae en Sum paa 
engang, faa at jeg kunde udvandre, og ſaae hende 
gage ind til en Guldſmed, da den Tanke greb mig 
at folge hende og rapſe Noget, medens han betjente 
hende. Jeg git ind og fik Fingre i tre Ringe, men 
jeg kunde fee, han miskenkte mig, blev bange og 
[od Sagerne falde i Maras Lomme, hyilket var en 
let Sag, og jeg troede ikke de vilde mistenke en 
Dame ſom hende.“ 

„Og Mordet for ti Aar ſiden?“ ſpurgte jeg. 

„Har Mara talt om det?“ 

„Intet om Deres Deel deri.“ 

nØvad? Ilte engang til fin. Mand?“ 

„Hun har holdt Alt aldeles hemmeligt.” 

Den ſtakkels Døendes blege Kinder rodmede, 
og hun ſagde: „Det var mig, ſom dræbte Manden, 
men jeg havde, for jeg kjendte Jem, været god mod 
Mara og hendes Moder. Mara tog Skylden paa | 
ſig, thi mig vilde det have bragt i Galgen. Hun 
oldſte ikke, at Jem var en Typ, men jeg ſagde, han 
var Reiſende for et Juvelerhus, og den ærlige Sjæl | 
troede, at han og jeg vare ligeſaa hæderlige ſom 
hun ſelv. — Da de domte hende, var jeg nærved | 
at aabenbare Alt, men fan vilde man have ſtilt mig 
og Jem ad, og det kunde jeg ikke have udholdt — 
thi dengang elſtede jeg ham.“ | 

„Derſom De vil aflægge denne Beljendelſe for 
en Ovrighedsperſon i Vidners Oververelſe, kan De 
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jeg Ingen mere — jeg vil ogſaa ds roligere — ſelv 
om det var i et Fengſel.“ 


VI. 


Arthur bragte Mara Benaadningen og hendes 
Barn paa ſamme Tid. Den lille Mara, der nu 
var bleven fem Aar, lagde Dokumentet paa Mo⸗ 
derens Sygeſeng, og Arthur knelede ved den og 


ſagde: „Nu fjende vi Din Hemmelighed, Mara.“ 


Hun flog Armene om hans Hals og ſagde: 
„Du vil nok tilgive mig, fordi jeg ikke ſagde Alt — 
thi Jesſe havde været god mod Moder og mig, da 
vi trængte haardt. Nu føler jeg, at jeg burde have 
fortalt Dig Alt, fer Du ægtede mig, men jeg fryg⸗ 
tede for at miſte Dig, og Befolkningen i den lille 
By havde viiſt fig faa uvenlig imod mig, venneloſe 
Stakkel .. ..“ 

Hun kysſede Mara, lagde fit Hoved pan Ar⸗ 
thurs Skulder og ſagde: „Kjcre Arthur! naar Mara 
er bleven ſterre, faa vil Du nok fortælle hende om hendes 
Moder og lere hende til, at hvis hun treffer Nogen, 


ſom er aldeles forladt — en ſaadan ſtakkels enſom 


Fugl ſom jeg var, da Du tog Dig af mig — at 
hun da er god mod hende og ikke bryder fig om, 
hvad Verden faa ſiger om hende.“ 

Kjere Leſer! gaa Du hen og gjør ligeſaa! 


Den lille Elſe. 


(Fortfættelfe.) 


Forſt da fane Elſe atter op med det gamle 
glade Anfigt, i hvilket der dog rigtignok ogſaa vifte 
ſig noget Andet, ſom man maaſtee havde kunnet be⸗ 
tegne ſom et virkeligt eller paataget Surmuleri. 
„Varm?“ gjentog hun. „Ja, det troer jeg nok; paa 
den brede Gade omſtraales man paa alle Sider af 
Solen, og fan blender den, fan det gjor ganſte ondt 
i Dinene. Men det er da ikke Hovedſagen — jeg 
har havt en vigtig Vrgrelſe og lidt Angſt oven⸗ 
„Netop ſom jeg boiede ind 
i den Gade, Hvor jeg ſtulde kjobe Silken, kom Vagt⸗ 
paraden, — den fyldte Gaden, og paa Fortovene 
var der fan fuldt af Drivere, at jeg maatte flygte 
ind i en Dor og blive ſtagende der, til Mengden 
var kommen forbi. Forſt havde jeg Morſtab af al 
den Hurlumhei, ja jeg troer endda, jeg lo ad det. 
Men ſiden efter ergrede jeg mig. Alverden kiggede 
pan mig — ikke blot Bekjendte, de hilſte, — Folk 
lo, og ſaa kiggede de igjen, og jeg kunde ikke komme 
længere tilbage, for der ſtod flere Folk bagved mig 
i Gangen. Seer Du, det ærgrede og ængftede mig. 
Tante, Hvorfor feer man fan meget paa mig? Jeg 
har ogſaa for bemærket det. Er der da noget jaa 
Paafaldende hos mig?“ i 

„Aa, Du er et dumt Barn, lille Elſe!“ ſagde 
Tanten leende. „Skulde Folk ikke have Lov til at 
ſee op, og more fig over at ſee en ung Dame i 
ſaadan en Klemme!“ 

„Ja, Menneſtene ere ubarmhiertige; Men Du 


maaſtee gjøre lidt af det godt igjen — ſom De har kan troe, jeg ſtal laſe Blindheim Texten jaften. 
forbrudt.“ É Han red forbi tilligemed en Anden og faac mig 


„Gaa — ſtaf dem Huvtig tilſtede — un frygter | fane der ganſte modlos i Doren, og alligedel udlo 


| 
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han mig. Men — dog jeg vil ikke argre mig os? — Lad os nu ſtynde os, jeg har en prægtig 


mere. Her er Silken, Tante; jeg har gjort mig 
al mulig Umage for at faae den rigtig tilpas.“ ' 

Medens: Damerne ivrigt og famvittighedsfuldt 
vare ifærd med at underſoge den kjebte Silke, horte 
man Hovpflag paa Gaden; det bragte dem til at fee | 
ud: der red to Officerer forbi, de fane ogſaa til 
Vinduerne, hilſte, og den Ene, den Wldre, ſmilede 
med et, ſom det ganffe viſt ſyntes, noget ſtjclmſt 
Udtryk. 

„Der ſeer Du det ſelv, — Menneſtet har endnu 
ilke nok!“ raabte Elſe ganſte heftigt, „han leer mig | 
ub — det er dog for galt! Og ſaa oveniljøbet i 
den Fremmedes Narvarelſe!“ 

„Ja,“ mente Tanten, „fiig Du bare Din Me⸗ 
ning, og ſperg Hedevig, om hun tillader fin Mand 
ſaadanne Blik og Vinduesparader. Men den Anden 
— Du kaldte ham en Fremmed. Jeg kjendte ham 
rigtignok ikke.“ 

„Saaledes gager det ogſaa mig, lille Tante. 
Han red ogſaa for med ham. Har Du ogſaa feet | 
rigtig pan ham? Jeg har endnu aldrig før feet faa 
ſmult et Menneſte og et Par ſaa melankolſte Sine?“ 

„Hvor Du dog har faaet Meget at fee, trods 
Din ſtore Ergrelſe! Og faa, — men Hvad fjender 
Du til Melankoli og deslige, Barn?“ 

„Ikke meget, kjere Tante! Gud vare lovet! 
Men man hører dog tale derom, og man feer det 
da ogſaa, og med ham maa man rigtig have Med⸗ 
lidenhed: han enten har eller har havpt det rigtig 
ſorgeligt. Jeg er ganſte nysgjerig efter at høre | 
Blindheim fortælle mig Noget om ham,“ tilfoiede 
hun paa fin ſedvanlige muntre, ſorgloſe Maade. 
Men da nu Suſanne ſtak Hovedet indenfor Doren 
og meldte, at der var derkket, faa fane hun rigtignok 
neſten forſtrekket ud og udbrod: „Min Gud, ſtal 
vi allerede ſpiſe? Hor, lille Tante! I tale ſaameget 
om al den Spiſen paa Landet, men her er det 
rigtignok meget verre! Man kommer jo neppe fra 
Bordet!“ 

Den Gamle ſaae hovedryſtende paa hende. 
„Barn, hvordan er det dog fat med Dig?“ ſpurgte 
hun i en halvt bekymret Tone. „Du bliver an⸗ 
ftrængt, Du ærgrev Dig, og taler om melankolſke 
Dine, og nu har Du ingen Lyſt til at ſpiſe, og 
for beſtilte Du Dig en Extramiddag! Det gaaer 
aldrig rigtigt til! Du bliver da vel ikke ſyg for 
mig, min lille, tosſede Elſe?“ | 

Men uu var Alt overvundet, hvad der fan end 
havde været iveien. Det lille Anſigt ſtraalede | 
fart Solſtin, Smilet ſyntes endog at ſpille noget 
overmodigt om de fine Laber. Hun flyngede Armen 
om den gamle Kone og traf hende med ſig. „Du 
har Ret, lille Tante, jeg er en tosſet Elſe! Jeg 
veed ikke ſelv, hvordan det kom. Men om Sygdom | 
mag Du ikke tale — hvad har den at beſtille hos 


' 
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Appetit!“ 

Det kunde nu vel Altſammen være meget rart 
og godt, og med Appetiten kunde man ialtfald fan 
omtrent være tilfreds; men den gamle Dame ſlap 
dog for idag ikke bort fra fin Hovedryſten og fine 


Sorger — vi Menneſter ere jo af den Slags, at, 
om vi ikke have ſaadannne, gjøre vi os al mulig 
Mole for at ſtabe os dem. Men det behøvedes i 
Grunden ikke her; fan ganſte Uret havde Tanten juft 


ikke. Hvad hun havde bemerket hos Niecen, og hvad 
denne tildels ſelv havde udtalt, kunde i og for fig 
være fan ubetydeligt, ſom det være vilde, i dette 
Tilfælde og ved denne ſommerfuglsagtige, klare Na⸗ 
tur fik det Betydning. Netop den pludſelige Op⸗ 
dukken af ſaadanne, rigtignok kun ſmaa, men dog 
fuldkommen nye Træf og deres ligeſaa hurtige For⸗ 
fvinden maatte give Enhver, ſom kjendte og havde 
Pigen kjœr, Anledning til at efterforſte Kilden der» 


til, og til med en vis Aengſtelſe at imsdeſee, hvad 


der nu vilde komme. 
(Fortſœttes.) 


Botaniſte Stavelſegaader. 


1. 


Det Forſte Fjender Kveget godt; 
Det Andet giemmer Tort og Vaadt; 
Det Hele er en Frugt, ſom man 
Dog ligeſtrax ei ſpiſe kan. 


5 

2. 
Skjendt ei Muſik, det tidt vort Øre fryder, 
Naar de to ſidſte Stavelſer klart til os lyder; 
Hver nordiſt Vinter her det Forſte kommer, 
Men aldrig fane man det i Danmarks Sommer. 
Foruden Ord, det Hele kan forkynde: 
At Aarets ſmukke Tid. vil ſnart begynde. 


3. 
Venlig det Forſte indbyder til Mode; 
Ofte det Andet kan Alting omftøde. 
Frodig det Hele tidt voxer og trives, 
Nydes, hvor mangelfuld Smag fkal oplives. É 


Dplasuing af Gaaden i Nr. 6: 
„En Ulykte kommer fjelden alene”. 
Oploſt af Meſter Erik. 
Gaaderne i Nr. 5 ere endvidere oploſte af Et af de 


afdode Medlemmer fra Sangforeningen i Landsbyen B.. 
pr. Thiſted. 
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Indhold: Kun eet Aar (Fortfættelfe). — En Landsbygyde i 
— Gaade. 


Kun eet Aar. 


(Fortſettelſe.) 


Der indtraadte nu en Periode, hvori Thyrle 


næften huer Dag enten beføgte Herregaarden eller 
traf andetſteds ſammen med dens Beboere, men 
Phillis var aldrig den ſamme to Dage itrœk; hun 


var lunefuld, ikke til at blive klog paa, og han 


brugte mere Tid end han anede, til at anftille Be⸗ 
tragtninger over hende og hvad hendes Mening vel 
kunde være angagende ham. Han havde hørt hende 
omtale fra alle Sider — Hvorledes Lord Aſhley 
endnu havde Haab om at vinde hende og hvorledes 


tænder. 


Syditalien (med Xnlografi). — Den lille Elie (Fortſettelſe). 


| „Hun vil nok engang komme til bedre Erljen⸗ 
delſe,“ troſtede han fig med oftere at gjentage for 
fin kjcreſte Seſter, Lady Alice; men nu begyndte 
| han at nære uvenlige Folelſer mod Mr. Thyrle — 
ikke viſende dem paa nogen Maade ved uartigt Veſen 
mod Thyrle, der oftere havpde været hans Faders 
| Gjæft — men den unge Mand lod dog den anden 
unge Mand marke, at han ikke ſyntes om ham. 

| Denne Tid havde været den lylleligfte Kittie 
| Kyriel havde oplevet, thi det ſyntes, ſom om Brooke 
var kommen til ſamme Reſultat ſom Thyrle: at den 
| yngre Miſs Kyriels jevne glade Sind var behage⸗ 
| ligere hos en Livsledſagerinde end Phillis's uberegne⸗ 
lige Luner; idetmindſte ſages han nu beſtandig 


den ene efter den anden af hendes Tilbederes Glare | flæbende paa Urtepotter, Jord og Vandkander, og 
vovede fig frem, men kun for at blive viiſt tilbage. | ſyntes at have faaet ſerdeles Interesfſe for Dyrk⸗ 
„Jeg kunde ikke udſtage et ſaadant Vaſen,“ | ningen af Bregner. 


ſagde Thyrle beſtandig til fig ſelb. „Den venlige | 


lille Kittie er ti Gange ſaameget værd ſom hun er, 
og vilde blive en ti Gange faa god Huſtru.“ 

Og ſaa vilde han ſatte fin Stol ved Kaminen, 
hvor Phillis engang havde fiddet ved Siden af ham, 
og ſoge at fremtrylle det Anfigt, der havde indtaget 
ham. Han anede ikke, at meget af det Indtagende 
hos hende laa ui hendes foranderlige Sindsſtemning, 
og at hendes ftørfte Skjonhed ſtyldtes det bevægelige 
Udtryk i hendes Anfigt. Han var ſikker paa, at 
han ikke vilde blive et Offer for den kokette Skion⸗ 
hed og tog ofte over til Familien Kyriel, i hvis 
Selffab han befandt fig vel. Folgen heraf var atter 
den, at den venligtſindede Verden ſagde, at nu havde 
Miſs Kyriel atter faaet En ſpendt for fin Triumf⸗ 
vogn, ſom hun fnart vilde lade lobe igjen, med 
mindre det var en ſtor Fiſt nok til ikle at lade den 
flippe af Krogen. Lord Aſhley, den ſtandhaftigſte 
af hendes Tilbedere, lod ſnart Mr. Thyrle marke, 
at han ikke fatte ſtor Pris paa ham. Lord Aſhley 
var vel kun ældfte Son af en ikke rig Fader, men 
var dog ikke et Parti at kimſe ad. Han fane ganſke 


godt ud med fine lange, lyſe Bakkenbarter og Over⸗ 


ſtjcg, men han talte ikke meget. 


Phillis derimod var ſnart taus, fnart overdreven 
munter, og kunde aldeles ikke blive klog paa ſig ſelv. 
Hun, ligeſom de andre Beboere, glædede fig til 
Thyrles Ankomſt og længteg efter ham, men naar 
hun ſaa fane ham, gik hun ofte ud af Varelſet. 

Hasſon Grainger kom ſfjelden, og da altid faa 
tidlig, at han var fikker paa ikke at træffe Thyrle. 

De unge Officerers Permisſion udløb den 15de 
Marts og af den Grund var Ballet paa Hernsley 
anſat til Dagen forud. 

Den 12ʃe Marts reiſte Thyrle til Nottingham 
for Forretningers Skyld. Efterat han var færdig 
med disſe og maatte vente nogen Tid paa det naſte 
Tog, gik han ind paa et Hotel og tog Plade i 
Avisverelſet, Hvorfra en Der ſtod aaben ind til 
Billardſtuen, Hvor flere unge Menneſter vare be⸗ 
ſtjeftigede med Spillet. 

Thyrle tog en Avis og fatte fig ind i Vindues⸗ 

fordybningen, hvorfra han betragtede den gamle 

| kedelige Gade, da Lyden af en Stemme fik ham til 

at fare op. 

j „Han er et Aſen,“ ſagde Hasſon Grainger hoit, 
nog en raa, udannet Philiſter ovenikjsbet.“ 

| Thyrle havde ikke hørt noget Nabn blive nævnt, 


| 
' 


Phillis lo ad ham, gjorde Nar ad ham, fagde men det begyndte at ringe ſor haus Oren, ſom det 


han vilde kjede hende til Doden i kortere Tid end 
en Uge, og afſlog hans Tilbud — og dog opgay 
han ikke ganſte Haabet om at vinde hende. 


jo flal, naar der bliver ſagt ubehagelige Ting om 
deres Eiermand. ; 
| „Ved Jupiter!“ ſparede Lord Aſhleys lang» 
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ſomme drevende Stemme, „hvor De dog Hader den Varelſe, for De har gjenkaldt Deres nederdregtige 
Fr, Grainger! De lader aldrig en Leilighed gane | 


forbi, uden at De ralker ham ned.“ 
„Og De vilde gjore det ſamme,“ 


dertil ſom jeg.“ 

„Nei virkelig; men hvorfor gaaer De faa 
hemmelighedsfuldt tilvarks med den Sag? hvorfor 
ille tale lige ud af Poſen til den Fyr? Jeg vilde 


ille taale Uforſtammenhed af Nogenſomhelſt et Oie⸗ | 
blik — giv ham en Dragt Prygl — nu til Dags 


ere Dueller ikke i Mode.“ 


ſvarede | 
Grainger, „derſom De Havde ligeſaa gode Grunde 


„Jeg har engang givet ham en ordentlig Af⸗ 


bankning,“ ſagde Grainger med dirrende Læber og 
ryſtende Stemme. 


Hverlen han eller nogen af de andre Tilſtede⸗ 


bærende, hvis hele Opmerkſomhed var henvendt paa 
Spillet og den ophidſede Grainger, havde feet at 


han ſtod med foldede Arme, ſammenbidte Leber og 
et uveirſvangert morkt Udtryk i Blikket. 


en ligegyldig Tone. „Alle og Enhver maa gjerne 
fjende Hiſtorien. Sagen er den, at jeg ſtak Thyrle 
ud hos en ung Pige, han var forelſtet i — hyilket 
forsbrigt ikke var faa vanſteligt; men fan blev han 
uforſtammet imod mig, Hvorfor jeg gav ham en 


Dragt Prygl, hvoraf han endnu den Dag idag maa | 


bære Merkerne.“ 


„Logner!“ raabte Thyrle og fattede Hasſons 
Slulder med en Jernhaand og ſage ham ind i Dinene 


med et Blik, for hvilket hans Modſtander ſlog Siet 


ned og ſogte at bende Anfigtet bort. Spillet horte 
op og man ſamlede ſig i Taushed om de To, der 
et Sieblik ſtod ſom faſtgroede ſammen. 

Da vendte Hasſon fig om mod Thyrle og ſogte 
at rive fig los. 

» Giv os Plads! Bland Dem ikke i vor Uenig⸗ 
hed!“ udbrød Thyrle. „Lord Aſhley, De vil nok 
ſorge for, at Alt gamer ærligt til.“ 


Graingers Haand greb Thyrle om Struben, 


og i nogle Minuter var der en Brydekamp, ſom 
om det gjaldt Livet — de vred og ſled i hinanden, 
indtil der hortes et tungt Fald. 

Grainger blev kaftet bagover med Baghovedet 
mod Gulvet; Thyrle ſtod opreiſt og rolig, men 
ſterkt forpuſtet. 

Aſhley og et Par af de Andre hjalp Grainger 
paa Benene og han kom fnart til fig ſelv, ſtjondt 
han i de forſte Biebliklke havde været fortumlet og 
bevidſtlos eſter det tunge Fald. 

Neppe havde han ſamlet fig, for han betragtede 
fin Modſtander med forbitrede Blikke, og ſagde: 

„De flulde have ſparket til mig og trampet 
paa mig, medens jeg laa — det var Noget, der 
kunde ligne Dem.“ 

„Dertil ſvarer jeg atter med et eneſte Ord: 
Logner!“ gjentog Thyrle. 


et Oieblik ftammede 


Ytringer.“ 

„Det er ingen Sag, der vil bringe Dem Pre, 
at haane Den, De nylig har overvundet; men jeg 
gaaer, naar jeg har Lyft, og jeg gjenkalder Intet,” 

Denne Erklering ſyntes at blive bifaldet af 
de Tilftedevarende, hvorover Thyrle blev faa for⸗ 
bitret, at han raabte: 

„Tor De gjentage her i min Narvarelſe, at 
De har flaaet mig? At De ....“ 

Her blev han fan overvældet af Brede, at han 
for at finde Ord, hvoraf 
Grainger benyttede fig, og ftolende paa Tilherernes 
Sympathi, ſagde: 

„Jeg paaſtaaer, at jeg har ſmurt Dem med 
min Hundepidſt til De ikke kunde ſtaae paa Benene, 
at De har luftet Dem fra et Mode med mig i 


Boulogneſtoven og at al denne Staahei var for en 
Thyrle havde reiſt fig og nermet fig Doren, hvor | 


dum Tos's Skyld — ſmuk var hun forreften — 


| ſom fattede Godhed for mig, før hun Havde givet 


| 
| 


| Dem lovformelig Afſted. 
„Fra min Side er der Intet at holde hemme⸗ 
ligt,“ ſagde Grainger, beſtrebende fig for at tale | 


De ſynes at ville gjore 
mig anſvarlig for, hvad Alice ....“ 

„Stille!“ udbrød Thyrle med gniſtrende Dine. 
„Vob ikke atter at nævne det Navn, thi faa kau 
jeg ikke indeſtaae for, at Deres fordømte Laber 
nogenfinde oftere gabner fig.“ 

Grainger lo haanligt, medens Thyrle beſtrebte 
fig for at gjenvinde fin Rolighed og vendte fig til 
Tilhererne med de Ord: 

„Hvilken Prove vil De, Lord Aſhley og de 


| andre Herrer finde tilftrælfelig til at beviſe, at jeg 
| taler Sandhed og Mr. Grainger lyver?” 


„Det veed jeg virkelig ikke,“ ſvarede hans Her⸗ 
lighed. „Det er en ubehagelig Affcre, Mr. Thyrle, 
og da De jo har havt den Tilfredsſtillelſe at kaſte 
Mr. Grainger i Gulvet, ſaa, hvis han er villig til 


| at glemme de ærerørige Ytringer, De har brugt 


om ham — og ſom De naturligviis maa tilbage⸗ 
kalde — og han vil lade Sagen falde, ſaa vilde 
det maaſtee være den bedſte Maade . ..“ 

„Men jeg vil ikke lade Sagen falde, Lord 
Aſhley!“ udbrød Thyrle lidenſtabeligt. „Gjenkalde 
hvad jeg har ytret! Hvorfor ſtulle hans Ord ſtaae 
mere til troende end mine? Min Gud! har jeg ikke 
atter og atter ladet ham flippe? Skal han da be⸗ 
ſtandig have "Lov til at forurette mig og jeg være 
forpligtet til at tilgive ham? Idag man enten han 
eller jeg vige Pladſen.“ 

Der fulgte nu nogle Minuters Taushed, ſom 
blev afbrudt af Lord Aſhleys Ord: z 

„Hvilken Forklaring giver De os pan den 
Hiſtorie, Mr. Grainger har fortalt os?“ 

„Jeg paaſtaaer, at Mr. Grainger ikke vandt 
den unge Piges Kjerlighed, ſtijendt han vover at 
ſige det, og han virkelig ogſaa gjorde fit Bedſte. 
Jeg vil ikle omtale flere Tilfælde, Hvori han har 
grovelig fornærmet mig, men jeg paaſtager, at det 
var mig, der ſmurte ham med en Hundepidſt den 
tlende Auguſt for omtrent fer Aar ſiden, at han 


„Hvad mener De, infame Hund, at De tor | ſtulkede fra et Mode med mig i Øonlognejfoven, 
tale ſaaledes til en Gentleman?“ ſtreg Grainger og at han endelig aldrig i fit Liv har vovet at bi⸗ 


aldeles raſende. 

„Jeg har hort hvert Ord, De har ſagt. De 
er ſelo ingen Gentleman, men en feig, lognagtig 
Kujon, og De ſtal ikke faar Lov til at forlade dette 


| 


bringe mig et eneſte Slag,” 
„Men hvorledes vil De beviſe det?“ ſpurgte 
Lord Aſhley. i 
„Hvorledes har hau beviift Sandheden af fine 
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Paaſtande?“ ſvarede Thyrle, krenket over dette 
Sporgsmaal. 

„Det er neppe vard at ſpilde flere Ord paa 
denne Uenighed, Lord Aſhley,“ mente Grainger, der 
blev lidt urolig tilmode over den Vending, Sagen 


begyndte at tage. „Neſte Gang Mr. Thyrle bruger | 


ſaadanne Ord, ſom idag, man han have Beulſer 
for, hvad han ſiger. Han bliver let fan hidſig, at 
han ganſte glemmer fig ſelv, og veed flet ikke hvad 
han figer.“ 

„Gaa blot ikke endnu, Hasſon Grainger,“ ſagde 


Thyrle og lagde atter Haanden paa hans Skulder 


— thi et Par Ord, Grainger Havde ladet falde 
tidligere, havde fremkaldt en Idee hos Thyrle. — 


„Det forekommer mig, at De ſagde før, at den Mand, | 


ſom var bleven banket med Hundepidſken den tiende 


Auguſt for flere Aar ſiden, endnu maa bære Mer⸗ 


kerne deraf — og deri er jeg enig med Dem. — 
Lord Aſhley! Mon det ikke er et Beviis, at den 
Mand, ſom ingen Marker bær paa fine Skuldre, 
har talt Sandhed, og at han, ſom har Markerne, 
er en Logner?“ 


Lorden og hele Forſamlingen erklærede det for 


et fuldgyldigt Bevils, hvorpaa Thyrle ivrigt kaſtede 
Kjole, Veſt, Halsbind, Skjorte, og fremviſte fin 


nøgne Skulder, hvorpaa der hverken fandtes Ar eller 


Marker, medens Mr. Grainger, der nu fandt videre 
Forſpar umuligt, gik hen til Doren. 
Lord Aſhley ſtandſede ham. 


„Grainger,“ ſagde han med mere Liv og Energi, ! 


end han ellers pleiede, „indſeer De ikke, at det maa 
De ogſag gere? Indſeer De ikke, at Mr. Thyrle 
har beviiſt fin Paaſtand, og at De maa gjøre det 


ſamme, hvis De ellers venter for Fremtiden at kunne 


omgages med Gentlemen?“ 


„Lord Aſhley,“ ſagde Hasſon Grainger, ligbleg | 


og i pinligt Oprør, „det er jo et aldeles barnagtigt 
Paafund. Kan De ikke mere ftole paa mit Ord? 
Det er en Fornærmelfe imod mig, at drage min 
Sandhedskjœrlighed i Tvibl.“ 


Skjendt Lord Aſhley Havde meſt tilovers for 
Mr. Grainger, ſaa maatte han dog ſom Gentleman 


tilſtaae, at: 

„Jornermelſen, ſom De kalder det, har veret 
ſtorre imod Mr. Thyrle end imod Dem, Mr. 
Grainger. Vi forlange jo intet andet Beviis af 
Dem, end det, han har aflagt.“ 

Dertil havde Grainger intet Svar. Han under» 
trykte en Ed, der fvævede ham paa Læberne, bes 


merkede, at Tiden var gaaet hurtigere, end han 


havde ventet, og at han maatte ſkynde fig, his han 
vilde nage Jernbanetoget. 

Han ſtod atter i Begreb med at forlade Bær 
relſet, da Lord Afhleys Roſt bragte ham til at ſtandſe 
og de Andre til at ſpidſe Sren. 

„Mr. Grainger! Et Ord endnu. Derſom De 
lader denne Sag, der pan en ſaa lidet tilfreds⸗ 
ſtillende Maade berører Deres Perſon, ſtage hen 
uafgjort, fan maa De ikke blive forbauſet over, at 
jeg for Fremtiden ikke kjendes ved en Wand, font 
efter min Formening fuldelig fortjener den Betegnelſe, 
Mr. Thyrle har brugt — en Logner.“ 

Grainger ſagde Intet, men kilkaſtede Thyrle et 
Blik fuldt af Had og Forbitrelſe. Han gik mod 
Deren og de andre Mænd, Gvoraf flere havde kjendt 
ham fra Drengeaarene af, gjorde Plads, og under 
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en dedlignende Taushed forlob Hasſon Grainger 
Varelſet. 
Derpaa vendte Lord Aſhley fig med aaben, 
erlig Mandighed til Thyrle, rakte ham Haanden 
og beklagede, at han, forud indtaget imod ham, havde 
kunnet lade fig bringe til, et eneſte Bieblik at tvlole 
om Sandheden af hans Ord. Dette havde han 
virkelig gjort, men bad nu Thhrle tilgive fig. 
Thyrle fvarede, at det var jo naturligt han 
ſtod paa fin Vens Side og forlod ſtrax efter Sel⸗ 
ſtabet, for at komme med det førft afgaagende Tog. 
Paa Stationen ſpurgte han efter Mr. Grainger, 
| og hørte her, at denne var taget med et Tog, der 
gik den modſatte Vei, nemlig til London. 

Paa Hjemveien tenkte Thyrle meget over Da⸗ 
gens Hendelſer. Skjondt han ikke kunde bebreide 
fig, hvad han havde foretaget til Selpforſpar, fan 
beklagede han dog meget fn Modſtander. Han var 
ikke tredive Aar endnu, havde begyndt Livet under 
lyſe Udfigter, med et godt Navn, ingen Mangel paa 
Penge, en Fader, der bar altfor overbærende, og en 
Moder, der forgudede ham, men hvis Hjerte braſt, 
da hun fandt, at hendes Afgud kun var af almindelig 
Menneſteleer. Hvorledes ſtulde Enden bliver Han 
havde forødt flere Penge, end han kunde fortjene, 
om han end levede hundrede Aar; han havde for⸗ 
glemt at Sandhed og Wrlighed Holdes i Pris af 

alle Klasſer, og han var falden — 
| „Gud veed hvor dybt,” tænkte Thyrle, „han 
maa være meget fattig, og kan aldrig vinde den 
| Stilling tilbage, han har miftet idag.” 
Thyrle tenkte ogſaa paa den lyshaarede, blaa⸗ 
| ølede, ſmukke Dreng, der havde været hans Ven; 


| hjem til et Beføg hos hans Fader i Cumberland; 
hvilken Beundring han havde følt for ham, og der⸗ 
| næft hvorledes Alt dette var endt. 

Enden Havde været en ſmuk, ung Pige, ſom 
paa fin Dodsſeng hapde hyiſtet til Thyrle: 

„Tilgiv ham af Dit fulde Hjerte, Archer, lige⸗ 
ſom Du ſelv Haaber pan Tilgivelſe!“ 

Skjondt Thyrle, ſom ſagt, nok troede at kunne 
forſvare fin Handlemaade, faa var hans Hjerte dog 
| tungt; eet Haab favde han dog, og det var, at han 
aldrig oftere ſtulde treffe ſammen med denne 
bitre Fjende. 


Ellepte Kapitel. 


Tidlig næfte Middag indfandt Thyrle fig paa 
Herregaarden for at tale med Gilfred om, hvad der 
var pasſeret Dagen for og fætte ham ind i hele 

hans Forhold til Grainger: om han ſtulde lade 
ham feile fin egen So eller endnu engang tage fig 
af ham. Men Gilfred var taget til London, mente 
Tjeneren; haus Moder var upasſelig, Mr. Brooke 
| Havde kjort Miſs Kittie til Hernsley — kun Miſs 
Kuyriel var hjemme. 
Medens denne Samtale fiod paa, hapde Phillis 
| fiddet i fpændt Forventning, og følte ſig betydelig 
lettet, da hun ſaae ham trede ind. Phillis havde 
beregnet, at han ſtulde komme idag, da han ikke 
| Havde været der igaar, og var derfor blevet hjemme, 
men nu folte hun fig mere nervos og forlegen end 
Fi fine Skolepigedage — dog ſamlede hun fig ſnart, 
da hans forſte Ord vare: 


hvor ſtolt han havde været af ham, da han fil ham 
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„Det glor mig ondt, at jeg ille treffer Deres | feet, og indtil jeg kom til at hade ham, kunde jeg 


Broder, Miſs Kyriel. 
med hau.“ 
„Ott var kedeligt. 


„Paa Ballet vil jeg neppe fane Leilighed til at 
tale et Par Ord med ham i Fred og Ro.“ 

„Det vil blive vanſteligt.“ 

Hun undrede fig over, hvad det vel kunde være, 


Han ſad nogen Tid taus og henfalden i Tanker. 


Endelig ſagde Phillis: 

„Det er vel ikke Noget, jeg kan gjore, iſtedet⸗ 
for min Broder? Eller Mr. Brooke? Han kommer 
hjem i Aften.” 


Men Mr. Brooke faldt ikke i Thyrles Smag, | 
ſom fortrolig Raadgiver, hvorfor han med Tak af⸗ 


flog ham. 


„Men De, Miſs Kyriel, kunde maaſtee hjælpe | 


mig, hols De vil ſtienke mig Deres Opmerkſomhed 
en halv Times Tid. Jeg kan ganſte ſtole paa 


Deres Demmekraft, mere maaſtee end pan Deres 


Broders, og Deres kvindelige Opfindſomhed vil nok 
kunne hjælpe mig til en fornuftig Beſlutning.“ 
Ved disſe Ord rodmede Phillis's Kinder ſtar⸗ 


kere end ved noget tidligere Smigreri og hendes 


Hjerte bankede heit af Glæde. 

„Jeg hører efter,” ſagde hun. 

Og han begyndte: 

„Neſte Sommer bliver det fer Aar ſiden jeg 
log Hasſon Grainger med hjem i en længere Ferie. 


Vi vare Univerſitetsvenner, jeg dog et Par Aar 


ældre, men jeg var ſtolt af at bringe en ſaadan 
Kavaleer hjem og foreſtille ham for mine Venner, 
og navnlig for vor Preſts ſmukke Datter — Alice 
Graham.“ 

Hans Sine fvævede ubeſtemt ud i det tomme 
Rum, og Phillis fane den morke Sly falde over 
hans Aaſyn, ſom hun tidligere Havde bemerket, naar 
han nævnte Hasſon Graingers Navn. 

„Hun var ſmuk — i mine Dine den ſmukkeſte 
og yndigſte Kvinde, jeg har ſeet, og god ſom hun 
var ſmuk, og hun havde lovet at blive min Huſtru. 
Vi havde ljendt hinanden fra Ungdommen af og 
jeg var ligeſaa fikker pan hendes Kjærlighed, ſom 
hun paa min. 

„Det er fan længe fiden, jeg talte om hende,“ 
tilfeiede han undſtyldende, „at jeg nu finder det 
vanſteligt. — Dog til Sagen. — Vi boede nær 


Kyſten, og Alice fulgte os pan alle vore Exeurfioner, 
jaa at vi ſavnede hendes føde Anſigt og muntre | 


Latter, naar hun ilke var med. Lidt efter lidt fore⸗ 
gik der en Forandring i Alices Forhold til mig — 
ſtrax merkede jeg det ikke og narede ingen Mis⸗ 


tanke: Den forſte Gang, da jeg anede Noget, var 


da hun en Aften afflog mit Folgeſtab og forlangte, 
at Grainger ſtulde folge hende hjem fra min Faders 
Bolig. Hun var bleg og fljælvede, da hun ſagde 
mig Godnat. 
til Alice og hun modtog hans Kuren med ſynlig 
Glæde de følgende Dage, indtil det afgjerende Die⸗ 
blik indtraf. 


„Himlen ſtal vide, at jeg aldrig har auſeet mig 


ſelb for en ſmuk Fyr, og Ingen følte bedre end jeg, 


hvilke Fordele Graingers ſtore Skjonhed gav ham 
fremfor mig. Han er den ſmukkeſte Mand, jeg har 


Jeg onſtede gjerne at tale 
Han er reiſt til London i | 


Auledning af fit Avancement, kommer lige hjem til | 
Ballet imorgen og maa afſted ſtrax næfte Morgen.“ 


Jeg var opbragt; han furede ftærtt | 


aldrig betragte hans Anfigt, uden at glæde mig 
over det. Derimod overgik jeg ham langt i legem⸗ 
lige Ferdigheder og i legemlig Styrke. 

„Den tiende Auguſt gik jeg ned til Stranden, 
for at træffe Eley pan vort ſodvanlige Modeſted. 
Jeg havde plukket nogle hvide Roſer til hende og 
fik i Fraſtand Die paa hende tilligemed Grainger 
under Klippen. 

„Hun græd — han holdt hendes Haand i fin. 

„Nei, jeg kan ikke ſige Dem mere,“ afbrød 
Thyrle fig felv, „mit Temperament horer ilke til de 
koldeſte, og i det OSieblik var det langt over Koge⸗ 


punktet, og jeg led, ſom jeg aldrig har lidt hverken 
for eller ſenere.“ 


| 


(Fortfættes.) 


En Landabygyde i Syditalien. 


Det er en Gyde i en ſyditalienſt Landsby, ſom 
Maleren her lader os kaſte et Blik ind i, og han 
har derved paa en ſerdeles træffende Maade karak⸗ 
teriſeret det Eiendommelige ved Landsbyerne ſyd for 
Florents. Paa den ene Side ſeer man de forfaldne 
Mure, omgivne, ſom naſten overalt i Italien, af 

Vin⸗, Orange⸗ og Olivenhaver, paa den anden Side 
| de nøgne, brøftfældige og af Solen ubarmhjertig 
beſtinnede Stenhuſe, op ad hvilfe hiſt og her en 
kempemesfig Vinranke ſlynger fig driftig 1 Veiret. 
Indenfor disſe Havemure har Gartneren fikkert ikke 
nodig at gjøre fig ſynderlig Umage med at faae de 
forſtjellige indbydende Grontſager til ſaaledes at 
trives i1 Overflodighed, ligeſaa lidt ſom vi troe, han 
behøver at anvende færlig Flid eller Omhu for at 
bringe de pragtfulde Orange⸗ og Granattreer til at 
prange med de herlige Frugter, medens Blomſterne 
udſende deres føde Vellugt i en vid Omktreds. 
Huſene derimod have et ode Üdſeende; uden Prydelſer 
ſtage de der, ſmylkede i det Hsieſte af Naturens Haand 
med en blomſtrende Nellike, der titter glødende frem 
mellem Murrevnerne; indvendig ere de for det efte 
urenlige, ſtumle og uhyggelige. Saadanne Modſet⸗ 
ninger finder man ſom ofteſt i alle ſyditalienſte og ſyd⸗ 
ſpanſte Landsbyer: forfaldne, halvt ſammenſtyrtede 
Bygninger, og udenfor en farveblendende Blomſter⸗ 
fylde, en yppig, kraftig og frodig Vegetation, der for⸗ 
[ener ſelv det usleſte Plankeverk et romantiſt Tryl⸗ 
leri. Stevede, brændende hede, uden Slygge eller 
Life, krydſe de Par Smaagyder hinanden ! den lille 
Landsby, og fra den naſten altid klare, blanke 
Himmel lyſer Solen ned paa en magelig, nydelſes⸗ 


lyſten, doven, men ſmuk Befolkning, der, ugenert i 

fin Gjoren og Laden, og naiv og ubekymret for, 
hvad man kenker og figer om den, forer hele 
Familielivet ud paa Gaden, beredende den med 
| Forholdene Übekjendte ligeſaa megen Forundring 
ſom Morſkab ved de for ham uvante offentlige 
huslige Scener. 


| 
| 


EET 
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En Landsbygyde i Syditalien. 
(Efter et Maleri af J. Vegrasſat.) 


lille Elſe. var, ſom allerede bemerket, kommen tidligere end 
Wa ſedvanligt, og Aftenerne vare faa ſmukke ſom midt 
i om Sommeren, faa at ſelb de Gamle kunde føge 


Vederkvegelſe i det Frie. Der var derfor ogſaa 


Det Tryk, der hvilede pan Tanten, og den" altid fuldt i Haven, og hvem der vilde have en god 
Jagttagelſe, hun underkaſtede Elſe, undgik ikke denne Plads, maatte komme tidligere end de to Damer. 
og paalagde hende en Tvang, der ellers var hende Det var da heldigt, at de havde Venner, der ven» 
fremmed. Havde der om Middagen virkelig været | tede dem og havde bevaret en hyggelig Plade, hvor⸗ 
noget Gæregent ved Pigen, faa var der nu flet ikke fra de ret kunde nyde den herlige Aften. 
længere Tale derom. Elſe var kommen ud derover Det blomſtrede deroppe i Træerne Kroner og 
og havde glemt det. Men ogſaa den gamle, lykke⸗ | nede pan Grønfværet, det duftede fra alle Buftene. 
lige Munterhed, ſom da bar vendt tilbage, vilde i | Ved Siden af Elſes Kop havde En lagt en Buket 
Eftermiddag flet ikke mere udfolde fine Vinger. af Liliekonvaller — det var hendes Yndlingsblomſt, 
Det Blev ſtille hos de to Damer. Det var faa | hun kysſede den og nikkede en glad Tak til den 
varmt, ſukkede den Ene, og den Anden gjorde ingen formodede Giverinde. Og den unge, ſmukke Frue, 


Indvendinger. Og Begge vare inderlig kjede af, i der ilede hen imod hende og bød hende baade Haand 


at der Henimod Aften kom Beſog, og de takkede og Læber, Havde allerede Roſenknopper, ſom gun 
Gud, da de atter vare ene, fan de kunde bryde op | havde plukket af den nermeſte Buſt, paa Bryftet. 
for at treffe ſammen med Vennerne i Klubhaven. Hernede var Solen allerede borte; men den luyſte 

Det var rigtignok endnu fuldt Foraar, Træerne endnu imellem Trœtoppene og forgyldte Gavlene og 
blomſtrede og Oldenborrerne ſummede, men Varmen Taarnene i den gamle Stad paa hiin Side af den 
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ſtore, kolige So. Solſorterne floitede deres Aften⸗ 


fang, Oldenborrerne begyndte at ſurre, og i Elle⸗ 


træerne ved Bakken, der hiſt henne lob ud i Soen, 
forberedte et Par Nattergale fig med enkelte Toner 
til Nattekoncerten. 

Der var noget Hoitideligt ved denne Aften, ved 
dens Duft og dens Fred, og det prægede fig ogfan 
ide Menneſkers Stemning, der node den. Rundtom 
1 Haven horte man vel livlige Stemmer, men rigtig 
hoiroſtede bleve de ilke, og der hørtes ingen hjertelig, 
ſorglos Latter. Endog Elſe var uſedvanllg ſtille, 
hun pasflarede og ſpogede vel engang imellem med 
fine Naboer og hen over Bordet, men det var dog 
altid kun dæmpet, og undertiden ſage man godt, 
hvorledes Nutiden gled bort fra hende, og Drømme 
droge ind i det ellers faa glade, lille Hoved og tit⸗ 
tede frem af de dybe, ftille Sine. Hvoraf kom vel 
dette? Var det ogſaa bevirket ved Aftenens yndige 
Ro og Skygge, eller kom det fra den Fremmede, 
der, indført af en Ven, fad ikke langt fra hende, en 
ſmuk, men alvorlig og ſtille Mand, om hvem man 
ikke vidſte Andet end hans Navn og Stand, der var 
bleven nævnt ved Preſentationen, og fra hvem man 
kun af og til hørte et Ord, naar Nogen henvendte 
fig til ham. Meſt talte han med fin Naboerſte, en 
gammel Dame, og de talte ikke hoit. Efter nogen | 
Tids Forløb, da det var bleven morkere, brød han 
op og bortfjernede fig med høflig Undſtyldning. 
Da markede man, at hans Narverelſe faa godt ſom 
ikke havde gjort noget Indtryk pan Selſtabet; thi 
moj pe om ham, og livligere blev man 


ſyntes han ikke at have været 

Da han var gaaet, blev hun 

og lod et Par Gange høre fin 

fare Latter, der trængte ind i 

ia reen, fan klar, faa ſod og 

Jugls Foraarslokken; men da 

sd op, og Hr. v. Blindheim 

— „Ei, ei, Hr. Ritmeſter!“ 

vad har De iſinde med mig? 

| eg Synd fra i Middags god 

| Mi | for Deres Frue I Stikken for 

ugr" da ſagde hun, efterat han fpøgende havde 

ſvaret, og de allerede vare komne ud af Haven og 

noget bort fra de Andre: „Hvad er det dog for et 

ſtille Menneſte, De har bragt med i Aften, — ikke 

ſandt, det er den Samme, der red med Dem i 
Middags?“ : 

„Ja viſt!“ foarebe han, — der var noget Be⸗ | 
tænkeligt i hans Tone. „Og har De ſelv for hans 
Skyld varet ſaa ſtille, lille Elſe?“ 

„Det kan nok være,” ſagde hun, ligeledes tanke. 
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ikle. Fortal mig hellere Noget om Deres Ven, 
— thi det er han dog? — Hvad hed han nu?“ 

„Gerhard Dumsdorf; han kommanderer vor 
| fjerde Eſkadron. Han er af meget god Familie, 
| Faderen har havt en betydelig Formue, men har 
| holdt flet Huus; desuden har Gerhard ogſaa ſelv 
| bidraget fin Deel til at gjøre Ende paa den, — 
han var en vild Patron, om end ellers en elſtverdig 
| Fyr og god Kammerat. Mol er det, Godfet blev 


ſolgt, og Familien, der ikke er lille, lever i meget 


ſmaa Omſtendigheder. Det man vel trykke ham; 
men han har ogſaa desuden fin egen Ulykke at bære 
pan. Han har for fin Soſters Skyld havt en Duel, 
ved hvilken det ſynes at være kommen til et Brud 
med hans Forlovedes Familie eller maaſkee endog 
med ham felv; jeg er ikke nolagtig underrettet. At 


han var i fin gode Ret, derom er der ingen Tvivl; 


men han flød fin Modſtander, og det er for en 
Mand af Hjerte en ſlem Medgift. Nu kommer han 
fra Feſtningen, hvor han forøvrigt kun har været 
et halvt Aar; man er ham meget bevaagen i de 
hoieſte Kredſe. Der har hau længe været ſyg, figer 
han. Han feer rigtignok ogſaa ud til det.“ 

„Det ſtakkels Menneſte!“ ſagde Elſe efter en 
Pauſe ganſte ſagte; ellers Intet. 

Da man foran Tantens Huus havde taget Af⸗ 


ſted med hverandre, og Ritmeſteren med fin Kone 


— det var den Hedevig, vi allerede have hørt om⸗ 
tale — gik videre hjemad, ſpurgte hun ſpogende: 
„Naa, Frits, hvad var det, Du og den Smaa havde 
at forhandle med hinanden? J fane og hørte jo intet 
Andet end Eder ſelv.“ 

„Der tager Du meget feil,“ ſvarede han, og 
der var ogſaa nu noget Eftertenkſomt i hans Tone; 
„bi talte tvertimod om Intet mindre end om os 
ſelv; vor hele Samtale dreiede fig næften udelukkende 
om Gerhard, om hvem hun udſpurgte mig.“ 

„Du figer dette, ſom om Du ikke ſynes om 
det, og dog er det faa naturligt. Hvem der ſeer 
ham, vil ogſaa vide Noget om ham.“ 

„Og dog er jeg paa en vis Maade bekymret 
over denne den Smaaes Interesſe — thi det var 
det; da jeg forſegte en Spog, blev hun gnaven. 
Hun og hendes Lykke ligge mig paa Hjerte. Og 
hvortil ſtal dette fore?“ 

„Hvor J Mænd dog ere forunderlige!” udbrød 
Damen hovedryſtende. „At ſtifte Ægteffaber, bane 
Veien for Forlovelſer, lægge Planer, have Indfald 
— det, ſige J, er Kvindernes Hovedfornsielſe, og 
fan, ret beſeet, er Ingen ſterkere deri end J. Disſe 
to Menneſter have idag ſeet hinanden for forſte Gang 
i deres Liv —“ 


„Det vil ikle blive ſidſte Gang,“ afbrød han 


fuld. „Jeg kunde ikke lade være med at fee pan | 
ham og tanke paa, hvorfor han har fan ſorgmodige 
Dine. Og de Sine gjorde mig ondt. Han er et 
faa ſmukt og ſtolt Menneſte, og Verden er faa rig 
paa Glæde og Fryd — hvorfor da ikke for ham?“ 

„Jeg har nok tenkt mig ſaadan Noget,” ſagde 
han; det var atter i en beſynderlig Tone, i hvilken 


hende alvorlig, „Begge have det tilfælleg, at man 
maa elſte dem, hvad enten man vil eller ei. Naar 
det forſt bliver klart for dem ſelvb — og hvorfor 
ſtulde det ikke det? — Det Bedſte er, at han har 
dygtig Meget at beſtille, og — at hun om otte Dage 
| atter reiſer hjem,” 


„Jeg forſtager Dig mindre og mindre,“ ſagde 


Spogen ikke ret kunde flaae igjennem. „See blot hans Ledſagerinde, neſten en Smule utaalmodig. 


ilke for dybt i disſe Bine. Det kunde let blive farligt!“ 


„Hverken Elſe eller Gerhard ere lette og letſindige 


See, det kunde man ikke, men dog var det af- Menneſter. Jeg har dog ogſaa kjendt ham i fem, 


gjort, at Elſe fatte et fortrydeligt Anſigt op. „Lad | fer Aar. 
De det være godt,” ſvarede hun, „ſeg er juſt ikke 


bange af mig, ſom De veed, og ſvag er jeg heller 


Lyſtig og vild var han, men, jeg ſiger 
| bet endnu engang, aldrig letſindig. Og ſaa oven» 
| ifjøbet hans Forlovelfe —" 
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„Lad det kun være godt,” faldt han hende bi⸗ 
ſtert i Talen. „Den Sag er forbi, han er fri, og 
ſom Alt ftod til, kan jeg kun onſte ham til Lytte 
dermed, thi jeg har ham kjar. Men vor lille Elſe 
er mig endnu fjærere. Hun fortjener den bedſte 
Skjœbne, og om Gerhard kan byde hende den — — 
jeg tilftager,“ afbrød han fig ſelv, idet han ryſtede 
pan Hovedet, „alle disſe Tanker ere taabelige, men 
jeg kan ikke frigjere mig for dem. Lad os vaage 
over hende, Hedevig!“ 


Den unge Frue vilde ſandſynligviis have været | 


mindre vantro og ſorgles, og hendes Ægtefælle 
formodentlig endnu mere urolig, hvis de Begge 
havde anet, at Elſe virkelig i denne Nat gjorde en 
Erfaring, ſom ilke juſt hører til de venligſte, der 
ere Menneſtet beſtaarne. Hun vidſte i Almindelighed 
fortræffelig Beſted pan Verden; hun Havde altid et 
fint Øre og et aabent Die for hvad der pasſerede. 
Men, naar hun om Aftenen [lagde fit lille Hoved 
pan Puden, fan var det ogſaa forbi med al Seen 
og Hoeren, og om det, der tildrog fig i de ſenere 


Nattetimer, havde hun kun meget ſvage Foreſtillinger. 


Drømme kjendte hun ikke til; hun var for fund til 
at befatte ſig med ſaadanne taabelige, forvirrede 
Billeder. Hun trak Tæppet op over fig, og gav 
ſaa, ſom man ſiger, Verden en god Dag. 

Men idag blev det for førfte Gang i hendes 
Liv anderledes. 


ikke fane Hovedpuden til at ligge rigtigt. Hun hørte 
Tantens Aandedrag, det lille Uhrs Dikken paa Toilet⸗ 
bordet. Derpaa hørte hun Taarnuhrene ſlaae Time 
for Time; en tung Vogns Raslen trengte ind til 
hende, et Poſthorn lød. Og rigtignok var det morkt 


i Varelſet, men ikke fan aldeles, at jo Olet efter⸗ 


haanden gjenkjendte de utydelige Omrids af en eller 
anden Gjenſtand. Og Gardinerne fluttede rigtignok 
meget godt; men en ſmal Stribe af Vinduet lode 
de dog fri, og igjennem denne Stribe tittede en klar 
Stjerne ind i Pigens eftertcenkſomme Sie. 

Det var forunderligt! Jo længere hun laa, jo 

mere ſtille blev det i hende og omkring hende. Hun 
tænkte ikke mere paa Tappet og pan Puden. Hun 
laa ganſte fredeligt og ſtuede ſop paa Stjernen og 
tenkte — hun vidſte ikke ſelv, Hvorledes ſaaledes 
det Ene efter det Andet kom ind i hendes Hoved. 
Gerhard var ogſaa med derinde. „Det ftakkels 
Menneſte!“ hviſtede hendes Leber. — „Og at der 
virkelig kan gives ſaa megen Ulykke i Verden!“ 
tilfoiede hendes Tanker. 
Gaardhanen havpde allerede galet og en anden 
i Nabolaget ſvaret ham, da hendes Tenkning endelig 
begyndte at forvirres og Sinene lukkede fig. Men 
faa fvævede hun i Drommenes fantaſtiſte Rige, og, 
da hun vaagnede om Morgenen, ſprang hun ikke 
ſom ellers let og ſyngende ud af Sengen, men var 
ſtille og alvorlig, og blev ſaaledes i flere Timer. 
Hun fortalte den omhyggeligt ſporgende Tante om 
den lauge Vaagen og tilſtod, at hun var en Smule 
træt, Men det vilde nok give fig. 

Den gamle Dame ryſtede alvorlig paa Hovedet, 
„Barn, Barn, det er ikke rigtig fat med Dig!“ ſagde 
hun, „det maa være Stadluften, Du ikke kan taale — 
Varmen er allerede for os Indfodte for ſlem; Gud 


Luften i Vaerelſet ſyntes hende 
lummer, Tæppet trykkede hende, og hun kunde flet | 
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give, at jeg blot havde Dig fund og munter hjemme 
hos Dine Forældre igjen! — Maaſtee kan Du ikke 
taale Aftenluften, vi vare for længe I Haven! 
Eller —“ og den Gamle ſage naſten lidt ſtreng 
ud — „har Blindheim fat Dig Fluer i Hovedet? 
han havde jo gruelig travlt med Dig!“ 5 
Men nu brød den lille Elſe ud i fin lyſtigfte 
Latter. „Naar Alt kommer til Alt, er Du nok 
| bange for, at den Frygtelige glemmer fin Kone og 
gier Hanebeen til mig? Det er prægtigt, det maa 
jeg fortelle Hedevig!” 
j Tanten fane lidt aandsfraværende pan hende. 
„Naar jeg blot atter havde Dig i Sikkerhed derude!” 
fagde hun endelig endnu engang. 

Elſe protefterede derimod. Hun vilde hjertens⸗ 
| gjerne blive og gad flet ikke tænke paa at reiſe hjem. 
Det var ſaadan et muntert Liv med alle Vennerne 

og med alle de interesſante Menneſter, man lærte at 

kjende. Tanten ryſtede atter paa Hovedet. Ven⸗ 
| nerne, det lod hun gage, men de interesſante Men⸗ 
! neſter, dem kjendte hun flet ikke til, og hun kunde 
ilke forftaae, hvor Elſe faa pludſeligt havde faget 
fat paa dem. 
| Hr. von Dumsdorf havde virkelig meget at 
beſtille med fin noget forfømte Eſtadron og viſte fig 
desuden ſlet ikke tilboielig til at deltage i Selſkabe⸗ 
| ligheden. Deri havde hans Kammerat fuldkommen 
Ret. Og Elſe overvandt ikke alene den urolige Nat, 
men ogſaa alt Andet, der kan have huſeret indeni 
hende. — Havde der overhovedet bæret Noget? Hoem 
kan vide det! Men efter otte Dages Forlob reiſte 
| hun tilbage til fit Hjem og blev, ſom det længe havde 
| været beſtemt, hos den ſygelige Tante afloſt af en 
| ældre Soſter. Afſteden ſyntes ikke at falde hende 
tung. Og ſaaledes kunde man da antage, at Alt 
atter var i god Orden og notagtig ſaaledes, ſom 
Tanten havde længtes efter og Hr. v. Blindheim 
onſtet. De to Menneſter vare nu fjernede fra hin⸗ 
anden uden nagenfinde at habe habt nærmere Be⸗ 
roring med hinanden. 


| J Staden fandt Gerhard ſnart Tid og Leilighed 
til at retferdiggjere Vennens ÜUdſagn, at han var et 
af de Menneſter, ſom man maatte elſte, hvad enten 
man vilde eller ikke. Hans Livs Hiſtorie var ikke 
bleven nogen Hemmelighed og maatte ſelv for den 
meft Ligegyldige ſynes tung nok til at kunne efter⸗ 
lade fig ſynlige Spor. Han bar dog fin Sljæbne 
ſom en Wand, der modigt fæmper videre, og ſom, 
| om han alligevel buffer under, dog freder om fin 
Mere og Vardighed. Derfor følte man ogfaa varm 
Deltagelſe for ham, ja vel endog Beundring, og 
man beklagede ret, at en faa elffværdig Wand, ſom 
| tidligere havde forſtaget at vurdere Selſtabslivet, nu 
| faa afgjort vendte fig bort fra det Liv og den 
| Munterhed, der har hjemme der. 
j The ſaaledes var det med ham; hans Pande 
| var alvorlig og hans Sie tabte ſjeldent eller aldrig 
ſit ſtille, morke Blik; Verdensmandens rolige Artig⸗ 
| hed og vel ogſaa Venlighed blev aldrig til virklig 
Munterhed og Varme. Der laa imidlertid heri ikke 
nogen tungſindig Forſagelſe, langt mere udtalte det 
den alvorlige Overbevisning, at Livet for ham til. 
i lede fig anderledes end for Andre, et Liv, hyoilket 


han ſom en dygtig og ævefjær Mand var forpligter 


—— 
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til at modtage og fortfætte, ſom Stjæbnen Havde | gjort Vifiter og var bleven vel modtagen overalt ; 
budet ham det. Han vifte fig dog hverken fly eller men fra de ſterre Feftligheder holdt han fig med 
fjendtlig Ugeoverfor fine Medmenneſter, tvertimod, hoflig Faſthed fjern. Hans Sindsſtemning og hans 
han var altid en god Kammerat, og om ikke munter, Helbredstilſtand udelukkede ham derfra, mente han, 
jan dog behagelig og interesſant. Hvad der end | og han vilde kun forſtyrre den glade Stemning, ved 
maatte have forandret fig hos ham, hans Hjerte var at viſe fig. 
ikke bleven koldt, hans Dom ikke hildet. Dette Kun een Gang, da Manovrerne bare endte, 
aabenbarede fig allerede i den Maade, hvorpaa han og Hoſten allerede begyndte at farve Leovet, lod han 
udtalte fig om den unge Pige, i hvem han faa at | fig bevæge til at gjøre en Undtagelſe med en Kam⸗ 
fige havde fundet Perlen i denne hans forſte og merats Familie, der boede et Par Miil fra Staden 
fortroligſte Omgangskreds, og ſom han dog neppe | og hvor han oftere havde befundet fig ſerdeles vel. 
Havde lært at kjende. | Smilende og hovedryftende gav han efter for ind⸗ 
„Hvilket ſmukt og elſtverdigt Barn!“ ſagde || trængende Bonner. 
han, efterat han enkelte Gange havde truffet ſammen Her traf han atter, forſte Gang efter det flyg⸗ 
med hende, med kjendelig, venlig Deltagelſe til tige Bekjendtſtab i det blomſtrende Foraar, „den lille 
Hedevig. „Jeg har aldrig fundet Nogen, der var Elſe“, og ſaae hende for fig i hendes fulde Ynde 
faa livlig og faa varm, ja, faa opvarmende for og Uimodſtagelighed, ſom Feſtens og Hjerternes 
Hjertet. Jeg fortenker Eder ikke i, at J have hende Dronning. 
faa kjar. Ingen ſynes mere at kunne fortjene det.“ (Fortſettes.) 
„Nei, Ingen!" ſparede Hedevig livligt, „Hun | 
er den ſtisnneſte og bedfte Guds Skabning. Men | 
| vi ſtjenne ogſaa paa det! Hun er for os Alle ſom 
1 vort Barn, hvis Ro og Fred, hvis Lykke og Vel⸗ 


— — — 


Gaade. 


fæ j 10 (Man vil af Univerſet fane to Dele, ſom daglig ſees, naar man 
ferd ligger us alvorligt daa Sinde. gjetter hver Linie, der er en Gaade for fig, ag leſer et⸗ 


„Hvor det dog er velgjerende at høre en ſaa⸗ É . ; 
dan Dom og en ſaadan Kjerlighed! Ste at ede nige Fe ee e SAD 
Barnet, ſom jeg Hører, ſnart forlader os. Jeg elſter 
ſaadan Skjenhed og Munterhed, en ſaadan Godhed STE 
og Varme hos et Menneſtebarn. Det er i vort | Hvad volder Mange Glæde, men endnu Flere Kval? — 
ſelſtabelige Livs Tomhed og Fattigdom ſom Even⸗ Siig. hvilket Navn man næften kan ſkrive ſom et Tal — 
tyrets blaa Blomſter. Allerede Synet af hende gjør Hvad klinger endnu bedre for os end Spil og Sang, — 
tiktelig.“ | Hvad kommer ei tilbage, naar den forſvandt engang? — 

Hvor hjerteligt, varmt og tillige ligefremt alt Ved hvilket Middel bliver den mindſte Flok dog ſterk? — 
dette end var, gjorde det dog naſten den unge Kone Øvem fjende alle Born, men kun af Sagn og Billed: 
ondt. Hun ſyntes aldrig fan tydeligt at have er» | verk? — 
kjendt, hvor tunge de Erfaringer vare, ſom den alvor⸗ 
lige, ſtolte Mand havde havt at gjøre, og hvor dybt 
Smerten var trængt ind i dette Liv. 


Hvad koſter ingen Penge, og holdes dog i Agt? — 

Hvori kan hver en Betler nage Hsihed, Glands og Magt? — 
Ved hvad forbitres Talen og hvert et muntert Ord? — 
Hvad ſkyldes, at den Ene den Anden tidt ei troer? — 
Hvad hjælper ofte fremad, hvor Lærdom kom tilkort? — 


vem der kjender Livet i flige Garnifoner, veed 
9 f flig F Hvad kan vi aldrig undgage, naar Dagen ſvinder bort? — 


ogſaa, at man intetſteds bedre forſtager at forene | 
det Behagelige med det Nyttige. Naar Tjeneſten i 
har faaet fin Ret, iler man med at forjage Kjed⸗ Oplgsning af de botaniſte Stavelſegaader i Nr. 7: 
ſomhed og Træthed ved behagelige Adſpredelſer og 1 9 
ſeger af alle Kræfter at udvide Omgangskredſen. 1. Greskar. 2. Sneklokke. 3. Kommen. 
Den herværende Garniſon tilbød den bedſte Leilighed Oploſt af Meſter Erik, Mathilde, Tre Trillinger ban 
e, BE By Er REE mm sp ve ap 
rige Familier, der, dels befjendte, dels vel ogſaa dode Medlemmer fra Sangforeningen i Landébyen BD B.. 
beflægtede med Officererne, gjerne optoge de muntre pr. Thiſted. 
Herrer i deres Kredſe. Og det blev da ikke blot 
ved tilfældige Beſog og improviſerede Selſtaber. 
Det var tvertimod bleven almindelig Skik i Egnen, 
at man netop i Sommertiden i ethvert Huus havde 
en 0 Feft for det ſamlede Bekjendtſtab fra nær | Med dette JER følger En Saarlæges 
og fjern. i 5 . i ” J 
Hr. v. Dumsdorf hapde ogfan leilighedsviis | Fortællinger”, 22. Ark. 


i Nye tiltredende Abonnenter fra Iſte Jannar erholde 
det Ubfomne af „En Saarleges Fortællinger” (18 Ark). 
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ildt Umage. for? Er det hendes Skyld, at hver Gang Diana 
SÅ multi halſer i Parken, pleier Biføren at viſe fig, ledfaget 
ruft af denne fin Sporhund, og fuldſtendig udruftet 
„Hvor han er ſmuk, denne Bifør, og hvor hans til Jagt? 

Holdning er udmerket!“ tænfer Jomfru Antonie, Saaledes mødte altſaa — til hendes ftore Over⸗ 
idet hun læner fig ud af Vinduet og ſtirrer efter raſtelſe naturligviis — Antonie Jcgeren, og det, 
Grevens Jæger. Den unge Pige er førfte Kammer⸗ vidunderlig nok, temmelig langt fra Herſtabsfloien, 
jomfru paa det gamle, herſtabelige Slot, der, om⸗ mellem nogle høie, ſtyggefulde Træer, bag et meget 
givet af en ftor, ſiyggefuld Park, ligger ved Donau, tæt Buftet. Den jagtevede Herre lo i Skegget, da 
og ikke ret langt fra den lyſtige Keiſerftad Wien. | han fane hende, og hans Neſe ſyntes at hvælve fig 
„Han har ogſaa kempet under Prinds Eugen endnu driſtigere end ſedvanlig over den thkke, ſol⸗ 

mod Tyrkerne, og det ſaa modig og tappert, at datermesſige Knebelsbart. 
| 


Greven har lovet at ville forſorge ham for hele hans „Gud, Hr. Piker,“ udbrød hun, „er De her 
med Diana! Skal De nu igjen ud i Skoven og 


| 


Levetid Det er nok Umagen værd at gjore i 

fig Uleilighed for ſaadan en Forførger; — naar gage les pan de fæle Vildſvin?“ 

blot Skovfogdens Liſette ikke exiſterede!“ ſukker „Aa, man kan ogſaa møde Andre derude,“ 
Antonie og kaſter et Blik i Speilet for at ſette foarede Jegeren ſmaaleende. 

den morkerede Roſe lidt mere virkningsfuldt i det „Nei, hvor Greven gjør Stads af Dem! Igjen 


blonde Haar og lægge et lille fint kruſet Guld» et nyt Horn!“ ſagde Antonie hurtig, uden at bryde 
haarbaand derover. „Han forſtager rigtignok at af⸗ | fig om at fane at vide, hvem han mente. „Er det 
rette fine Hunde og tumle dem, faa det er en For⸗ let at bleſe i?“ tilfsiede hun koket, og viſte paa det 
neielſe!“ tænker hun, medens hun omhyggelig glatter Nydeligſte fine Fødder under de opheftede Skjorter. 
fit Smakforklede og retter paa dets Pibeſtrimler. „Maa jeg?“ ſpurgte hun barnlig og med 
„Med et Ord: han er en fuldftændig Mand ....“ | nebflagne Dine, idet hun gratioſt greb om det ſtore, 
og Antonie betragter fin lille Fod, der indeſluttes fvære Jagthorn med fin lille Haand. 
af en broncefarvet Saffiansſto med grønt Opflag, „Ja vel maa De,“ ſparede han og betragtede 
idet hun i Tankerne maaler den med Liſettes og hende ugenert, medens hun ſirlig ſpidſede Munden 
overveler, hvis der er mindſt. Derpaa feſter hun for at bleſe i Hornet. Hemmelig anſtillede han 
fin rodgule Overkjole dygtig holt op, ganſte efter | Sammenligning mellem hende og en anden ung 
den nyeſte Mode, og begiver fig faa til fin Herſterinde | Pige af hans noieſte Bekjendtſtab, og ſagde da til 
for at opparte hende ved Morgenchokoladen, fvilten | fig ſelv: „Hun der forholder fig til min Liſette, ſom 
den franſte Tjener Jean, ſom ſædvanlig, har tilberedt, | en Papegoie til en Skopdue.“ i 2 

Veien fra Domeſtikfloien til Herſtabels Bærelfer | „Det er ſpildt Umage, Jomfru,” ſagde han 
gaaer igjennem en lille Korridor, men denne er lunt, og med mere Betydning, end hun enſtede, da 
mørk og kvalm, og udenfor vifter den friſte Sommer- | hendes Anftrengelfer for at frembringe en Tone vare 

i 


vind, Inde under det tætte Løv kvidre Fuglene, forgjeves. UGE ; 
Solſorten fløtter faa lyſtig lokkende mellem Bog⸗ „Aa, det pasſer heller ikke for Fruentimmer⸗ 
finkens føde Trilren — og Antonie er en ſtor Elſter laber!“ ſvarede hun ſurmulende over haus Kold⸗ 


af Naturen! ſindighed, og trippede derpaa, med et flygtigt Nik 
„Jeg vil kun indaande den velſiguede Juniluft til Farvel, henimod Herſtabsfleien. N 
et Oieblik,“ ſiger hun ved fig ſelv, og gager en Pikoren ſtrog fig muntert hen over fit Mund⸗ 


lille Omvei igjennem Parken til Herſtabsflaien. ſkeg, idet han ſage efter hende. — „Nei, det pasſer 
Samtidig med Fugleſangen har hun hort en Hund ilke for Fruentimmerlœber,“ ſagde han; „det er 
go. Det var Dianas Stemme, og horer Diana ſiklert. Den lille Taſke vidſte det nok, og ventede, 
ikke ogſaa med til den Natur, ſom Antonie ſvarmer at jeg ſtulde fortælle hende, at et Skud heiere oppe 


i 
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fad et Mundſtykke, der pasſede bedre. Nei, min 
Smukle, troer Du, ſaadan en erfaren Jæger ſom 
jeg ilte lan gjennemſtue dine Snarer og Felder? — 


men det er ſpildt Umage alligevel. Kom, Diana, 


lad os ſee, hvor det ſtaaer til hos Skopfogdens. | 
Muntert, gamle Kammerat, det er en Bei, vi begge | 


To lan have Fornoielſe af!“ ; 

Og Jageren blæfer lyſtig i fit Horn, faa det 
ſtingrer i Luften, medens Solens Straaler blinke 
paa det ſtinnende Metal igjennem Treernes ſuſende 


goende bverlydt til de livlige Toner. Prgerlig feer 
den pyntede lille Kokette oppe fra Slotsvinduet de 
to Kammerater ile forbi hende, ud til Skoven; — 


men hun lover fig felv, at gribe Sagen bedre an 
en anden Gang. 


Kun cet Aar. 
(Fortſeltelſt.) 


| 


Sod er hun dog, uagtet alle hendes Gavtyveſtreger; 


Shandinaviſn Folhemagazin. 


| 


132 


Dag mødte ham i Paris, juſt ſom jeg ſtod i Be⸗ 
greb med at reiſe til Algier. 

„Jeg ſtandſede uvilkaarligt. 

„Han vilde vælte mig Haanden og lo heit, da 
jeg ſtadig lod ſom om jeg ikke ſaae det. 

„Hvor er Alice?' ſpurgte jeg. 

„Han trak paa Skuldrene og bad mig følge 


| fig ind i en Kafé, hvor han da vilde meddele mig 


Alt, hvad jeg kunde ønfte at vide. Og her fortalte 


han mig i fin ſadvanlige, halv ſpottende Tone det, 


e e be b We han ellers ikke pleiede — nemlig Sandheden. 


„Han begyndte fin Meddelelſe med, at jeg havde 
været en ſtor Tosſe, at Alice kun havde forandret 


| ft Veſen, fordi han havde indbildt hende, at der 


var foregaaet en Forandring med mig, og at hun 
maatte prove lidt Koketteri paa mig, for atter at 
vinde min Kjarlighed, ſom jeg, efter hans Sigende, 


| havde overført paa en Anden; at det ſtakkels uflols 


dige Barn lod fig lebe af ham, og Hvis jeg ikke 
havde været faa forblindet, ſom jeg var, og i det 
Hele en bedre Dommer af ſaadanne Ting, ſaa 


maatte jeg ſnart have opdaget, hvor daarligt hun 


Blinde Taabe, ſom jeg var! — Jeg var faa fuld 


af min Lidenſtab, at jeg intet kunde ſee. Hun holdt 
nogle Roſer i Haanden, og jeg ſpurgte hende, om 
Mr. Grainger havde givet hende dem. Hun ſparede 
Ja'. Jeg tilbød hende mine, hvis hun vilde kaſte 
de andre bort. Hun maatte kunne indſee, hvad min 
Mening var — men hun lod, ſom om hun ikke 
forſtod mig, og ſvarede, at hun holdt meſt af de rode. 

„Jet kaſtede mine Blomſter lige i Anfigtet pan 
Grainger. 


„Siig Farvel til Dine gamle Yndlingsblomfter, 


Alice, og hold Dig til de nye” ſagde jeg. 

„Og hørende Graingers ſpottende Latter, ilede 
jeg bort derfra. 

„Senere paa Dagen mødte jeg Grainger i 
Parten. Han ſagde, han havde et Budſtab til mig 
fra Alice, at hun onſtede vor Forlovelſe hævet og 
igjennem ham tilbageſendete mig de Smaating, jeg 
havde givet hende. Andre Ytringer fra ham ſelv, 
ſom jeg ikke vil gjentage, bragte mig, der i For⸗ 
veien var i en ophidſet Stemning, i et ſaadant 
Raſeri, at jeg greb ham i Kjolekraven, og med en 
ip Hundepidſt, jeg tilfcldigviis Havde i Haanden, 
pryglede ham ſaaledes, at Klederne flest i Stumper 
og Stykker og Blodet flød fra Saar, ſom jeg nu 
gyſer ved at tenke paa, For det Oieblik havde jeg 
aldrig vidſt, hvillen ond og gruſom Djævel, der 
boede i mig — ſelv da han aldeles overvunden bad 
for fig, hamrede jeg dog los og glædede mig over 
hans Pinsler. Tilſidſt gik heldigvils Pidſten iſtylker 
og jeg kaſtede ham bort fra mig. 
kuld, men jeg brod mig ikke om han var dod eller 
kun beſvimet. 

„Jeg ſamlede de Penge, jeg hapde, ſtrev til 


min Fader, at jeg gik til Paris og reiſte sieblittelig, | 


„Faa Maaneder efter bede min Fader, og jeg 
var encſte Arving; jeg blev i Udlandet og vidſte 
ile, om jeg i mit blinde Raſeri havde myͤrdet 
Grainger eller ikke. 

„Det var derfor med en vis Lettelſe, at jeg en 


Han ſtyrtede om⸗ 


ſpillede den tillærte Rolle; at det Bud, han ſtulde 


bringe mig tillige med mine Gaver var, at da Mr. 
„Da jeg kom hen til dem, talte og lo de. 


Grainger havde fortalt hende, at der var en Dame, 
jeg elſtede højere end hende, faa vilde hun, Alice, 
ikke ſtaae min Lykke i Veien, men give mig mit 
Ord tilbage. 


„Det firev hun, ſagde Grainger, men jeg 


aabnede Brevet og tilintetgjorde det, og gav Dem 
et mundtligt Budſtab, ſom jeg ſelv havde lavet. 


„Jeg ſpurgte ham, hvorfor han nu fortalte 
mig alt dette, og dertil ſvarede han med en ſpot⸗ 
tende Latter: 

„„Hevnen er ſod.' 

„Jeg gjorde ham endnu et Sporgsmaal: 

„„ Obor, er Alice da nu?“ 


183280, 

„Jeg huſter blot, at jeg ſagde: „De har mere 
end hævnet Dem, førend jeg ſank ſammen, og da 
jeg atter kom til mig ſelv, var han borte. a 

„De neſte Dage ſogte jeg ham paa forſtjellige 
Hoteller, og fandt ham endelig lebende ſom en Prinds 
i et af de elegantefte. 

„J flere af hans Venners Narvarelſe traadte 
jeg ind til ham og kaftede ham en Handſte i An⸗ 
ſigtet, tilbydende mig at mode ham naar⸗- og hvor⸗ 
ſomhelſt og med hvilket Vaaben han vilde vælge. 
Der blev beſtemt et Sted i Boulogneſkoven naſte 
Morgen, og jeg ventede ham der til den aftalte 
Tid. Han kom ikke, hvorimod haus Tjener bragte 
mig et Brev — med en daarlig Undſtyldning: han 
var kaldt til England ⸗formedelſt Faderens pludſelige 
Sygdom, og haabede ſenere at maatte traffe mig ꝛc. 
Jeg drog tilbage til mit Hjem, ſom jeg for to Aar 
ſiden havde forladt i Vrede og Sorg, og ventede 
der at finde en Grav, Men for yderligere at ſaare 
mig, havde han bedraget mig. Alice var ikle død, 
men, da jeg form, dog Dødens visſe Bytte, Hun 
fik dog at vide, at jeg altid havde været hende tro, 
og at den Hiſtorie, Grainger havde fortalt hende, 
var falſt — men jeg var kommen for filde — hendes 
Hjerte var kuuſt, og da jeg udbrod i Forbandelſer 
over ham, ſagde hun: Tilgib ham, og paa hendes 
Dodsſeng maatte jeg love hende, aldrig at ſoge at 
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hevne mig. Lad Gud være hans Dommer!' vare 
hendes Ord.“ 


Thyrle ſtandſede og Phillis ſpurgte: 


0 
| 


1 


„Onfkede Hasſon at indtage Deres Plade hos 


hende?“ 


„Ja. Han forſogte ethvert Middel for at fane | 


hende til at ægte fig, men hun vilde ikke, og til⸗ 
J fit Hjertes Uſtyld 


fidft vilde hun ikke ſee ham. 
troede hun, at han vilde troſte hende over Tabet af 


mig. Jeg kunde heller ikke vente et ſaadant For⸗ 
ræderi fra hans Side, da han ofte havde brudt ud 


i enthuſiaſtiſte Lovtaler over en ung Pige, han var 


forlovet med, og hvis Skjonhed var meget forſtjellig 


fra min lille Elcys. 
„Altſaa jeg kom for ſent; jeg miſtede hende. 
„Min bedſte Ven, Ned Brooke, fulgte mig paa 
mine Reiſer, og to Aar ſenere traf vi ſammen med 
Grainger i Neapel. 
tanſt Adelsmand og efter Bordet blev der ſpillet. 


Jeg har aldrig fværmet for Kortſpil, men den Aften | 
ſpillede jeg, ſom jeg aldrig har gjort før eller ſenere; 
thi Grainger haanede mig paa fin ſedvanlige ufor⸗ 


ſtammede Maneer. Alle Tilſtuerne mente, at en af 
os To maatte blive ruineret, og der var alle Ud⸗ 


ſigter til, at det ſtulde blive mig — jeg havde tabt | 


mange Tufinder. 

„Ned Brooke bad mig holde op, men hverken 
hans Overtalelſer eller mit Uheld kunde fane mig 
til at lyde hans Raad; thi Graingers ſpottende og 
triumferende Blik holdt mig faft i Haab om, at 
min Tur ogſaa vilde komme. 

„Dette ſkete. Lykken vendte fig; jeg vandt til⸗ 
bage hvad jeg havde tabt, og Brooke fandt mig 
villig til at gaae; men Grainger ſpottede mig atter, 
han fordoblede ſtadig Indſatſen og tabte ligeſaa 
hurtigt ſom jeg tidligere. Tilfidſt blev han dod⸗ 
bleg, kaſtede fortvivlet Kortene paa Bordet og raabte: 

„Er De nu tilfreds? Jeg er ruineret og hele 
min Faders Formue vil ikke kunne betale mit Tab.“ 


„Hvormeget det var, har jeg glemt, men jeg 


(od ham underſkrive et lovformeligt Gjeldsbevils 
med Ned Brooke ſom Vidne — og erindrende den 
afdøde Alices Ord rev jeg Papiret i Stykker og 
(od dem bortføre af Vinden. 

„Det ſyntes ſom om Skjebnen vilde fore os 
ſammen. Neſte Gang jeg traf ham var ved en 
landlig Feſt, ſom Brookes Fader gav for fine For⸗ 
pagtere og Fæftere. Vi ſtulde tage virkſom Deel i 
Morſtaben og jeg ſpillede juſt et Parti Langbold 
med nogle unge Bonderkarle, da et Selſtab af Damer 
og Herrer traadte til ſom Tilſtuere. 

„Til min Forbauſelſe, ja Harme, faae jeg imellem 
dem Hasſon Grainger, der rolig betragtede mig. 

„Jeg blev fan ubehagelig berort derved, at jeg 
maatte anſpende alle mine Eyner for dog nogen⸗ 
[unde at folge med i Spillet. Jeg lod, ſom jeg 
ikke fane ham og begav mig andetfteds hen paa 
Feſtpladſen. Der var opreiſt en Bom til at ſpringe 
over, og da jeg fra mine yngſte Aar var dyhtig i 
den Kunſt, udbød jeg en halb Gninee til den, der 
kunde ſpringe følere end jeg. Jeg lod Flere vinde 
fra mig, og maaſtee Grainger blev narret derved, 


Vi traf ham hos en neapoli⸗ 


„Vi ſprang, og hverv Gang blev: Bommen reiſt 
høiere, indtil den var fan hoi, at kun jeg four over 
— han ilke. 

„De har atter vundet, ſagde han og holdt 
Haanden frem med nogle faa Guldſtylker. 

„Jeg afflog jo at parere.” 

„Han ſparede: 

„Jeg tilbod en Paré, tabte, og her er Deres 
Penge.“ 

„Jeg tog dem uden at verdige dem et Blik, 
og kaftede dem ud imellem Mengden. Unber den 
Forvirring, ſom opſtod derved, (od han Bommen reiſe 
endnu en Fod heiere og kom tilbage med den haan⸗ 
lige, ſpottende Mine, ſom naſten kunde gjøre mig gal. 

„Det vilde være et Spring værdigt Mr. Thyrle,“ 
ſagde han, jeg havde nok Lyſt til at ſee den Mand, 
der turde vove det.“ 

„Det var frygtelig heit og alle Tilftuerne er⸗ 


klerede det for en Umulighed. 


— 


i 


„De tør nel neppe prøve derpaa?” ſpurgte han 
haanligt, da jeg ſtod ſtille og taus. 

„Ned Brooke og hans Fader kom til og horte, 
hvad der taltes om. 

„Det er jo Galſtab, ſagde den gamle Mr. 
Brooke. Tag Bommen væl,” 

„Er Du gal, Thyrle?' hviſtede Ned og vilde 
fore mig bort. 
Jeg vldſte nok, han kunde ikke, udbrød Grain⸗ 
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ger triumferende, jeg holder hvilken Sum det ſtal 


være, han kan ikke.“ 

„Jeg vendte mig om og faae ham lige ind i 
Anſigtet. 

„Hvormeget vil De holde?“ ſpurgte jeg. 
„vad De vil; for Exempel eet Tufind.“ 

„Hvorkil jeg ſvarede: 

„De ere holdte,” 

„Mr. Thyrle, det er en Umulighed, gjentog 
den gamle Mr. Brooke, og Ned ſagde, at jeg vilde 
brekke min Hals og at jeg var en Nar. 

„Ned fortalte mig ſenere, at jeg forberedte mig 
ved at aflægge Fralke, Støvler og Halstorkleede, 
ſom jeg ikke tidligere havde anſeet for nødvendigt, 
ſelv huſter jeg kun en Mengde alvorlige, ftirrende 
Anſigter og den ſtrekkelig hoie Bom foran mig. 

„Dog huſter jeg, at jeg bendte mig til den 
Side, hvor Grainger ſtod, og ſpurgte: 

„Skal det være ved forſte Tillob?' 

„Og han ſvarede: 


1 Id. 

„Üden videre tog jeg et Tillob og ſprang med 
hele min Kraft — det forekom mig neſten at jeg 
floi — og kom vel og lykkelig over Barrieren. 

„Da Bifaldsſtormen var doet hen, kom Grainger 
hen til mig, bleg og modfalden, og eonſtede at tale 
med mig. Det var kun modſtrebende, jeg gad efter, 
og han fortalte mig nu en vidtleftig Hißorie om 
hans egne Pengeforlegenheder, haus Faders Bride 
og de ulhkkelige Familieforhold Hjemme og endte 
med at fige: 

„Et tufind Bund kunde frelſe mig, og det var 
1Haab om at vinde dem, at han parerede med mig. 

„Skjondt jeg egentlig trͤede, at han ſnarere 


thi han traadte pludſelig frem og tilbød mig en | havde haabct, at jeg maatte brekle min Hals, jaa 


Pars paa, at han kunde ſpringe hoiere end jeg. 


havde dog hendes Ord: „Tilgiv ham, Herren vil 


„Jeg vilde ikke parere, ſagde jeg, men vi kunde | gjengjaelde det, ſaamegen Magt over mig, at jeg 


jo ſpringe omkaps. 


underſtrev en Vexel paa kuſind Bund og gav ham 


— 
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den, noget, hvorfor han rimeligviis i fit ſtille Sind) Anſigt, da hun, ilende henimod de allerede An— 


kaldte mig en flor Tosſe. 


„Senere opdagede jeg, at han Havde forandret 


et tufind til ſyv tuſind, ſtolende paa, at jeg neppe 
vilde anllage ham for Falſt — hoilket jeg jo heller 
ikke gjorde. 

„Efter denne Forklaring, Miſs Kyriel, kan De 
ille forundres over, at jeg ſtudſede ved at høre 
Hasſon Graingers Navn paa Deres Leber, og at 
jeg ergrede mig over, at have kjebt et Gods faa 
tæt ved hans Faders (at han horte hjemme her i 
Egnen, hapdez jeg glemt), hvoraf Folgen vilde blive, 
at jeg paa hvert Sted maatte møde det Menneſte, 
der havde tilintetgjort min Lykke og ovenifjøbet 
hadede mig, ſaa at han, naar jeg ikke var tilſtede, 
ralkede mig ned. Scenen ved Stenbruddet kunde 
jeg tilgive, men igaar gik han over alle Grendſer 
og jeg kunde ikke ſtyre mig ſelv.“ 


Thyrle gav nu en fort Skitſe af Scenen i 


Billardverelſet og tilfoiede: 

„Jeg troer han fidder daarligt i det og trænger 
til Penge, og jeg onſter ikke at være Skyld i, at 
han ſtulde gjore et fortvivlet Skridt. Det var for 
at raadſporge Deres Broder om hvad jeg fulde 
gjøre, at jeg kom herover idag, Miſs Kyriel.“ 

Phillis fane op til ham med et ſaa ftraalende 


Anfigt, at han følte. fig glad. Denne Hiſtorie havde 


forandret hendes Mening om Menneſtene. Iſtedetfor 
Mand, der vare hendes Lunes Slaver, havde hun 
truffet paa en Mand, Thyrle, ſom hun ikke kunde 
blive klog paa — nu, efter denne Meddelelſe, var 
Alt klart for hende — endelig mente hun at have 
fundet en Mand, ſom ſvarede til hendes Ideal af 
en ædel og hoimodig Karakteer. Han ſmilte over 
hendes enthuftaftiffe Udtryk, men hun fagde med hoi 
Grad af Alvor: 

„De er klogere og bedre end jeg. De ſtal be⸗ 
ſtemme, hvad der bor gjeres, og jeg ſtal hjælpe 
Dem ſaavidt det ſtager i min Magt.“ 

Thyrle overveiede et Par Minuter, og ſagde faa: 

„Jeg kunde onſte at ſende ham nogle Penge — 
naturligolls uden at han veed, hvorfra de komme, 
men jeg veed ikke hvor han er og hvorledes jeg ſtal 
opſporge hans Adresſe.“ 

Efter et Dieliks Betenkning, ſagde hun: 

„De har vel ikke Noget imod, at gage en halv 
Mils Vei? — Derſom De ikke har det, faq er der 
Tid nok til at vi kunne ſpadſere over til Akenhurſt 
ſtrak. Derſom der er Nogen, der veed hvor han 
er, faa er det ſandſynligviis Grace — hans kjareſte 
Seſter. Naar vi gane tvers over Markerne, er det 
neppe en halv Mill.“ 

„Jeg har ikke Haſtverk, Miſs Kyriel!“ for- 
fikrede hau med et Smil. 

Jaa Sieblikte efter havde hun taget Hat og 
Traie paa og de vandrede afſted ſammen. 

(Foriſœettes.) 


Den lille Else. 
(Fertſœttelſe.) 


Maaſtee var Hedevig den eneſte Jagttager af 
den dybe Redme, der paa engang overglodede Elſes 


komne, pludſelig glenkjendte Gerhard mellem de 
Andre og fane hans ellers fan alvorlige Øie opklares 
ſtraalende ved at møde hendes. Og disſe Oine, 
ſom ellers aldrig havde miſtet det rolige, eller ſom 
Elſe kaldte det, ſorgmodige Blik, med hoilket de 
ferſt fane paa denne for ham nye Verden, de bleve 
ved at ſtraale og fulgte ſom fortryllede den yndige 
Skabning. 

Den unge Kone rodmede ſelv lige til Halſen, 
ſaaledes overraſkede hende dette Indblik i to for 
hinanden. fremmede, længe adſtilte Menneſters Indre, 
De Ord, ſom hendes, Ægtefælle havde talt til hende 
hin ferſte Aften, randt hende i Hu. Bleve de 
alligevel, og allerede idag, Sandhed? Var der virke⸗ 
lig kommen Bevegelſe i denne Hjerteknop, og kunde 
hint, dybt ſaarede Hjerte atter ſlage for Lykken? 
Var Gerhard maaaſtee Hin, den Bedſte, ſaaledes 
ſom den lille Elſe fortjente det? Var denne Mand 
indtil fit inderſte Væeſen ſaaledes, ſom han hidtil 
havde viift fig for fine Venner: lutret ved den tunge 
Fortid og omdannet, udrenſet, ædelt Metal? 

„Gud beſtjarme hende!“ mumlede den unge 
Kone, dybt bevæget ved alle de alvorlige Spergs⸗ 
maal, hun gjorde fig ſelb. Men i det naſte Sie⸗ 
blik kom der Solſtin over hendes alvorlige Træt, 
thi Elſe ſtod ved hendes Side, omfavnede hende og 
jublede: „O, Hedevig, Hvor har jeg glædet mig til 
dette Gjenſyn, til denne Overraſtelſe — har Anna 
virkelig ikke ſladret?“ 

„Ikke med et Ord, Barn! Du kommer, ſom 
ſendt fra Himlen!” ſvarede Veninden muntert. og 
menſtrede henrykt det yndige Veſen. „Men hvor 
dog Dine Dine ſtraale! Det er, ſom om Du havde 
fundet et Kongerige eller faae Himlen aaben!” 

Og da. fvarede den lykkelige Skabning, og 
Stemmen klang fra et frydefuldt Hjerte: „Jeg 
bryder mig hverken om Kongeriger eller om Himle. 
Jeg veed kun, at her paa Jorden er det faa vid— 
underlig deiligt, og at jeg atter er hos Eder, og 
at jeg er lykkelig! Jeg er tilmode, ſom Fuglen maa 
bære det, naar den jublende ſpinger fig i Veiret og 
ſtryger igjennem Luften!“ 

Siden efter, da Gerhard for førfte Gang ſtod 
alene hos hende — „den lille Elſe ers dog en lille 
Hex! Hvem ellers Havde vel fanet ham lokket til 
at dandſe?“ ſagde man hiſt og her —, da gled hans 
Die, ogſaa for forſte Gang, med etz neſten ſtjclmſt 
Smil hen over den flanke, ſmidige, gratisſe Skik⸗ 
kelſe, over det rodmende Auſigt og det ſtjonne lille 
Hoved med fin Krands af Efeu og nogle faa Roſer, 
og ſage derpaa dybt ind i hendes, hvorpaa han i 
en munter Tone ſagde: „Skopfee, er det vlrkelig 
Dem? Vi vare allerede bange for, at De aldrig 
mere vilde forlade Deres grønne Slot i den ſtllle, 
dybe Skov, ved den rislende Kilde, hvor Blomſterne 
altld blomſtre og Fuglene altid ſynge.“ 

Hun ſage forundret og dog ſmilende paa ham. 
„Hpad veed De om mit Slot ved den rislende 
Kilde i deu ſtille, dybe Skov?“ udbrød hun. 

„Aa, tryl De kun — jeg kan det ogſaa!“ ſagde 
han muntert. „Aanderne adlyde mig og maae under⸗ 


liden føre mig ud i det Fjerne. Og da jeg engang 


| 
| 


floi igjennem Deres Nabolag, faac jeg nok det lille 
Slot, jeg fane ogſaa Dem og belurede Dem, hvor» 
ledes De beherſtede Deres Gebet og Deres Vaſaller. 
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„Den Aand hedder vift Anna!“ mente hun 
ſpogende. 


om ham, eller at Anna aldrig har ſtreret om ham? 
J mage dog have lært ham at fjende, og del var 


„Tryllerinde, Deres Magt forferder mig! Ja, dog En, ſom jeg, Hvis jeg var en ung Dame, gjerne 


ſaaledes hedder den rigtignok! 
De vide det?“ 

> „Slemme Soſter! Men — paa re, jeg hævner 
mig! Saaledes at fladre om mig og ſpotte mig! 


Mit gronne Slot — o, jeg elſter det dog! Der er 
deiligt der! Kilden risler og Skoven ligger i drem⸗ 


mende Hvile; Bladene tilhviſte mig vidunderlige 


Hiſtorier og Fuglene fortælle mig om deres Fryd | 
Jeg forſtaaer det dog 


og Smerte — ſpot kun! 
alligevel Altſammen, og J — J blive lige dove 
og blinde!“ 

„Spermerſte!“ ſagde han ſmilende. 

„Spermerſte?“ lo hun; „nei, Gud være lovet, 
kun et glad Menneſtebarn med gode Øine og Orer! 
— Men tag Dem ivare for Deres Aand,“ vedblev 
hun, „den bedrager Dem og betjener ogſaa Andre 
— mig for Exempel. Og naar den paa en for⸗ 
rœederiſt Maade lader Dem flue ind i min Skov⸗ 
enſomhed, faa viſer den mig Eders varme, Zſtovede 
Stad og Eders verdslige Liv. Hvem har det fan 
vel bedft?“ 


Og ſaaledes vidfte de nu Begge, at det førfte - 


Mode, hvor flygtigt det end havde været, dog havde 
gjort et Indtryk hos dem, hyilket Adſtillelſen og 
Afftanden fan meget mindre havde formaget at ude 
flette, fom det baade her og der uvilkaarligt var 
bleven befeſtet af en tro Mellemmand; Softer Anna 
havde fortalt og havde ſtrevet, hvad hun vidſte om 
den Ene og om den Anden, — vigtige og farlige 
Efterretninger, medens det dog kun ſyntes dem alle 
Tre en Smule ligegyldig Underholdning. Og her⸗ 
til kom, at de idag fandt hinanden anderledes, end 
de havde ventet: en ſaadan Pude, en ſaadan ſprud⸗ 
lende Livlighed havde han ikke anet hos hende, og 
ligeſaa lidt havde hun formaget at haabe, at ogſaa 
denne ſtrenge Pande kunde glatte fig, at Glæden 
ogſaa kunde tindre i dette alvorlige Sie, at den 
Mand, der ligeſom var bleven fremmed for Verden, 
endnu engang kunde hengive fig til den og herſte i 
den. Thi ſaaledes fandt hun ham idag — oplivet 
og oplivende. Og havde Blindheim idag advaret 
hende for disſe Dine — hvem veed, om hun ogſaa 
idag ENG BÆRER lee deraf. 

endes Hjerte, flog hurtigere af Overraſtelſe og 
Glæde, da hun i Aftenens Lob mere end engang 
ſaae Gerhard ved Faderens Side og i Samtale med 
ham, ſom gienſynligt ikke blot ſelſtabeligt tiltalte, 
men endog alvorligt interesſerede den gamle Herre. 
Ja, hun fane endogſaa Faderen opſoge den Anden 
og gaae ind i et ſtille Sſdeverelſe med ham, og da 
hun om Natten fad hos Forældrene i Vognen og 
rullede henimod Hjemmet, talte han om det nye 
Beklendtſtab med venlig Anerkjendelſe. 

„Det er et Menneſtke, der behager mig,“ ſagde 
han, og allerede det, at han overhovedet og tilmed 
paa denne Tid talte om Nogen, var et Tegn paa 
ganſte ſerdeles Interesſe. Der er Noget i ham — 
han flal have været en vild Patron og derpaa havt 
megen Sorg, horte jeg. Men det Stof, han er 
bygget af, har ikke alene holdt ſig godt, han er 
bleven dygtigere og Herre oper Ulykken. Det er 
Noget, der indgyder mig Reſpekt. Hvordan kan det 
bære, Elſe, at Du aldrig har fortalt mig Noget 


Men hoorledes kan 


brillerende Vindbeutler. 


gad ſee ved Siden af mig, langt hellere end Eders 
Men faalcdeg ere J — 
ſelb Vindbeutler!“ 

Elſe ſagde Intet. Hun fad ganſkte ſtille i fit 
Hjørne og havde trykket Hovedet op i den morkeſte 
Krog. Sov hun maaſtee allerede, det trætte Barn, 
da hun flet ikke opponerede imod denn: Anklage? 

„Det er en ſmuk Mand,“ ſagde Moderen. 

„Det er han ogſaa, men det, der er indeni, 
det er det Bedſte. Det er noget Mere, end jeg 
des verre formager at opdage hos den øvrige Unge 
dom,“ ſagde den gamle Herre med flor Beftemthed. 
„Jeg har forøvrigt ſagt ham, at han, naar han 
engang har Tid, ſtulde ſee ud til os og prove min 
Jagt, og han modtog venligt Judbydelſen. Det 
glæder mig, kan jeg ſige! Den Mand behager mig!“ 

Hvis den lille Elſe endnu var vaagen og hørte 
dette, fan kunde det ikke undlade at gjøre et dybt 
Indtryk pan hende. Thi Faderen nærmede fig ikke 
fan let Nogen, og han behovede en god Deel Op⸗ 
muntring for at blive varm, men faa lagde han 
heller intet Skjul derpaa. — Hans Huus var af 
den gamle Slags, hvor man ved Siden af og trods 
visſe, forholdsviis ſtrenge Former fandt megen 
| Gemytlighed og Munterhed, medens der fun var 

fortvivlet lidt at finde af det, ſom Verden begærer 

til Adſpredelſe. Huſet ſtod heller ikke ſaaledes aabent, 
at Enhver, ſom havde Lyſt, kunde træde indenfor 
og altid være velkommen. Hvem det aabnede fig 
for, maatte ogſaa efter den gamle Herres Dom pag 
en eller anden Maade fortjene det, og hvem han 
indbød til fig, kunde ikke blot anſee det ſom en Pre, 
men ogſaa faa at ſige ſom et Kreditbrev hos Hele 
den øvrige Selſtabskreds. 

Men Gerhard maatte ogſaa hos den gamle 
Herre have fundet Noget, der havde truffet ham 
dybere, end hvad der ellers klang ham imode fra 
Menneſtene, thi han kom ſnart og gientog fine Be⸗ 
ſog, — for den lille Elſes Slyld, ſom Moderen i 
Begyndeiſen vel tænkte og belymret antydede for 


2 —— — 


fin Mand, ſtete det oienſynligt ikke, idetmindſte ilke 
for hendes Skyld alene, om end hun ogſaa paa fin 
Maade bidrog til at drage ham ud i denne frede⸗ 
lige Enſomhed. Hun var Huſets Glands og Smylkke, 
det erkjendte alle Hendes, og ſaaledes elſtede de 
hende; — det har jeg jo ogſaa allerede ſagt! — 
| Sendes Skjonhed, Ynude og Liolighed gjennem⸗ 
ſtraalede ogſaa denne Kreds og lyſte friſteſt iog reneft 
i den. Men de Øvrige forſpandt derfor ikle, de 
indtoge Alle deres Plads og gjorde i Forening 
Kredſen ſaa hyggelig og Livet ſaa friſt og ſtjent, 
at det maatte fryde Gjeſten i hans Hjerte. En 
ſaadan Familie er ſom en ſtor Koncert af mange 
Inſtrumenter: Enhver blæfer, ſtryger eller ſpiller 
pan fit, men af Tonernes Forening danner fig den 
reneſte Harmoni. 

J Staden vidſte man Intet om disſe, juft heller 
ikke Hyppige Beſog i det fredelige Huus; af de Led 
kommende talte Ingen derom: Hr. Gerhard ikke, der 

| desuden ogſaa ellers af og til i Privatanliggender 
forſvandt for en Dag eller to, naturligviis med 
| Orlov; Elſe ikke, naar hun engang imellem atter 
kom i et kort Beſog hos Tanten; og endelig heller 
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ilke Tanten og Anna. De holdt det ikke hemmeligt, 


men de talte heller ikke derom, og Gerhard var ilke 
den Mand, man ſpurgte om Noget, han ikke ſelv | 
vilde udtale fig om, medens de Andre, da der Dirlee | 
lig ilke engang fyntes at være noget Rygte igang, | 
flet ikke kom i Forlegenhed med at maatte befvåre 


uvelkomne Spørgsmaal. 

Paa en Forbindelſe mellem den ſmukke, lyſtige, 
lille Elſe og den ſtille, alvorlige, ofte dybt nedſlague 
Gerhard — thi ſaaledes var han, og ſaaledes levede 
han i den ſenere Tid mere end nogenſinde, — 
tenkte her Ingen, det ſtulde da have været Tanten 
og Anna, der maaſtee paalagde fig en fan ſtreng 
Taushed, for ikke at lade Sagen blive offentlig for 
Tiden og maaſtee gjøre Begge fin. 


J Elſes Hjem flod det rigtignok anderledes 


til. Moderen kunde ved Gerhards andet og tredie 
Beſog — længere kom det ikke i Lobet af Vinteren 
ikke lade bære med at optage fine tidligere Tanker 
og iagttog omhyggeligt og ſamvittighedsfuldt, rigtig⸗ 
nok uden at kunne opdage noget Ordentligt. Thi 
mere utvungent kunde Ingen omgages hinanden end 
de To, og uden at lægge Haanden paa Elſes Hjerte, 
turde man have ſpvoret paa, at det ikke ſlog et Slag 


hurtigere end ellers, naar hun pasſiarede med ham 


i det hügelige Varelſe, eller giorde en Spadſeretur 
igjennem den ſtore, ſnedakkede Have og til det nu 
ligeledes i Sne indhyllede „Skopſlot“. 

Hun var fan blomſtrende og friſt, fan glad og 
lykkelig ſom nogenſinde, ikke adſpredt og ikke tanke⸗ 
fuld, oplagt til enhver Fornoielſe og ethvert Arbeide. 
Kun at hun ilke brod fig om Staden og dens Vinter⸗ 
fornoielſer — var det maaſtee et Tegn ? 

„Hvad tenker Du derom?” ſpurgte den be⸗ 
kymrede Dame fin Ggtefalle, da Gerhard efter fit 
fidfte Vinterbeſog kjorte afſted til den nermeſte 
Station, ledſaget udenfor Porten af Huſets Ung⸗ 
dom, der derpaa godt indpakket ilede ud paa den 
ſtore, tilfrosne Dam, hvor der var en udmærket 
Slidebane, medens de to Gamle ſtode i den varme 
Stue og fane til ved Vinduet. 

„Naar man feer og Hører hende ſaaledes,“ 
vedblev Moderen, da de ſaae Elſe let og kladeligt 
glide henad den ſpeilblanke Is og hørte hendes 
glade Latter, „hvorledes hun endnu er et rent Barn 
og kun har Leg og Barneſtreger 1 Hovedet, faa 
ſtulde man ret tænke, at man ikke behsvede at pasſe 
paa hende eller være bekymret for hende. Hun er 
endnu faa fri ſom Fuglen i Luften, Hun forlanger 
intet Andet af Livet end Dagens uſtyldige Lytte og 
Lyſt. Og dog —“ 

„Dog plager Du Dig med ſaadanne Gruble⸗ 
vier,” afbrød han hende roligt. „Lad dem gage, 
ſom de ville, Gamle; at deres Veie lobe ſammen, 
troer jeg ikke. Han gaaer, hun flyver. Og jeg 
ſinder ikle hos dem Noget, der ſamſtemmer; han 
er en dygtig, valker, men alvorlig Mand, der ikke 
har lart Jorden at kjende ſom en Dandſeſal eller 
Livet ſom en lyſtig Leg, men tager alvorligt, tungt 
paa begge. Og hun er en glimrende, let og luftig 
Sommerfugl, ſom kun vugger fig i Solſtin og hviler 
fig paa Blomſter.“ 

(Fortſettes.) 
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| Hvorledes Dorothy Cvelyn frelfe Kongen. 


Panniſtone Hall, en ſmuk, gammel Herregaard, 
beliggende i en temmelig triſt Deel af Lancaſhires 
nordlige Halodel, var under Borgerkrigen, fon 
forudgik og paafulgte Carl den Forſtes Henrettelſe, 
i William Evelyns Befiddelſe, en trofaſt, gammel 
Kavaleer, der med Glæde havde ſtillet ſine Penge 
dog Undergivne til den bortflygtede Prindſes Dis⸗ 
pofition, der ſiden efter optraadte ſom Carl den Anden. 
Mr. Evelyn var Enkemand og havde en Son og 
en Datter. Den forſte var en modig, ung Mand 
paa ſex og tyve Aar, der ſtod i Spidſen for et 
| Kompagni royhaliſtiſte Tropper, den ſidſte en yndig 
Pige ban atten Aar. 

Det var i Vinteren 165 —, Folket havde af⸗ 
| gjort ſeiret og Kong Carl den Anden (thi det var 
han, ſtjondt han ingen Trone havde) var en Flygt⸗ 
ning i fit eget Kongerige. Der var virkelig Ingen, 
ſom vidſte hvor den ulykkelige Prinds var, undtagen 
Evelyns og nogle faa paalidelige af Carls Til⸗ 
hengere. Han opholdt fig i Panniſtone Hall, for⸗ 
kledt ſom den unge Evelyns Tjener, og afventede 
et belejligt Oieblik, for at komme over til Skotland 
og derfra til Frankrig. vi 

Under faadanne Omftændigheder kunde Familien 
Evelyn naturligviis ikke holde deres Julefeſt paa 
ſcedvanlig Maade, og ſaaledes indbyde Veuners og 
Naboers nysgjerrige Oine. Den gamle Squire, 
hans Son og Datter og den flygtede Prinds, ud⸗ 
gjorde ſaaledes hele Selſkabet, ſom var ſamlet ved 


Middagsbordet Juleaften, paa hvilken den her for⸗ 
talte Begivenhed foregik. Mr. Evelyns Forſigtighed 
var ſaa ſtor, at alle Tjenerne vare blevne afſkedigede 
fra at gjøre Opvartning, da Squiren lod fig for⸗ 
lyde med, at hans Sons Tjener (den forklaedte Konge) 
bilde være nok hos faa lille et Selſtab. Man havde 
ſaaledes i nogen Grad opnaaet Enſomhed og Sikker⸗ 
hed, og den lille Gruppe, ſom fad ved Vinen efter 
Middagsmaaltidet, omtalte i lav, ængftelig Tone 
Sandſynligheden for Kongens fremtidige Stilling. 

Kongen ſelv fane, hvilket var ganſte naturligt, 
udmattet og ſyg ud, og faſtede mere Lid til den 
gamle Squires Veiledning, da han ikke ſelv havde 
udkaſtet nogen tydelig Plan at gane frem 1 
Den ſmukke Pige, ſom ſad paa en lav Stol ve 
fin Faders Fødder, fane op i hans ærværdige 
Anfigt med neppe ſtjult Træthed og eee 
Hvad den unge Mand angik, da ſyntes han fi 
dels at lytte efter hvad hans Fader ſagde, og til⸗ 
dels at være optagen af nogle af hans egne pribate 
Belymringer. Den gamle Squire med fin rollge, 
rynkefri Bande og ærværdige hvide Lokker og Hoved, 
var det eneſte rolige Medlem i Gruppen. 

Kongen talte. . 

„Ale min venlige Vert,“ ſagde han, „jeg fe 
for, at jeg aldrig ſtal blive iſtand til at geenbiceen 
de ſtore Tab, De har havt for min SÅR 0 Å 
Konge uden Kroue, bevøvet fin Faders Arvedeel, 
har i Sandhed kun lidet, hvormed han kan 9122 
gjælde ſaadanne trofaſte Venner, og blev det 57 
uden end at De mt huſet mig, vilde endog 
Deres Liv være fortabt. 

„Tal ikke 06 min Fyrſte,“ ſwarede ig 
| gamle Mand ſtolt. „Mit Liv ev temmelig næv ude 
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runden, bilde mine Børn, min Formue og felve 
Livet, Altſammen være vel anvendt, derſom det gik 
tabt i min lovmasſige Souveræns Tjenefte. 
det ikke fandt, Born?“ 


Den unge Pige ſamtykkede blidt, hendes Broder, 
ſom gik og grublede, tilkjendegav ogfan fit Bifald. | 


„Tak, kjcre Venner,“ ſagde Carl meget bevæget, 
det er i Sandhed en Lindring i Ulykken, at finde 
faa megen Troſkab.“ Kongen vilde vedblive, da en 
faa voldſom Banken blev hørt ved den ydre Der, 
at alle Fire fore ſammen og bleve blege. 
fig haſtig fra fit Sede, indtog fin Stilling ſom 
Tjener og ſtod bagved den unge Squires Stol. 


Strax efter ſtyrtede den gamle, hvidhaarede | 


Kjeldermeſter, (ſom kjendte Hemmeligheden om Kon⸗ 
gens Nærværelfe), uden al Ceremoni ind i Stuen i 
den ftørfte Forvirring og ſagde: 

„O, Sir! 
Rundhovederne, Rund hovederne ere her!“ 


„Tal roligt, Nicolas,“ ſagde den gamle Herre, 
der beftræbte fig for at befæmpe fin egen Bevegelſe. 


„Forſtaaer jeg Dig ret, er det Republikens Sol⸗ 
dater, ſom ere her?“ 


„Ja, Sir, og med Fuldmagt til at efterſoge,“ 


ſagde den gamle Kjeldermeſter med Taarer i Øinene. 

„Gode Gud!” udbrød Mr. Evelyn, medens hans 
Datter foldede Henderne i Angſt. 
vi gjore?“ 


„De gage netop nu ind i den ſtore Sal, Sir. | 


Der er ikke et Sieblik at give bort,” fagde Kjelder⸗ 
meſteren. 

Den gamle Squire lod til at være forvirret 
ober, at Ulykken var kommen faa pluͤdſeligt, da til 
Alles Forundring den unge Evelyn, ſom Hidtil havde 


ftaaet i dybe, ſorgmodige Tanker, ſprang op, fon | 


om der var opftaaet en glimrende Idee hos ham, 
greb Kongens Haand og førte ham med Magt ud 
igjennem en ſtjult Dor i Tapetet. 

Han forte den flygtede Prinds gjennem den 


ene Korridor efter den anden i det ſtore Huus, indtil | 


de naagede en Rakke Verelſer i den veſtlige Floi. 


Der ſtandſede han, og idet han tog en lille Nøgle | 
op af ſin Lomme, aabnede han en Dor, lige for dem. 


Endog i denne den yderfte Fare ſtudſede Kongen 
forbauſet. 
møbleret, efter Tidens Smag, og beheengt med det 
rigeſte blaat og hvidt Damaſk. En lille Solplampe, 
fyldt med vellugtende Olie, ſpredte et blidt, dæmpet 
Skjoœr over det luxurieſe Verelſe, og paa en prægtig 
Seng, under en Silke⸗Tronhimmel, laa en yndig 
Kvinde og ſov. 

„Betenk Dem ikke, min Fyrſte, min Suveren, 
jeg bønfalder Dem derom,” ſagde den unge Mand 
indtrængende, da han blev Kongens Forlegenhed 
vaer. 
og luftede Doren efter dem. 

Den ſmukke Sovende vaagnede ved Lyden og 
foer forſkraktet op af fin Slummer. Da hun nu 


ſaae, at en anden Mand ledſagede den unge Evelyn, | 
forvirret og ſtjulte fit yndige 


blev hun i hoieſte Grad 
Hoved under Sengeteppet. 

Den unge Mand gik hen til Sengen. 

„Tilgiv mig, min dyrebareſte Dorothy,“ ſagde 
han med erbodig Smhed, „men her er ikke Tid til 
Jormaliteter. Et Liv, en Krone, en Trone er ! over⸗ 
hængende Fare. Dette er Hans Majeſtat Kong Carl.“ 
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Er 


Carl reiſte 


O, Deres Majeſtat, tilgiv mig!“ 


„Ovad ſtulle 


Verelſet indenfor var overordentlig ſmukt 


Og hau ſtodte ham lempelig ind i Kammeret 
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| Derpaa forklarede han hurtig fin Plan. Hans 
unge Kone (thi hun var hans ægteviede Huftru) 

ſtulde forholde fig fuldkommen rolig, og imidlertid 
vilde Kongen blive ſtjult ved hendes Fødder, under 
Silke⸗Sengeteppet. Dette var ikke nogen vanſtelig 
Sag, da Sengen ilke var meget ſtor, Kongen ikke 
hei og paa den Tid af ſpinkel Legemsbygning. 

Provelſen var haard for den ſtakkels Kone, ikke 
alene paa Grund af hendes naturlige Bluferdighed, 
men fordi hun var af Rundhovedparttet (hvilket den 
Gang var Grunden, hvorfor unge Evelyn ſtjulte fit 
Agteſtab for fin Fader). Den unge Mrs. Evelyn 
gjorde nogle faa kvindelige Indvendinger, men der⸗ 
efter ſeirede Kjerligheden til hendes Mgtemand, og 
hun ſamtyklebe i at vove fit Rygte for at frelſe 
en Konge. 

Neppe var Carl bleven ſtjult paa det omtalte 
Sted, førend Rundhoved-Officeren og hans Sols 
dater (ſom ban denne Tid havde udfrittet den gamle 
Squire, og gjennemføgt de lavere Dele af Byg⸗ 
ningen) kom buldrende langs ad Korridoren, bankede 
heit paa Deren til den unge Evelyns Kammer, og 
forlangte oieblikkellg at blive indladt. 

Den unge Mand havde hurtig affort fig endeel 
af ſine Kleder, fan at det ſaae ud, ſom om han 
var iverk med at gage til Ro, og for at ſvare paa 
Opfordringen, gik han hen og aabnede Doren. 

Til hans Forundring gjenkjendte han i den 
unge, kommanderende Officier, en gammel Skole⸗ 
kammerat. 

„Stanghton!“ udbrød han forbauſet. 

„Ja, det er mig, Philip,“ ſagde den unge Of⸗ 
ficeer, ſom havde draget fit Sværd, „men jeg maa 
| gjøre min Pligt.” 

| „Hvad er det Du vil?“ ſpurgte Evelyn. 
„Gjennemſoge Verelſerne.“ 

„Hvorfor? maa jeg ſporge.“ 

„Vi have Grund til at troe, at Carl Stuart, 
falder fig Konge af England, er ſtjult her.“ 
„Du kan ikke komme ind,“ gjenſparede Evelyn, 
idet han ſnappede fit Sværd og drog det. 

| „Jeg maa og vil!“ 

| „Her, Stanghton. Befal Dine Folk at træffe 
fig lidt tilbage, faa at de ikke kan høre os.“ 

Stanghton ſaae ud font fan var lidt mistenkelig. 

„Du kan ſtole pan min Pre,“ ſagde den Anden 
ſtolt. Rundhoved⸗Officeren gav Ordren, og hans 
tolv Folgeſvende trak fig nogle fan Skridt tilbage, 

„Stanghton,“ ſagde Evelyn alvorlig og med 
dampet Stemme, „jeg maa ſtole paa Din Pre.“ 
„Godt!“ var det lakoniſte Svar. 
| „Jeg er nylig bleven gift,“ og da han ſagde 

delte, lagde den unge Royaliſt Haanden paa Crom⸗ 
wellerens Skulder. 

„Sag!“ 

„Ja, og da min Kone horer til Dit Parti i 

Politiken, turde jeg ikke lade min Fader vide det.“ 
| „Hvad kommer Alt dette mig ved?“ 
„Hun er ſtjult i det Varelſe.“ 
' Stanghton ſtudſede. 
| „Jeg maa alligevel derind,” ſagde han fortrædelig. 
| „Du ſtal komme derind,“ ſagde Evelyn rolig, 
„men pan een Betiugelſe.“ 
| nOg det er de 

„At naar jeg viſer Dig hende, og ſaaledes 
overbeviſer Dig om, at det er en Kvinde, og ikke 


(| 


] 
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Carl, ſom er ſtjult her, Du da ſtrax trælfer Dig „Kolde Skabning!“ raabte Moderen ſom ude af 
tilbage' med Dine Foll.“ ſig ſelv og flog hende paa Øret 

„Det lover jeg.“ „Jo, nu føler jeg unegtelig, Mama,“ tilſtod 
„Kom da,“ og unge Evelyn gik atter ind i Datteren. 
Kammeret. — Ungdommen er en Drøm, og Ljerligheden 


Stanghton ſagde til ſin Sergeant: „Vent her Drommens Indhold. 
i ti Miauter og kom ikke nærmere til Deren. Jeg 
ſtal tale med denne Herre. Derſom jeg ikke er 
kommen tilbage efter den Tids Forlob, bryd faa | 
Doren op.“ 


„Ja, Hr. Kaptain!“ ſagde Sergeanten med en | Calgaade. 
militær Hilſen, og trak fig tilbage. | KIA en 
Rundhovedet fulgte: Kavaleren ind i det ſmukt K 
udſtyrede Varelſe. | : RR 
„Nu,“ fagde Evelyn, og idet han nærmede fig | Ad ef luffer ue 
fdr pid ue 10 ned og blottede en r eg beiter, ed deter 11 8 ' 
ovende Kvindes yndige Anfigt. 55 å , 
„Er Du nu tilfreds?” ſpurgte han med et Smil. Aabner dog Udſigt til Glands for Enhver. 
„Jeg er tilfreds," gjenſvarede haus Ven; „jeg 3 6 2. 
var mødt til at gjøre min Pligt. Tilgiv mig.“ Ruſtet med den, ingen Modgang os boier. 
Og han trak fig hurtig tilbage, É | 6 5 3. 
Saaledes blev den flygtende Konges Liv reddet, | Opuaaes den ikke, man larmer og ftøier. 
og kort efter undlom han til Skotland og derfra | 0 0 7 
til Frankrig. Carl vifte ſand Taknemlighed for fin | i ; 
Befrielſe, hvilket var noget Ufædvanligt af ham. | Samler i fig baade Proſa og Vers. 
Han glemte aldrig den yndige Bruds Heltemod, og … 6249 5. 
da hans Faders Trone atter var bleven ham tilbage⸗ Ender fit Liv ofte noget paa tvers. 
givet, blev Mrs. Philip Evelyn en af Hoffets meſt 2 
glimrende Prydelſer. Nydes med Munden og lyſer for Siet. 
4 6 7 2. 
| Har ved fin Velklang mangt Øre fornsiet. 
| 6 2. 
Dlandinger. | Ofres vel hyppig for Arbeid og Pligt. 
| 15 7 6 8. 
Naturindtryk. | Findes tidt omtalt i Gaga og Digt. 
1. 
Fruen Men Gud, Andreas, Du fidder der faa | rr 
rolig og ſpiſer og ſpiſer, og t ſlet ikke den Opløsning af Gaaden i Nr. 8: 
ſtjenne Egn her eller de maleriſke Bakker; det beviſer 8 
rigtignok, at Du ikke elſker Naturen! 0 8 Fit g en ig 
Manden. Jeg ſynes netop det bevifer, at jeg RB 008 Modfi 211 65 . 
ikke fan ſee mig mæt pan den. Dyden. st, 9 : 
å | Enighed. Erfaringen. 
ee regne] der HERE 
n meget ſvarmeriſk Dame foretog en Udenlands⸗ 5 
reiſe med ſin meget mindre folelſesfulde Datter. Damerne e sal Safe pan Frelſerens Taarn, A. i A, 
We Toppen af et Bjerg, e UD habde en ſmuk r 7 ere endvidere opløfte af Den ffævz 
en 5 nne alten Extaſe Ar⸗ | 155 e fra Kragelund, Kriſten og Kirſtine, ſom ſende 
mene, ſom ilſen til Beſſyrel r d dod rening i Lands⸗ 
Foler Du Nel, nit alſkede Barn 2“ udbrød 11 4 ec afdode Sangforening i Lan 


begeiſtret, og vendte fig til Datteren, der ſtod taus ved 2 3 5 
Siden af hende. "re ; — ———— . 
Siden 8 blæfer flygt heroppe," ſvarede den unge Pige, Nye tiltredende Abonnenter fra 1fte Jannar erholde 
o. trat ſit Shavl tettere om ſig. | det Üdkomne af „En Saarlæges Fortællinger” (18 Ark) 
&) 

| 
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Indbold: Kun eet Aar (Fortfættelfe). — Jernbanen gjennem Thems⸗Tunnelen (med Kylograſt). — Den lille Elſe (Fort- 


fættelfe). — Blandinger. — Gaadeſamtale. 


Kun eet Aar. 


(Fortſettelſe.) 


Tolvte Kapitel. 


J Begyndelſen talte Phillis om Hasſons Soſtre, 


hvor elſtverdige de bare, og hvormeget hun og Kittie 
holdt af dem, men pludſelig afbrød hun fin egen 
Tale ved at ſporge: 

„Veed De, Mr. Thyrle, at De for lidt ſiden 
ogſaa omtalte mig i Deres Fortælling?” 

„Nei,“ ſvarede Thyrle ſtudſende. 


„Huſter De ikke, at De ſagde, at De havde 


mindre Grund til at vente noget Forraderi fra 
Hasſon, da han var forlovet med en ung Pige, 
hois Skjonhed og Egenſtaber han ofte havde bes 
ſtrevet for Dem. Denne unge Pige var jeg.“ 

„Mis Kyriel!“ udbrød Thyrle og ſtandſede 
pludſelig for at betragte Skjonheden, der ſtraalede 
mere end ſedvanlig. 

„Det er virkelig ſandt. Jeg forlovede mig med 
ham, da jeg neppe var ſytten Aar, det er nu over 
fer Aar ſiden, og jeg elſiede ham — ligeſaa holt 
maaſtee, ſom De elſtede den ſmukke Alice Graham. 
Ferſt idag og af Dem har jeg erfaret for his 
Skyld han forlod mig. Juſt den Sommerferie til⸗ 
bragte han i Cumberland og kom ikke hjem ſom 
ſodvanlig, fordi vore Slogtninge mente, vi vare 
altfor unge til at. gifte os, ja ſelv til at være for⸗ 
lovede. Efterhaanden bleve mine Breve ſjeldnere 
beſvarede, han ſtrev tilſidſt flet ikke og kom forſt 
hlem to Aar ſenere — to Aar, ſom jeg led haardt 
i og gjorde mit Bedſte for at lade andre lænd 
bøde for den Uret, han begik imod mig. Det var 
ikke alene min Kjærlighed, der var ſtodt tilbage, 
men min Stolthed var traadt i Støvet, Da jeg 
atter fane ham, var Kjarligheden borte og jeg be⸗ 
handlede ham ſom de Andre. Ingen talte nogen» 
ſinde om vort tidligere Forhold, undtagen Gilfred, 
der ſagde, at Grainger Havde opfert fig ſom en 
Sturt, og det var Alt det, at jeg kunde formaa 


Gilfred til at viſe ham almindelig Heflighed. Jeg 


føler, at jeg ikte har et fan cdelmodigt Hjerte ſom 
De, Mr. Thyrle, og glæder mig virkelig over, at 
Hasſon ikke vil vove at viſe fig imellem os igjen. 


| Jeg vilde ganſte beſtemt have været et bedre Men⸗ 
neſte, havde jeg aldrig ſeet eller kjendt ham.“ 

| „Jeg troer,“ ſagde Thyrle alvorligt, „at det, 
| at blive bedre Menneſter, ligger mere i vor egen 
| Magt end i Andres, ja ſelv endogſaa i Omſtendig⸗ 
hedernes. Jeg har ſeet ſaameget til Dem, Miſs 
Kyriel, at jeg føler mig overbebiiſt om, at De ikke 
er lykkelig eller tilfreds, og derſom De ikke vil tage 
mig det fortrydeligt op, faa ſynes jeg ikke, at Deres 
Hevntanker pasſer fig for en Kvinde med Deres 
Ener. De maa gjerne ſmile over at En, der har 
et faa haardt Sind ſom mit, vil pradike for Andre, 
men De veed jo, at Jugen er ſaa god eller ſaa ſlet, 
at han jo kan blive bedre.“ 

„Synes De da, at jeg er faa meget ond af mig?“ 

„De forekommer mig at ligne Dagen i Dag,“ 
ſagde Thyrle, da de juſt vare ſtandſede for at be⸗ 
tragte Landſtabet, ſom den friſte Foraarsvind jog de 
lette Skyer Henover, fan at det ſnart laa i Skygge, 
ſnart belyſt af Solen. 

„De forekommer mig meget lunefuld,“ fortſatte 
han, „men Solen ſtinner bagved og ſeld igjennem 
de Skygger, ſom De behager at kaſte over Deres 
Handlinger.“ 

Hun ſmilede, men det var et ſorgmodigt Smil 
og hun ryſtede paa Hovedet. 

„Stundom ſynes jeg, at jeg maatte være bleven 
et godt Baſen, men den Tid er forbi, og jeg kan 
nu ligeſaa lidt lade være at være (unefuld', ſom 
De figer — Kokette var vel korrektere — ſom De 
kan bytte Deres Natur og Vaſen med Hasſon 
Graingers.“ 

„Det er jeg dog ikke vis paa,” var Svaret, 
dog hvor fort og tørt det end var, faa bragte det 
| hendes Hjerte til at banke, da hun ſagde til fig ſelv: 
„Jeg kunde blive god igjen, derſom De vilde 
paatage Dem at gjøre mig dertil.” 

Da de kom til Akenhurſt, bleve de førte ind i 
et tomt Varelſe. Luch indfandt fig ſnart og for⸗ 
| talte, at Grace havde en voldſom Hovedpine og laa. 
j Da Phillis anede Sandheden, ſagde hun til Lucy: 
| „Siig hende, at det er angagende Hasſon, jeg 
Fonſker at kale med hende. Du behover ikke at om⸗ 
tale Mr. Thyrles Narvarelſe.“ 

i Det gik, ſom hun havde ventet. 
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Grace vifte fig med forgrædte Ølne, og da hun 
fane Mr. Thyrle, blev hun urolig og vilde trætte | 
fig tilbage. 

Phillis ſtyndte fig hen til 
og ſagde: | 

„Mr. Thyrle er kommen for at tale med Dig 
angagende Hasſon, Du fjender jo Mr. Thyrle, 
ilke ſandt?“ 

Jo — hun havde feet ham paa Hernsley; og 
da Thyrle gik henimod hende for at tage hendes 
Haand, med Ro og Venlighed præget 1 hele fit 
Vaſen, hvilket Grace folte var et fandt Udtryk for 
hans Folelſer, faa fil hun fin Ro tilbage. 

Hun fortalte nu, at hendes Fader den fore⸗ 
gaaende Dag paany maatte have hørt noget Slet | 


hende, kysſede hende 
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om Hasſon; thi han havde været uhyre opbragt paa | 
ham og forbudt at revne Sonnen i hans Narvarelſe. 

„Han har bragt Skam og Vanere over vort 
hæderlige Navn, ſtakkels Piger,” ſagde den gamle | 
Mand, „og J maa ſoge at glemme, at J har 
en Broder, ligeſom jeg beder til Gud, at han 
vil lade mig glemme, at jeg nogenfinde har habt 
en Son.“ | 

„Luch og jeg,“ hulkede Grace, „kunne ikke be⸗ 
gribe, hvad han har gjort. Derſom det var en ſtor 
Forbrydelſe, bilde det jo være kommet i Bladene, | 
ikke fandt, Mr. Thyrle ?“ 

Han mente det vilde vere det klogeſte, at ſige 
hende Sandheden med Udeladelſe af fit eget Navn, | 
og gjøre lidt Spog med det Hele, og endte med at 
ſporge hende om, hvor hun troede at hendes Broder 
var for Oieblikket. 

Grace tilkaſtede ham et mistenkeligt Blik, men 
afvæbnet ved det rolige Die, hun mødte, ſagde 
hun blot: , 

„Hvorfor vil De vide det?“ 

„Fordt jeg ſtylder ham en ſtorre Sum Penge, 
ſom jeg nok onſtede at betale ham for han reiſer 
bort pan længere Tid. Derſom De derfor ſtulde 
vide hans Adresſe. ...“ 

Her afbrod Grace ham ved at give ham et 
Brev, hun havde modtaget ſamme Morgen og bad 
ham laſe det, medens hun og Luch fulgte hans 
Miner, ſom om han holdt deres Broders Stjæbne 
i fin Haand. Thyrle tenkte ved fig ſelv, at det 
var et rigtig egenkjerligt Brev, ſom ſagde: at 
Hasſon var i Forlegenhed, at han var bleven nodt 
til at gage til London i „tredie Klasſe“, og havde 
ilke en Stilling, Han endte med at bede Grace 
ſende hans Tei til hans gamle Bolig, Hvor ogfaa 
Breve vilde kunne treffe ham. „Jeg troer ilfe, det 
kan hjælpe, at bede den Gamle om Penge — ſtjondt 
jeg aldrig har bæret ſaadan paa Kuceerne ſom nu — 
jeg har ikke engang Penge til et Maaltid Mad“ — 
dette fidſte bevirkede, at Seſtrene havde lagt deres 
jaa Sparepenge i hans Vadſak. 

Thyrle gav Grace en Anvisning pan Halling» 
ford Bank, bad hende, ikke nævne hans Navn, men 
efterhaanden ſende Hasſon Summen i mindre Dele, 
hoorpau han og Phillis med lettede Hjerter tog Afſted. 

De gik nu ikke over Marken, men fulgte Veien, 


fige, hvis jeg vifte mig i laant Pynt.“ 


og i Samtalens Leb bemerkede hun: 

„ss De ilke, at Navnet Phillis er et ſaa⸗ 
bart tos et et? Jeg burde egentligt gage kledt fom | 
Dyr i de med lange Baand paa min Hat og en 
Stabe Haaunden — ſom Poreellansdukkerne.“ | 
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„De kunde gjøre det, ſom var værre,” ſagde 
han ſmilende. 

„Jeg er bleven opkaldt efter min Oldemoder, 
for hbis Tidsalder Navne ſom Cilia, Phillis og 
Chloe kunde være pasſende, men nu kan jeg ikke 
udſtaae det. Jeg kan meget bedre lide Forkortelſen, 
hvorfor man ogſaa hjemme kalder mig Phil af pure 


Medlidenhed.“ 


„Jeg kan godt lide Phillis — det ligner Dem 
— det er noget ualmindeligt og minder mig om 


hine Dage, da ſmulke unge Damer bleve baarne 


til Aftenſelſkaber i Portechaiſer, ſpillede heit Spil 
og drak umaadelige Masſer af The.“ 

Phillis maatte lee. Hendes Hjerte var faa 
let — Havde hun ikke idag modtaget Bevifer pan 
hans Tillid, 

„Har De Noget imod at ſige mig, hvilfen 
Farve De vil bære imorgen?” ſpurgte han. 

„Hvorfor ſperger De derom?” 

„Fordi jeg har beſtilt en Buket til Dem, og 
fan kunde jeg forlange den af Blomſter, der pasſede 
til Dragten.“ 

„Jeg vil bære hvidt og alle Blomſter ville pasſe.“ 

„De ſkulde bære Diamanter, Miſs Kyriel.“ 

„Jeg har kun et Diadem og Orenringe, og da 
jeg ikke kan bære dem uden et Halsbaand, bærer 


jeg ſlet ingen.“ 


„Det vilde glæde mig, his De vilde benhtte 


et Halsbaand, jeg engang har faaet og ſom ligger 


gjemt etſteds hjemme, hvor jeg vel maa kunne finde det.“ 


Phillis vidſte ikke, hvad hun ſtulde gjere. Af⸗ 
ſlog hun Tilbudet kunde hun ſtede ham — modtog 
hun det, handlede hun viſtnok ubetenkſomt. Endelig 


fremſtammede hun: 
„Jeg veed virkelig ikke, hvad! min Moder bilde 


„Den vilde ikke være laant,“ lod det beſtemte Spar. 

„Jeg er Dem meget forbunden, Mr. Thyrle, 
men De vil ſelv indſee, at det vilde være beſynder⸗ 
ligt, Hvis jeg bar Juveler, De Havde givet: mig. 
Jeg kan ikke modtage Deres Tilbud, men De maa 
ilke anſee mig for utaknemlig.“ 

„De behover jo ikke at fige, hvor De har 
dem fra.“ 

„Set nu man ſperger mig?“ 

„Er det ſaa ikke nok at ſige, at de komme fra 
Indien?“ , 

„Det troer jeg neppe.“ 

„Afflaaer De altſaa mit Tilbud?” 

Der var Noget i Tonen, der bragte hende til 
at ſtudſe. 

„De maa ikke blive vred ban mig, men jeg 
veed birkelig ikke hvad jeg ſtal gjøre.” 

De gik nogle Sieblikke i Taushed, faa ſagde han: 

„Veed De, Miſs Kyriel, at jeg ofte har tenkt, 
De var vred paa mig aß en eller anden Grund. 
Stundom. . .. 7 , 

„Stundom er jeg i meget flet Humor, og De 
maa ikke bedemme mig, Mr. Thyrle, efter ſaadanne 
uheldige Perioder.“ . 

„Saa havde jeg dog Ret, da jeg troede, at 
De helſt var fri for at ſee mig?“ 

„Pag ingen Maade.“ Og i hendes Tone løb 
der bande Forundring og Beklagelſe. 

„Vilde De ſynes godt om, at jeg opfatte min 
Reiſe til Rusland?“ 
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Miſs Kyriels Hjerte begyndte at banke Hurtigere, | 


„Ja, det vilde glæde mig meget,” holſtede hun. 

„Er De ogſaa overbeviiſt derom?“ udbrød han 
og ſage hende alvorligt ind i de farlige Bine, aldeles | 
forglemmende hvor mangen Staffel, der havde lidt | 
Skibbrud paa dem. „Er De fuldkommen fikker paa | 
det? De veed ikke, hoilken Betydning jeg lægger | 
i Deres Ord, Phillis!“ og han greb hendes Haand, | 
„Phillis! er jeg altfor driſtig? filg mig ftrag, om | 
jeg kan have nogetſomhelſt Daab — jeg kan ikke 


udfolde denne Uſikkerhed.“ ta 


Et beſtemt Svar fil han dog ikke; thi juſt i 
dette Sieblik ſvingede Mr. Brooke, der lav for ! 
Kittie, om Hjørnet, ſaa at Thyrle flap Phillis 
Haand, gik over paa den anden Sede af Veien og 
paa en forvirret og keitet Maade gav fig i Snak 
med Brooke. 
Pghillis fortalte Kittie, hvor de havde været, og 
gjorde hende mange Sporgsmaal, faa at Thyrle 
ikke fil Leilighed til at tale med hende, thi ſaaſnart 
hun kom hjem, flygtede hun ovenpaa, til Trods for 
Thyrles bebreidende Blikke. 

J Dagligſtuen fad Mrs. Kyriel, der altid var 
glad over at ſee Thyrle og ikke vilde give Slip paa 
ham, fan at han, efter en ſvag Modſtand, maatte 
blive der til Middag. 

„Det ſyntes ſom om Phillis, der var vant til 
at pine og plage Mandene, ikke kunde lade fin gamle 
Vane være; thi hun [od den Aften den ſtakkels Thyrle 


føle. fit Tyranni ſaaledes, at han mere end engang 
fortrød de Ord, han Havde udtalt. 

For det Førfte lod hun Mr. Brooke føre fig 
tilbords, idet hun ſagde: 

„Han maa nu være led og led af Dig idag, 
Kittie, og nu ſtal jeg tage mig lidt af ham. Jeg 
er ogſaa fikker paa, at Mr. Thyrle har faaet nok 
af mig.“ 

Men Mr. Brooke ſyntes ikke at være faa hen» 
rykt over dette Arrangement, ſom han viſt vilde have 
været for nogle fan Uger fiden. Ingen kan være 
ſentimental ved et Middagsbord, men Mr. Thyrle 
bar fuldkommen gnaven. Han kunde ikke blive klog 
paa, om Phillis's brillante Humor ſtrev fig. fra 
virkelig Glæde eller Triumf over at have beſeiret 
ham. Da de kom fra Bordet beordrede hun ham 
hen til „ftakkels Mama, der ellers vilde troe, at De 
aldeles fvigtede hende,“ men det Blik, hun gab ham, 
da han lyſtrede, gjorde ham atter uvis, om det var 
med eller imod hendes. Onſte. Mr. Broole vilde 
bringe hende The; Mr. Brooke vilde vende Noderne 
for hende, det var han vant til, og Thyrle var 
ingenlunde den Aften efter hendes Moders Smag. 

Tilfidſt blev han dog belønnet paa en hoiſt 
111 750 Ane : | 

a han nemlig reiſte or at gage, og han 
havde ſagt Godnat, sek 1 25 2 | 
„„Bliv De blot her, Mr. Brooke. Jeg maa 
ſpille Vertens Rolle jaften og fee, om jeg ikke kan | 


finde en Cigar til Mr. Thyrle.“ 1 


Hun gik ud i Hall | 

Døren efter fig. Hallen med ham og lulkede | 
Der var Ingen i Hallen. 

Phillis fandt Mr. Thyrles Cigarfuteral og 


Han tog hendes Haand og ſagde med bavende 
Stemme: 

„Phillis! leg ilke med mig, hvis De kan lade 
det være, Føler De ikke, hvor alvorligt jeg mener det?“ 

„Had mener De?“ 

„Vil De være min Huſtru, Phillis?“ 

Hun ſparede ikke, men lod ham ſlutte hende i 
fine Arme og hun hollede Hovedet mob hans Brhſt. 

„Jeg maa altfan bringe Diamanterne imorgen?“ 

„Nei, ſend dem. Kom blot ikke ſelb. Folk 
tale faa meget.” 
Han rynfede Brynene, men ſvarede: 
„Som De vil.“ 
„Er De allerede utilfreds med mig?“ ſpurgte 
hun ſeende op til ham. 

Hvilket yndigt, fortryllende Anfigt! 

Thyrle bolede fig ned for at kysſe det, i den 
Tro, at det baade var en Pligt og en Rettighed, 


| men halvt ſty og halvt koket vendte hun fig bort 


og fnoede fig ud af hans Arme. 

„Naa! Godnat da!“ ſagde han, findende fig 
med ftørre Ro i Afſlaget, end den Skjonne maaſtee 
ſyntes om. ö 

„Godnat. Men det er fandt, De man være 
punktlig med Henſyn til Ankomſten til Ballet, thi 
Sir George aabner det ſelv med en Kontradands, 


| hvorfor det ikke er pasſende at komme efter den Tid.” 


„Kan jeg da fane den Dands med Dem?“ 
ſpurgte Thyrle. 

„Den dandſer jeg altid med Lord Aſhley.“ 

„Naa, fan kommer jeg førft til Valtſen. Men 
— hvorfor ikke for en Gang lade Lorden faac en 
lang Neſe?“ 

„Saa ville Folk ſtrax fige 
Phillis. 
„Fanden i Bold med Foll' og hvad de ville 
fige,” bemarkede Thyrle uden Ceremoni. „Sporgs⸗ 
maalet er kun dette — holder De mere af mig end 
af Lord Aſhley?“ 

„Naturligviis — det gjør jeg. Altſaa ſom 
De vil...“ 

„Tak! Meget vel. Nu kan De være fikker paa, 
at jeg nok ſtal komme tidligt. God Nat igjen!” 

Phillis vendte med et let Hjerte tilbage til Stuen. 


. ea begyndte 


Trettende Kapitel. 


„Hvor jeg dog er lyklelig!“ gjentog Phillis 
Kyriel utallige Gange den Nat, men hun fortalte 
Ingen Noget derom; thi hun var engang bleven 
fan ſtuffet i et Kjerlighedsanliggende, at hun nu 
tog i Betenkning, ſtrax at meddele fig til Andre. 

Hun beholdt derfor Glæden, for fig felv alene, 
ligeſom hun ogfaa hadde bæret ene om at bære Sorgen. 

„Han maa meddele dem det,“ tenkte hun, „efter 
Ballet kan det være tidsnok.“ 

Hun faldt ofte i Tanker, medens hun klædte 
fig af, og ſammenlignede fine Folelſer nu med dem 
or ſex Aar fiden. 

„Hasſon var ikke god,“ tenkte hun, „og det 
vidſte jeg paa en vis Maade. Selv dengang havde 
hans Karakteer Pletter, thi jeg veed, han har taget 
Deel i flere mindre hæderlige Sager, og ſtjendt jeg 


med ſtjclvende Fingre tog hun en frem, ſom hun virkelig holdt meget af ham, faa havde jeg dog ingen 
med paatagen alvorlig Mine og lidt rodmende | rigtig Tillid til ham; men Archer Thyrle har jeg 
Kinder bod ham. | ubetinget Tillid til fremfor nogetſomhelſt andet 


151 


Wennefte. Han har noget af Gilfreds aabne, er⸗ 
lige Veſen, men har dobbelt fan megen Karakteer 
og ti Gange ſaamegen Forſtand. Jeg føler. mig 


faa tryg og rolig ved min Kjerlighed til ham; han 
vil bære god imod mig og bære over med mine 


Fell, indtil jeg kan overvinde dem. Jeg var ond⸗ 
ſtabsfuld nok til at plage ham, ſelv iaften, men jeg 
var fan overſtadig lykkelig. Nu onſter jeg neſten, 
at jeg havde ladet ham kysſe mig — det vilde dog 


maaſtee have troſtet ham lidt — men imorgen flal | 


jeg være vigtig god imod ham. Jeg veed godt, at 
jeg ile fortjener min Lytte, Jeg har ikke altid op⸗ 
fert mig, ſom jeg burde, men jeg lover at gjøre 
mit Bedſte, for at gjøre ham lykkelig, thi min Kjærs 
lighed til ham er ſom bygget paa Klippegrund, 
medens den til Hasſon hvilede paa Sand. Imorges 
anede jeg ikke, hvad Dagen vilde bringe mig, og 
hvor heldigt ovenikjobet, at Alle her holde fan meget 
af ham — han har ingen Idee om, hvormeget jeg 
holder af ham, og for hans Skyld glæder jeg mig 
over, at jeg er faa ſmuk.“ 


Hun ſprang i Sengen, men de merke Dine, 


ſom glædede fig over at ſee fin egen Skjonhed, bleve 
ilke opleftede til Giveren af alt Godt, og det ſtolte 
Hoved bolede fig ikke ydmygt 1 Erkjendelſen af, at 
Han ogſaa kan tage det igjen. Hendes Hjerte ſlog 
let og glad, men forglemte i ſin indbildte Sikkerhed, 
at Lykken ikke altid uddeles til Menneſtene, efterſom 
de troe at fortjene den, men at holere Henſyn gjør 
fig gjældende end den menneſtelige Viisdom forſtaaer 
at fatte. 

Sir George Roſe Havde en berømt Gjeſt hos 
fig paa Hernsley, en Oberſt Dynesford, ſom havde 
udmerket fig i Krigen og ſom fulde være Ballets 
Delt. Han var henved fyrretyve Aar, ugift, fane 
godt ud, var rig, og desnden Arving til et Baroni. 
Disſe mange gode Egenſkaber gjorde ham. færdeles 
bemarket af mange ſmukke Oine, og Modre med 
giftefærdige Døtre ſmilede til ham. 

Kontradandſen var endnu ikke begyndt, og Sir 
George var beſtjeftiget med at modtage fine Gjæfter, 
da Oberſt Dynesford gik hen til ham og ſpurgte: 

„Hvem er dog den overordentlig ſmukke Pige, 
ſom juſt er traadt ind i Verelſet? Hun er Hvid» 
kleedt — med glimrende Diamanter — feer De 
hende? Sorte Dine og Haar, og en Teint ſom Perler?“ 

„Det maa være Phillis Kyrtell Hvor er hun? 
Ah, nu feer jeg hende. Hun er glimrende iaften — 
og ſtraalende af Juveler! Jeg troede ikke Kyriels 
eiede Juveler. Hun taler med den unge Mr. Thyrle, 
en af Egnens bedſte Ryttere. 
Dem for hende?“ 

„Naturligviis.“ 

„Men fan man De pasſe paa Deres Hjerte, 
thi hun har kun een Feil: hun er en ubarmbjertig 
Kokette og vilde bryde fig ligeſaa lidt om at knuſe 
Deres Hjerte, ſom at flaae en Thekop iſtykker. 
Goddag, Gilfred! Goddag, Phillis! — Maa jeg 
foreſtille Oberſt Dynesford — og min blomſtrende 
lille Kittie, ſom jeg troede Mr. Brooke igaar vilde 
have væltet i Grøften — ſaaledes kjarte han. Naa, 
Mr. Thyrle, nu er vor Jagt fnart forbi, naar 
Foraaret begynder.“ 
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Da hun fit den tilbage, fane hun t den. 

„De har taget for. mange,“ ſagde hun, ,jeg 
gav Dem kun Tilladelſe til een og kan heller ilke 
indeftaae for flere.” 

„Jeg haaber, De vil være edelmodig,“ ſvarede 
Oberſten, juſt ſom Lord Aſhley traadte hen til dem, 
for at engagere Miſs Kyriel til Kontradandſen. 

„Det gjor mig ondt, Lord Aſhley,“ ſagde hun 
og lagde fin Arm! Thyrles, „men jeg er engageret.“ 

„Dog vel ikke til denne Dands — vor gamle 
Kontradands?“ udbrød han aldeles forbauſet. 

Phillis redmede under Oberſtens ſporgende 
Blikke, men gjentagende fit: „Det gjer mig meget 
ondt,” lod hun fig føre bort af Mr. Thyrle. 

Lord Aſhley tog en Stol og afflog lille Lady 
Roſes Tilbud om at ſkaffe ham en anden Dame. 

(Fortſettes.) 


Jerubanen igjennem Theme-Tunnelen. 


Et af de betydeligſte engelſte Foretagender i 
den nyere Tid, der ikke alene afgiver Vidnesbyrd 
om den londonſke Energi og Handelsaand, men 
ogſaa om fortrinlig tekniſt Indfigt, er det forgrenede 
Jernbanenet, der omſlutter Verdensftaden ved Themſen 
og forbinder dennes ſydlige Bred med den nordlige. 
Tager man Londons kolosſale Terrœnudvidelſe med 
i Betragtning, vil man vanſtelig kunne gjøre fig et 
Begreb om de Midler, der ere blevne. anvendte bed 
Realiſationen af dette Kommunikationsprojekt, lige⸗ 
fan lidt ſom man vil kunne foreftille fig, hville 
Forhindriger, der have været at overvinde, inden 
dette ſtorartede Verk, hvis Betydning for Sam⸗ 
ferſelen mellem de forſtjellige Dele af den mægtige 
Stad er fan fremtrædende, har naget fin Fuld⸗ 
forelſe. Ved Nytaarstid 1870 var den førfte, om⸗ 
trent tre engelſte Mil lange Strekning fra New⸗ 
Croß til Wapping ſaavidt færdig, at den kunde 
overgives til Driften. Forbindelſen mellem de to 
nævnte Steder nodvendiggjorde en Overſtriden af 
Themſen, — den forſte Vanſtelighed, der ſtulde be⸗ 
ſeires. Men her kom det i fin Tid ſaa beundrede, 
af Ingenloren Brunel 1 Aarene 1824—43 udførte 
Arbeide, nemlig Thems⸗Tunnelen, ganſte uformodet 
til Hjælp og gjenvandt derved paany den Anſeelſe 
og Beremmelſe, ſom det ſtod pan Nippet til at 
miſte ved efterhaanden at blive overantvordet til 
Forglemmelſen ſom et viſtnok i enhver Henſeende 
fortrinlig ſubterranſt, men tillige temmelig upraktiſt 
Anlæg. Tunnelen, der oprindelig var anlagt til 
Brug for de Kjerende, ſom imidlertid naſten flet 
ikke benyttede den, men foretrak Pasſagen over 
Broen, blev nu anvendt ſom Jernbanetunnel, og, 
tallet bære dens overordentlig ſolide Konſtruktion, 
kunde Metamorfoſen gaae for fig uden færlig ſtore 
Forandringer i det af to jcvnſides lobende Galle⸗ 
rier beſtaaende Byggeverk. Med Undtagelſe af 
nogle Nivellerings⸗Arbelder, ſom Baneliniens Krum⸗ 
ninger udkravede, kunde man ſtrax anvende Tun⸗ 
nelen til en underjordiſt Jernveisfart. Igjennem 


Da Thyrle vendte fig om fra Sir George, den gasoplyſte Kvaderſtensbygning under Themſens 
fandt han Miſs Kyriels Balbog i Oberft Dynefords Leie bruſer nu det vimſe, ilferdige Lokomotiv, efter» 


Hender, ſom indførte Noget deri. | fulgt af en lang Rekke af Waggons og Godsvogne, 
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der bidrage til at fætte Themſens modſatte Flod⸗ 
bredder i livlig Handelsforbindelſe med hinanden. 
Siden den Dag, da den forſte Strakning aabnedes 
for Samferſelen, er Arbeidet ſtredet raſt fremad, 
og de utallige Beſverligheder, der have veret for⸗ 
bundne med det, ere med mere eller mindre Lethed 
ſukcesfivt blevne overvundne. ' 


Den lille Eiſe. 
(Fortſettelſe.) 


„Du dømmer firengt om vort Barn,“ ſagde 
hun, næften en Smule ftødt. 5 

„Strengt?“ gjentog han, idet han ſmilende 
ryſtede paa Hovedet. „Hvorledes det? Erklerer 
jeg da den Ene for lykkeligere eller heiere ſtillet end 
den Anden? Tvertimod, jeg giver Enhver fin Ret. 
Det Samme pasſer fig ikke for Alle. Hvad ſtulde 
Gerhard tage ſig for med et ſaadant let, ſolklart 
Liv? Kunde han taale det, forſtaae det? — Og 
hun, hvorledes bilde Luftens Barn kunne trives i 


Et Jerubanetog igjennem Chems-⸗Tunnelen. 


paa et, der paa ſaadan Maade ſtulde føre dem 
ſammen. De ere hinanden altfor meget modſatte. — 
Og jeg onſter det heller ikke,“ tilfsiede den alvorlige, 
gamle Herre, og hans Ste zfulgte med et ſelſomt 
Üdtryk det muntre Barn, der nu med fine Soſtende 
ilede fra den hidtidige Legeplads til andre Adſpre⸗ 
delſer i Haven. „Min lille Elſe er mig altfor kjer. 
Jeg under hende engang en dygtig Mand, men en 
livlig og friſt, der ikke drager hende ned til fig, 
men ogſaa vil lade fig drage op af hende. Ved 
Gerhards Side vilde hun lade fig kue og blive trat. 
Jeg har hørt, at han har villet forſoge paa, atter 
at opfatte Livet paa en friſtere og livligere Maade; 
men vi fee jo, at det ikke vil gage for ham. Hans 
Munterhed er ikke Natur, men kun en Folge af 
hans overlegne Billie og Selbbeherfkelſe. Du for» 
ſtaaer nok, at dette ikke er nogen Dadel. Og der» 
med maa det være nok! Sat ikke ved Jagttagelſer 
og Spørgsmaal Noget i Hovedet paa Barnet, der 
— jeg turde vedde derpaa! — maaſkee flet ikke er 
der og vanſteligt vil finde Vei derind.“ 

Det kan jo rigtignok ikke negtes, at den gamle 
Herre i fit fornuftige Reſonnement forglemte at 
tage i Betragtning, had han dog ſelv havde ind⸗ 
rommet: at der i de menneſtelige Hoveder findes 


en e tung Jord? Enfidig er imidlertid ingen | Indfald, ſom man ikke forud kan beregne, og hvilke, 
af dem, og de kjende og taxere viſtnok hinanden ſom de „Fornuftige“ fige, egentlig aldrig burde falde 


ganſte godt. Og ſtjondt der i de menneſtelige 
Hoveder gives mange Indfald, ſom flet ikke lade 
fig beregne, troer jeg dog ikke, at de ville komme 


noget Menneſte ind. 
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Da Foraaret atter blev Herre over den barſte 
Vinter, da Larkerne jublede ovenover den yppigt 
voxende Sed og Fugleſangen brod frem fra alle 
Buſte og Trætoppe; da Liliekonvallerne ved Elſes 
Skopflot blomſtrede og Kilden rislede i den ſtille 
Skovbund, — da var Gerhard atter en Dag der, 
med fin alvorlige Venlighed, med fin rolige Sathed, 
ſaaledes ſom hun nu allerede i lang Tid Havde 
ljendt ham; — ſom det ſyntes, uforandret og uden | 
anden Henſigt end engang ret at lade ſig gjennem⸗ 
blæfe af den friſte Luft og ſtyrke Binene paa det 
ſtraalende Gronne, og endelig for, for flere Maa⸗ 
meder at tage Afſted med de ham faa tjære Men⸗ 
neſter, idet tjenſtlige Forretninger fængflede ham til 
Byen, medens det landlige Arbeide lagde Beſlag 


| 
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„Veed De vel, hvorom denne Aften minder mig? 
Om den for et Aar fiden, da jeg forſte Gang fane 
Dem. Da var det netop ligeſaa ſtjent og ligeſaa 
holtideligt ſom idag,” 

„Ogſaa jeg tenkte derpaa,” ſvarede hun, og 


ſaaledes gik de pasfſiarende videre, og ſnart var det 


ikke længere nogen Pasflar; de talte rigtig alvor⸗ 
ligt, og endelig — hvem kan fige, hvordan det under⸗ 
tiden kan komme ſaaledes? — talte han alene og 
fortalte om fig felv, om Sine, om fit Liv og fine 
Lidelſer, Hvorledes han havde veret og hvorledes 


han var bleven, hvad han havde bagved fig, og hvad 


han faac foran fig. Og efter det ſidſte Ord og 
nogle faa Skridt, ſom de havde gaact i Taushed, 
blev han pludſelig ſtagende ſaaledes, at hun ogſaa 


paa deres Tid. Og alligedel mente Moderen, at 
hans Sie mere end een Gang med et ganſte ſer⸗ | 
egent Udtryk hvilede pan hendes lille Elſe og ſtiaa | 
lent fulgte hende, drommende, ja næften ſorgmodigt. 
Men Barnet merkede, ſom det ſyntes, Intet dertil, 
Faderen heller ikke. Og faa fod hun det være godt. 

Henimod Aften, da Moderen var beſtjeftiget i 
Huſet, og Faderen endnu engang gjorde en Runde 
1 Marken, forlod ogfaa Gerhard den enfomme Plads 
under Lindetrcerne foran Doren, hvor han havde 
faaet fig en Pasſiar med den Gamle, og gik ud i 
Haven, hen imellem de blomſtrende Buſte og under 
Træerne, gjennem hvis Lovptag Oldenborrene atter 
begyndte at ſumme. Solen bar ligeledes allerede 
vegen op i Trætoppene, og Solſorterne badede fig 
i de gyldne Straaler og floitede deres Aftenſang. 

J den lange Bogeallee, der gjennemſtar Haven, 
fane han fig, idet han traadte ud af Krattet, pludſelig 
ligeoverfor Elſe, der netop kom fra fit „Skopflot“, 
hvor hun havde fiddet med fit Arbeide. Nu ſtod 
han og fane henad Alleen, hvis Stammer hævede | 
fig ſom ſlanke Kirkeſoiler, og hvis unge Lev høit | 
oppe udfpændte fig til en vidunderlig lyſende Hvæl- | 
ving. Og hvor det dog undertiden gaaer fælfomt 
til: fom hun ſtod og fagte — dog ſaaledes, at Ger⸗ 
hard herte det, thi hun ſage ham ikke ſtrax, — 
nynnede en af de gamle, forglemte, ſode Melodier, 
da faldt gjennem en Lysning i Alleen en lang Sol⸗ 
ſtraale paa hende og ombolgede den flante Slikkelſe 
og det ſtjenne lille Hoved med ſin Glands, ſaaledes 
ſom man feer det pan gamle Helgenbilleder. Og 
faa. flog ogſaa den forſte Nattergal fine Triller dertil. | 

Pigen vendte fig endelig og fane den hende i 
Taushed betragtende Mand. Hun blev ſlet ikke 
overraſtet, men tilſmilede ham en venlig Hilſen. 

„Skopfec!“ ſagde han, og det kunde høres, at 
Hjertet var med. 

„O ja — det gad jeg vare!“ ſparede hun, 
ligeledes bevæget. „At vide fig ſom Herſter over 
al denne Pragt — det maatte bære en unævnelig 
Lytte, — rigtignok ikke nogen menneſtelig! — Men 
det har De gjort Met i,“ vedblev hun i en livligere 
Tone, „at De ikke er bleven hos de Andre i det 
ſtumle Varelſe. Hvor er det ſtjennere end her?“ 

„Og dog gager De nu ind,“ ſagde han. 

„Det gjør jeg ikke,“ ſparede hun muntert, og 
gik henad Alleen. „Nu førft begynder min Aften— 
promenade. De Andre vide det og ville nok finde 
herud.“ 

„Saa ledſager jeg Dem, hvis jeg maa,“ ſagde 


— 


uvilkaarligt gjorde Holdt; hans Die ſenkede fig 
faſt og alvorligt i hendes, og med kjendelig bevæget 
Stemme ſagde han: „Og nu, — veed De ogſaa, 
hvorfor jeg har fortalt Dem alt dette?“ 

Hun ryſtede ſagte paa Hovedet. „Min Gud, 
det har jeg flet ikke tankt paa!“ udbrød hun. „Det 
har hvilet Dem paa Hjerte, og ſaa har De fortalt 
mig det. Det gaaer undertiden ſaaledes, veed jeg, 
ſtjendt jeg endnu aldrig har havt noget faa Sorge⸗ 
ligt at fortælle, Men, at De gjorde det, og til 
mig, den lille Elſe, det viſer, at De har Tillid til 
mig, hvor forvildret jeg nu end kan være. Og det 
glæder mig!“ tilfsiede hun og bød ham hjertelig 
Haanden, og det ſtinnede lidt underligt i hendes Die. 

Haanden Holdt han faſt, og hans Øie veg ikke 
fra hendes. „Saaledes er det ogſaa,“ ſagde han, 
„men der er dog ogfaa en anden Grund. Det var 
mig en Nødvendighed, at fortelle Dem Alt, for at 
De nolagtig kunde vide, hvorledes det ſtod og ſtager 
til med mig, og faa at ſige have alle Vaaben ihende 
imod mig. Thi feer De,“ vedblev han, — hun 
havde taget fin Haand og de gik langſomt henad 
den allerede dunkle Gang; „ſtjendt det ſtager ſaa⸗ 
ledes til med mig, ſtjendt mit Lid ikke mere er 
ſolbeſtraalet og maaſtee nok kan blive fredeligt, men 
aldrig let og muntert; ſtjendt jeg, fuld af Kraft og 
alvorligt Mod, ikte mere føler mig ung og friſt, 
men tynget af de gamle Dages merke Slygger; 
ſtiendt Alt forholder fig ſaaledes, — og det har jeg 
hundrede Gange foreholdt mig felv, — kommer jeg 
dog nu og ſporger: Siig mig, lille Elſe, kunde 
De trods alt det have mig faa kjer, at De turde 
træde fra Deres Sti over paa min, trodſende Faren 
for, at min Skygge kunde brede fig over Deres 
Sjæl og omhylle Dem ſom mig, og at Sfovfeen 
maatte forlade fit Tryllerige for et fredeligt og kjær» 
lighedsfuldt, men ſtille og alvorligt Jordeliv?“ 

Hun havde gaaet ved haus Side med Hovedet 
en Smule boiet. Hvor alvorligt og forſtende hans 
Blik end hvilede paa hende, Havde han dog ille 
kunnet opdage Noget, af hvad der rorte ſig ! hende, 
medens han talte; ingen Bevegelſe blev. ſynlig hos 
hende uden maaſtee en Smule Farveſtiften, ſom om 
Blodet trængte fig mere til Hjertet. 

Nu, da han tav, blev hun ſtaaende. Hun lof⸗ 
tede Hovedet, den flygtige Bleghed var vegen for en 
Roſenglands, og Hendes klare og ſtore Sine modte 
| hans. Saaledes ſtod hun vel et Par Sekunder, 

og derpaa ſagde hun pludſelig med fin rene, melo⸗ 


han, og tilfoiede, efterat de havde gaget nogle Skridt: 


diſte Stemme og i den dybeſte Overbevisnings Tone; 
„Ja, det kan jeg, Gerhard!“ 
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Han greb begge hendes Hender, og det var ham, 
der ſtjclvede, og hois Stemme ryſtede, da han ſagte 
og tvivlende ſagde: „Kan De ogſaa have mig faa 
kjar, Elſe? Saa kjer?“ 


„Ja, Gerhard, faa kjær! Jeg ikke alene kan 


det, men det er allerede ſaaledes.“ 


„Elſe, det er fra Deres ſolklare Feerige ned 


paa den ſtille, alvorlige, ſtyggefulde Jord! De ſtal 
og maa ikke undervurdere Offeret —“ 

„Det er intet Offer, Gerhard. Naar man kun 
ſelb vil, da bliver ogſaa Jorden ſkjen, da ſtifte vi 
ogſaa paa den et Tryllerige.“ 

„Elſe, der hører meget Mod dertil, megen 
Kraft — maaffee megen Forſagelſe!“ 

Frem af de ſtraalende Dine og de forklarede 
Trak brød et ſaligt Smil, og hun ſparede: „Prov 
det dog engang med den lille Elſe! Hun har Mod, 


hun har ogſaa Kraft, — jeg føler og veed det! 
Og hun har endnu meget Mere — hun har ogfaa | 
Tillid og Lykke — o, hvilfen Lylke, der er nok til 


Dig og til mig! Og fremfor Alt har hun Kfer⸗ 


lighed — en uendelig, umenneſtelig Kjarlighed!“ 


Gerhard, min Elflede! nærer Du endnu Frygt for 
Dig og mig?” 
„Nei!“ ſagde han inderligt og Holdt hende i 


fine Arme og berørte hendes Haar med fine Læber. | 
„Nei! Med Dig haaber jeg, paa Dig lider jeg, 


med Dig lever jeg! Og da Gud har undet mig 


Dig, vil han ogſaa nok velſigne vort Liv med Lykke!“ 
Fra en Sidegang kom nu de muntre Soſkende 


ilende. „Elſe, lille Elſe, hvor er Du? Ritmeſter, 

hvor bliver De af?“ raabte de luyſtigt til Parret, 

der, hurtigt fattet, kom dem imode. Stjaalne Blik 

og ſtjelmſke Smil menſtrede Elſes livlige Trek og 

Gjceſtens, ogſaa nu alvorlige Bande. Men det Søgte 

opdagede de ikke, og ſaa lode de det være godt og 

dreve kun ſpogende paa de To. 

„Seer Du ei Maanen blinke,“ deklamerede 

den Ene pathetiſt, „de gyldne Stjerner vinke — 

hiſt inde Hr. Papa —“ — „Sidder og ſtjender!“ 


afbrød en Anden. — „Ja, paa Natteſpermerne,“ 


raabte en Tredie, „og holder Taler over Eder og 
preker om, at man ikke blot ſtal ſverme, men ogſaa 
leve, medens man endnu er paa Jorden!“ 

„Det pille vi jo ogſaa — level” ſagde Elſe, 
og faa gik de ind. — Hun havde aldrig været 
ſtſonnere, mente de Andre, og aldrig gladere end 


paa denne Aften, endſtjondt undertiden et uſedvanligt 


Drommeri gled igjennem denne Glæde og. henover 
de yndige Trek. Men det gav fun den vidunderlige 
Skabning en ny Ynde. 

Hvor tunge imidlertid de Skygger vare, for 
hvilke den elſtede Mand Havde advaret hende, og 
hvor dybt de gjennemtreengte hans Veſen, det er⸗ 


foer hun allerede nu, da hun ſelv i disſe Lykkens 


Dage ikke fane dem vige fra hans Pande og af hans 
Die. Et Hjerte, ſom i lang Tid er bleven ryſtet 
og boiet af Skjebnens tunge Slag, vænner fig kun 
ap til at have Tillid til en ny opblomſtrende 

e. 

Elſe fane nok, hvorledes det ſtod til, men hun 
ſagde Intet. J hendes hele Vaſen laa en uendelig 
Mildhed og Smhed, og i hendes Sie, ſaaledes ſom 


det hang ved ham og fulgte ham, kunde man ved 


Siden af den ſodeſte Lykke laſe om inderlig og 
trofaſt Medfolelſe. Men hun ſagde Intet, gjentager 


jeg, for den anden Dags Aften, da hun ſad hos 
ham i Loohytten, font man ſpogende kaldte hendes 
| Stovflot; hun havde udvalgt dette Sted til fin 
| ØIndlingsplads og hevpdede ivrigt fit Herredemme 
der. Og der var fan (øvrigt og ſmukt, ſom et 
Menneſtebarn, der med et glad og forſtandigt Sie 
fluer ind i Naturens Liv og Virken, kunde onſte. 
Blomſter og Buſte, Efeu og vild Vlin kappedes om 
at ſmykke Slottet. Ved Siden. af rislede Kilden, 
| og rundt om var der fuldt af Anemoner og Skov⸗ 
violer, Liliekonvaller og Jordberblomſter, medens 
| de vilde Roſer blomſtrede ovenover. Rundt om var 
Alt fuldt af Fugle, der her byggede i lykkelig Sik⸗ 
kerhed, og hvor man fane hen, hoppede de lyſtigt 
omkring paa Kviſtene og tittede nysgjerrigt og klogt 
til deres Beſtytterinde og rundtom fra hørte man 
deres Lokken og Kalden. 

Derhen havde hun forſt idag fert ham, og 
der ſad de nu og talte og dromte, Haand i Haand, 
Ole i Die. Men Skyggerne fandt hun ogſaa idag 
i hans, og han var endnu alvorlig. 

Da reiſte hun fig, begge hendes Hænder grebe 
hans Hoire, hendes Die lyſte dybt ind i hans, og 
hun ſpurgte: „Gerhard, er Du ogſaa virkelig til⸗ 
| freds og lykkelig? Er den ſtakkels lille Elſe Dig 
virkelig verdig?“ 

Han foer ſammen og ſprang op. Han lagde 
Armen om hende og ſagde ſmertelig bevæget: Elſe, 
er jeg Dig værdig? Og dog, dog — fer, jeg føler 
det allerede nu, at jeg ikke vilde kunne ſtilles fra 
Dig og [eve uden Dig.“ 

„Det gjelder om Dig og om mig,“ ſparede 
| hun med en let Bevegelſe, ſom frigjorde hende fra 
hans Arm. „Og da det er ſaaledes, maa man 
heller ikke tenke pan Noget, der ikke længere er til, 
Du er nu min, og jeg er Din. Men lad mig ſaa 
dog ogſaa engang fee Lykke og Tillid ftraale i Dine 
Dine, og var ikke altid faa alvorlig, fan engſtelig, 
fan ſorgmodig. Thi nu er min Lytte ogſaa Din. 
Naar Du elſter lille Elſe, troer paa hende og hører 
hende til, ſom hun tilhorer Dig, da lader hun og 
hendes Lytte Dig ikke i Stikken. Nu er Din Synd 
ogſaa min Synd, Din Smerte min Smerte; der⸗ 
med blive vi vel nok færdige. Hvad Du har miſtet, 
vil jeg erftatte Dig, og hvor man gjorde Dig Ondt, 
vil jeg bringe Dig blodt og fikkert til Holle i mit 
Hjerte, — Og jeg har et ſtort, ſtort Hjerte,” til⸗ 
folede hun, fuld af ſtjelvende Bevegelſe og dog 
med den inderligſte Hjertegledes ſtraalende Smil; 
„et Hjerte fuldt af Lyfte og Velfignelſe, fuldt af 
ſtor, ja ufigelig Kjærlighed til Dig, min Gerhard, 
min Elſtede!“ : 

Taarerne ſtyrtede ham ud af Oinene. Han 
flyngede Armene om hende og holdt hende faft, 
ſom om han aldrig mere vilde flippe hende. Og 
fra det overſtrommende Hjerte hviſtedes de eneſte 
Ord, han formaaede at ſige: „Min lille Elſe!“ 
| „Ja — Din lille Elſe og ingen Andens!“ 
ſagde hun, og hendes Stemme lod ſaa ſaligt jublende. 
„Nu ftal heller Ingen falde mig ſaaledes. Jeg vil 
itte holde af det. Jeg er kun Din, og ſaaledes 
tal det altid være.” 
| Da Gerhard denne Gang kjerte bort, ſtode de 

ogſaa og fane efter ham; Elſe ſprang dog idag ikke 
om med de Andre, men flod ved Siden af Faderen; 
hun havde lagt fin Arm om ham og lænede fit lille 
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Hoved til hans Skulder; ikke førgmobigt eller ængfte« | fig ofte overmodige. Da ſaaledes engang en Dame 
ligt fulgte hendes Ole den Borkdragende, men heller ſpurgte en hoiere Officeer, ſom ogſaa havde været til 
ille med den gamle, ſtraalende Lykke; der var et Taffels ved Hoffet, Hvorledes han ſyntes om Berlin, 
dybt, født Dremmeri deri. fan ſvarede han: „Berlin er en temmelig ſtor Landsby.” 
Den gamle Herres Haand gled let hen over — „Ak nei!“ ſvarede Damen med et Sill: „det fore⸗ 
det lille Hoved. „Ja, ja, min lille Elſe,“ ſagde kommer Dem kun fan, fordi her for Sieblikket opholdet 
han kjerligt, „han er nu Din, og Du er hans, og | fig faa mange franſke Bønder.” 
medens han nu drager ene bort, vil Du ſnart en⸗ 
gang forlade os med ham. Din Moder og jeg 
hade ſagt Ja og Amen dertil. Vi troe paa Eder 
og Eders Lykke. Men hvorledes ftaner det til med 


Dig ſelv? Jeg ſporger Dig idag endnu engang: Gaadeſamtale. 
Har Du den fulde, faſte Overbevisning om og den 2 
fulde, alvorlige Villie til at blive lykkelig hos og 

med ham?“ Han. 


„Ja, Fader, ſaaledes er det,“ ſparede hun roligt. 

„Mit Barn, der gives to Slags Lykke. Den 
ene yder Skjabnen, eller lad mig hellere ſige: Him⸗ 
len os, men den anden ſtabe vi os ſelbv. Ikke En⸗ 
hver har Anlæg dertil, Mon Du og han?“ 

Jeg vil dele med ham og ftræbe med ham, 
Fader!“ ſvarede hun. Og, idet hun pludſelig ret⸗ 
tede fig, ſlyngede hun begge Armene om hans Hals, 
kysſede ham varmt og ømt og raabte med den gamle 
Hjerteſubel: „O, ver ikke bekymret, tvivl ikke, kje⸗ 
reſte Fader! Jeg er ſom i Himlen!“! 

„Ja, der har vi det!“ ſparede han, ſvagt ſmi⸗ 
lende. „Men Himmelfarten fager Ende, og Du maa 
fmuft belvemme. Dig til at blive med ham paa 
Jorden og ikke mere ſtole paa Dine Vinger, men 
paa Fodderne. Og — Vorherre give Dig efter 
Dit Haab og Din Tro, min lille Elſe! Men der 
hører ogſaa, ſom man figer, ſteerke Been til at bære 
Lykken. Og endnu Et! Kan Du, naar det gjelder, 
ogſaa indeftaage for Eders Kjærlighed?” 

„Det kan jeg, Fader!“ 


Hvem er det, ſom Fortræd og Ulyffer forvolder, 
Men ikke desmindre man af ham holder? 


Hun. 
Det er vel den lille Killing her, 


Der river og bider i Alt, hvad den feer. 
Han. 


Nei, Den, ſom jeg mener, man Boren falder, 
Skiondt et Barn kun, men langt over Bornealder. 


Hun. 
Aa, det er jo noget reen Pasſiar! 
Jeg vil nok gjette Gaader, men ei være Nar. 


Han. 
Det er virkelig fandt. Og det er min Mening: 
Han er Voxen og Barn i en. blandet Forening. 


Hun. 
Saa er det vel Nisſen med al haus Poſtyr, 
En graaffægget Mand og en ung lille Fyr. 


Han. 
Ham kunde det være, men er det dog ikke. — 


Du har ſelv feet ham tidt med fornsiede Blikke. 
Hun. 
Jeg ſelv? — Ja, men hvor Aa, jo nu veed 
jeg det! 


(Fortſettes.) 


Plandinger. 


! ' Lad os ſee, hvem der finder det lige faa let. 
— Te gu og Tale. At ſige: „Gaa ud!“ er 
mindre udtryksfuldt end at pege paa Doren. At lægge 
Fingeren paa Lœberne er mere betegnende end at hviſke: 
„Tal ikke!“ Et Vink med Haanden er udtirpksfuldere 
end: „Kom!“ Intet Ord kan faa levende give Begrebet 
om Overraſkelſe, ſom at gjøre ſtore Dine og lofte Bry⸗ 
nene i Veiret. Et Skuldertræk vilde tale Meget ved at 
overſattes i Ord. Hvid En ikke kan forſtaae Dig, uden 
at Du taler til ham, er det til flet ingen Nytte at tale 
til ham; thi det er i fan Fald aldeles ligegyldigt, om 
ban forſtaaer Dig eller 1 75 d kene | 
—— Syvaarskrigen blev der ſen ere fangne nys 
frauſke Böer til Berlin, bvor de bleve vel modtagne C Med dette Nr. følger „En Saarleges 
og endogſaa kom til Hoffet. Men Franſtmendene vifte Fortællinger 5 23. Ark. 


Opløsning af Talgaaden i Nr. 9: 
Lotteriet. 


Oploſt af Donnerwetter, Peter Larſen Annisſe. 


Gaaden i Nr. 8 er endvidere oploſt af To Trilling⸗ 
ſoſtre paa Trolle. 


Nye tiltredende Abonnenter fra Iſte Jannar erholdt 
det Udkomne af „En Saarleges Fortællinger” (18 Ark) 


E Subffription paa Slandinaviſl Folkemagazin modtages pan ſaniklige Poſtkonkorer og Brevſamlingsſteder, i 
alle Beglader eg hes Forlæggeren, Vetrylker S. Trier, Gethersgade 43. Subſirlplionspriſen er 1 Krone 20 Øre for el Kvartal 
(10 re fer enkelte Numre) Ugentlig udkemmer ei elkeſidet Ark, ſom aſvexlende ledſages af et Lithograſi eller el a la 
Xylegrafier. — Deeuden mekfelger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſerteuſidel Ark. 


Kiobeuhavn. — S. Triers Forlag og Tryk. 
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1875. 


gamle Thepotte. — Blandinger. — Bogftavgaade. 


A Billedblad 


for alle Stender. 


Aar (Fortſættelſe). — Den lille Elſe (Forkſcettelſe). — Den 


Dadeſtedet Liebenzell. 
(En Reiſeſtitſe.) 


At forſomme et Tog i Calw, en Station imellem 


Nagold og Stuttgart, er meget ubehageligt. Thi, 


Dalen. Hvor agtede de fig monstro hen? Efter 


| Sproget at dømme, var det Mordtydffere, men 


Klädedragten og Reiſebagagen pasſede aldeles ikke 
til en Bjergidyl. Da naaede Navnet Liebenzell mit 
Ore. „Liebenzell! Liebenzell! Rigtig, det hapde jeg 
jo ſlet ikke tenkt paa.“ Og jeg, ſom nu allerede 


kan Nogen ſige mig, Hvorledes man fkal flaae fer | havde daſet en Time bort. Jeg ſpurgte en af Po⸗ 


Timer ihjel i den lille By? Rigtignok har den en 


yndig Beliggenhed, ligeſom klynget tæt til alvorlige, | 


ærværdige og grankledte Bjerge, der flue fredelig | 


og rolig ned paa de rode Tage i den gamle Schwarz- 
walder⸗Stad. Men, da jeg Staffel ved en Kop 
Kaffe paa Terrasſen udenfor Banegaarden hapde 
beundret Dalens Skjonhed, var ogſaa min Inter- 


esſe for Landſtabet forbi med „Mokkaen“, og jeg 
begyndte nu at gaae pan Jagt efter Eventyr. Skulde 


jeg overfalde en langſomt kjerende, knirkende og med 
en Ko forſpendt Brendevogn, eller ſtulde jeg træde 


Poſtmeſterens Hund paa Poterne, eller maaſkee endog || 


fornærme en af Jernbanebetjentene t hans Embeds⸗ 
Verdighed? Raadvildt vankede mit Blik omkring, 
da en ſtarp Piben pludſelig lød heit over mit Hoved, 
og Rogen hyvirvlede i Veiret, medens et Lokomotiv 
ſtonnende og pruſtende kom farende ned ad Bjerget. 
Nu Havde jeg dog et Slags Maal — jeg kunde Jo 
tage den interesſante Baneſtrœkning i Sieſyn. 
Gjennem en lille Fyrreſkov klatrede jeg op til 
Bjergkammen, og feel der er jo birkelig et lille 
Stykke „Brenner“, raabte jeg glad overraſtet, idet 
jeg maatte yde det driſtige Arbeide ved at lade 
Banelinien ſnoe fig igjennem kempemeessſige Buer, 
fjælt anlagte Tunneler og Krumninger paa Kryds 
og Tværs til Banegaarden i Calw min varmeſte 


ſtillonerne til Raads. „Der er Tid nok,“ lod 
Svaret. „Om en god Times Tid kan De være 
dernede. Men Poftomnibusſen tager ſtrax afſted.“ 
Med den blonde Familie befandt jeg mig nu i Poſt⸗ 
kareten, og ned ad ſtumplede vi til den lille By. 
Der beholdt Hamburgerne Stadsvognen, og jeg 
maatte ind i Omnibusſen. En dybſindig Betragt⸗ 
ning paatrengte fig mig derinde i mit Aflukke. 
„Enten,“ filofoferede jeg, „er Poſtillonen et vaag⸗ 
nende Muſikgeni, eller ogſaa har han Tandpine; 
thi Mage til Bleſen, ſom denne her, der ſynes aldrig 
at ville fane Ende, har jeg dog ingenfinde truffet 
paa nogen af mine Reiſer.“ Forſt blæfte Manden 
en Folkemelodi, derpaa en Vals og endelig en March 
udenfor Poſtgaarden, derefter en Galop igjennem 
Byen, og da vi omſider vare komne udenfor, in⸗ 
tonerede han endnu ſluttelig „Du, Du liegſt mir 
am Herzen“, og Altſammen med ſaadant et inderlig 
bedrøvet Foredrag, med ſaadan en Kraft, krampagtig 
Energi og Ildfuldhed, at jeg uvilkaarlig lænede mig 
ud ad Vognen, for enten at fee Geniets Oine ſprude 
Ildgniſter eller ogſaa hans Kinder omvundne med 
et Torklede. Men Synet af Virtuoſen ſtuffede mig 
ikke lidet, Det var et af de ſadvanlige gemytlige, 
fede, heſte- og vognkyndige Poftillonsanſigter, og 
hans lyftige Latter beviſte, at det var alt Andet end 
Tandpine, hvoraf han led. Karosſen ſtodte mod 


Anerkjendelſe. Meſt tillokkende var dog Udſigten, 


ſom aabnede fig deroppe fra for Beſtuereus ae 


Die: En Dal, der flyngede fig ud og ind i utallige 


| 
Bugtuinger, deilige friſte og ſaftiggronne Enge, | fin Vis-å-vis i Armene. 


blaalige Bjergtoppe, rislende kryſtalklart Vand og 


muntert i Sollyſet ſtinnende Smaahuſe ſpredte hiſt | fra Omnibusſens flumle Dyb. 


og her omkring. Alle disſe Herligheder maatte da 
endelig kunne byde mig Midler nok til en Forkortning 


af mit ufrivillige Ophold. Skyndſomft foer jeg ned Nagold-Dalen, 


til Stationen, hvor jeg netop ankom i rette Tid til 
at ſee en Familie med Born, Bonne og ſerdeles 
faſhionabelt Reiſegods ruſte fig til en Tur ned i 


en Steen, og tappert holdt Enhver fig faſt paa fit 
glatte Læderfæde for ikke at flyve mod Loftet eller 
„Det er godt, at Banen 
ſnart bliver færdig,” brummede en af Pasſagererne 
Jeg lyttede — 
„Banen?“ „Ja viſt, den nye Jernbanelinie mel⸗ 


lem Calw og Pforzheim, igjennem denne Deel af 


med Liebenzell til Hovedſtation.“ 
„Naar ſtal Banen da aabnes?“ ſpurgte jeg. „Ret 
ſuart, i en af Sommermaanederne,“ led Svaret. 
Nu gik der et Lys op for mig. Derfra ſtammede 
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den vemodsfulde Lyrik 1 Poſtillonens Lunger. Det 
er Poſtbefordrings⸗Romantilen, der forſpinder lige⸗ | 
ſom Aftenroden, det gjaldende Poſthorn tager i kla⸗ 
gende Toner Afſtled med alle de kjendte Steder og 
afſtager med Smerte fine Rettigheder til det bruſende 
Lolomotivs ſtingrende Signalplbe. 

„Der er Hirſau!“ forklarede min ſnakſomme 
Sidemand mig, og langs med Veien dukkede meg⸗ 
tige Ruiner og en gothiſt Kirke frem af en efeu⸗ 
bevexet og med fyldige, bladrigk Trœer kronet Hoi. 
„Deroppe fra har man en vidunderlig henrivende 
Udſigt,“ fortſalte min Cicerone; „baade Kirken og 
Ruinerne ere hoift interesſante. Alt Dette har fin 
Oprindelſe fra det ban mangehaande Krige og andre 
Gjenvordigheder fordum faa rige og berømte Kloſter 
Hirſau. Landsbhen, bi nu holde ved, hedder lige⸗ 
ledes Hirſau.“ 

„Hvor Engene her ere frodige, og Hvor man 
[cer en Masſe Frugttrcer foruden Naale⸗ og Lov⸗ 
træer!" udbrød jeg. „Det minder mig om Berner» 
Unterland,“ vedblev jeg loppriſende. ' 

„O, her er langt ſmulkere!“ gjendrev i fin beſtedne 
Patriotisme min venlige Foreviſer af Naturſtjon⸗ 
hederne mig, endſtjondt han ganſte viſt aldrig havde 
hort Berner⸗Unterland nevne. Beſtandig gik det 
videre og videre frem i den grønne Dal. Til begge | 
Sider bleve Holene mere og mere flovtlædte, Na⸗ 
gold⸗Floden bruſte ſterkere og ſteerkere, og rigeligere 
og rigeligere flrommede den krydrede Skovduft os 
i Mode. 

„Her er Klein⸗Wildbad, Hvor Badegjaſterne 
fra Liebenzell i Almindelighed bade, en 229 N. varm 
Kilde,” meddelte min velunderrettede Nabo mig paa 
fin ſnakleſalige Maade, idet han pegede pan et tem⸗ 
melig ſtort Huus ved Veien, „og der er Liebenzell — 
Badeſtedet, og hiſtoppe ligger den lille By.“ En 
vidtloftig Bygning, liggende midt imellem Haveanlæg 
og umiddelbart op til en Bjergftrænt, præfenterede | 
ig i al Venlighed for Siet. En prægtig Allee af 
gamle, hoiſtammede Elmetraeer forte til Kurhuſet, 
udenfor hoilket Verten ſtod for at modtage os. 
Imidlertid var ogſaa Familien fra Hamburg an⸗ 
kommen med dens Oplag af Kofferter og Kasſer 
for at ſporge om Verelſer. Imedens Verten ſogte 
at aubringe de af Reiſen medtagne Gjeſter, havde 
jeg Leilighed til for egen Regning at gjore nogle | 
imaa Exkurſioner i Kurhuſet og rundt omkring i 
Anlœcgene. Kurhuſet, kaldet „Unteres Bad“, er en 
fimpel, men bekvemt og luftig konſtrueret Bygning 
med rummelige og indbydende Verelſer. Disſe ere 
vel ikke overdrevent luxurioſt udſtyrede, Hvorimod 
der er udbredt en hyggelig Hjemlighed og Sirlighed 
over dem, og fra ethvert Varelſe har man den meſt 
imponcrende Üdſigt. Foran Beſtueren udolder 
Nageld⸗Dalen fig til en frugtbar og vaudrig Dal⸗ | 


— 


Fidel, i villen kulisſeformede, ſtovbelrandſede Bjerge | 
ſiralle deres Fod, medens hiſt og her ſmaa hemme⸗ 
lighedsfulde Klefter og Dale pludſelig aabne fig | 
for Blilket. Naſten ved Enden af denne Eugbund 
barer fig den lille By Lieber zell, og oven over | 
Byen rage de ſmukke granat Ruiner af Borgen i 
Jeder zell frem fra Sfoviylningen. Ad blode Bolge⸗ 
Anier ledes Siet langs Hoidedraget videre op imod 
Dalen, friſtet idelig paa fin Vandring af ſtovrige 
Sidedale og grenkledle Enge. Da jeg havde feel | 
mig mæt paa Udfigter, begav jeg mig tilbage til | 


Huſet og traadte derved ganſte uventet ind i Kur⸗ 
og Spiſeſalen. Dennes ſmagfulde Bygningsform 
overraſtede mig ikke lidet; den heithvelvede Kuppel 
gjør ikke alene et behageligt Indtryk paa Siet, men 
maa om Sommeren ogſaa bidrage betydelig til at 


| frembringe Kolighed. Fra den nævnte Sal føres 
man ind i en lille Løvftov, faa at man, naar man 


blot treder ud af Doren, ſtrox modtages af Skov⸗ 
demring. Borde og Stole ere opſtillede derude, 
og naar Eftermiddagskaffen er drukken i det Frie, 


kan man ad forſtjellige Veie komme fra den lille 


Lund ind i en langt mere ſtorartet Granplantage, 


| der hæver fig umiddelbart op over Løoftoven, Der⸗ 
| inde fandt jeg Liebenzells ſtorſte Stjønhed, Her 


ligeſom vifter Sundheden Badegjaſterne i Mode. 
For Nerveſvage, Rekonvaleſcenter, Afkreftede og 
Bryſtlidende ere Omgivelſerne overordentlig heldige 
og behagelige, og overhovedet udmerker Kuranſtalten 
fig færlig derved, at Kurgjaſten aldeles ikke behøver 
at anſtrenge fig for at kunne nyde alle Behagelig» 


| hederne og Skjonhederne ved et Ophold i en Bjerg» 
egn. Men for ſtarkt angrebne Perſoner har 


Liebenzell ikke en gavnlig Beliggenhed, hvorimod 
den yder Skrantninger, Nerveſpekkede, Halslidende 
pan det førfte Stadium og i det Hele taget Saadanne, 
der have overſtaaet en fvær Sygdom, et yndigt, 
roligt og vederkvegende Opholdsſted. Bag ved 


Huſet er der en varm Kilde, hvoraf der drikles, 


og hvor der ligeledes tages Bade. Bandet ftaaer 
i Ry for at kunne helbrede Kvindeſygdomme. 

den ſenere Tid anſees dog Klein⸗Wildbad, ſom 
ligger kun fem Minuters Gang fjernet fra Kur⸗ 
huſet, for Liebenzells Hovedkilde. Ved Jernbane⸗ 
forbindelſen paa den ene Side med Pforzheim, pan 
den anden Side ſom en direkte Linie, ſtreelkende fig 
fra Nord ned til Schweiz, er Liebenzell bleven 
dragen ind i den ſtore Turiſtkreds og Samfarſel. 
Holdeſtationen er lige i Nerheden af Kuranfſtalten, 
faa at Forhaven naſten fører ud til Perronen. 
Ved mit Biføg der vare Pavillonerne og en Ter⸗ 


rasſe udenfor Spiſeſalen paa lidt nær færdige. Opvart⸗ 


ningen var god og gentil, ifær fandt jeg Malken 
og Brodet fortraffelig. Malk er et af Kurgjeſternes 
Hovednaringsmidler, og for at faae denne ufor⸗ 
falſtet, holdt Eieren af Anſtalten ſelb Køer, — Slutte⸗ 
lig vil jeg endnu omtale adſtillige Udflugtsſteder, 
tjenlige til at frembringe en behagelig Afvexling 
under Opholdet der. For det Førfte er der „Kaffe⸗ 
huſet“ inde i Skoven ovenfor Kurhuſet, dernaſt 
noget længere borte Kolbachdalen med dens Klipper 


| partier og Vandfald, fremdeles Lautelſtein, Hirſau, 


den holtliggende Landsby Monakam, og endvidere 
Pforzheim, hvor Badegjeſterne atter kunne indaande 
Byluften og gjøre Judkjob af forſtjellige uundver⸗ 
lige Gjenſtande. Udflugten fra Wildbad til Pforz⸗ 
helm tager kun en halv Time, og ſaaledes kan 
Vadegjaſten altſaa, ſaafremt han forøvrigt foler 
Leugſel dereſter, i en ganſke fort Tid komme fra 
Skovidyllen lige midt ind i Badelivets verdslige 
Færden og Tummel. 
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Lun eel Aar. i 


(Fortfættelfe.) 


Kontradandſen gik med Liv og Lyftighed, og 
da den var forbi, hviſtede Phillis til Mr. Thyrle, 
idet han forte hende ud af Balſalen: 

„Jeg burde ikke have dandſet den Dands med 
Dem. Betragt engang Lord Aſhley, hvor forknyt 
og ſergmodig han ſeer ud. Jeg har altid dandſet 
den forſte Dands her med ham, lige ſiden jeg bes | 
gyndte at komme paa Bal.“ 

„Saa er det juſt paa Tiden at here op der⸗ 
med,“ ſagde Thyrle alvorligt. „Det gjor mig 
ondt, at det gaaer ham faa ner til Hjerte, men 
derfor maa De ogſaa tilgive mig, naar jeg mener, 
at det havde været bedre, naar De tidligere havde 
negtet ham denne Gunſt, end derved maaſtee opvakt 
Forhaabninger, hvis Tilintetgjerelſe nu er ham en 
langt ſterre Skuffelſe.“ 

Phillis fane ned foran fig, men hendes Kinder 
blusſede ved den Tone, hvori denne Bebreidelſe blev | 
fremſat. Hun tog hurtigt et Glas og vilde føre | 
det til fine Leber, men Thyrle fik dog Die paa en 
Taare, ſom faldt i det, fremkaldt ved hans Ord. 

„Phillis!“ ſagde han i en Tone, ſom kun hun 
kunde here: „Hvad har jeg ſagt? Bryder De Dem 
virkelig fan meget om hvert Ord jeg figer til Dem? 
Skulle vi ikke forlade dette Verelſe?“ 

Hun nikkede, og ledet af Phillis, ſom kjendte 
Huſet godt, kom de ind i et lille Drivhuus, hvor | 
endnu Ingen var. 

„Lad os ſpringe den førfte Vals over,“ ſagde 
hun, „thi jeg kan dog umulig dandſe tre Gange i 
Træf med Dem — lige i Begyndelſen af Aftenen.” 

„Kan De ikke? Naa, fan lad mig fee, hvilke 
andre jeg kan fane til Gjengjeld.“ 

… Efter at han havde gjort fit Valg, fatte han 
ſig ved Siden af hende og ſagde: | 

„Fra Deres Opforſel imod mig igaar Aftes 
var jeg nærved at troe, at De egentlig ikke brød 
Dem om mig, og nu græder De over et Ord.” 

„Det var maaſtee naragtigt,“ indrømmede hun, 
„men De veed maaſtee heller ikke ſelv, hvor alvor— 
ligt De talte?“ 

„Det er altſaa fuldkommen viſt og fandt, at 
De vil gifte Dem med mig og at De elſter mig?“ 

„Hoad ſtal jeg ſvare, Mr. Thyrle?“ 

„Vil De fige. Archie, jeg elſter Dem?“ 
„Han tenker nu paa Alice Graham,“ foer ! 
igjennem hendes Hoved, og med en ſtinſyg Folelſe 
over, at han i dette Sieblik maaſtee mindedes fin | 
Ungdoms Elſkede, lo hun høit og ſagde: 

„De er meget fordringsfuld, Mr. Thyrle. 
Had vil der ſtee, hvis jeg ikke gjentager Formlen?” 

„Ingenting,“ ſvarede han, „det har Intet at 
betyde, det var kun et Indfald. De vil dog nok 
engang holde meget af mig, naar det ſom jeg onſter 
at troe, virkelig er ſandt.“ ' 

Hendes Stolthed, der folte fig krenket over 
hans Ord og Tonen, Hvori de bleve fremførte, tillod | 
hende ikke at viſe ham hendes ſande Hjerte, der var 1 
opfyldt af ærlig og oprigtig Kjærlighed til ham, og 
tvang Taarerne tilbage, ſom attev fyldte hendes Sine. 

Dun fad uden at røre fig, og Farven døde hen 
paa hendes Kinder. 
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bemerkede hun. 
| hvad det egentlig er De vil?“ 


| fremgil, 
kun var en lille Smule — Godhed og Kjærlighed 
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Han tog hendes Haand og ſpurgte hende: 
„Phillis! betragter De Dem felv ſom forlovet 


med mig?“ 


Svaret laa jo ligefrem for hende, men hendes 
gamle Koketteri fik atter Magt over hende. Hun 
ſyntes han burde ſtraffes lidt, fordi han ille havde 
fuldkommen Tillid til hende. 

„Nei,“ ſagde hun, „ikke fer Mama og min 
Familie veed det, og Forlovelſen bliver formelt 


deklareret.“ 
„De har altſaa ikke felu talt til Deres Moder 


derom, og De har ilke villet tillade mig at komme 


over idag og gjøre det. Hvorledes ſtal jeg egentlig 


forſtaae det?“ i 
„De er meget vanſtelig at være tilpag faften," 
„Siig mig dog for Guds Skyld, 


De Ord, han nu ſvarede hende, lød i mange 


| tunge Tider fenere for hendes Oren og vare aldrig 


fri for den Klang af Pathos, hvormed de bleve 
udtalte. 

„Hvad jeg forlanger, er kun et venligt, hjerte⸗ 
ligt Ord, Phillis! Mit Liv har Hidtil bære! ſaare 
enſomt, og De, ſom er afholdt af faa Mange, aner 


neppe, hvormegen Betydning det vilde have for mig, 


derſom De vilde ſige et Par Ord, hvoraf det klart 
at De nærede nogen — ſelv om det 


for mig.“ 

Iſtedetfor de venlige Ord, han lengtes efter at 
høre, kunde hun ikke bare fig for at ſige: 

„Hvilken Tyran De viſt engang vil blive!“ 

Han flap hendes Haand. 

„Jeg frygter for, at De vil gjøre Mar af mig, 
og at De finder, at De kan drive Spogen vldere 
med mig end med de fleſte andre Mend, paa Grund 
af, at jeg er uvant med at omgaaes unge Damer, 
ſom ligne Dem.“ 

Hun kunde ikke længere udholde den Mistillid 
og de Bebreidelſer, ſom laa baade i Tonen og Or⸗ 


dene, men hun kunde dog ikke ſee, hvor overordentlig 


alvorligt han mente Alt; det var derfor med et 
halvt komiſt og halvt angrende Blik og Stemme, 
hun ſagde: > 

„Nu vil jeg være en god Pige og forſoge, om 
jeg kan min Lektie. Hvorledes var det nu den be⸗ 
gyndte? — Archie, jeg elſter Dem!“ — Jeg veed 
ikke rigtig, om vi ere forlovede eller ilke, men — 
efter Deres alvorlige Iretteſcttelſer — mener jeg, 
at hvis vi ikke ere det, fan burde vi bære det. — 
Var der fan mere? — Jo, det er fandt, Noget med 
Kicrlighed i — ja, mon cher! fal derom faa 
meget De lyfter, og dermed er jeg vel færdig?” 

Han reiſte fig, aldeles ude af fig ſelv: 

„Jeg troer De er fuldkommen hjerteles,“ ud⸗ 
brød han, „og at De fuldſtendig udleer mig og 
holder mig for Nar. Er De nu tilfreds med Deres 
Triumf over min Lettroenhed, eller onſter De endnu 
at ſpille Stykket i flere Akter?“ 

Hun reiſte fig nu og lagde fin Arm i hans. 
Hun indſaae, at hun var gaget for vidt og ſticl⸗ 
vede af Frygt for, hvad hendes Letſindighed vilde 
komme til at koſte hende. 

„De onſker at gage?“ ſpurgte han koldt. 

„Ikke juſt i dette Oieblik. Jeg er ikke hjerte⸗ 
los, Mr. Thyrle. Jeg veed ikke, hvorfor De er 
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fan haard imod mig laften. Er De faa ſikker paa, 
at jeg ikke bryder mig om Dem? See engang!” 

Hun fane fig hurtigt om; der var ingen Vidner 
— hun boiede fig og trhlkede ſine blode Læber pan 
haus behandſkede Haand. 

Det var ſom om ek elektriſt Stød gik igjen» 
nem ham. 

„Jeg — jeg forſtager ikke ....“ ſtammede han. 

„Der ſkal ogſaa en meget viis Mand til at 
forſtage en taabelig Kvinde,“ ſagde hun leende, „men 
De er da ikke længere vred ban mig?“ 

„Det er vel ikke godt muligt, men jeg kunde 
mol onſte, at De var mindre indtagende og for⸗ 
tryllende, Phillis, eller at jeg havde mere at byde | 
Dem til Gjengjeld. For jeg lærte Dem at kjende, 
havde jeg aldrig tenkt over min Herkomſt og mine 
eee e ee 

„Tal ikke derom nu. Det var juſt Deres 
Aabenhed om disſe Forhold, ſom jeg ſtrax ved vort 
forſte Mode maatte beundre.“ 
Han ſmilede og ſagde: 
„Lad os ſaa ilke gage glip af Galoppaden.“ 
„Nei — men De ſpille jo Valfen endnu, | 
Thyrle.“ 

„Jeg holder ilke af at blive kaldt Mr. Thyrle 
af Dem.“ 

„Had kan jeg da lalde Dem.“ | 

„Alice kaldte mig altid Archie', og det vilde | 
jeg ogſaa helſt, at De gjorde.“ 

Atter folte hun Skinſyge og ſvarede: 

„Engang i Tiden maaſtee.“ 

Thyrle betragtede det Anfigt, ſom var ham en 
uleſelig Gaade og pan Hvis Udtryk af Sandhed og 
Oprigtighed han af og til tvivlede, 

„Hbdad var det, De vilde ſige?“ ſpurgte han. 

Hun berorte den Kapſel, han altid bar, og ſagde 
rodmende: 

„De huſker vel, da De tabte den og jeg tog 
den op, at jeg ſagde, at jeg engang vilde forlange 
Findelon for den.“ 

„Jo, og De forſtod vel ogſaa, at der dengang 
ikke var Noget, ſom jeg jo vilde give Dem, forudſat 
det ſtod i min Magt? Er De endelig bleven enig 
med Dem ſelv om, hvad De vil forlange?“ 

„Det var jeg allerede dengang, men da vovede 
jeg ikke at forlange den, og det er neppe, at jeg 
vover det nu.“ | 

„Er det forbi Findelønnen er ſaa overordentlig | 
ſtor, eller fordi jeg indjager Dem en faa forfærdelig 
Skrak?“ 

„De ſtal ilke gjøre det, hvis De ilke fuld⸗ 
kommen billiger det, og De maa ikke anſee mig for 
ſtraktelig nysgjerrig. Viis mig, hvad der er i den 
Kapſel.“ | 

„Er det det Hele?“ 


Mr. 
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hoitidelig Tone, „hun er min gode Engel. 


komme over til os, faa Dage fer hun døde. 
| De fan tilfreds, Phillis? og maa jeg faa komme 


Han aabnede dog ikke Kapſlen med megen Jver, 
ſtjendt han foiede hende i hendes Onſte, og løfte 
den heller ikke af Kjaden, da han lagde den i 
hendes Haand. : p * 

Det var Billedet af en ung Pige, hvis Aaſyn 
bar Bræget af en gandelig, overjordiſt Skjonhed, 
hvilket maaſtee vilde have gjort et mindre Indtryk, | 


hvis iffe dermed havde været forenet Blidhed og | 
Omhed i de klare blaa Dine. | 

Pgillis enſtede, at hun maatte beſidde en 
Tiendedeel af den Kjærlighed, ſom Thyrle endnu | 
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bar til Alice Graham, og at hun maatte gjøre fig 
verdig dertil. 

„Det ligner en Engels Anſigt,“ ſagde hun, 
„og jeg kan godt forftaae, at De fætter fan megen 
Pris derpaa.“ 

„Det er en Engels Anfigt,“ ſvarede han 12110 

en 
Smule Godt, der er i mig, ſtylder jeg hende, og 
hvis jeg nogenfinde kommer i Himlen . . ..“ Han 
ſtandſede pludſelig og tilfeiede ſmilende: „Det er 
en temmelig alvorlig Konverſation paa et Bal.“ 

„Jeg holder af at here Dem tale alvorligt og 
onſter kun endnu at vide, hvem der har malet det 
dellige Billede.“ 

„En Miniaturmaler fra Paris, ſom jeg ng 
Er 


over til Herregaarden imorgen?“ 

„Det vil glæde Mama 
overraſtet.“ 

„Hvad Tid ſtal jeg komme?“ 

„Ikke for ſent. Kittie og jeg ville være tidligt 
oppe, for at ſige Farvel til Gilfred og Mr. Brooke. 
Kom til Frokoft, men flig Intet til min Broder, 
hvis De ſeer ham, jeg vil hellere ſtrive.“ 

„De har flere ſœere Indfald end der findes, felv 
i et Eventhr — men ſom De vil,“ ſvarede han leende. 

„De bryder Dem vel ikke ſtort om et Fotografi 


hun vil blive 


af mig?“ ſpurgte hun. 


„Kjareſte Phillis? Det behøver De ikke at 
ſporge om.“ 

Hun forte ham ind i et Varelſe, hvor der laa 
flere Albumer. 

„De bliver rigtignok Medſtyldig i et Tyveri,“ 
ſagde hun, og tog fit Billede ud, „men jeg ſkal nok 
fætte et ind igjen, for dette bliver favnet. Tor De 
under ſaadanne Omſtendigheder modtage det?“ 

„Med let Hjerte, og ovenikjebet tufind Tak.“ 

Han betragtede det opmerkſomt, for han ſtak 
det i Bryftlommen. 

„Det er er ſmukt Anſigt, Phillis! men kun eet 
af de mange, De har.“ 

„Mange Anfigter, Mr. Thyrle?“ 

„Overmaade mange, Miſs Kyriel, og nogle af 
dem meget vanſtelige at forſtaae. Jeg veed aldrig 
rigtig om De taler i Alvor eller Spog.“ 

„Troer De da, jeg mener det alvorligt nu?“ 

„Kan ilke ſvare beftemt derpaa.” 

„Men det kan jeg. Jeg onſter et Fotografi af 
Dem og haaber, at De bringer mig et imorgen.“ 

„Det kan jeg desvoerre ikke — jeg maa forſt 
fotograferes — fan ſkal jeg bringe et.“ 

„Er De da aldrig bleven fotograferet?“ 

„Med Stam maa jeg tilſtaae — nei.“ 

„Nu har jeg aldrig hort Mage. De er den 
forſte Herre eller Dame, jeg har truffet pan, ſom 
kan ſige det.“ 

„Har jeg takket Dem for dette?“ ſpurgte hun 
og pegede paa Halsbaandet, „jeg ſtjulte det, da jeg 
ſagde Farvel til Mama, og Kittie har altfor meget 
Andet at tanke paa, til at hun ſtulde lægge Marke 


til det. Gilfred ſtjcnker aldrig flige Sager et Blik.“ 


Da de traadte ind i Dandſeſalen, deltoge de 
ſtrar i Galoppaden, og da den var forbi, blev 
Phillis taget af Oberſt Dynesford og Thyrle fandt 
Grace Grainger, ſom af fuldt Hjerte hilſte ham og 
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i fin Taknemlighed vilde have dandſet hvad det 


ſtulde være, 

Under et Ophold i Dandſen ſagde hun: 

„Det gjør mig fan ondt for Gilfred Kyriel. 
Han er i ſaadant daarligt Humer iaften.“ 

„Hvad kan da Grunden være?” 

„Veed De det ikke? Jeg troede, fiden De kom 
far ofte .” 

„Nei — fortæl mig blot,” 

„Han gjør ingen Hemmelighed deraf. Der 
bliver fnart en Plads ledig i hans Regiment, og 
han har ikke Penge til at kjebe den for. Det vil 
koſte ham et tuſind Bund mere end han eier. Han 
har været i London for at ſtaffe Penge, men han 


figer, at de ville koſte ham altfor meget' — han 
forklarede hun Thyrle, „at ham maa | 


mener vel,“ 


betale for høie Renter. Kyriels eie vel en god 


Gaard, men de have ikke meget, ſtjondt de høre til 


de ældfte Familier i Grevſtabet.“ 
(Foriſettes.) 


Den lille Elſe. 
(Fortſeitelſe.) 


Det var forunderligt, at denne Forbindelſe i 


Venners og Bekjendtes Kredſe i Almindelighed fandt 
langt mindre Bifald, end man egentlig ſtulde have 
ventet efter al den Kjærlighed, man havde ſtjenket 


den ſtjenne Pige, og den varme Anerkjendelſe og 


Deeltagelſe, der fra alle Sider var bleven Gerhard 
til Deel. Man horte paa engang alleſlags Ind⸗ 
vendinger mod den Mand, hos hvem man fer ilke 
havde fundet Noget at dadle. Kunde der med de 
Erindringer, ſom han medbragte i Bgteſtabet, gjeres 
Regning paa virkelig Fred, paa en ſtadig god Har⸗ 
moni? ſpurgte man. Bilde ikke Forældrenes ſmaa 
Kaar forbitre dem deres gode Udkomme, ja vel endog 
lade dem anſee dette for en Synd? Bilde ikke den 
Haand, der havde dræbt et Menneſte, brænde ſom 
Ild i det rene, uſtyldige Barn? Vilde Tanken om 
den forſte Brud og Adſtillelſen fra hende kunne være 
ligegyldig for ham og for Elſe? Skulde og vilde 
den ſtjonne, livsglade, lykkelige lille Elſe dele Man⸗ 
deus meget forklarlige, ja fuldkomment forſtagelige 
Kartheuſerliv, eller vilde hun maaſtee fra Begyndelſen 
af være tvungen til at vandre fine egne Veie? Og 
hvorledes kunde paa den anden Side den alvorlige, 
ſtrenge, dybttenkende Mand finde Tilfredsſtillelſe 
hos den elſtverdige og yndige, men lette og luftige, 
for al Alvor fremmede, til Intet uden Glæde vante 
Skabning? 

Og ſaaledes blev man ved! — Og vilde man 
nu ikke forſtage, hvorledes de To bare faldne paa 
at ſlutte fig til hinanden, fan forſtod man endnun 


mindre, hvorledes Forældrene under alle disſe oven⸗ 


nævnte Omſteendigheder kunde give deres Samtykke, 
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| Uvidenhed om den nu fuldendte Forbindelſe. 
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|| 


| 
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) 


| 


— netop denne helt igjennem praktiſte, æreljære, | 


ſtreugt tænkende Herre! Netop denne ikke mindre 


i 


ftvengt tenkende og dømmende Dame! Og faa endelig 


tilmed det Spørgsmaal: hvorledes overhovedet det 


D | 
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var fandt, at Gerhard Havde gjort alle fine „hemme⸗ 
lighedsfulde“ Reiſer derhen, og hvad vel denne 


„eiendommelige“ Hemmelighedsfuldhed ſtulde betyde? 


Man underſogte rigtignok ilke, om der i Grunden 
var bleven lagt Skjul paa disſe Reiſer og paa de 
unge Menneſkers Sammenkomſter, eller om man 
ikke ſnarere havde fin egen Mangel pan Skarpfindighed 
og Jagttagelſesevne at takke for den 10 

or⸗ 

øvrigt gjaldt Bebreidelſerne ilke alene Gerhard; 
Tanten og Soſter Anna fil ogſaa høit og ſagte 
deres fulde Part. 


Alt, hvad vi have anført om det Indtryk, ſom 
denne Forlovelſe gjorde van Bekjendte i By og paa 
Land, gjaldt ikke blot om de forholdsviis fjernere 
Staaende, men ogſaa ligeſaa meget, ja desveerre 
allermeſt om de Nermeſte, og meſt paafaldende viſte 


| det fig hos Parrets bedſte Benner, Ritmeſter Blind⸗ 


heim og hans Frue. 

Da Gerhard den Dag, han var vendt tilbage, 
om Aftenen traadte ind hos dem og med ufordulgt 
Bevagelſe bragte en Hilſen fra hende, ſom han nu, 
fremfor alle Andre, turde falde fin lille Elſe, da 
foer Hedevig ſterkt rodmende op, og Blindheim ſagde 
med en barſt Stemme, idet han trak Dienbrynene 
ſammen og maalte Vennen med et morkt Blik: 
„Hvad er dette for en overordentlig — ſelſom Spog, 
Dumsdorf?“ 

Gerhards Sie mødte roligt hans. „Spog?“ 
ſvarede han. „Nei, Gud være lovet! det er den 
helligſte, ſaligſte Alvor, og jeg er faa lykkelig, fom 
jeg hverken fortjener det eller kunde haabe.” 

Blindheim ſtod op. „Skal dette fige, at Du 
virkelig har forlovet Dig med denne Dane?“ 
ſpurgte han. 

„Ja, hun vil blive min.“ 

„Og Forældrene — billige de det?“ 

Der vifte fig er Rynke paa Gerhards Pande; 
iht ikke blot Sporgsmaalet ſelv, men ogſaa og endnu 
mere Udtrykket i Vennens Anfigt og Tonen, han 
talte i, maatte være ham paafaldende og ubehagelig. 
Han ſvarede ogſaa meget alvorlig og beſtemt: „Det 
er en Tolvl, til hvilken hverken Elſe eller jeg, 
fan lidt ſom min Underretning, giver Dig nogen 
Ret, Kammerat.“ 

Blindheim ryſtede paa Hovedet paa en Maade, 
ſom man kunde have faldt forncermende. „Den 
Ret tage vi os af vor Kjærlighed til den Lille,“ 
ſvarede han flarpt, „af vort Kjendſtab til Eders 
Liv og Veſen, og endelig af den Formening, at der 
til at knytte en ſaadan Forbindelſe netop for hende 
og Dig hører et langere Bekjendtſtab, end J have 
havt til hinanden,” 

Henover Gerhards alvorlige Træl foer et neſten 
ſtjelmſt Smil. „Der tager Du feil!“ foarede hun. 


„Vi have kjendt hinanden lange nok og godt not, 


til at være paa det Rene med Heuſyn til hinanden. 
Og med Forældrene er det netop ligeſaa.“ 
„Gerhard — har De da virkelig oftere voret 
derude?“ ſpurgte Hedevig overraſtet. „Deres hem⸗ 
melighedsfulde Reiſer —“ 
„De forte mig ganſte viſt efter den gamle, for⸗ 


Menneſtebern, ſom man jo naſten aldrig havde feet traffelige Herres forſte Indbydelſe flere Gange der» 


ſammen, havde lært hinanden at kjende, og om det 


hen, kun Hemmelighedsfuldheden maa jeg benægte. 
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Hun og jeg, vi have blot ilke ladet ringe med Storm⸗ 
klollen, thi jeg vilde ikke udſette mig for den Fare, 
at miſte dette mit fredelige Tilflugtsſted eller lade 
min Lykle og deres Godhed forſtyrre af orkesloſe 
Bemarkninger og falſte ÜUdtydninger. Thi jeg giver | 
Eder mit Ord paa, at Tanken om Beſiddelſen af 
Elſe ilke har ledſaget mig ved mit forſte Beſog, og 
paa Muligheden af en ſaadan regnede jeg heller ikke 
ved det ſidſte. Desuagtet drog hun i Forening med 
Faderen mig forſt dernd. Hvor der gives to ſaa⸗ 
danne Menneſter i een Familie, antog jeg, der 
maatte der være det rette Tilflugtsſted for En, ſom 
jeg, for atter at kunne vinde Ro og Fatning, Klar⸗ 
hed og Tillid til fig ſelv, for at vinde Kraft til at 
leve, for hvad der var levnet mig. Saaledes for⸗ | 
holder det fig,” fluttede han alvorligt, „Og Havde | 
I fpurgt mig venligt derom, netop Eder vilde Svaret 
ilke være bleven negtet.“ 

„Charmant, charmant!“ ſagde Blindheim med 
et Buk. „Altſaa ſaaledes gik det til. Og tilfidſt, 
da Du. havde opnaget den onſtede Klarhed, beſluttede 
Du Dig til at dele med det livsglade Barn, hvad 
der var levnet Dig?“ 

Gerhards Pande blev mork. „Denne Tone, 
Kammerat,“ ſagde han, loftende Hovedet, med dyb 
Stemme — | 

„De maa ikke misforftage os! De maa ikke 
tage det i nogen ond Mening!” udbrød Hedevig. | 
„Vi ere —“ 

„Denne Tone, Kammerat,“ afbrød nu Blind⸗ 
heim fin Kone, „har fin Berettigelſe ikke blot 1 vor 
Overraſtelſe, der, ſom Du feer, ikke er ringe, men 
ogſaa — jeg maa gjentage det — i vor ſtore Kjer⸗ 
lighed til Elſe, og endelig i vort Kjendſkab til Eders 
Karakterer. Af forſtjellige Anlæg og forſtjelligt 
ſtillede i Livet og ved Livet — jeg figer Dig: mere 
modſatte Naturer end J To kjender jeg ikke. Elſe 
er et Lyſets og Lykkens Barn, og Du —“ 

„Jeg er det Modſatte — ſaaledes er det!“ ſagde 
Gerhard morkt. „Det har jeg ogſaa ſagt hende. 
Overhovedet har hun aldrig været i Uklarhed an⸗ 
gaaende mig, Forældrene ligeſaa lidt, Men da hun 
alligevel vilde være min — da fattede ogſaa jeg 
atter Tillid til Lykken og Fremtiden.“ 

nog vi gratulere, da det dog ſtal være ſaa⸗ 
ledes,“ ſagde Hr. v. Blindheim. Der var ikke Spor 
af Varme i Tonen. Hedevig forføgte fig med vens 
ligere Ord; man fane nok, at hun idetmindſte ikke 
billigede Egtefcellens Udtrylksmaade, hvor meget hun 
end maaſtee iøvrigt var enig med ham. Men hendes 
Forſeg paa idetmindſte at formilde Misſtemningen 
blev uden Frugt. Begge Mandene vedbleve at være 
folde ligeoverfor hinanden. 

Da Gerhard fort efter bortfjernede fig, gik 
Blindheim urolig og tyggende paa Skeget op og 
ned i Varelſet. — „Hvad tenker Du pan, Frits?“ 
ſpurgte hans Kone. „Hvorledes kan Du lade Dig 
ſaaledes forſtemme, ſaaledes opirre?“ — Da blev 
han ftaaende, fane vred til hende og ſagde med en 
bitter Latter: „Og det ſtulde ikke tirre mig? Jeg 
ſtulde vel hykle, naar jeg ſeer, at man af en ſaadan 
Byroniſt Skikkelſe lader fig bedrage for Overlceg, 
Forſtand og Lykke ? Jeg ſiger det idag, endnu mere 
ufgjort end dengang — huſter Du det? — Elſe er 
den Bedſte verd, og Gerhard Dumsdorf er ikke | 
denne Bedſte. Vi have fiden efter lært ham bedre | 


at kjende, mener jeg. Han er ikke længere et dyg— 
tigt, friſtt Meuneſte, hans Kraft er brudt; vi have 
jo feet, at han ikke formaaer at reiſe ſig. Og til 
ham ſtal Elſe fengſles, for ham ſtal ogſaa hun 
bukke under! Jeg kunde have god Lyſt til at kjere 
ud imorgen og tale et alvorligt Ord med dem. Vi 
ſtylde dem og os ſelv det.“ 

„Det vil Du ikke gjere?“ ſagde den unge Kone 
med Faſthed. „Du har ingen Ret til at tvivle om 
Elſes og hendes Faders Forſtand og Overleg, og 
Du har ingen Ret til at bryde Staven over vor 
Ven, til ſaaledes at ſaare ham — ja, ſaare, Frits! 
At Elſe og hendes Fader have dømt ſaaledes om 


ham, udſoner i mine Sine al ſaakaldt Skyld og 


ſtiller ham hoiere og agtverdigere end nogenſinde. 
Det er min Kjarlighed til vor lille Elſe,“ endte 


hun naſten bittert, „Din ligner ganſte Selvkjerlighed 


og Skinſyge.“ 
Blindheim trak pan Skuldrene og gik ud af 


Varelſet uden at ſpare et Ord. Og at han ikke 


folte ſig truffen, end ſige overbeviiſt af fin Kones 


| alvorlige Ord, vifte fig desværre altfor tydeligt de 


folgende Dage. Den Stilling, han og Hedevig, 
ſom Alle vidfte, indtog ikke alene til Elſe, men ogſaa 
tilſyneladende til Gerhard, maatte ganſke naturligt 
have til Folge, at Alt, hvad denne Begivenhed frem⸗ 
kaldte i Selſtabskredſene, hovedſagelig henvendtes til 
dette Par. Blindheim trak ſig for det meſte tilbage 
i en fan kolig og ſogt Ligegyldighed, at ſnart Ingen 
længere (od fig ftuffe af den; et Par Gange lagde 


han endog ſin dybe Forſtemthed aabent for Dagen 
ligeoverfor den ffjønne Yndlings gamle Tante og 


Soſter og ſagde rent ud, at han anſaae Gerhards 
Frieri for en ſtor Uret og Elſes Indvilgelſe for en 
Synd. De pasſede Met ikke for hinanden, og han 
kunde og bilde ikke troe, at denne Forbindelſe virkelig 
bilde blive fluttet. 

At Forholdet til Gerhard under disſe Omftæn» 
digheder og ved en ſaadan Stemning ikke kunde 
være venſtabeligt, falder af fig ſelv; ſtjendt Gerhard 
naturligviis ikke fil Noget at vide om de anførte, 
afgjorte Jtringer, havde han dog allerede hiin forſte 
Aften erfaret Tilſtrœkkeligt til at maatte erkjende 
det for en Pligt mod ſig ſelv, fremdeles at opgive 
ethvert Forſog pan Tilnærmelfe og derimod ufor⸗ 
trodent at vandre fin Vei alene. De modtes nu 
kun paa tjenſtlig Maade, og, naar de ellers en 
enkelt Gang traf ſammen, gik den Ene koldt forbi 
den Anden — til ftor Smerte og dyb Sorg for 
Hedevig, ſom begyndte at holde det for umuligt, 
at et ſaadant unaturligt Forhold ikke tilſidſt ſtulde 
fore til en frygtelig, for Alle fordarvelig Konflikt, 
og ſom ovenikjobet med hver Dag mindre forſtod 
Ægtefællen og hans Modftand. Ogſaa hos Tanten 
vakte dette Forhold bande Sorg og Skræk; Blind- 
heims gaadefulde Opforſel fremkaldte atter hiin gamle, 
uhyggelige Mistanke, ſom Elſes Spog dengang 


| Havde forfaget, og lod den vore uneſten til Overs 


bevisning: her forelaa Noget, der gik langt ud over 
enhver forklarlig og naturlig, ja endog tilgivelig 
Forkjarlighed. 

For dette traadte hendes egen Tyivl om Lykken 
og Velſignelſen ved denne Forbindelſe, ſom hun 
ganſte viſt havde anet længere end de Andre, aldeles 
i Baggrunden. Naar dek virkellg ſtod ſaaledes til, 
og Elſe efter Beſtemmelſen kom til Sommermarkedet, 
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for at fjøbe Udftyr og viſe fig i Familierne ſom 
Forlovet, — og faa det „ſtrekkelige, vilde” Men⸗ 
neſte beherſtede fig felv endnu mindre, medens Ger⸗ 
hard forſtod Sandheden og Hedevig anede den — 
„Du gode Gud!“ tenkte og bad den gamle Dame, 
„afvend alt dette fra os! Hvorledes ſtulde vel 
det ende? Elſe vilde tage ſig ſin Dod derover, og 


Crinkleton nok vidſte, hvad han gjorde 


vi Andre maatte ogfaa bukke under og gaae til 
i hjem til min og min Soſters ſtore Overraſtelſe, det 
var en Stedmoder og hendes Datter. 


Grunde.“ 

Den gamle Kone var i en fortvivlet Stilling. 
Hvad ſtulde hun gjøre, med hvem kunde og turde 
hun tale derom? Skulde hun ſtrive derom til fin 
Broder eller til Svigerinden, at de kunde finde paa 
en ÜUdvei, faa de maaſtee flet ikke ſendte Pigebarnet 
afſted, eller talte et alvorligt Ord med Blindheim? 
Men kunde det ogſaa hjælpe Noget? Vilde det ikke 
maaſtee netop bringe det Forfærdelige til Udbrud? 
— Den Blindheim — Du, min Gud og Fader, 
hvad dog et Menneſte kan blive til! 
have troet ſaadan Noget om denne behagelige, elſt⸗ 
værdige, paalidelige og æreljære Mand, denne en 
yndig og dygtig Kvindes Pgtefelle? Og Gerhard 


— han havde jo allerede eet Menneſteliv paa fin 
Samvittighed! — Kort ſagt, det var gyſeligt! | 


| Hjemmet til et Helvede for ham og os 


Hvem ſtulde 
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„ og nok ene 
gang fil fine Penge tifold ind igjen. Det var heller 
ikke uſandſynligt, thi hvad han havde kjobt for 
Marker, bod man ham allerede Dalere for, og leg 
ſelv, der var en lille Dreng dengang, fandt ogſaa 
ſtundom Morſtab i disſe Hunde, Hyrder og landlige 
Skjenheder af Porcellen. 

En ſtjon Dag bragte hau en ny Skat med 


Det var et Par herſteſyge Kvinder, ſom gjorde 
Børn — de 
optoge en Forlegnelſe over hvert Stykle i Huſet og 
udgav den ſtrengeſte Ordre til ikke at kjebe ſaadanne 
Skramlerler mere, ſtjondt de paa den anden Side 
dog havde en Folelſe af, at disſe Skramlerler bare 
mange Penge verd. 

Bort hele Liv blev nu underlaftet en total For» 
andring; min ſtakkels fvage Fader ſank ſammen, og 


vi to noeiedes ofte med ſmaa Ture i de nærliggende 


Og tænt faa, om hun dog, naar Alt kom til Alt, | 


havde taget feil, og netop ved al fin Belymring og 
fine Anſtalter fremkaldte en Ulykke — —! 


vidſte hverken ud eller ind. 
(Fortſeties.) 


Den gamle Thepotte. 


Vor Thepotte er gammel og grim, og nu kun 


et Skueſtykke, og det er tydeligt at den engang har 
været ſlaget i hundrede Stykker, thi den er fuld af 
Marker og Revner, ſom ere kittede og brendte 
ſammen, en Reparation, ſom koſtede en ſocer Mængde 
Penge, hvilke dog bleve betalte med Glæde, thi 
Sagen forholdt fig ſom jeg nu vil fortælle. 

Jeg huſter godt den Dag, da min Fader bragte 
den hjem, uhyre glad over at være kommen i Be⸗ 
ſiddelſe af et faa ſjeldent Stykke; den var eneſtagende 
i fit Slags, Vi Bern kunde ilke finde nogen Stads 
ved den, og at den var ene i fit Slags med fin 
Tud ſom et Slangehoved og Haandfang ſom en 
Fiſtekrop, forekom os maatte være heldigt, thi befto 
vanſteligere vilde den finde Efterligning. 

Min Fader, Mr. Crinkleton, var en Samler 
af Kurioſiteter, og i fine ſenere Aar forekom han 
mig naſten ſelv ſom en Kuriofiket, men hau ſamlede 
dog med Smag og Forſtand, og det meſte havde 
han klobt billigt. Jeg, hans Son, ſympathiſerede 
vel med dem, der kaldte hans Samlerlyſt hans 
Kjcpheſt, men tilſtager ærligt, at jeg aldrig har 
kunnet forſtaae, hvorfor disſe Porcellcns- og Mekal⸗ 
fager vare ſjeldne og meget værdifulde. Han havde 
Forſtand derpag og fyldte Hylder og Stabe der⸗ 
med og „Crinkleton-Samlingen“ begyndte at blive 
beromt. 

Publikum var dog ilke enig i ſin Dom over 
ham. Nogle lo ad ham og beklagede hans Born, 
hvis Smule Formue han ſatte overſtyr i ſaadanne 
Ragerier, medens Andre mente, at den lille, gamle 


Hun 


| 


| 


| havde intet af den Slags i fin Samling. 


Gader for at kigge ind ad Vinduerne paa de Ra⸗ 
viteter, han nu ikke mere turde kjobe og bringe hjem. 

Det var ved en af disſe Leiligheder, at vi fik 
Die paa den gamle, ſjeldne Thepotte. Synet af 
den bragte min Faders Kinder til at blusſe, thi han 
Det var 
ilke hos en Antikvitetshandler den ſtod, men hos en 
Marchandiſer, der vilde fælge den til daglig Brug. 
Priſen var billig, men hvor friftende det end var, 
fan modſtod han dog. 

Den næfte Dag underkaſtede han den en ny 
Inſpektion og kunde nu ikke ſtyre fin Lyſt og Handelen 
blev affluttet. Men hvorledes fane den praktiſeret 


hjem og hvor finde et Gjemmeſted? 


Det var ſom om de anede, at der var noget 
urigtigt paa Ferde med os, vi bleve underſogte, 
Skatten fundet og konfiſteret, men dog forſigtig fat 
til en Side, da de nok følte, den havde en vis Verdi. 

J de folgende Dage horte jeg dem oftere nævne 
Navnet Dimbley, og at han bilde komme neſte Dag. 

Da jeg den Dag ſpadſerede med min Fader, 
ſpurgte jeg ham om, hvem Dimbley var. 

Han ftudſede. 

„Hvad er der med ham? Hvorfra fjender Du 
ham? Hvorfor ſporger Du om ham?“ 

Disſe Spørgsmaal fulgte hurtig ovenpaa hin⸗ 
anden, og jeg fortalte ham, hvad jeg havde hort. 

„Ah! nu gaaer der et Lys op for mig. Jeg 
tenkte det nok. De ville fælge alle mine Sjeldenheder.“ 

Vi ilede hjem og fandt Alt urørt, men de to 
Fruentimmer ſammen med en Herre, ſom beundrede 


Sagerne og udtalte ſin Mening om dem. 


Med eet Blik overſaae min Fader hele Situa⸗ 
tionen, og med en Heftighed, ſom var ham fuld⸗ 
kommen unaturlig, udbred han: 

„Jeg veed godt, hvad Alt dette betyder, men 
jeg vil ikke finde mig deri. Det er jo et rent 
Roveri! — Gag, min Herre! Det tilfører Alt⸗ 
ſammen mig, og ikke en Stump vil blive vurderet 
eller ſolgt.“ 

Den fremmede Herre blev forbauſet over dette 
Udbrud og erklærede, at han kun havde indfundet 
fig, fordi han troede, at det var efter min Faders 
Onſte, og gik flrav fin Vei. . 

Da han var borte, vendte min Fader fig om 
til Fruentimmerne, og ſagde: 


i 
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„Derſom I rore disſe Sager, foretager jeg cn | til et Hele, Mine Anſtrengelſer bare forgjæves, og 
eller anden fortbivlet Handling. Jeg ſender dem til | træt af mine uheldige Forſog aabnede jeg Papiret. 
et Muſcum — forcerer dem bort — hellere end jeg Hans Navn fandtes under det og Overſtriften 
vil ſee dem ſpredte ad til alle Verdens Hjørner. | var: „Tilleg til mit Teſtamente“, Hvori han til⸗ 
Huſt det! de udgjore en Deel af min Tilberelſe — bagekaldte fine tidligere Beftemmelſer og vilde, at 
for dem lever jeg kun.“ Samlingen ſtulde ſeelges til Fordeel for mig og 

De to Kvinder vare forfærdede over hans uſed⸗ min Soſter. 
vanlige Heftighed og ſogte at berolige ham, men Jeg forſtod ikke ganſte Meningen, men liſtede 
forgjcves; næfte Dag var han feberſyg og talte vildt, | mig hen til en af min tjære Faders Venner, Mr. 

Mig ſyntes han at kjende, hans Blik fulgte | Baker, ſom læfte Papiret med Forbauſelſe og be⸗ 


mig og det var, ſom om han hade Noget, han | holdt det til næfte Dag. 
vilde meddele mig, men han kunde ikke tale, og døde, |) Refultatet bled, at de to gridſke Fruentimmer 
uden at have kunnet forklare fig. | Intet fil, med Undtagelſe af hvad der var beſtemt 
1 a *. | i Ægteffabglontralten. 


8 Samlingen blev heit betalt, og jeg lod min 
Der fandtes et Teſtamente, udfærdiget fort | dyrebare Skat iftandfætte af kunſtferdige Fingre, 
efter haus andet Giftermaal, ifølge hvilket hun og paa en Hadersplads i min Bolig ftaaer nu den 
arvede Alt pan en Ubetydelighed ner, ſom tilfaldt | gamle Thepotte. 
mig og min Soſter. | 
Samlingen fulde nu fælgeg og den blev vur⸗ 
deret til flere tufind Bund; Kataloger bleve for» | 
fattede og Sagerne indpakkede for at blive ſendte 


til en ftorre By, hvor Salget ſtulde foregaae. | Dlandinger. 
Jeg tiggede og bad om at maatte fane et enefte | 1 
Stiykte til en Erindring — men nei — nu vare | 2 b e me. É 
Liſterne affattede og der kunde ingen Forandring ſtee. National Forſkjellighed i Udtale, 


' 5 mig er Franſtmœndene tale gjennem Neſen, Tydſkerne gjennem 
AL, eng Er ANG Befddelſe 9 0 11 Ble | Ganen og Englænderne gjennem Tænderne. 
Stylke, til hvis Anftaffelfe jeg havde været Vidne. | 1 
At jeg vilde blive ſtraffet haardt, brod jeg mig ikke FT 
K om, blot jeg kunde faae den ſkjult godt, ! 
Jeg lagde en Plan. | Bogftavgaade. 
Da Alle vare borte, gav jeg mig til at udføre den. — 
Thepotten tilligemed flere Sager ſtod paa en 
Hylde over Kaminen, fan hoit oppe, at jeg ikke 


J Havet dens Liv begynder, 


Der ſvommer den fri og glad; 
kunde naae den ved at flage pan en Stol, Hvorfor 5 
jeg ovenpaa Stolen ftillede et Par Skamler. Denne | 171 0 ang 
improviſerede Stige ryſtede nok noget under mig, 2 p i 
op kom jeg dog og fil fat i Skatten, men Ned» | Naar man ct Bogftav borttager, 
gangen var vanſteligere, da mine Hænder jo nu „Det Hele forvandler fig, 

' ikke vare fri, Og trives i Eng og Ager, 

J delte n SÅ HO ANES Og gior ofte Bonden rig. 
Trin udenfor — jeg kom til at ryſte — for ilke at ; i 
falde ſelv, holdt go mig faſt med Hænderne — flap , ØL NDS bortſteres, 
Thepotten, og i hundrede Stykker laa min Skat ee eee orde 

| paa Gulvet. N Som ikke kan godt undværes 

Som en Furie ſtyrtede hun over mig; jeg blev J Regning og Algebra. 


pryglet, faalænge hun havde Kræfter dertil, men jeg || mt mmm = 
udholdt Pinen ſtandhaftig, thi alle mine Tanker Opløsning af Gaadeſämtalen i Nr. 10: 
vare ved Skaarene, ſom jeg vilde ſamle op og ene Pierrot 
i Ti nen. 0 
e Alt ſammen, M VER Ain de) 9 u 5 Taarn, ge 5 
5 5 de i aren, Grinebideren i D., t 9 "2 
d REE 19 nn 1185 555 æt 05 meſter H. P. Peberſen i Hein e MR og Sfræber 
beide fandt jeg et tat ſammenfoldet Papir, ſom var Talgaaden i Nr. 9 er endvidere oploſt af En Krallebasſe i 
presſet ind i Tuden — hoillet jeg Altſammen bragte Silledod, M. F. M. F., Peter Nielſen ER Mond i 
op pan mit eget Verelſe — og forſogte at ſamle || Odenſe. 


| 


Subſkrirtion paa Slandinaviſt Foltemagazin modtages pan ſamklige Poſtkontorer og Brevfamlingsfteber, i 
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Indhold: Kun eet Aar (Fortfættelfe). — Ulven ſom Partiſtifter (med Xylografi). — Den lille Elſe (Slutning). — Huſet 
i Skoven. — Stavelſegaader. 


Kun set Aar. flyngede hende, eller han hviſtede Ord til hende, ſom 
(Fortſettelfe.) hun ſenere længe ſtulde komme til at grunde, ja 
| fælde Taarer over. Nogen téte à téte kunde de 
5 ikke mere finde Leilighed til, thi „Skjenheden“ blev 
Thyrle kunde ikke vigtig blive klog paa, om beſtormet ved hver Dands's Ende med Bonner om 
det var med beſtemt Henfigt, at dette blev betroet | umulige Dandſe — dette havde tidligere ſmigret 
ham. Var det ikke muligt, at dette lille, uſtyldige hende, men nu flygtede hun, naar Lord Aſhley nar⸗ 
Pigebarn dog havde hort, at Mr. Thyrle var meget | mede fig og ſogte at undgage Oberſt Dynesford, 
rig? Og vidſte hun ikke, at han var en god Ven ſtjendt disſe to Herrer maatte kaldes Stjerner af 
af Gilfred, og at denne juſt af denne Grund hellere forſte Rang. 
miſtede Kompagniet end han bad fin Ven om et Altfor Hurtig var Tiden udloben. 
Pengelaan? Selſtabet fra Herregaarden var kommet i to 
Derſom hun havde næret ſaadanne Tanker, fan | Vogne, men da man ſogte den anden, faa havde 
havde hendes Inſtinkt ikke fort hende paa gal Vei, | Mr. Brooke og Kittie taget den og bare allerede afſted. 
da hun valgte ham til ſin Fortrolige. „Deres Broder folger med mig til Merresford, 
„Det vilde jo være Synd og Skam, derſom Phillis, for en Times Tid eller to,“ ſagde Mr. 
han ikke kunde benytte Leiligheden.“ Thyrle, da han forte hende til Vognen, „og det vil 
„Ja, ikke ſandt.“ blive lidt kjedeligt for Dem, at kjore alene hjem.“ 
„Jeg ſtal tale med Kyriel derom, og vi ſtulle „Paa ingen Maade, jeg har nok at tanke paa. 
nok bringe den Sag i Orden. Det var meget ven⸗ Men De maa for Guds Skyld ikke fortælle Gil⸗ 
ligt af Dem, Miſs Grainger, at De fortalte mig fred Noget.“ 
det — jeg takker Dem.“ „Men Hvorfor i Alverden er De faa bange for 
Han blev afſtediget med et ſtraalende Smil og det?“ ſpurgte han lidt urolig. 
gik hen til Gilfred, ſom betragtede de muntre Om⸗ „Jeg kunde ikke udholde, at han vilde lee ad 
givelſer med morke Blikke. Thyrle maatte bruge mig — og det veed jeg, han bilde gjøre,” 
fine Overtalelſesgaver før Gilfred vilde gage ind Det var et fuldkomment ſanddru Svar, men 
pan de tilbudte Betingelſer; Ingen Renter, Løft | Thyrle nærede dog nogen Twiol derom. Alligevel 
Bevis og Afbetaling ganſte efter Gilfreds Leilighed. ſvarede han: s SÅ 
Gilfred tog hans Haand og ſagde: „Altſaa, ſom De vil. Godnat, min Elſtede!“ 
„Nu bed jeg, Hvad der forſtaaes ved en god „Godnat. Ikke ſenere end Klokken Et.“ 
Ven i Noden. Tak, Thyrle!“ Han tog hendes Haand for at kysſe den, da 
Det morke Üdtryk forſvandt, og Thyrle fane han ſtak Hovedet ind i Vognen for at ſige Godnat; 
ham gage over til Grace og fortælle hende, Hvor | uten halvt af Koketteri, halvt af Undſeelſe, tark hun 
glad han nu var. den til fig, før ſelv hans Knebelsbart kunde berøre den. 
For Kittie gik Timer ſom Minuter, thi Mr. | Da Vognen fatte fig i Bevagelſe, lænede hun 
Brooke var beſtandig ved Hendes Side og betroede fig frem for at ſee ham, og da hun ſage ham ſtaae 
hende, at han elſtede hende. | der i fuld Belysning af Lamperne indefra og Vogn⸗ 
Hvad gjorde det, at de ſtulde ſtilles fra hin⸗ lygterne ude, ſagde hun til fig ſelv: 
anden næfte Dag? De kunde jo ſtrive. | „Det Anſigt vil jeg troe og ſtole paa med 
De tankte ikte i det Oieblik over, Hvad en famme Folelſer, ſom lader mig troe gamle Junos. 
lang Forlovelſe, en lang Adſtillelſe og ſmaa For- Han har det ſamme rolige, fafte og uforſtyrrelige 
hold efter Giftermaalet vilde ſige. J fin lykkelige Üdtryk i fine Dine, ſom jeg har feet hos Hunde — 
Uvidenhed bryder Ungdommen ſig kun lidt om Tid og Intet overgaaer en Hunds Troſkab. Jeg troer 
og Fattigdom. ingen anden Mand er ſaa ſand og oprigtig ſom 


Phillls var lykkelig, naar Thyrles Arm om⸗ Thyrle er.“ 
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Fjortende Kapitel. 


Gilfred Kyriel fulgte Thyrle til Merresford 
og vendte med et meget leltet Hjerte tilbage derfra 
til Herregaarden. ' 

Den Nat blev der ikle ſovet meget der. I fin 
Glæde gik Fitte ind til Soſteren og fortalte hende 
den Lykte, der var vederfaret hende, hvilken Med⸗ | 
delelſe fandt den hjerteligſte Sympathi, og Seſtreue 
ſnallede ſammen indtil Foraarsmorgenen brød frem 
og Gilfred var vendt tilbage. | 

„Jeg vil vente Ul Middag,“ tænkte Phillis, da 
hun gav Kittie et Afſtedskys og ſendte hende tilſengs. 
„Det er ktidsnok at fortælle dem det, naar han ſelv 
er kommen.“ | 

Klitte præfiderede ved Kaffebordet den Morgen, 
med Sinene fulde af Taarer — halvt af Sorg 
halvt af Glæde — og da Phlllis holdt Gilfred oppe 
hos Moderen, for at de to unge Elſtende kunde være | 
alene, fil hun Leilighed til at tage en ont Afſked 
fra Mr. Brooke. 

Da han og Gilfred vare reiſte, fik Phillis hende 
til at gage tilfengs igjen, og ſelv lagde hun fig ban | 
en Sofa, for at ſoge nogle Timers Hvile ovenpaa 
Gaarsdagens Anſtrengelſer. Altfor mange Tanker 
ſtormede dog ind paa hende, til at hun kunde ſove, 
endſige forholde fig rolig, Hun gik ud i Haven og 
forfriſtedes af den deilige Morgenduft; hun plulkede 
Vloler, ſom fulde pryde Thyrles Knaphul; hun 
gik til Leddet for at hore efter hans Heſts Hovſlag, 
og maatte lee ad fig ſelv, at hun kunde troe, han 
kom faa tidligt paa Dagen, ſom jo ogſaa var imod 
al Aftale, Hun gil ind i Huſet og fandt, at Klokken 
endnu ikke var ti — hun vidfte ikke, hvorledes hun 
fulde fage Tiden til at gage — læfe gad hun ikke, 
og ſynge turde hun ikke, for ikke at forſtyrre Kittie. 
Hun git ned i Stalden, kjarteguede fin Heſt, Dickie, 
den havde jo baaret hende til Merresford, vandrede 
om i Haven, lyttede, og endelig trat af de forgjaves 
Forſog paa at fremſtynde Tidens Gang, tog hun 
et Arbeide frem og fatte fig i det ſtore Karnappindue, 
hvorfra. hun havde Üdſigt til Veien, og da hendes 
Dine ofteſt hvilede der, gik det kun langſomt fremad | 
med Arbeidet. ; 1 

Klolken flog Elleve, og efter en forfærdelig lang 
Tids Forløb endelig Tolv, | 

„Nu mag han ſnart komme. Han kommer be⸗ 
ſtemt fer Uhret atter flager,” | 

Hun gik ned for at panlægge Husholderſten at 
have Frokoſten færdig præcis. halv Et — da Klttie 
maatte ſnart lomme ned og vare ſulten. 

Endelig ſlog Uhret da Et. 

„Det var beſynderligt — det man gage galt. 
Nu vil jeg ikke hakle mere, men holde Die med 
Veien — jeg maa kunne ſee ham langt borte i det 
klare Veir.“ 

Hun ventede og dentede — forft med Utaal⸗ 
modighed, ſeuere med lidt Harme og Vrede, men 
da Klokken blev kre— ſire, med uſigelig Vngſtelſe. 
Hendes Hjerte bankede heftigt og hendes Kinder 
brændte i Feberhede. É | 

„Hdad betyder det? Hvad kau det dog være?” | 
gjentog hun atter og atter. | 

Kiltie kunde ilke forklare fig Soſtereus Tilſtand; 
hun antog hende for overanſtrangt og fil hende til 


| 


Shaminavifh Folllemagazin. 


| tændte hun. 


. 
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| at ſoge Hvile — men Phillis liſtede fig hen til fin 


Vagtpoſt i Karnapvinduet. 

„Han maa komme, eller dog ſende Bud,“ 

Men Solen ſauk, Skyggerne bleve lengere, 
Tusmorket indtraadte, og da Stjernerne vifte ſig, 
traf Phillis fig ſkuffet, bedrøvet og opfyldt af ſorge⸗ 
lige Tanker tilbage til fit eget Vorelſe. 

Hun krykkede Violerne for hans Skyld, ſom 


de bare beſtemte for, til fine Leber, og kaſtede fig 


paa Sengen, hvor den barmhjertige Sovnens Gud 
tog hende i ſine Arme indtil ſent naſte Morgen. 
Hun ſtod op, forfriſtet af Søvnen og med 


nyt Haab. 


„Idag kommer han beſtemt og forklarer mig 
Alt. Der er maaſtee allerede et Bud eller et Brev 
til mig.“ 

Hun ringede. 

Nei, hverken Bud eller Brev. 

Hendes Hjerte ſank haabloſt. Skulde hun atter 
opleve en Dag, fuld af ſtuffede Forventninger, lig 
den igaar? 

Det var umuligt. 
høre fra ham. 

Men Solen ſteg og Solen ſank, og Dagen gik 
uden at hun horte Noget. 

„En ſaadan Dag til, kan jeg ikke udholde,“ 
tænkte Phillis, medene hun den lange Nat ſoonlos 
kaſtede fig frem og tilbage pan fit Leie. 

Hun iførte fig ſtrax fin Ridedragt. 

„Jeg bryder mig ikke om, hvad Folk ville tænde,” 
ſagde hun til fig ſelv, „eller ſelb hvad han tenker. 


Idag maatte hun abſolut 


Jeg maa udfinde, hvad der er pasſeret. Han man 
vare ſyg, meget ſyg.“ 


Wen Tilfældet var hende ikke gunſtigt. 
Hun mødte nemlig Lord Aſhley, og han vilde 


endelig ledſage hende paa Rideturen, og hun fandt 


det umuligt, til Trods for hendes Foragt for den 


offentlige Mening, at fige til ham, at hun vilde 


aflegge et Beſog hos Miſs Maſon paa Merresford. 

Hun vidſte, at han vilde give Beſeget en ganſte anden 

Forklaring, ſom ogſaa laa Sandheden nærmere, 
Hun tilbragte derfor atter en ſovnles Nat, tog 


atter Ridedragten ban fra Morgenen af, og kom 
| denne. Gang uden Forhindringer til Merresford, 


hvor man pan hendes Sporgsmaal ſparede hende: 
„ Miſs Maſon er ikke hjemme, Miſs.“ 

„Er hun reiſt bort?“ 

„Hun er relſt til London, Miss.“ 

„Og Mr. Thyrle — er han ogſaa reiſt?“ 

Blodet bankede i hendes Tindinger, fan hun 
neppe kunde tale eller hore, men hun maatte have 
Beſted paa dette Spørgsmaal, hvad faa end Tjener⸗ 
ſtabet maatte tœnke. 

„Herren er ogſag reiſt, Miss.“ 

„Naar reiſte de?“ 

„Meget tidlig om Morgenen den femtende.“ 

„Tak. Jeg har intet Viſttkort hos mig, men 
det er ogſaa ligegyldigt.” 

Han var altſaa bortreiſt ligeſom 
kommen hlem fra Ballet den fjortende. 

Hun maatte jo ſtjule ethvert Tegn paa den 


han var 


Bevagelſe, hun var i, og det var neeſten mere end 


hun kunde magte. Hun kunde aldrig ſiden huſte 
del Ridt hjem, men folte fig lettet, da Klttie ikke 


— 


— — 
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var tilſtede ved hendes Hjemkomſt og fane hendes 
dodblege Anſigt og ſtirrende, lidende Blik. 

Hun ilede op paa ſit Varelſe og aflukkede 
Deren efter fig. 

Der kempede hun en haard Kamp, og kom til 
den Overbevisning, at Thyrle aldrig havde elflet 
hende og derfor forladt hende for beſtandig. 

Hvilken tilfredsſtillende Forklaring vilde han 
nogenfinde kunne give hende? Han havde vundet 


hendes Kjerlighed, for med velberaad Hu at tilfsie 


hende en dyb Krenkelſe, og hvor meget det end maatte 
koſte hende, faa maatte hun dog betvinge fine Folelſer 
og glemme ham, ligeſom hun i fordums Dage havde 


glemt Hasſon Grainger. Hun gjennemgik i Tan⸗ 


kerne hvert Ord, Blik og Handling af Thyrle, ſom 
hun kunde mindes — og hun mindedes overmaade 
mange — men hun kunde Intet finde, ſom talte imod 
ham, og hun kunde i ſit inderfte Hjerte ei Andet, 


end finde ham faa god og hoimodig, ſom hun altid | 


havde anſeet ham for; hun vedblev at agte og ære 
ham og hun kunde ikke ophere at elſte ham. 

Ofte tenkte hun, at han havde fundet hende 
altfor lunefuld og vegelſindet, navnlig ved at ſammen⸗ 
ligne hende med Alice Graham, og at han havde 
forladt hende i Stilhed, for at foraarſage hende 


mindre Smerte; men ingen Gisninger tilfredsſtillede 
hende, og hun var ikke af det Slags Kvinder, der 


forholde ſig rolige og lide. 
Hun ſtrev et Brev til ham, da ti Dage vare 
forlobne, uden at nogen Forandring var indtraadt; 


det begyndte med „Kjcre Mr. Thyrle,“ ſpurgte ham | 


om Grunden til hans pludſelige Afreiſe og Hvorfor 


han faa ganſte Havde flanet Haanden af hende. 


Ethvert Ord fra ham bilde være velkomment, men 
denne Uvished var hende utaalelig. 


„Skriv til mig, for Guds Skyld! — Skriv 


blot — eller jeg gager fra Forſtanden! — Hvad 
ſtal det ſige? — Hvad har jeg gjort? — Har jeg 


fornærmet Dem, faa tilgiv mig — men ſtriv dog, 


i Himlens Navn!” 

Hendes Lidelſer Havde gjort hende ydiuhg. 
Den ſtolte Skjenhed, der havde overſeet fan Mange, 
bilde nu med Glede have kysſet enhver Haand, der 
kunde bringe hende et Troſtens Ord. 


Hun gjennemleſte ikke Brevet, da hun fan var 
bange for, at mangle Mod til at afſende det. Hun 


adresſerede det til hans Bolig i Grosvenor Square 
i London og bragte det ſelv til Poſtkontoret i 
Hallingford. 

Hver Morgen haabede hun paa et Spar, men 
Dagen bragte intet, 

J al denne Uvishedens Tid led hun forfarde⸗ 


ligt, og det koftede hende neften overmenneſtelig 


Anſtrengelſe, at lade ſom om Intet var 1 Veien, 
at lee og ſnakke med Beſogende, at høre Mr. Thyrles 
Navn blive nævnet, og de forſtzellige Betragtninger, 
der bleve anſtillede over hans pludſelige Afreiſe. 


fordi han ingen Vifit Havde gjort, da Forretninger 
pludſelig hadde kaldt ham til London og han vidſte 
ikke, naar han kunde flippe bort fra Byen. 
Dette var Alt, hvad Philltis horte om den Sag, 
i Lobet af de forſte tre Uger. 
(Fortſettes.) 


Han Havde ſendt en Undſtyldning til Lady Roſe, 


| Ulven ſom Parliſtiſter. 


Pau en Neiſe, ſom jeg foretog i det nordlige 

Tydſtland, væltede i Nærheden af den lille By S.... 

Relſevognen, hvori jeg og et Par andre Pasſagerer 
| befandt os. Kjoretolet ſplintredes mod en Steudhsſe, 

og da det var temmelig langt hen paa Aftenen og 
vi indſage Umuligheden af for Diebliklet at faae 
nogen Befordring, der kunde bringe os videre, bleve 
mine Medreiſende og jeg enige om at aumode Skov⸗ 
forſteren, — hols Bolig var det nermeſte Huus ved 
Stedet for vort Uheld, — om at laane os Tag over 
Hovedet for den Nat. Naar jeg undtager nogle ſtore 
! Hunde, hvis raſende Goen ligeſom proteſterede imod 
at indlade nogen Fremmed, fil vi en venlig og 
| Hjertelig Modtagelſe i Forſterens Huus, hvor haus 
Kone tilligemed to unge brunsiede Dotre opbode 
Alt for at gjøre det hyggeligt og behageligt for de 
| uventede Gjeeſter. 
| Det Verelſe, hvori man dællede Aftensbordet 
til os og flittig opfordrede os til at tage til Takke, 
var ſandſynligviis Familiens Stadſeſtue og rigelig 
udſmykket med Alt, hvad der kunde glæde en Jegers 
Sjæl, Et prægtigt Gevier af en Kronhlort havde 
Plads over Doren, Guluct bebeekkedes af bløbe 
Dyreſtind, og Veggene vare dekorerede med alle 
| Slags Bosſer, Hirſchfengere, Krudthorn o. ſ. b. ſamt 
nogle Jagtſthkker, malede med meget livlige Farver, 
| og næften alle foreſtillende Dyr, der lede et fuld⸗ 
ftændigt Nederlag af den felrende Jæger. Blandt 
disſe Malerier, hvor det gik de Firbenede fan ilde 
kontra Menneſtet, var det mig paafaldende at fee 
en Tegning indtage Hederspladſen, ja endog være 
prydet med en lille Buket Evighedsblomſter, ſklondt 
Emnet var alt Andet end glædeligt for Slabningens 
Herre. Sthlket fremſtillede nemlig en Ulv, der i 
Maaneſtin ganſte gemhtlig ſpadſerer med et Lam i 
Munden. Jeg gjorde mig Umage for at opdage, 
om ikke et eller andet Bosſelob blinkede mellem 
Træerne, hvorved Kunſtneren kunde have antydet, at 
Doden ſtjult ſpcvede over Ulven, netop, ſom den 
troede fig fikreſt pan fit Bytte; dog nei, Intet hin⸗ 
drede den i at kunne nyde fin Lammefteg med fuld⸗ 
ſtendig Tilfredshed, Da jeg ankog, det ikke ſtred 
mod Hoflighedens Love, at udtale min Forundring 
| over, at den grage Rovers natlige Bedrift ſmykkedes 
med Blomſter, ſpurgte jeg Forſteren om Grunden 
dertil; men han lo kun og blinkede med et ſtalkagtigt 
Udteryt i fine liplige Sine hen til en af Dolrene, 
idet han ſparede: 
| „In, ſeer De, Herre, det er Bøsdens Ulv, 
og hun kan derfor bedſt ſige Dem, hvorfor hun har 
givet ham en Urtekoſt.“ 
i Roschens Kinder fik en Faroe ſom den Blomſt, 
| hvis Navn hun bar, da jeg efter Faderens Heu⸗ 
bvisning vendte mig til hende. 
É „Det Billede,” ſagde hun og dreiede ſig om 
| imod det for at ſtzule fin Forlegenhed, „har jeg faaet 


| af en ung Maler, ſom tegnede det til mig.“ 


„Aa, det er altſaa til Erindring om ham, Blom⸗ 


ſterne fidde deroppe!“ udbrød jeg leende. „Men 


den Tegning ſynes mig ikke heldig valgt ſom Gave 
til en ung Pige.“ 

| „Det vilde De ikke ſige, naar De didſte, hvad 
deu Ulv er Skyld i,“ ſagde Soſteren med det ſamme 


Dhandiunviſk Zolhemugugin. 


184 


ſtjelmſte BUE ſom Faderen, hvem hun lignede, ifær 
naar hun lo. 
„Altid leer Du, Minna, og ſnakker om Al⸗ 
ting,“ udbrød Reschen og forlod hurtig Stuen. 
Det gjorde mig ondt, at jeg var Skyld i en 
Misſtemning mellem Soſtrene; men Minna flog 
det hen i Spog og ſagde: „De ſtal ikte troe, hun 
er vred, hun generer ſig blot, derfor lob hun.“ 
„ Vil De fortælle mig denne Ulvs Hiſtorie?“ 
ſpurgte jeg; „thi nu er jeg virkelig bleven nysgjerrig.“ 
„ Ja, det ſtal jeg gjerne,” ſparede hun meddel⸗ 
ſomt; „det er ingen Hemmelighed. — Reschen holdt 
forfærdelig meget af ham, der har givet hende Ulven; 
men hun lod fig aldrig merke med det, og ingen 
Andre end jeg vidſte det. Han boede en Sommer 
hos vor Nabo, Melleren Franz Schlütter, og 
var kommen hertil for at tegne bore ſmukkeſte Skove 
og Bjerge. Han var meget munter og gjorde Kur 
til alle Piger, men ifær til Roschen, dog, det var 
paa ſaadan en overgiven Maade, at hun aldrig vidſte, 
om det var Spøg eller Alvor, hvorfor hun ſvarede 
ham ganſte kort og ſtolt, naar han talte til hende; 
— men hun mente det ikke. Det troede dog Mas 
leren, og en Dag fik han fat paa mig, og vilde 


endelig have mig til at ſige, om jeg ikle bidſte, hvem 


Reschen var forelſtet i. Nu ærgrede det mig, at 
han var fan indbildſt, at han troede, en Pige abſolut 
maatte holde af en anden Wand, naar hun ikke ſtrax 
blev indtagen i ham, og jeg tenkte: Du kan have 
godt af at blive drillet lidt. Jeg ſvarede derfor, at, 
ſaavidt jeg vidſte, var der Ingen, Reschen ſyntes 


om, efterſom hun altid havde været meget kraſen, 

og jeg tilfeiede, at jeg for nylig havde hørt hende 

fige, at hun aldrig havde mødt en Mand, ſom det 
var Umagen værd at vende fit Hoved om efter, for 
at fee ham endnu engang. Da jeg havde fagt det, 
gik jeg, og lod Maleren tygge pan det. Mener han 
det alvorlig med min Søfter, tenkte jeg, kommer 
han nok igjen. 

Næfte Dag var der et redſomt Spektakel 
hos Molleren. Om Natten havde han miſtet nogle 
Lam, og der var feet Ulveſpor i Nærheden af Faare⸗ 
folden. Franz Schlütter kom over til os for at faae 
Djælp af Fader mod Ulvene, og Maleren var med 
ham. Jeg vidſte godt, det var for Roschens Skyld, 
men han ſagde, det var for at laane en Bosſe af 
Fader, da han vilde med paa Jagten, ſtjondt 
han aldrig havde ſtudt eller forſtod fig paa ſaadant 
Noget. Fader raadede ham ivrig fra det, da han 
naturligvlis var bange for, han ſtulde ødelægge hans 
gode Bosſer med....“ 

„Var det kun derfor?” afbrod Ferſteren hende 
muntert, „Hvor ter Du, ugudelige Pige, fætte 

ſaadan en Klik paa din Fader! Hvad maae mine 
Gjæfter troe? Nu Kal Du til Straf ikke fane Lov 
til at fortælle et Ord videre, det ſtal jeg nok felv 
pagtage mig. Jeg turde ikke forſvare, mine Herrer, 
| at lade et Menneſke, der kun dar vant til at holde 


paa en Penſel eller en Blyant, haandtere et ladt 
Gevær, og derfor. bad jeg ham opgive den Sag, 
idet jeg foreſtillede ham, hvad han udſatte fig for; 
men da han partout vilde, — naa, Herregud! han 
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var jo dog et voxent Mandfolk, — faa lod jeg ham 
faae, hvad han onſtede. Det har, fort og godt, 
været hans Henfigt at viſe fit Mod eller glimre ved 
en eller anden Heltedaad, og han har da grebet den 
forſte den bedſte Leilighed dertil. Reschen blev for⸗ 
ſtrekkelig bange, da hun horte, han ſtulde med, og 
da Pigebarnet i fin Angft glemte at være ſpanſt, 
blev det temmelig vitterligt for os Alle, at hun var 
ſtudt. Jeg holder nu ikke af fremmede Skytter paa | 
mit Revier, og det ſagde jeg da ogſaa ſenere under 
fire Oine til Maleren; men den Skjelm ſvarede mig, 
at jeg havde jo felv laant ham en Besſe. 

Naa, en flink Fyr var han forreſten, han kjendte 
ikke til Kujoneri, og om Natten var han med til at 
ſnuſe hele Ynglen op, fan vi fil Has baade pan 
den forſultne Ulbinde og Ungerne. Hvad han og 
Reschen talte om, da hun igjen ſage ham, ſtal jeg 
ikke ſaa lige kunne ſige; men det var Noget, ſom 
maatte, afhandles Arm i Arm, for ſaadan traf jeg 
dem, da jeg kom til. Jeg opfordrede ham fiden til 
at afbilde mig vort Jagteventyr, men det vilde han 
ikte. Han var i Grunden Ulven megen Tak ſtyldig, 
ſagde han, og vilde ikke fremſtille dens Odelcggelſe, 
men hellere viſe den i et af dens lykkeligſte Oieblikke. 
Derfor tegnede han den, ſom De ſeer, med Lammet 
i Munden, og forærede den til fin Kjcreſte, der 
naturligviis ikke kan gjere Stads nok af den. Hun 
maa nu hjelpe fig med at fee pan Ulven, til han 
kommer tilbage, thi han er for Tiden reiſt bort.“ 

„Men Hvorfor ſagde Deres Datter ikke ſtrax, 
at Tegningen var af hendes Forlovede?“ ſpurgte en 
af de Andre. 

„Fordi hans Fader, der er Katholik, ikke endnu 
veed Noget om den proteſtantiſte Svigerdatter; og, 
for den Sag er klaret, nævner Reschen, trods alle 
Malerens Foreſtillinger, fig ikke ſom hans Brud.“ 

Forſteren havde neppe udtalt, førend Minna 
aabnede Døren og raabte ud: „Reschen, nu kan Du 
gjerne komme ind!“ Dog, det vilde hun ikke, og vi 
maatte gage til Ro uden at faae ſagt hende Godnat. 

Men, for vi næfte Dag ſtiltes fra den muntre 
Forſter og hans venlige. Familie, fil en af Gjeſterne, 
der ikke var udygtig i Tegnekunften, Lob til at ko⸗ 
piere Ulven, og han ſtjcnkede mig da ſenere en 
Gjengivelſe af Kopien, ſom her praſenteres Leſeren. 


Den lille Elſe. 


(Slutning.) 


Og under al denne Tanken var det bleven for 
filde. Markedsboderne vare blevne. opftillede pan 
Torvene og Gaderne, Varerne bleve lagte frem for 
de ſammenſtimlende Kjobere. Overalt var der Stoi 
og Bevegelſe, Støv og Solſtin. Og beftandig trængte 
nye Masſer ind i Staden, fra alle Kanter kom Kjo⸗ 
berne, og en Aften ſilde kom Gerhard til den gamle | 
Dame i det ſtille Huus; man kunde ſee paa ham, 
hvor opfyldt han, den alvorlige, tilbageholdende Wand, 
var af fin Lykke; hans Dine lyſte, da han fagde: 
„Nu, tjære Tante! imorgen kommer hun. Jeg ſlal 
bringe Dem de kjarligſte Hilſener; Tiden har været 
for knap til, at hun kunde ſtrſve, hun vil felv | 
mundtlig gjøre Alt godt!” | 
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„Kommer min Broder eller min Svigerinde 
med?“ ſpurgte den gamle Dame beklemt. 

„Elſe mener, at hendes Forældre vanſteligt kunne 
rive fig les. Der var dog Intet afgjort.” 

Den neſte Middag, da Gerhard vendte tilbage 
med fin Eſtadron fra en Øvelfe og red forbi Huſet, 
holdt den afpakkede, tilſtovede Reiſevogn for Doren, 
og ved det Vindue, ved hvilket han ogſaa dengang, 
da han red forbi med Blindheim, havde feet hende, 
ſtod Elſe, rodmende, ſtraalende og ſmilende, og til⸗ 
kaſtede ham Kys — hun var jo haus og han hendes, 


og hele Verden turde og fulde vide, hvor lhylkelig 


hun var! 

Hvor var ogſaa Pigebarnet lylkeligt! Hun ſtraa⸗ 
lede af Fryd, Kinderne glimrede med Roſenfriſthed, 
medens hun flei omkring og monſtrede Alt og glæs 
dede fig over Alt; — hun havde jo ikke været her i 
faa lang Tid, ſagde hun, ja, i Grunden flet ikke 


fer; thi den, der nu var kommen, var en ſplinterny 


Elſe, og havde den gamle været lykkelig og god, 
faa vilde dog den nye ikke bytte med hende, fan 
lyktelig var hun og fuld af Kjærlighed! — Og 
hvor hun faa floi hen til Tanten, eller til Soſteren, 
eller til Faderen, der dog var kommen med, og om⸗ 
favnede dem, fane dem ſmilende i Siet og kilhviſtede 
dem kjerlige Ord. 8 
„Ja, ja,“ ſagde den gamle Herre, hois Sine 
atter fulgte hende med hint ſeregne Udtryk, „min 


lille Elſe er netop den lille Elſe, der er Intet og 


Ingen ſom hun. Og egentlig ſtulde jeg ikke have 
givet hende til Nogen, men beholdt hende for os 
ſelb — de Andre fortjene hende ikke. Men prøv 
engang at ſtaae hende imod, naar hun feer paa Eu 


med de Øine og faa figer: „O, jeg er fan lykkelig!“ 


„Ja vift, Broder, ja viſt!“ ſagde Tanten be⸗ 
klemt. De havde fat fig i det ſtyggefulde, kelige 
Bagverelſe, thi den varme Tur havde været ud⸗ 
mattende, ſelv for den ſunde og kraftige gamle 
Herre. „Men vil hun ogſaa vedblive at bære det, 
og med ham?“ 

„Det vil hun!“ fvarede han roligt. „Jeg har 
ogſaa ſelv tvivlet, Gamle. Men efterat jeg i den 
ſenere Tid har iagttaget hende, og det for Alvor, 
er jeg bleven overbevilſt. Hun er lykkelig og rigt 
velfignet, og ſaaledes ſom hun er det, maa det rire 
Enhver med fig, hvordan han fan er, han maa blive 
lykkelig med hende. Ogſaa Gerhard, trods hans — 
lad mig falde det: Tungfind.“ 

„Gerhard!“ ſagde hun eengſteligt. „Jeg taler 
jo ikke imod ham; men, ſom Du figer, han har et 
tungt Sind, og hun et let. Og han har en Fortid 
bagved fig, ſom aldrig ganſte kan ignoreres, og ved 
hvilken hun, ligeſaa godt ſom han, maa lide. Jeg 
merker det godt; Folk tale meget derom og imod 
denne Forbindelſe; — ſtrive til Dig derom, vilde 
jeg ikle. Men de ſige, at det er Uret af ham at 
[nytte en faa friſt, glad og lykkelig Skabning netop 
til fig.“ 

„Pasfiar! De kunne ikle unde ham hende, og 
jeg fortenker dem ikke deri, jeg gjor det jo neppe 
ſelv! Det er det Hele,“ ſvarede den gamle Herre 
findigt. „De ville altid ſee hende ſom en ſtraalende, 
i Solglands og Herlighed ſvdelgende Sommerfugl 
og ikte tillade. hende at udfylde fin Plads ſom Jord⸗ 
beboer. Hvad Gerhard og hans Fortid angager, da 
veed jeg ligefan Meget, ja Mere end de. Ved den 


* 
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kleber intet Ondt, men kun Ulykke. Og ſkulde denne 


bide at give den Lobepas.“ 


over!“ ſagde Tanten. „Han lever i fuldkomment 
Uvenflab med Gerhard. Han taler em Synd og 
Ulhkke, og var lige ved at reiſe ud for at tale med 
Dig derom. — Han er helt forunderlig, Broder,“ 
kllfsiede den Gamle nervoſt ſijelvende, „og jeg er 
kommen til at tenke paa, om han ikke tilſidſt ſtulde 
være — dk 

„Dumheder!“ afbrod Broderen hende fortrede⸗ 
ligt. „Altſaa den Nar har villet tale med mig?“ 
Saa Tommer jeg nok ogſaa til engang at ſnakke 
alvorligt med ham. Troer han, at fordi han, ſom 
J ſiger, har ſpillet Fader til min Datter, 


Aa, men hvorfor tager jeg ſaadan pan Vei?“ ved» 
blev han; „Elſe vil nok viſe ham, hvem hun er og 
hvem han er. Jeg er ganſte overflodig der. — 
Men fee, der har vi Gerhard. — Hillemen, Herren 
er jo ordentlig oplibet og har muntre Dine. Jeg 
bilde da ogſaa have raadet ham dertil! Tag dem 
engang i Sieſyn, Gamle — hende og ham! Fager 
man Tillid til dem og deres Fremtid eller ikke d“ 

Der havde han rigtignok Met: 
hjertelvægende Syn! Hun, ſom hun kicertegnede og 
omjublede ham — hun var ingen rad og ſty, men 
en munter, lykſalig Brud! 
holdt hende i fine Arme og ſaae paa hende med 
Dine, i hoilke en lylkelig Mands hele, fulde, varme 
og tillidsfulde Hjerte laa! Hvad vare vel nu for 
ham Fortidens Slygger og Nutidens Usſelhed i et 
ſaadaut Lys, med en ſaadan Rigdom! 

Man havde ſiddet lenge ved Bordet og været 


meget livlige, ſelv Tanten havde glemt ſine Sorger. 


Da ſtod Elſe endelig op og ſagde: „Og nu er det 
paa Tide, jeg gaaer hen til Blindheims. De ville 
ellers blive ſtinſyge og ffjænde paa mig,” 

„Da vil jeg gane med Dig, for at det ikke 
kal blive altfor ſlemt,“ ſagde Faderen, tilſyneladende 
ſpogende. „Jeg har desuden ogſaa en Hone at 
plukke med ham.“ 

„Det kan der altid blive Tid til en anden Gang, 
Fader,“ ſparede hun, ligeledes, ſom det ſyntes, ganſte 
muntert. „Idag vil jeg gaae ene derhen; vi have 
faa meget at ſnakke om. Det vilde kjede Dig alt» 
for meget, fjære Fader. — Men, Gerhard, Du 
folger dog med?“ vedblev hun, idet hun ſendte ham 
et Smil; „det bliver vor forſte Spadſeretur; de 
fremfor Alle ſkulle fee, hvor ſtolt jeg er af Dig og 
hvor lykkelig!“ 

Han var atter bleven alvorlig og der var en 
let Fold paa hans Pande. Judvendinger gjorde 


han dog ikke, men tog Sablen og Hucn, nikkede venligt 


til de Andre og forlod Verelſet og Huſet med hende. 


Og derude, da hun hang ved hans Arm og vandrede 


afſted faa ſtjen, faa ſmilende og ſtraalende, faa gras 
tisſt og dog muntert pasſiarende, — da var ogſaa 
den lette Misſtemning ſpunden, hans Bryſt hævede 
fig og hans Oie ſtuede ſtolt omkring. Forſt da de 
kom i Narheden af Blindheims Hjem — ikke juſt 
hurtigt, thi de gik langſomt — blev han ordknap, 


og pludſelig blev han ſtagende og ſagde: „Her mage 


vi ſlilles, Elſe. Jeg har Forretninger at pasſe.“ 
Hun ſaae alvorligt paa ham; et ſaadant Blik 
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det var et yndigt, 


— og han, idet han 


hapde han endnu ikke bemærket hos hende. 
endnu ralke ind i Nutiden, fan vil bor Elſe nok 


ikke væve. 
„Men Blindheim er rent ude af fig ſelv der 
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„Du er 
ilke oprigtig imod mig,“ ſvarede hun, „og det bør 
Hvad er der i Veien med Blindheims 
og med Dig? J have ſtjult det for mig, men jeg 
har af Hedevigs Brev mærket, at Alt ikke er, ſom 
det ffulde være, Og netop derfor vil jeg allerede 
nu til dem, ene, eller kun med Dig. En Mis⸗ 
forſtagelſe ter ikke adſtille os, ikke engang for een 
Dag!“ Og, idet hun boiede om det neſte Hjørne 
ind i en anden Gade og trak ham med, vedblev 
hun: „Vi ville gaae et Stykke ſammen endnu, Ger- 
hard, thi Du ſtal fortælle og forklare mig alt dette, 
For flipper jeg Dig ikke.“ 

„Aa, der er juſt ikke meget at fortælle og fore 


klare!“ ſvarede han i en Tone, der ſkulde være ſpo⸗ 
jeg derfor 
vil tage ham til Onkel? Saadan en Kiegindiewelt! — 


gende; men Elſe ſporede dog, at hans Hjerte bevede, 
hvad enten det nu var af Vrede eller af Smerte. 
„Han kan ikke taale, at Du er min — han er ſtin⸗ 


ſyg — jeg veed ikke at benævne det anderledes!“ 


„Det ber Du ikke tage ham ilde op,“ ſagde 
hun med et let Smil. „Seer Du, indtil dengang 
var jeg, om overhovedet Nogens, undtagen mine 
Egnes, hans og Hedevigs, og de vare gode imod 
mig og havde mig fjærere end nogen Anden, og 
ſaaledes elſtede jeg ogſaa dem. Og nu ſtal det være 
forbi, Gerhard, jeg er Din lille Elſe og ingen 
Andens, og hvad jeg har og er og føler, det er 
Altſammen Dit. Du fylder mit Hjerte, og jeg har 
intet andet tii de Andre. Det vide de godt, de 
kjende mig, — faa kjere vi end endnu kunne bære 
bverandre, det er dog anderledes end hidtil. Det 
| gjer dem ondt, og det falder dem vanſteligt at vonne 
fig dertil. Kan Du endnu fortenke dem i, at de 
ikke kunne unde Dig mig! Gjer det Dig ikke ſtolt, 
at de have Din Elſe faa kjer? — Og — hoad vil 
Du i Grunden? Kjendte de Dig, ſom jeg gjør det, 
vilde det være omvendt: de vilde ikke unde mig Dig. 
Du feer, det er kun en Misforſtaaelſe,“ endte hun, 
alter i Perlehumor. „Det vil jeg forklare dem, jeg. 
Thi nu troer jeg ſelv, det er bedre, jeg gager ene 
derhen. Men om en Time er Du der — ellers 
bliver jeg vred, jeg kan blive det! — og Du ſtal 
aldrig mere fane Lov at falde mig Din lille Elſe, 
hvis de fan endnu ſtulde holde mig for god til Dig. 

Da Elſe kom til Blindheims Bolig fik hun 
af Pigen at vide, at Hedevig var gaaet hen til fin 
Moder, men havde givet den Beſked, at hvis Frs⸗ 
kenen ſtulde komme, ſtulde de bede hende trede inden⸗ 
for, og ſtrax ſende Bud efter Fruen. „Det kunne 
J gjøre,” mente Elſe, „jeg gaaer imidlertid til Herren; 
han er dog vel hjemme!“ 

„Ja hau er, Froken!“ ſvarede Pigen ſagte og 
forlegen, „men hau er fan barſt og heftig, ogſaa ſyg, 
troer jeg; hau har flet ikke været til Tjeneſten idag., 

„Naa ja, fan kommer jeg jo netop tilpas, 
ſagde Elſe venligt, „Vi have jo allerede ofte plelet 
og opmuntret ham. Send ſaa kun Bud efter Eders 

rue,” : : 
[ Derpaa traadte hun ind i Vorelſet, lagde Hat 
og Shavl og gik igjennem den nermeſte Dor ind 
i Salonen, gjennem denne hen til en Dor. Der ſtod 
hun og lyttede og bankede pan, luklede op og tittede 
ind —: „Tor man?“ 


Perſiennerne bare uedrullede, der var derfor 15 
| faa dæmpet Lys i det ſtille Verelſe, at ſelv Elſes 


klare Sine forſt maatte ſoge, inden hun opdagede 
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Blindheim, der fad i det merkeſte Sofahjerne med | længe ſiden flet hem — i hjertelig Enighed med 


Hovedet ſtettet paa begge Hænder. FJorſt hendes 
andet: „Tor jeg?“ bragte ham til at ſee op. Men 
i neſte Sieblik ſtod han ogſaa opreiſt, Anſigtet — 


hun ſaae det nok! — overflammet med en ſterk Rodme. 


„Elſe!“ raabte han, men brod hurtigt af og 
vedblev, pludſelig fold og fremmed: „Min Froken! 


Hvor overraſkende! Men Hedevig er desverre ikke 


hjemme.” 

„Min Hr. Ritmeſter v. Blindheim,“ ſagde Elſe 
med en pragtig Boining; „jeg har havt den Pre 
at erfare det, og har ladet Hedevig vide, at Elſe er 
her — hos Dem, Knurpotte!“ 

„Den Forlovede, mener De!“ ſparede han barſt. 
„Og De kommer ene?“ 

„Ene? O, J taabelige Menneſker! Som om et 


Hjerte ikke altid og overalt førte ham med fig, ſom 


det elſter, Hvad enten faa den ydre Skikkelſe er med 
eller ie. See mig engang ſtift i Oinene, om De 
vover det, Blindheim! 


De ikke engang gider fee Dem felv! — Kom med 
mig ud i Lyſet; her er det mig for ſlyggefuldt!“ 

„Og i en ſaadan Skygge lader De dog Deres 
lyſe, ſolklare Liv, Deres livsglade Hjerte fore hen, 
Ulykſalige!“ raabte han bittert og knugede Henderne 
ſammen. 


„Og De, den troloſe Ven og hovmodige Mand, 


begynder med at kaſte den forſte Skygge ind i dette 
lyſe, ſolklare Liv og vil egenraadig og ſelvpkjerlig 
dømme om en fremmed Lykke?“ gjenſparede hun 


ham; og om end Ordene naſten vare ſpegende, faa | 


lode de dog ikke ſaaledes, og hendes Skikkelſe ſtod 
ſtolt opreiſt foran i det klare Rum; thi hun var 
ſtrax efter ſin forrige Ytring traadt tilbage i Salonen, 
og ogſaa paa hendes unge Bande tronede Stolthed, 
og hendes Sine lynede ham imode. 

Nu kom han hen til hende og ſtod foran hende. 
Han var bleven bleg. Og han greb chendes Haand, 
og hans Stemme bevede, da han ſagde: „Seer De, 
Elſe, — om De end ſtjender paa mig, fordømmer 
mig og flyer mig, — jeg maa dog ſige det: jeg har 
havt Dem faa umenneſteligt kjær, og Deres Lykke 
var min Lykke og min Helligdom! Og nu ſtal det 
ikke mere være ſaaledes; en Anden ſtal have Dem 
kjerere end jeg, og alligevel maa jeg tvivle om denne 
Anden, om Deres Lykke! Hvorledes ſtal, hvorledes 
kan jeg bære. dette, Elſe?“ 

„Det ſtal De, det kan De og vil De! Og 
Toivlen maa fvinde — fee pan mig! Frygter De 
endnu for mig og min Lykke? Og for det, De ſagde 
mig, derfor fordømmer og flyer jeg Dem ikke, men 
takker Dem for Deres Godhed og Kjærlighed og 
giver ikke Slip pan Dem. Men den lille Elſe,“ 
vedblev den yndige Skabning, og om det, der i dette 
Sieblik rorte fig i hende, vidnede maaſtee kun Taa⸗ 
rerne, der trods Smilet glindſede mellem hendes 
ODienhaar, — „den lille Elſe er ikke tilfreds med 
en Kjerlighed og et Hjerte, ſom hun maa dele med 
en Anden — ſelv om denne Anden er Hedevig! 
Hun maa have en heel, udelt Kjerlighed, ct helt, 
udelt Hjerte, ſom hun fandt det hos Gerhard. 


Men jeg marker det nok, 
De har gjort det fan merkt omkring Dem, forbi | 


hyverandre. Mgteparrets Bine vendte fig, om end 
endnu bevægede, faa dog venligt til ham, og Elſe 
floi ham imede og raabte, idet hun omfapnede ham, 
med fin gamle, jublende Stemme: „Jeg har jo ſagt 
Dig det, det var en Misforſtagelſe! De tæntte, jeg 
i Havde ladet mig (olfe ind i Din Slygge — ſaadan 
var det jo, J kaldte det! — Og nu har jeg forklaret 
dem, at det denne Gang egentlig var Elſe, der be⸗ 
gyndte, og beſeirede Din Knipſthed og lokkede Dig 
ind i fit Lys!“ 
i Blindheim traadte hen til den gamle Ven, greb 
dog trykkede hans Haand. „Saa tag da Din Lykke 
og hold den faſt!“ ſagde han bevæget og dog mun⸗ 
tert. „Du fatter endnu langtfra, hvor ſtor den er, 
og vil have nok for hele Dit Liv med at lere den 
at kjende. Men helt og holdent give vi dog ikle 
Slip paa hende. Vi ville vaage over hende og be⸗ 
vogte hende! Vogt Dig!“ 

Alle Skyggerne vare borte, og de vendte heller 
ikke mere tilbage, hverken til Hjerterne eller til det 
ydre Liv. Fortiden har aldrig vunden Magt; Nu⸗ 
tiden med Elſe og hendes Lykke var den for mægtig. 
Hvor er den „lille Elſe“ en ſtjon, huldſalig Kvinde, 
fuld af endnu dybere og mere bevidſt Lykke, end en⸗ 
gang den yndige Pige! Og hyilken ſtolt, lykkelig 
Mand er ikke Gerhard! De To ere hinanden verd, 
og Menneſtene ſee ingen Feil hos dem. 


fufet i Skoven. 


(En Fortælling fra Nordamerika.) 


I. 


Jeg troer, at der i ethvert menneſteligt Bryſt 
er nedlagt en Spire til overtroiſte Folelſer, og ſtjondt 
jeg ſelv ingenlunde er overtroiſt, kan jeg dog ikke 
ad naturlig Vei forklare mig den Begivenhed, ſom 
jeg nu vil, meddele mine Leſere og ſom jeg ſelv har 
oplevet. Hvis en Mand, til hvis Sandhedskjarlighed 
jeg havde den meſt ubetingede Tiltro, havde fortalt 
mig den, vilde jeg ſige, at hans Fantaſi hadde ſpillet 
ham et Puds og at han havde befundet fig i en op⸗ 
hidſet, nervøs Tilſtand — men nu har jeg feld feet 
og hort Alt, og ligeledes et Par af mine Venner; 
| Intet Havde fat vor Fantafi i Bevagelſe, bi havde 
aldrig hort et Ord om det ſorgelige Oplrin, der 
ſynes at have fundet Sted i Huſet faa mange Aar 
i Forveien, og Indtrykket af det, der hendtes os, 
ſtaaer endnu klart og tydeligt for mig. 
Dog forſt et Par Ord til en forklarende Ind» 
ledning. ; 
Da i Aaret 1669 Hudſonsbah⸗Kompagniet blev 
dannet for Pelshandelens Skyld i det veſtlige Nords 
amerika, behøvedes der en Mængde Folk til Skrivere, 
Forvaltere og Stationsforſtandere. Det ſtulde være 
unge, kraftige Mand af ordentlig Familie og med 
en Smule Daunelſe. Saadanne Perſoncr fandtes 


Stjænd De kun paa mig for min Egenljarlighed! | jo let, men hvad der gjorde Sagen vanjleligere var, 


Jeg kan ikke gjøre Noget derimod!“ — — — 
Da Gerhard en Time ſenere traadte ind i Ve⸗ 


M 


[| 
i 


| at disſe unge Mend maatte finde fig i, at blive 
ſendte bort til bilde, ode, affides liggende Egne i 


relſet, fandt han de Tre — thi Hedevig var for et Land, der havde en uhyre Udſtrakning, var fuldt 


tkcttdſ ? !! 
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hvor Markham foretog fine Opmaalinger, medens 
jeg ſtreifede om med min Bosſe. 

Vi hapde tilbragt et Par Uger der, da Markham 
en Lordag Aften foreſlog mig, at vi to næfte Dag, 
thi Sondagen var altid Hviledag for Folkene, ſtulde 
kjore hen og fee et megtigt Vandfald. Vi ſtulde 
tage afſted efter Frokoſt og være tilbage for Follene 
gik til Kois. 

Jeg gik med Glæde ind paa Forſlaget. 

Morgenen var ſmuk, ſterk Froſt, men ikke en 
Vind rorte ſig. 

Vi gjorde altſaa bore Forberedelſer, medtog 
Provifioner og endogſaa et Par Flaſter Kognak og 
noget Spiritus. Folkene faae i Reglen ikke Brende⸗ 
viin, da man har fundet, at de befinde fig langt 


bedre ved The og Kaffe, og derfor gives The til 
hvert Maaltid. 


af ſtore Skove og Moradſer og kun beboet af ANA 
Indianere. | 

Her maatte de leve i flere Aar, uden nogens | 
ſomhelſt eiviliſeret Omgang, i fmaa Samfund, 
ſtundom ganſte alene og ſtilt fra den nævmefte Bolig | 
ved uhyre Afſtande; ingen Veie fandtes, tiluod 
Stier, ſom kjendtes af de gamle Sægere og vilde | 
Indianere. Disſe kom et Par Gange om Aaret til 
den enſomt liggende Station for at fælge eller om⸗ 
tuſte fit Jagtudbytte med Krudt, Kugler, Geværer, | 
uldne Tepper, Brendeviin ꝛc. og vare derfor vel⸗ 
komne Gjaſter. 

Saaledes udelukkede fra al bedre Omgang og 
ikke i Stand til at beſtjceftige deres Aand (Breve 
tog dengang 6 8 Maaneder om at nage dem, Hvis 
de forreſten ankom) henfaldt de efterhaanden felv i i 
en halvvild Tilſtand. De indgik Forbindelſer med 
de netteſte Indianerpiger og fra disſe nedſtamme 
endnu mange af de anſeteſte Slægter i Kanada. 

Dog havde mange af disſe Forbindelſer ogſaa 
mange ulykkelige Folger. De unge indianſke Mænd 
vare ſtinſyge, fordi deres Pigeborn fan aabenbart 


(Fortſettes.) 


foretraf de holde Mænd, hollket ofte ledede til Slavelſegaader. 
Stridigheder, ja til Mord, ſom ofte var Reſultatet, 5 
naar den hvide Mand blev ked af fin Squaw og 1. 


ſendte hende hjem til hendes Stamme og tog fig en 
anden Huſtru. Dette anſaae vedkommende Stamme 
ſom en blodig Fornermelſe, der ofte koſtede den Hvide 
Mand Livet — dengang herſtede i disſe Egne hverken 
Lov eller Ret, Religion eller Moralſtet, og de Hvide 
Mend vare ikke et Haar bedre, ſnarere verre end 
de rode Indianere. 

Naar disſe hvide Mend modtoge Beſog af deres 
Kammeraler, tilbragte de Tiden med Svir og Drik, 
indtil de faldt om og ſov Ruſen ud pan Stedet, 
hvorpaa Kommerſen begyndte paang. Mange af 
disſe Huſe, ſom dengang bleve benyttede, ere ſiden 
forladte og nu kun Tilflugtsſteder for Rotter, Ugler, 
Flagermuus og lignende Gjeſter, men de flyes af 
Indianere og Kanadiere; thi de troe, at Huſet af 
og til hjemſsges af de henfarne Beboeres Mander. 

Dette til Forklaring af det Folgende. 

For en hald Snes Aar ſiden, traf jeg i Bvre⸗ 
Kanada en god Bekjendt af mig, Markham, ſom 
ſtulde foretage en ſtor Opmaaling for Regeringens 
Regning i nogle afſides liggende Egne. Det var 
Bintertid, thi kun paa den Tid, naar Froſten til» | 


Hver Dag vor Haand det Forſte faſt omſlutter, 
Det Andet mage vi tidt blandt muntre Glutter; 
Men, ak! det Hele neppe Nogen ynder, 

Og er en Feil — hvorved dog Ingen ſynder. 


2. 


Det Forſte er 2 og det Andet er 10, 
Det Hele fremkalder man bedſt ved at fri. 


3. 
Den ſidſte Stavelſe et Tal betyder, 
Som gjerne bruges, naar paa Sild man byder; 
Den forſte kan vel En i Munden fore, 
Men til at være det, dog Flere høre. 
Det Hele findes i Naturens Rige, 
Naar Froſt og Vinter mage for Vaaren vige. 


Oplosning af Bogſtavgaaden i Nr. 11: 
Lax — Ax — X. É 
Oploſt af Froken Spidslerke, Peter V., Vintergjætfen, 


lægger Floder og Moradſer, Kulden forjager In⸗ 
ſeklerne og Sneen gjør det muligt ved Hjælp af 
Slæber at komme frem, lader ſaadanne Expeditioner 
fig foretage. Han foreſlog mig at deltage, han vilde | 
dele fit Telt og fin Slæde med mig, og jeg gik ind 
paa Tilbudet. | 

Expeditionen, der beſtod af mange Sleder og | 
Folk, drog affted, og uden videre Eventyr naaede wi 
vort fjerne og afſides liggende Beſtemmelſesſted, 


Hr. Algebra og Eu der beer om en Torn i Veile. 
Talgaaden i Nr. 9 er endvidere oploſt af Soren Pipperup⸗ 
i Aalborg. 
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Nye tiliredende Abonnenter fra 1ſte Jannar erholde 
det Üdkomne af „En Saarleges Fortællinger” (18 Ark). 


Med dette Nr. folger „En Saarleges 
Fortellinger“, 24. Ark. 
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Jndhold: Kong Alfonſo XII. af Spanien (med Lithjografi). 
færtelfe). — Talgaade. 


Kong Alſonſo XII. af Spanien. 


Stjøndt der neppe er forløbet tre Maaneder, 
fiden Exdronning Iſabellas Son, Prindſen af 
Afturien, 
under Navn af Alfonſo XII., have forſtjellige 
Korreſpondenter dog nu allerede travlt med at bringe 


Efterretninger om, at den unge Konge, træt af de 
Anſtrengelſer, han har været udſat for, og gjort | 


modles ved fin Armees vedvarende Uheld, tenker 
paa at trætte fig tilbage. Turde disſe Meddelelſer 
end være lidt forhaftede, ſaa Meget er dog viſt, at 
den nye ſpanſte Konges Regeringstid af de Flefte 
menes ikke at blive af nogen ſynderlig langvarig 
Beſkaffenhed. Stakkels unge Fyrſte! Jubelraabene, 
der lød ham i Mode, da han betraadte fit Fedre⸗ 
lands Jordbund, ere hurtig doede hen, og ingen 
friſte Krandſe ere blevne bundne til ham, fiden han 
paa Indtogsdagen hilſedes velkommen med en Regn 
af Buketter, medens den ene Fugleſperm ſendtes til⸗ 
veirs efter den anden til Ære for Suvercenen, ſom 
de fyldte deres Frihed. Folkegunſt er trolss. Den 
bourbonſte Reſtauration blev navnlig modtagen med 
Glæde, fordi man ventede, at der nu endelig igjen 
ſtulde blive Fred i Landet, men disſe Forhaabninger 
ere blevne flemt ſtuffede. 

For faa Aar tilbage beſteg Kong Amadeo den 
ſpanſte Trone med de bedſte Forfætter; trods hans 
gode Villie lykkedes det ham imidlertid ikke at iverk⸗ 
fætte dem; vil det gage „nuestro ninnoé, „vor 
Dreng“, ſom de begeiſtrede Aſturiere, der vare ſtrom⸗ 
mede til Madrid for at hilſe pan deres nuverende 
ungdommelige Herſker, bedre, om hans Henſigter 
end ere nok faa gode, hans Udtalelſer nok fan ſmukke 
og liberale, paa denne vulkanſte Grund, blandt dette 
urolige, lidenſtabelige og i fan mange Henſeender 
demoraliſerede Folk 5 

Siden Dronning Iſabella for fer Aar ſiden 
forjoges fra fit Land, har Spanien gjennemgaaet 
alle mulige Regeringsformer: proviſoriſt Regering, 
Regentſtab, konſtitutionelt Monarki, demokratiſt Re⸗ 
publik, foderal⸗ kommuniſtiſt Republik, Diktatur, 
maadeholden Republik og atter et Slags proviſoriſt 
Regering ere umiddelbart fulgte paa hverandre, J 


St Billedblad 


Søndagen den 28de Marts. 


prollameredes ſom Konge af Spanien | 


Stender. 
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med Bourbonerne!“ ved Nytaarstid 1875 var Kreds⸗ 
løbet fuldendt, og den taabelige Befolkning, der hade 
prøvet Alt i disſe pan Ulykker faa rige fer Aar, 
var nu kommen til det Reſultat, at det Rigtigſte 
vilde vere at gjenoprette den Trone, ſom den under 
ſaa ſtor Jubel havde omſtyrtet. Og Regerings⸗ 
omvaltningen gik for fig, uden at der bled udgydt 
en eneſte Draabe Blod. Det var General Arſenio 
Martinez de Campos, der foranledigede Deko⸗ 
rationsforandringen, og det er Valencia, ſom kan 
anſees for at være det nye Monarkis Bugge. Mar⸗ 
ſtal Serrano og hans Premierminiſter Sagafta 
havde nemlig gjort de Campos til deres Dodsffende, 
ved i Begyndelſen af forrige Aar, da General Pavia 
havde foretaget fit Statskup, at lade ham arreſtere 
og bringe til de baleariſte Ser i Folge en ham paa 
Grund af et mod den daværende Regering udſtedt 
fornærmende Manifeſt overgaget Forvisningsdom. 
Martinez Campos vendte imidlertid hemmelig til⸗ 
bage til Madrid, Hvorfra han i al Stiihed begav 
fig til Valencia for der at have en Sammenkomſt 
med General Jovellar, Chefen for Centrums 
armeen. Efterat de to Mend vare blevne enige om, 
Hvorledes det paatenkte Pronunciamento ſtulde fore» 
tages, rykkede Martinez Campos den 29 de Decbr. 
i Splidſen for to Batailloner ind i den lille Stad 
Murbiedro, det gamle Sagunt, og her udraabte han 
Alfonſo XII. til Konge. Neppe var dette ſteet, 
førend hele Centrumsheren fluttede fig til ham, faa 
at han ikke længe derefter kunde rykke ind i Pro⸗ 
vindſens Hovedſtad Valencia i Spidſen for en betyde⸗ 
ligere Troppeſtyrke. Ad telegrafiſt Vei blev Regeringen 
i Madrid, der ſynes at have veret fuldſtendig uvi⸗ 
dende om, hvad der ſattes i Verk, underrettet om 
Opſtanden, hvilken Miniſtrene dog lod til ikke at 
| tillægge ſtor Betydning. J en overlegen Tone med⸗ 
deltes det Hovedſtadens Indbyggere, at der var af⸗ 
ſendt Tropper for at undertrykke Bevegelſen; men 
da der ſenere indlob Efterretning om, at Jovellar 
og Centrumsheren havde erklæret fig for Alfonſo, 
kunde Situationens Alvor ikke langer ſtjules, og 
den 30te December udſtedte Regeringen en temmelig 
ſoulſtig Proklamation, hvori den rigtignol forfikrede, 

at den vilde gjøre fin Pligt til det Yderſte, men i 


1868 raabtes der med enſtemmig Begeiſtring: „Ned 
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Virkeligheden kalkede af med en Afſted til Nationen, have været meget afholdt af fine Skolekammerater, 
Ut gjøre Modſtand, vilde heller ikke have været til | hvem han uden Tvang omgikkedes i fin Fritid. 
nogen Nytte, Da nemlig den dabærende Krigs⸗ Fra Wien begav Prindſen fig til Woolwich, ved 
miniſter, General Bedoya, ſamme Dag ſom Re- | hvis militære Akademi han tog Officersexamen, og 
geringens Proklamation udftedtes, aflagde et Beſog den Omgang, ſom her blev ham til Deel, antager 
i Kaſernerne for at forvisſe fig om Troppernes Stem» man maa have modvirket den klerikale Indflydelſe, 
ning, fil han allevegne til Svar, at Officererne ikke der fra andre Gider muligviis kunde have ſogt at 
bilde kempe imod Kong Alfonſo. J Løbet af Dagen | gjøre fig gjeldende. Til Støtte for denne Antagelſe, 
erfarede man, at ogſaa Nordarmeen havde ſluttet fig | kan man maaſtee henholde fig til en Erklering, ſom 
til den nyvalgte Fyrſte. Vel blev der gjort adſtillige den unge Konge ſelv har afgivet, den nemlig, at 
Forſog pan at fane Arbeiderne til at gribe til Vaa⸗ han vilde tage Belgien og England til Menſter; 
ben for Republiken; men da det kom til Stykket, thin i begge disſe Lande er Religionsfriheden en af 
kuldkaſtedes alle disſe Planer. Den 30te December de vigtigſte Grundſctninger i Statslivet. 
om Eftermiddagen var Omvaltningen egentlig alle Budſkabet om, at det ſpanſke Folk Havde ud— 
rede fuldfort, men det officielle Pronunciamento fore⸗ raabt ham til Konge, modtog Prindſen i Paris, 
toges forſt den 3lte om Morgenen Klokken 6. J | Hvor han tilbragte Julen hos fin Moder. Oieblikkelig 
Spidſen for Bevegelſen i Madrid ſtod General⸗ blev det Palais, Hvori han boede, formelig over— 
kaptain Fernando Primo de Rivera, ſom med ſvemmet af Spaniere, af Prindſer, Prindſesſer og 
et talrigt Folge af Generaler ſtrax begav fig til Stormend, der Alle kom for at bringe ham deres 
Krigsminiſteriet, hvor den nye Regering indſattes. Lykonſtning, ſamt af Korreſpondenter og Referenker, 
De Dele af Staden, der bare mistenkte for at viſe der onſtede at vide, efter hvilke Maximer han agtede 
Symptomer til Modſtand, beſattes fan hurtig ſom at regere. Uden Forberedelſe maatte den unge Gu- 
mulig af Tropperne, men overalt blev Roligheden | veræn gjøre Rede for den Politik, han vilde folge, 
opretholdt, Om Natten ringedes der med Klokkerne, og han flal have ſtilt fig ſerdeles godt derfra. 
og i mange Gader vare Huſene illuminerede, Den Hans vindende, fordringsloſe Optræden, og den Takt, 
31te om Morgenen ſages tætte Menneſtemasſer at han lagde for Dagen, gjorde ham fnart til en af 
bølge igjennem Gaderne, Huſene og Balkonerne vare | de populereſte Perſoner i Paris, hvor man desuden 
ſmyllede med Flag, og i det klare Sollys frembod alt i Forveien var henrykt over, at Serranos Re⸗ 
Spaniens Hovedſtad et glimrende Skue. I det forſte gering, der ganſke havde fluttet fig til Bismarck, var 
Dieblik tænkte vel Marſtal Serrano, der for kort bleven ſtyrtet. 
tid ſiden havde overkaget Kommandoen over de Here, Afreiſen fra Paris fandt forſt Sted den 6te 
ſom kempede imod Karliſterne, paa at drage til Ma⸗ | Januar, da man maatte oppebie Efterretningen om, 
drid for at opretholde fin Regering med Vaabeumagt, at den ſpauſte Eskadre, ſom den nye Regering havde 
ja ſogte endog at vinde General de Rivera for ſig ſendt til Marſeille for at afhente den unge Fyrſte, 
ved at tilbyde ham de hoieſte Poſter; men da hans | var indtruffen dertil, Den neſte Dag ankom han 
Generaler negtede at folge ham, fratraadte han fin til Marſeille og modtoges her af de franſte Autori⸗ 
Plads og begav fig til Biarritz. Senere har den | teter, Hvorefter han den 8de om Morgenen gik om⸗ 
ſpanſte Republiks ſtyrtede Diktator bande ſendt det bord for at føres tilbage til fit Fædreland. Den 
nye Miniſterium en Lykonſkningsſtrivelſe og bevidnet Ide Januar landede han i Barcelona, et af de varſte 
den unge Fyrſte fin Lohalitet. Brandpunkter for Demagogernes Udſkeielſer, men 
Kong Alfons XII. er født den 28de November | hvor nu baade Almuen og de hoiere Klasſer kappedes 
1857 og har altſaa forſt fyldt fit ſyttende Aar. om at bringe Iſabellas Son deres Hyldeſt, medens 
Da han var 11 Aar, miſtede hans Moder Tronen, han drog igjennem Byen for at begive fig til Dom» 
og ſiden den Tid har hun, der, ſom bekjendt, lever kirken, i hvilken der i Anledning af hans Tron⸗ 
ſtilt fra fin Mand, Kong Frants, havt blivende beſtigelſe blev afſunget et Tedeum. J Valencia 
Ophold i Frankrige, fornemlig i Paris. Den 25de fandt han den ſamme begelſtrede Modtagelſe, og 
Juni 1870 gav hun Afkald pan Spaniens Trone den 14de Januar Holdt han under Indbyggernes 
til Fordeel for fin Sen, hvorefter han ſendtes til | Jubelraab fit Indtog i Madrid, der ſtraalede i 
Oſterrige, hvor han frekventerede det thereftanſte feſtlig Glands, og Hvor der fra alle Vinduer til⸗— 
Ridderakademi fra den 20de Januar 1872 til den | kaſtedes den unge Herſter en ſand Blomſterregn. 
21de Juli 1874. Af Prindſens Slegtninge gjordes | Senere har han aflagt et Beſog ved Nordarmeen 
der dengang ſtore Anſtrengelſer for at fane ham an⸗ ſamt i Pampelona, Navarras Hovedſtad, Hvorfra 
bragt i en jeſuitiſt Lareanſtall; men det lykkedes han den 13de Februar over Burgos og Valladolid 
Schmerling, under his Ledelſe det nævnte Aka⸗ | cv vendt tilbage til Madrid, denne Gang ikke under 
demi ſtager, at drage Dronning Iſabella over paa | Triumfbuer og Vreporte, men kun mødende en taus, 
fit Parti, faa at hun gav fit Samtykke til Sønnens | misfornoiet Mangde, der oienſynlig bebreidede ham, 
Anbringelſe i Wiener⸗Akademiet, der er bekjendt for | at han atter vifte fig i Spaniens Hovedſtad med et 
ſine liberale Anſtuelſer. Veb Siden af Schmerling, | faa talrigt Folge af galonerede og dekorerede Ge 
der har havt ſtadig Omgang med Alfonſo, nævneg neraler, hvis ſtraalende Üdſeende dannede en faa 
Cano vas del Caſtillo, Premierminiſteren, ſom | ffærende Kontraſt til den fuldftændige Mangel pan 
den Mand, der ſterkeſt har paavirket den unge || militært Talent, ſom de Havde lagt for Dagen paa 
Fyrſtes Tankemaade. J Wien levede. Prindſen af Valpladſen I Kampen mod Karliſterne. 
Aſturien et meget ſtille Liv og gjorde fig lun be⸗ J Folge de ſeneſte Efterretninger ſtal den Over⸗ 
market af fine Lærere, der vare i hoi Grad lilfredſe enskomſt („convenio“) mellem Alfonſiſter og Kar⸗ 
med hans Fremſtridt i Naturvidenſtaberne, Mathe- liſter, hvorom der oftere har været Tale, nu være 
matik og Hiſtorie. Den unge Konge ſiges at ſtulle | affattet, men vigtignot ilke godljendt af Don Karlos. 
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Det nævnte Aktſtykke fremtræder ſom Reſultatet af 
Underhandlinger mellem Repreſentanter for Rege⸗ 


ringen i Madrid og General Cabrera, en af Don 


Karlos's tidligere betroede Forere, men ſom nu har 
fundet det klogeſt at flutte fig til Kong Alfonſo, af 


hvem han har faaet det Løfte, at alle karliſtiſte 
Officerer, der ville felge Generalens Exempel, ſtulle 
blive amnefterede og indſatte i ſamme Verdigheder 
i den ſpanſte Her, ſom de have havt i den karliſtiſte. 

Hvorvidt den unge Fyrſtes Moder, Exdronning 
Iſabella, vil vende tilbage til Madrid, maa anſees 


for tvivlſomt, da der endnu herſter en ſteerk Mis⸗ 


ſtemning imod hende baade i Ariſtokratlet og hos 


Folket. Derimod har Kong Alfonſo for Tiden den 
Glæde at have fin Soſter, Grevinde Girgenti, 
der ſtildres ſom en meget begavet og indtagende 
Dame, Hog fig, og Madrids Indvaanere ville da 


maaſtee, til Gjengjeld for de Tuſinder af Menne⸗ 
ſter, ſom ofre deres Liv for Monarkiets Sag, kunne 
imodeſee Forneielſen af at være omgivne af et pragt⸗ 
fuldt Hof, der, — ſom de troe, — kan ſtjenke dem 


Guld og grønne Skove, — hvis da ikke deres ung» | 
dommelige Regent inden den Tid fager i Sinde at 


vende dem Myggen og drage over Pyrenæerne til⸗ 


bage til den Ro og Fred, hvorfra et vankelmodigt 


og holdningsleft Folk har revet ham i hans tidligſte 
Ynglingsaar. 


GQun eet Kar. 
(Fortſettelſe.) 


Imod Slutningen af Marts kom et Brev fra 


Mr. Brooke, hvori han bad Kittie om at beftemme 
Bryllups dagen i April, da Regimentet havde faaet. 


Ordre at gage til Kanada. Han haabede, at kunne 
fane en fort Permisſion paa Grund af Giftermaalet. 
Da en Tante til Brooke gav ham en lille 


Kapital til Støtte for Fremtiden, gav Mrs. Kyriel 


fit Samtykke. 
i De mange Forberedelſer fremkaldte vel Uro i 
Huſet, men Phillis fandt ingen Adſpredelſe deri, 
hvorimod hun følte, at hun nu, naar Kittie var 
borte, maatte tage fig af Huſet og Moderen, his 
Omſorg hidtil hovedſagelig havde hvilet pan Kitties 
Skuldre. 

Bryhllupet blev holdt den 16de April i al Stil⸗ 


hed, og Gilfred Havde i den Anledning faaet nogle | 


Dages Permisſion til Hjemmet. 


Da han fane fin ældfte Søfter, forekom det 


ham, at der var foregaget en ſorgelig Forandring 
med hende — thi fan Menneſter kunne bære en dyb 
Hjerteforg og ligge vaagen halve eller hele Natter 
og græde, uden at bære Spor deraf. Phillis habde 
kœempet tappert for at ſtjule fin hemmelige Sorg, 
og ſtjules ſkulde den, ſelv om det ſtulde koſte hende 
Livet; thi hun huſtede godt, hvorledes hendes Stolt⸗ 
hed havde lidt ved at blive. beklaget af Alle, da 
Hasſon Grainger for ſex—ſyv Aar ſiden ſlog 
Haanden af hende. Gilfred omtalte fin Soſters 
forandrede Udſeende bande for Moder og Soſter, 
men begge. mente det kom af den Uro, ſom Kitties 
Giftermaal havde foragarſaget i hele Huſet og af 


Sorgen ober, at ſtulle ſtilles fra fin eneſte Soſter. 
Med denne Forklaring maatte Gilfred lade fig nole. 
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Da han var alene med hende nogle fag Die⸗ 
blikte, den Dag, han ſlulde reiſe, ſagde Phillis: 

„Har Du hørt fra Mr. Thyrle, Gilfred? 
Han ſtal jo være i London — ikke fandt?” 

Hun havde i over en heel Time holdt Prove 

paa disſe faa Ord, og det lykkedes hende ogſaa at 
fremføre dem i en fuldkommen ligegyldig Tone og 
uden at forandre en Mine i Anftgtet. 

„Nei, jeg har Intet Hørt fra ham. Han er 
rimeligviis i Huſet i Grosvenor Square?“ 

„Det antager jeg.“ 

„Jeg vil hilſe paa ham, naar jeg tager igjen⸗ 

nem London, hvis jeg fager Tid dertil.“ 

„Tag en lille Pakke med fra mig — hvig det 
ikke generer Dig?“ 

„Aa nei — Hvad er det?“ 

„En oſtindiſt fle han en Dag bragte herover 
og maa have glemt.“ 

„Jeg ſtal gjerne tage den med, men er det 
Uleiligheden værd? Han kan jo fane den, naar han 
kommer tilbage.“ 

Men Phillis fl fin Billie. Diamantſmykket 
| Blev, vel indſvobt, lagt i Æften, og denne i Gil⸗ 

freds Kuffert. 

Faa Dage ſenere læfte Phillis i et Brev fra 
Broderen: 

„Jeg fil da Tid til at gage til Grosvenor 
Square og traf Thyrle hjemme. Jeg gav ham 
Pakken og han fagde, det var godt. Hans Bolig 
er ſmuk, men han figer, han er kjed af England og 
vil relſe til Siberien, Nordpolen eller ſaadant et 
behageligt Sted. Beſynderligt, at han ikke kan 
blive rolig, Hvor han har Huus og Hjem ꝛc. ꝛc.“ 

Brevet faldt ud af hendes Hender. 

| „Ak, min Gud! Er der da Ingen, der har 
Medlidenhed med mig? Skal jeg da altid give 
min Kjarlighed til Mend, ſom ikke bryde fig om 
den og forlade mig, medens jeg Intet føler for dem, 
ſom nære ſand Hengivenhed for mig! — Jeg troede 
faa fuldt og faft paa Thyrle. Jeg var fan over⸗ 
beviiſt om, at han elſtede mig. Hvor det dog er en 
flet Verden, vi leve 1!“ 

Hun gjorde endnu en Kraftanſtrengelſe. 

Det forſte Brev kunde maaſtee være gaaet tabt. 
Hun ſtrev derfor et andet — denne Gang kort og 
koldt. Hun takkede for Laanet af Diamanterne og 
tilfoiede, at hun, efterſom han ikke lod føre fra fig, 
betragtede deres Forbindelſe ſom heret. 

Dette Brev virkede ligeſaa lidt ſom det forſte. 

Thyrle hverken ſtrev eller kom. 

Kitties glade Anſigt og Stemme blev meget 
favnet i Hjemmet, hvor en rolig, ſtille Tid nu fulgte 
paa Vinterens Forlyſtelſer, og Phillis Kyriel maatte 
giennemgaage en droi Lære — i Mmyghed og Taal⸗ 
modighed. Det ſtolte Hjerte, der ſtrax havde ud⸗ 

brudt: „jeg kan ikke udholde det — jeg maa fjende 
| Sandheden,” Havde dog maattet finde fig med Re⸗ 


fignation i at forblive uvidende om fit nærmejte 

Hierteanliggende, og Grepſtabets ſtolte Skjonhed, 
| der for bar fan letſindig og glimrende, levede nu 
kun for at opfylde de daglige Pligter, Huſet paa⸗ 
lagde hende. 


' 


| Femtende Kapitel. 


| J Almindelighed bære Mænd ikke moralſte eller 
legemlige Lidelſer fag let ſom Kvinder, og Karak⸗ 
U 
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terer ſom Thyrles nu allermindſt. Den tidligere 
ſtore Sorg havde gjort Thyrle til et bedre og ædlere 
Menneſte, men un — medens Phillis græd, for⸗ 
tvivlede og underkaſtede fig — blev han teilesles, 
ſtyrtede fig ind i et Liv, ſom kunde bringe ham 
Glemſel og den Søvn, der nu ſom ofteft manglede 
ham. 
for Nar og at man hadde gjort fig lyſtig over ham 
— og jo mere han tankte paa de morke, fortryllende 
Dine, jo mere forbitret blev han paa hende, der 
havde ladet ham ſpille denne Rolle. 

For at forſtage dette, vende vi tilbage til Mor⸗ 
genen efter Ballet. 

En Times Tid efter at Gilfred Havde forladt 
Thyrle, modtog denne et Telegram fra fin Forret⸗ 
ningsforer i London, hvori denne forlangte hans 
oleblilkelige Nerverelſe. 

Hvor nødig han end vilde, fan maatte han 
finde fig deri. 

Da han meddelte fin Tante fin Beflutning, 
onſkede hun ogſaa at komme op til London, thi hun 


havde nylig hort fra Hasſon Grainger, og han Havde | 


anbefalet hende at holde Øie med fin Neveu. Thyrle 
ſagde, hun maatte bære færdig Klokken ti, medens 
han ſelv ſtrev et Par Ord til Phillis, beklagede fig 
over den indtrufne Forhindring, og tilfsiede: 

„Jeg haaber, at være tilbage imorgen og ffal 
ſtrax indfinde mig, men, min Elſtede, fortæl ſtrax 
Deres Moder vor Forlovelſe. Jeg hader al mulig 
Hemmeligholdelſe.“ 

Dette Brev gav Thyrle til en Rideknegt med 
Ordre til ſtrax at ride over med det, i det Haab, 
maaſlee at fane et Par Ord til Svar forinden. han 
forlod Hallingford Statlon. 

Uheldigviis havde Miſs Maſon hort Ordren 
og ftandſede Budet. 

„John! Deres Herre har ſendt mig efter Brevet, 
han gab Dem. Det behover ikke at blive beſorget 
idag, Rid i dets Sted til Møllen og ſporg om 
Melet, jeg har beſtilt.“ 

Dette vilde tage faa lang Tid, at Thyrle og 
hun ſelv imidlertid vare tagne bort. 

J Hallingford havde han med Utaalmodighed 
ventet pan Rideknegten, men Toget gik for han vifte 
fig og Thyrle maatte finde fig i fin Skjebne. 

Hun havde hurtig gjort fig bekjendt med Bre⸗ 
vets Indhold og gjemt Dokumentet ſelv til Mr. 
Graingers videre Afbenyttelſe. 

Hun havde nu gjort det forſte falſte Skridt og 
kunde ilke trakke fig tilbage. 

Thyrle ſtrev atter ſamme Dag et længere Brev, 
men Miſs Maſon ſnuſede nu allevegne omkring og 
vovede fig endogſaa ind i Thyrles eget lille Verelſe 
i Stue Etagen i Boligen i London — et Varelſe, 
hvori han reg, leſte og fkrev fine Breve. 

Hun hørte ham forlade dette Verelſe, gabne 
Bredkasſen, lukke den og gaae fin Vei. Hun liſtede 
lig oieblikkelig ned til Kasſen, hvori alle Breve, 
ſom ſtulde beſorges, bleve nedlagte, aabnede den, 
udtog Brebet til Miſs Kyriel og fil en ordentlig 
Skrak i Blodet, da hun horte Thyrle i ſamme 
Dieblik ſatte ſin Nøgle i Gangdoren. Med Brevet 
i Haanden ſtyrtede hun ind i det ferſte det bedſte 
Verelſe — juſt Røgevurelfet, hvor han nylig havde 
fiddet og ſtrevet. Hun horte ham nævne ſig hur⸗ 


tigt. Der ſtod en Skuffe aaben i hans Skrivebord 
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Thyrle troede nemlig, at han var bleven holdt | 
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og for hun kunde gjøre fig ſelv rede for det, lod 
hun Brevet glide ned i Skuffen og ſmakkede denne 
til. Thyrle var kommen i Tanke om, at han Havde 
ladet en Skuffe ſtage aaben, hvori han gjemte flere 
vigtige Papirer og derimellem et Üdkaſt til hans 
Teſtamente, og da dette ikke var beſtemt for Alles 
Dine, var han vendt tilbage. Da han fandt Skuffen 
lukket, bilde han atter gage, da han fil Die paa 
fin Tante. 

„Du her, Tante?“ 

„Jeg kom juft i dette OSieblik for at fee efter, 
om Vinduerne vare lukkede. Der kommer ſaa meget 
Snavs og Støv ind fra Gaden.” 

Thyrle gik ſtrar og Miſs Maſon ſogte nu at 
aabne Skuffen igjen, men dette vilde paa ingen 
Maade lykkes for hende. 

Det var et Uheld, hun ikke havde ventet, og 
ſtjondt hun forſogte fig mange Gange, vilde det 
dog aldrig lykkes for hende. Hun følte en Sræl 
derover, ſom var rigelig Straf for hendes Forreederi 
og Utaknemlighed imod fin Never. 

Forretningerne opholdt Thyrle en heel Uge i 
London, og han ſtrev til hende hver Dag og ſendte 
efter Løfte fit Fotografi. Men han kunde gjøre eller 
ſtrive hvad han vilde — Svar fil han aldrig. 
Forft troede han det var Koletteri, fordi han ikke 
habde indfundet fig, ſenere frygtede han for, at hun 
kun havde havt ham til Bedſte, ligeſom faa mange 
Andre, og denne tvivlende Frygt vandt mere og 
mere Fodfefte hos ham. Han var nu færdig i 
London, men han vilde ikke reiſe hjem, før han 
havde hort fra hende — hans Breve bare afbexlende 
lidenſtabelige og kolde, og tilfidſt beſluttede han, flet 
ikte at ſtrive. 

»Faa Dage efter at han havde fattet denne Be⸗ 
ſlutning fil han Beſog af Gilfred, der var ufor⸗ 
andret. Ord ſom „Phil“, „Kittie“, „Moder“ lod 
behageligt i Thyrles Oren, men da Gilfred over» 
leverede ham den lille Pakke fra Phillis, var han 
nærved ikke at kunne beherſte fig og var glad, da 
Gilfred gik. . 

Tilbageleveringen af Diamanterne var for Thyrle 
et fillert Beviis pan, at han var bleven holdt for 
Nar; han mindedes hvorledes hun hapde trukket fig 
tilbage for hans Kjertegn og faaet ham til at til⸗ 
ſtaae fin Kjærlighed, medens hun kun havde været 
odſel med Blikke. 

„En Taabe har jeg været, at jeg kunde troe, 
hun valgte mig fremfor Hundreder af andre Mænd! 
Har jeg ikke hørt Sneſe Hiſtorier om hende? Hvad 
i Djævelens Navn kunde bringe mig til at troe, at 
det ſtulde gage mig bedre end de Andre?“ 

See derfor maatte han ikke fortælle Gilfred 
Noget eller ſelv indfinde fig paa Herregaarden Bal⸗ 
dagens Formiddag, Hun kunde bære hans Dia- 
manter, ſmile til ham og give ham Haanden, 
ſamtidig med at hun foiede ham til paa Liſten over 
hendes øvrige Tilbedere. 

J Begyndelſen af Mai forlod han England og 
drog til Rusland og til Siberiens Indre. Aldrig 
faldt det ham ind, at der kunde være Forrederi med 
i Spillet, og det er ſom ofteſt disſe ærlige Karak⸗ 
terer, der blive narrede i Forhold, ſom mindre 


I hæderlige Folk ſtrax vilde være pan det Rene med. 


Derſom Hesſon Grainger Havde været i Thyrles 


| Sted, vilde han nok have anet Sandheden faa om⸗ 
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trent, anſtillet Efterſogelſer og i ethvert Tilfælde | Tidlang var den ſamme, og at vi fan langt kunde 


ſelb bragt fine Breve paa Poſthuſet. 
imod kunde kun finde een Forklaring, hvor yomy⸗ 
gende den end var for ham, og midt i Sibiriens 
Isorkener, ved Badeſtedernes Spilleborde og det 
vildeſte Liv i Paris, ſpavede endnu altfor ofte for 
hans Die det Anfigt, der havde fortryllet ham — 
ligeſaa foranderligt ſom altid. — „Hvor jeg hader 
den Kokette!“ kunde han ſige, men havde dog til 
Trods for Alt dette fat hendes Fotografi, efter hvad 
han havde lovet hende, ind i en anden Kapſel, ſom 
hængte ved Siden af den ældre, men aldrig blev 
aabnet. 

Det var henad Juletid, da han efter fin Oom⸗ 
flakken kom til Calais i den Henfigt at nage London 
for Julen, uden dog at have nogen beftemt Plan 
for Fremtiden. 

Han var ingenlunde bleven klogere eller bedre 
fiden han forlod England. 


(Fortſœttes.) 


Huſet i Shoven. 
(Fortſettelſe.) 


Midt i Skoven ſtulde der ligge en Slags By, 
beboet af Halvindianere, Efterkommere af disſe blan⸗ 
dede Mgteſkaber imellem Hvide og Rode, ſom nu 


Thyrle der⸗ | følges ad. 


Han havde kun et Lommekompas til at lede fig. 

Vi brød op lige ſtrax efter Frokoſten, fulgtes 
ad indtil vore Veie flilteg, hvorpaa vor unge Ven, 
ſom var en Lieutenant Hoptown, med en venlig 
Hilſen bod os Farvel og nu kjorte Nordoſt, medens 
vor Vei gik ad Nordveſt. Vi tabte ham ſnart af 
Syne, men i det klare Froſtveir horte vi Lyden af 
hans Bjelder, længe efter at vi ikke kunde fee 
Sleden mere. 

Vi havde intet Kompas til at lede os over de 


| hvide Snemarker, men vor Bei gik nermeſt igjen⸗ 


nem en Skov, hvor en Gjennemhugning og afbrændte 
Treftubbe ſtulde veilede os. 

Markham var uudtemmelig i at roſe den unge 
Officeer, der havde forladt os. At han ſaaledes 
ganſte ene vovede ſig ud i Egne, hvor hau neppe 
kunde vente at treffe en menneſtelig Bolig, og at 
han ftolende paa fit eget Mod var ligeſaa rolig for 
at nage fine Venner, ſom om han kjorte paa en 
god banet Landevei. Markham talte længe herom, 
da han pludſelig udbrød: „Hallo! Hvad betyder det 
monstro? Hvem kunde have ventet det efter en 
ſaadan Morgen?“ 

Jeg kaſtede Sinene i den Retning han pegede, 
nemlig mod Nord, og bemerkede uu tykke, morke 
Skyer, ſom begyndte at brede fig over den blaa 
Himmel. 

„Vi fane en Sneſtorm,“ ſagde Markham, 
„men vi ville ikke opgive vor Reiſe, maaſtee den 


havde fundet Sted i mange Menneſtealdre; den 


ſtulde ligge halvveis imellem vor Leir og Vand⸗ 
faldet og var det eneſte beboede Sted imellem os 
og Nordpolen — hvis vi kunde træffe paa den, 
bilde vi bede der og lade Heſten Hvile, og for at 
gjengjelde den Gjeſtfrihed, vi mulig maatte mod⸗ 
tage, lod Markham ftorre Portioner af ſalt Kjod, 
Sukker og The indpakke, end vi ſelv havde Brug for. 

Da Alt var fardigt, fatte vi os til Frokoſten. 

Vi Havde neppe taget Plads, for vi horte 
Bjeldeklang, ſom kom nermere, og vi reiſte os, 
nysgjerrige efter at fee, hvem der kom kjorende i 
denne Egn. 

„J Leiren der! 
Sleden. 

„En Opmaalingsexpedition, udſendt af Rege⸗ 
ringen,“ ſvarede Markham. 

„Det tænkte jeg nok, da jeg fane Deres Hvide 
Telte. 
forlod ved Daggry Huſet ved Trading Søen, 
Luften er ſtarp, og ſtiondt jeg har ſpiſt Frokoſt, er 
jeg ſulten, og derfor beſluttede jeg, da jeg faac 
Rogen fra Deres Leir, at ſtyre efter den og beder 
mig nu ſelv til Gjaſt.“ 

Den Fremmede blev modtagen med aabne Arme, 
vi tilbød ham at tage Deel i vor Frokoſt, og han 
forklarede os nu, at han var kjort ud for at finde 
et Selſtab af Kammerater, der, ligeſom han, bare 
Officerer fra det i Toronto ſtationerede Regiment, 
og font vare paa Jagt i Nerheden af Ceder Søen. | 
Han haabede at treffe dem for Aften, ellers maatte 
han ſove i Sladen. 
Mill til deres Leir, 
kraftig, vilde det nok 


Hvem er det?“ lod det fra 


og da hans Pony var ung og 
gage. | 


Vi fortalte ham vor Plan, at vor Vei en den pidſter Snee og Hagl ſom Naale i An 


Skovhuggernes fee ikke far ſmukke ud. Jeg 


Han mente at have 4 4 5 


ogſaa forſt nager os, naar vi ſtulle hjemad, og faa 
have vi den paa Ryggen.“ 

„Jeg haaber vor unge Ven vil lade ſig advare 
i Tide og vende om til vor Leir. Han kan neppe 
naae Ceder Soen for Stormen kommer, og fulde 
den komme over ham, ſaa giver jeg ikke meget for 
hans Liv.“ 

En kort Tid ſyntes det ogſaa, ſom om Skyerne 
ſtode ſtille og Himlen vedblev at være blaa; vi fore 
affted faa ſterkt vor lille Pony, Cato, kunde lobe, 
og lige foran os laa en Skov, hvorigjennem vor 
Bei gik til Søen, da et Vindſtod pludſeligt jog 
Skyerne frem og ner havde bleſt vor Slede over⸗ 
ende. Et nyt Vindſtod bredte Skyerne over hele 
Himlen og enkelte Sneflokke begyndte at falde. Der 
hortes en bevende Lyd i Luften, ſom om Naturen 
ffjælvede førend det truende Uveir brød frem — 
hvorpaa Stormen brød los med en tordenlignende 
Lyd. Sneen faldt nu tæt og piodſtede os lige i 
Dinene, fan vi Intet kunde fer. Hele Overfladen 
ſyntes at være i Bevegelſe, ſom paa et oprørt Hav, 
og Træerne knakledes med Knagen og Bragen rundt 
omkring os. 

„Jeg troede ikke, det bilde bryde los fan hur⸗ 
tigt,“ ſagde Markham, „vi maa dybere ind i Skoven 
for at finde Le, medens Stormen er paa fit Heieſte. 
Dette kan ikke vare fænge ved.“ 

Det lykkedes os efter utrolige Anſtrengelſer; 
ſtjondt det neppe dar Middag, var det ſaa morkt 
ſom om det var Nat, intet Oie kunde gjennemtrenge 
det tætte Snefog; brakkede Træcr og nedfaldende 
Grene truede os, men da Ingen vilde kunne udholde 
| Stormen paa fri Mark, bleve vi hvor vi rare. 

En Sneſtorm i Kanada er en alvorlig Sag, 
figtet og 
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gager gjennem enhver Aabning og gjøv det næften | Trœtrappe, ſom forte ovenpaa, men da flere af 


umuligt at finde Vei. 


Trinene vare iſtykler, underſogte vi ikke ſtrax Lei⸗ 


Vi bleve i Slæden omtrent ko Timer for ligheden ovenpaa. Gulvet var raadent og fuldt af 


Stormen ſtillede af, dog blæfte det endnu ſtift. 
„Nu man vi afſted. Indianerbyen maa være 
her i Nerheden,“ ſagde Markham, „kunne vi nage 


den, ere vi i Behold, ellers maa vi gjøre vort 


Bedſte for at finde tilbage til vor Leir.“ 

Vi fatte os altſaa i Bevegelſe. Stormen raſede 
endnu og Sneen vedblev at falde, Det blæfte om» 
trent fra Nord og det var Heldigt, da vi antog Byen 
laa Syd for os, og at vi derfor kun behøvede at 
ſorge for at have Vinden paa Ryggen. 

Vi kjorte altſaa i den Retning og vi kom ganſke 


raſt frem, da vi pludſelig kom til en Skov, hvor ſaavel til Varme ſom Belysning. 


vi ventede at finde aabent Land. 

„Hallo!“ ubrod Markham, „vi ere ſlagne ud 
af den rette Kurs, fijondt vi dog have havt Vinden 
paa Myggen hele Tiden.” 

Medens vi endnu talte derom kom der et ſterkt 
Vindſtod lige fra Nordoſt og ſtiftede derfra igjen» 
nem Syd til Nordveſt før det havde tabt fin Styrke. 

„Nu ſeer jeg vi ere kjorte i en Cirkel,“ ſagde 
Markham, „og Gud ſtal vide, hvor vi ere. Den 
korte Vinterdag er forbi, og om en halb Time er 


det balgmorkt. Blot vi kunde finde Indianerbyen, 


men den ere vi viſt pasſerede.“ 

Vi fatte os i Bevegelſe ret Syd pan, kjerte, 
Gud veed hvorlenge, da vi pludſelig opdagede en 
ſtor, fort Masſe jaa godt ſom lige foran Heſtens 


Naeſe, og det befandtes at være en menneſtelig 


Bolig, ihvorvel ode, forfalden og ſom det ſyntes 
ubeboet. 

„Gud være lovet!“ udbrød Markham, „her 
finde vi da idetmindſte Le, og naar jeg ſtal ſige 
Sandheden, faa begyndte jeg ſelv at opgive alt 
Haab, ſtjendt jeg ikke talte derom,” 

Vi raabte og bankede paa, men fik intet Svar. 

„Efter Beliggenheden at dømme,” ſagde Mark⸗ 
ham, „ſaa er det et af Pelsverkhandelens Stations- 
huſe. Jeg huſter nu, at have hort det omtale, det 
ſtal ſpege der, men det fortæller man om faa mange 
af disſe forladte, gamle Huſe, og jeg er overbeviiſt 


om, at vi ville befinde os overmaade vel derinde, 


om det faa var fuldt af Mander og Damoner fra 
Gulvet til Hanebjalken. Jeg tænfer Aanderne ere 
kun Ugler, Rotter, Flagermuus og ſaadan noget Utsi.“ 

Vi ſtege af og fandt Indgangen. 

Vi ſtege op ad nogle leſe Stentrin og fandt 
Deren halv aaben og kun med eet Hengſel. 

Vi havde Svovlſtikker med os og Boldt en 
brændende Svovlſtik til et Stykke af Terpentin⸗ 
Fyrren, der ftrax tændtes og brændte ſom en Fakkel, 
hvorved vi ſaage, at vi befandt os i et heit Rum 
med et Braddeloft, fort af Rog og Aelde. 

Bohave fandtes ikke, undtagen en Jerngryde, 
ſom endnu hangte i Skorſtenen, men den var aldeles 


giennemedt af Ruft, hvilket tydede paa, at den havde 
hængt der i mange Aar. Der var et ſtort Vindue 


med et spart Skodde udenfor; det havde tidligere 
havt Ruder, ſom mange Glasſtumper i Hjornerne 
tydede paa. 

Allerferſt lukkede vi Skodderne forſvarligt, da 
Tralkvinden var ner ved at blaſe vor Fakkel ud, 
Hvorefter vi faae os om med nysgjerrige Blikke. 
J det ene Hjørne af det ſtore Rum var en forfalden 


Huller, mange Hylder vare faldne ned og [aa ſpredte 
langs Bæggene — Skorſtenen var belagt med flade 
Steen og rundt om den var Gulvet bedſt holdt. 

Vi bragte nu bore Sager ind fra Sleden og 
ledede Ponyen op ad Trinene ved Indgangsdoren, 
ſtillede den hen i et Hjørne med Mulepoſen vel fyldt, 
og overlod den faa til fine egne Betragtninger. 

En raſt blusſende Ild blev antændt af Hyl⸗ 
derne og Trappetrinene, der vare fan tørre ſom 


Tonder; desuden havde baade tidligere og denne 


Storm blæft en Mengde Grene ned, der tjente os 


(Foriſaltes.) 


Den gamle Kjole. 
(Efter det Tydſte.) 


1 


Eieren hed Mops og ſpillede Kontrabas i det 
fyrftelige Kapel. 

Han herte til en mufikalſt Familie, ſom havde 
valgt Kontrabasſen til Yudlingsinftrument i flere 
Slegtled. 

Bedſtefaderen, Wgidius Mops, ſpillede Inſtru⸗ 
mentet om Sen⸗ og Helligdagene paa Dandſepladſen, 
og man fortæller om ham, at da Orkeſteranforeren, 
ſom om Hverdagene var Skomager, iretteſatte ham 
for hans falſte Spil, udbrød han forbitret: „Hold 
Mund, Schuſter! Inſtrumentet er mit eget og jeg 
bruger det, ſom jeg vil.“ ; 

Efter Mgidius fulgte Sebaftian, der ſtyrtede 
ned ad Stigen, ſom førte op til det Stillads, hvor⸗ 
fra han lod fine ſerafiſte Toner høre, og fil Hovedet 
ſlaaet itu af Kontrabasſen, ſom han dog havde kjelet 
for al ſin Levetid — det var nu dens Maade, at 
viſe Taknemlighed paa. 

Efter ham fulgte vor Helt, Gottlieb, der var 

en dygtig Muſiker, Havde feet fig om i Verden og 
opnaaet en Plads i det fyrſtelige Kapel. 
i Han var en lille, tyk, underfætfig Wand med 
ſtrittende Borſtehaar, og hans Ydre ſtod altid paa 
Krigsfod med de almindelige Grundregler for Mens 
lighed. Hans Kone var ligeſaa grim og ligeſaa 
ſmudſig. "Begge havde flarbe Tunger og ſtjendtes 
den hele Dag, indbyrdes, paa Børnene og hele 
Verden, men cen Ting vare de dog forøvrigt enige 
i, nemlig Gjerrighed. 

Denne Egenſtab vifte fig ogſaa i hans Paa⸗ 
kledning i den Grad, at han var udſat for fine 
Kollegers Spotterier; men han taalte dem, naar 
man blot taalte hans gamle Kjole. J Orkeſtret gik 
den til Nod au, men da Medlemmerne ſtulde med⸗ 
virke i en Hofkoncert, fil han Ordre af Juntendanten 
til at mode i en anſtendig Kjole. å 

Mops raſede, talte om Tyranni, Judſtrenkning 


af den perſonlige Frihed, ſtjceldte paa Konen og 


pryglede Børnene — men ligemeget hjalp det — 
Reſultatet blev det ſamme: der maatte anſtaffes en 


ny Kjole, 
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Kontrabasfiſt Mops tog derfor fin Huſtru under 
Armen og vandrede med hende fra Butik til Butik, 
førte timelange Forhandlinger, ſom fatte Selgerens 


Taalmodighed paa en haard Prøve, og endte med, 


at Ægteparret gik deres Vet med uforrettet Sag, 
Mops mumlende om uforſkammede Priſer, Op⸗ 
trœkkeri ꝛc. 

Endelig kronedes dog deres forenede Beſtre⸗ 
belſer med Held, idet de fandt en Sælger, ſom efter 
megen Prutten og Snakken ſolgte Mops en ny fort 
Kjole for 15 Daler; en Handel, han troede at kunne 
være vel tjent med, da en Bekjendt af ham, Asſes⸗ 


ſoren, der var hans Gjenbo, et Par Dage tidligere | 


havde kjobt en lignende ſammeſteds og maattet betale 
20 Daler for den. 


Hofkoncerten fandt altſaa Sted, og det merke⸗ 


ligſte ved den var maaſtee: at Kontrabasſiſten 


Mops var iført en virkelig ny og pen 


ſort Kjole. 


II. 


„Hor Trine,“ ſagde han nogle Dage ſenere til 
fin Kone, „da nu det ſtammelige Tyranni har tvunget 
mig til den ſyndige Udgift med den nye Kjole, faa 
ſtal den gamle dog komme til Nytte — en af Dren⸗ 
gene kan fane en Troie af den.“ 

Men Lappeſtredderen erklerede, efter at han 
med Kjenderblik havde underſogt den paa alle Kanter, 
at den ikke var Arbeidslennen værd, og ſtjondt det 
var et Tordenſlag for Mops, fan blev Kjolen dog 


hængt bort, da Lappeſtredderen var en Autoritet for 


Mops, der af mange Aars Erfaring kjendte hans 
Dygtighed. 

Saa kom imidlertid Fru Trine i Tanke om, 
at lade fig lave en Hatte af den, en Slags Baschlick, 
ſom dengang var ſtœerkt i Mode, da hun mente, at 
det gamle Stof ikke vilde blive ſeet, naar den blev 
befat med Lidfer og Baand. 
efter den gamle, halbdove Madam Müller, der var 
hendes Faktotum i Pynteſager. 

Den Gamle kom, og traf Fru Trine paa Veien, 
hvorfor denne inſtruerede hende om, at der hjemme 
hængte en „god fort Kjole“ af Hendes Mands, 
hvoraf hun ſtulde lave hende en Baschlick og ſtrax 
fætte den i Arbeide. 

„Meget vel — meget vel — Fru Hofmufikus,“ 
ſvarede den ivrige Madam Müller, og gik til Mops's 
Bolig, hvor et af Børnene, efter hendes Forlangende, 
udleverede hende den omtalte Gjenſtand. 

Fan Dage efter bragte hun ogſaa Hovedbedak⸗ 
ningen, ſom virkelig ſage langt bedre ud end man 
kunde vente af det Stof, den var lavet af, hyilket 
atter gav Mops Anledning til at hyle over An⸗ 
ſtaffelſen af den nye Kjole, da det jo un viſte fig, 
hvor unødvendig det havde været, efterſom den gamle 


havde været faa „god ſom ny“; men gjort Gjer⸗ 


ning ſtod jo ikke til at ændre. 

Da Efteraaret kom, og Fru Hofmuſilus vifte 
fig med fin nye Hodedpynt, modtog hendes Wand 
en Indbydelſe til en muſikalſt Aftenunderholdning 
hos en gammel Oberſt, der var bekjendt ſom Mufik⸗ 
ynder oh ſom den, der gav en ſplendid Souper 
efter Koncerteu. 

Mops gjorde ſtore Anſtrengelſer for at viſe ſig 
pæn til Feſten, og medens han borſtede ſine Ben⸗ 


Hun ſendte derfor Bud 
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hvilket han ellers aldrig gjorde, for at Luven 


klæder, 
bad han fin Kone tage den 


ilke fulde gage af dem, 
| nye Kjole frem. 

' Hun gik ovenpaa, gabnede Skabet — men hvem 
kan beſtrive hendes Redſel, da hun fil Bie paa den 
| gamle forte Kjole, der i al fin ſidtede Glands gris 
| nede hende imode, og hvormeget hun end vendte op 
og ned van Skabets Indhold, faa kunde hun dog 
ikke faae et Glimt af den nye at fee — altſaa 
| maatte den gamle, dumme Symadame have taget 
| den nye Kjole og lavet hende et Hovedtøt deraf. 

Her var imidlertid gode Raad dyre. 

„His min Gamle erfarer det, dreier han Halſen 
om paa mig,“ ftønnede hun, men hvad flulde hun 
gribe til, og det haſtede. 

Pludſelig fik hun en Idee, liſtede ſig ud ad 
Bagderen og gik over til Fru Asſesſorinden og 
fortalte hende fit Uheld, ſamt bad og beſvor hende, 
gat udlaane Asſesſorens nye Kjole blot paa een 
Aften — naſte Dag ſtulde den blive afleveret. 

Den godmodige Asſesſorinde gik ind paa An⸗ 
modningen, og en Timestid ſenere vandrede Mops 
nok ſaa ſtolt i den fremmede Kjole til Oberſten, 
| hvis Tjener fulgte ham med den fvære Kontrabas. 
| Kjolen var lidt fnever, hvilket bragte Mops 
til at gjøre den Bemærkning, at han, trods fin 
tarvelige Levemaade, dog maatte være bleven ſperere 
i den fidſte Tid. 


TI. 


De mufikalſte Nydelſer varr forbi, og Gjeſterne 
gave fig nu i Lag med den ſplendide Anretning. 
Vor Kontrabasfift fvælgede i Mad og Drikke, han 
gjorde Indhug til Hoire og Venſtre, og da han var 
en kjerlig Fader, Notabene naar det ikke koſtede 
Penge, faa tenkte han pan Børnene hjemme, og 
fyldte fine Baglommer med Konfekt af Chokolade 
og fyldte Bonbonſager. 

Hans Gang pan Hjemweien var noget ufikker, 
og ved fin Gadedor anſtillede han faa dybfindige 
Betragtninger over de ſtore Nogler og de ſmaa 
Huller til dem, at han foretrak at fidde ned en 
Stund, medens han ſamlede ſine Tanker. Han faldt 
i en blid Slummer, hvoraf den frembrydende Dags 
folde Morgenluftninger vekkede ham, og tung i 
Hovedet lykkedes det ham at finde fit Leie. 

Efter nogle Timers urolig Sovn vaagnede han 
og fane fig om i Varelſet, og hvor blytunge hans 
Oielaag end vare, faa fil han dem dog op ien Fart 
ved det Syn, der frembød fig for ham. 

Det var den nye Kjole. 

Hvor den dog ſaae ud! 

Ikke at tale om talrige Spor efter det rigelige 
Maaltid og af den fiddende Stilling pad Trappe⸗ 
trinene, faa havde Mops ved denne ſidſte Mansdre 
fnujt Indholdet af Baglommerne, og en klabrig 
Stkorpe af Chokolade, Likor og Sukker hadde giennem⸗ 
I trængt Kladet. 

„Naar min Gamle feer det, vil der blive et 
| frygteligt Spektakel,“ ſtennede han, ſprang op og 
bearbeidede i fit Anſigts Sved den ſergelige Gjen⸗ 
ſtand med en Borſte, men giorde kun Sagen varre 
thi det endnu vande Sukkerſtof trangte bedre 8 
Hvad ſlulde han giore? 
Ah! han huffede paa, at han havde engang 
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anſtaffet en Flaſte Pletvand — der maatte vel være | for en ny Kjole til Asſesſoren, og da den næfte 


Noget til Reſt. 

Han troede at finde det han ſogte — bredede 
Kjolen ud paa Bordet, giod Pletvand ud over de 
verſte Steder, og lavede fig tik at gnide det med et 
Lommetorklede — da han fane et forunderligt Syn. 

Hvor Vadſten var falden, blev der forſt en 
rodgul Plet og ſtrax efter — o, Skræl og Redſel! — 
et Hul, indtil hele Partiet kun beſtod af Hul ved 
Hul og Kjolen var ubrugelig. 

Den ſtakkels Mand havde faget en Flaſte med 
Svovlſyre, ſom ellers blev brugt til at polere In» 
ſtrumentets Mesfingfiruer i. 

Han ſank om paa en Stol og Alt lob rundt 
for ham; kun een Ting ſtod klar for ham, hans 
Kone maatte Jutet ane og den ſorgelige Gjenſtand 
maatte ſtjules. Hau tog den under fin Slobrok, 


liſtede fig paa Filtſkoene ovenpaa med den og be⸗ 


gravede den i Skabets Dyb. 
Det var i det yderſte Sieblik; han gos ved 


Tanken om, hvad der ventede ham, og ſagde ven⸗ 


ligere „God Morgen“, end nogenfinde fer, hyilket 
hun modtog paa en faa uſedvanlig elſtvoerdig Maade, 
at han dobbelt folte fin Skyld. 

„Naa! Hvorledes havde J det fan hos Ober- 
ſten?“ ſpurgte hun, og fane fig om med et under⸗ 
ſogende Blik. 

„Soger Du Noget, kjere Trine?“ 

Hun betragtede ham forundret. Kjere Trine! 
De Ord Havde hun ikke hort i mange Aar. 

„Jo — jeg ſeer efter den nye Kjole.“ 

„Kjolen. Hvad vil Du med den?“ 

„Hänge den bort.“ 

„Beheves ikke. Den er, hvor den hører hjemme.” 

„Horer hjemme?” ſpurgte hun forſtrekket. 

„Ja, jeg mener oppe i Skabet.“ 


„Naa ſaaledes,“ ſagde hun lettet, „kom ind til 


Frokoſt om et Par Minuter. Jeg er ſtrax færdig.” 

„Saaledes ſtiltes de ad, lettede ban begge Sider, 
men det var Habblikket for Stormen. 

Nogle Minuter ſenere hørtes et gjennemtrengende 
Skrig, faa at alle Huſets Beboere ſtyrtede ovenpaa 
— der ſtod Fru Hofmufikus med Reſterne af den 
laante Kjole, ſom hun hadde villet levere tilbage. 

J Begyndeljen vilde Mops forſvare fig og 
berolige hende, men da han efterhaanden erfarede 
Ulykkens hele Omfang — at han havde ruineret en 
laant Kjole og at hans egen allerede i lang Tid 
figurerede ſom Baschlick, fan kjendte hans Raſeri 
ingen Grendſer. 

Det var dog ogſaa altfor galt; at betale to 
nye Kjoler og dog ikke eie een kunde nok lægge 
en Mand i Graven. 

Forældrene ſtjendtes og vare kun enige i at 
banke Børnene, men det forandrede dog ikke Re⸗ 
ſultatet, ſom blev, at Mops maatte betale 20 Daler 


— 


Hofkoncert gaves, var Kontrabasfiften Mops, til 
Perſonalets Forundring, atter iført fin gamle, 
fidtede Kjole. 


Calgaade. 


1 2 3 4 5 6. 
En Gjerning, hvorved man kan udtrykke 
Baade Smerte og Sorg, baade Fryd og Lykke. 
3 3 4 5 6. 
Den har ingen Mund, men mange Tender. 
| 2341 6. 
Tidt Meget beroer paa, hvordan den ender. 


6 3 4 2. 
Et Navn, ſom flere Dankonger har baaret. 
5 4 1. 
Enhver, ſom er det, har Lykken udkaaret. 
5 6 4. 
Snart er den ſmal, og ſnart den fig breder. 
É 4 5 6 3. 
Ofte til Ufornuft den os forleder. 
1 4 5. 
Det boier ſig let for Veir og Vinde. 
i Å 3 4 1. 
Ei her vi paa vore Marker det finde. 
' 2 4 5. 
Tidt følger den efter megen Tale. 
) 1 5 4 3. 
Uklogt man gier, naar man vil den forhale. 
1 2 4. 
Snee maa der til, hvis den ſkal os gavne. 


i 5 4 16 3. 
Noget, ſom intet Uhr maa favne. 


Oplasning af Stavelſegaaderne i Nr. 12: 
1. Skele. 2. Parti. 3. Viol. 
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Kun eet Aar. 


(Fortſettelſe.) 


Sextende Kapitel. 


Henimod Enden af Juni Maaned kom Kittie 


og hendes Mand for at tilbringe et Par Uger hos 
Familien, for de ſtulde reiſe til Kanada. Phillis 
tog inderlig og hjertelig Andeel i Soſterens Lytte, 
men det kunde ikke ſtjules, at der var foregaget en 
ſtor Forandring med hende. Hendes Stolthed var 
knekket og hendes enefte Trøft var, at Ingen vidſte 
Grunden; hun, der med ſmilende Mine havde ud⸗ 
delt Saar til alle Sider, følte nu ſelv hvad et Saar 
vilde fige, og hun lignede ikke mere den muntre, 
altid leende Phillis, hendes Veninder havde kfendt, 
eller den overmodige, lunefulde Miſs Kyriel, Her⸗ 
rerne havde været fulde af Beundring for. 

„Jeg anede ikke, at Phillis Holdt ſaameget af 
Kittie,“ ſagde Grace Grainger, da hun en Dag med 
Florence Roſe kjerte fra Herregaarden til Hernsley, 
uhun er faa forandret og har aldeles tabt fit Humer 
fiden Kitties Giftermaal.“ 

„Hun feer rigtig daarlig ud. Hun er faa mørt 
under Sinene, er ſaa taus og tilbageholdende, og der 
er ikke Spor af hendes fordums Lyſtighed.“ 

„Nu opofrer hun fig aldeles for Moderen og 
tilbringer halve Dage i de beklumrede, ophedede 
Veerelſer.“ 

„Jeg troer dog hun tager Lord Aſhley tilfidſt — 
hvad mener Du, Grace? — Hun har ikke heller 
megen Tid at give bort nu. Er det fire — eller 
fem og tyve hun er?“ 

„Hun bliver fire og tyve i September. Veed 
Du Hvad jeg troer, Florence — jeg troer, at hun 
aldrig har kunnet glemme fin forſte Kjarlighed, 
nemlig Hasſon, og jeg onſter ofte, at de vare blevne 
gifte dengang.“ 

„Har Du nylig hørt fra ham?“ 

Bed dette Sporgsmaal fil Graces 
meget bedrøvet Udtryk. 

„For faa Dage ſiden. 
at Mr. Thyrle havde leveret mig en Sum 


1 


| gode Kvinder — jeg kjender kun Dig og Lucy.” 


| 
Anfigt et ! 
Feil, ſaa har hun dog en ædel Karakteer og ct godt 
Jeg fortalte Dig jo, 
Penge, 


han ſagde, han ſtyldte Hasſon, og ſljondt jeg havde " 
lovet, ikke at ſige, hvorfra Pengene kom, kunde jeg ſige altid, at vi Kvinder aldrig af Hjertet lade hin⸗ 


dog ikke modſtaae Hasſons Forlangende. Havde det 
været en Gjald, kunde han jo nok have gjettet det. 
Altſaa ſendte jeg ham forft trehundrede, men lod 
ham forftaae, at jeg havde flere, naar de vare brugte. 
For fjorten Dage ſiden horte jeg fra ham — fra 
et af de afſtyelige Badeſteder, hvor der ſpilles Ha⸗ 
ſard — Alt var bortſpillet. Hvad ſtulde jeg gjore 
Andet end ſende ham Reſten? Men ak! dyrebare 
Florence, det varede kun meget kort inden de gik 
ſamme Bet. Lucy og jeg have givet ham Alt, hvad 
vi eie, og dog kommer der ſaadanne hjerteſtarende 
Breve fra ham. Han ſtriver, at han er aldeles 
ruineret, at han formelig lider Nod, og vi ter ikke 
tale et enefte Ord derom til Papa. Giv mig et 
godt Raad, Florence! Hvad ſtulle vi dog gjøre?” 

„Lad ham ſulte — det har han fortjent,“ ſva⸗ 
rede den unge Dame uden Betenkning. 

„Men han er vor eneſte Broder; en ſaadan 
ſmuk, beleven Fyr, ſom kunde have havt det godt, 
hvis han ikke havde været faa extravagant; ſtakkels 
Mama holdt altid fan meget af ham og var faa 
ſtolt af ham.“ 

„Sorg ikke over ham, Grace, han har rigtig 
godt af den Provelſe, og han kan nu maaſtee lære 
at beſtille Noget ſelo. Min Mening om Bredre 
er, at de ere kun til for at plage os. Naar den 
Dreng hos os er hjemme fra Skolen, faa gjor han 
ikke Andet end pine og plage os Pigeborn. Er 
Gus' ikke en rigtig Plageaand?“ 

Grace maatte ſmile ved at hore „Gus' faae et 
ſaadant Skudsmaal. 

„Men alle Brodre ligne ikke hverandre. See 
engang hvor meget Phil og Kittie holde af Gilfred 
og hvor god han er imod dem og Moderen.“ 

„Derſom der ikke var nogle ſtikkelige Mend i 
Verden,“ ſagde Florence og trak paa Skuldrene, 
„hvad ſtulde der faa blive af os — der er kun fan 


„Sikken Snak. Kittie Kyriel er den bedſte, 
ſodeſte Skabning, jeg kjender, og har Phil end fine 


Hjerte.“ 
„Du er en Enthuſiaſt, lille Grace, og jeg vilde 


ret onſke, at nogle Mend kunde hore Dig, thi de 
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anden vederfares Ret eller roſe hinanden. Forreſten 
er jeg ikke enig med Dig. Lad gaae med Kittie, 
ſom jeg kun fjender lidt til, men hvad Phillis an⸗ 
gaaer, fan er hun en vigtig intrigant Perſon. Tank 
Dig engang, at hun paa vort Bal 1 Foraaret for⸗ 
ſtod at ſpille fine Kort ſaaledes, at den ſmukke Oberſt 
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Aktier, kjerte han over til Herregaarden og var meget 
glad over at træffe Phillis, da hun vendte tilbage 
fra en Spadſerelur. Han ſprang ned fra fit ops 
hølede Sede, gav Tjeneren Tommen og gik nu ved 
Siden af Miſs Kyriel op til Gaarden. 

Det var en hed Julidag, og hun var træt baade 


Dynesford er bleven aldeles forelſtet i hende. Han 
har ſtrevet til Papa og bedet ham om Tilladelſe til 
at aflægge os et Beſog pan nogle Dage — og det | 
er ligeſaa [art for mig, ſom Veien hjem, hvorfor | 
han kommer. Han var aldeles forelſtet i hende, 
Ådft han var her, og nu vil hun rimeligviis ryſte 
fit junoniſte Hoved og give ham Lobepas, ſom hun 
har gjort ved ſaamange for ham.“ | 


„Stakkels Phil,“ ſagde Grace i en overbærende | 


Tone, „hun bliver ſtrengt bedømt.” 

J Anledning af den ſtatelige Oberſts Ankomſt 
udfendte Sir George og Lady Roſe forſtjellige Inde 
bydelſer til Middagsſelſtaber og et Bal. Til ingen 
af dem kunde Miſs Khriel blive overtalt til at gage, 


ſtjondt hun fil baade ſtriftlig og mundtlig Indbydelſe. 
Sir George indfandt ſig i egen høie Perſon, 


ledſaget af Oberſten, Dagen for Ballet, for at bede 
hende forandre fin Beſlutning. 

„Ballet vil jo bære uden fin bedſte Prydelſe,“ 
ſagde Sir George, „naar vor Sljonhed ikke er tilſtede.“ 

Phillis lo blot ogifagde, at hun var for gammel 
nu, og at det var pan Tiden, hun opgav den Slags 
Fornvielſer. 

Ogſaa Oberſten anvendte alle mulige Overs 
talelſer og Grunde, men forgjæves; hun takkede, 
men ſvarede, at nu havde hendes Moder kun hende 
alene og at hun ikke kunde forſpare at forlade hende. 

Herpaa kunde Sir George ikke lade være at 
bemerke: 

„Da er det ikke faa længe fiden, at baade Kittie 
og De ikke tog i Betenkning at lade hende være alene.” 

„Det bebreider jeg mig ogſaa ſelv nu,“ ſvarede 
Phillis ſvagt rodmende og med nedſlagne Sine. 
„Ovad jeg har forſomt dengang, maa jeg nu fee at 
gjere godt igjen.“ 

Derſom der vor Noget, der kunde have fornyet 
Oberſt Dynesfords Forelſtelſe, ſaa var det denne 
Miſs Kyriels „nye Grille“, ſom Sir George kaldte det. 

Hvor elſtelig, hvor opofrende, hvor fortryllende 
var hun ikle! Hendes Lige fandtes ikke! Alt Hvad 
Sir George gjorde for fin Gjeſt, havde for denne 
ingen Belydning, hvorimod han beſogte Herregaarden 


paa Legeme og Sjæl, 

Hun tog fin Hat af og traadte ind i den 
kolige Stue. 

„Det er længe ſiden, jeg har været her,“ be» 
merkede Lord Afhley. 

„Det er ogſaa flere Maaneder fiden min Broder 
reiſte,“ ſvarede hun, ſom om Gilfreds Narvarelſe 
var nødvendig for at forklare Lordens. 

Da hun Intet gjorde for at underholde ham, 
plagede den ſtakkels Lord fig forfærdeligt for at finde 
paa Noget at tale om. 

„Jeg hører, Oberſt Dynesford er reiſt,“ ſagde 
| han efter lang Ssgen. 

„Han er nok faa,” 

„En prægtig Karl.“ 

„Saa! var han det?“ 

„Synes De maaſtee ikke?“ 

„Jeg kjender ham jo neppe.“ 

Pauſe. 

„Deilige Blomſter — lugte godt,” ſagde han 
endelig i en Tone, ſom om han havde gjort en 
ſplinterny Opdagelſe. 

„Ja,“ var det lakoniſte Svar. 

Phillis onſtede ham langt bort. 

„Hvorledes har Deres Moder det?“ 

„Bedre. Hun har varet raſtere i Sommer 
end ſedvanlig. 

„Fordomt glad ved at here det.“ 

Denne Bemaerkning fil intet Svar. 

Nu indtraadte en længere Pauſe, under hyllken 
hun neppe kunde bare ſig for at ſmile, men endelig 
ſagde han, ſtjondt det ſyntes, ſom om han hapde 
nogen Vanſtelighed ved at fane Ordene frem: 

„De vil da vel ikke gage i Kloſter, Miſs 
Kyriel — eller blive Medlem af de barmhjertige 
Soſtres Orden?“ 

Forbauſet betragtede hun ham og ſagde: 

„Jeg har aldrig havt en ſaadan Idee.“ 

„Folk fortælle: ſaamange dumme Hiſtorier, fan 
det er godt, at man endelig engang hører Sand⸗ 
heden og kan gjendrive dem. Jeg er glad over at 
hore det.“ 


under de ubetydeligſte Paaſtud og kunde gjøre lange 
Omveie for tilfældigviig at mode Phillis, og de to 
eneſte unge Damer, han ellers gav fig af med, bare 
Grace og Lucy Grainger, fordt de aldrig bleve trætte 
af at roſe og tale om deres Veninde Phil. 

Det var forſte Gang Phillis trak ſig tilbage 
fra den Opmerkſomhed en ſmuk, fornem Wand vifte 
hende. Hun føgte at undgaage ham, hvor hun kunde, 
og lagde ikke mere Marke til ham, end Hoflig⸗ 
heden bod hende. 

Skjondt Roſcs og Andre erklærede dette for at 
være en ny og ganſte fiffig Komedie af Phillis, 
undrede ſig over, hvor længe dette Spil vilde vare 
og hvilfst Trak hun bernæft vilde gjøre, ſaa brev 
det dog Oberſten til Fortvivlelſe — han trak fig 
tilbage. 

Lord Aſhley ſyntes godt derom, og da han 
antog, at det var et godt Varſel for hans egne 


Han flyttede fig hen paa en Stol nærmere 
ved hende. 

„De indſeer vel, at det vilde — vilde være at 
lege med mig, hvis De beſtemte Dem for ſaadant 
Noget,“ vare de noget utydelige Ord, hvori han 
ſogte at forklare ſine Folelſer. 

Hun ſamlede fig ſammen og ſagde: 

„Lord Aſhley! jeg haaber De indſeer, at mine 
Henſigter og Beſtemmelſer ikke kunne have den fler⸗ 
neſte Interesſe for Dem.“ 5 

„Ved Jupiter!“ udbrod han med mere Livlighed 
end ſedvanligt. „Hvad i — i — ſtulde have MAG 
Interesſe for mig end De ſelv? — Ban min rr, 
De er det eneſte Pigebaru, jeg nogenſinde har brudt 
mig om! Veed De ikke det?“ 

Det var et ſorgmodigt Blik, der m il 
Havpde Bhillis da aldeles tabt fit glade, luf 
„Kjcre Lord Aſhley — jeg kan overmaade 


odte hans Bie! 
e Smil? 
godt 
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ide Dem og jeg har ubetinget Tillid til Dem. De 
har faa ofte givet mig Prøver pan Deres Venſtab, 
ſom jeg ingenlunde er bærdig til.“ 

„Jo — De fortjener det — det gjentager jeg.“ 

„Som jeg ingenlunde fortjener og derfor be- 
gynder jeg at frygte for, at uheldigviis de Folelſer, 
De nærer for mig, ſtulle ſtaae Deres ſande Lykke 
i Veien.“ 

„Miſs Kyriel!“ udbrød han, „jeg vilde give 
Alt hvad jeg eier til, at jeg lunde overtale Dem til 
at gifte Dem med mig. Det har jeg ſagt Dem 
for, og De har leet ad mig. Har jeg bedre Ud⸗ 
ſigter denne Gang?“ 

Han var i en ſaadan Bevegelſe, at han neppe 
kunde fane Velret. 

De floielsblsde Sine ſage op til ham med et 
alvorligt og bedrøvet Blik. 
„Det gjor mig ondt, at De atter har ſagt dette 
til mig. 
derfor, Tank ikke mere paa mig og tilgtv mig min 
Letſindighed — min Forfengelighed — for at have 


givet Dem Anledning til falſte Forhaabninger. 


Jeg dadler mig ſelv derfor,” 

Det var ingen let Sag for hende at ytre ſaa⸗ 
danne Ord, uvant ſom hun var til at gjøre Und⸗ 
ſtyldninger og tilſtage fine Feil. 

Hun rakte ham Haanden. 

„Vi mage vedblive at være Venner, ſande 
Venner, og tenk paa mig med Overberrenhed — 
jeg ſtulde ikke have foraarſaget Dem denne Sorg, 
derſom jeg havde kunnet undgage det.“ 

Han greb hendes Haand, trykkede den faſt i 
begge ſine, og ſagde: 

„Farvel da, Phillis. Nu ſeer jeg, at jeg maa 
opgive alt Haab, men De er alligevel en ſod og 
god Pige, til Trods for Alt, hvad man figer om Dem.“ 

Han gik, og hun var nu alene. Hun ſank 
ſammen og ſukkede efter at høre den eneſte Røft, 
ſom alene var iſtand til at troſte hende. 

Hun ſogte at tilkempe fig Ro t fit Anfigts 
Udtryk og gik til fin Moders Varelſe. 

Saalænge Phillis kunde huſte, havde hendes 
Moder været ſvagelig. Hun led af nervoſe Smerter, 
hvorimod alle mulige Midler forgjæves vare brugte, 
og levede nu ſtille og fortrolig med fin Skjebne. 
Hun havde imidlertid ikke havt det bedre end nu, 
thi Phillis ſogte at glemme fine egne Sorger ved 
at bære Omſorg for Moderen, hvem hun ofrede 
alle fine aandelige og legemlige Evner. 

En Dag i Auguſt beſogte en berømt Londoner 
Lege Sir George paa Hernsley og aflagde et Beſog 
hos Mrs. Kyriel, hvem han foreſlog en Kur, ſom 
ogſaa havde en heldig Indflydelſe paa hende, meu i 
December fil Gilſred i Kanada et Par Breve med 
folgende Underretning fra hans Soſter: 

„Mama har atter habt flere alvorlige Anfald 
og er i den fidſte Tid bleven meget nervøs og 
irritabel. Jeg har ſtrevet til Sir Anthony derom 
og hans Svar er beſtandig: Kom til London; jeg 
maa have hende under Bine i en Maaneds Tid 
eller to! — Jeg veed ikke, Hvad jeg ſtal gjore. 


Jeg vilde faa gjerne have ſtaanet Dem 
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tre Maanebers Permisſion og aukom til Liverpool 
i Begyndelſen af Januar Maaned. 


Syttende Kapitel. 


Det var Juleaften og Archer Thyrle gik over 
en Bro i Calais, da haus Die faldt paa et Men⸗ 
neſte, ſom ſtettede fig til Mælværlet og ſom ſyntes 
at være ſvag og ſyg; Anfigtet var fljult i Hænderne, 
Klederne ſmudſige og pjaltede, det Hele bar Preget 
af den yderfte Elendighed. Det var Perſonens 
Hænder, der tiltrak fig Thyrles Opmerkſomhed, thi 
til Trods for det hele tiggeragtige Udfeende vare 
Hænderne en Geutlemans bande efter Form og 


Udſeende. 


Thyrle ſtandſede. 

„Min gode Ven,“ ſagde han pan Frauſt, „er 
De ſyg? Kan jeg ikke hjælpe Dem?“ 

Hænderne ſank ned og deres Dine mødtes, 

„Hasſon Grainger!“ udbrød Thyrle, vigende 
et Skridt tilbage. 

Menneſtet gav intet Svar, men hans Dine 
lukkedes, og den Smule Styrke, der var tilbage, 
gav efter for Sindsbevegelſen, han faldt bevidſtlos 
ned for fin Fjendes Fodder. 

Medens Thyrle ſorgmodig bukkede fig ned over 
den udterede, forſultne Skikkelſe, ſamlede der fig 
Folk om dem, og nogle af disſe vare Thyrle be⸗ 
hielpelige med at bringe den ſtalkels Skabning til 
Hotellet. 

Grainger blev bragt tilſengs og en Lege hentet. 
Da denne Havde givet de nødvendige Forſtrifter, 


Patienten var kommet til fig ſelv og Legen gaget, 


nærmede Thyrle fig Sengen og ſagde: 
„Naa, Hasſon! Hvordan gager det faa, gamle - 


Kammerat?“ 


Grainger vendte Hovedet bort. 

Var det maaſtee for at ſtjule de Taarer, fom 
disſe fimple Ord dog fremkaldte hos ham, hvor 
forhardet en Synder, Spiller, Falſtner, Logner og 


Kryſter han end var? Han følte Thyrles Finger 


paa hans Puls og at han med en Kvindes lette 
Haand ſtrog Haaret tilbage fra hans fugtige Bande. 
Han vendte fig hurtigt om og fane op. 
„Det er bedre, Hasſon, ikke fandt? Det ſagde 
Doktoren ogſaa. Prov engang en Draabe af dette.” 
Og han holdt en kolende Drik op til de for⸗ 
torrede Læber, ſom nod den med Begfarlighed. 
Med Bevidſtheden om, at Thyrle vaagede hos 


ham, faldt Hasſon Grainger i Søvn og vaagnede 


forſt font paa Natten, men ved Skinnet af en raſt 
Kaminild fane han Omridſet af Thyrles Figur, der 
fad og leſte ved en meget nedſtruet Lampe. 

Med lav og ſvag Stemme ſagde han: 

„Archer!“ 

Bogen blev lukket og Thyrle indfandt fig ved 
Sengen med en fiyrkende Drik i Haanden. 

„Drik det, for De prøver paa at tale,“ ſagde 
han denligt. 

Grainger adlød. 

Han vendte Anfigtet ſaaledes mod Lyſet, at 


Hvorledes ſtulle vi to Fruentimmer alene kunne reiſe man endnu kunde ſee Spor af dets fordums Skjen⸗ 


op og tage Bopæl pan et Hotel. 


Kan Du ikke | Hed, hvorvel det ogſaa bar Præg af Synd og Sorg. 


„Thyrle! veed De ogſaa, hvoad De gjor?“ 


fade Permisſion og komme herover. Jeg foler mig 
fan enſom og trenger til En at ſtotte mig til.“ ſtammede han. K 
Folgen af dette Brev var, at Gilfred erholdt || „Jeg ſtulde mene, at jeg forſoger paa at bringe 
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Dem paa Benene igjen. De har havt drole Dage i 
den fencre Tid, gamle Ven, ille ſandt?“ i 
Fingrene, de ariſtokratiſte Fingre, der fo egentli 
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Hans Oine faldt hurtigt til og fra den Søvn 
vaagnede han ikke mere. 5 
Det var et beſynderligt Spil af Skjebnen, at 


var det, der forſt havde kiltruktet fig Thyrles Op⸗ det ſidſte Ord, Hasſon Grainger udtalte, var Navnet 


markſomhed, greb om hans Haand med krampagtig paa den Mand, 


Heflighed, og med ryſtende Stemme ſagde Grainger: 
„vad er det, jeg beſtreber mig for at erindre, 

men ſom undflipper mig? Noget huſter jeg dog — 

De ſamler gloende Kul pan mit Hoved ....“ 

„Ver rolig — De taler jo Nonſens — forſog 
paa at falde i Soyn igjen.” 

„Thyrle!“ udbrød han pludſelig med Heftighed, 
„De vilde aldrig kunne tilgive mig, hvis De vidſte 
Alt. — Jeg veed ikke, hvorledes jeg Mal gjøre det, 
h 

„Saa lad det være, Det er det fornuftigſte, 
og jeg er ikke ſporgeſyg.“ 

Han bilde forlade Sengen, men den fvage 
Haand holdt ham tilbage. . 

„Stig, at De vil tilgive mig, Thyrle!“ 

„Det veed Gud jeg vil. 
har gjort imod mig, fan er jeg hverken faa god 
eller faa ond, at jeg vil negte Dem min Tilgivelſe.“ 


„De huſter jo nok, hoilke Løgne jeg fortalte om | 


Dem?“ hviſtede Grainger. 


„Jo, udmerket godt, men De vilde have langt 
bedre af at ſove, Hasſon, end plage os begge med 


disſe gamle, lengſt forglemte Hiſtorier.“ 

„Jeg ſtal ſnart være færdig. Veed De, at jeg 
ſtrev en falſt Anviisning paa Dem for ſex tufind 
Bund?” 

„Ja.“ 

„Du gode Gud! og det lod De pasſere. — 
Archer! troer De jeg doer?“ 

„Nei. Doktoren ſagde, at hvis De blev holdt 
i Fred og Ro, fan vilde De komme Dem i faa 
Uger; naa, nu Godnat, og lig nu ikke og ſpekuleer 
paa de gamle Sager.“ 

„Hor blot — et eneſte Ord endnu.“ 

Hans Stemme lød ſvag og hul, og Thyrle 
maatte give ham en ny Doſis af den ſthrkende Drik. 

„Jeg kan ikke ſove, før jeg har meddelt Dem 
dette," ſagde Grainger efter en fort Pauſe. „Hvis 
jeg deer — fan gage til min Bolig i London — 
en og tyve i Norfolkſtreet — og iet Jernſtriin der, 
ſom tilhører mig — brak det kun op med Magt — 
findes nogle — Sager — ſom tilherer Dem.“ 

Selv med Døden paa Leberne var han en fan 
ſtor Kryſter, at han ikke vovede at ſige, hvori disſe 
„Sager“ beſtod. 

„Meget vel. Men Alt vil gage godt endnu. 
Tab blot ikke ſelvb Modet, Hasſon. De er jo endnu 
ung og der er Stof tilbage i Dem til mange Lebedage.“ 

De merkeblaa Dine betragtede ſorgmodigt det 
venlige Anſigt, der var boiet ned over ham. 

„Nei — jeg er udtaret af Hunger og Elen⸗ 
dighed og kommer mig aldrig, men jeg ſtylder Dem 
Tak, ſaavel for den Hjalp, De tidligere ſendte mig, 
ſom for det, De gjer for mig nu. — Alle mine 
Lidelſer er jeg ſelv og jeg alene Skyld i. Den 
ſtalkels Grace vil blive bedrøvet — hun og min 
Moder ere de eneſte Kvinder, ſom i Virkeligheden 
have holdt af mig. Bring Grace min ſidſte Hilſen 
— det vil De, ikke fandt? — Nu er jeg trat og 
vil forſege at ſove, Archer.“ 


Hvadſomhelſt De end 
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ſom engang var hans Ven, men 
ſom han havde bedraget, ſenere ſnydt og bagvaſtet; 
at han ſlulde de med den Mands Haand i fin, 


med den Mands Oine hvilende uden Bebreidelſer, 


tvertimod tilgivende, paa ham — de ſidſte i denne 
Verden — og at det juſt ſtulde være Thyrle, hvis 


milde Blik hvilede paa det engang faa ſtjoenne An⸗ 


figt til Dødens Bleghed udbredte fig over det; at 
Thyrles Haand ſtulde ſtryge de kaſtaniebrune Lokker 
bort fra den folde Bande og lufte Oielaagene over 
det Par Dine, ſom for ikke faa lang Tid ſiden 
glimrede af Skjonhed. 

Det var en Troſt for Thyrle, at Hasſons 
Moder var død, men han tenkte med Bedrovelſe 
paa de to unge Soſtre paa Akenhurſt, ſom han nu 
ſtulde meddele den ſorgelige Tidende. 

(Fortſettes.) 


Alt og Intet. 


„Fader har forbudt mig at ſee Dig og at tale 
mere med Dig,“ hviſtede Bertrude Bachmann, 
Landsbyens ſmukkeſte Pige, en Aften grædende til 
fin Kjereſte, da de efter Aftale mødtes ved Gjerdet, 
der ſtilte hendes Forceldres lille Have fra Landeveien. 

„Det bryder Du Dig vel ikke en Doit om?“ 
ſagde han leende. 

„Ja, men det er Faders Alvor,“ ſvarede hun 
forknyt. b 

„Blaſe med det, lad ham brumme. Det gjør 
beſtandig de Gamle, fordi de ikke mere kunne ſynge.“ 

„Han har altid været ſaadan en god Fader 
imod mig,“ indvendte hun. 

„Farvel, min Pige. Bryder Du Dig mere 
om din Fader end om mig, fan ev det jo rimeligt, 
Du holder Dig til ham.“ É 

„Ditlev!“ raabte hun hulkende efter ham, 
hvor kan Du gane fra mig, naar jeg er faa bedrovet?“ 

„Du maa jo ikke tale mere med mig,“ ſvarede 
han og ſvingede fig paa Helen om imod hende. 

„Men vil Du ikke forſoge pan, om jeg maa 
faae Lov? Gaa Du ſelv til min Fader, ſiig ham, 
at Du vil være flittig, og .. ..“ 

„Nei Tak,“ afbrod han hende, „jeg holder ikke 
af de moralſte Forelæsninger, der faa ville vegne 
ned over mig. Jeg har arbeidet nok i din Faders 
Varkſted; Gud fri os, ſikken et Hundeliv!“ 

„Kunde Du da ikke ſoge Dig en anden Meſter?“ 
ſpurgte hun frygtſomt. 

„Hvad ſtulde jeg med ham? Høvl og Saug 
pasſe ikke for mig. Ditlev Heinicke er ſtabt 
til noget Andet.“ 

Bertrude ſaae uvilkaarlig og med et beundrende 
Blik op og ned ad haus ſmukke, kraftige Skikkelſe; 
men hun ſukkede, uden ſelb at vide det. „Ja, Du 
bilde have været Officer,“ ſagde hun, „og det 


anſtod Dig viſt ogſaa bedre end Snedlerhaandverkek; 


i 


—— — DR 
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Ira Huus og Hjem. (Efter Maleren Grenier.) 


. . . . . Men faa havde Du ftaaet for høit, til at 
kafte dine Øine paa mig.“ 

„Nei,“ ſvarede han, „om jeg endogſaa havde 
været General, var jeg bleven forelſtet i Dig.“ 

Bertrude omfavnede ham taknemlig for dette 
Beviis paa hans ſtore Kjerlighed. 

„Kan Du altſaa indſee, min ſode Pige,“ ſagde 
han efter en lille erotiſt Paufe, „at, naar en Mand 
ikke duer til en Ting, ffal han vælge en anden?“ 

„O, det kan jeg godt forſtaae, klereſte Ditlev. 
Hvad vil Du da nu velge?“ 

„Ja, feer Du, det er ikke fan let at beftemme fig.“ 

„Nei, for der ſtal vel Penge til Alt?“ 

„Netop. Og jeg vil naturligviis kun flage ind 
paa Noget, ſom giver godt af fig, faa vi fnart 


kunne gifte os. — Bedſt var det jo, om man eiede 
en Kapital at leve af, ſaadan ſom de forbandede | 


rige Folk, der ſee en Anden over Hovedet, fordi man 
er en Stodder. Naada, fikken et Liv, vi ſtulde føre, 
Bertrude, hvis jeg var rig! 
min Gamle vilde himle! Veed Du, at jeg har en 
velhavende Grandtante? Men hun er ſeiglivet ſom 
Fandens Oldemoder.“ 

„Troer Du, min egen Ven, der kommer noget 
Godt ud af at enſte et andet Menneſke Døden?” 

„Jeg er ikke overtroiſt. Det duer ikke, naar 
man vil frem i Verden.“ 

„Du taler faa tidt om at komme frem i Verden; 
blot Du vilde tage til Takke med vor lille By her, 
ſaa kunde vi begge To blive lykkelige.“ 

„Her er ikke Noget for mig. Her er Peer og 
Paul Mere end jeg, fordi jeg er Ingenting, og de 
ere godt i Skuddet.“ 

„Ja, men det kan Du ogſaa komme.“ 


Det var ikke faa vel, 


„Nei, jeg er ikke født til at flide og flæbe font 
et andet Treldyr. Der boer noget Høtere i mig. 
Jeg lenges efter at udføre noget Stort, en Bedrift; 
men hvem kan det i denne Ravnekrog?“ 

„Ak, Du er faa utilfreds med din Hjemftavn, 

| og dog er der maaſtee meget verre andre Steder, 
ſom Du ikke kjender. — Men nu tør jeg nok ikke 
| blive længer hos Dig, ellers vil Fader favne mig. 
| Farvel, Ditlev; hvis jeg ikke kommer herned imor⸗ 
gen Aften, ſaa er det fordi Fader har market, vi 
modtes, og lukket mig inde.“ 

„Saa flulde da Pokker tage ham, den ....“ 

„Tys, band ham ikke,“ afbrod Bertrude ham 
forſtrekket. „Fader mener mig det godt og troer 
at handle til mit Bedfte.“ Med disſe Ord rev hun 

fig los og lob hurtig ind i Haven og op imod Huſet, 
uden at turde give fig Tid til at berolige ham eller 
| bede ham afſtaae fra Iverkſættelſen af det Forſat, 
han truede med, nemlig: at ville ſprenge alle Dere 
og rive hende bort fra den tyhranniſte Fader. Den 
brede Elſter gjorde virkelig ogſaa et Forſog paa at 
ile efter hende, men opgav det lige faa hurtig af 
— Frygt. Han vilde ikke kempe mod den raae 
Magt, ſagde han til fig ſelv; Kjarligheden maatte 
ſeire, og Bertrude vilde nok vide at finde Leilighed 
til at mode ham igjen. Dermed flog han fig til 
Taals og vendte hjem, idet han underveis af og til 
kaſtede ſvrmeriſte Blikke op til Maanen, — der 
netop hævede fig over Skopſtrœkningen paa den 
| modſatte Side af Landeveien, — og af og til faac 
ö mismodig ned ad fine Kleder, ſom, uagtet det var 
hans Sondagstoi, ſyntes noget medtagne. Det var 
droit for Ditlev Heinicke, der fatte megen Pris paa 
et elegant Ydre og paa at kunne optræde med Flot⸗ 
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hed, at maalte tilſtage for fig felv, at han begyndte | han hereſter ſtulde begynde paa, og brev en Dag 


at fee lupſlidt ud. 
ſtulde forandre ſine Forhold, eller hvad han over⸗ 
hovedet ſtulde gribe til for at undgaae den ſorgelige 
Skjcbue, han gik i Mode. Han beſad hverken Flid | 
eller Lyſt til at arbeide ſom Haandverker, og en 
falſt Stolthed lod ham anſee fig for ſtillet paa et 


visning, end der ellers blev Landsbyens Born til 
Deel; Grunden hertil var, at hans Moder, — der 


forrige Meſters Datter Bertrude. 


Hau vidſte ikke, hvorledes han | temmelig nedſlaaet omkring, uden at have Andet i 


Lommerne end to tomme Hænder, da han mødte fin 


Hun og den 
mislykkede Kunſtner bare jævnaldrende, og fra den 


forſte Dag, han ſom ffortenaarig Dreng traadte i 


Lare hos hendes Fader, hapde der herftet et venligt 
hoiere Trin i Samfundet end hans Kammerater. Forhold imellem de to Born. 


J fin Barndom havde han faaet en bedre Under⸗ 


Ditlev vidſte ikke ſelv, 
hvorledes han nu var kommen i Narheden af Bach⸗ 
manns Huus, men viſt er det, at han var der, og 
den unge Pige blev ligefrem glad, da hun fane ham. 


uheldigviis ikke var gift med hans Fader, — fik en 
rigelig Underſtottelſe til hans Opdragelſe af den vel⸗ 
havende Mand, ſom Ditlev ſtyldte fin Tilverelſe. 
Da Sonnen var fjorten Aar gammel, ophorte pludſelig 
al Underſtottelſe; den anonyme Fader døde, og Mo⸗ 
deren, der ingen Resſurcer havde, var glad ved at 
fane Drengen anbragt hos en brav, men ſtreng Meſter, 
den velagtbare Snedker Bachmann. Ditlev ſyntes 
nok om at flippe bort fra Skolen, — Virkſomhed 
laa nu engang ikle for ham, — men han erkjendte 
ſnart, at han var kommen fra Dynen i Halmen, og 
følte fig komplet ulykkelig ved at ſtulle arbeide fra 
Morgen til Aften. Hertil kom, at hans ergjerrige 
Drømme fil et Knak, og Haabet om at blive en 
ſtor, berømt Mand ſpvandt ind til det mindſt Mulige, 
hver Gang Meſteren kommanderede ham til at røre | 
1 Limpotten eller feie Hoolſpaanerne til Side. Han 
rendte derfor fra Bachmanns Varkſted, før Lere⸗ 
aarene bare udløbne, og, opflammet af nogle So⸗ | 
romaner, han havde læft, lod han fig hyre af en 


Skipper og gik til Soes, for paa denne farefulde, 
men vide Tumleplads at erhverve fig Navn og Mre. 

Ditlevs Ulykke var imidlertid den, at han hverken 
var i Beſiddelſe af Mod eller Udholdenhed, og fler 
det forſte Togt, pan hvilket han fagtens dølede mere 
Ondt end baade i Skolen og hos Meſter Bachmann, 
opgav han at blive Sohelt og beſluttede at erhverve 
fig Laurbær pan den landfaſte Jord. Han kunde 
tegne ganſte godt, og Tanken om at blive en ſtor 
Kunſtner hadde ikke fan ſſelden fremftillet fig for 
hans driſtige Indbildningskraft. At gjennemgaae de 
foreſtrevne Tegneſtoler o. ſ. v., agtede han dog ikke, 
dertil manglede han ſaavel Stadighed ſom Penge; 
nei, han bilde opnaae Dygtighed paa en langt lettere 
Maade. Naturen havde ikke behandlet ham ſted⸗ 
moderlig, det vidſte Ditlev meget vel, og nu var 
det hans Plan, at tilbyde fig ſom Model for Kunſt⸗ 
nerne, Som ſaadan mente han baade at kunne 
fortjene fit Udkomme nemt og desuden fane Leilighed 
til at kaſte et dybt Blik ind i Kunſtens Myſterier, 
jaa at han paa den Maade vilde komme til at ſee 
og here Mere end paa nogenſomhelſt Tegneſtole. 
Kunſtnerne bilde naturligviis ſnart lægge Marke til 
ham, og den beremteſte af dem vilde uden al Tvivl 
fatte Interesſe for ham og beſorge hans videre Frem⸗ 
gang paa Kunſtens Bane, Ditlev levede nu i nogen | 
Tid ſom Model; men da han mærkede, at man kun 
lo ad hans Indblanding i Kunſtnernes Samtale, 
og han tilmed indſage, at der udfordredes en heel 
Deel mere til at kunne blive en dygtig Maler end 
nogle Vink og Antyduinger, ſom han oven i Kjebet 
ikke forſtod, da de vare henvendte til de Indvicde 
og ikke til ham, fandt han ſin Livsſtilling utaalelig 
og nedværdigende for en ſeloſteendig teenkende Mand — | 
og vendte Kunſten Ryggen. 


Bachmann, der var en loyal Underſaat, 


| Gan bar heller ikke misfornelet ved at træffe hende, 


og der udſpandt fig ſnart en livlig Samtale imellem 


dem. Han fortalte hende, — juſt ikke ganſte ſand⸗ 


færdig, — hvorledes det var gaaet ham, og hun 
meddelte ham til Gjengjeld Alt, hvad der var hendet 
i hans Fraverelſe. Blandt Andet fil han at vide, 
at hendes Faders forrige Spende, ſom altid drillede 


| og haanede ham, havde taget Randſelen ban Nakken, 


og at han i deres Sted Havde faaet nye, ſamt at 
han føgte en Leredreng, da den, han havde, var 
bleven ſyg. Det forekom Ditlev, at en heiere Sty⸗ 
relſe havde ſendt ham Bertrude i dette Oieblik, og 
at han ikke burde flippe Leiligheden til atter at kunne 


| fortjene fit Brod og lere Noget. Han manglede kun 
et Aar i, at hans Leretid var udloben, da ſtulde 


han være Svend, og hvem vidſte faa, Hvad der her» 
efter kunde ſtee! Skjebnen Havde ligeſom lagt Alt 
til Rette for ham. Det var jo rigtignok noget yd⸗ 


| mygende, atter at ſtulle henvende fig til Bachmann 
| og døle alle hans Formaninger; men han troſtede 


fig med, at man kan høre Meget, før Srene gane 
af. Han vilde dog ikke ſelv aabne Ilden; Datteren 
ſtulde forberede Faderen paa hans Komme, faa at 
Veien kunde være banet, og den forlorne Son blive 
ſparet for al pinlig Indledning og Forklaring om 
Grunden til hans Tilbagekomſt. Bertrude gik med 
ſtor Glæde ind paa at bede Faderen om Godtveir 
for den Angrende, og faa Dage efter deres Mode 
ſtod Ditlev atter paa fin gamle Plads ved Hovle⸗ 
bænten. 

Ditlev Heinicke naaede at blive Svend, og i 
hele to Aar derefter arbeidede han hos Mefter Bach⸗ 
mann. Det holdt haardt for ham at være faa ud⸗ 
holdende; men Kjerligheden til den unge, ſmukke 
Pige, der altid havde et mildt Ord og et ſtraalende 
Blik til ham, gjorde Underverker. Det var med 
Tanken paa hende, at han arbeidede, og — i det 
Mindſte efter fine Evner — fed fra Morgen til 
Aften. Faderen havde vel ikke med Beſtemthed givet 
fit Samtykke, men han lagde dog ingen Hindringer 
i Veien for, at de Unge kom ſammen, og de Fleſte 
i Landsbyen betragtede Ditlev og Bertrude ſom 
Kjcreſtefolk. 

Saaledes ſyntes Alt at ville ende godt for 
Ditlev, da en Begivenhed indtraf, der blev Skyld 
t ct Brud mellem ham og Meſteren. For at feire 
en eller anden lille Fyrſtes Formeling, ſtulde Byen 
illumineres og ſmykkes. Inſtriptioner og Traus⸗ 
parenter ſtulde pryde Bygningerne, og Feſttaler ſamt 
Viſer bleve forfattede i Dagens Anledning. 115705 
gior 
Alt for at ſmykke fit Huus paa det Feſtligfte, og 
Ditlev, ſom var fin Omgangskredſes gode Hoved, 
fabriterede Lykenſtningshilſener pan Vers for hele 


Han anede ikke, hvad Nabolavet. Han fil ogſaa det Hedershverv, at ſtrive 
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en af de Velkomſtſange, der ſtulde afſynges ved Foden | føger at redde fin Hat, og forlod med et Skulder⸗ 


af Mreporten; men fra den Time, han havde be⸗ 
ſtjeftiget fig med en fan aandig Virkſomhed, for⸗ 
tumledes hans Hjerne af Digterdremme, og hans 
Haandverk blev ham utaaleligt. Han begyndte at 
ſysle mere med Pen og Blok, end med Meſterens 
Verktei, og ſtrev nogle Digte, betitlede „Ved Hovle⸗ 
benken“, hvori han meddelte fine vordende Leſere 
alle de bedrovelige Tanker, han opfyldtes af, medens 
han arbeidede med Hovlen, fane Spaan efter Spaan 
rulle ſammen og trille uændfet hen, ligeſom hans 
egne ſpildte Forhaabninger. 
grumme Skjebne, han heri begred, forelffede han 


ſig ſaaledes i, at Bertrudes Billede blegnede lidt, 


iſer da hun ikke ret kunde fatte det Dybe i hans 
Tankegang. Hun fældede ganfle viſt oprigtige Taarer, 


faa ofte han oplæfte Noget for hende, dog det var 
ikke af Rerelſe over det Poetiſte deri, men fordi 
det ſmertede hende, at hendes Ditlev var faa ulykkelig. 


Hun ſogte at trøfte ham, men hendes enfoldige Op⸗ 
fattelſe af hans lyriſte Udbrud gjorde kun Ondt | 
værre, Saaledes beklagede han f. Ex. i et Digt, | 


at hans grumme Skjaebne fordømte ham til at ſplintre 


og ſpaltre det Tre, hvori han Havde ſtaaret den 
Elſtedes Navn; men Bertrude forfikrede, at Egetreet, 


hvori han virkelig engang havde ſtaaret to B'er, 


ſtod ganſkte uſkadt, og der var Ingen, ſom tænkte 
paa at hugge det om. 
lidt kunde gaae ind paa hans Ideer, opgav han 
hende ſom Tilhererinde og ſogte fig et andet Publikum. 
Han forelæjte fine Digte for de andre Spende, men 
ikke med ſtort bedre Held. 


Fyr“, men ſelve Indholdet af hans Vers vakte intet 
Bifald. Der var ingen Mening i, ſagde hans 
Kammerater, at kaſte Vrag ban Profesftonen, ſom 


var et agtet og redeligt Haandverk, og hvad det 


angik, at han fortalte, man ſled fra Solens Opgang, 
til man træt og mat kaftede fig paa Leiet i den forte 


Nat, ſaa var det ikke ſandt, for en Svend holdt 


hver evige Dag ærlig Fyraften og havde fri baade 
Son⸗ og Helligdagene. Denne Mangel paa An⸗ 
erkjendelſe harmede Ditlev og fil ham til at udgyde 
fin Bitterhed i et Digt faldet „Tralleſind“, hvori 
han ligefrem haanede de andre Svendes Tilfredshed 
med deres Stilling og med det Aag, en taabelig 
Tyran daglig lagde ban deres Nakke. Dette Pro⸗ 
dukt af ſaaret Digterforfengelighed foreleſte han en 
Dag ved Frokoſttid paa Verkſtedet og markede i 
fin Iprighed ikke, at Doren bagved ham gik op, og at 
Mefteren traadte ind. Gamle Bachmann ſtod ganſte 
rolig og horte Deklamationen til Ende, Hvorefter | 
han gik hen til Ditlev og bad ham pakke fit Toi 
ſammen, da han ikke havde Brug for en Rimſmed, 
men for en Snedker. J det forfte Oieblik blev 
Ditlev. baade forbløffet og forlegen, men han fattede 
fig hurtig, — thi han indbildte fig altid at have 


Disfe Digte, ſamt den 


Da hans Kjærefte kun faa | 


Man beundrede nok, at | 
han kunde rime, og kaldte ham „en Satans ſpekulativ 


trœk og en talende Haandbevegelſe mod „Doren 
Verkſtedet. Han var ingenlunde misfornoiet med 
at miſte Ditlev, der hverken var en flink Arbelder 
eller behagede ham rigtig ſom tilkommende Sviger⸗ 
ſon; men paa den Maade havde han dog ikke tenkt 
at ſtulle ſtilles fra ham. Bertrude græd, da hun 
horte det Forefaldne, men turde Intet ſige til 
Kjareſtens Forſpar, da hun vidſte, han ikke vilde 
boie fig for Faderen. J nogen Tid efter Optrinet 
paa Verkſtedet levede Ditlev af fin ſammenſparede 
Svendelon, og hun og han medtes udenfor Huſet; 
men da Bachmann merkede, at Svenden ilke ſogte 
noget beſtemt Erhverv, forbød han Datteren at have 
Samkvem med en Dagdriver, der, ſom han ſagde, 
var en Fuſter i Alt, hvad han foretog fig, ja ende 
ogſaa i at holde af en Pige. Det var dette Faderens 
Forbud, ſom Bertrude i Begyndelſen af denne For⸗ 
tælling meddelte Kjereſten, og ſom han naturligviis 


vilde have hende til at overtræde. 
| (Sluttes.) 


Huſet i Skoven. 
(Fortſeettelſe.) 


Efter en Times Tids Forløb havde vi efter 
Omſtendighederne indrettet os faa godt ſom man 
kunde i et ſaadant Hul, og gave os ifærd med at 
fremtage de Proviſtoner, vi havde bragt med, og 
lavede os en varm The, benyttende Sne iſtedetfor 
Band og forſterkende Theens oplivende Egenſtaber 
ved nogle Draaber Kognak. Medens vi nod denne 
Drik til Biscuits og ſalt Kjod, begyndte vi at fole 
os ganſte vel ſtemte ag ſtjcnkede nu ogſaa Andet 
end vore egne umiddelbare Fornodenheder nogen 

merkſomhed. 
rap 909 182 nemlig det Haab, at den unge Of⸗ 
ficeer, fra hvem vi for faa Timer ſiden vare ſtilte, 
havde naaet fine Venner eller fundet et beſtyttende 
Ly et eller andet Sted. ; 

„Det frygter jeg næften for, at han ikke har,“ 
ſagde Markham; „at naae Ceder Soen imod denne 
Storm er en Umulighed, og Le findes intetfteds; 
ſtulde der ogſaa findes en ode Hytte, jaa er der jo 
ingen Rimelighed for, at han juſt ſtulde træffe paa 
den. Jeg frygter desværre for, at vi høre flette 
Nyheder fra ham.“ 0 i: 

„Gud veed ogſaa,“ tilfsiede han efter en Pauſe, 
„hvorledes det er gaget vor Leir. Har de havt 
Stormen ligeſaa pludſelig og ftært, ſom vi her, faa 
maa Teltene være bleeſte om, for de havde Anelſe 
om Uveiret.“ 

„Hallo! Hvad er det?“ 

Dette pludſelige Udbrud, fra Markham blev 


Ret, — og ſparede Meſteren heftig, at Intet var 
ham kjerere, end, jo for, jo hellere, at forlade et 
Slaveri, hvor enhver hoiere Streben bled tilintet⸗ 
gjort og mishandlet, ſom det Tre, der idag haver | 
fin Krone mod Himlen, men imorgen hugges itu | 
til Ligkiſter. Bachmann, der følte fig ligeſaa ube- 
hagelig berørt ved Svendens Ordſtrom, ſom om han 
uventet var kommen ud i en hvirvlende Stovyſty, 


ſogte at opretholde ſin Vardighed, font man i Blaſten | 


fremkaldt ved en ſpirrende, ſummende Lyd over vore 
Hoveder, og i neſte Øteblit faldt forſt en, ſaa nok 
en Flagermuus ned fra Skorſtenen og lige i Ilden, 
da de ved Varmen, Lyſet og Rogen vare blevne 
vællede af deres Vinterſovn. 

„Det er nok den Slags Aander, ſom drive 
deres Spogeri i disſe gamle, forladte Huſe,“ ſagde 
Markham ſmilende, „og de kunne gjere Forſtyr⸗ 
relſe nok.“ 


EEG 
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Da vi Havde ftillet vor anna tændte vi vore | „Nu hører jeg Ingenting,” ſagde Markham, 
Piber og lavede vort Nattelele iſtand af de mange „det har dog kun været Indbildning.“ 

Bjerne⸗ og Beffelſtind vi fad paa i Slæden og Stormen tudede og forreſten horte vi ingen 
vare indſpobte i, men for vi begav os til Ro fore» | Lyd, fan at vi allerede vilde gage ind igjen, da vi 
ſlog jeg, at vi dog for en Ordens Skyld førft ſtulde atter horte Klangen og denne Gang tydeligt, Det 


kaſte et Blik op over Trappen. var aabenbart, at Sleden kom nærmere. 
Markham gav fit Bifald, og med en brændende | „Lad os vife et Lys, for at han ikke flal fare 
Spaan i Haanden begav vi os pan vor Opdagelſesreiſe. forbi,“ foreſlog jeg. 
Å „Ingen Belysning vil kunne lyſe igjennem det 


II tykke Snefog; det fulde da være en heel Illumina- 
ö tion,“ bemerkede Markham, „men det maa være en 

Forſt underſogte vi dog Stueetagen, ſom beſtod Reiſende, ſom kjender Egnen til Punkt og Prikke, 
af to Rum foruden det, hvori vi opholdt os. De og ſtyrer mod Huſet lige fra det forſte Oleblik, vi 
vare mindre, ligeledes uden Mobler, og det bagerſte horte hans Bjalder.“ 
ſyntes kun at have været Pulterkammer. Vi vedblev imidlertid at raabe, og fnart fjørte 

Derneſt gik vi ovenpaa. Her dare to Rum, en Slade frem, hvorfra der lød en Stemme: 
bedre holdte end dem nedenunder, de vare temmelig „Gud ſtkee Lov, at jeg atter er iblandt Men⸗ 
ſtore, en gammel, ruſten Jernovn i hver, ingen neſter. Jeg Havde allerede opgivet Haabet.“ 
Mebler, kun i det bagerſte ſtod en lang og bred 
Kiſte, ſom Markham ſagde var af ſamme Slags, 3 
ſom brugtes til at gjemme Skind og Pelsverk i 
endnu nu til Dags i Stationshuſene. J hvert 
Varelſe fandtes decuden dybe Skabe, hvori hængte Stavelſegaade. 
forſtjellige henſmuldrende Sager, ſom hapde hort 
til kvindelig Paakledning. Det ene Varelſe havde 
kun eet Vindue ligeſom det nedenunder; men i det 
andet var der tre Vinduer, hvori Ruderne endnu | 
vare nogenlunde hele. 

En forfalden Trappe forte endnu hoiere op, 
men denne Gang udſtrakte di ikke vor Underſogelſe 


(Forſte Stavelſe.) 
Tidt er det ſvert, tidt er det let, 
(Lettere vel, end det burde); 
Men Mange holdt op at være det, 
Fra den Tid, hvor de det gjorde. 


videre. SD "ik (Anden og tredie Stavelſe.) 
Da vi fom ned, fatte vi 08 ved Ilden med Solen ofte fremkalder den, 
bore Piber, og da Klokken kun var ſyv, rog, pas⸗ Naar klart den om Sommeren ſtraaler; 


flarede og lyttede vi til Stormen, der atter var taget 
til og pidſtede Treernes Grene, fan det knagede og 
bragede i Stammerne. (Det Sele.) 
Da Stormen et Sieblik puſtede, forekom det Alle den onſke til Eiendom, 

mig, at jeg herte Klang af Blelder. af Og nodig vi ville den dele; 

„Det er ikke muligt, ſagde Markham, vi dieſe Men hvorhen vi ſogte, hvorhen vi kom, 
Egne komme ingen Reiſende, og i en ſaadan Nat Dog Ingen eier den hele 
ere neppe Andre ude end vi.“ 90 Al 

„Lad os dog høre efter.” 

„J en ſaadan Nat hører man altid i en Skov 
de forunderligſte Lyde. Jeg har ofte ligget vaagen 


Ofte modtages den ſom en Ven, 
Ofte man ikke den taaler. 


Oplosning af Talgaaden i Nr. 13: 


og bildt mig ind 91 Ao . e 
„Her dog! det er ved Gud Lyden af Bjelder. Peter ee e tarjen Sintje, Den Iavbenede Stvctttig 
; . fon, F. M. F. M., S. N. J. 's Hoſtkudſk, Skomager 

Hvem kan det dog bære? Gud give, det var den J. P. Anderſen, Braſepeer, En 2 ek Groſell. 


unge Officer, vi ſtiltes fra imorges; men ſelr om Stavelſegaaderne i Nr. 12 ere endvidere oploſte af Tre iblod⸗ 
det var ham, hvorledes ſtulde han ane, at her er lagte Hoveder paa Parnasſos ved Thiſted. 
et Huus og Menneſter. Vinden bleſer Lyden til 
og. Lad 08 gane til Døren og raabe ham an? || 

„Det vilde være til ingen Nytte,“ ſagde E Nye tiltredende Abonnenter fra Iſte April erholde 
Markham, „han er endnu flere Mile borte, og mod det Udkomne af „En Saarleges Fortællinger” (24 Ark). 
Vinden vilde vi ikke kunne 8 0 raf og | É 

Bi gik imidlertid dog ud, ſtod knedybt i Sneen | sæ 5 
og ſtreg af alle Kræfter, ſtjondt vi vidſte, at Vinden % Med dette Nr. følger „En Saarleges 


forte Lyden i den modſatte Retning. | Fortellinger“, 25. Ark. 


Subſtriptien pan Slandinaviſt Folkemagazin modtages pan ſamklige Poſtkontorer og Brevſamlingoſteder, 
alle Beglader eg hos Forlæggeren, Begtrnffer S. Trier, Gethersgade 43. Subſkriplionspriſen er 1 Krone 20 Øre for el Kvarlal 
(10 Ore for enfelte Numre). Ugentlig udkemmer ei bileſidek Ark, ſom afverlente ledſages af et Lithograſi eller el à lo 
Tolegraſier. — Desuden medſelger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſertenſidet Ark. 


æjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Tryf. 
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Iubhold: Iblandt Fremmede (med Lithograf). — Alt og Intet 
(Forkſœitelſe). — Gaader. 


Iblandt” Fremmede. 


„Iblandt Fremmede!“ ere haarde Ord, naar 
Maven er tom og Tungen ter, og man ikke kan 


opdrive en eneſte Skilling, hvormeget man end vender 
Lommerne. | 
Ingen aaben Dor indbyder den Forladte, intet 
venligt Anfigt nikker til ham, thi ſtive og folde gage 
Jolk forbi og betragte den Fremmede med Nys⸗ 
glerrighed eller Ligegyldighed: hvad vedkommer haus 
od dem; han kunde jo være bleven hjemme, hos 
Familien, hvor hans Vugge ſtod — thi den, der 
forlader fit Fædreland, maa ſee til, hvorledes han 
uden Hjælp kan begaae fig „iblandt Fremmede”, 
Dette maatte den lille Savoyard, fom fidder 
med fin Abekat pan Gadehjernet, ogſaa erfare. Det 
er med et ſorgmodigt Blik paa fin Trang, at hau 
ſiger: „Hvor ganſte anderledes foreſtillede jeg mig 
det ikke, naar jeg fra Bjergene ſtuede ned i Dalen, 
hvor Steder og Landsbyer ligge faa tæt, ſom om 
de vare faldne ned fra Skyerne — men jeg har 
provet hvor langt der er fra Sted til Sted, hvor 
kedelige Veie og Gader ere — jeg har ſunget mine 
bedſte Sange, Tom gjort fine meſt naragtige Gri⸗ 
macer — ligemeget har det hjulpet — Hvad nu?” 
Ogſaa den ſtakkels Tom kaſter et ſorgmodigt 
Blik ned i den tomme Madpoſe og kloer fig. be⸗ 
tenkelig bag Øret, men han er dog mer Filoſof 
end dens Herre. Med et rafkt Spring ſidder den 


paa fin fædvanlige Plads, paa Herrens SAUNA 


og dette Tegn til Opbrud, bliver ogſaa forſtaact. 
Friſt Mod! i naſte By. holdes der Marled og 
maaſtee findes der, hvad de to hidtil forgjaves have 
ſogt — en rigelig Fortjeneſte. 
Saaledes ber det ogſaa gaae til i Livet. 
„Det kan ikke hialpe at gruble over Skuffelſer 
eller ſtirre ſig blind i de tomme Lommer — nei, 
fremad til naſte Station, Hvor maaſtee Lykken 
blot venter paa En, ſom vil rakke Haanden ud 
efter den — ſlynd 
ærlig og brav Karl fan vil ogſaa den Time flaae 
lor Dig, da Du kan vende hjem til Din Fode⸗ 
ſtavns Bjerge ſom en rig Wand — on ikke paa 
i 


A Billedblad 


Sondagen den Ilte April. 


' hvori 


kan faae fit Onſte opfyldt. 
i rolige Flade. 


Slender. 


Nr. 15. 


— — — x ̃ PPP 


(Slutning). — Kun eet Mar (Forlſœttelſe). — Huſet i Skoven 


andre Skatte — fan dog rig pan Livserfaring og 
ſmukke Erindringer. 


Alt og Intel. 
(Slutning.) 


Han indfandt fig pan deres ſedvanlige Mode⸗ 
ſted neſte Aften, men hun kom ikke. 

For forſte Gang i fit Liv følte han fig ret 
ulykkelig, da den Eneſte, der Hidtil havde holdt af 
ham, nu ſvigtede. Hans Fremtid, ſom han aldrig 
havde vovet klart at fremſtllle fig, ſtod pludſelig for 
ham i hele dens ſorgelige Skikkelſe. Saa længe 
han havde Bertrude, der troede paa ham, troede 
han ogſaa paa fig ſelv; men nu braſt det hele Varv 
af ſelvlavede Fortjeneſter, ſom Edderkoppeſpindet ved 
Slaget af en Stok, og han tilſtod fig ſelv, at han 
ikke duede til Noget. Han havde ikke et Lyspunkt 
at ſee hen til, og erkjendte nu forſt, at det var hende, 
der havde givet Tilværelfen Vard for ham. Det 
faldt ham intet Oieblik at tvivle om, at hun ogſaa 
var kommen til det ſamme Reſultat om hans Udyg⸗ 
tighed, ſom han ſelv; thi, hvis hun havde elſket ham 
endnu, vilde hun ikke have ladet fig tvinge af Faderen, 
men nok vidſt at ſende ham et eller andet Bud. 
Umandig ſom han var, græd han ved Tanken om, 
hvad han havde miſtet i Bertrude, og gruede af 
Frygt for Tomheden naſte Morgen og alle de paa⸗ 
folgende Dage af Livet. Han forbandede den Time, 

han var født, og onſkede fig Doden. 

Naar et Menneſte er maaet faa vidt, og der 


| ikle langt fra det Sted, hvor han befinder fig, flyder 


gen dyb Aa, faa er der Mulighed for, at han hurtig 
Ditlev ſtyrede ſine Skridt 
mod Vandet og ſtirrede lange ned i dets morke, 
Han vidſte, det koſtede ham kun et 
Spring, og al Utilfredshed med Tilverelſen, al 


Dig blot og opfor Dig ſom en Frygt for den kommende Skjabne vilde være tilbage⸗ 


lagt. Han fane fig engſtelig om, — der var Ingen at 
nine i vid Omkreds; Ditlev kunde uhindret begive 
fig pan Reiſen til det ubekjendte Land. Det ſyntes 
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ham dog fan uhyggelig affivæltende, dette kolde DYB, | 
og at forfvinde her i denne Aa, der lob udi Havet, | 
ſamſtemmede ikke med hans Forfangelighed. Han 
vilde nol do, men man ſtulde vide, at han havde | 
havt Mod dertil. — „Hpem?“ ſpurgle han fig ſelv, 
»hvem ſtal vide det? Ingen bryder fig om, enten 
jeg lever eller deer.“ Han folte atter fin Forladthed 
og Enſomhed og græd paanh over fig ſelv. 

Efter en Stunds Forløb reiſte han fig fra den 
Pileſtub, paa hvilken han havde ſiddet; Han frøs, 
og hans Lemmer vare ſtive. „Nei, Livet er ſorge⸗ 
ligt,“ ſagde han; „men Doden er endnu ſorgeligere — 
jeg tor ikke drulne mig.“ 

Den folgende Morgen læfte han blandt Aver⸗ 
tisſementerne i en Avis, at en ung Mand med et 
fordelagtigt Ydre kunde fane Engagement ſom ferſte 
Elſter ved et omreiſende Skueſpillerſelſtab. Det var 
Noget for Ditlev Heinicke! Her havde han Lellighed | 
til at viſe fig ſom Ridder, Kunſtner, Helt, ja, Alt, 
hvad det ſtulde være, uden at han behøvede at ud⸗ | 
fætte fig for den ringeſte Ubehagelighed. Det var 
egentlig ſom Skueſpiller, folte han nu, at hans 
Begavelſe vilde komme til fin fulde Ret. Han 
meldte fig ſtrar, hvor Bladet henviſte, og blev an⸗ 
tagen. J Begyndelſen ſyntes han ret godt om ſit 
nye Kald, ſtjendt de falmede Dragter og daarlig 
malede Kulisſer mishagede ham; men da et Par af 
Skueſpillerne fit Engagement ved et andet Selſtab, 
og han maatte overtage endeel af deres Roller, ſyntes 
Veien paa Kunſtens Bane ham altfor beſperlig. 
Han kunde jo aldrig gjore Andet end at leſe fra 
Morgen til Aften, tenkte han, det var ikke til at 
udholde! Og disſe evige Prover! Man blev til en 
Idiot af al denne Gjentagen. 

Paa. bette Stadium af Misfornoielſe modtog 
han en Dag et Brev, ſom tilmeldte ham Grand⸗ 
tantens Dod, ved hvilken han blev Eier af en ikke 
ubetydelig Formue. Da Ditlevs glade Overraſkelſe 
havde fat fig en Smule, var hans forfte Tanke: 
Bertrude. Han havde ingeufinde Holdt af nogen 
anden Pige end hende, og de ſminkede, letferdige 
Damer, han i den fidfte Tid ſtadig havde havt for 
Øie, tjente kun til at fremhæve hendes kjarlige, 
uſtyldige Anſigt, ligeſom en mørt Baggrund lader 
et loft Billede træde klarere frem. 
ljendt Sag, at Penge give Mod, og efter at have 
ſagt et hurtigt Farvel til Thalias Tempel, frem⸗ 
ſtillede han fig uden mange Ceremonier for Mefter 
Bachmann, vlſte ham Brevet, og bad ham om hans 
Datter til Huſtru, hvis hun endnu holdt af ham: 
Dette Sidſte var et overflodigt Spørgsmaal, thi 
det havde ingenlunde været med hendes gode Billie, 
at hun iffe habbe modt ham hlin Aften, Faderen 
kunde ikke modſtaae de Unges Bonner; fin private 
Mening om Ditlevs Letſind og Uſtadighed maatte 
han ſtille i Bero, og troſte ſig med at ſee et Tegn 
til Bedring i hans Trofaſthed mod Bertrude; — 
og hun og han bleve altſaa JEgtefolf. 

De havde levet nogle Aar lykkelig ſammen i en 
ſterre Provinds, hvor Ditlev hapde kjobt et net lille 
Huus, hvis hjemlige Hygge forheiedes af tre glade 
Smaaglutter, da hans gamle Higen efter at blive 
noget Mere og Større, end han var, alter vaagnede. 
Han fane en Üdſigt for fig til at kunne blive — | 
Godscier. Man havde nemlig fortalt ham om et 
gammelt Herreſæde, der var til Salgs, og ſom rigtig» | 


Skaudinavifh Folkenagagin. 


| veblige. 


| Dag levede i. 


Det er en be⸗ | 


228 


nok var meget forgjældet, men hvig Kjobeſum var 
faa lav, at en driftig Mand i faa Aar maatte kunne 
udrede al Gjelden af de udmarkede Jorder, der 
horte til Godſet. Ditlev, ſom paany troede fig i 


Stand til, hvad det ſtulde være, mente, at han var 


den rette Mand, og kjobte Godſet. 

Ukyndig i Alt, hvad der angik Landveſenet, 
overlod han Beſtyrelſen af Eiendommen til en Mand, 
der benyltede fig af hans Taabelighed, ſtaltede og 
valtede med det Hele efter eget Forgodtbefindende, 


og ſom tilſidſt, — da han frygtede for, at hans 


Bedragerier, ſom dog vare altfor grove, ſtulde robes, 
— flygtede med en betydelig Sum: Indtegten af 
Aarets Højt. Godſets Kreditorer gjorde ved Ter— 
minstid deres Krav gjaldende, og da Ditlev Intet 
havde at betale med, reiſte han et Laan mod høie 
Aagerrenter, og dalkede ſaaledes en mindre Gjald 
med en ſtorre. J al denne Nod og Spanding var 
det dog hans ftørfte Sorg, at holde et ydre Skin 
Han [od hver Dag ſpende for og kjorte 
med Kone og Born omkring i Egnen, viſende Alle 
det gladeſte Anſigt, ſamt kaſtede, ſom en ſtor Herre, 
Penge i Grams til Drengene. De Breve, ſom 
Bertrude ſtrev hjem, dikterede han ſelv, da hun ikke 


forftod at forſtille ſig, og lod hende med glimrende 


Farver udmale al den Bragt og Herlighed, hun hver 
Hendes Indvendinger om, at Faderen 
bilde blive langt mere bedrøvet, naar han paa en- 


gang, i Stedet for gradviis, erfarede deres Ruin, 
flog han beſtandig hen med den Paaſtand, at her — 


ingen Grund var til at antage, man ſkulde ruineres, 
fordi man havde et Par Uheld; med Tiden vilde 


naturligviis Alt ordne ſig 


Og Alt ordnede fig virkelig ogſaa med Tiden, 
men ikke efter Ditlevs Hoved. Da han ikke kunde 
betale den ſtadig voxende Gjeld, tog man Herre» 


gaarden fra ham, og hans korte Glandsperiode var 


forſpunden ſom et Stjerneſtud. Han var ſonder⸗ 
knuſt og hadefuld paa fig ſelv og hele Verden, ja, 
bebreidede endogſaa haanende Bertrude, at hun med 
Taalmodighed fandt fig i at bo med ham i et lille 
Feſtehuus, og der rogtede fin huslige Dont ligeſaa 
rolig og nøtagtig, ſom om hun Intet havde miſtet. 
Hun ſparede ikke heftig, men gik ſtille hen til ham, 
lagde ſine Arme om hans Hals, og ſagde: „Jeg 
har jo Dig og Bornene.“ 

Det vilde blive ligeſaa triſt ſom trættende, at 
folge Ditlev Heinicke Skridt for Skridt pan den 
Vei, der forte ham til fuldſtendig Ulykke, og Leſeren 
ſtal derfor i Korthed høre hans Skjcbne. Til Trods 
for alle ſorgelige Erfaringer, kunde han dog ikke 
komme bort fra den Idee, at Fremtiden holdt en 
Bagdor aaben for ham, hvorigjennem han ſtulde 
nage til Lykke og Anſeelſe, hvis han blot vidſte den 
rette Maade, at komme til denne Dor. Bertrude 
vovede nogle milde Hentydninger til Snedkerlet; 
men han blev ſom raſende, naar hun berorle dette 
Punkt. Ligeſaa heftig blev han, naar hun talte om 
at ſoge Hjælp hos Faderen, — hvem man kun ufuld⸗ 
ſtendig havde meddelt deres forandrede Forhold, — 
og hun lovede fig. ſelv med hemmelige Angerstagarer, 
at hun for vilde ſulte ihjel end paany pine Ditlev 
med fine. taabelige Forflag, — ftakkels, ſtakkels 
Ditlev, der i Forveien var ulylkelig nok. Han pro⸗ 
vede ſin Lykke i Spil, og ſolgte de faa verdifulde 
Eiendele, de endnu havde; men han tabte ſom ofteſt. 


* 
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En Dag lod man dem vide, at de maalte remnie 
Huſet, thi det var forbi med Eierens Taalmodighed, 
da han endnu ingen Leie havde faaet — den Dags 
Aften kom Ditlev beruſet hjem til Berkrude. Hun 
havde i alle deres Sorger og Gjenvordigheder dog 
aldrig ſeet ham ſaaledes; men denne Ulykke ſyntes 
hende tungere end alle de andre, og den var hun 
ene om at bare. 
af Bornene, en lille Dreng, der var ſyg, og ſom 
Moderen netop havde faaet til at ſove, ved Timer 
igjennem at fidde ved Sengen med den lille, feber» 
hede Haand i fin. Barnet ſtreg forfærdet, at der 


var kommet en fremmed Mand ind i Stuen, og 


kaldte paa ſin Fader, for at han kunde jage ham 
bort. Ditlev ſogte at ſamle fine omtaagede Tanker 
og gik hen til Sengen, i den Henſigt at bcrolige 
Drengen, der hvinede af Angſt, da han faac den 
formentlige Fremmede tumle hen imod ſig. 

„Ditlev, han kjender Dig ikke,“ ſagde Bertrude 
og blev dedbleg. „Troer Du ikke, Du vilde have 
bedſt af ſelb at gage til Ro?“ 

Han nikkede lallende ad hende og lagde fig. 
Dien naſte Morgen ſtulde de forlade Huus og 
Hiem. Han var nedſjunken i en Tilſtand af fortabt 
Slovhed og ſaae, ligeſom i Drømme, hvorledes hun 
kledte Bornene paa og fvøbte dem ind, jaa godt 
hun kunde, for at verne dem mod det barſte, regn» 
fulde Efteraarsveir, de ſtulde ud at ſtride med. 
Drengen havde endnu Feber og vilde ikke kjendes 
ved Faderen, hvorimod Pigerne klyngede fig til ham 

Zog ſpurgte forundret, hvor de Alleſammen ſtulde 
hen idag; men han foer op og fvarede dem barſtt, 
faa de forſtrekkede lob fra ham, hen til Moderen. 
Hun bandt den mindſte Lille paa fin Ryg, tog det 
ſyge Barn i fine Arme, og gjennede den ſtorſte af 
Pigerne hen til Ditlev. 
hviſtede hun; „ſeer Du ikke, han er bedrøvet,” 
Barnet adlød, men grad, fordi Faderen hverken vilde 
holde hende i Haanden eller tale til hende. Og 
ſaaledes begyndte de deres Vandring, men uden at 
vide, hvor de ſtulde ſoge Husly. 

Efterat de havde gaaet en Times Tid i Taus⸗ 
hed, ſom kun blev afbrudt af Bornenes Klager over 
Regnen, gik Bertrude hen til Ditlev og ſpurgte 
ham, hvad hun ſtulde gjøre. 

„Had Du vil,“ ſvarede han ligegyldig. 

„Maa jeg da gage til min Fader?“ 

„Det er mig ligemeget.“ 

„Men vil Du ikke med?“ 

„Det veed jeg ikke.“ 

„Hvor gaager Du da hen, Ditlev?“ 

' „Det veed jeg ikke. Hold dog op med alle de 
Sporgsmaal.“ g 

Bertrude taug. Børnene græd, fordi de vare 
ſultne, og hun fik Nok at gjøre med at troſte dem. 
Hun var felv trat og udmattet, og vidſte ikke, hvor 
hun ſkulde fane Kraft fra til at bære Alt, hvad 
hun cndun maatte gage i Mode. Til fin Troſt 
ſaae hun en Bonde komme kjorende med en tom 
Vogn, og Manden var menneſtekjerlig nok til at 
tage de trœtte Fodvandrere op ü fit Kjoretol. Ditlev, 
der fil Plads pan Agebredtet hos Bonden, indlod 
fig ſnart i Pasflar med ham, og da Manden roſte 
ſtue unge Hingſter ſamt den Maade, hvorpaa ene 
han forſtod at ſtyre to ſaadanne fyrige Krabater, 
vaagnede Ditlevs Forfengelighed, og han gjorde fig 
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Haus ſtsiende Bæfen veklede et 


„Gaa kjont hen til Fader,“ 
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til af, at han Havde kjert med et anderledes For» 
ſpand, ſamt tilfslede, det vilde være en ſmal Sag 
for ham, at regere et Par Bondehefte. Eieren folte 
ſin Stolthed krenket og kaſtede i blind Overilelſe 
Kjorelinen til ham, med Anmodning om at viſe, 
hvad han duede til her, hvor Velen gik ned ad Balle. 
Ditlev tog noget forbløffet mod Tommen, og de 
balſtyrige Hingſter, der ellers gik i ſtramme Toller, 
| følte ſig fri under de uøvede Hender og toge raſt 
Fart ned ad den jævne Skraaning. Bonden lo, 
men Ditlev indſage, han maatte lade ſtage til; thl 
hans falſte Wresfslelſe forbød ham at bede Manden 
felv ſtyre Dyrene igjen. Hold op, hold op!“ raabte 
Bertrude; „Heſtene lobe lobſt!“ Men Bonden vendte 
ſig om til hende for at berolige hende med, at han 
nok ſtulde pasſe pan ham. Dog, denne korte Ord⸗ 
vexling var Skyld i, at han netop ikle pasſede paa 
Ditlev, ſom i fin Forvirring var dreiet ind paa en 
Sidevei, der forte til et Jernbaneanleeg. Man ven⸗ 
| tede Toget, og det nere Lokomotivs Piben gjorde 
| Dyrene fly, faa at de, uden at endſe Ditlevs Mod⸗ 
ſtand, ilede henimod det luklede Led. Bonden rev 
med en Ed Cømmerne fra ham; men Dyrene vare 
for Sieblikket uſtyrlige, de ſteilede og reiſte fig næften 
lodrette paa Bagbenene. Børnenes Skrigen i Vognen 
| gjorde Heſtene endnu mere vilde, og de ſprengte 
Leddet. Ditlev tenkte fig med Rædfel at blive knuſt 
under Toget, hvorfor han ſprang af Vognen, men 
| ftyrtede til Jorden; dog Banevogteren, der fane de 
| Kjorendes Fare, nabnede lynſnart det modſatte Led, 
ſom laa ved hans Huus, og de raſende Dyr fore 
nu med Vognen over Banen, et Par Sekunder, for 
| Toget brufte forbi, Ved Banevogterens og hans 
Sons Hjælp fil Bonden Magt over Heſtene, og 
medens Manden efterſage Seletoiet, ſteg Bertrude 
og Børnene ned for at fee til Ditlev. Forſt bildte 
| Hun fig ind, at hun troede, han var bevidſtlos; men 
ſnart overbeviſte man hende om, at han havde knuſt 
| Hjernen paa den Steen, mod hoilken han var tornet 
i Faldet fra Vognen. 

Det er vel overflødigt at fortælle, at Meſter 
Bachmann med aabne Arme modtog fin gredende 
Datter og hendes faderleſe Smaa, og det er vel 
ligeſaa overflødigt at tilfeie, at han blev dem Alle 
en bedre og kjerligere Forforger, end Ditlev Heinicke 
nogenfinde hade været. 


Kun eet Jar. 
(Fortſeœttelſe.) 


Efterat have ſorget for Begravelſen reiſte Thyrle 
til England og ankom til London ſamme Dag ſom 
Gilfred kom fra Liverpool. De traf dog ikke hin⸗ 
anden, thi' medens Gilfred ſtrax tog ud til fin Fa⸗ 
milie, fad Thyrle og firev Breve og Avertisſementer, 
ſom fulde indføres falle Bladene i Knollinghamſhire. 

Da Gilfred nogle fan Dage ſenere fad ved 
Frokoſtbordet med Phillis, udbrød han pludſelig: 

„Den Idiot! Han man jo verre gal! Har Du 
feet dette, Phil? — [Sælges med Ret til ſtrax at 
tiltrede Eiendommen: Merresford med Jorder og 
Skove. Hele Moblementet kan folge med ꝛc.“ — 
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Jeg vilde egentlig nodig af med ham — han er 
deduden en i enhver Henſcende brav Karl. Hvor 
mon hau nu vil hen? Han maa være meget vanſtelig 
at gjøre tilpas — merkverdigt! Ikke fandt, Phil?“ 

„Jo, meget!“ lykkedes det hende at fremſtamme, 
medens hun ſkjulte fit Anfigt bag Themaſtinen. 

Gilfred fortſatte fin Læsning, og Phillis liſtede 
ſig ud i den kolde Froftluft for at fatte ſig. 


relſer eller et eget lille Huus til hans Moder og 
Soſter. En Dag ſtodte han lige paa Thyrle — de 
ſtandſede og gave hinanden Haanden. 

Da Thyrle udtrykte ſin Forundring over at ſee 
Gilfredei London, efterſom han troede: ham ovre i Ka⸗ 
nada, kom denne ganffe naturligt til at tale om Mo- 
derens Sygdom og Grunden til, at han ſelv var i 


London, idet han beklagede ſig over alle de forgjaves 
Forſog, han havde gjort for at finde en pasſende 


Bolig til hende. 
Thyrle afbrod ham: 


„Jeg har jo Huſet i Grosvenorſquare — det 
Kan 


er ilke i Brug og til ingen Nylte for mig. 
det ikke pasſe for Deres Moder? — Det vilde 
glæde mig, hvis Mrs. Kyriel vilde benytte det.“ 
De kalte derom. Leie vilde han paa ingen 
Maade have, og han bad Gilfred fan indſtendigt 
modtage hans velmente Tilbud, at denne ikke fandt 
det muligt at modſtage faa megen Venlighed. 
Phillis vilde have afflaget at flytte derind, men 


der var ingen pasſende Maade at undgage det paa | 


og hun maatte derfor i Taushed, ſtjondt med Harme 
i Sindet, folge Moderen, fon var glad over at et 
ſaadant Forſlag kom fra Mr. Thyrle, ſom hun 
altid faa godt havde kunnet lide. 


Saaledes bleve Mrs. og Miſs Kyriel i Januar 


inſtallerede i Mr. Thyrles Bolig i London, medens 
han ſelv boede i et Hotel i den anden Ende af Byen. 

Lægen, Sir Anthony, aflagde fin Patient et 
Beſog dagligt, og hun kom fig aabenbart under 
hans Kur — men en Ting bar der, ſom i hei 
Grad forundrede hende, og det var, at Mr. Thyrle 
aldrig lod ſig ſee. 


Attende Kapitel. 


„Det forekom Phillis ſom en Drøm, ſom et 
Spil af hendes Fantaſi, og ikke ſom den nøgne 


og at, hvorhen hun vendte fine Dine, faa hvilede 
de paa Gjenſtande, der tilhørte ham — hun ſtuderede 
hans Smag af Bøgerne i Bibliotheket, af Male⸗ 
rierue paa Vaggene, ja ſelv af Stilen i Mobler 
og Dekorationer. 

J Stueetagen var der et mindre Verelſe, hvori 
Solen ſtinnede ind og ſom iſer fandt "Bifald hos 
Phillis. Der var jo maaſlee nok en ſvag Duft af 
Cigarreg tilbage, font tydede pua, at han havde op⸗ 
Holdt fig meget der, men der var ogſaa andre Tegn 
pan dette, Der hængte ſmaae, korle Piber over 


Kaminen, foran lag ct ſmukt Tigerſkind og paa 


Bordet et Portrat af hans Pndlingsheſt „John 
Peel“, ſom hau havde bragt til London for at faac 
det ſat i Ramme, men havde forglemt det. Der (aa 
mange Boger, gamle og flidte, fra hans Drengeaar, 


og i flere af dem var ſlreven: „Archer Thyrle, fra af ham, men Hasſon døde ſamme Nat. 


haus Fader“. 
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| megen Fornoielſe 
| hvilfet bragte nogen. Forvirring over hende, da hun 
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Der ſtod ogfaa i dette Varelſe ct ufadvanligt, 
gammeldags Skrivebord af Egetræ med de nodven⸗ 
dige Skribematerialler paa, hvorved Phillis ofte ſad 
og tænkte paa ham, hvis Plads hun for Oieblikket 
indtog, og underlige maatte jo hendes Folelſer være, 
ved at Doc i det Huus nu, ſom hun en Gang var 
beſtemt til at blive Frue i. Hun folte utallige 


Gange, Hvorledes hun grammede fig over Thyrles 
Gilfred reiſte op til London for at ſtaffe V⸗ 


uforklarlige Opferſel, men hendes Stolthed var dog 
tildels treſtet ved, at Ingen anede, at „Skjonheden“ 
anden Gang var bleven forladt af fin Udkaarede. 

Omtrent otte Dage efter deres Ankomſt, ſad 
hun en Eftermiddag og bladede i nogle Tidsſrifter, 
for at finde Noget, hvormed hun kunde adſprede 
Moderen, da Tjeneren meldte „Lady Dynesford“. 

Det var en ſmuk, ældre Dame, ſom lignede 
Sonnen. Hun ſagde, at hun og hendes Datter boede 
tat ved, og at hun af Sonnen havde hort ſaameget 
om Miſs Kyriel, at hun længtes efter at gjøre denne 
unge Dames Bekjendtſtab. 

Phillis rodmede dybt. 

Skjondt hun havde mindre at bebreide fig med 


Henſyn til Oberſt Dynesford end til utallige Andre, 


ſaa folte hun dog den gamle Dames gjennemborende 
Blik, da denne udtrykte Haabet om, at de ſnart 
maatte blive gode Venner og Naboer, og ret have 
af Omgangen med hinanden; 


ſvarede: 

„Jeg vil neppe komme meget ud, Lady Dynes⸗ 
ford. Vi ere komne til London alene for min 
Moders Sygdoms Skyld, og jeg forlader hende 
kun ſaare ſjelden.“ 

Hertil. blev ſvaret, at et fan ungt og ſmukt 
Bæfen ikke maatte afſondre fig fra Verden, og da 
Lady Dynesford forlod dem, glædede hun fig over, 


at hendes Sons Valg var faldet paa en ſmuk og 


belopdragen ung Dame, og at hendes Frygt for, 
at Sennen ſtulde have kaſtet Torklœdet uden at tage 
behsrige Henſyn, var ugrundet, Hun følte, at hun 
vilde være ſtolt af en Spigerdatter, ſom Miſs Kyriel. 

Fra den Dag af følte Phillis, at Freden i 


| Huſet var forbi; Familien Dynesford, Moder, Son 


og Datter, aflagde Beſog hver eneſte Dag, ſtundom 
flere Gange. Oberſten ſelv holdt fig. vel tildels i 
Baggrunden, men hans utrættelige Allierede vare 


ö narved at pine Livet af hende. 
Virkelighed — at hun befandt fig i Thyrles Bolig 


Indbydelſer ſtrommede ind pan hende og Gil⸗ 
fred, og det var umuligt at afſlage dem alle. 

J al den Tid havde hun flet ikke ſeet Thyrle. 
Han Havde hverlen ſkrevet eller aflagt Beſog. Med 
Gilfred havde han engang ſendt en Bog og en 
Hilſen til Moderen. 

„Han er en ſer Fyr,“ ſagde Gilfred, da de 
en Aften fab alene hſemme. „Tenk blot, at han 
forſt idag fortæller mig Nyheden. Han er imorges 
kommen tilbage fra Akenhurſt, hvor han har maattet 
meddele Familien den.“ - 

„Hvillen Nyhed? Vedkommer den Hasſon?“ 
ſpurgte Phillis. 

„Ja, det gjor den rigtignok, thi han er dod, 
den ſtakkels Fyr, Det var heldigt for ham, at 
Thyrle juſt finlde ſtode pan ham. Hau traf ham 


i en usſel Tilſtand i Calais, og tog ſig broderlig 


Thyrle 


ſyntes ilte at holde af at tale om Hasſon og havde 
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opfat fan længe ſom muligt at tage ud til Mfenhurft. 
Han fagde, at de havde engang været gode Benner, 
og at han var glad over, at have kunnet være ham 
til Nytte, ſtjendt jeg veed, at Hasſon rakkede ham 
ned, naar han fandt Leilighed dertil. Gud veed 
forreſten, hvad der er i Veien med Thyrle og hvilken 
ond Aand, der har beſat ham. Hau ſpiller nu, og 
ſidſte Nat drak han ſaameget, at jeg vilde blive fuld 
ſom en Flue deraf, men paa ham var det ilke til 
at merke.“ 

„Du bad vel Mr. Thyrle om engang at komme 
her til Middag, Gilfred?“ ſpurgte Moderen. 
„Jo, men han kan ikke. Den tiende reiſer han 
til Algier og har en Mangde Forberedelſer at træffe, 
faa han ikke fager den mindſte Fritid.” 

At Phillis den Aften var blegere end ſedvanlig, 
og at hun ikke melede et eneſte Ord, var let at 
forklare. Hun havde jo engang været indtaget i 
Hasſon, og de havde været Legekammerater fra 
Barnsbeen af; men Gilfreds Ord havde ſmertet 
hende ogſaa paa en anden Maade. 
Thyrle nu ikke Hasſons Exempel, og kunde han ikke 
ogſag forſpilde fit Liv. 

Dog, hvad kom det hende ved! 

Alligevel fad hun den Nat længe nedei det lille 
Verelſe i Stucetagen og ſukkede over ham, ſom vel 
havde været . gruſom mod hende, men ſom hun 


alligevel: anſage for bedre og edelmodigere end de 


fleſte andre Mænd. 


Hun kunde ikke taale at høre hendes Guddom 
) Og nu vilde han forlade Eng⸗ 
land — ja, ſaa hørte hun jo ikke hans Navn — — 


blive dethroniſeret. 


men da hun gik op paa fit Varelſe, kunde hun dog 
ikke lade bære at tenke: 


„Hvorfor vil jeg lade mig afficere af hvad han 


gjor, eller hvorhen han drager? Det vedkommer jo 
ikke mig?“ 


Nittende Kapitel. 
Faa Dage ſenere, juft den niende Februar om 
Aftenen, tog Phillis, efter Lady Dynesfords ind» 
ſtendige Anmodning, med dem i Operaen. 


Huſet var propfuldt, for at. høre Chriſtine 
ligeoverfor Dynesfords 


Nielsſon; 
var tom. 

Phillis ſyntes at være betagen af Muſiken, men 
hendes Tanker vare langt borte: 


kun een Loge 


„Hvor jeg dog onſter,“ ſukkede hun, „at jeg 
Da var mit Hjerte 


iaften var ſom for et Aar fiden. 

frit — ſaadant ſom det aldrig bliver mere.“ 
Oberſt Dynesford, der ſtod lidt til Siden bag 

ved hende, kunde ſee at hendes Dine, der hvilede 


ban Scenen, havde faget et faa drømmende ÜUdtryk, 
at hun Intet ſage med dem, men kun var beſtjeftiget 


med ſine Tanker. ' 


„Taalmodighed og Udholdenhed kan jo gjøre | 


Mirakler,“ tænkte Oberften, men i ſamme Oieblik 
tiltrak en Bevegelſe i Logen ligeoverfor fig de morke 
Dines Opmarkſomhed, og et ſaadant Gledeslyn 
foer igjennem dem, at Dyuesford vilde have givet 


Aar af ſit Liv til, at det havde gjældt ham. En 
brændende Rodme foer over hendes Aufigt for at 


giore dets Bleghed end mere paafaldende, og hendes 
Dine rettedes atter paa ner ar 
Oberſten vilde dog fee, hvad der Havde frem⸗ 


Fulgte Archer 
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kaldt denne Bevagelſe hos hende og fane en Herre 
i den for tomme Loge, der, inden han ſatte fig, 
kaſtede et provende Blik udover Tilſtuerpladſen. 

„Ham har jeg aldrig. fect for,“ tænkte Dynes⸗ 

ford, da han tog Kikkerten bort fra Archer Thyrle. 
„Det maa have været en Feiltagelſe.“ 

Men han kunde dog ikke lide, at Thyrle ogſaa 
gjorde Brug af ſin Kikkert og holdt den rettet paa 
Phillis — eller idetmindſte pan Logen. Phillis ſaae 
det ikke, men hun følte det. Hendes Hoved ſpim⸗ 
lede, Lyſene dandſede for hendes Sine og Lyden af 
mange Klokker, nære og fjerne, klingede for hendes 
Oren; dog holdt hun Pinen ud til Sthykket var forbi, 

Skjondt Gilfred havde ſagt, at han ſtulde reiſe 
den tiende og hun ſaaledes ikke oftere faae ham at 
fee, fan vovede hun dog ikke at hæve Oinene, og 
det var en iskold Haand Oberſt Dynesford forte 

under fin Arm, da de reiſte fig for at gaae. 

„Miſs Kyriel,“ hviſkede han, „De er ſug — 

— De er jo bleg ſom Døden.” 
| „Ja, jeg befinder mig ilde — lad mig bære 
| alene — ganſte alene — nogle Sieblikke.“ 
| Han fulgte Moderen og Søfteren ned og vendte 
! tilbage med ct Glas Sherry, ſom han bad hende drille. 
| „Kier mig lige hjem — Heden har vævet mig 
for ſtœerk — jeg kan ilke taale at tale.“ 
| Han føjede hende, og ftøttende fig paa hans 
Arm nagede de en Vogn, hvor hendes Bine mødte 
Thyrles i det ſamme Nu, hun fatte Foden paa Trinet 
for at ſtige ind.“ 

Det ſvimlede for hende og hvorledes hun var 
kommen ind, kunde hun aldrig ſiden mindes — 
Oberſt Dynesford maatte viſt have ſpillet en meget 
virkſom Rolle derved. ; 

Da hun kom til fig ſelv, blev hun opmerkſom 
paa, at hendes Haand laa i hendes Ledſagers. Hun 
trak den til fig, og ſaaſnart hun var Herre over fin 
Stemme, ſagde hun: 

„De fer nu ſelv, Hr. Oberſt, at jeg flet ikle 
| duer til dette lyſtige Liv. Jeg gjor bedſt i at blive 
hjemme, men jeg kan ikke nolſom takke Dem for al 
Deres Omhu for mig iaften.“ 
| „Det er mig en, Glæde at have været Dem til 
Nytte, og De maa vel kunne indſee, at jeg gjerne 
vilde tilbringe mit Liv med at beere Omſorg for Dem.“ 

Han havde atter taget hendes Haand og haus 
Stemme fijælvede, da han tilføicde: i 
É „De er da ilke vred paa mig?“ 

„Nei — nei, men jeg er bedrovet — mere be⸗ 
drovet, end jeg kan ſige Dem. Tal ikke mere til 
mig, og his De vil ſpare bande Dem ſelv og mig 
for unodvendige Smerter — ſaa tal aldrig mere 
til mig paa den Maade.“ 

„Siig dog for Guds Skuld ikke, at al min 
| Hengivenhed, al min Kjarlighed ſtulde være haab⸗ 
| Jeg forlanger intet Star un.“ 


los. Jeg vil vente. 


| 
| „Det er haabloſt,“ lod Svaret i en Tone, der 
var faa ſorgmodig og i [ig ſelv faa haables, at den 
anflog en ſympathetiſk Streng i Dynesfords Bruyſt. 
„Miſs Kyriel! tilgiv mig, men De er fald 
lidende, ſtuffet og ikke lylkelig. Kunde De ikke be⸗ 
troe Deres Skjcebne i mine Hender? Jeg flal gjore 
Alt for Dem. Hvad har jeg gjort, at De undgaaer 
mig? Jeg forlanger ikke, at De ſtal elſte mig — 


| jeg vil vente! — men giv mig Haab om, at jeg 
| engang maa henvende mig med min Bon lil Dem 
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om at borde min Huſtru. Selv det ringeſte Haab | 
noles jeg med — og det kan De ilke negte mig. 
Jeg vil altid elſte Dem.“ i 

Phillis ſvarede ikke ſtrax. Vilde det ikke være 
henrlvende, at blive ſaaledes elſket, at blive fat Pris 
pan af en ſaadan Mand efter at være bleven vraget 
to Gange? 

J dette Sieblik flog Klokken tolv. | 

„Det ev Morgen nu. Den tiende Februar — 
juſt cet Aar ſiden jeg ſaae ham for forſte Gang. 
Nei — jeg lan ikke — hellere Mindet om Dig, 
min Elſtede frit og ubeſtaaret end nuogenſomhelſt 
Mand i Verden og mine Tanker bundne.“ 

Endelig ſpvarede hun: 

„Oberſt Dynesford! jeg har overveiet det og 
fundet det umuligt, Det ſmerter mig, at mit Svar 
ſtal lyde ſaaledes.“ 

Et Par Minuter var han taus, inden han ſagde: 

„Siig mig oprigtigt, Miſs Kyriel, ligger Feilen 
hos mig, eller kommer jeg for fildig? — Jeg har 
dog en Slags Ret til at faae det at vide. Har 
jeg en lykkeligere Medbeiler?“ 

„De har været fan god imod mig, derfor vil | 
jeg ogſaa befvare Deres Spørgsmaal. Jeg har bæret 
fan ulykkelig, ikke at bryde mig om den Kjærlighed, | 
jeg kunde fane, og at onſte den, ſom aldrig vil falde | 
i min Lod. De og Deres Moder have været faa | 
forekommende imod mig, at jeg nok ønffede at kunne 
have gjengjældt Dem det paa en bedre Maade.“ 

De vare ſtrax hjemme og der bler ikke vexlet 
andre Ord end Godnat; men det var et venligt 
Godnat, ledſaget af et venligt Blik, Oberſten mod⸗ 
tog — men han folte at imellem dem var Alt forbi. 


Tyvende Kapitel. 


Da Phillis kom hjem, var hendes Moder i 
Seng og hendes Broder endnu ikke kommen fra ſit 
Selſtab, hvorfor hun ſelv vilde vente lidt efter ham 
og derfor gik ind i det lille Varelſe i Stueetagen, | 
der havde været Mr. Thyrles Rygevarelſe. 

Hun ſatte fit Lys paa det gammeldags Ege⸗ 
træs Skrivebord, og medens hun ſtottede fit Hoved 
pan den ene Haand, lod hun den anden Haayds 
Fingre mekaniſt fole paa de munge udfkaarne Fi⸗ 
gurer — Bier, Agern, Fiſt ꝛc. 

u Hvad kan dog have bevirket hans Opferſel 
imod mig;“ ſaaledes lød Hendes Enetale, „jeg har 
tenkt derober, til mit Hoved har truet med at ſpreuges. 
Hvor han jane daarlig ud iaften — træt og ſerg⸗ 
modig, — Jeg har ofte ſpurgt mig ſelv, om der 
ilke laa en Misforſtagelſe til Grund for hans Op⸗ | 
forſel. Hvorfor fulde han ellers have betragtet mig 
med ſaadanne bebreidende Blikke? — Alt er dog 
maaſkee ſte⸗t til mit Bedſte, thi det foler jeg, at 
jeg under disſe ſmerkelige og lange Maaneder er 
bleven til et bedre Menneſte.“ | 

Hun reiſte fig op for at ſoge Hvile, og mat og | 

| 


trat, ſom hun, var, ffottede hun fig derved frærvkt | 
pan fin hoire Haand, der hvilede paa et af de ud⸗ | 
ſtaarue Agern. En pludfelig Bevægelfe i den bragte 
hende til at rive Haanden til fig og ſpringe tilbage | 
— men ſtrax efter til at ſmile over fin egen Nerbøfitet. | 

„Det var da markverdigt,“ udbrød hun ved | 
den ufrivillige Opdagelſe. 
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lille Stykke af Bekledningen, ſom gled tilbage og 
derved bragte en hemmelig Skuffe for Dagens Lys. 
Noglen ſad endnu i den. Hun trak den frem, og 
af pure Nysgjerrighed kaſtede hun Blikket ned i den. 

Hun vilde neppe troe ſine egne Sine, da hun 


| fanc fit eget Navn, der ſtinnede hende imede fra en 
Brevpkonvolut med Archer Thyrles Haandſtrift: 


Til Miſs Kyriel, Herregaarden ved Hallingford, 
Knollinghamſhire. 


Hun ſtyndte ſig at tage Brevet. Det var for⸗ 


ſynet med Frimerke, men hapde ikke været i Poſt⸗ 


veſenets Hænder. 
Det var forſeglet, men havpde ikke været aabnet. 
Hun betragtede det og vidſte ikke hvad hun [fulde 
gjøre; hun vendte og dreiede det, før hun kunde tage 


en Beflutning, og læfte viſt ti Gange Udſtriften, 


for hun brod Seglet. 
De allerferſte Ord: „Elſtede Phillis!“ vare 


narved at tage Veiret fra hende, men hun laſte videre 


med brændende Kinder — om Brevet, ſom forklarede 
Thyrles pludſelige Bortreiſe, og ſom Rideknegten 
„imorges“ havde bragt hende og hvorpaa han ven⸗ 
tede et Svar; hun lafte, at han ventede at kunne 


| nære tilbage „imorgen“ i det ſeueſte, men at han i 


ethvert Tilfælde ſtulde ſtrive; hun læfte, at det var 
hans inderligſte Onſte, at hun ſtrax underrettede fin 


Familie om „vor Forlovelſe“; at han for hendes 


Skyld vilde lade fig fotografere, ja gjøre Alt, og 


endelig, at han var hendes for evig Archer Thyrle. 


Nedenunder var tilfeiet en Linie: 

„Jeg haaber, elſtede Phillis, at modtage et Par 
Ord imorgen.” 

Det var dateret den 15de Marts det fore> 
gagende Aar. 

„Dagen efter Ballet hos Sir George Roſe,“ 
maatte hun uvilkaarlig udbryde. 

Hun var i en ſaadan Bevagelſe, at hun neppe 
kunde aande. 

Brevet blev leſt atter og atter. 

„Her man der visſelig have fundet en ſtor 


Misforſtaaelſe eller Feiltagelſe Sted,“ tenkte hun. 
„Mon der er flere Breve?“ 


Hun ſaae nedb i Skuffen. 


Der fandtes nogle 
Ark Papir og paa et 


Halvark Konceptpapir var 


ſtreven med Thyrles Haand et Udkaſt til hans Teſta⸗ 


mente dateret ſamme Dag ſom Brevet, „i Tilfelde 
af min Dod før mit Glftermaal“ — og hun fandt 
at hans Gods og Storftedelen af Formuen tilfaldt hende. 
„Hvad ſtal jeg dog gjøre? Hvad bor jeg glore?“ 
Hun forlod Stuen, tog Papirerne med ſig og 
gik til Gilfreds Verelſe. 
Han var endnu ikke kommen hjem. 8 
Da hun kom ind paa fit eget Varelſe, lan der 
paa Bordet et Par Ord til hende fra ham, Hvori 
han underrettede hende om, at han paa 2 a 3 Dage 
var tagen til Dower for at folge en god Ven. 


7 


Et og tyvende Kapltel. 


Den Nat fil hun ingen Søvn: Hun var i 
febrilſt Ophidſelſe. Derſom hun blot kunde tale med 
Thyrle i fem Minuter, for at faac fin Skjœbne at 
vide, hvad [an end Udfaldet vilde blive, ie 

Dette Brev, ſom ikke var fendt afſted, beviſte 


jo i og for ſig Intet, men det kunde give Anledning 
Hun fandt ved neiere Efterſyn, at det var et | til Formodninger af forſtjellig Slags. 


Var det med 
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Forſet eller ved et Tilfælde, at det var bleven lagt 


til en Side? Kunde Hasſon Grainger have havt en 
Haand med deri, faa vilde hun have tænkt fig. 
Muligheden af et Forræderi, thi hun vidfte, Hvor | 


henſynsles han altid havde været. 


Thyrle vilde jo ogſaa have ſtrevet, idetmindſte 
een Gang til, om ikke oftere — og hendes Breve 
maatte han jo have modtaget — og nu Brevet, ſom 


Budet var ſendt med til hende — det havde hun jo 
aldrig faaet, og hun huſtede kun altfor vel, med 
hvilken Lengſel hun den Foraarsdag "havde ſiddet 
og ventet ham felv eller idetmindſte Brev fra ham — 


ja ſelv Violerne, hun havde plukket til ham, min- 


dedes hun. 


En tredie Mand maatte have blandet ſig i deres | 


Forhold, og hun tvivlede ikke paa at fane Lys i 
Sagen, naar hun blot kunde faae dette Brev i 
Thyrles Hænder, fer han forlob England. 
Gilfred blot været her, faa vilde hun med Glæde 


have betroet ham Alt, men at overgive Brevet i en 
Tjeners Hænder, det vovede hun ikke, thi det var 
maaſtee Forſommelſe fra en Saadan, der allerede 


havde koſtet ſaameget. 


Hun ſpekulerede og tænkte hele Natten, og meget | 
tidligt, medens Lygterne endnu brændte og for Morgen⸗ 
daemringen vifte hende de ſtidne Gader, liſtede hun 


fig ud. Hun var fvært paakledt, dels for Varme 
og dels for at ſtjule fin virkelige Figur, og da hun 
aldrig var bange for Blæft eller en Byge, faa begav 
hun fig treſtig afſted, ſtjendt hun neppe nogenſinde 
alene havde betraadt Londons Gader, i ethvert Til⸗ 
TEE aldrig pan en faadan Tid og i et faadant 

eir. 
Linier til Mr. Thyrle, hvori hun bad ham om at 


beſoge fig, paa hvilken Tid han ſelv vilde, fer han 
reiſte, da hun havde Noget at tale med ham om, 


ſom (aa hende meget paa Sinde. 

En Politikonſtabel maatte et Par Gange hjælpe 
hende med at finde Bei, og endelig ſtod hun "foran 
det ſtore Charing Cross Hotel, 


Hun trak Sløret tættere ſammen, ſteg op ad 


Trappen og traadte ind i Forhallen, hvor en fvær 
og føer Portner ſpurgte hende om hendes. Prinde 
og betragtede hende med et mistankeligt Blik. 

Hun ſpurgte om Mr. Thyrle endnu var her. 
Hun fik til Svar, at han (Portneren) ikke kunde 
kjende alle de Reiſende i Hotellet. Hvad vilde hun ham? 

Til fin ubehagelige Overrafkelſe følte Phillis, at 
hun - havde glemt ſin Pengepung. Hendes Hjerte 
ſank; thi nu kunde hun ikke kjobe hans Medhjelp, 
ſom vel egentlig var det, man ventede paa. Der 
kom nu ogſaa flere Folk, hvorfor hun trak fig hen 
i en Krog. Tre Herrer kom ind fra Gaden; de to 
ſogte deres Verelſer, den tredie blev ſtagende og fane 
ud pan Gaden, medens han røg Reſten af fin Cigar. 
„Jeg havet Brev til ham,“ fagde Phillis hur⸗ 
tigt, „det er af Vigtighed og maa beſorges ſtrax. 
Vil De gjore mig den Tjeneſte?“ 

. Ikke for Ingenting, unge Dame — det er 
ikke rimeligt.“ 

„Kom til hans Bollg — Mr. Thyrles nemlig — 
i Grosvenor Square, og ſporg efter Kammerpfgen 
Andrews og De ſkal faae fem Pund, derſom De 
beſorger dette Brev,” 


Phillts var fortvivlet og gik derfor udover | ud af Sladen. 
Maalet. Havde hun ſagt fem Shilling, ja endog langere deri, vilde han være frosſen ihjel. 


Havde | 


Hun havde i Moderens Navn ſtrevet et Bar | 
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ti, faa kunde Tilbudet have været rimeligt, men at 
en Kammerpige ſaaledes kunde rutte med Fempunds 
Noter, var mere end en fornuftig Mand kunde troe. 

„En ſandſynlig Hiſtorie,“ bemerkede han, „gib 
mig hellere en halb Krone nu ſtrax.“ 

„Jeg har ingen Penge hos mig — jeg glemte 
dem i Haſtverket — men jeg lover ...“ 

„Fanden i Vold med Deres Lofter, Deres 
| Brev og Deres Mr. Thyrle — De gjør bedſt i at 
gaae Deres Vei.“ 

Phillis trak atter Sløret tættere om fig og lavede 
fig i taus Fortoivlelſe til at gaac. 

De ſidſte Ord, ſom Portneren havde udtalt 
noget heiere, og i Sardeleshed det ikke almindelige 

Navn, tiltrak fig den Herres Opmerkſomhed, ſom 
ſtod i Doren, hvillet ikke var faa beſynderligt, thi 
det var Thyrle ſelv, ſom juſt var vendt tilbage fra 
fin Klub, hvor han havde ſpillet hele Natten efter 
om Aftenen at have feet den Kvinde, han elſtede, 
forlade Operaen under Oberſt Dynesfords Varetegt. 

Han kaſtede Cigarſtumpen væl og nærmede fig 
til Fruentimmeret, ſom med ufikre Skridt vendte fig 
til Udgangsdoren, hvor han ſtod. 

Phillis var fortvivlet, hun folte, at hendes 
driftige Skridt var forgjaves — fordi hun ilke havde 
en halv Krone hos fig. Hun ſyntes, at hun aldrig 
havde brudt fig ſaameget om ham ſom nu, da hun 
ſtulde miſte ham; et Blik fra ham, et venligt Ord 
| vilde være hende nok. 

„Onſker De at tale med Mr. Thyrle? Mit 
| Navn er Thyrle — Archer Thyrle — er det mig, 
De mener?“ 

En Glædesgyfen foer igjennem hende. Hun 
| bar nærved at [afte fig for hans Fodder og hulkende 
fortælle ham Alt, men hun beherſtede fig, og af 
Frygt for, at Stemmen ſtulde forraade hende, vovede 
hun ikke at tale. 
| Hun rakte ham Brevet, og endfijondt han fpurgte: 
„Skal der Spar?“ da han tog det, faa vendte hun 
| fig hurtigt fra ham, uden at ytre en Stavelſe. 
(Sluttes.) 


Huſet i Skoven. 


(Fortſettelſe.) 


„Det er jo Lieutenant Hoptowns Stemme.“ 
„Det ligner den, men det vil jo ſnart viſe fig. 
Her har vi ham,“ ſagde Markham. „Velkommen 
| mit inderſte Hjerte. Vi have utallige Gange 
g 
| 
( 


talt om Dem og De har ikke været ude af vore 
Tanker, ſiden Stormen begyndte, Jeg anſade Dem 
for fortabt, og De maa dere meget glad over, at 
Tilfældet har fort Dem lige i Armene pan os.“ 

„Hiclp mig ud af Glæden,” ſagde den unge 
Officeer, „jeg er aldeles ſtiv og kan ilke røre et Lem. 
Jeg kan ikke fole Tommerne. Heſten har aldeles 
gaaet ſom den lyſtede. Den maa, ligeſom jeg, have 
ſeet den ſterke Belysning, og af egen Drift ſogt 
efter den, thi jeg har ikke kunnet lede den.“ 

Den Gang lagde vi ilke Marke til hans Ord, 


da vi begge med forenede Krefter maatte lreekke ham 


Hvis han var bleven ti Minuter 
Han 
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havde raabt og ſtreget, fan haus Stemme nu neſten | ogſaa har jeg ſeet det meſt uforklarlige, jeg har været 
var uhorlig af Heshed; hans Næfetip maatte vi | Vidne til i mit Liv.“ 
gnide med Snee og forſt lidt efter lidt turde vi lade Vi ſogte at overbeviſe ham om, at hans Fan⸗ 
ham komme i Nerheden af Ilden, holllet i Forening taft havde ſpillet ham et Puds eller at han Havde 
med ct varmt Glas Kognak og Band fnart bragte ſeet Lygtemend. 
ham til Live og Kræfter igjen. „Lygtemend! naar Moradſerne ere tilfrosne og 

„Det var heldigt, De traf os; ti Minuter ſenere bedeekkede med Snee,“ ſvarede han, „nei, det er 
hadde det været for ſildigt. Men fortel os nu,“ | umuligt. Det ce ligefan lidt et Fantaſtbillede, thi 
ſagde Markham, „hvorledes det er gaact til, at De det varede en Time, og jeg ſaacs Alt ligeſaa tydeligt, 
har kunnet finde herhen. Huſet kunde De jo neppe ſom jeg feer Dem nu. Lyſet ſtinnede, til jeg kom 
vide exiſterede, da jeg ſelb, der dog har tilbragt | tæt til Huſet, fan forſvandt det med ſamme Hur⸗ 
mange Aar i disſe Egne, var uvidende om dets tighed, ſom naar man ſlukker for Gas. Jeg var 
Tilbærelje, Det var ved et rent Tilfælde, at vi i | fan tet ved Huſet, at hois en af Skikkelſerne havde 
Morket Faldt over det.“ ſtaaet ved Vinduet med Belysningen paa fig, vilde 

„Jeg havde aldrig fundet det, Havde jeg ikle jeg hape kunnet ſtjelne Trakkene i Anfigtet. Hvor⸗ 
feet Lyſene ſtinne ſterkt, og jeg er overbeviiſt om, | ledes ſtulde jeg, der aldrig har været her for, have 
at Pongen ogſaa ſage dem, men mindſt⸗tenkte jeg, kunnet ſtyre lige paa Huſet ellers? Hvorledes kunde 
at treffe paa et ſaadant forfaldent Huus, langt jeg ſige, at der var tre Vinduer i Bagverelſet oven⸗ 
ſnarere paa et ſtort, beboet Vaaningshuus.“ | paa — hvis Skinnet ikke havde ledet mig.“ 

„De faler om bore Lys, men det kan jeg ikke Vi kunde ikke beſvare disſe Sporgsmaal, men 
forſtaae,“ ſagde Morkham, „thi vi have ikke havt for at overbeviſe vor Gjeſt og ligeledes os ſelv 


Lys tændt pan Vindfiden af Huſet, og vor eneſte om, at vi vare, de eneſte Beboere 1 Huſet, befluttede: 


Belysniug, Fyrreſpaanerne, vilde desuden ſtrax være | vi omhyggelig at underſoge enhver Krog ovenpaa. 
blaſt ud og aldeles ikke kunnet ſtinne igjennem den (Fortſettes.) 
tetfaldende Snee.“ —ä * 
„Jeg ſage tydeligt Lyſet ſtinne igjennem -Bin« | 
duerne en heel Miil borte,” | 
„Igjennem Vinduerne — umuligt, De ſeer 
ſelb, at her er kun eet Vindue, uden Ruder og med Gaader. 
Skodderne lukkede for Bleſteus og Sneens Skyld. i 
, Det ligger desuden for ladt til at ſees i den Fra⸗ 


Hand, ikke paa Vindſiden, ſom De kommer fra, og | ; 1. 
ſtjules desuden af Skoven,” | -… ,Enfver, ſom gjør et ſaadant, 
„Jeg veed ikke, Hvorfor De gjør Loier med Gjor imod Lovens Bud; 
mig, men viſt er det, at jeg fane en ſterk Belys⸗ Left omvendt, Ordet bruges, 
ning fra tre Vinduer ſtinne igjennem Morket og Naar Taaber ſtjcldes ud. ; 
flere Skiklelſer bevæge fig frem og tilbage — mindſt * 1 
ti à tolv — meſt ſom om de dandſede. Skinnet 2. 


var faa ſterkt, at Landſtabet blev oplyſt, og derfor 
troede jeg, at her holdtes en ſtorre Feſtlighed — Maa ſtedſe have det; 

Bryllup eller lignende. Kvindeſtikkelſer troer jeg Men, bagvendt leſt, det ſtiller 
ogſaa jeg fane — een Skikkelſe ideimindſte iført Og ſamler paa en Plet. 
klvindelig Dragt. Derfor blev jeg ogſaa jan for» ; 

bauſet over, at J pludſelig ſlukkede Lyſene, da jeg 
kom fan nær, at jeg kunde raabe til Dem, mine | — — oa 1 


Alt, ſelv den mindſte Flue, 


eier g Oplasning aſ Stavelſegaaden 1 Nr. 14: 
Baade Markham og jeg forfifrede atter, at det Friheben.“ 

var umuligt, at Vinduerne ovenpaa havde kunnet ' ) j ' 

være oplyſte. | Oploſt af Manden paa Frelſerens Taarn, Den luyſtige 
Hopiown paaſtod, at vi gjorde Leier med ham. Muſikanter. a 
„De indrommer,“ ſagde han, „at der er tre Talgaaden i Nr. 13 er endvidere oploſt af Laura K. i 


Vinduer i Verelſet ovenpaa, ſom vender ud til den Lyngby, X — J 2 i Staarup. 

anden Side.“ 
Det indremmede Markham og jeg. 1 ; i å 
fuld 1 wide dete 1 Lieute⸗ e Nye liltredende Abonnenter fra Iſte April erholde 

nanten, og enten maa jeg bære fuld eller gal, eller del Ubfomne af „En Saarlages Bortallinger“ (24 Arb). 
1 
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Indhold: Kun ect Aar (Slutning). — Lidt om Nordpolsexpeditioner (med Xylograſt). — Huſet i Skoven (Fortſcettelſe). — 


Gaade. 


Aun cet Aar. I 


(Slutning.) | 

„Jeg er dog en ſtor Taabe!“ udbrød Mr. 
Thyrle med lidt Heftighed — og det var ikke ferſte 
Gang, han Havde ſagt det; thi Bevegelſen med 
hendes Hoved, Omridſene af hendes Figur, ja endog 
hendes Gang fremkaldte en Tanke hos ham, fon | 
fik hans Hjerte til at banke. Der var Noget hos 
denne Kvinde, ſom mindede ham om Phillis Kyriel, 
og ſtjendt han lo ad fig ſelv, fulgte hans Dine 
hende dog faalænge det var muligt. 

„Jeg har ved min Sjels Salighed tenkt ſaa⸗ 
meget paa hende, at jeg bilder mig ind, at hvert 
Fruentimmer maa ligne hende.“ 

Han gik op paa fit Bærelfe og kaſtede fig i en 
Stol, og hans Tanker vendte tilbage juſt til Dagen 
for eet Aar ſiden; han mindedes den ſtolte Skjon⸗ 
hed, ſom han da ſage for førfte Gang og ſom havde 
ſmilet til ham, til han Havde glemt Alt for hendes 
Skyld — han mindedes, hvorledes der var kommet 
Taarer i hendes Dine hin Balaften, fordi han havde 
ſagt nogle heftige Ord til hende — han mindedes, 
hvorledes hun var blegnet af Angſt for ham, da han 
lod Heſten ſpringe over Kloften i Stenbruddene i 
Haldon, og tilſidſt ſprang han op med en brøl 
Forbandelſe over den lunefulde Skjenhed, ſom havde 
berøvet ham al Ro og Fred. 

Hans Dine faldt paa Brevet, ſom han rent 
havde glemt. 

En underlig Folelſe, en Blanding af For⸗ 
undring og Nysgjerrighed betog ham, da han be⸗ 
tragtede det. Han Havde kun ſjelden ſeet Miſs 
Kyrlels Haandſkrift — et Par Gange havde hun 
ſtrevet en fort Billet i Moderens Navn. 

Skulde dette verre. ... 7 

Han ſtyndte fig ar aabne Brevet. | 

Jo, ganſke rigtig, Det var hendes Skrift, 
men i Moderens Navn. 

Det var en noget kold, men alvorlig Anmod» 
ning. Han mente at kunne fee, hvad Moderen havde 
dikteret og hvad Phillis havde tilfoiet. 

„Onſter ſeerdeles at fee Dem“ — „ſom en 


ſpeciel Gunſt“ — „ligegyldig til hvilken Tid” — 


det ter jeg bande paa, ſtriver fig ikke fra Phillis. 
Hvad Fanden kan de ville mig? Trænger Miſs 
Kyriel monstro til at øve fig paa mig, for at holde 
Oberſt Dynesford faſt? Nei — nu ferſtager jeg 
det. Det er for at meddele mig, at Phillis flal 
giftes med Dynesford — for at bede mig til Bryl⸗ 


lupet. Jeg kunde naſten onſte det var det, for at 


jeg kunde viſe hende, at jeg kunde overleve endogſaa 
det Stod.“ 

Saa overmaade faſt var han da forreſten ilke; 
thi i det ene Sieblik beſluttede han at gage og trodſe 
det Verfte, Skjebnen kunde bringe ham — nemlig 
Visheden om, at hun ſtulde giftes, men ſtrax efter 
ſyntes han det var fornuftigſt at holde faſt ved ſin 
forfte Beflutning, nemlig at reiſe til Algier Klokken 
ti; fan kunde han ikke glemme, hvor bleg og ſorg⸗ 
modig hun havde feet ud i Operaen — og da han 
endelig mindedes, hvorledes hendes Laber havde 
hvilet paa hans Haand — disſe ſtolte Leber, ſom 
ikke vilde tilſtaae, at hun elſſede ham — faa ble 
han greben af en faa lidenſtabelig Længfel efter 
hende, at han beſluttede at fee hende, hvormeget det 
maaſtee end fiden vilde angre ham. 

„Jeg vil ſee hende! jeg maa ſee hende!“ ſtreg 
hans hungrige Hjerte, medens hans Stolthed, haus 
ſunde Fornuft og hans Inſtinkt raadede ham derfra. 

Han [od fin Haand glide let hen over Pande 
og Dine. 

„Jeg maa have drukket for meget,“ tankte han, 
med det komiſte Forſog pan at bedrage fig felv, ſom 
vi Alle ſtundom prove. 

Han vilde ikke være ved, at Phillis Kyriel 
habde en ſaadan Magt over ham; han var over» 
raſket og ergerlig over fin egen Übeſtemthed; han 
fatte fig ned for at tenke og tage en Beflutning. 

Det var han lange om. 

Oberſt Dynesford ſpillede en ſtor Rolle i hans 
Overveielſer; han følte inſtinktmasfig, at Oberſten 
var hans Rival, og ved at betenke dennes mandige 
Udſeende, heie Stilling, Rigdom og anſete Navn, 
faa følte han ingen Lyſt til at folge Miſtres Kyriels 
Indbydelſe, men faa mindedes han Dagene ifjor 


| hjemme paa Landet, og udbrød: 


„Jeg vil gaac, lad det koſte hvad koſte vil. 
Jeg vil gade og hore ſelv det Varſtie. Jeg har 
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udholdt meget og jeg vil finde mig i dette ſom en 


Mand — Hvis jeg kan. 
forberedt.” : 

Hans førfte Ordre var at ſtoppe Afſendelſen 
af fit Reiſegods. 

Phillis havde jo Grund til at være tilfreds 
med Udfaldet af hendes Expedition, men hun havde 
hidtil flet ikke forberedt Moderen pan Mr. Thyrles 
uventede Beſog, og at hun maatte have „Noget at 
meddele ham“, ſom hun jo havde ſtrevet i Brevet. 
Det laa narmeſt at talke ham for Laanet af hans 
Bolig, og den redebonne Hjælp, han havde ydet 
Gilfred til at kjobe fit Kompagni. Moderen var 
glad over at Phillis havde ſtrevet og ſaaledes givet 
hende ſelv Leilighed til at takke ham. 

Hele Formiddagen tilbragte Phillis i ſpandt 
Forventning. 
men hvis han nu ilke kom, eller hvis hendes Moder 
fil et af fine nervsſe Anfald og ikke kunde viſe fig! 

Blot Gilfred havde været her! 

»Det ringede. 

En Tjener meldte: 

„Lady og Miſs Dynesford!“ 

Hun blev ſluffet, men gik dem imode med fin 
ſodvanlige Venlighed. 

„Hvorledes har De det idag, kjcre Miſs Kyriel?“ 
ſagde Moderen, „min Son fortalte mig, De var 
ordentlig angreben af Heden jaftes. De feer ogſaa 
faa bleg ud.“ 


Jeg er da i det Mindſte 


„Det er egentlig min naturlige Farve,” ſva-⸗ 


rede Phillis. 
Damerne begyndte at tale om nogle Pynteſager, 


ſom lan pan Bordet, da det atter ringede, Døren | 


aabnedes og hun hørte Navnet : 

„Mr. Thyrle.“ 

Derſom hun havde næret noget Haab om For⸗ 
ſoning, fan maatte det forſte Blik paa hans Anfigt 
forjage enhver Tanke derom, Hendes Stolthed kom 
hende lil Hjælp; hun vilde vife ham, at hun ilke 
var fuel, men betale ham Lige med Lige, Hun be⸗ 
ſdarede hans formelle Hilſen med fold Hoflighed og 
foreſtillede ham for begge Damerne. 

Thyrle havde følt fig ſtodt over, at der var 
Andre i Varelſet, men da han horte Navnene og 
ſaae Pynten pad Bordet og den Interesſe, hvormed 
det blev betragtet, faa ſagde han til fig felv med 

bilre Tanker: 

„Jeg havde altſaa dog Ret; dette er Noget af 
Brudeſtadſen eller Udſtyret.“ 


To og tyvende Kapitel. 


Det var ille forunderligt, hvis Lady Dynes⸗ 
ford jandt, at Mr. Thyrle var en ubehagelig ung 
Mand; thi hans Svar paa hendes forekommende 
Sporgsmaal bare meget forte og kolde. 

Det var ikke Phillis muligt at ſee op til ham 
eller tale til ham. Hun følte dg vidſte, at hans 
Die hville paa hende, hvorfor hun buklede Hovedet 
dybere ned over Bordet og talte ivrigere end for 
til Damerue. 

Da det havde varet nogle Minuter blev Thyrle 
utaalmodig. 

Var det en Sammenſvargelſe imod ham for 
at frænte ham? 


Hun ventede ham Hvert OSieblik | 
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Havde han ilke ſelv feet hende iaftes forlade 
Ohperaen ledſaget af Oberſt Dynesford alene? 

| Det var bel derfor ikke ſaa underligt, at hans 
Tone var fold, næften barſt, da han ſagde: 

„Til Undſtyldning for min Narbarelſe her, 
Miſs Kyriel, tjener, at jeg imorges modtog en Billet 
fra Deres Moder, hvori hun bad mig at komme 
herhen. Derſom hun ikke feer ſig iſtand til at 
modtage mig, vil jeg have den Are at anbefale mig.“ 

Phlllis beherſtede fig ſaavidt, at hun kunde ſvare 
ham, dog uden at ſee op paa ham: 

„Mama vil uden Tvivl ſtrax indfinde ſig; jeg 

veed, hun har givet Ordre til, at man ſagde hende 
ſaaſnart De kom.“ 
5 vor hun ſeer bleg ud,“ tænkte Thyrle, me⸗ 
dens hun talte, „mon hun har været ſyg? Det havde 
Gilfred dog viſt ſagt mig! Dine Dine, Phillis, 
| havde et langt blidere Udtryk, da vi førfte Gang 
| mødtes, juſt for et Aar ſiden. Hun har glemt — 
ja, Du min Gud, hyoad kunne disſe Kvinder ilke 
glemme, og hvilket bandſat Held er det ikke for dem, 
at de kunne!“ 

Phillis havde ſtrevet nogle faa Linier, ſom for⸗ 
klarede hvor og hvorledes hun Havde fundet det 
| medfølgende Bred, idet hun tilfoiede, at det var det 
eneſte, hun nogenfinde Havde modtaget fra ham. 
Hun havde Brevet i fit Ærme og derſom hun blot 
kunde blive alene med ham cet Minut, ſaa vilde 
hun ſee til at overvinde fig ſelv og give ham det. 
Det bar derfor ilke fan beſynderligt at hun, ſvevende 
imellem Haabet om, at Damerne vilde gage ſnart, 
og Frygten for, at Moderen ſtulde komme forinden 
de gik og hun derved tabte de ſidſte Udſigter til at 
bære ene med ham, kunde blive aldeles nerves og 
ude af fig ſelv. Endelig tvang hun fig til at be⸗ 
| tragte ham — hun maatte ſee ham — det var maa⸗ 
ſtee ſidſte Gang, de traf hinanden. Hendes Blik 
ſtandſede et Sekund ved Synet af to Kapsler, ſom 
hangte ved hans Uhrkjade og et Stik foer hende 
igjennem Hjertet. At det ene kunde vare hendes 
eget Billede, faldt hende aldeles ikke ind — Skin⸗ 


lavere — men hun mandede fig op — hendes Hænder 
| ftjælvede ilke lngere og hun kunde nu med rolige 
Dine betragte, ,bam. Hans Sine hvilede ogfan pan 
hende — men da han mødte hendes Blik — ſom 
var koldere endnu end hendes Tone — ſtyndte han 
ſig at ſige: 

„Jeg beklager, jeg ikke kan blive længere — jeg 
har et aftalt Mode. Maaſtee De vil være fan go 
at bringe Mrs. Kyriel en Hilſen fra mig, og .“ 

J bette Oieblik traadte vedkommende Dame ind, 
ledſaget af fin Pige, og blev fort hen til en Sofa. 
Efterat hun havde talt nogle faa Ord med Dynes⸗ 
fords, bad hun Mr. Thyrle tage Plads paa en 
Stol ved hendes Side og begyndte ſtrax med at 

overoſe ham med Takſigelſer for, Hvad han havde 
gjort for hendes Son og for hende ſelv, og beklagede, 
at Mr. Thyrle havde været fan beftjæftiget i London, 
at de fun havde ſeet fan ſaare lidet til ham. 

Thyrle var noget forbauſet og kunde ilke af⸗ 
holde fig fra at udbryde; 

„Var det blot for at ſige mig dette, Mrs. 
Kyriel, at De imorges ſendte mig en Billet?“ 
„Det var ikke mig,“ ſagde hun ubetankſomt, 


— 


ſygen greb hende og hendes Hjerte ſank lavere og 
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det var Phillis, ſom ſtkrev den og ſendte den bort, 
fer jeg vidſte Noget derom, ja ſelv førend jeg var 
oppe. Hun er nu min hoire Haand, ſiden min lille 
Kittie har forladt mig.“ 

Mr. Thyrle gjorde nogle heflige Spørgsmaal 


| 
|| 


om Mr. og Mrs. Brooke, fljøndt hans Tanker 


vare ved Brevet, his hjertelige Udtryk jo altfaa | 
et Ord eller et Blik paa de bedende Dine. 


ſtrev fig fra Phillis. 
6 de maatte uvilkaarlig kaſte OSinene hen paa 
ende. 

Hun havde hørt Moderens Ord, og folgende 
en Indſtydelſe af den kvindelige Stolthed, ſom tvang 
hende til at gjøre eller ſige hvad det ſtkulde være, 
hellere end forraade fine Folelſer for de ſtarpe, graa 
Dine, ſom uafbrudt fulgte hende, ſagde hun til 
Miſs Dynesford i en Tone, ſom han ſkulde og 
maatte høre: 


„Hvor jeg dog er taknemlig for, at Deres 
: | ! Jeg blev jo 
upasſelig, og jeg vilde være bleven meget ulykkelig, 


Broder var hos mig igaar Aftes. 


hois nogen Anden end han havde været Vidne dertil.” 
Thyrle reiſte fig for at gane. Nu havde han 


hort og ſeet nok, og han havde Moie med at ſtyre 


fig — krenket og fornærmet, ſom han folte fig. 
„Jeg haaber, vi ſee Dem inden De forlader 
England,“ ſagde Mrs. Kyriel med fin venlige 
Stemme og rakte ham Haanden. 
„Det troer jeg ikke,“ lød det uheflige Svar, 


veller rettere, det veed jeg, at jeg ikke kan; thi jeg 


reiſer ſnareſt muligt, maaſtee imorgen tidlig,” 

Mrs. Kyriel blev forundret over at ſee ham 
hilſe Phillis paa ſamme formelle Maade ſom de 
andre to Damer, og det var førfte Gang hun filen 
FJormodning om Grunden til Mr. Thyrles noget 
beſynderlige Opferſel. Phillis maatte have givet 
ham en Kurv! — Hun ſukkede ved Tanken om, 
hvor glad hun vilde være bleven, hvis han var 
bleven hendes Svigerſon. 

Nu maatte imidlertid Phillis gjøre fin fidſte 
Anſtrengelſe for at holde paa ham, og Mrs. Khriel 
viſte megen Takt ved ſtrox at konverſere de to be⸗ 
ſogende Damer. 

„Mr. Thyrle,“ ſagde Phillis med en Stemme, 
ſom hun følte var urolig og et Tegn paa hendes 
Sindsſtemning, „ogſaa jeg har en Tak at bringe 
Dem. Det vilde have bedrøvet mig ſmerteligt, hots 
min gamle Legekammerat, Hasſon Grainger, var bød 
forladt af Alle og i Elendighed. Fra hans Soſter 
Grace og fra den franſte Lege, til hvem vi have 
ſtrevet, har jeg erfaret Alt, hvad De har glort for ham.“ 

Hun rakte ſin Haand frem. 

Men ved dette Syn, der forekom ham ſom 
Topmaalet af uforſkammet Driſtighed, forglemte han 
fig ganſte. 

Han bed Tænderne” ſammen, ſom om han folte 
en legemlig Pine; det harmfulde Lyn, ſom hun et 
Par Gange tidligere havde feet i hans Dine over 
Hasſons ſpottende Drillerier, vifte fig atter, og hun 
gos tilbage for det og hans bitre Ord. 

„Det har ingenlunde koſtet mig Overvindelſe, 
at hjælpe en Mand, naar han ligger pan fit Dods⸗ 
(ele, hvor ofte han end maatte have forngrmet mig, 
medens han levede; men den Kvinde, ſom har be⸗ 


draget mig een Gang, tilgiver jeg aldrig, og, faar | 


ſandt ſom jeg lever, hu 81 
Gang.“ leg „ hun flal ikke narre mig anden 


— 


|: 


Han tog ingen Notitg af deu fine, holde Haand, 
og hun holdt den faſt mod ſit bankende Hjerte. 

„De tager feil,“ ſtammede hun, betagen af 
Frygt og Sindsbevegelſe, „vent fem Minuter, Mr. 
Thyrle!“ 

Hendes Stemme var bonlig, men Havde ingen 
Magt over ham nu, og han forlod Verelſek uden 


Da Doren lukkedes efter ham, blev den nervøfe 


| Spænding, der havde holdt hende oppe k Dage og 


Natter, afløft af en Slappelſe. Hun ſank om i en 


| Stol, lukkede Slnene, og ved Tanken om fit for⸗ 


ſpildte Liv greb en Kulde hendes Hjerte, fan at 


Phillis Kyrlel beſpimede for ferſte Gang t fit Liv. 


Tre og tyvende Kapitel. 


Neſten afſindig af Harme, faaret Kjarlighed, 
og, efter hans Mening, uforſlyldte Krenlelſer, begav 
Mr. Thyrle fig bort fra fit eget Huus | Grosvenor 
Square. Et Helvede raſede inden i ham og han 
brev omkring uden. at vide eller bryde fig om hvor⸗ 
hen Tilfældet vilde fore ham. 

Det er altid haardt for en Mand, at fane en 
Kurv af den Kvinde, han virkelig elſter, og det er 
ſjeldent at Smerten mildnes, ſelv om Afflaget er 


ikledt den henſynsfuldeſte Form, men Thhrle maatte 


jo ſynes, at man ikke engang fandt ham værdig til 
at blive ordentlig afſtediget; man havde ladet ham 
falde, uden at agte ham værdig til et enefte Ord, 
og for ret at pine ham, havde Miss Kyriel ladet 
ham. føle, at hans Plads var beſat med en lykle⸗ 
ligere Medbeiler. 

Han kunde ikke indſee, at Phillis havde havt 
anden Henfigt med Billetten end at lade ham ſee 
hendes tilkommende Svigermoder og Svigerinde 
(Hvorfor ikke Elſteren med!) og hvor let hun hapde 
glemt Deres tidligere Forhold — men ſaa huſkede 
han pludſelig paa det bonlige BUL i hendes Dine, 
da hun takkede ham for hans Omhu for Hasſon 
Grainger. 

Han ſvor, at han aldrig mere bilde kafte et 
Blik paa det forforiſte, men falſte Anſigt, aldrig 
lytte til hendes Stemme, aldrig tænke paa hende — 
han vilde drage bort, langt bort, hvor Ingen kjendte 
hende, ſaa han maatte blive fri for at here hendes 
forhadte Navn, eller deres, ſom horte hende til. 

Han kom tilfeldigviis hen paa en tom og en⸗ 
ſom Plads, og med ryſtende Hænder (ofte han fra 
Kicden den Kapſel, Hvori hendes Fotografi var feſtet. 
Fotograftet tog han ud og ſtak i Lommen for at 
brænde det, naar han var kommen til fit Hotel, og 
efter at have ſeet ſig om, at han ingen Tilſtuere 
havde, traadte han Kapflen ſonder og ſammen under 
ſin Hal og ſtampede de Reſter, der havde indeſluttet 
det ſmulke Anſigt, ned i Gadeſnaypſet. 

Efter denne Daad ſyntes han at fele ſig lettere 
og han fortſakte fin Vandring, men den bonlige Tone 
i hendes Ord lød endnu for hans Oren, og hendes 
Tak mindede ham imod fin Villie om Hasſon Grain⸗ 
ger. Han bled roligere, han blev mildere ſtemt ved 
Tanken om Hasſon, ſom havde ligget ſyg, hjelpeles 
og bonfaldende ham om Tilgivelſe. 

„Min Gud!“ udbrod han med pludſelig Skam⸗ 
fuldhed, „hvem er jeg, at jeg kan tilgive Andre eller 
negte Andre at tilgive dem, hvad de have forbrudt 


mod mig!“ 
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Tanken om den fordums Veng Dod (od ham 


med roligere Bine betragte fin egen Skjœbne, og 
han kom pludſelig i Tanke om, at Hasſon havde 
anmodet ham om at tage en Kasſe eller et Reiſe⸗ 


| 
chatol i hans Bolig i Norfolljireet og aabne den. | 


Det var en Beſljefligelſe, lenkte Thyrle og lod 
fig ljore hen til Stedet, hvor Skrinet ogſaa efter. 
nogle Indvendinger, Formaliteter og Brug af nogle 
Guldſtykter blev ham overleveret, hvorpaa han lod 
fig kjore til fit Hotel, hvor det maatte brydes. op. 
Imellem forſtjellige Breve og Papirer traf han 
pan et tylt Bundt, Hvis Udſtrift var ſtreven med 
hans egen Haand og adresſeret til Miſs Kyriel. 
En Gyſen greb ham — han rev Baandet 
iſtylker, der holdt dem ſammen og — forſtod nu Alt. 
Her vare altſaa hans ubeſvarede Breve! her 
hans bonlige Henvendelſer! her hendes lidenſtabelige 
Forlangende om blot eet Ord til Forklaring! — 
Han kunde neppe udholde at leſe de faa Ord, han 
burde have left for faa længe ſiden: „For Guds 
Skyld! ſtriv til mig! ſtriv dog blot!!“ 
Han kunde ikke udholde at laſe mere; han lagde 
atter Brevene i Skrinet og ſtyrtede ud pan Gaden, | 
ſprang ind i en Vogn, og aldeles glemmende det 
Lofte han havde gjort, aldrig at fee hende mere, 
ljorte han, et fandt Bytte for Forkvivlelſe og Sam⸗ 
vittighedsnag, indtil han holdt foran den Dor, ſom 
han for et Par Timer ſiden havde forladt, raſende 
af Harme. 
„Miſs Kyriel er paa fit Verelſe, Sir,“ ſvarede 
Tjeneren, „hun blev ſyg — jeg troer hun beſpimede.“ 
„Lad mig fage hendes Moder i Tale,“ udbrød 
Thyrle forfærdet. i | 
„Hun er meget daarlig, Sir. Hun fik et An⸗ 


fald, da Miſs Kyriel beſvimede, og Legen er inde 


hos hende endnu.” 

„Saa ſend Mifs Kyriels Pige ind til mig i 
Salonen.“ 5 

Han gik ind i Værelfet i den Henfigt at ſtrive 
et Par Linier til Phillis, men fandt, at han hverken 
kunde ſamle fine Tanker eller forhindre fin Haand 
i at ryſte, jan at den ikke kunde fore en Pen. 

Pigen Andrews kom, og han ſpurgte hende om 
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med Taarer i Oinene tilfsiede hun: 


det var muligt, ad fane hendes Froken i Tale, om 
endog kun eet Minut — da det var ham af aller⸗ 
hoieſte Vigtighed. Pigen, der fandt en Haandfuld 
Solv og Guld ſtukket i Haanden paa fig, ſparede 
beſtedent, at Legen havde befalet den ſterſte Rolighed, 
at den unge Dame var bleven overanſtrengt og for⸗ 
ſtrakket, men hvis hun horte, at det var Mr. Thyrle, 
faa vilde hun maaſtee modtage ham, da det juſt var efter 
haus Bortgang, at hun var beſvimet. 

„Stop lidt, mit Barn!“ udbrød han, og hans 
Anſigt vifte tydeligt, at han mente at være Skyld 


i hendes pludſelige Ildebefindende, „ſiig hende - 


ſiig hende fra mig — at der — har været en 
Feiltagelſe — en frygtelig Feiltagelſe har fundet 
Sted — bed hende tilgive mig, og fremfor Alting, 


at jeg maa tale med hende, om det faa ſkal være | 


den eneſte Gang.“ 


e 
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„Gud hjælpe mig! jeg er kommen for ſilde!“ 
udbred han. 

Han vidſte jo ikke, at Lady Dynesford hapde 
foræret Mrs. Kyriel Portratet, eller tenkte paa, at 
unge Damer neppe lade fan koftbare Gjenſtande, 
ſom deres Elſtedes Portrœter, være udſatte for Alles 
profane Blikke. Han tenkte kun paa, hvad han 
havde tabt, og ſelb om hun elſtede ham, faa var jo 
dog nu alt Haab forbi. Da han var kommen til 
dette Punkt i fine Betragtninger, traadte Phillis 
langſomt ind i Verelſet. Hun ſtandſede ved den 
forfte Sofa, hun kom til, og ſtettede ſig til den. 


Thyrle ilede hen til hende, tog begge hendes Hænder 


i fine og fane hende ind i Anſigtet, ſom om hans 


Liv var afhengigt af hvad han leſte deri — men 


tale kunde han ikke — han turde ikke — der var 
altfor meget afhængig af hendes forſte Oord. Hun 


var næften bange for hans Blik og tog fine Hænder 


til fig. 


Han fandt, at hun habde ladet et ſammenfoldet 
Papir blive tilbage i hans Hænder og bad ham 
(æfe det. 

Han aabnede Papiret og fane det Brev, hun 
havde fundet 1 Skrivebordet. 

Han fane op paa hende og ſpurgte: i 

„Hvorfra har De fanet dette? Det har jo ilke 
været afſendt? Hvor har De fundet det?“ 

Hun fortalte hvorledes det var gaget til, og 
„Det er det 
eneſte Brev, jeg nogenfinde har faaet fra Dem.“ 

Scenen i hans Rygeverelſe — Skuffen han 
var kommen tilbage for at lukke, og hans Tantes 
uventede Neœrverelſe der — Alt ſtod nu klart for 
hans Tanke. 

„Hvor jeg dog er bleven bedraget — det ind⸗ 
feer jeg forft nu. Min elſtede Phillis! hvad har 
Du at ſige mig? Kommer jeg for ſent? Skal Du 
virkelig giftes med Oberft Dynesford?“ 

Hendes blege Kinder farvedes pludſeligt og 
hendes lange Sienlaage faldt til, men hendes Hen⸗ 
der, ſtjondt kolde og ſtjelvende, laa atter i hans. 

Han fortſatte: É 

„Phillis, jeg Hørte aldrig et Ord fra Dig. 
Jeg ventede og ſtrev forgjaves. Min fordømte 
Stolthed tillod mig ikke at gage ſelv og høre mig 
for — jeg troede, Du vilde gjøre Nar af Mine⸗ 
arbeiderens Son, fordi han vovede at hæve fine 
Dine til Dig. See, derfor reiſte jeg. Det fyldes 
Altſammen min Tante og Hasſon Grainger. Stig 
ilfe, at jeg kommer for ſent! jeg opførte mig i For⸗ 
middags ſom et Afſtum, men jeg har lidt meget. 
Tilgiv mig! men flg dog ikke, at Du er forlovet 
med Oberſt Dynesford!“ 

„Nei, Gud være lovet!“ 

„Send mig ikke bort, Phillis, thi nu bor for 
Fremtiden ingen misforſtaget Stolthedsfolelſe fjerne 
os fra hinanden.“ > 

Hun lod ham tage fig i fine Arme og killod 
ham at trykke det forſte Kys pan hendes ſtjaelvende 

eber. Hun lænede fit trætte Hoved mod hans 


Den Ventetid, medens Pigen var borte, fore= Skulder, og ſagde: 


kom heftige Naturer ſom Thyrles at vare en Evig⸗ 
hed. Han kunde ikke forholde fig rolig paa ſamme 
Plet; han vandrede omkring og fandt paa et Bord, 


| 
i 


„Jeg er ſaa lykkelig nu, langt lykkeligere, end 
jeg nogenſinde troede jeg kunde blive. Jeg var let» 
ſindig, egeuraadig og fuld af Feil, og det er forft 


tat ded en Arbeidskurv, han vidſte tilhørte Phillis, i dette ſidſte Aar, at jeg har udfundet det. — Dette 
et Fotografi af Colonel Dynesfords ſmukke Anſigt. eneſte Aar har forekommet mig ſom en halv Leve⸗ 


Er 
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alder og givet mig haarde Lerdomme. Anede Du 
da ikke, Archie, at jeg elſtede Dig fra det forſte 
Oieblik, jeg ſaae Dig?“ i: 

Svaret pasſede til Sporgsmaalet, men det er 
dette Aar i Phillis og Archer Thyrles Liv, at 
de ſtylde den lykkelige Fremtid, der ventede dem — 
og det er fra dette Aar, at de begge uvilkaarlig 
vegne Begyndelſen til Udviklingen af alle deres bedre 
Egenſtaber. 
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Mordpynten af Uorſhaen i den nordlige Peel pan Spitzbergens Veſtſide. 


Lot om Uordpolserpeditioner. 


— — 


Paa vor Jord findes der endu mange ube» 
kjendte Stræfninger, og Intet er naturligere, end at 
Menneſtet, naar det har gjennemſtreifet ſin egen 
ſnevrere Hjemſtavn, ſoger at udvide Grandſerne for 
at udforſte, hvorledes overhovedet hele den Planet, 
fom det beboer, er beſtaffen. Uden at opnaae noyen« 


| jomhelſt Pengefordrel, men kun af reen videnſtabelig 


re LORD] 
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Interesſe, er der jo blevet ſendt Expedition paa | fnit, ſom er udført efter en Tegning, der blev op⸗ 


Expedition til Afrikas ſolglodende Indre, hvorfor 


ſtulde man da ikle ogſaa af ſamme Grund kunne | 


vende fig mod de ukjendte Egne omfring Nordpolen ? | 
Hiſt er der endnu 140,000 Kvadratmile at underſoge; 
hiſt findes der Have og Lande, ſom ingen menneſtelig 
Fod nogenſinde har vandret hen over, og hvor dog 
ille Alt flivner i den evige J6. Der, ved Jord⸗ 
klodens hemmelighedsfulde Pol, Nordlyſenes rette 
Hjem, der, hvor Sol og Maane ikke længer ſtaae 
op og gage ned ved Jordens daglige Omdreining, 
der, hvor en fer Maaneder lang Dag afloſes af en 
ligeſaa lang Demringsnat, ja, der er der tilvisſe Meget 
tilbage for Videnſtaben at udgranſte og underſoge. 
Allerede for Aarhundreder fiden have Englændere, 
Hollcndere og ſenere Amerlkanere med overordentlige 
Anſtrengelſer ſogt at komme Polen nær. Adſkillige 
af disſe Nordpolsfarter have ikke givet faa ringe et 
Udbytte, — der er rigtignok ogſaa anvendt Millioner 
paa dem, — men altid blev der dog et ſtort, ube⸗ 
ljendt Gebeet tilbage. For omtrent en halv Snes 
Aar ſiden vakte en dygtig engelſt Sømand, Sherard 
Osborn, paany Interesſen for Underſogelſen af de 
arktiſte Egne; for at kunne trænge frem mod Polen, 
foreſlog han at ſeile gjennem Baffinsbugten og Smiths 
Sund. Derſom Skibet fres inde, ſtulde man fort⸗ 
fætte Relſen med Slæder, trukne af Eskimohunde. 
Hans Projekt fandt ikke ſynderlig Sympathi i Eng⸗ 
land. J Tydſtland derimod optog man Ideen, kun 
efter en anden Plan, udarbeidet af den dygtige 
Geograf, Dr. Auguſt Petermann. Petermann 
anbefalede nemlig hele Havet mellem Gronland og 
Nowaja⸗Semlja ſom Operationsbafis, og han havde 
den Tilfredsſtillelſe, at endog det londonſte geografiſte 
Selſtab godkjendte hans Plan. ; 
Naſten alle europeiſte Nationer have med ſtor 
Iver deltaget i Nordpolsexpeditioner. Navnlig have 
de Svenſte indlagt ſig megen Fortjenefte, ved under 
Ledelſe af O. Torrell og Nordenſtjöld at ſende 
Expeditloner til Spitzbergen, faa at vi ved disſe 
Videnſtabsmeends Forſkninger og Underſogelſer ere 
blevne ſeerdeles neie bekjendte med fornemlig den 
veſtlige Del af denne Polarhavets øde og kun lidet 
tilgængelige Ogruppe. Den mærlværdige, for om» 
trent 300 Aar fiden af Hollenderen Barenz op⸗ 
dagede Overden ſynes at være ligeſom en fremſtudt 
Skildvagt fra Kontinentet mod Nord. Kun en 
ganſte fort Tid af Aaret udvikler Dyre⸗ og Plante⸗ 
riget fig hiſtoppe, thi i Hele ni Maaneder er Vin⸗ 


teren Regent, og ſelv om Sommeren bibeholde 
Bjergene deres Hvide Snedragt. Alle Dalene ere 
fyldte med mægtige Gletſchere, og disſe nage lige ned 
til Kyſten. Spitzbergen giver et tro Billede af den 
ſaakaldte Isperiode, ſom var den herſtende, inden 
den nuværende geologiſte Epoke indtraadte. Hele 
Nordeuropa, lige ned til Tydſtland, var dengang 
indhyllet i en Iskappe. J Spitzbergen have vi 
altſaa en geologiſt Fremtoning fra tidligere Tider 
anſtueliggjort, og derfor er Øgruppen ogſaa fan 
interesſant. Dyrene og Planterne i dette næften 
overalt af Is og Sne bedekkede Land, here alle til 


de Arter, der kunne taale den ſtrengeſte Kulde og 
ſom behøve den mindſt mulige Sommervarme for 
at trives. | 

Om Landets Beſtaffenhed fager man et godt 


| 


Begreb ved at kaſte et Blik paa foranftaaende Træ⸗ 


tagen paa en af de ſpenſte Expeditioner, og ſom 
foreſtiller Nordpynten af Norſteen i den nordlige 
Deel paa Spitzbergens Veſtfide. Klipperne ere over 
1000 Fod hoie og falde ſteilt ned imod Havet; ved 
Siden af feer man de kempemasſige Gletſchere bane 
fig Vei til de ſalte Bølger, Enſomheden og Stil⸗ 
heden deroppe i det vidtftrakte Polarhav afbrydes 
kun af enkelte Sofugles Skrig. 

Blandt de ſenere Aars Expeditioner, der ere 
blevne foretagne i nordlig og nordoſtlig Retning 


| med det Formaal at trænge frem mod Nordpolen 


eller Nord om Aſien gjennem ct formodet aabent 
Polarhav, ſtulle vi her anføre den tydſte Expedition 


1869 —70 med Skibene „Hanſa“ og „Germania“ 


langs Gronlands Oſtfide, under höilken det ſidſt⸗ 
nævnte Slib opdagede Frants⸗Joſephs⸗ Fjorden, der 
er omgiven af en ſtorſlaaet Alpeverden og 14,000 
god høie Bjerge, hvorimod „Hanſas“ Befætning 


| drev paa Iſen ſydpaa fra Oktober 1869 til Mat 


1870 og endelig flap i Land ved Misfionen Friede⸗ 
richsthal; endvidere Amerikaneren Halls Reiſe langs 
Gronlands Veſtkyft 1871— 73, paa hvilken han 


nagede til 82516“ n. Br., det nordligſte Punkt, noget 


Skib endnu er kommet til, og hvorunder ligeledes 
en ftor Deel af Bejætningen drev paa Flagiſen i 
over 6 Maaneder uden at tilſette Livet; fremdeles 
Omſeilingen af Nowaja⸗Semlja i 1870 og Land⸗ 
gangen ban Kong Carls Land 1872, dels ved dri⸗ 
ſtige norſte Hval⸗ og Robbefangere, dels ved viden⸗ 
ſtabelige Expeditioner, ſom f. Ex. Payers og 
Weyprechts (omtalte i en tidligere Aargang af dette 
Blad), ſamt endelig disſe fidſte Mends Expedition 
1872 — 74, Hvis Beftemmelſe var at tvænge frem 
mod Nordoſt til Beringsſtredet, men i Stedet for 
brev 14 Maaneder i Pakiſen, hvorefter den maatte 
overvintre under 800 n. Br. ved Kyſten af et hidtil 
ukjendt Land Nord for Nowaja⸗Semlja, hvorfra der 
foretoges Sledeudflugter til ud over 82 n. Br. 
Men af alle disſe Polarfarter, hvor rigt et 
Udbytte de end have ſtjenket i andre Retninger, har 
dog ingen endnu naget det forønffede Maal: at 
trænge op til Nordpolen; — dette maa være Frem⸗ 


tiden forbeholdt, om det forreſten nogenfinde vil 
blive naget. 


Juſet i Skoven. 
(Fortſættelſe.) 


Vi tog derfor Hver en tændt Træfallel i Haan⸗ 
den og ſteg op ad den broſtfeldige Trappe og holdt 
os tæt ved hverandre, thi hvorvel Ingen af os 
troede pan de Hiſtorier, ſom de franſte Kanadtere 
fortælle om disſe ubeboede Huſe, faa tilſtod vi dog, 
at vi vare grebne af en uforklarlig Folelſe, ſom om 
vi vare omgivne af noget myſterioſt. 

Verelſerne ovenpaa befandt fig i ſamme Til⸗ 
ſtand ſom da Markham og jeg havde underſogt dem. 
Lieutenantenſage ud ad Vinduerne, Markham loftede 
Laaget af den ſtore Kiſte og jeg underſogte endnu 
engang de dybe Skabe i Veggene. Alt uforandret, 
kun paa Bunden af Kasſen opdagede vi nogle 
Pletter af en mork Bædfte, ſom nu var ſuget aldeles 
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ind i Træet, og ſom en overtroiſt Perſon nok kunde 


have antaget for at være Blod, men ſom ogſaa 


lunde finde en langt naturligere Forklaring ved at 
antage, at Pletterne ſtrev fig fra fugtige Skind og 
andet Pelsverk, ſom lange havde ligget 1 Kasſen. 


Derefter ſtege vi ovenpaa, hvor der ligeledes 


fandtes to Rum, ſvarende til dem nedenunder, uden 
Møbler, men Skabene vare fulde af Klednings⸗ 
ſtykker, baade for Mend og Kvinder, men hen⸗ 
ſmuldrende af Aelde og Fugtighed. 

Herfra ſtege vi gjennem en Lem op paa et 
Slags Loft, hvor der laa fuldt af forraadnede 


Pelsvorkſtumper, ſom Haarene bare faldne af. Da 


Stanken var afſtyelig, ſtege vi atter ned. 

Paa Veien nedad ſtodte Markhams Fod mod 
en Gjenſtand, ſom befandtes at være en Hammer 
med et fvært Hoved og to ſpidſe Ender. Baade 


Hoved og Spidſer vare belagte med Ruſt af en 


meget merkered Farve. 

Da vi havde endt denne Opdagelſesreiſe, ſam⸗ 
ledes vi alter om Ilden, tændte vore Piber og lavede 
os til at pasſiare med hinanden, indtil vi faldt i 
Søvn. Det ſneede ikke mere og Maanen ſtinnede 
igjennem Huller og Sprakker paa Skoddet — Velret 
var klaret op, men Stormen vedblev med ſamme 
Raſeri. 

Klokken var endnu ikke ti, og vi vare alle tre 


mere oplagte til at pasflare end til at ſove, og vor 


Samtale dreiede ſig, ſom let forklarligt om Overtro 
og lignende Gjenſtande. 


III. 


Tilſidſt ſank dog den Ene efter den Anden hen 
i Sovnens Arme og jeg kunde vel have ſovet et 
Par Timers Tid, da jeg blev væltet ved et Redſels⸗ 
ſtrig fra en kvindelig Reſt. Jeg faae hen til mine 
Kammerater, der ſyntes at ſove trygt. Da jeg frøs 
og Ilden brændte ſvagt, kaſtede jeg friſtt Brænde 
paa og ſvobte mig atter ind ti mine Skindtœpper 
for at ſove. Men det vilde ikke lykkes mig. De 
mange forſtjellige Lyde, ſom Stormen frembragte i 
det broſtſeldige Huus og Skovens Træer, og ſom 
jeg troede ogſaa at maatte tilſtrive det Redſelöſtrig, 
der havde vællet mig, tillod mig ikke ſtrax at ſove. 
Maanen ſtinnede ind og kaſtede i Forening med 
Ilden et fantaſtiſt Lys over Rummet og efterhaanden 
faldt jeg hen i en halv Sovn, halv Dos, Hvorfra 
jeg blev vekket ved ct Skrig, der var endnu radſels⸗ 
fuldere end det forrige, og ſom bragte mit Blod 
til at ſtivne af Skrek. Ovenpaa Skriget lød en 
Haanlatter, og ſpringende op fra mit Leie fane jeg 
tydelig en hol, Hank, kvindelig Skikkelſe, kledt i 
Hvidt, ſpœve forbi det øverfte af Trappen og pludſelig 
forſpinde. i 

Jeg maa vel have ytret en Lyd af Skrak eller 
Forbauſelſe, thi. Markham reiſte fig i en ſiddende 
Stilling med Radſel præget i det blege Anfigt. 


„De har altſaa hort Skriget,“ ſagde han, „det 


var anden Gang i Nat! Men ſage De ogſaa Aande⸗ 
ſynet glide forbi?” ; 

Jeg vidſte, at Markham var fan modig font 
Nogen, og var forbauſet over den Skrak, der var 
præget i haus ÜUdtryk. 


„Jeg troede, De ſov trygt,” ſvarede jeg, meget 


glad over, at en af mine Kammerater var vaagen. 


| „Nel. To Gange har jeg hørt Skriget. Jerſte 
Gang troede jeg, at jeg dromle, men jeg horte dog 
Dem ſtaage op og forny Ilden. Siden har jeg ikke 
ſovet; jeg Hørte nu Skriget, fane en Kolndeſtilkelſe 
i Hvidt fvæve forbi det øverfte af Trappen og faa 
denne ſtrelkelige Latter — den ſtreb fig ilke fra 
noget menneſteligt Veſen — det bar ſom Haaulakter 
fra onde Aander.“ 

„Betragt engang Ponherne,“ afbrod jeg ham, 
„Lyden kan vel ikke ſtrive fig fra dem?“ 
| Vi havde bragt Hoptowns Pony ind og ſtlllet 
den ved Siden af vor egen. De hapde begge to 
tidligere ligget rolige, men nu vare de ſprungne op 
og ſtod og ſtjelvede over hele Kroppen, bedelkede 
med Sved. De ſyntes at føle fig beroligede ved 
vor Narvarelſe, vrinſtede og greb deres Hoveder mod 
vore Skuldre, ſom om de vilde ſoge Beflyttelfe hos os. 
„Det er næften for galt,“ ſagde Markham, 
„monstro Hopkown har ſovet fra det?“ 

Vi kaldte begge paa ham, men han rorte ſig 
ikke, for vi puffede til ham og trak Tepperne fra 
ham. Da gned han Sinene og gabede, ſom om vi 
| pludſelig havde vælfet ham, men hans blege Anfigt 

og det hemmelige, halbt frygtfomme Blik, han ſendte 
| Hen til Trappen, overbeviſte mig om, at han baade 
| havde ſeet og hørt Hvad han maaſtee ſtammede fig 
for at tilſtaae. 
Da han havde reifi fig, ſpurgte jeg ham, om 
ö han ikke var bleven forſtyrret i fin Sobn, for jeg 


kaldte pan ham. 

„Jeg har, naar jeg ſkal være ganffe ærlig, 
| neppe ſovet,“ fvarede han. „Medens jeg laa ſom i 
en Des og tankte pan den merkelige Belysning, 
der ſom et Fyr havde ledet min Vei herhen, ſyntes 
jeg at hore lette Fodtrin ovenover, hvilket jeg til⸗ 
ſtrev Rotter eller lignende Væfener, men pludſelig 
horte jeg et Skrig, der for mine Oren lød ſom om 
det kom fra en dodelig ſaaret Heſt — fort efter bled 
Skriget gjentaget, men med en Lyd, der lød mere 
menneſtelig. Jeg horte Dem ſtage op og lægge nyt 
Brandſel paa, men da De ikke talte, vilde jeg ikke om⸗ 
| tale hvad jeg Havde hørt, for ikke atter efter Begiven⸗ 
heden med Lysſtinnet at blive udleet og anſcet for 
en overtroiſt Kujon. Derfor føgte jeg at ſove, men 
blev atter velket af Skriget og ſaae Noget, der 
kunde ligne en gjennemſigtig kvindelig Figur ſpeve 
forbi Toppen af Trappen 

„Men Haanlatteren da?“ ſpurgte jeg. 

„Ogſaa den horte jeg, og nu ville De maaſtee 
være mere tilbolelige til at troe, at jeg virkelig fane 
Lys i Vinduerne?“ ſpurgte Hoptown. 

„Deres Ord have vi aldrig tvivlet paa,“ ſagde 
Markham, „ſtjondt vi troede, det beroede paa en 
Illufion.“ 

„Er da alt det Andet ogſaa en Illuſion?“ 
| „Det er uforklarligt, med mindre det ſtulde 

være en Drom. Disſe kunne ofte være ſaa levende, 
at man ſtulde troe de vare en Virkelighed, og vi 
talte juſt om Drommeſyner og overtroiſte Fore⸗ 
ſtilliuger, for vi faldt i Sovn.“ 

| „Og Alle dromte vi det Samme? Jeg drømte 
vel ogſaa, da jeg fiprede efter Lyſene her?“ ſpurgte 
| Lieutenauten ironiſt. 

„Og Ponyerue ogſaa?“ bemerkede jeg. 

„Jeg veed ikke, hvad jeg flat tænke,” ſagde 
Markham. 


r er 
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„Andet end at det er fordømt uhyggeligt,” til⸗ 
feiede Hoptown. 

Vi ſatte os atter, og jeg var ved at lave mig 
et Hovedgjerde, da Hoptown pludſelig raabte: 

„Hor engang! Dromme vi ogſaa nu?“ 

„Jeg horer kun Vinden,” ſagde jeg. 

„Det er Vinden, ſom ryſter Skodderne,“ be» 
merkede Markham. 

„Saa, er det det? — Skodderne ere altſaa 
nu ovenpaa. Kan J da ikke here det? Det er faa 
regulært ſom et Uhrs Slag. Er det maaſtee ogſaa 
Vinden?“ 

Vi lyttede Alle. 
efterhaanden tydeligere og ſyntes at komme fra det 
bagerſte af Verelſerne ovenpaa, det, hvori Kiſten ſtod. 
Det lignede den Lyd, ſom Snedkeren frembringer, 
naar han ſlaaer Laaget til paa en Ligkiſte. Forſt 
tre, fire forte tap, tap, tap — faa en fort Frift — 


uden Afbrydelſe og med lige lange Mellemrum mellem 
hvert Slag. Det lod uhyggeligt, men tydeligt, og 
her ſyntes ingen Feiltagelſe at kunne finde Sted. 
Vi ſadde tauſe og kunde ikke fremføre et Ord, 
medens vi lyttede. 
Hoptown var den forſte, der brød Tausheden: 
„Det er dog altfor redſomt. Derſom det kommer 
fra levende Vaſener, maa og vil jeg udfinde dem.“ 


Han ſprang op, greb fin Bosſe og gik hen til 


Trappen. i 


„Stop lidt,” ſagde Markham, „lad os følges | 


ad. Der kan maaſtee bære Folk ſljulte, ſtjendt jeg 
ſynes vi have ſogt allevegne, og de have iſinde at 
drive os bort ved at indjage os Skrak.“ 

Vi efterfane vore Geværer og fatte nye Feng⸗ 


hatter paa. 


Vi følte os beroligede ved at bære bevæbnede, 


ſtjendt det egentlig ikke kunde være os til nogen: 


Nytte, thi hvis et Par behjertede Mænd vilde for» 
byde og Opgangen, var det dem en let Sag, da 
vi maatte bruge Hænderne til Hjælp for at komme 
op ad Stigen. 

Vi mødte imidlertid ingen Forhindringer; Lydene 
vedbleve medens vi langſomt klatrede op, men op⸗ 
hørte pludſelig, da et Trin braft under Markham 
og han med Alarm faldt ned. Det var ſom om 
Arbeideren ovenpaa lyttede et Oieblik efter Stoien, 
men derpaa atter tog fat med ſamme Regelmasſighed 
ſom for. 

Vi vare nu i det forreſte Verelſe, Lyden ved⸗ 
blev, men horte pludſelig op, da vi havde lijtet os 
hen til Døren til Bagvarelſet. 

Vi ſtyndte os derind. Alt var tomt og ſtille. 
Ikke en Lyd hortes i ſelve Gærelfet, hvor den lange 
Kasſe nu forekom os aldeles lig en Ligkiſte. Vi 
løftede atter Laaget — Rummet tomt. l 

Vi raabte og kaldte — intet Spar uden Vin⸗ 
dens Hylen. 


7 


Lyden var ſvag, men blev 
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Vi krob endnu heiere op, men kun for at finde 
Alt i ſamme Tilſtand, ſom vi havde forladt det, 
Vi gik nu ned, lod Ilden blusſe op, men 


kunde ikke ſove. 


„Det ſynes dog, ſom om vor Gang derop har 
bragt Lyden til at ſtandſe,“ ſagde Markham; „den 


kunde gjøre En kosſet.“ 


„Dyrene ere nu ogſaa rolige,“ ſagde Hoptown. 
„Markvardigt, at de ogſaa flulde blive fan fore 


ſtrakkede.“ 


„Siden vi have beſeiret Manden,” ſagde Mark⸗ 
ham, „ſaa ville vi traktere os ſelv med et Glas 
endnu. Jeg føler en Iskulde over mig.“ 

„Bravo!“ ſvarede vi Andre. 

Neppe havde Markham tændt Spirituslampen, 
for — rap, rap, rap — tap, tap, tap, tap atter 


begyndte, forſt ſvagere, ſenere tydeligere, fra ſamme 
Sted ſom for. 
og derpaa tap, tap, tap — tap, tap, tap, tap ꝛc. 


Vi fane forbauſede pan hinanden. 
; (Fortfættes.) 


Gaade. 


(Naar Forbogſtaverne af hver Linie blive leſte nedad i Rakke⸗ 
folge, ſtulle de, ſaavel font Endebogſtaverne, danne Navnet 
paa en Kvinde, der ofte nævnes i gamle danſte Viſer.) 


Tag forſt fra Planteriget et Træ, et fint og fart, 
Dernæft en Fugl i Lunden, hvis Sang har tvivlſom Art, 
Sog ret blandt hver Firbenet, og nævn et klodſet et, 
Teœnk faa paa ffjønne Vesner, ſom Ingen dog har ſeet, 
Find da en Men'ſkebolig, foruden Kalk og Mur, 

Og fig tilſidſt en Gjerning, der blev Enhvers Natur. 


Oplasning af Gaaderne i Nr. 15: 
1. Ran — Nar. 2. Rum — Mur. 


Oploſte af Froken Spidsleerke, Det hvide Sler, Den 
gruſomme Paraſol pan Amalieborg. 


Talgaaden i Nr. 13 er endvidere opleſt af Nesredep Lokke 
og Nesdam. 


Korreſpondance. 


H. M. Asſens Landſogn. De befværer Dem over, at 
Skandinaviſt Folkemagazin“ er blevet fan meget fordyret. 
Priſen var tidligere 3 Mk. 4 ß, nu 1 Kr. 20 Øre, altſaa 
ikkun en Forogelſe af neppe 6 ß pr. Kpartal. — Endvidere 
bemerkes, at Poſtgebyret bæres af Udgiveren. 


Nye tiltredende Abonnenter fra Iſte April erholde 
det Üdkomne af „En Saarleges Fortellinger“ (24 Ark) 


% Med dette Nr. følger „En Saarleges 


Fortellinger“, 26. Ark. 


r 


Subfkriptien van Skandinaviſt Foltemagazin modtages pan ſamklige Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, i 
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alle Boglader eg bes Ferlægyeren, Bogirpkfer S. Trier, Gethersgade 43. Subffriptionspriſen er 1 Krone 20 Ore for et Kvarkal 
(10 Dre for enkelte Numre). — Ugentlig udkemmer et viicſidet Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithografi eller et à to 
Tylografier. — Decuden mer ſolger hycranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidet Ark. 


Kjoben haun. — S. Triers Forlag og Tryk. 
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Junhhold: Kammermuſikus C. J. Hanſen (med Lilhograft). — Huſet i Sfoven (Slutning). — Favorikinden. — Gaadeſamtaler. 


Kammermuſihus C. J. Hanſen. 


Kun en Tjeners Lod i Livet, 

Ingen Snillets Sciersglands — 
Edie Kaar dog var ham givet: 
Hjertets Sangbund, Kunſtens Sands. 


Derfor kunde Tankens Stromme 
Fore Tonens gyldne Malm, 

Og hans Lengſler, Haab og Dromme 
Loftes over Dognets Kvalm⸗ 


Derfor kunde Strengen ſitre 
Tidt af ægte hjemlig Klang. 
Derfor Glimt af Lune knitre 
Under Rhytmens lette Gang. 


Derfor kunde Ungdomsgleede 

Altid varme Mandens Sjæl; 
Derfor er der Sorg tilſtede, 

Nu vi ſige ham Farvel. 


Med disſe ſmukke Ord af Carl Ploug ſtededes 
den 23de i afvigte Maaned en Mand til Hvile, der, 
om han end ikke, — ſom Digteren ſiger, — var t 
Beſiddelſe af „Snillets Seiersglands“, dog paa det 
Omraade, hvor han virkede, indtog en færdeles 
hæderlig Plads. Denne Mand var kgl. Kammer⸗ 
mufikus Chriſtian Julius Hanſen. 

Fodt i Kjøbenhavn den 6te Mai 1814, blev 
Hauſen allerede ſom 13⸗aarig Dreng Elev i det 
ældre Muſikkonſervatorlum, hbor han nod Under— 
visning af J. P 


Spohr og Schneider tildelte Ouverluren „heder⸗ 
lig Omtale”, og den bled ogſaa ſenere udført i 
Muſikforeningen. Siden den Tid har han kun 
ſtrevet enkelte ſtorre Værker, ſaaſom Leilighedskantater 
og en Vaabenſang af „Korſaren og hans Brud“ 
for Mandskor og Orkeſter, hvilket fidſtnavnte Ar⸗ 
beide oftere er hort ved forſijellige Koncerter. Det 
vel ikke heitklingende, men dog anſete Navn, han 
erhvervede fig blandt vore populære Komponiſter, 
flyldes fornemlig meſt hans mindre Kompoſitioner, 
navnlig de mange prægtige flerſtemmige Mandsſange, 
der bleve fremkaldte ved hans Stilling ſom Sang⸗ 


| lærer og derefter ſom Sangdſrigent i Studenter» 
fangforeningen, en Virlſomhed, ſom Hanſen i oder 
tredive Aar omfattede med Liv og Sjæl, og ſom 
han til det Sidſte varetog med ſtor Nidkjerhed og 
Dygtighed. Stkjondt ikke ſelv Student, folte han fig 
ganſte hendragen til Foreningen, der ogſag hædrede 
ham ved at optage ham ſom Medlem, ligeſom den 
ved mere end en Leilighed gav ham Beviſer paa 
Auerkjendelſe af det ſmukke Forhold, der altid havde 
beftanct mellem de unge Gangere og deres elfiværdige 
Lærer, Baade i de Ture rundt omkring i Landet, 
ſom Foreningen til forſtjellige Tider har foretaget, 
og i de Studenterſeſter, der ere blevne afholdte i 
Nabolandene, har Hanſen deltaget med Iver og 
| ungdommelig Munterhed. Blandt hans Sang⸗ 
kompoſitioner, hvis Tal ikke er ringe, findes ſaavel 
alvorlige ſom muntre; mange af dem ere gagede 


E. Hartmann, der havde lagt over til at blive Folkets Eiendom, vi navne ſaaledes 


Marke til hans muſikalſke Begavelſe og opmuntrede | blot den frijfe, melodioſe „Deilige Oreſund“, den 


ham til at blive Muſtker, ſtjondt det oprindelig 


livlige Kompoſition „Ullen dullen dof“ o. fl. a. 


var Meningen, at han ſkulde have været uddannet Endvidere har Hanfen af og til virket for Theatret, 


til Sanger. J en Alder af tyve Aar begyndte han 
at give Muſikinformationer, fungerede ſamtidig ſom 


Organiſt ved Frederils tydſte Kirke paa Chriſtians⸗ 


havn og ſenere ved den tiydſt⸗reformerte Kirke i 
Kjobenhavn og blev derpaa i 1845 anſat ſom Or⸗ 
ganiſt ved Garniſons Kirke, hvilket Embede han dog 
ſenere ombyttede med Klokkerembedet ved ſamme Kirke. 
1836 udlom hans forſte Samling Routancer, tilegnet 


Hartmann. Da Muſikforeningen i 1841 indbod til 


en Konkurrence om en Koncertouverture, deltog Hauſen 
i denne; han vandt vel ikke Priſen, — den tilkjendtes 


| idet Muſfiken til „Intrigerne“, „Eventyr pan Fod⸗ 


reiſen“, „Meſter og Lærling”, „Luftens Datter" og 


Kuſine Lotte” er arrangeret af ham. Desuden hur 


77 


han komponeret og udgivet adſtillige Klaverſtykker, 


ligeſom han figes at hade eſterladt fig i Manuſkript 


et temmelig betydeligt Antal Kompoſilioner af ſor⸗ 
ſtjellig Art. — J 1852 udncvntes han til kgl. 
Kammermuſikus, og i 1854 biev han dekoreret med 
Danebrogsordencne Nidderkors. Tillige var han 
Ridder af Vaſaordenen. 

Dette er i Kerthed den Afdodes ydre Livs⸗ 


Gades „Osſians Efterklang“, — men Dommerne forhold. Haus vindende, hjertelige Perſonlighed, 
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aabne Karakteer og rige Lune vandt ham mange Hor! det er jo ſom om Hammeren traf en metalliſt 


Venner, overalt var han en klarkommen Gjaſt, og 
altid forſtod han at finde Liv og Munterhed om 
ſig. Den Kreds, hvori han ved ſin Bortgang har 
vakt Sorg, og ſom længe vil favne ham, er ikke ſnever. 


Indtil for fan Aar fiden havde Hanſen nydt en 


god Helbred, men da blev han angreben af en 


alvorlig Sygdom, ſom i lang Tid holdt ham fængslet | 


til Leiet. Skjondt han kom fig, har det dog viſtnok 
været de aldrig ganſte forvundne Følger af denne 
Sygdom, ſom blev Foranledningen til hans Dod, 
der indtraf pludſelig den 15de i forrige Maaned 
om Eftermiddagen. Hans Jordeferd fandt Sted 
fra Garniſons Kirke, hvor der havde ſamlet fig faa 
ſtort et Folge, ſom Kirken kunde rumme, deriblandt 
ilke fan Notabiliteter fra Kunſtens og Literaturens 
Verden. For Talen, der holdtes af Paſtor Blædel, 
afſang Studenterſangforeningen, i hois Midte den 
Afdode altid faa gjerne havde dvalet, og til hvilken 
han ſtedſe havde følt fig fan inderlig kuyttet, til en 
Melodi af Hartmann de omſtagende krhkte Linier, 
hvorefter den tigt blomſterſmykkede Kiſte af Studenter 
blev baaren til Kirkens Udgang, for der at modtage 
et af Kammerſanger Chr. Hanſen med ſadvanlig 
dyb Folelſe ſunget Farbel. En ſtor Deel af Folget 
ledſagede derefter Liget til Garniſons Kirkegaard, 
hvor det til Melodien: „Slumrer ſodt i Slesvigs 
Jord“ af J. P. E. Hartmann ſenkedes i Jorden 
til folgende, ligeledes af C. Ploug forfattede Ord: 


Flyver over Graven hen, 

Toner fra vor Ungdoms Duge! 
Bærer til vor tabte Ven 
Hjerteis Tak og Savnets Klage! 
Meſter ſelv i Eders Sprog, 
Han dets Love os forklared, 
Og, mens bort Aartier drog, 

Al dets Skjonhed aabenbared. 


Tak ham for hans Viljes Ild, 
Som lod Gvnens Frugter rodme! 
For den Flid, han lagde til, 

Og for Hvileſtundens Sodme! 
Taf ham for hans Broderſind 
Og hans Trofaſthed herneden! 
Folg ham for Guds Trone ind! 
Folg ham gjennem Evigheden! 


Huſet i Skoven. 


(Slutning.) 


„Det er dog altfor galt,“ ſagde Hoptown, „hvad 
ſtulle vi gjøre?” 4 

„Ingenting, ſaavidt jeg kan indſee,“ ſvarede 
Markham, „det er uhyggeligt, men vi maa ſee til 
at udholde det. Vi have det jo forreſten godt her.“ 

„Det er vel til ingen Nytte at gage derop?” 

„Nei — jeg rerer mig ikke,“ ſagde Markham. 

„Jeg har hort, at der findes Inſekter i raadent 
Tra, ſom kunne frembringe forſtjellige Lyde. Her 
er jo raadent Træ nok, kan det nu ikke ſtrive fig 
derfra?“ 

„Den Lyd har jeg hort utallige Gange,“ ſagde 
Markham, „den kommer fra et Inſekt kaldet Dod⸗ 
ningeuhret, men det ligner ligeſaa lidt denne Lyd, 
ſom at fløjte med Leberne ligner et Trompetſtrald. 


Gjenſtand — og nu de andre Lyde, vi have hert, 
og hvad vi have feet, Lyſene og den kvoindelige 
Skikkelſe.“ 

„Forklar os det.“ 

„Det er det, jeg ikke kan, og derfor ville vi 
drilke vor Toddy.“ 

Vi raabte dog heit, men Lyden vedblev i ſamme 
Regelmesfighed omtrent en Times Tid og horte da 
pludſelig op. Jeg ſage paa mit Uhr; Klokken var 
lidt over to. 

Vinden ſtillede ligeſaa hurtigt af, ſom den var 
begyndt, og den Ro og Stilhed, der derved frem— 
kom, ſaavel inde ſom ude, var naſten trykkende, 
mine Dine faldt til, og jeg ſov, ligeſom mine 
Kammerater, til Dagen brod frem. 

Vi vaagnede af Kulde; Ilden var gaaet ud 
og Vinterſolens matte Straaler ſtinnede igjennem 
Sprekkerne paa Skoddet. 

Vi aabnede dette, Alt var roligt, men Kul⸗ 
den fterk. 

Verelſet ſaae endnu uhyggeligere ud i Dags⸗ 
lyſet. Vi tændte vor Ild for at varme os og for 
at lave vor Frokoſt til. Medens vi ſad ved denne, 
talte bi om Nattens Begivenheder og kunde ikke 
forklare os dem, uden ved at henlægge dem under 
overnaturlige Magters Virkekreds, og det kunde vi ikke. 

En fornyet Underſogelſe ledede til intet andet 
Refultat, end at Hufet havde været Station for 
Pelshandlere og altſaa beboet, men for lang Tid 
fiden, og at der maatte have været Kvinder iblandt 
Beboerne, derpaa tydede de forraadnede Reſter af 
pragtfulde Dragter, ſom ſyntes at vere blevne eler⸗ 
loſe og merkeligt nok ikke fundne af omſtreifende 
Indianere, der ellers fætte faa ſtor Pris paa Koindepynt. 

bleve nu enige om, at holde os ſammen 
indtil vi vare komne til et eller andet beſtemt Sted, 
der kunde tjene os til Udgangspunkt; thi herinde i 


Skoven vidſte vi faa godt ſom ſlet ikke hvor vi vare. 

Vi ſtege altſaa i Slederne og kjerte en Stund, 
indtil vi hørte en Hund gje og lidt længere frem 
fane Rogen ſtige op fra utallige ſmaa Huſe og Hytter. 

„Indianerbyen, ved Gud!“ udbrød Markham. 
„Der var Tider igaar, da jeg gjerne vllde have givet 
hundrede Dollars for at fane Bie paa den. Folkene 
kunne viſe os Vei og vi ville ſpiſe Frokoſt hos dem, 
hvis de have Noget at give os, thi jeg foler allerede 
Sult ſom en Jegersmand.“ 

Vi Holdt foran en af de ſtorre franfle Boliger, 
og en gammel Kone, ſom ſagde, at hun var af rent 
franſt⸗kanadiſt Blod, talte til os i det blandede 
franſte Sprog, der bruges af de ſaakaldte Halv» 
indianere, og fremſatte friſte Hvedekager og Smør, 
medens hun lavede ſig til at ſtege nogle nylig fan⸗ 
gede Fiſt. Vi bad hende lave os vor The og gab 
hende Alt, hvad vi havde tilbage, ſom var hende 
meget kjarkomment. 

Den Gamle var meget ſnalkelyſten og ſporgeſyg. 

Markham fortalte, at vi vare blevne overraſtede 
af Sneſtormen, og at vi viſt vare omkomne, hyls 
vi ikte havde truffet et ubeboet Huus i Skoven og 
tilbragt Nalten der. 

Saaſnart Markham nevuede det ode Huus, 
korſede hun fig, og ligeledes mange af Tilſtuerne, 
der ſtode rundt omkring os, mumlede Bonner eller 


| Trylleformularer og fane pan os med Blikke, ſom 
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om de tvivlede paa, at vi vare rigtige Menneſker 
og ikke ſnarere Bæfener, der kunde bringe Ondt over 
Huſet eller Byen. 

Da Markham fortalte, at vi havde havt en 
daarlig Nattero og længtes efter vor Leir igen, 
talte hun i et for os uforſtageligt Sprog noget med 


de Omſtagende og ſpurgte faa paa kanadiſt Franſt, 
om Mesſieurs ikke havde oplevet noget Skrakkeligt. 


Vi ſagde, at vi havde hørt uforklarlige Lyde, 
og at En af os havde feet de overſte Vinduer glim⸗ 
rende oplyſte. 

Atter korſede hun fig og ſagde: 

„Tak Gud og den Hellige Jomfru, Mesſteurs, 
at De ere komne vel derfra.” 

Markham bad hende fortælle os, hvad Skrakke— 
ligt der var ved Huſet og hvorfor det havde ct faa 
flet Rygte imellem Beboerne her. Da hun ikke 
ſyntes at være villig dertil, ftal han hende en halv 
Dollars i Haanden. 


IV. 

„Mesſieurs,“ ſagde den gamle Kone, „det er 

en Begivenhed, ſom er pasſeret for lang Tid fiden, 
for jeg blev født, for der var nogen By her eller 
imellem Skovene og de ſtore Soer. 


Himlen lod ſin Forbandelſe falde paa Huſet og 
overgav det i den Ondes Vold. 


„Dengang havde Pelsverkkompagniet Stations⸗ 


huſe rundt omkring, hvor deres Betjente kjobte Skind 
af Jœgerne og opbevarede dem, indtil de kunde blive 
ſendte afſted. 

„Mange af disſe Mend, ſom levede enſomt og 


i hele Aar aldrig fane Kvinder af deres egen Race, 
men kun indianſte Squaws, forfaldt til allehaande 


Laſter. De bleve fordrukne og fatte fig i Befiddelſe 
af de ſmukkeſte indianſte Piger og levede ſammen 
med dem, indtil de bleve kjede af dem, eller disſes 
Slagtninge tog dem tilbage med Magt, og da flød 
der Blod. 

„Til de varſte af disſe fordrukne Kvinderovere 
horte Mac Steven. Han var en rig og ſmuk Mand, 
og ingen Kvinde kunde modſtage disſe hans to 
Egenſtaber, hvorfor man ogſaa ſagde, at han havde 
ſtudt en ung Indianer, der vilde have fin Brud, 
og en Jæger, der fordrede fin Kone tilbage, og han 
blev flyet af Mange, medens dog endnu den Gang 
mange Andre beføgte ham og roſte hans Gjeftfrihed. 

„Hvad der blev af Fruentimmerne, naar han 
var bleven kjed af dem, vidſte Ingen, men man 
gjorde fig fine egne Tanker derom. 

„Endelig bragte han en Gang. hjem med fig 
en ung Pige ved Navn Luiſe, en Halvblodsindianer⸗ 
inde, ſom var den ſtjonneſte Pige i en vid Omkreds. 
De holdt meget af hinanden, og ſtjendt hun levede 
enſomt i Skoven, var hun dog tilfreds, da han ingen 
Penge ſparede for at tülfredsſtille hendes Loft til 
Smhykker og koſtbare Klæder. 

„Dog fljændtes de ogſaa ſtundom, thi han var 
flinfyg pan hendes Venner, ſom kom og beſogte 
hende, og hun kunde ogſaa ſtundom faae Lyft til at 
komme ud af Buret, for at viſe fin Stads, naar 
han en enkelt Gang maatte reiſe til mere beboede 
Egne. 
kom, thi dem var han ifæv bange for, og man ſiger, 
at hun nok ogſaa gav ham Grund dertil, . 


Men da blev | 
der begaact en ſaa redſom Forbrydelſe her, at 
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| „Endelig kom det frygtelige Sieblik. 


„Det var ved Vintertid, naar Froſten har kll⸗ 
| lagt Moradſer og Soer og Sneen har bragt Kane⸗ 
føre, at disſe Udliggere' pleiede at beſoge hinanden 
og tilbringe flere Dage i Suus og Duus. 

„Stundom kom Mandene alene, ſtundom bragte 
de ogſaa deres Fruentimmer med. 

„Mac Steven horte, at et ſtorre Selſtab vilde 
beſoge ham, og da der imellem dem var en ung 
Mand, ſom iſeer furede til Luiſe, og ſom hun ogſaa 
ſyntes at kunne lide, onſtede han ikke, at de ſtulde 
treffe ſammen og gav Lulfe Tilladelſe til at beſoge 
fine Venner, ledfaget af den indianſte Dreng Plerre. 
Dette havde hun ſelv anſtet et Par Dage tidligere. 

„Men nu vilde Luiſe ikke afſted; thi en Sne⸗ 
ſtorm truede og hun bilde more fig med de Frem⸗ 


|| 


| mede ſom kom, og fenere beføge fin Familie. 


„Mac Steven ſagde, det var for den unge 
Mands Skyld — naa, om ſaa var — hun kunde 
nok have Lyſt til at ſee Andre end ham her altid — 
hun var hidſig, han ikke mindre — Drengen Pierre 

horte truende Ord fra begge Parter, en Brydekamp 
maatte finde Sted, der faldt Slag, et redſomt Skrig 
fra Luiſe, hvilket blev gjentaget to Gange og fulgtes 
af en Haanlatter, ſom om de onde Mander glædede 
fig over at en Forbrydelſe var begaget. 

„Pierre flygtede over i et Skur og turde ikke 
viſe fig, da hans Herre kaldte paa ham, og da han 
endelig maatte frem af fit Skjul, ſagde Mac Steven, 
at han maatte tage afſted alene, da Luiſe vilde blive 
til de Fremmede bare reiſte. 

„Mac Steven havde et fan truende Üdtryk og 
| fane faa bild ud, at Pierre ikke vovede at gjøre 
Indvendinger, ſtjondt Veien var lang, det var Aften 
og en Sneftorm i Anmarch, hvortil kom, at han folte 
fig uhyggelig tilmode over, hvad han havde hort. 

„Han [od altſaa, ſom om han tog affted, men 
ſtjulte fig i et Skur i den Henſigt, forſt at tage 
bort næfte Morgen. 1 

„Stormen begyndte at tude og Sneen at falde, 
og han gjorde forgjeves Forſog pan at ſove, men 
Frygten, hans Herres truende Blik og hans egen 
Mistanke holdt ham vaagen. 


Værre var det neſten, naar hans Benner | 


„Skuret ſtod op til Huſets Bagfide og var kun 
ſtilt fra det ved en Breddeveg, og Pierre blev 
ſnart forſtyrret i fine ſorgelige Tanker ved en Lyd, 
der lignede Slagene af en Hammer. Den kom fra 
det Verelſe ovenpaa, hvor han vidſte, der ſtod en 
Kiſte, ſom for Sieblikket var tom, hvorfor han ikke 
kunde begribe af hvilken Grund hans Herre hamrede 
Laaget faſt med Som. 

„Hammerfſlagene lode endnu, da han horte 
Bjeldeklang i Fraſtand, det var Gjaſterne, der 
ſtyndte fig at komme i Huus for Stormen brød 
frem — ogſaa Mac Steven maatte have hort Slangen, 
thi Slagene hørte op, medens han lyttede, og be⸗ 
gyndte fan med forſterket Hurtighed, indtil Pierre 
horte Hammeren blive kaftet paa Jorden og Kiſten 
flæbt hen i et Hjorne, hvorefter Mac Steven ilede 
ned for at modtage Gjaſterne. 

„Uveiret begyndte, men medens det raſede uden⸗ 
for, glædede Gjeſterne fig over at være under Tag. 
De ſpiſte, drak, fang og lo, og Sviregildet blev 
mere og mere vildt, Tilſidſt gik de Alle ovenpaa 
for at danudſe; thi vel var der kun cet Fruentimmer 


med, men Mandene dandſede med hinanden, tram⸗ 
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pede, ſpraug og ſtreg, og fyldte Luften med for⸗ 


9 
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„Dog ſyntes deres Ankomſt at være hørt, thi 


ferdelige Eder imellem deres vilde Lakterudbrud. Slagene ſtandſede pludſeligt og den dybeſte Stilhed 
Verelſet var ftærtt oplyſt med Fakler af fede Tre⸗ | herſtede. 


forter, og Plerre kunde ofte hore Mademoiſelle 


| „Mac Steven kom ikke fine Gjæfter imede; 


Deſirées klare Latter imellem Mandenes dybere | intet Tilraab blev beſvaret og det var med en Folelſe 


Stemmer. | 


„Overvunden af Trætfed og Drik traf Flere | 


fig efterhaanden ud af Dandſen og tilſidſt blev der 
fuldkommen Stilhed baade inde og ude, thi Stor⸗ 
men var ogſaa hørt op og Maanen ſtinnede. 


„Af Frygt for fin Herre mente Pierre det bedft | 


for ſig at flygte ſtrax; han vadede igjennem den 


faa heldig at treffe paa en Indianer fra hans egen 
By, ſom var ude at efterſee ſine Snarer og Falder, 
og denne havde givet den hungrige Dreng nogen 
Fode og fort ham til fin Hytte i Skoven: 

„Luiſe var, ſom jeg ſagde Dem, Mesfieurs, en 
Halvblods, Datter af en Franſtmand fra Kanada 
og en Indlauerinde. Denne Jæger, faldet Hurtigfod 
og af de engelſke Handelsmend Tom, var hendes 
Onkel, og ſpurgte derfor om Luiſe og om hun ilke 
i Aar, ſom ſadvanlig, kom for at aflægge fin Moders 
Slagtninge et Beſog. i | 

„Efter nogen Betenkning fortalte Pierre nu 
Hurtigfod' Hvad han Havde ſeet og hort den fore⸗ 
gagende Dag, og den Mistanke, han nærede. 
Hurligfod', der var ſtolt af Luiſes Skjonhed, vilde 
forſikre fig om Sagen og ſvor Mac Steven en 
blodig Hævn. 

„Medens de ovcrvelede den bedſte Maade at 
gribe Sagen an paa, fane de tre Sleder nærme fig 
Hytten. Det var Mac Stevens Gjaſter, ſom havde 
afkortet deres Beſog, da deres Vert forekom dem 


jan tvœr og kedelig og heller ingen Indvendinger 


gjorde, da de meddelte ham deres Beſlutning. 

„Pierre fortalte Hurtigfod' hvem de vare, og 
denne ſprang frem, ſtandſede den ferſte Glæde og | 
ſpurgte, om de havde feet Mademoiſelle Luiſe hos 
Mac Steven. 

„ Halloh hoi! Er det Dig, Tom? Om vi have 
feet Mademoiſelle Luiſe? Nei, min gamle Dreng, 
hun er hos Familien. Uden hende er Stationen et 
kedeligt Hul, og Mac Steven var faa tvær ſom et 
Aſen, rimeligviis fordi han ſavnede hende. Det 
gjorde vi ogſaa, og derfor tog vi bort.“ 

„Hurtigfod fortalte nu til Alles Forbauſelſe, 
hvad Pierre havde meddelt ham. Pierre blev nsiere 
udſpurgt og de erindrede nu forſtjellige paafaldende 
Smaating, ſom de dengang ikke havde lagt videre 
Marke til. i 

„Nogle fagde dog, at det var en Sag, der ikke 
vedkom dem, og det var Noget, Luiſes Slegtninge 
maatte tage ſig af, men Mademoiſelle Deſirée og 
den unge Mand, Mac Steven var jaloux paa, ſagde, 
at Retferdigheden ſtulde ſtee Fyldeſt, og forefloge 


af Frygt, at de betraadte Huſet. 


| „Den Forreſte, der traadte ind, udftodte et 
| forfærdet Skrig, og da de Andre presſede paa, fane 
de deres Ven dg Vert hænge med et Reb om Halſen 
ned fra en Krog paa Tverbjalken. 

„Han blev ſtrax taget ned og var endnu varm, 


men Oplivningsforſogene vare forgjæves. De vare 
dybe Once, men vilde dog være bleven overvunden 


af Kulden og Hungeren, hvis han ikke havde været | 


komne nogle Minuter for ſent. 
„Ligets Lommer vare fulde af Guld og Bank⸗ 
noter, fan det ſyntes, ſom om hans Flugt var bleven 


forhindret ved deres uventede Tilbagekomſt, og at 


| han derfor havde lagt Lekken om Halſen for ikke at 
falde levende i deres Hender. 

„De gik nu ovenpaa, og hvorvel det var for» 
bunden med ſtor Befvær, fil de dog Laaget brakket 
op, og i Kiſten lag den myrdede Luiſe, fuldt paa» 
kladt, med Armene korſede over Bryſtet. Doden 

var fremkaldt ved et Slag i Baghovedet, ſom havde 
knuſt Hjerneſtallen. 

„Dette var jo en ſtrakkelig Hiſtorie, men 
endnu uhyggeligere blev den derved, at flere af de 


Narverende havde under Dandſen ſiddet paa Kiſten, 


ſpiſt og druklet paa den, ja En endogſaa ſovet Reſten 
af Natten paa Laaget, med kun denne tynde Skille⸗ 
| væg imellem fig og den ſmukke Luiſes Liig. 

„Hvilke Tanker monstro Morderen nærede den 
Nat, medens Uveiret raſede udenfor og han maatte 
ſtjule ſit eget Indres Uro? 

„Det veed Ingen, men Samvittighedsnag, 
Fortvivlelſe og onde Aander bragte ham til at be⸗ 
gage Selvmord. 

„Fra den Tid har Himlen ladet fin Forbandelſe 
hvile over Huſet og onde Aander have havt deres 
Hjem der og huſere allerverſt naar Storm og 
Uveir raſer. 

„De, Mesfieurs, ere flupne heldig derfra. 
Mange, ſom Uveir have tvunget til at ſoge Ly der, 
have i hele deres Levetid maattet bøde derfor. Den 
algode Gud og den hellige Jomfru beſkytte dem, 
ſom uforvarende nærme fig Stedet, og afvende alt 
Ondt fra dem!“ 

Hun korſede fig og fluttede ſaaledes en For⸗ 
tælling, ſom de forſamlede Naboer havde lyttet til 
og bekreftet Sandheden af ved at nikke til hinanden. 

„Har De, min gode Kone, kjendt Nogen, ſom 
det er gaaet galt med, fordi de have taget Tilflugt 
til det ode Huus?“ ſpurgte Markham. 

„Ilke mange, Monſieur, thi Folk ſty Stedet 
og udfætte fig hellere for Uveir end ſoge Ly der. 
Som Barn horte jeg flere Hiſtorier om Folk, der 
vare komne galt afſted — ſelv har jeg kun oplevet 
to Tilfelde. ' 


af bende tilbage, tagende Pierre og Hurtigfod' med. 
„Pierre Havde kun ringe Lyſt, men maatte 
folge med. 
„Da de kom ner Huſet, trat Drengen den i 
Armen, der kjorte Sleden, og ſagde: Hører De?” 
„Alle Sladerne ſtandſede og flere Slag af en 
Hammer paa en Gjenſtand af Metal kunde tydelig høres. | 
„Slederne kjerte from i Skridtgang og faa lyd⸗ | 
ført ſom muligt, | 


„For mange Aar fiden, da jeg nylig var bleven 
gift med min afdøde Mand, blev et ungt Menneſte, 
Jacques Cartier Lemoine, der var forlovet med en 
ſmuk, ung Pige af rent franſt Blod, overfaldet af 
en Sueſtorm og tilbragte Natten ude. Da han næfte 

Dag kom tilbage til os, var hau mork og inde⸗ 
| fluttet, og talte aldrig et Ord om, hvad der var 
ET hverken til Preſten eller fin Forlovede. 


Han kunde ikke lide, at blive udſpurgt, og fra den 
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Dag af fvandt han, der aldrig havde været fyg for, fom Regerings⸗Landmaaler i Veſt⸗Kanada, og han 

hen, var bange for Aftenen og kunde ikke lide at | vil kunne bevidne Sandheden af mine Ord. 

være alene, ſeld om Dagen — tre Maaneder ſenere | Jeg ender, fom jeg begyndte, at der hos cthuert 

døde han. Der leve endnu Mange, der e menneſteligt Vaſen findes, i ſterre eller mindre Grad, 

erindre det. en ſtjult Tilboielighed til Overtro. Vi kunne for⸗ 
„Den Afdøde bavde en Fætter, Francois Xavier, negte og lade haant om ſaadanne Folelſer, men der 

ſom var ham meget hengiven, modig ſom en Leve ligger dog en dyb Sandhed i de ofle anførte Ord, 

og frygtende hverken Mand eller Djævel, Denne fom Shakeſpeare har lagt i Munden pag Hamlet: 

Tavier var langt fraværende, da hans Fetter døde, | „Der er flere Ting i Himlen og paa Sorten, Horatio? 

og kom forſt ti Aar efter her Hjem til os. Da han End der er dromt om i Din Filoſoft!“ 

hørte Fortællingen om, hvorledes det var gaaet | 

Fatteren, var han fuldt og faſt overbeviiſt om, at 


der var Bedrageri med i Spillet, at Huſet til fine | EAN 

Tider var beboet af Perſoner, ſom fandt deres Javoritinden. 

Fordeel ved at afſtrekke Folk fra at nerme fig det. En tydſt Hofhiſtorie. 

Han ſvor paa, at han Nat efter Nat velbevæbnet |" Af E. M. Vacauo. 

vilde holde Vagt i eller ved Huſet indtil han havde | 

opdaget Bedrageriet. | ER, 
„Hans Venner fraraadede ham det, og Ingen | I. a 

vilde folge ham. | En lummerhed Sommerdag hvilede over den 
„Han gik altſaa alene, Mesſteurs, men han lille Reſidensſtad Ritzenhauſen. Lovet paa Træerne 

tilbragte kun een Nat i Huſet og kom tilbage næfte | udenfor Hovedvagten bevægede fig ikke, Fuglen i 


Dag henad Morkningen faa forandret, at hans Buret i Vagtſtuen havde ſtukket Hovedet ind under 
Venner neppe kunde gjenkjende ham. Bingen og fov ſodelig under det visne Lov, ſom 
„Han talte til Ingen, men hans Opforſel var den vagthavende Officeer havde ſtulket ind mellem 
fan beſynderlig, at det ſnart var tydeligt, at han, Burets Traade, og Officeren ſelv, en hoi, ung, blond 
den bedſte Jæger, ſom tidligere aldrig feilede fit Mand, er falden i Søvn paa Stuens haarde Sofa, 
Maal — nu var bleven en Idiot. Han vandrede med et krigsvidenſtabeligt Vork i Haanden, hvoraf 
velbevebnet om i Skovene, men bragte aldrig noget han vilde have ſamlet Udbytte for fin Kunſt. Skild⸗ 
Udbytte med hiem, og ogſaa han, juft tre Maa⸗ | vagten udenfor har ſegt et Stettepunkt i fit Skilder⸗ 
neders Dagen efter Nattevagten, druknede fig i Seen. huus og ſnorker ſom en ſamvittighedslos Natvegter. 
„De indſeer altſaa, Mesfteurs, at man ikke ſtal Pladſen er aldeles tom. Den er omgivet af 
opſoge og trodſe de onde Aander, og at de, ſom vove | gamle Palaier, hvori Landets Adel boer, og i 
det, maa bøde derfor.“ den udmunder den brede Palaisgade, hvori det 
Ogſaa dette Tilfælde bekreftede flere af de hertugelige Slot ligger. 
Tilftedeværende at være indtruffet i deres Levetid. J det forſte Palais boede Bifkop Mitra, en 
Skjendt vi endnu vare lige langt fra en til» halvfferdfindstyveaarig Olding, ſom led af Leverſyge 
fredsſtillende Forklaring over det Pasſerede, fan havde || og ſelvfolgelig var meget gul i Huden. Man ſagde, 
vi dog nu her faget Alt det at vide, ſom Beboerne han var en Son af en fimpel Bonde, hyilket ikke 
ſelv vidſte, og tog Afſted fra dem med Tak for deres havde nogen heldig Virkning, naar han uddelte Vel⸗ 
udviſte Gjaftfrihed. fignelſen i det hertugelige Kapel, men hans Hender 
Underveis kunde vi ikke lade være at tale om | vare hvide og bløde, og Biſtopsringen ſtraalede 
det Pasſerede og ſoge en Forklaring; thi fæt end⸗ elegant pan hans Finger. 
ogſaa Muligheden af, at Lieutenantens Fantaſt havde J det andet Palais boede General Qvaſte, der 
vilft ham det illuminerede Huus og derved fort ham var Enkemand og havde en Son, der var Garde⸗ 
til os — ſet endvidere Muligheden af, at det var officer. Generalen tilbragte fin Tid med at laſe 
vor Fantaft, ſom fenere lod os alle Tre høre Skri⸗ de politiſte Blade ſaaledes, at han blev fuyſende af 
get, ſee Kvindeſtikkelſen, hore Haanlatteren og tilfidft Harme, og af Forbitrelſe over Europas politiſte og 
Hammerſlagene — fæt endvidere, at Heſtene af uljendte ſtrategiſte Feiltagelſer henfaldt han hoit ſnorkende i 
Grunde vare "urolige og fvedte Angſtens Sved — Sovngndens Arme. 
faa ere vi dog lige langt fra en Forklaring over de J det tredie Palais boede den gamle Grevinde 
Midler og Veie, hvorved vor Fantaft var bleven | Soloma von Marbach med ſfin barnlige Datter 
ſaaledes paavirket, at den fremſtillede for os Be⸗ Komtesſe Mimi Marbach, der var Hertugindens 
givenheder, ſom vare foregagede for over Hundrede | Ynbling, og ſom blev kaldet „Hoffets Uſtyldighed“. 
Aar ſiden, og hvorom vi, vel at merke, vare aldeles J det fjerde Palais boede en forhenværende 
uvidende i Forveien. ſpanſt Geſandt, Marquien af Seporbia, en ſtatelig 
Nei, Alt er os lige uforklarligt, og endſtjondt Mand med blaaſorte Bakkenbarter og brune Dine. 
jeg, og vi alle Tre, ſom jeg har ſagt lige i Be⸗ Han havde boſat fig i Ritzenhauſen efterat han havde 
gyndelſen, ere utilbolelige til at troe pan noget | opgivet fint Geſandtſtabs⸗Karriere. Han havde fattet 
Overnaturligt, faa have bi dog ikke kunnet forklare, Forkjerlighed til det lille, rolige Land og for den 
hvad vi horte og fane, uden at maatte tilſtrive over⸗ ungdommelige, elſtverdige Fyrſtes Perſon. I de 
naturlige Magter det, og hapde jeg ikke ſelv hort fidfte tre Maaneder havde han havt fin fmukke Niece, 
og feet det, vilde jeg ikke have troet et Ord deraf, | Grevinde Georglne d'Eſpart hos fig. Hun var en 
og kan vel derfor ikke gjøre Regning pan ubetinget | ægte frauſt Dame, og hendes Skjenhed blev meget 
Tiltro hos mine Læfere; men Markham lever endnu | beundret, 


| 


— — üꝗèü̃ —— 
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J det naſte Palais boede den lidenſtabelige 
Juglefanger, Baron Falkenfels, med fin vindtorre, 


ſtiudmagre Gemalinde, Baronesſe Sidi, den ond⸗ 
ſtabsfuldeſte Tunge I Chriſtenheden, og ved Siden 
af dem Grev Zorno Jünsfeld med fin ſodlige, engle⸗ 
agtige, horhaarede Ægtefælle Regina. Greven re⸗ 


præfenterede Ondſtabsfuldheden paa den mandlige 


Side; thi. han og Baronesſe Falkenfels vare Reſi⸗ 


denſens verſte Sladderhanke og ſtaanede Ingen; til | 
ØGjengjæld fortalte man om dem, at de ſtode i et | 


omt Forhold til hinanden — de holdt idetmindſte 
meget ſammen, fordi de følte fig tiltrukne af deres 
fælles Ondſtabsfuldhed. 

De øvrige Palaier indeholdt Damer og Kammer» 
herrer af en roligere Slags, der ligeſom ſpillede 
Korets Rolle i Hoflivets Drama. 

Ogſaa over hele det hertugelige Slot hviler 
ſamme Dofighed, ſom over Byen. 

Heſtene i Staldene ſove med Naſeu mede i de 


velfyldte Krybber; Kudſtene ſove pan henſloengte M 


Dalkener, og ſelve Herſtaberne ere uſynlige for 
Domeſtikkerne. 

J Kjokkenet, Staldene og de brede Korridorer 
ere de ſtore Fluer de eneſte levende Verſener; thi i | 
Jorverelſet fove Tjenerne i de Helryggede Leneſtole, 
med vidtſpredte, med Plüchesbuxer beklædte, Been; 
den vagthavende Officeer i Hertugens Antichambre 
ſlumrer ſtagende med Naſen pan Vinduesruden | 
Hans Heihed ſelv ligger langs ad en Sofa og ryger; 
men Ilden er gaaet ud for ham og ingen Rogſly 
omfvæver ham. Selb en ſtor, hvid Sky paa den 
blaa Himmel over Slottet ſynes at ſove; den be⸗ 
veger fig ilke, men hviler ſom en fvær Fjerdyne i 
den lumre Luft. 

Dog er der eet Sted 1 Slottet, hvor der, felv 
paa denne hede Dag, gives gabne Dine. 

Det er i Hertuginde Maria⸗Sophias Verelſer. 

Hun ſidder der i ivrig Konverſation med ſine 
Damer, Hun er iført fin ſedvanlige Dragt, en 
ſtaalgraa Silkekjole, og føler fig faa angreben af 
Heden, at hun hvert Sieblik man fare over fit ſunde, 
rode Anfigt med fit Kniplings Lommeterklede. De 
to Damer, Sidi Falkenfels og Regina Jünsfeld, 
ſoge med deres ſmaa Vifter at drive Gemakkets tunge 
parfumerede Luft bort, men ligeſaa godt ſom de 
gronne Jalouſier holde Solen ude, ligeſaa godt 
forhindre de den friſte Luft i at trenge ind, og 
begge Hofdamernes Beſtrœbelſer ere forgjæves. 

Maria⸗Sophia er en godmodig, fyldig, ſtikkelig 
AEgtehuſtru, og ovenikjebet den frommeſte Dame i 
det lille Land, naar det kom an paa at bede, Hun 
har ligeſaa lidt nogenſinde tenkt over Gud og de 
chriſtelige Troeslerdomme, ſom over ſig ſelv, fin 
Ggtefelle og fine Underſaatter, og dog er hun en 


god Fyrſtinde, en god Chriſteninde og en god Huſtru. 
Saa ofte der ved Hoffet indtraf et Anſtod mod 
Etiketten, en Mesalliauce, en Kjarlighedsſtandale 
eller iſar naar hendes letfindige og galante Gemal 
var tilbeielig til at begane en Utroſtab, fan foretog 
hun regelmasſig en Valfart til Rom eller en anden | 
Helligdom. | 

Engang om Aaret var hun ganſte viſt pan en 


Hvedebredsdagene vare forlængft forbi for hende, 
og af de ſmaa, agteſtabelige Sorger gjorde hun et 


Religionsanliggende. 


Hun var juft kommet Hjem fra Rom for fire 
Dage ſiden. 

Barouesſe Sidonie Falkenfels Havde den Op⸗ 
gave ved Hoffet, at bringe Hertugindens Taarer til 
at flyde ved Sladren og Skumlen over Hertugen, 
og ved krydrede Anekdoter om hans Eventhr uden⸗ 
for Slottet. Den ſtakkels Hertuginde hadede hende 
af den Grund en lille Smule, men kunde dog ikke 
leve hende foruden, da hun ſelv var altfor udygtlig 
og tillige altfor magelig til at paatage fig den Ulei⸗ 


lighed, der var forbunden med at ſtaffe ſig Vished 
i et Kapitel, ſom ſterkt interesſerede hende og pirrede 


hendes Nysgjerrighed. 

Grevinde Regina Jünsfeld Havde et godt Hjerte, 
men ingen Aand — den Smule, hun havde, Havde 
hun hentet fra fit Bibliothek. Hun elſtede ikke fin 

and, og han ikke hende; hun var et af hine fvage 


Vaſener, ſom aldrig komme til at ſpille en ſelvſtendig 
Rolle paa Livets Skueplads. Hendes Opgave var, 
gat aftorre de Taarer, ſom Baronesſe Falkenfels bragte 


til at flyde over Hertugindens Kinder, idet hun tog 


Hertugens Parti, erklærede Rygterne, der gik om 


ham, for uſande, eller idetmindſte ſogte at berolige 
hende ved dagligdags Troſtegrunde. 

Altſaa ſad Maria-Sophia paa denne brendende 
hede Sommerdag imellem begge ovennævnte Damer, 
der juſt vare i Begreb med at udøve deres Funktioner. 

„Det er ganſte, ſom Deres Hoihed figer,“ 
hviſtede Baronesſe Falkenfels, „Hans Heihed Stor⸗ 
hertugen har ſtrax fundet Marquis Seporblas Niece 
pragtfuld' og har fiden beſtandigt ſogt hendes 
Selſtab. Jeg troer heller ikke, at der vil ſtee nogen 
Forandring her! fordi Deres Hoihed er kommen 
hiem, thi Storhertugen onſter, at Grevinde d'Eſpart 
ſaaſnart ſom muligt bliver foreſtillet for Deres Hoihed 
og optaget imellem Deres Hofdamer.“ 

„Sogt hendes Selſtab?“ afbrød Grevinde Re⸗ 
gina, „det vil ſige, Hans Hoihed har fortfat fit 
tidligere. venſtabelige Forhold til Geſandten og at 
han paa den Maade oftere har maattet treffe fame 
men med Grevinden, ligger jo i Tingenes Natur. 

„Jeg maa dog bemerke, at Hans Hoihed aldrig 
har ſtaaet paa en fan cordial og fortrolig Fod 
med Gefandten, ſom efter den pragtfulde glim⸗ 
rende Fremmedes Ankomſt. Han har erklæret hende 
for den fljønnefte Kvinde, han har feet, og han har 
ſagt om hende .. ..“ 0 

„Jeg beder Dem, Baronesſe, at forſtaane os 
for Detaillen,“ ſagde Grevinden med et medlidende 
Blik paa Hertuginden, hvis fyldige Anſigt blev endnu 
rodere af de frembrydende Taarer, og ſom langſomt 
hævede Lommeterkledet op til Oinene. 

„Nei — nei — tvertimod,” befalede denne, 
hvis Læber krampagtig fremſtammede: „Hvad Ds 
Hans Hoihed ſagt? — Naar ſeer han hende lg g 
vanlig? — Gjer han allerede Rideture med hende 
— Hyilken Farve har hendes Haar?“ 

„Jeg veed ikke, om jeg. ...“ 1 

„Jeg beder Dem! jeg befaler Dem det 


ſaadan Pilgrimsfart, og naar hun kom hjem derfra klagede Maria⸗Sophia. 


vur hun trøftet, hun monſtrede Hofperſonalet ven⸗ 
ligt igjennem fin Lorgnet, modtog deres Lykenſtninger 
og holdt atter ſine Spillepartier. 


| 


i ihed rider 
„Som Hertuginden befaler. Hans Heihe a 
daglig ud 1. Hier dehnen paa ſamme Tid ſom Mar- 


quien og hans Niese; ved Koncerterne i Parken har 
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han ofte talt med hende, og han har een Gang af⸗ 
lagt et Beſog i Marquiens Loge i Theatret. Grev⸗ 
inde d'Eſpark har Forkferlighed for Theroſer, hvor⸗ 
for Slotsgartneren maa levere mange og ſtore Bu⸗ 
ketter, ſom fiden vandre over i det ſpanſte Palais. 
Hvad hendes Haars Farve angaager, faa er det kul⸗ 
fort, juſt af den Nuance, ſom Hans Hølfed beundrer 
faa meget hos den tizianſte Madonna.“ 

Alt dette blev ſagt med megen Tungefardighed 


og i en faa ſkarp Tone, at det ikke kunde undgaae 


at udøve fin Virkning paa den ſtakkels Hertuginde. 
„Alt dette beviſer dog ikke, at .. ..“ afbrød 
Grevinden hende. 


„Videre, videre!” befalede Maria-⸗Sophia med 


Ivrighed, „og De, kjere Jünsfeld, ver faa god at 
ringe paa Klokken . . .. Mau ffal bringe JIis .. 
Vanille .. . . Jeg er ſaa beklemt og foler mig faa 
ilde, ſom om jeg ſtulde beſvime.“ 

„Min Gud dog!“ udbrød Grevinden og reiſte 
ſig hurtigt. 

„Saa vil jeg ikke fortælle mere,“ ſagde Ba⸗ 
ronesſen. 

„Jo, bliv ved. 
fede Maria⸗Sophia i en grædende Tone. 
Visheden, end . . .. Fortæl De blot, Alt hvad 
bed 


„Hans Høifed har ytret, at det vilde være et 


ſtort Tab for Reſidenſen, derſom en Dame, hvis 
Aandrighed og Elſtvordighed gjør hende til en Stjerne 
af forſte Rang, ſtulde fane i Sinde at forlade den.“ 

„Det er gyſeligt at here.“ 

„Aa! Hans Hoihed er jo altid fan enthufiaſtiſt,“ 
troſtede Grevinde Jünsfeld. 

„Derefter har General Qvaſte, der, ſom De jo 
veed, er ſervil og gjerne vil bringe fin ſimple Herkomſt i 
Glemme ved at ſtaffe Sennen Lothar en adelig Dame 
af et gammelt Huus tilegte — ſtrax forhørt fig om 


ikke Marquien kunde vare tilbelelig til at forbinde 


fin Niece med Grev Lothar. Marquiens Svar har 
været meget imsdekommende, og ſom en Folge deraf 
beſoger nu Grev Lothar daglig Geſandtens Huus i 
Egenſtab af erklæret Frier.“ 

„Hvis Hertugen enſter Mademoiſelle d'Eſpart 
gift, fan er det dog et Beviis paa, at han ikke bryder 
ſig meget om hende,“ mente Fru Jünsfeld. 

„De ſynes idag at have glemt Deres ſunde 
Fornuft paa Deres Toilettebord,“ haanlo Fru Falken⸗ 
fels. „Skal det maaſktee være et Beviis for, at 
Hans Hoihed vil ftkre fig, at han ikke taber hende 
af Syne.“ 

Den ſtakkels Hertuginde udgjod ſalte Taarer, 
men disſe Taarer vare hende en Livsfornodenhed, 
hun troede ved dem at opfylde en egteſtabelig Pligt. 
Hun havde opfattet fin Rolle ſom tilſideſat Huſtru 
jaa alvorligt, at hun neppe vilde have kunnet exiſtere, 
hvis Hendes Gemäl ikke af og til havde givet hende 
Anledning til en rigelig Taareflod. 

„Hans Hoihed har ogſaa af den Grund deko⸗ 
reret General Qvaſte med en ny Orden,“ ytrede 
Fru Falkenfels triumferende, „og han har endnu 
lforgaars ſagt til min Mand, at han ſiden Mad. 
Pepita ikke har ſeet et faa fyrigt Sie ſom Grevinde 
Georgine d'Eſparts.“ 

„Ak!“ ſulkede Hertuginden lydeligt, thi hun 
kom ved disſe Ord i Tanke om, at hun i Anledning 
af Mad. Pepfta havde maattet gjore en Romerreiſe. 


Det gaaer allerede over,“ ſuk⸗ 
„Hellere 
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„Er De nu maaſtee tilfreds?“ ſpurgte Grev⸗ 
| inde Jünefeld bebreidende og pegede paa Herkuginden. 
„Hvor Hendes Holhed dog lader fig afficere af 
al' denne Tale, ſom maaſtee flet ilke er ſand — i 
| ethvert Tilfælde overdreven. Jeg troer idetmindſte, 
| at jeg med god Grund og god Samvittighed tor 
tage Hans Hølfed i Forſvar.“ 
„De troer, Fru Grevinde, at fordi han ilke 
har taget Notits af Deres Imodekommen, han faa 
ogſaa vil have Kraft nok til at modſtage enhver 
anden ſmuk Dame,“ hvislede Baronesſe Falkenfels. 

Grevinden blev bleg fom Døden, hvorvel de to 
Damers fidſte Ordvexling var bleven fort ſaa ſtille, 
at man kunde here Fluerne ſumme og Hertugindens 
ſtille Sukken; dog vare de fidfte Ord blevne lidt 
ſkarpere betonede, og med deres Lyd forenede fig 
Raslen af Ringene pan Portieren, idet den Vagt⸗ 
| havende i Forvarelſet meldte Hertugindens Yudling, 
Komtesſe Mimi Marbach. 

„Himlen ſender Dem, mit kjcre Barn,“ ſagde 
Hertuginden og udbredte ſine Arme. 
| Komtesſe Mimi Marbach hoppede ind i fin 
forte, lyſegronne Kjole og med Haaret kort afſtaaret 
paa inſtitutmesſig Maade. Midt i Varelſet gjorde 
| hun en Reverents, ſom Etiketten fordrede, men kun 
ganſte en passent, og løb faa med et tolvaarigt 
Barns Ugeneerthed hen til Hertuginden. 
| Mimi Marbach blev, ſom ovenfor ſagt, faldet 
„Hoffets Uſtyldighed“, og var ganſte Ungdom, Uer⸗ 
farenhed og Naivitet. Hun kjendte Intet til Verden; 
| hendes Sjæl var reen ſom nyfalden Snee. J fin 

Uerfarenhed gjorde hun mange Gange Sporgsmaal, 
| ſom bragte hele Hoffet til at rodme, men det bevifte 
jo fun, hvor ufordærvet hun var. Efter hendes 
| Opførfel ſtulde man anſee hende for høtft atten Aar, 
og hun var dog bevilslig over otte og tyve. Hun 
var bleven fyldig, Havde paa Overlæben en lille 
Knebelsbart, ſom mangen nybagt Lieutenant kunde 
misunde hende; hendes Gang var hoppende, fordi 
det giver et barnligt Udſeende, og hun gik gjerne 
med forte Forklœder ligeſom i Penftonsanſtalten. 
Hun vidſte ikke, hvad Kjærlighed var, men deſto 
bedre hvad Lefleri betød. Hun havde længe beſtrebt 
fig for at fætte Hertugens Hjerte i Brand og af 
den Grund i flere Saſoner tilkaſtet ham forelſkede 
Blikte, men da alle hendes Beſtrebelſer ikke nyttede, 
fan havde hun maattet lade fig noie med at ind⸗ 
fmigre fig hos Hertuginden og regerede paa den 
Maade om ilke Hoffet, faa den kvindelige Hofſtats 
hemmelige Intriger. Hun paaſtod, at hun afſtyede 
Sminke, men brugte fingertykke Lag af eau de lys 
kun af Sundhedshenſyn, og rouge vegefal paa 
Kinderne Havde Lægerne anordnet hende ſom det 
allerprobateſte Middel mod Anſigtsſmerter. Hendes 
Rygte, ſom i hendes virkelige Ungdom var ſkrobe⸗ 
ligt, havde bedret fig under hendes anden Ungdoms⸗ 
periode. Hun hapde nemlig allerede i Pigeſtolen 
oplevet ſtormfulde Romaner', naſten for hun havde 
faaet Tilladelſe til at laſe nogle, men ſom ſagt, i 
de ſidſte 7—8 Aar benyltede hun Reſterne af fit 
ikke forſpildte Rygte til at lade faa naiv og uffyldig 
ſom mulig. 

Hos Hertuginden var hun færdeleg hoit an⸗ 
ſtreven for ſin Dygtighed i at lægge Kort op, og 
hun kunde ogſag ved Kortenes Orakel bringe den 
gode Dame til hvad det ſtulde være, 


[| 


| 
1 


æ 


Mimi, „og jeg tor nok vedde paa, det dreier fig 
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„Hvad feer jeg!“ udbrød hun med hol, paa⸗ „Til ingen Anden end Rigsgrevinden,“ udbrød 


tagen Barneſtemme. „Hvad ſeer jeg! O, Gud! | Jüusfeld. 
Deres Hoihed i Taarer! De onde, ſlemme Menne⸗ „Ja, kun til Rigsgrevinden,“ gjentog Falkenfels. 
fler! Hvad har de nu igjen gjort min naadige (Foriſenes.) 
Hertuginde! Mimi ſtal ffjænde paa dem. Grad 
ikke! ellers maa Mimi ogſaa græde.” Hun fatte | 
fig pan en Skammel ved Hertugindens Fødder og 
bedæltede hendes Hænder med Khs. | 
Hoffet i Ritzenhauſen var ſom ſagt et ganſte Gaadeſamtaler. 
patriarkalſt Hof, og Hertuginden havde aldrig for⸗ (Dobbeltgaader.) 
ſtaact at holde fine Damer udenfor ſine egne private | 
ſtorre og mindre Sorger; hun gjorde tvertimod altid 5 
fine nermeſte Omgivelſer til Vidner af fine Taarer 1. 
og fine Klager — hun maatte nu engang have j San. 
Fortrolige. 
Saaledes ogſaa nu. ; | 9 1 SEDDEL 
„Hvor jeg er ulytkelig, Mimi! jeg er atter SÅ 3 Ran ii 
forraadt — forraadt af ....“ S edge 
„Af d. i g pinefuld Dod? 
0 De . jo nok af 9 95 Ed 1 mid Hun. 
eller idetmindfte godt paa Veie dertil. Og jeg, ſom : £ 
nylig er bendt tilbage fra Rom.“ | e e ene si: 
„Min Gud, ſtulde det bære muligt?“ ſukkede Nat un biene 
Komtesſe Mimi, ſlog Hænderne ſammen og be⸗ At det ſtal for Aae 
tragtede begge Damerne med ſtore, ſporgende Sine. es 
„De ere dog ſtrekkelige, de Mænd! Hvor jeg er i 
glad, at jeg ikke har giftet mig! Jeg er maaſtee 2. 
ogſaa endnu for ung, men jeg vil aldrig — nei Han. 


aldrig — tenke derpaa. Altſaa utro! Men det er 

dog maaſtee endnu ilke aldeles afgjort og viſt.“ 
„Den gode Falkenfels har Beviſer ...“ 
„Beviſer kunne bedrage!“ ſvarede Komtesſe 


Hvad volder hver Vaar, 
Ja, om Hoſten med, 
Mangen en Stakkel 
Uhyre Fortred? 


om Madame d'Eſpart, om Grevinde Georgine', Hun. 
ſom man kalder hende her?“ Skriv Ordet med et, 
„Seer De ſelv! De maa jo altſaa allerede ogſaa Og ſporg fan paauy: 
have hort Noget derom,” ſtyndte Baronesſe Falken⸗ Hvad ſoge vi juſt 
fels fig at bemerke. For al Uro at fly? 


„Men dog ikke noget Silkert, ikke fandt?” bad 
Grevinde Jünsfeld, med et Blik paa Hertuginden. 
Komtesſe Mimi ſage fra den Ene til den Anden, 


glattede Folderne paa fin gresfarvede Silkekjole og Opløsning af Gaaden i Nr. 16: 
ſagde faa med ſine naiveſte Sine: | A 
„Det hedder fig, og hele Verden ſiger, at Hans 3 ENG: 
Hoihed er raſende forelſtet i Grevinde Georgine og g Fe 
at Grevinde Georgine er ganſte tilfreds dermed. E 
Dernaſt ſiger man ogſaa, at Grevinde Georgine n gle 
ilte er forelſtet i Hertugen, men i Grev Lothar e 
Qbaſte. Til Slulning ſiger Alverden, at der nu Sfterabe. 


vil blive et lyſtigere Liv her, da endelig engang | Opleſt af Manden pan Frelſerens Taarn, J. K. i L., 
atter Seepteret vil blive fort af — en Faporitinde.“ Niels Sorenſen. 
Komtesſe Mimi [od Munden lobe med en ſmi⸗ 0 Gaaderne i Nr. 15 ere endvidere oploſte af Mathilde 
lende Mine, ſom om Hun flet ikke forſtod det, hvorom N. i Kioge. ; 
det egentlig dreiede fig. a | ; 
e dſtennede Seed ET SEEST r en 
„Hoem kan hjælpe her? Hoem kan jeg henvende "| 857 90 80 liltredende Abonnenter fra 1fte April erholde 
ig til?“ ! et Udkomne af „En Saarlæges Fortællinger” (24 Ark). 
mig til | 
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aboritinden. 
(Fortſettelſe.) 


„J ethvert Tilfælde Rigsgrevinden,“ bekreftede 
Komtesſe Mimi. „Hun er den Enefte, der formaaer 
Alt hos Hans Heihed. Oprigtig talt er jeg lidt 
bange for hende — hun er altfor erverdig og har 
Noget af en Anfrue, ſom gaaer igjen, hos fig. 
Men Hans Hoihed har ikke Reſpekt for Andre, end 
denne fin Tante, der neſten ſynes at have hjemme 
i Aandeverdenen.“ 

Hertuginden afterrede fine Taarer, ſukkede dybt 
og ſagde ſaa betenkſomt, ſom efter moden Over⸗ 
veielſe. „De har Ret, mine Damer. Jeg vil for⸗ 
telle Rigsgrevinden, hvad der foregaaer. Hun kan 
hjælpe, naar hun blot vil hjælpe.” 

„Og jeg,“ ſagde Komtesſe Mimi, medens hun 
lysfede og klappede Hertugindens Haand, „jeg vil 
heller ikke være ledig.“ 

„Hvad vil De da gjøre, mit kjere Barn?“ 
ſagde Hertuginden med et mat Smil. 

„Jeg vil blive Grevinde Georgines Venſinde,“ 
ſagde Komtesſe Mimi medien hoitidelig Mine og Tone. 

„Hvorledes?p ““ 

„Hvad mener De?“ 

„Men . .. 7“ ſaaledes led Udbruddet fra de Tre. 

„Hor blot. Grevinde Georgine er dog den 
Fare, ſom truer Hans Hoihed, og ſom vi ville frelſe 
ham fra — hun er jo Deres Hoiheds Fjende, ikke 
ſandt? — Af min Fatter, Oberſten, har jeg hort, 
at det er godt at have en Spion i Fjendens Leir. 
Palaiet Seporbia d'Eſpart er den. fjendtlige Leir. 
Jeg opofrer mig, jeg betvinger min Antipathi, jeg 


„ 


bliver Veninde med vor fælles Fjende. — vi ere da 
ſtrax underrettede om alle dennes Skridt og kunne 


deſto fikrere bekempe dem. Har jeg Ret?” 
„De er en Juveel, Mimi,“ udbrod Hertuginden 
rort og omfapnede den barnlige Intriguantinde. 
Komtesſe Mimi gjorde en Pironuette og ſagde 
med Pathos, idet hun hilſte paa militær Viis: 


Begge Hofdamerne applauderede; Hertuginden 
kysſede atter Komtesſe Mimi, og ſagde: „Der er 
faldet mig en Steen fra Hjertet, ſiden jeg foler mig 
omgivet af fon hengivne Venner. Jeg beder Dem, 
mine Damer, vente mig her, medens jeg iler til 
Rigsgrevinden, for at anraabe hende om Hjælp. 
Au revoir!“ 

Neppe var Hertuginden forſvunden bag Dor⸗ 
forhænget og Damerne. havde rettet fig efter deres 
dybe Reverents, for de alle tre antog en ganſte anden 
Holdning ligeoverfor hinanden. De udvexlede ilke 
et Ord, men betragtede hinanden med haaulige Blikke. 
Fru Falkenfels flængte fig paa en Sofa og viftede 
fig ivrigt; Fru Jünsfeld trak medlidende paa Skul⸗ 
drene og vendte paa en tøinefaldende uartig Maade 
Ryggen til Komtesſe Mimi, medens denne hapde 
den ſtorſte Luft til at viſe begge Damerne Spidſen 
af fin. Tunge. Hun beherſtede fig dog og hoppede 
hen til Vinduet, hvor hendes Anfigt antog et gammel⸗ 
agtigt og ſtarpt ÜUdtryk, medens hun bittert ſmaa⸗ 
leende ſagde til ſig ſelv: 

„Ha! ha! — Du troer altſaa, at det er af 
Kjærlighed til Dig, at jeg vil ofre mig og føge 
den Franſtes Venſkab? — Nei — men jeg kan ikke 
finde mig i, at hun ſtal nage det Maal, ſom har 
været uopnageligt for mig! At hun ſtulde blive den 
Herſkende her, og blot fordi hun er ſmuk! Hvilken 
Arrogance! Hvorfor kommer hun her og vil over⸗ 
ſtraale os og triumfere over os? — Saalænge der 
er en Livsgniſt i mig, ſtal det ikke lykkes hende! — 
Jeg vil kjartegne hende — kysſe hende — ja, kysſe 
hende til hun miſter Veiret — denne uindbudne 
Perſon.“ 


II. 


| Rigsgrevinde Pelagia Plankenrode, til hvem 
Maria Sophia nu tog fin Tilflugt, beboede en 
Sidefloi i det hertugelige Palais, da hun holdt af 
at leve udenfor den daglige Tummel. Hun var en 
Tante til den regerende Hertug og det Element, der 


2 — BADER sm 


„Altſaa fra imorgen af er jeg troles, falſt og for⸗ | holdt det lille Hof ſammen. Der laa en uſigelig 


lader min gode Herſterinde for at blive den franſte Værdighed i den gamle Dames Fremtreden, ſom 


Slanges Hjertensveninde, hoilket jeg Herved under⸗ 
danigft melder.“ 


Mange holdt for Stolthed, men det var en Feil⸗ 
tagelſe. Hun havde ct medfolende Hjerte og en aaben 


— — — 
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Haand for Trængende og Fattige; hun gav gjerne | 


og gav meget, men hun uddelte det aldrig felv. 
un kom overhovedet ikke gjerne i Beroring med 


de fimplere Klasſer af Folket; thi hun havde oplevet | 


et Par Revolutloner, hvllket havde gjort hende endnu 
mere tilbageholdende lige over for de borgerlige 
Elementer. 

Det var ogſaa Rigsgrevinden, ſom opretholdt 
den gamle Etikette ved Hoffet — det vil ſige Eti⸗ 
ketten lige over for Borgerſtanden. 


„Imellem os ſelv kunne vi være, ſom vi ville,“ 


ſagde hun, „men kun ilke lige over for de Andre.“ 


berettigede til Adgang til Hoffet, En uſynlig, men 
uigjennemtreengelig Muur var oprettet imellem hende 
og Folket; den [aa i hendes Natur, men havde intet 
Haardt og Hovmodigt i fig; hun var en ſtreng 
Dommer i Alt, hvad der angik de ydre Former, og 
Alle underkaſtede fig hendes Domme, ſelv Hertugen 
boiede fig ubetinget for hende, han agtede hende hoit 
og holdt hende høit i Pre, ſom om hun kunde bære 
hans Moder. 

Rigsgrevinden levede altſaa i en Sidefloi, over» 
ensſtemmende med fin Tilbeielighed og i fine ſelo⸗ 
valgte Omgivelſer. Hun holdt kun af Fuldblods⸗ 
hofmand til ſin fortroligere daglige Omgang. 

„Deres Hof er mig altfor blandet,“ kunde hun 
ytre til Hertugen, „jeg indſeer godt, at det ikke kan 
være anderledes, men jeg befinder mig ikke vel der. 
Deres Biflop Mitra kan være en meget hellig og 
gudsfrygtig Mand, men han er en Bondeſen, og 
Deres General Qvaſte — ja, han kan jo gjerne 
være en tapper Mand, derfor er han jo ogſaa vor 
eneſte General — men han er Son af en Skole⸗ 
lerer — jeg har paa en vis Maade Intet imod 
disſe Menneſker, men der er Noget ved dem, ſom 
gjer mig nervss og genert i deres Nerverelſe — 
lad mig derfor holde mig til min egen Kreds. 
Bed ſtore Ceremonier ſkal jeg indfinde mig, og lige» 
ledes gjerne træde i Hertugindens Sted, Hvis hun 
er ſyg paa en af Deres Selſtabsaftener.“ 1 

Det var virkelig ogſaa beſynderligt nok, hvor⸗ 


ledes hun, uden at kjende Navn eller Stand, kunde 


føle Plebeieren, naar hun havde vexlet et Par Ord 
med en ſaadan, ſelb om han hapde en pralende Titel 
og et glimrende Vaabenſtjold. 

Hun var en hei, flank Dame i Tredſerne. 
Hun maatte have veret ſmuk; endnu bar Anfigtet 
Prog af Adel og Regelmesfighed; hun Havde ftore, 
blaa Dine, graat Haar og ſedvanlig et ſort Knip⸗ 
lingsſlor over Hovedet og bundet under Hagen. 

Hun ſad paa fin Balkon, da hendes Niece, 
den regerende Hertuginde, traadte ud til hende. Hun 
var alene og havde en Bibel, en ny engelſt Roman, 
en ſpanſt Vifte, en Flacon med Jasminparfume, en 
Karaffel Isvand og en Klokke i Nerheden af fig. 

Lige over for Rigsgrevinden følte Maria Sophia 
fig aldeles hjælpeløs. Hun firøg fit Haar bort fra 
Panden, undertrykte en Taare og nedlod ſig paa 
Balkonens Stol med de Ord: „Jeg er det ulykke⸗ 
ligſte Veſen i Verden.“ 8 

„Det veed jeg,“ ſagde Rigsgrevinden roligt og 
lagde Bogen bort. 

„Hvorledes, Tante, De veed allerede — Alt?“ 

„Det vil ſige, jeg veed kun, at De altid føler 


| 


Dem ulykkelig, og altid faa lydeligt ſom muligt,” 
ſagde den gamle Dame med en mild Bebreidelſe. 
„Men lan jeg da og ſtal jeg da tie til Alting? 
Han er mig utro, og De har viſt ogſaa allerede 
ſelv 10 5 kcre Tante, at! 2.7 
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„At Edor interesſerer ſig for Marquiens Niece, 


for denne Grevinde Georgine d'Eſpart, denne intri— 
guante franſkte Dame?“ 


Rigsgrevinden nikkede roligt og ſagde: 
„Naturligviis har jeg erfaret det, og hvad fan 


videre?“ 
Ved de Andre forſtod hun Alle, ſom ikke vare 


„Hvad videre? Jeg er jo neppe hjemvendt fra 
Rom, og... 

„Man taler allerede om en ny Flamme,“ ſagde 
Rigsgrevinden ſmilende. „Det finder jeg ganſte 
naturligt, kjære Sophla.“ 

„Men Tante dog .. ..“ 

„Hor mig. Gaa længe Hertugdemmet Ritzen 
hauſen exiſterer, har Hertugen havt en Lialſon. 
Det er nu til Dags ligeſaa naturligt ſom tidligere. 
Hvorfor ſtulde min Neveu gjere en Undtagelſe? — 
Jar blot ikke ſaaledes op, kjere Niece, Edor er en 
Mand af Wre. Han er af vort Blod og derfor 
tor jeg gage i Borgen for, at han ikke indlader fig 
i ſmudſige Forbindelſer. At han interesſerer fig for 
en ſmuk, gandrig Skabning af vort Selſtab, er 
endogſaa nødvendigt, Hvorfra ſtulde han ellers have 
en Smule Glæde i Livet, da han jo ikke er Jæger 
af Lyft.” 

Den gamle Rigsgrevinde ſagde dette alvorligt, 
faa alvorligt, at Hertuginden aldeles forvirret be⸗ 
tragtede hende. 

„Siig mig, kjere Niece,“ fortſatte Rigsgrev⸗ 
inden, „hvorfor græder De ſaaledes? Jeg kan ikke 
taale at ſee det. Skal jeg maaſtee tale med Edor?“ 

„Nei, for Gud i Himlens Skyld! Hvortll ſtulde 
det nytte? Naar han fager at vide, at han krenker 
mig, vil jeg forekomme ham latterlig.“ 

„Foler De det?“ 

„Jeg havde kun haabet, at De vilde have havt 
Medlidenhed med min pinlige Stilling, og befriet 
mig for denne franſte Medbeilerinde. Gives der 
da intet Middel dertil? De formager jo Alt, kjere 
bedſte Tante!“ 

„Her er ikke Tale om noget Middel, men om 
en Grund. Kan De da ikke begribe, at min Neven, 
Deres Gemal, trænger til en Smule Underholdning 
for blot at kunne udfolde Livet i vore ſmaa For” 
hold? Begriber De da ikke, at pag den ene Inter⸗ 
esſe maa den an den folge? Hvorfor fan dræbe 
denne ene?“ 

„Jeg føler, De har fuldkommen Ret,” ſvarede 
Hertuginden, „men jeg kan ikke gjøre ved det — 
jeg er ſtinſyg. Har De aldrig været det, Tante? 
Kjender De denne Grevinde Georgine?” 

„Nei. Jeg veed kun, at hun nedſtammer fra 
Montmorencherne.“ 

„De vil altſaa ikke Hjælpe mig?“ 

„Jeg kan ikke, fordi jeg ikke feer nogen Grund 
dertil, Deres Gemal vil 'altid interesſere fig for 
enhver interesſant Dame ved Hoffet. Jeg vilde og 
kunde kun yde Dem min Biſtand imod en Even 
tyrerſte, imod en borgerlig Intriguantinde, imod at 
min Neveu nedverdigede fig. Jeg ſtal dog ſſelv 
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underſoge Sagen, da jeg feer, hvormeget den ligger 
Dem paa Sinde. De vil ſandſynligviis ikke lige 
ſtrax modtage den franſte Grevinde?” 

„Ikke for Alt i Verden. Jeg er i de førfte 
fire Uger endnu træt og medtagen efter Reiſen.“ 

Naa da — lad os ſee. Jovermorgen er det 

min Modtagelſesaften — jeg vil indbyde den Frem⸗ 
mede og ſelv underſoge Sagerne i Nærheden.” 

„Og faa — faa vil De maaſtee hjælpe mig?“ 

Rigsgrevinden tog fin gredeferdige Niece under 
Hagen og ſagde: „Nei, men trøfte Dem, lille Taare⸗ 


piil uh jeg vil da beſtemt kunne fige Dem, 
hvorlenge Edors Interesſe vil vare ved.“ 
III. 


Den gamle General Qvaſtes Huus var ſtille 
og roligt; han ſelv tilbragte fine Dage i Tjeneſte⸗ 
affærer, i Kaféen, eller hos gamle Bekjendte, med 
hvem han talte om Politik eller Hofnyt. Sonnen, 
den ſmukkeſte Garderofficeer, man kunde tenke fig, 
levede omtrent pan ſamme Maade, hvad Tjeneſte⸗ 
ſagerne og Kaféerne angik, men fin Fritid tilbragte 
han gjerne i det Frie, og hans Spadſereture gik 
ſom ofteſt til Loohenſtein, en lille Landsby en 
Milsvei fra Refidentſen, Hvor der boede Beſlegtede, 
nemlig Generalens kjsdelige Fætter, Skolelcrer Riß 
med Son og Datter. Generalen ſelv var ogſaa kun 
en Skolelcerers Søn, men nu Greve og Landets 
forſte Militerperſon. Han holdt ikke af at blive 
erindret om fin Herkomft, han Holdt det for en 
Pligt mod fin Stand, ja mod Hoffet, ſelv at føle 
fig faa adelig ſom mulig, og fornemmelig ved et 
hoiadeligt Parti for fin ſmukke Son, for ſtedſe at 
bryde med Traditionerne fra den lave Herkomſts 
Periode. Dette havde han fat fig i Hovedet ſtulde 
ſtee ved at formale fin Sen med den ſpanſt⸗franſte 
Grevinde, der nedſtammede fra begge Rigers ſtolteſte 
Familier. 

At Generalen aldrig fane fine borgerlige Slegt⸗ 
ninge, var naturligt, og ligeſaa naturligt var det, 
at Grev Lothars Beſog hos dem ærgrede ham, men 
Sonnen var myndig og Garderofficeer, Herre over 
fin Fritid: og fine Tilbsieligheder, og hans ſtadige 
Svar paa Faderens Bemærkninger var: 

„Fra det Oieblik, at min Kaarde ſtulde for⸗ 
hindre mig i at vedkjendes mine kjedelige Slægt» 
ninge, ſom ere de braveſte Folk“ i Verden, ſonder⸗ 
bryder jeg den, thi faa veed jeg, at den er mig til 
ingen Nytte.“ 

Da den gamle General kjendte fin Sons be⸗ 
ftemte Karakteer, noledes han med at knurre: 

„Det er ægte borgerlig Tykhovedhed, ſom han 
har arvet efter fin Moder. Blot han ikke var mit 
eneſte Barn!“ 

Paa en yndig Sommerdag vandrede Grev Lothar 
ud af Palaiet for at gane en Spadſeretur. Han 
var dog ikke kommen udenfor dets Enemerker, da 
han mødte fin Fader, der efter fin veloverſtagede 
Middagslur vilde begive fig hen til fit ſedvanlige 
Dominoparti. 

„Hvorhen?“ ſpurgte denne. 

„Paa en Spadſeretur.“ 

„Ikke til Grevinde d'Eſpart?“ 

„Nei.“ 

„Du maa derhen idag.“ 


et af Varelſerne led 


— 
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„Rid en Tur med hende.“ 

„Jeg har Lyſt til at gaae.“ 

„Dog vel ikke til Loohenſtein?“ 

„Jo, juſt til Loohenftein.“ 

„Dumhed.“ 

„Men Virkelighed,“ fluttede Sonnen hilſende. 

Denne lakoniſte Maade at tale med hinanden 
paa, var allerede i flere Aar Skik og Brug imellem 
Fader og Sen — Generalen havde indført den, 
fordi den led faa tjenſtlig. 

Grev Lothar vandrede til Loohenſtein, hvor 
Skolemeſterboligen laa midt i en ſmuk Have. Fra 
igjennem de aabenſtaagende 
Vinduer et Fortepianos Toner, fremkaldte af en 
dygtig Haand. 

Han traadte hen til Vinduet. 

En ung Pige ſad ved Pianoet, aldeles fortabt 
i Spillet. Hun var ſmuk, hvorvel der var dem, 
ſom vare ſmukkere. 

Grev Lothar lyttede; han nennede ikke at af» 
bryde hende, men lænede fig til Stakittet og faldt 
i Tanker. 

„Du her, Lothar?“ ſpurgte en ungdommelig 
Stemme. 

Det var den unge Riß, Klabveerſpillerindens 
Broder. Han var Filolog og tilbragte Sommer- 
ferien hjemme. 

Grev Lothar vendte fig hurtigt om og gav fin 
unge Fetter Haanden. 

„Ja, Anton! jeg er gaaetgherud, fordi Veiret 
var jaa ſmukt. Hvordan har Du det, Anton?“ 

„Jeg er flittig og ſtuderer efter bedſte Evne. 
Men er det ſandt, at Du er bleven forlovet?“ 

„Har Du ogſaa hert det? Veed J det Alle⸗ 
ſammen her?“ ſpurgte Lothar ivrigt. Ål 

„Nei,“ fvarede den unge Filolog alvorligt, „da 
jeg ikke vidſte det med Sikkerhed, har jeg ikke om⸗ 
talt Nyheden. Er det dog ſandt?“ 

„Nei og ja. Jeg er ikke forlovet, men jeg ſtal 
gjøre Kur til den ſmukke Grevinde d'Eſpart. Hun 
er hoiadelig, rig og ſmuk, og ſynes at komme mig 
imode — faa Hedder det ſtrax, at man er Brud og 
Brudgom.“ 

„Og elſter Du hende?“ 5 

„Nei. Hende elſter jeg iktne ...“ 

„Hende ikke; men maaſtee en Anden?“ 

„Ja. Det veed Du jo. Din Scoſter,“ ſagde 
Grev Lothar med faſt Stemme, 

De unge Mand vandrede et Sieblik ſammen i 
Taushed. 

„Hvad ſtal Enden blive?“ ſpurgte Filologen. 

„Det veed jeg endnu ikke,“ ſvarede Officeren. 

„Vi ere Borgerlige, og Du ſtylder at lyde Din 
Fader og gjøre ham Glæde.” 

„Hoad det ftal blive til, veed jeg endnu ikke, 
men at Alt maa ende godt, det føler jeg,“ ſagde 
Grev Lothar og traadte hen til det aabne Vindue 
med Üdraabet: „Toni!“ 

Den unge Pige ſtandſede hurtig Spillet og reiſte 
fig, ſtraalende af Glæde. Hun gik dog erbart hen 
til Vinduet og gav ham Haanden, uden at gjengjelde 
hans Tryk. Men hendes Stemme bavede af indre 
Bevagelſe, da hun ſagde: 

„Igaar var Du ikke herude, Lothar, og jeg 
havde allerede opgivet Haabet om at fee Dig idag. 


„Ja — iaften. Nu er Veiret altfor ſmukt.“ | Det var ſmult af Dig, at Du kom.“ 


—— 


ſpadſeret her i Haven med Din Broder og kan ikke 
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„Men jeg ſtal desværre ſtrax bort. Jeg har | 
blive lngere. Imorgen ſtal jeg vel atter fane et 
Par Timers Frihed. Adieu, Toni.“ 

„Giv mig Din Arm, Anton, og folg mig til 
Engen — jeg har Noget at tale med Dig om.“ 

„Hvorom?“ 

„Om Din Soſter. Du ljender mine Folelſer 
fer hende. Blot jeg klendte et Middel, hvorved jeg 
kunde erhverve min Faders Samtykke. Naar jeg 
betenker, at han maaſtee kun har fan Leveaar til⸗ 
bage, faa kan jeg Uke fage det over mit Hjerte, at 
handle faa tvertimod hans udtalte Onſter.“ 

Efter en længere Samtale ſtiltes Fetterne fra 
hinanden. 


General Qvaſte var endnu ikke iſeng, da Sonnen 
kom hjem. Han fad i den fælles Salon og ſtuderede 
et Kort over Krigsſtuepladſen i China. 

„Du kommer ſent hjem.“ 

„Ja, Papa.“ 

„Obor har Du varet?“ 

„J Loohenſtein.“ 

„Ilke hos Grevinde Georgine?” 

„Nei.“ 

„Utilgiveligt! Uforſvarligt!“ 

„Jungen Tid,” 

„Lad gage for denne Gaug. 
middag til hende.“ 

„Som De befaler.“ 

„Godt.“ 

„God Nat.“ 

„God Nat.“ 


Imorgen For- 


Den unge Greve gik til ſit Soveverelſe, men 
det var ikke for at ſoge Sengen. Han ſatte ſig ved 
det aabne Vindue og ſtuede ud i den ſtjerneklare 
Nat. Han tænkte paa, hvor ſtort og ztomt det 
Fudrenehuus var; mandlige Tjenere var der nok 
af, men de ere ikke tilſtrokkelige til at gjøre et Huus 
hyggeligt, Han tænkte paa fin gledeloſe Ungdom 
i dette Huus, hvor ingen Kvindelatter havde lydt, 
jaalænge han, den moderloſe, kunde huſte tilbage, 
og hvorledes Alt kunde blive anderledes paa een 
Gang, hois den elſtelige, ſmukke Pige fra Loohen⸗ 
ſtein oplivede Stedet ved fin Norverelſe og bragte 
Gangene til at give Gjenlyd af hendes muntre Latter. 


IV. 


Rigsgrevinden af Plankenrode modtog for forſte 
Gang i denne Seſon. Hendes „Onsdage“ vare 
berømte i Ritzenhauſen. Alle Rangsperſoner og 
giennemreiſende Celebriteter bleve indbudne. 

Imellem de velbekjendte Kammerherrer og. Hof⸗ 
damer tiltrak to Perſoner ſig i Serdeleshed Op⸗ 
markſomhed, nemlig: Storhertugen og Grevinde 
Georgine d'Eſpart. At den gamle, ſtrenge Rigs⸗ 
grevinde ſaaledes bragte ſin Neveu og Skjonheden 
officielt ſammen, førend vedkommende Skjonne 
var praſenteret for Hertuginden, havde givet Anled⸗ 
ning til mange forſtjellige Bemerkninger. 

Grevinde Georgine holdt fig beſtandig i Ner⸗ 
heden af Huſets Dame. Hun var virkelig en glim⸗ 
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rende Fremtoning, af udpræget, men fin, fydlig 
Typus, hoi med herlige Proportioner, ſom viſte fig 
i majeſtœtiſt Yppighed — fuld af Ungdomsfriſthed, 
neppe 22 Aar gammel. 

Det var beundringsverdigt, font hun forſtod at 
manøvrere med fit Slæb og at beie fin Nalke, der 
hvilede paa en Lilieſtengel. Hun talte med en vel⸗ 
klingende Altſtemme, lo ſjelden, neſten aldrig, og 
over hendes buede Oienbryn laa en mørt Skygge. 

Hertugen var en livsglad, ung Wand pan 
tredive Aar. Han var lidenfkabelig, raſt i fit Vaſen, 
aandrig og godmodig. Sin Tante, Rigsgrevinden, 
betragtede han ſom en Moder og rettede ſig efter 
hende; fin Huſtru var han god, men elſtede hende 
ikke. Han Havde Hidtil ikke havt nogen erkleret 
Favoritinde og denne Aften forlod han neppe Tan⸗ 
tens Side; hun Havde jo ogſaa en tiltrekkende 
Magnet i Nærheden af fig. 

Den fjerde Perſon i Gruppen om Divanen var 
„Hoffets Uſtyldighed“, Mimi Marbach, der ſummede 
om Grevinde Georgine, ſom Bierne om en Blomſt. 
Hun forgudede nemlig i den ſidſte Tid Grevinden, 
hun trængte fig paa ſom Veninde, hun flap hende 
ilfe ud af Syne, hun kom om Formiddagen for 
at ſige Godmorgen, vimſede i Dagens Lob flere 
Gange ind og ud af Geſandtens Palais og kunde 
ikke falde i Søvn, for hun havde givet fin Georgine 
et Godnatkys og gjort Korſets Tegn over hende. 

Om denne Hovedgruppe dreiede de andre bro⸗ 
gede Figurer fig. Der blev muſiceret, ſpillet Kort, 
deundret Pragtverker, medens Generalen talte om 
Fellſlag og Biſtop Mitra ſmilede huldſaligt til Alle. 

Hofſladderen gik lyſtigt. i 

„Har De hørt det om Fyrſtinde Iſenſtein?“ 

„Er hun døde” 

„Nei.“ 

„Syg da?“ 

„Verre, langt verre. 
Rudolf en Kurv.“ 

„Hvorfor. Hun ſtulde jo blot gifte ſig med 
ham,“ bemerkede Mimi Marbach. Dette blot var 
ſag uforſkammet nalvt, at Alle maatte lee. 0 

„Hun ſtal have lovet ſin Miniſter at blive ugift. 

„Saa - behører Prinds Rudolf ikke at tabe 
Modet. J Iſenſtein ſtifter man ofte Miniſtre, 
ytrede Biſtop Mitra. i 

„Nu bliver not de Hellige ogſaa ondſtabsfulde, 
hører De mine Damer? Det ſtal forovrigt være 
hoieſte Mode!“ ſagde Hertugen leende og traadte 
tet hen til Grevinde Georgine. 

Da ſtete noget meget paafaldende. i 

Den rolige, altid ſtille, alvorlige Dame, reiſte 
fig Hurtig op og veg tilbage for Hertugen med et 
undertrykt Skrig. Hendes Blik hvilede forfærdet 
paa hans Brhſt. 

Alle kom i Bevagelſe. 


Hun har givet Prinds 


(Fortſeltes.) 


Lidt om Tænderne. 


„Tendernes Pleie er af Vigtighed, ikke alene 
for Üdſeendets, men ogſaa for Nyttens Skyld, 
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ſtriver en af vore bekjendtefte Læger; men, ſtjondt 


Euhver af os fikkert maa indrømme dette, udviſes der 
dog ofte en ubegribelig Skjedesloshed mod disſe virk⸗ 
ſomme Redſtaber til Madens Fordoielſe. Denne Lige⸗ 
8 1Brugen og Behandlingen af Tænderne ſynes 
orovrigt at have herſtet ødelæggende 155 gamle Dage; 
thi allerede i Farabernes Tid exiſterede der i Egypten 
en egen Kaſte Tandlæger (om his videnſtabelige 
Standpunkt man rigtignok ingen Kundſkab har), og 
hos Grakerne bleve, i Folge Hippokrates's Skrifter, 
Tandoperationerne udførte pan en grundig Maade 
og med dertil indrettede Inſtrumenker. Hos Ro⸗ 
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perſiſz Tandlege. 


11 


merne forſtod man allerede den Kunſt at udfile hule 
Tender ſamt at plombere dem, og at trekke Tender 
ud, brugtes hyppig. Om Tandpine ogſaa kjendtes 
i Paradiſet, er endnu ikke ſtadfeſtet, men det er 
hoiſt ſandſynligt, at den indfandt ſig kort efter det 
forſte Syndefald. Dog, det vere ſom det vil, 
„Vicefanden paa Jorden” — jom Vesſel falder 
denne Smerte — har huſeret fra umindelige Tider, 
og det ikke blot Hog civiliſerede Folk, men ogſaa 
blandt uciviliſerede, hvilket bedſt beviſes deraf, at 
Kvakſalverne mellem de vilde Prerijcgere og Zi⸗ 
geunere maae give ſig af med at helbrede dette Onde. 


r 
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Hvorledes en fandan Helbredelſe kan fuldfores uden | fordrukken Perſon, der gjennemſtreifede Landet paa 


foregagende videnſtabelige Studier, viſer medfølgende 
Billede et, rigtignok noget afſtrekkende, Exempel 
paa. Scenen foregaaer i Perſien, hvor en Ameri⸗ 


kaner, ſom har været Sienvidne dertil, beſtriver den af en kraftig Race, fan at den ikke bukkede under 


ſaaledes: Tandpine⸗ Patienten bliver lagt paa Ryg⸗ 
gen, lige ned paa Jorden. To af den ſyge Mands 
Venner ſoge paa den meſt ufeilbarlige Maade at 
fane ham til at ligge ſtille, medens Doktoren holder 
fit Offers Hoved faftklemt mellem fine Kn. Med 
fin forte Stav, ſom han holder i den venſtre Haand, 
hindrer han Patienten fra at lukke Kjeberne, og 
med en Tang, ſom den dygtige Wand har i den 
holre, bryder han den daarlige Cand ud. Staklen 
fager intet andet Lindringsmiddel mod ſine Smerter, 


end Friheden til at udſtode de hoiſt oreſonderrivende 
Skrig. 


De to Kammerater. 


1 


Nello og Patraſche ſtod ene i Verden, forenede 
ved et broderligt Venſtab. 

Nello var et lille Barn fra Ardennerne, Pa⸗ 
traſche en ſtor Flamlonder. Deres Leveaar vare 
omtrent lige mange, og dog var den Ene ung, den 
Anden allerede gammel. Begge vare uden Forældre 
og ſlyldte ſamme fjærlige Haand deres Livsophold. 
Deres Bolig var en Hytte i en flam ſt Landsby en 
Milsvei fra Antwerpen. Landsbyen indeholdt kun 
en Snes Boliger, en lille Kirke og en gammel 
Velrmolle, der laa pan en lille Jordhoi og kunde 
ſees i ſtor Afſtand i det flade Land. 

Hyttens Eier var en gammel, fattig Mand, 
Jehan Daas, der tidligere havde været Soldat, og 
hvem Tjeneſten kun havde bragt Saar og et nedbrudt 
Helbred. Han var omtrent 80 Aar, da hans Datter, 
der boede i Ardennerne, døbe og efterlod fig et lille 
Barn. Ogſaa denne Byrde paatog han fig uden 
at knurre, Bedſtefaderen og Barnebarnet levede i 
den klinede Lerhytte, fattige men tilfredſe, naar de 
blot maatte beholde Patraſche. 

Hvad vilde der ogfan være bleven af dem uden 
Patraſche ? 

Patraſche var den, der erhvervede det daglige 
Brod til dem, deres dyrebare Skat, deres Troſter⸗ 
mand, deres Liv, ja deres Sjæl; døbe Patraſche eller 
blev den borte, kunde de ligeſaa godt ſelv lægge fig 
til at do; thi Jehan Dang var gammel og ſpvag, 
Nello kun et Barn og Patraſche var deres Hund — 
en ſtor, gul, flamſt Hund med fvære Lemmer, ſtort 
Hoved, opretſtaaende Øren ſom en Ulv, og kraftigt 
Kryds og Been, his Muſtelkraft var udviklet ved 
flere Slegtleds Slid og Slæb. 

Patraſches Forfedre havde i Aarhundreder været 
Slavers Slaver, Laſtdyr, fordømte til i hele deres 
Liv at trekle en Vogn og udaande under Byrden; 
fra fine Forældre havde den kun arvet Arbeidet, 
og den var bleven opfodt med Slag og Skjelds- 
ord — og det er jo ganſte naturligt, thi Flandern 
er et chriſteligt Land og Patraſche kun en Hund — 
for den var udviklet, blev Traktolet lagt paa den 
og den blev ſolgt til en Bisſekremmer, en raa og 


Kryds og Tvers med Piben i Munden, medens 
Patraſche maatte træffe Vognen. Heldigviis, eller 
maaſtee rettere uheldigviis, var Patraſche kommen 


for Byrderne, Hungeren, Torſten, Pryglene og 
Skjceldsordene, ſom ere det eneſte, hvormed Flam⸗ 
[ænderne belønne deres taalmodigſte og arbeidſomſte 
firfoddede Ofre. 

Et Par Aar var gaaet ban den Maade, da 
Patraſche en hed Sommerdag flæbte den tunge Vogn 
paa den ſtovede Landevei, opmuntret engang imellem 
ved et velrettet Pidſteſlag. Herren gik ind i hver 


Kro for at flukke fin Torſt, men Slaven fik hverken 


Vaadt eller Tørt, og maatte blive i Toiet, indtil 
den forhungret, forterſtet, blind af Støv og Solens 
Straaler, udflæbt og blodig vaklede og ſtyrtede om 
med Skummet for Munden. Dens Herre anvendte 
ſtrax det bedſte og eneſte Middel, han kjendte: Pidſte⸗ 
flag og Fodſpark, ledſagede af Skjeeldsord, men det 
ſtakkels Dyr ſyntes at være ufelſomt for Smerten, 
det laa, uden at røre fig, med bruſtne Dine og neſten 
uden at aande. Deng Herre tog Seletsiet af den 
og ſendte den med et ſidſte Fodſpark og en ſidſte 
Forbandelſe ned i Groften for at blive et Offer for 
Myrer og Ravne. Selv ſtyndte han fig afſted med 
Vognen, thi det var den ſidſte Dag fer Kermesſen, 


| og han maatte ile for at faae et godt Udſalgsſted 


paa Markedspladſen. 

Patraſche laa altſaa i Grøften og Hundreder 
af gaaende og ridende Veifarere drog forbi. Nogle 
fane den, de Fleſte lagde flet ikke Merke til den, og 
Alle lod den ligge — en død Hund meer eller mindre 
har ligeſaa lidt at ſige i Brabandt ſom andetſteds. 

En gammel, fattig Mand ſaage den dog; han 
bsiede ſig ned over den og betragtede den med med⸗ 
lidende Blikke, medens hans Ledſager, en lille, lys⸗ 
haaret Dreng, med forundrede Sine ſaae det ſtore, 
forte Dyr ligge faa ubevegeligt. Det var det forſte 


Mode imellem Nello og Patraſche. 

Det var med ſtort Befvær, at de to barm⸗ 
hjertige Samaritanere fil det døende Dyr ſlebt hen 
til Jehans Hytte, der kun [laa faa Sfridt derfra, 
og her kom Patraſche atter til fig ſelv — dog gik 
der flere Uger, hvori den ilke var til nogen Nytte, 
og dog horte den kun venlige Ord og modtog kun 
Klcertegn, dens forſte ſvage, heſe Giesen blev be» 
ſvaret med et Gleedesudbrud, ſom et Tegn paa 
Helbredelſe, og Nello hengte en Krands af Mark⸗ 
blomſter om dens Hals — kort ſagt, Patraſche, der 


ilke blev veklet til Arbeide med Prygl og Skjenden, 


følte. fit Hjerte fuldt af urokkelig Kjcrlighed og 
Troſtab til fine nye Herrer, og da den kun var en 


Hund, viſte den ſin Erkjendtlighed imod dem — 
dens brune Dine fulgte dem med kjerlig Opmark⸗ 
ſomhed, og en Morgenſtund, da den atter var kom⸗ 
men til Krafter, ſprang den logrende hen og ſtillede 
fig foran den Vogn, ſom Jehan Dans: hver Dag 
trak til Autwerpen, fyldt med Malk og Fløde fra 
Landsbyens Bønder til deres Kunder i Byen. Jehan 
Daas var en redelig Kommisſioncr, men gammel 
og ſvag, og Byen lan en Miil borte, og da Patraſche, 


| fan godt den formaaede, gjorde Mine til at ville 


arbeide og trekke med, faa blev det ſnart den, ſom 


| traf Malkevognen og betragtede det ſom en Lyſttur; 
| thi Byrden var let og Arbeidet tidligt forbi, fan 
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den Havde Tid til at ſpringe omkring og lege med 
Drengen eller ſine Kammerater. 

Det var lykkelige Dage for Patraſche. 

Da Nello var bleven ſyv Aar og ved at led⸗ 
ſage Bedſtefaderen havde lært Kundernes Boliger 
at fjende, blev Malkeafleveringen betroet til ham. 

Den lille, grønne Vogn med de vel polerede 
Kobberſpande, den ſtore, gule Hund med et Seletei, 


huis Smaaklokker lød muntert i Gaderne, og den 
unge Dreng, ſom travede ved Siden med de ſmaa, 


bare Been i de ſtore Treſto, og lignede Rubens 


blonde, ſmilende Drengeanfigter, havde ofte været | 
Gjenftand for en Kunſtners løft henkaſtede Skitſer. 


II. 


Om Foraaret, men ifær om Sommeren, bare 
de to Kammerater rigtig lykkelige, thi vel er det 
flade, ensformige Flandern ikke noget ſmukt Land, 
men dets rige Marker og grønne Enge bare nok 
for et Barn og en Hund, ſom efter endt Dagverk 
ikke forlangte jnoget Bedre end at tumle fig paa 
Mark og Eng. 

Vinteren var derimod ſtreng for dem. De 
maatte afſted i de morke Morgener, trodſe Sne og 
Js, og hjemkomne var Hytten fold og Koſten ofte 
ſmal nok, men de vare ſammen og ſov ind ved hin⸗ 
andens Side. 

Een Ting var der dog, ſom Sommerſog Vinter 
forekom Patraſche uforklarlig og generede den. 

Hvorſomhelft man vandrer i Antwerpen, mindes 
man om Maleren Rubens. Det er ilke alene fordi 
mange af hans Malerier findes der, men hans Aand 
har afpreget ſig i utallige Bygningsverker, faa at 
man med Sandhed kan ſige, at Stenene tale til os 
om ham med levende Stemme. Hvad var ogſaa 
Antwerpen uden Rubens? — En Handelsſtad og 
Samlingsplads for Kjobmend — med Rubens er 
den for hele Verden et helligt Sted, det Bethlehem, 
hvor en af Kunſtens Guder har ſeet Lyſet — det 
Golgatha, hvor Guden ligger begravet. Flandern 
er ſtolt af Rubens og det med Rette — alle Na⸗ 
tioner bør hædre deres ſtore Mend, thi det er ved 
dem, Mindet forplantes til Efterverdenen. 

„Grunden, Hvorfor Patraſche ofte følte fig ilde 
tilmode, var folgende: 

Nello forſvandt ofte ind i de aabentſtaaende 
Kirker, og naar Patraſche vilde felge efter med fin 
Vogn, blev han afbpliſt og maatte noies med at 
vente udenfor, hvor den kedede fig, indtil Nello 
endelig kom, flog Armen om dens Hals, khysſede 
dens Bande og beſtandig gjentog: „Blot jeg dog 
engang kunde fane dem at feel” 

Hvad var det, han vilde fer 

En Dag var Patraſche dog heldig nok til at 
flippe ind med, og han ſaae da Nello knalende i 
ſtum Henrykkelſe for et Maleri, „Himmelfarten“, 
men da Nello blev opmerkſom paa Hunden, reiſte 
han ſig op og forte den ud. Haus Kinder vare 
vaade af Taarer og han ſagde til ſin Ledſager: 
„Det er en Skam, at man ikke kan faae dem at fer, 
uden at betale for dem — det var viſt ikke hans 


Mening, da han malede dem. Blot jeg kunde faae 


dem at ſee een Gang — ſaa ſtulde jeg gjerne do.“ 
Wien dertil kunde Patraſche ikke hjælpe ham — 
thi det var nogle af Rubens Malerier, ſom ere til⸗ 
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dakkede, og ſom det koſter Penge at fane at fee — 
og Kirken forlanger omtrent 1 Frane, en Sum, 
Nello ikke kunde ſtaffe tilveie — men Patraſche var 
et opmerkſomt Vidne til, hvorledes den barnlige 
Kunſtnerſjal ſtaffede fine Tanker Virkelighed ved 
med Kridt at tegne alle Slags Gjenſtande paa Mure 
og Plankeveerker og felte ofte brændende Henrykkelſes⸗ 
taarer falde paa fin Bande, naar Nello troede at 
have været heldig. 
| Denne Kamp og denne Virken var der Ingen, 
der anede; Patraſche var den Eneſte, der vidſte 
Noget derom. 

Den gamle Jehan Daas kunde ofte ytre, at 
Nellos hoieſte Onſte maatte være at ele den lille 
| Hytte og en Smule Jord, thi at blive kaldet „baas“ 
| det er Herre — er den flamſte Bondes Stolt⸗ 
hed, men dertil ſparede Nello Intet, thi hans ære 
| gjerrige Drømme gik ud paa at blive Kunſiner, 
Noget, han kun betroede til Patraſche og til den 
lille Uloife, Mollerens Datter. 

un var et født lille Veſen med roſeurode 
Kinder, blonde Haar og forte Bine, en Arv fra 
Spaniernes Ophold i Nederlandene. Hun var ofte 
ſammen med Drengen og Hunden; de leb i Marken 
og legede og ſad om Aftenen ved Mollerens Arne, 
hvor der brændte en god Ild, thi Molleren var rig 
og Aloiſe eneſte Barn. Man omtalte hende allerede 
ſom et godt Parti, men det anede hun ikke — Drengen 
og Hunden vare hendes bedſte Venner — og da baas 
Cogez en Dag var ude i Marken, ſaae han den 
Lille fiddende med Hundens ſtore, gule Hoved hol» 
lende ban. hendes &næ, og baade Barnet og Hunden 
vare bekrandſede med blaa Klokkeblomſter og rode 
Valmuer, medens Nello med et Stykke Kul aftegnede 
fine to Venner paa et Bradt. > 

Baas Cogez var en meget ſtreng Mand, ſom 
vel fijældte Datteren ud for hendes Driveri og jog 
hende hjem for at hjælpe Moderen, men dog med 
Stolthed betragtede Portratet, thi det lignede ud⸗ 
meerket, og han holdt meget af fit eneſte Barn. 

„Laver Du mange af den Slags Dumheder?“ 
ſagde han til Nello. 

„Jeg aftegner Alt, hvad jeg feer,” ſvarede denne 
ſtammende. 

„Det er kun at ſpilde Din Tid, men da drt 
ligner Aloiſe og vil glæde vor Mo er, faa beholder 
jeg det, og der har Du en Franc for det.“ 

Nello holdt Hænderne paa Ryggen og ſparede 
ligefrem: „Behold baade Deres Penge og Portrætet, 
baas' Cogez — De har jo fan ofte bæret god imod mig.“ 

Nello og Hunden gik bort ſammen, medens 
Nello hviſtede til den: „Jeg kunde jo have faaet 
Malerierne at ſee for den Franc — men jeg kunde 
ikke fælge hendes Portrat — kunde jeg vel?“ 

„Lad ikke Aloiſe drive ſaameget om med den 
Dreng,“ ſagde Molleren til ſin Kone, „det kan 
bringe os Übehageligheder ſiden. Han er femten 
Aar og hun tretten.” 

„Han har et godt Hjerte,” ſagde Konen, og 
betragtede med Stolthed Billedet, der tronede over 
Kaminen. 

„Det har jeg jo ikke negtet,“ ytrede Molleren, 
og tomte Krufet. 

„Saa var det jo ingen Ulykte, Hvis det ind⸗ 


|| 


traf, ſom Du ſynes at forudſee — hun har jo nok 
for dem begge.“ 
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„Du taler ſom en Tosſe — den Dreng er | Sagerne ſtode, og Nello gik udenfor for at ſee de 
fattigere end en Tigger, med fine Malerideer. Ret oplyſte Vinduer og høre Floitens Toner — han 
Dig efter, Hvad jeg har ſagt, eller jeg ſender gradi, thi han var jo ikke ſtort mere end et Barn, 


Toſen bort.“ men der gled dog et Smil over hans Anſigt, da 
Den Truſel virkede og Børnene ſaage ſjelden han tenkte: „Min Tid kommer ogſaa!“ 
hinanden — Nello kunde ikke forſtage, hvad der var Han havde en Hemmelighed, ſom kun Patraſche 


ivcicn, da man dog hadde modtaget Billedet ſom kjendte. Det var et Skur, ſom kun han betraadte, 
en Foraring, og ſyntes at fætte Pris paa det; men og hvori han hapde lavet fig et Slags Staffeli og 
hans Stolthed oprortes, da den ſtakkels Pige en paa et ſtort Stykke graaligt Papir med Kul og Kridt 
Dag meddelte ham, at han ikke vilde blive indbuden tegnet en gammel Mand fiddende paa et fældet Træ, 
til den Dands og Feſt, hvormed hendes Fodſelsdag Nello havde nemlig ofte feet Brendehuggeren Michel 
ſtulde feires Dagen efter, og han ſvarede: „Der vil | indtage den Stilling, og ſtjendt han hverken kjendte 
komme den Dag, kjereſte Aloife, da det Stykke til Perſpektiv eller Fordeling af Lys og Skygge, 
Fyrrebredt, jeg har givet Din Fader, vil blive op⸗ | fan havde han dog været heldig i at opfatte Perfon⸗ 
veiet med Guld, og faa vil Doren ikke blive lukket ligheden, og Billedet var virkelig et lille Digt, ſtjondt 
for mig. Bliv blot ved at holde af mig,“ tilfsiede det var raat og naturligviis ikke uden Feil. 
han og kysſede hende, „ſaa ſtal jeg nok blive en Det var Nellos Haab, at dette Billede kunde 
beremt Mand, ihvad man faa end figer om mig nu.“ komme i Betragtning til den Bræmte af 200 Francs, 
„Men Hvis jeg nu ikke holdt af Dig?“ ſpurgte ſom hvert Aar udſattes i Antwerpen for unge Men⸗ 
hun med koket Naivitet og taarefyldte Sine. neſter under 18 Aar — Pengene ſtulde ſkaffe ham 
„Saa vilde jeg dog blive en ſtor Mand eller | Uafhængighed og Interesſe i den Kunſt han ſpermede 
de,“ ſvarede han med et Smil, ſom Aloiſe ikke for. Han talte ikke til Nogen derom: hans Bedſte⸗ 
kunde blive klog paa. fader kunde ikke forſtage ham, Aloiſe var tabt for 
„Saa er det jo Dig, ſom aldrig har elſtet ham, og derfor var Patraſche den Eneſte, han for⸗ 
mig,“ udbrød det forkjelede Barn ſtodt, men han | talte Sandheden, og tilfsiede: „Rubens vilde viſt 
ryſtede blot paa Hovedet) g fjernede fig med det ſkjenke mig Priſen, hvis han vidſte det.“ 
ſamme alvorlige Smil pan Laberne, idet han i (Sluttes.) 
Aanden fane den Time, hvor han vendte tilbage til — — 
fit Fodeſted, for at forlange Alolſes Haand af hendes 


Forældre, ſom vilde modtage ham med Vrbodighed, Calgaade. 

medens Landsbyens Beboere vilde ſige til hverandre: ' 

„Han er nu en Fyrſte blandt Menneſkene, og dog 12 3 4. 

vor gamle Nello, ſom levede her med ſin Hund.“ — Ei Paraſol, ei Paraply, 

Gaa vilde han male fin gamle Bedſtefader i Fleil Og dog mod Regn det ſkjenker Ly. 


og Pelsverk, og ved hans Side Patraſche med et 


gyldent Halsbaand, og han vilde fige til Folket: N 


Et Poſtbud, ſom kun bringer Brev, 


„Han dar i mange Aar min eneſte Ven“ — og faa 1 ; 
vilde han bygge et Palais og ftore Lyſthaver, og en 
aabne dem for de Fattige, og naar man vilde takke i 3124. 
ham, vilde han ſvare: „Tak ſnarere Rubens, thi Den trives bedſt i Sydens Land, 
hvad var jeg uden ham!“ Men kjendes dog ved nordligſt Strand. 
2 
III Det nævnes + hvert et Sieblik, 
i | Hvor der er Tale om Muſik. 
„Det er jo idag Alolſes Fodſelsdag — ikke 4 3. 
fandt?” ſpurgte den gamle Daas fit Barnebarn. Skjondt Skriften ſtrengt forbyder det, 
Denne havde onſtet, at den Gamle ikke havde Erkjender Loven det for ret. 


havt en faa god Hukommelſe og ſparede, at han 
ikke var gaaet derhen, fordi Bedſtefader var ſyg. 

„Der er nok en anden Grund, Nello. Er Du 
bleven uenig med den Smaa?“ 


Oplosning af Gaadeſamtalerue i Nr. 17: 
1. Skud (Spire). 2. Leien — Leiet. 


„Nei, Bedſtefader, men Molleren har ikke bedt Oploſt af Meſter Erik, Esmeralda. 
mig. Han har Noget imod mig.“ Gaaden i Nr. 16 er endvidere oploſt af To Aſpiranker 
„Hvad har Du da gjort ham?“ i B. pr. Thiſted. ; 
eee ig ved Jeg havde blot | = er ere free 
tegnet Aloiſes Portræt paa et Siykke Tra.“ e Med dette Nr. folger y „En Saarleges 
Den Gamle tav; han ſaae nok, hvorledes Fortellinger“, 27. Ark. 
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1875. Sondagen den Yde Mai. Nr. 19. 
Indbold: Asſesſorens Lidenſkab (med Lithograf). — Favoritinden (Fortfættelfe). — De to Kammerater (Slulning). — Lire⸗ 


kasſemanden. — Blandinger. — Geograſiſte Stavelſegaader. 


Asſesſoreng Lidenſtab. 


„Hvad ligner paa Jorden vel Jægerens Glæde” | 
— denne Verslinie med den dertil hørende Melodi 
havde Hr. Asſesſor Weber uudflettelig indprentet 
fig fra ſin Navnefetters Opera „Jegerbruden.“ 
Rigtignok kunde Hr. Asſesſoren kun denne ene Linie, | 


men det var nok til at gjore ham til den meſt be⸗ 
geiſtrede Jagtven. Det er jo bekjendt, at hvor Ge⸗ 
niet ſlumrer, behøves der blot den ubetydeligſte 
Foranledning for at valke det, og ſaaledes gik det 
ogſaa med Asſesſoren. Han fil med Et en ſand 
Mani, en forterende Lidenſtab for blanktpolerede 
Bosſer, Kraveſtovler og dybe, undgrundelige Jagt⸗ 
taſter. Naar han gik ſig en uſtyldig lille Tur, 
lagde han pludſelig Spadſereſtokken mod Kinden og 
raabte: paff! ſelv om der ikke var Spor at opdage 
af noget omſtreifende Vildt; og, ſaaſnart han fil 
Øie pan en glat Treſtub, der maleriſt var bevoxet 
med Mos og omgiven af Buſtvaxter, tæntte han: 
her ſtulde man have Bosſen i Armen, Hunden ved 
Foden, den aabne Jagttaſte foran ſig og — ſpiſe 
Frokoſt. Hr. Asſesſor Weber var et født Jæger» 
genl. Men denne Kjendsgjerning gik ogſaa ſnart 
ſom en Anelſe gjennem hele Dyreriget. Alle Hunde, 
Katte, Høns og Ænder fljulte fig, naar de fane Hr. 
Asſesſoren komme anſtigende og ruſtet til Jagt; de 
ſmaa Harer aad videre af deres Kaal, Vildenderne 
lukkede Sinene i og ſolede fig, og Sneppen gjorde 
ſin allernydeligſte Zigzag, — men de omliggende 
Landsbyers ſamtlige Born bleve holdte inde, og 
dybſindig vandrede faa Hr. Asſesſoren gjennem de 
tauſe Landſtrekninger. En ſaadan Nimrod finder 
naturligviis ſnart ligeſindede, jagtivrige Venner, og 
Rentier Pelemann tilligemed forhenberende Poſt⸗ 
embedsmand Kumpgeiſt ſluttede fig inderlig til 
Asſesſoren. Med Jagtfortet i Lommen, — aldrig 
havde vedkommende Forſtautoritet udſtedt et lignende 
med ſtorre Fornoielſe, — fvært belæsfet med Muni⸗ 
tion og Proviant, vandrede Kloverbladet over Stol 
og Steen, klappende ved enhver Buſk, lyttende ved 
enhver Kloft, og, naar de fandt en Jordhøi, lag⸗ 
gende fig alle Tre paa Lur for dodelig at forſtralke 
det ſtikkelige Poſtbud, Hvig han tilfcldigvils pasſerede 


forbi. Men endnu En til tænfte ſtedſe med Angſt 
| paa de tre frygtelige Jægere fra Stoppelhagen, og 
det var Elsbeth fra Repenitz, ſom daglig ſtulde ind 
i Skoven for at ſanke Jordber og Brombær. En⸗ 
gang havde Asſesſorens Hund faaet fat i Snippen 
af hendes Kjole, og der manglede ikke Meget k, at 
dens Herre havde ſtudt paa hende, ſaaſom han kroede, 
at hans velafrettede Stover holdt et Raadyr ved 
Oret. Til al Lykke Havde. Elsbeths Reſt aldeles 
intet. for en Jegersmand Lokkende ved fig, og Hr. 
Asſesſoren fatte, derfor hurtig Bosſen fra ſig. Hans 
Kolleger raadede ham imidlertid ivrig til at anſtaffe 
fig et Olenglas, og ſiden den Tid fjender han Els⸗ 
beth allerede i lang Fraſtand. Men, ſtal der ſtydes, 
gjør den „forbandede“ Klemmer Asſesſoren langtfra 
den Nytte, ſom han havde ventet ſig; thi, hver Gang 
han forer Bosſen til Anfigtet, river han Klemmeren 
fra deus Plads, og for Han atter fager den fat i 
Orden, ere Hare, Naadyr, Rave og Vildender 
ſporloſt forſvundne. 


£ 
mee gs mee 


Faworitinden. 
(Fortfættelfe.) 


— 


„Min Gud, Grevinde, Hvad feiler Dem?“ 
udbrød Hertugen helt forſkrakket. 
„Hun har faget Ondt; en Flacon!“ raabte Mimi. 
Selv den gamle Rigsgrevinde havde reiſt fig. 
Grevinde Georgine var dodbleg og havde ſtjult 
fit Anſigt ved Onkelens Bryſt, ſom hurtig var ilet 
til og ſtottede hende. Hun ryſtede faa heftigt, at 
hun uden ham var falden. 
„Det er Intet,” ſagde Onklen, „det er et Hjerte⸗ 
onde — ſom hurtigt gaaer over.“ 
| „Tag Dem i Agt! De holder jo Grevinden for 
faſt,“ ſagde Hertugen, ſom Havde bemerket, at 
Spanieren tryklede den Halv afmegtige Grevindes 
Arm fan ſterkt, at den blev morkerod under det 
haarde Tag. 
| Det var virkelig Intet. Grevinde Georgine 
aabnede de ſtore, morke Sine og ſykkede dybt. Hun 


i rettede fig op, men zitrede endnu. „Det var kun 
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Alles Blikke vendte flg mod Rigsgrevinden. 


Stol, ſom hun beſtandig pleiede, uaar hun overveiede 


noget Vigtigt; hun trommede med Fingrene paa 


Bordet, og med den anden Haand legede hun med 
Kuſplingsfloret, der var knyttet under hendes Hage. 

„Det finder jeg aldeles naturligt,“ ſagde hun 
med beſtemt og klar Stemme. 

Selſkabet aandede lettere. Nu kjendte man i 
det Mindſte Begyndelſen til den toneangivende Rigs⸗ 
grevindes Mening. 

„Aa ja, ſmuk er hun,“ ſagde Fru Dönhoff, en 
af Rigsgrevindens eldſte Veninder, „ſaadan hvad 
Mandenc kalde ſmuk.“ 

„Tvertimod! hun er en Sklonhed, ſom Alverden 


maa anerkjende,“ ſagde Rigsgrevinden endnu be⸗ 


ſtemtere og tydeligere, og trommede ſterkere pan 
Bordet. 


Euthouſiasme havde man ilke ventet. Den til⸗ 
kommende Favoritindes Aktier ſteg betydeligt, da den 
toneangivende Rigsgrevinde 
kegere hende. 


„Hun er ikke alene ſmuk, men ogſaa aandrig.“ 
„J ethvert Zilfælde begavet med en god For» | 
ftand,” nikkede Rigsgrevinden, „men fremfor Alt — 


deſtingvert.“ 

nÆgter” 

„Af den meſt fuldendte Tournure.“ 

„Som man maatte vente det af en Atling af 
Montmorencherne.“ 


„ Altſaa nedſtamme d'Eſparts fra Montmoren⸗ 

cyerne?“ FRE 
„Ganſte beſtemt. Det have vi ſtaffet os Under⸗ 

retning om. Hun er ligeſaa adelig ſom Kongen.“ 
„Ja, og hun tilhører os ikte blot ved fin Fodſel, 


men ogſaa ved ſin Skjenhed og fit Veſen,“ be⸗ 


markede Rigsgrevinden, „var dek ikke Tilfceldet — 
faa maatte jeg have følt det.“ 

„Det maa Deres Hoihed nok fige,“ ytrede en 
gammel Kammerherre, „De er bekjendt for, ſtrax at 
kunne ane et ulegitimt Veen under det meſt glim⸗ 
rende Vaabenſtjold og de pregtigſte Kleder.“ i 

„Ja!“ ſagde Rigsgrevinden neſten haardt, „jeg 
opdager det ſtrar, thi der er Intet jeg hader. i den 
Grad, ſom denne Race af Parvenuer, der ſtamme 
fig ved deres Fodſel, deres Forældre og deres Barn⸗ 
doms Hjem, og ſom foretrekke vi Ariſtokraters ſlet 
ſtjulte Foragt for deres Ligeſtilledes og Slegtninges 
Kjcrlighed, og ſom ſoge at ſmugle fig ind i vor 
Omgangskreds, ſtjendt vi helſt ere frie for dem. 
Jeg afſtyer dem, fordi de fole fig ſalige ved at 
komme imellem os, og dog nere de beſtandig i deres 
Hjertes Indre en hundſt Misundelſe og Had til os, 
til Alt, hvad der er af ægte og udmarket Herkomſt. 
Ja, jeg hader dette Pak, ſom er klatret op ad 
Rangſtien og troer fig Orne, fordi de fidde fag 
geit — ſom om det var det hoie Sade og ikke 
Vingerne, der gjere Fuglen. Jeg hader dem, og 
jeg føler dem inſtinktmesfig under hoer Maſle, 
hver Ytring, hoert Smil. Men her — i bette 
Tilfalde, føler jeg den agtefsdte, den legitime, og 


ligeoverfor hende har jeg ikke været beſjclet af den 


Antipathi, ſom jeg feler ligeoverfor Parvenuerne — 
men af en ganſte beſynderlig Stemning.” 
„Hdorledes? Hvad mener De?“ lod det i Kor 


ſyutes at ville pro⸗ 


fra de nuysglerrige Læber. 
Den gamle Dame fad ſtiv og ſtrunk paa fin | 


| 


et langt Brev, hvis Adresſe var: 


Det var, ſom om et 
Kobbel Jagthunde pludſelig havde tabt Sporet af 
Vildtet. 

Rigsgrevindens Læber ſitrede, hun var i en 
ophidſet Tilſtand, og hun gjentog: „Ja — jeg kan 
ikke ſelv forklare mig det — det var ſom en Gyſen. 
Lagde De ikke Merke til, hvor forffrælfet hun blev, 
ved at fee Bloddraaberne paa Hertugens hvide Veſt?“ 

„Jo — en Taabelighed — Narreſtreger — for 
at give en Scene — og hvilfen Larm over Ingenting!” 

„Den Tanke havde jeg ogſaa ſtrax; men hendes 


Forſtrekkelſe var ikke paatagen, ingen Indbildning, 


ingen Svaghed — nei, det var en Erindring, et 
blodigt Minde.“ 

Man forbauſedes lydeligt, men Rigsgrevinden 
tilfoiede beroligende: „Jeg figer kun, at det var min 
Folelſe, og hvad er en Folelſe, naar Alt kommer til 


| Alt, Andet end en Drøm? Lad os tale om noget Andet.” 
Mau udvexlede forbauſede Blikke, en ſaadan 


Disſe ſidſte Ord vidſte Gjeſterne betød, at Rigs⸗ 
grevinden onſtede ſnart at være alene, hvorfor de 
ogſaa lort efter toge Afſted. 


1 i 
Hun begav fig til fit Sovekammer og lod fin 
Kammerfrue kalde, for at hjælpe hende ved Nattoilettet. 
Madame Purtſcha Havde i de ſidſte tredive Aar 
vœret i hendes Tjeneſte. Hun nedſtammede fra en 
adelig Familie, ſom det var gaget tilbage for, og 
altſaa det modſatte af en Parvenu. Om Dagen 
havde hun ingen anden Tjeneſte, end at gjere Vi⸗ 


fitter og modtage Beføg, og hun var heit anſtreven 


hos alle Refidenſens fornemme Tjenerſtaber. 

Forſt om Aftenen begyndte hendes Tjeneſte hos 
Rigsgrevinden. 

„Purtſcha! Kjender Du Tjenerne hos den ſpanſte 
Miniſter?“ 

„Saa temmelig, Jeg har jo Forbindelſer i 
alle Huſe. Dertil tjener jo de ſmaa Kaffeſelſkaber, 
jeg gjør, efter. Deres Naades Ordre.“ 

„Slig mig altſag: Ere Tjenerne af begge Klon 
hos Miniſteren normale?“ 

„Alle ydmyge og hoflige ligeoverfor Herſtabet; 
opbleſte og ſladderagtige forreſten.“ ; 

„Ingen ev arrogant eller trodſig mod Herſtabet?“ 

„Maaſtee Kammertjeneren. Han fan være nas⸗ 


plis, ſelv mod Grevinde d'Eſpart.“ 


„Gammel — mere paa Grund af det Liv, han 
fører, end af Aarene.“ ' 

„Godt. Du maa gjøre hang nærmere Bekjendt⸗ 
ſtab. Indbyd ham. Har han ſvage Sider?” 

„Ja, for Madelra og Penge — det troer jeg 
idetmindſte.“ 

„Du ſlal fane begge Dele. Indbyd ham! Sog 
hans Venſkab — betroe ham, at Du igjennem 
Kjeldermeſteren kan benytte Nøglen til Vinkjelderen.“ 

„Hvab ſtal jeg faae at vide af ham?“ 

„Kun om Grevinde d'Eſpart nogenſinde har 
veret forlovet.“ 

„Intet videre?“ 5 

„Nei. Skynd Dig nu, Purtſcha, jeg er ſovnig.“ 

Saaſnart Rigsgrevinden var alene, glemte hun 
Sovnen. Hun fatte fig til Skrivebordek og ſtrer 
A monsieur 
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VI. | 


Palalet Seporbias Have gif ud til Landeveien 
og over Muren ragede en lille Pavillon frem, hvor⸗ 
fra man havde en vid UÜdſigt og kunde ſidde i 
Skyggen under Lovvarket og dog i friſt Luft. 

i Geſandten og Niecen nød deres Frokoſt under | 
etikettemesſig Taushed, ſaalenge Tjeneren bar til⸗ 
ſtede; i det Hele herſtede der megen Stilhed i Pa⸗ 
laiet — man pasſiarede kun, naar der var Gjeſter. 

Da Maaltidet var forbi og Tjeneren gaaet, | 
ſagde Marquien med ſin velklingende Stemme: 

„Har Du ladet ham forſtaae, at Du rider 
ud Idag?“ ; 

„ „Nel. Jeg er træt. Han kommer i ethvert | 
Tilfælde engang i Formiddag — i det Mindſte 
indenfor i Haven, ſom han pleier.“ 

„Han har ikke udtalt ſig endnu?“ | 

„Mere end det. Ord betyde ikke meget, Han 
elſter mig virkelig. Han viſer mig det ved ſine 
Blikke, ja endog ved ſin Taushed, naar han lige⸗ 
ſom taler med fig ſelb. Han tilſideſatter alle Hen⸗ 
fyn, og fra Morgenrideturen indtil Theatertid ſoger 
han ethvert Paaſkud til at være om mig.“ | 

„Det er en Perle af en Fyrſte, fan god, faa | 
dybtfelende og fan ridderlig. Du maa kunne 
elſte ham!“ 

„Jeg troer, det vil være fornuftigere, ikke at 
elſte ham. Naar man ſelv elſter, er man keitet og 
blind. Og jeg maa bare ſeende.“ 

„Naturligviis,“ bifaldt Geſandten med et lang⸗ 
ſomt Nik. „Du er et Orakel, Georgine.“ 

Han reiſte fig, da en Tjener nærmede fig. 
Denne meldte Komtesſe Mimi Marbach, og Ge⸗ 
ſandten forſvandt i en Sidegang. 

Komtesſe Mimi var idag kledt ſom en tolv» 
aars Pige i Blouſekjole, Forklode med Skulderbaand 
og Haaret i flagrende Lokker, hvortil hendes fyldige 
Barm og Haarvaxten pan hendes Overlæbe juft 
ikke pasſede. Da hun var kommen til Pavillonen, 
ſaae hun fig om til Holre og Veuſtre, lagde Pege⸗ 
fingeren paa Leben og hoppede hen til ſin elſtede 
Georgine, hvem hun flog begge Armene om Halſen 
og hviſtede: „Hvor jeg er lylkelig over at treffe 
Dig alene, Georgine! jeg har ikke kunnet ſove hele 
Natten for Din Skyld!“ 

Grevinde Georgine ſogte forſt at lesgjore fit 
Haar og derefter fig ſelv for denne inderlige Om⸗ 
favnelſe, idet hun roligt, ligeſom lidt afviſende, ſagde: 
„Er jeg da en Mare, ſom har forſtyrret Din Sovn?“ 

„Du er utaknemlig, Georgine! Jeg har bragt 
Dig et fandt og varmt Venſtab, og Du vedbliver 
altid at være lige told imod mig. Og dog har jeg 
altid viiſt Dig min Hengivenhed, lige fra det forſte 
Dieblik, Du kom her, fordi jeg ſtrax fattede Godhed 


for Dig, og ſelv nu kommer jeg til Dig, ſom Du 
feer, nœeſten i Negligé, for at viſe Dig mit ſande 
Venſkab, for at advare, for at frelſe Dig.“ 

Nu maatte Grevinde Georgine ſmile, thi det 
var dog virkelig altfor latterligt. 

„Frelſe mig? Hvor jeg dog maa være Dig 
tafnemlig, fjære Mimi! Du er jo en ſand Engel! 
Men for hollken Fare vil Du egentlig frelſe mig?“ 

„Det gjør mig ondt, Georgine, at Du aldrig 
har villet betroe mig, at Hertugen elſter Dig — 
er rent forgabet i Dig!“ 


Grevinde Georgine relſte fig. hurtigt. Hun 


ſaae ned paa Komtesſe Mimi, ſom om denne Dame 


laa dybt under hende nede 1 Jorden, og ſagde hen⸗ 
kaſtet: 
„Kjcre Mimi! jeg troer virkelig Du drømmer 


ved hoilys Dag.“ 


„Det har man for fin Selvopofrelſe og fit 
ſande Venſtab! Ja, det var en Drøm — denne Drom 
om Venſtab og inderlig Sympathi, men den var 
fan ſtjen — og nu, da jeg kommer for at frelſe 
Dig, ſaa 

„Saa kom dog endelig til Sagen!“ udbrod 


Grevinde Georgine utaalmodig. 
(Forlſelles.) 


De fo Kammeraler. 
(Slutning.) 


Billedet blev afleveret den 1ſte December — 
den 24de ſtulde Dommen falde — fvævende imellent 
Frygt og Haab gav Nello fig Gud i Vold. 

Det var haarde Uger med Sne og Kulde, og 
den daglige Tur til Byen var ſtreng, ifær for Pa⸗ 
traſche, der jo nu begyndte at blive gammel, men de 
to Kammerater vare udholdende, og paa en af deres 


Hjemture fandt Nello en ufædvanlig ſtor og ſmuk 
| Dufte, ſom han beſtemte for Aloſſe, da han ingen 


Eiermand kunde finde. Det var ſent paa Aftenen, 


da han vandrede op til Mollen med den og bankede 


ban Aloiſes Rude. Da hun forſtrakket aabnede 
Vinduet pan Klem, hviſkede han: „Der er en Dukke, 


jeg har fundet i Sneen, tag den, og Gud vare 


med Dig.“ 

Fer hun fil Leilighed til at takke ham, var 
hau borte. 

Til al Uheld gik der den Nat Ild i Mellen. 
Vel brændte kun Mollehuſet og noget Korn, font 
dog Alt var asſureret, men alligevel var Molleren 
ſom raſende: „Ildebranden var ikke opftaact ved ct 
Tilfælde: — "Ilden maatte være paafat — Nello 
var feet luſtende omkring Mollen den Aften;“ flige 
Ytringer lod han allevegne falde, og Folgen bar, at 
de bleve gjentagne faa ofte og faa hoit, at tilfidſt 
Beboerne, ſom troede, Nello vilde hævne fig, fordi 
han ikke maatte komme ſammen med Alolſe, og ſom 
desuden vare tilbsielige til at flutte fig til deres 
rigeſte Medborgers Mening, bleve mindre venſtabe⸗ 
lige mod Nello, og modtog hverken ham eller hans 
Hund med den tidligere Hjertelighed. 

„Du er for haard imod ham,“ vovede Moller⸗ 
konen en Dag at ſige til fin Mand. „Jeg ſparer 
for, at han er uſtyldig, og ingen Krenkelſe bilde 
have kunnet bringe ham til at blive Forbryder.“ 

Men baas Cogez var en ſtioſindet Perſon. 
Naar han engang havde ytret en Mening, holdt han 
paa den, ſelv om han følte, at den var aldeles urigtig. 

Da ingen ligefrem Beſkyldning var gjort Nello, 
verdigede han dem ikke at retferdiggjore fig. — 
„Hvis jeg vinder Priſen,“ ſagde han til Palraſche, 
„ſaa ville de fortryde deres Opforſel imod mig.“ 

Provelſen var forøvrigt haard nok, thi hverken 
han eller Hunden kunde nu font før tilbringe den 
lange Vinteraften ved en gjeſtfri Arne, og Kulde 


i 

i 

i 
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7 
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og Hunger vare de uvelkomne Gjæfter, ſom ofte | 
hleuſogte Hyttens Beboere, af hville Jehan Daas, 
der 1 flere Aar Havde været ſengeliggende, døde 
blidelig lille Julcaften. 

Drengen og Hunden udgjorde Hele Ligfolget. 

„Nu vil han dog viſt give efter,” tenkte Moller⸗ 
konen om ſin Mand. 

Men nei — Baaſen var ſtiv ſom for — han 
lulkede Sinene, da Liget kom forbi, og ſagde Intet, 
men hans Kone (od Aloije bringe en Krands af 
Evighedsblomſter til den navnloſe Grav, 

Da Nello havde tjent mindre i den ſidſte ſtrenge 
Vintertid, var den Afdøde i Gjeld til Hyttens Eier, 


en Skomager, ſom huer Søndag drak fit Ol ſammen 
med Molleren, og ſom ſtrax efter Begravelſen ind⸗ 
fandt ſig for at gjore ſine Fordringer gjeldende. 
Han vilde ikke indlade ſig paa Henſtand eller Leie⸗ 
maal, men fatte fig i Beſiddelſe af det Smule Bo⸗ 
have og tillod med Nod og Neppe, at Nello og 
Patraſche tilbragte Natten i Hytten — neſte Morgen 
maatte de bære borte, 

Den Nat ſmagte ingen af dem Vaadt eller Tørt, 
og neſte Morgen lagde Nello fine Arme om Pa⸗ 
traſches Hals og ſagde med taarefyldte Bine: „Lad 
os komme afſted, for man jager os bort.“ 

Patraſche kjendte ingen anden Villie end Nellos | 
— med et Afſtedsblik til Trælvognen og Seletøiet, 
ſom den nu ikke mere flulde ifores — fulgte den | 
fin Herre med hængende Hoved og bedrøvet Blik. 

De fulgte deres fædvanlige Vei, men Ingen 
ſyutes at lægge Merke til dem. Ved en Bolig, | 
hvis Beboere haus Bedſtefader havde vliſt Tjeneſter, 
ſtandſede han og ſagde: „Giv mig en Brodſtorpe 
til Patraſche; den er gammel og har Intet faact at 
æde ſiden igaar Morges.“ ' | 

Døren blev flaaet i for ham og Patraſche ſtak 
ſin Snude ind i hans Haand, ſom om den vilde 
bede ham om, ikke at bære urolig for dens Skyld. 

Skjondt Veien var fuld af Jis og flere Fod 
dyb Sue, vandrede de to Kammerater dog troſtig 
fremad til Byen. 

Det var jo den 24de December, Juleaften, at 
Priſen ſtulde uddeles, og Nello begav fig til den 
offentlige Bygning, Hvor han havde afleveret. fit | 
Billede. Trapper og Gange vare fulde af de Kon⸗ 
lurrerende, ſamt deres Slegtninge og Venner — 
Nello blandede ſig imellem dem med ſin Ven — han 
ſtjelvede af Forventningsfuldhed, og da Dørene | 
nabnedes for den ſtore Sal, hvori det prisbelønnede 
Billede var ophængt, faa at det ſtrax maatte blive | 
feet, blev han reven med af den indſtrommende 
Mangde, men en Tagage lagde fig for hans Dine, 
gans Tanker forvirredes og hans Kuc ryſtede 
under ham. 7 


Da han endelig kom til ſig ſelv, ſage han, at 


den ſeirende Kunſtner — ikke var ham. 

„Alt Haab er ude,” hviſtede hau, „Alt er forbi,” 

Skjondt han var faſtende enduu, ſtjondt Sueen 
faldt og Stormen bleſte lige imod, begav han fig 
dog tilbage til ſin By, hvor han haabede at kunne 
fade Patraſche anbragt, inden Morket faldt paa. 
Langſour var deres Gang, da Hunden ſtandſede, 
ſnuſede til Snten og gav ſig til at ſkrabe Sneen 
tilſide med fine Poter, indtil den med Tænderne | 
trak en Leder⸗Tegnebog frem. Nello tog den, og 


1 


til fin ſtore Forbauſelſe fandt han derpaa Mollereus 

Navn og en ſtor Sum Penge t Sedler i den. 
Han gik lige til Molen og bankede paa. 
Konen gabnede Doren. Hendes Oine vare for⸗ 


| grædte, og dog ſagde hun venligt: „Er det Dig, 


ſtakkels Dreng. Skynd Dig bort, at Baaſen ikke 
ſeer Dig. Han har tabt en ſtor Sum Penge, og 


| hvorledes ſtulle vi finde dem i dette Veir! — Vi 
ere ødelagte fan: omtrent. Det er en Guds Straf 


for den Uret, han har gjort Dig.“ 
„Der er Pengene,“ ſagde Nello, „det er Pa⸗ 


traſche, ſom har fundet dem, og naar baas Cogez 
| hører det, giver han den nok en god Alderdom. Hold 


paa den, at den ikke følger mig, og ver god ved den.“ 
Han trykkede et Kys paa Patraſches lodne Bande, 


ſmakkede Doren i og var forſpunden, fer Konen 


vigtig havde fattet fg af fin Glæde og Forundring. 
Patraſche ſpildte alle fine Kræfter mod den vel⸗ 
lukkede Dor, da Molleren traadte ind med et for» 
tvivlet. Udtryt fra den anden Side. 
Hans Kone fortalte ham det nyligt Pasſerede, 


og den ſterke Mand blev fan betagen, at han maatte 


fætte fig, og med begge Hænderne ffjulende fit An⸗ 
ſigt hviſtede han ſtamfuld: „Det har jeg ikke for» 


| tjent af ham.“ 


„Nello mage altſaa komme her tilbage imorgen, 


ſom ſedvanlig?“ ſpurgte Alolſe. 


„Ja viſt — ja — ja. Lad ham blive her i 
Julen, og ſaalenge han vil. Jeg har ſyndet imod 
ham og Herrens Haand har ſtraffet mig mildt. Jeg 
ſtylder ham Opreisning, og han ſtal faae den.“ 

Patraſche lan ved Doren, og lurede blot paa 
Leilighed til at flippe ud. Molleren bragte den med 
egen Haand Malk, Brod og Kjed, og vilde have 
den ind til Ovnen, hvori et flammende Baal brændte, 
thi det var jo Juleaften — men Hunden vilde Intet 
røre eller flytte fig fra Stedet. 

„Den længes efter fin Herre. Den er en god 
Hund. Imorgen ſtulle vi nok fage Fingre i ham.“ 

Ingen vidſte, at. Nello havde taget Afſked med 
ſin Hytte og var vandret enſom ud i den morke 


Jaulenat. 


i 5 
Juleglæben var paa ſit Hoieſte ved Møllevené 
feſtlige Bord, da Patraſche benyttede ſig af et ube⸗ 
vogtet Sieblik og flygtede bort fra det velbeſatte 
Bord og den varme Ovn, Noget, ſom maaffec 


mangen en Ven hapde betankt fig paa; thi Sne⸗ 


ſtormen raſede endnu. Det varede ogſaa længe for 
Patraſche fik Nellos Spor opfnuſet, og ſtiondt han 
ofte tabte det igjen, forte det ham dog lilfidſt igjen⸗ 
nem mange ſmalle og morke Gader længe efter 


Midnat til Domkirkens Trappetrin, og her kunde 


han, hvor forfrosſen og forhungret han end bar, 
tallet «være en Kuſtodes Ligegyldighed, der efter 
Midnats⸗Mesſen Havde ladet en Dor ſtaae halv⸗ 


| aaben, folge Sporet i den hoitidelige Taushed under 


de mægtige Hpalvinger lige til Holalteret, foran 
hvilket Nello lan. 

Patraſche ſtubbede til ham med Sunden, ſom 
om den vilde ſige: „Her er jeg — kunde Du troe, 
at Din Hund vilde forlade Dig?“ 

Nello ſlyngede ſine Arme om den, og ſagde: 
„Lader os do her. Vi ere fan ene i Verden og 
Menneſtene bryde ſig ikke om os.“ 

Stormen raſede udenfor, og under disſe Steu- 
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2 


hvælvinger i det ſtore Rum, var der endnu koldere 

end i den utætte Hytte: pan Sletten. Af og til 

kaſtede Maanen fine Straaler ind pan Malerierne, 

nedenfor hvilke de to Kammerater laa, der aldrig Forfte Kapktel. 

havde været Uvenner fremkaldt ved Haardhed fra „Ah, Mr. Vernon! jeg er bange for, at De 

den Enes og Utroſtab fra den Andens Side, men er en uforbederlig Kurmager?“ 

ſom nu Kulden havde dysſet i Søvn og foregjoglet „Jeg forfikrer Dem til, Lady Launton, at jeg 

Dremmeſyner. Sneen herte lidt efter lidt op at aldrig har veret alvorligere end i dette Oleblik. 

falde og Stormen jog Skyerne aldeles bort, faa at Det er min oprigtige Mening, at hvis en Wand 

det fulde Maanelys pludfelig faldt ind paa de to | vilde lege med en ung Piges Folelſer, ſom Deres 

beromte Malerier: „Opheielſen“ og „Nedtagelſen Datters, han vilde fortjene . ... 

fra Korſet“ af Rubens, hvis Forheng Nello havde " „Hor dog, Mr. Vernon, hvor man kalder paa 

truktet fra, da han var traadt ind i Kirken og fandt | Dem ude i Haven — gage dog, min kjare Dreng — 

fig ene der. J et Par Minuter faldt det fulde | man venter Dem ved Spillet,” 

Maanelys paa dem, Nello reiſte ſig halvt drom⸗ „Kommer Du faa, Charley?“ 

mende op, udbredte ſine Arme imod dem, Hen⸗ „Ja vel! ja vel! nu kommer jeg jo,“ raabte 

rykkelſens Taarer flød ned ad hans blege Kinder den unge Mand, og ſtyndte fig hen til Crocket⸗ 

og han udbrod: „Endelig har jeg ſeet dem. Jeg ſpillerne, der ventede ham. 

takker Dig, min Gud! jeg er tilfreds.“ „Min kjere Dreng! ah!“ tænkte han ved fig 
Han ſank om med Blikket feſtet paa de deilige | felv, „hun er altſaa behagelig, den Gamle, og er 

Malerier — ſom endnu i nogle Sekunder belyſtes — hun velſtemt mod mig, fan maa Jarlen give fit 

da ſvandt Lyſet, og der blev. atter Morke udbredt | Samtykke. Og hvorfor ikke? Min Titel og mine 

over Chriſti Aaſyn. Tolvptuſind om Aaret fulde man troe, veiede Noget 
Nellos Arme omflyngede Hunden, ſom ikke i Vagtſtaalen.“ 

rorte ſig. É | „Saa ſtynd Dig dog lidt, Charley,“ raabte en 
„Hau ville vi gjenſee hiſt oppe,” ſukkede han, ung Wand til ham, „vi vente kun paa Dig. Hvad 

„og han vit være os fan naadig, at han ikke ſtiller har Du og Mama havt at tale om? Du og Maud 

os ad!“ ere ſammen — kom Tilda!“ 

Taleren, den meget hederlige Tom Launton, 

IV tog en ſmuk, ung Pige ved Armen og forte hende 

i til deres Plads, overladende fin Ven, Charles 

Den naſte Morgen fandt man de to Venner Vernon, Son og Arving til Lorden af fſamme Navn, 

døde foran Hoialteret; Kulden havde dræbt dem. at fore hans Soſter. : 

Ovenover dem glimrede: Rubens Malerier uden | Sypilllet begyndte livligt nok, men dede efter⸗ 

Fortcppe, og Solens forſte Straaler faldt paa den haanden hen — Pauſerne bleve længere, og de 

tornekronede Frelſers Hoved. Spillende forglemte, hvis Tur det var, tilſidſt ſtod 
Senere op paa Dagen indfandt en gammel den haderlige Tom under en Hvidtjørn med fin 

Mand fig. Han græd ſom en Kvinde, og fagde: Medhjælper, og hviſtede: 

„Jeg har været uretfærdig imod ham, men jeg vilde | „Ikle ſandt, Tilda! jeg maa haabe?“ 

nu have bragt ham tilbage med mig, ſom min Son.“ Samtidig forefaldt under en Guldregn folgende 
En berømt Maler ytrede ſamme Dag: „Gid Samtale Imellem det andet Par: 

jeg kunde finde det unge Menneſte, ſom har tegnet „Saa ti dog, for Guds Skyld, i dette Sieblik, 

Brandehuggeren paa det feldede Tre. Han havde Mr. Vernon,“ ſagde den unge Pige, hvis Kinder 

fortjent Priſen — thi han maa være et Geni, blusſede, hvis Hoved var halvt bortvendt, hols fine 

ſom kun trænger til Underpisning, og den ſtal jeg Fingre nervoſt legede med Haandtaget paa Kollen, 

ſtaffe ham.“ medens hun lod dens tytte Ende hvile paa Roſetten 
„Vaagn dog op, Nello, og følg hjem med os paa hendes fine Silkeſtovle. 

og Patraſche,“ ſagde Alorſe, ſtottet til Faderens Arm. „Men nu maa jeg juſt tale. De veed, hvor 

„Jeſusbarnet har Gaver til Dig og Du ſtal ikke holt jeg elſter Dem, Maud, og hvor meget jeg har 

mere forlade os.“ | længtes efter dette Sieblik. Saalenge jeg var en 
Et henrykt Smil ſyntes at fvæve om hans fattig, yngre Son — faalænge min fjære Broder 

Leber; de kunde ikke tale mere, men det var dog, Jack levede — turde jeg ikke have neret ſaadanne 

ſom om de hviſtede: „Nu er det for filde!“ Forhaabninger, men uu troex jeg, at Lorden bifalder 
Klokkernes Toner lød ned imellem de glade mine Henſigter, og Lady Launton har ſendt mig 

Folkemasſer, ſom bevægede fig i de ſolbelyſte Gader, | herhen efter nogle ſpogefulde Bemerkninger.“ 

hvor Nello og Patraſche nu ikke oftere ſtulde an⸗ „Mr. Vernon, de Andre vente paa os.“ 


raabe Folks Medlidenhed; thi hvad de nu trængte | „Nei, det er Toms Tur, og han er altfor bes 
til, gav Staden Antwerpen dem. ſtieftiget med Miſs Lisle. Hor, ljcre Maud, vend 
Forenede i Livet, bleve de ogſaa forenede i | blot ikte Hovedet bort, jeg er jo ikke længere fattig — 

Døden; thi de ſtlofrosne Lig kunde ikke uden Bold jeg er o rig nu.“ « 
ſtilles fra hinanden, Hvorfor man ogfan med ſpeciel „Mr. Vernon,“ ſagde Pigebarnet, og betragtede 
Tilladelſe nedſenkede de to trofaſte Kammerater og ham med ct Par fugtige, blaa Sine og et bebreidende 
Udtryt i dem, „troer De ogſaa Alt, hvad der ſtrives 


Lidelſesbrodre teen fælleg Grav. | 
| | om Nutidens unge Piger — at deres Tanker dreie 


ſig om et rigt Giftermaal?“ 
„Nei! jeg troer, at hvis De elſtede mig, faa 


Lirehasſemanden. 


KN 
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vilde ingen Forandring i min Stilling forandre | hørte fine egne Ord fra før blive gjentagne: ,,Selv 
Deres Folelſer. Tag ikke Deres Haand bort, Maud! | om jeg blev fattig, vilde Deres Folelſer dog blive 
— Lad den for et Dieblik Hvile i min — Tak! uforandrede.“ 


min Elſtede! nu er jeg en lykkelig Mand,” „Gud ſtaae mig bi,“ tænfte han, „nu kommer 
Hun havde ilke ſagt et eneſte Ord, men be⸗ Proven.“ 
tragtek ham med et fan kjarligt, inderligt Blik, ſom (Fortſettes.) 


udtrykte mere end mange Ord, og han havde vundet | 
et fan krofaſt Hjerte, ſom nogenfinde bankede i en 
ung Piges Barm. 0 . ber 

„J ere inde — det er Din Tur, Charley — ; 
hvor har Du forſtukket Dig?“ | Blandinger. 

„Her er jeg! — Bliv hvor Du er, min føde m 
Pige — jeg ganer og ſpiller, men vender ſtrax tilbage,” — Mairen i Arras lod engang udgage den Be— 

Charley Vernon forlod hende under Guldregnen faling, at de Haandværkere, ſom ved deres Arbeide be— 
og lavede ſig til at tage Deel i Spillet, da der 


| tjente fig af Hammeren, ei maatte arbeide over en vis 
hortes et Raab, og den hederlige Tom Launton beſtemt Tid om Aftenen for ikke at forſtyrre Folk med 
udbrød ikke videre høfligt, da det var hans Moder, deres Banken. De Haandværkere, ſom paa denne Maade 
der kaldte: ſage fig; indſtrenkede i deres Nœringsbrug, afholdt en 
„Hendes Naade kalder — ſaa kunne vi ſige Forſamling, i hvilken de bleve enige om, neſte Dag pan 
Farvel til Fred og Ro.“ Gadehjornerne at opflage en Bekjendtgjsrelſe af ſaadant 
1 „Min tjære Mr. Vernon! her er et Telegram | Indhold: „Vi Haandverkere af Arras, ſom betjene os 
til Dem. Jeg bringer Dem det ſelv,“ ſagde hendes | af Hammeren, beſlutte herved, i Betragtning af, at vi 
Maade puſtende og med Nysgjerrigheden i hver Mine. om Natten forſtyrres i vor gode Søvn ved de fornemme 
Da hendes Datter horte hendes Stemme, gik 


un ben Ar Gruppen, medens Charley Veron | Herrers Vogne og Ekvipager, at det herefter ſkal være 


forment at kjore i Gader ; 2 2 
aabnede Konvoluten og hurtig leſte den Efterretning, * : eee 
der gjorde ham til en fattig Mand. Men hans 
Dine ſtraalede af Glæde, da han udbrod: | 

„Gud være lovet — jeg talfer Dig, min Gud!“ 


Ingen ſagde Noget, men betragtede ham med Geograſiſtze Stavelſegaader. 
nysgierrige Bliklfe. ai seh 

„En glædelig Efterrekning, Lady Launton. 
Hor blot, Tom, gamle Ven. Maude! min Elſtede! 1 


Jack er ikke dod! 


Det Forſte er et Smertensraab; 
„Fra Oak Hall til Charles Vernon. 


Det Andet er den Treættes Haab; 


„Jeg er paa Veien til Southhampton. Vor Det Tredie er det halve Ord 

fjære Jack er lommen med Salamander”. Han Af ham, ſom ganſke ner os boer. 

blev med ti Andre frelſt fra Skibbruddet. Mod Det Hele er en Sydens By, 

mig der.“ Hvor Kunſt og Skjonhed vandt ſig Ny. 
Han vendte fig om til Lady Launton og ſagde: 
„Onſt mig til Lykle, Lady Launton, i Anled⸗ 2. 


ning af de glædelige Efterretninger.“ Er Ens Penge det Forſte, 
„Aa ja! naturligviis — det gjer jeg. De maa Man let "gjør det Andet. 
være glad, Mr. Vernon. De tal vel ſtrax affted Det Hele er i Danmark, 
og bliver vel neppe til Middag?” Ei ret langt fra Vandet. 
„Nei — jeg maa ſtrax bort,“ ſparede han, 
uden at bemarke hendes Tone. 
„Det er bedſt Du gaaer ind, Maud, med Miſs 


Lisle og klader Dig paa til Middagsmaaltidet.“ Oplasuing af Talgaaden i Nr. 18: 
Nu gik der et Lys op for ham. - Han læfte Rude. 
Meningen i den dødelige Bleghed, der bedakkede 


4 Oploſt af Manden van Frelſerens Taarn, Julie og 
Maud Launtons Kinder, da hun rakte ham Haanden, William fra Nyhavn, Smil, A e å 
1 15 ' ' 8 „Lx. 5 O p- 
og det bedrovede Blik, hun kilkaſtede ham, da hun gaard pr. Wale ee e e e 
vendte ſig bort, men hun horte dog ſin Broder ſige: 
„Men, Charles! faa er Du jo igjen faa fattig,,— . ——— 
ſom en Kirkerotte.“ Nye tiltredende Abonnenter fra Iſte April erholde 
Det forekom Charles Vernon, ſom om han nu det Udlomne af „En Saarleges Forteellinger“ (24 Arl). 


e Subſtrirtien paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages pan ſamklige Poſtkontorer og Brevſamlingseſteder, i 
alle Beglater og hes Forlaggeren, Bogirykler S. Trier, Golhersgade 43. Subſtripfionspriſen er 1 Krone 20 Øre for el Kvarkal 
(10 Dre for enfelke Rumre). Ugentlig udlemmer el eiieſibet Ark, ſom aſvexlende ledſages af et Lithograſi eller et à ke 
Xylegr after. — Desuden medfolger hycranden Uge fem Feuilleton et ſertenſidel Ark. 


Kjobenhaun. — S. Triers Forlag og Tryk. 


Il Billedblad 


for alle Stender. 


Aiman Al Fügin 
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1875. Sondagen den 16de Mai. Nr. 20. 


Inbhold: Favoritinden (Fortfættelfe). — Svommekunſtneren Kaptain Boynton (med Nylograft). — Lirekasſemanden (Fort⸗ 
ſettelſe). — En amerikanſf Hiſtorie. — Blandinger. — Gaadeſporgsmaal. 


Savoritinden. 1, Ægte og dumt,” tenkte Georgine halvt med⸗ 
(Fortfættelfe.) | lidende, „thi hun ødfler fit Venſtab paa mig, fon 
| altid har afviift hende. Hun er altſaa ingen Kokette, 

3 men en godmodig, overſpendt Nar. Defto bedre! 


Atter fane Komtesſe Mimi fig om med ſpei⸗ Vi ville omarme hende!“ ege 
dende Blikke og tog faa en Billet op fra Lommen Og Grevinde Georgine omfavnede Mimi Mar⸗ 
paa fit Forklede. „Dette Brev har Hans Hoiheds bach, og ſagde i rørt Stemning nogle venlige Ord, 
Rideknegt bragt til Hertugindens Gemakker. Han ſom bragte Taarer i Mimi Marbachs Dine. 
tilſtod, at han ſtulde bringe Dig det, men kun give „Har Du nu endelig Tillid til mig, Du onde 
Dig det, hvis Du var alene. Han er en Italiener Pige?“ ſmilede Mimi. ; 
og Hertuginden aldeles hengiven. Heldigvlis var „Ja! mu førft har jeg rigtig faaet Oinene op 
jeg küſtede — jeg modtog Brevet, og da jeg fane, | for Din Wdelmodighed! Hvorledes ſtal jeg takle 
at det var beſtemt til Dig — beholdt jeg det. Dig? Hvorledes gjengjælde Dig, hvad Du har 
Georgine! for Din Skyld har jeg forraadt min gjort imod mig? — Dette Brev forpligter mig til 
kjarlige og gode Hertuginde! — Troer Du nu paa Taknemlighed imod Dig — derfor flal Du ogſaa 
mit Venſkab, Du onde — Du kolde Veſen!“ være den Forſte, der erfarer, at Hertugen — elſter mig.“ 

Grevinde Georgine tog hurtigt Brevet og ſaae „Og deri handler han rigtigt,“ ſukkede Mimi naivt, 
Komtesſe Mimi forſtende ind i Anſigtet. Hun pro⸗ „Jeg takker Dig for Komplimenten, Mimi — 
vede Seglet — det var helt. | men hvad Fjender Du til Kjærlighed? Hvor farlig — 

Hun kysſede Mimi Marbach med et Suk, hvi⸗ ja fordarvelig, den mangen Gang kan bre.“ 
ſtede med en indſmigrende Tone: „Tilgiv mig!“ og „Oh! Det kjender jeg meget godt,” hviſtede 
aabnede Brevet. Mimi med ſtore Sine, „jeg har jo allerede ofte 

Hun laſte: ſpillet en Rolle i forſtjellige Kjerlighedsforhold — 

„Georgine! jeg maa endelig engang ſperge Dem, ſom Fortrolig naturligviis. Derfor har Du aldrig 
om De ikke har forſtaget mine Ord og Blilke, eller kunnet binde en bedre Veninde end mig, Georgine! 
ikke villet forſtaae dem? Jeg frygter, at det ſidfte Der er ikke Noget, jeg holder ſaameget af, ſom at 
er Tilfældet, Hvis De ikke har Hjerte nok til at || arrangere Kjarlighedsaffcrer. Kjerligheden er jo 
elſte med, faa har De derimod faa megen Aand, | noget fan uſlyldigt — et Vav af Blomſter og 
at De med Lethed kan helbrede mig. Hvis De bil Maaneſtin. Mig idetmindſte er Kjærligheden altid 
dette, faa maa De tilftane mig en Sammenkomſt forekommet ſaaledes, faa ren, fan uſkyldig! — Og 
— hvor? — hvorſomhelſt De vil. — Maaſtee i nu elſter Hertugen Dig — det forundrer mig ikke, 
Jagtpavillonen i Skoven? — Naar? det vilde ellers have tydet paa for flet en Smag 

Fra Den, De nok gjatter paa.” Hog ham. Men vi maae være forfigtige, thi Hertug⸗ 

Grevinde Georgine blev bleg af Bevegelſe, da inden lurer paa Dig, og hele hendes gamle Klique 
hun leſte disſe Linier, hvis Skrifttrak hun gjen⸗ med hende! Ethyert uforfigtigt Skridt kan bevirke 
klendte. Hun følte, at hun var ved Maalet, hvis en Skandale! — Hertugen maa jo nu ville ſoge en 
Hertugens Hjerte virkelig var et Maal, der var værd | Sammenkomſt med Dig — under fire Sine! — 
at ſigte efter. Hun blev ogſaa overbeviiſt oem, at Jeg veed, det er altid det forſte! — Selv har jeg 
Komtesſe Mimi Marbach var hendes virkelige Ven⸗ rigtignok aldrig været ſammen med Nogen under 
inde i Liv og Dod, thil var Brevet kommet i Hertug⸗ fire Sine, men jeg veed meget godt, at alle For⸗ 
indens Hænder og derfra imellem Hoffolkene, faa elſtede ville være alene ſammen 4 
var Grevinde Georgine maaſtee bleven umulig. Nu „Ja. Du har Ret,“ ſagde Georgine med et 
havde Mimi Marbach opfnappet Brevet og givet ſorgmodigt Smil. „J Brevet beder han mig om 
det nlæft til Georgine, iſtedekfor til hendes fyrjte | en Sammenkomſt.“ 
lige Veninde — altſaa bar hendes Venſtab ægte. | „Og den tilſtager Du ham naturligviis.“ 


kan jo daglig beſoge Dig og pasſiare faa meget | 
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„Det beed jeg ikke ganſte beſtemt endnu,” ſagde 
hun eftertenkſomt. | 

„Du veed det ikke? Elſter Du da ikke Hertugen?” | 

„Du kjender jo alle Hofforbindelſer,“ ſagde 
Georgine med et haanligt Trak paa Laberne, 
„— ſom Fortrolig naturligviis kun — altfor godt, | 
til at Du ikke fulde vide, at man itke altid elſter 
en Herkug, fordi han er forelſket.“ 

„Det kau jeg godt tenke mig — men nu til 
Sagen. Altſaa, Du indrommer ham en Sammen⸗ 
lomſt — det er jo afgjort — men hvor og naar? — 
Det vil jeg underrette ham om. — Jeg beder Dig 
om at overlade Arrangementet ved Rendezvous'en 
til mig, min fode Georgine! — Det er min Pas⸗ 
ſion! — Og jeg forſtager det udmærket godt! — 
Intet Billetſtrivert, hører Du! — Et Mord kom⸗ 
promitterer ofte mindre end en eneſte ſtreven Linie! | 
Overlad Alt til mig. — Jeg er jo altid om Hertug⸗ 
inden og maa forbt den Korridor, ſom forer direkte 
til Hertugens Verelſer. — Jeg lober rundt omkring 
i Slotlet, hvor jeg vil, uden at man finder noget 
Upasſende deri; thi Alle fjende jo mit uſtyldige 
Temperament. Altſag, Georgine, naar ſtal Sammen⸗ 
lomſten finde Sted? Jeg maa naturligviis bære i | 
Nerheden og holde Vagt! Hvor det er herligt — 
juſt efter min Smag.” 

„Nei, virkelig? Men ſiig mig dog, hvorledes 
Du i ſaa mange Aar har kunnet bevare dette naive, 
uſtyldige Vaſen?“ 

„Saa mange Aar?“ ſpurgte Mimi krenkkt. 

„Ah! Pardon! Tilgiv mig — jeg tankte kun | 
jeg forglemte, at Du endnu er ſaa ung. Men Tak 
for Din Iver, Mimi — Du ſtal være min For⸗ 
trolige og i fin Tid fane Lov til at arrangere Alt; 
men hvad Sammenkomſten angaaer, fan gjentager 
jeg — at jeg ſelv endnu i dette Dieblik ikke veed 
om jeg ſtal, og naar jeg ſtal indromme den.“ 

„Det er egentlig beſynderligt, hvorfor Hertugen 
juſt vil traffe Dig ſaadan paa et tredie Sted, han 


med Dig, han luyſter,“ mente Mimi. 

„Det kan han jo rigtignok,“ ſvarede Georgine, 
„men det var ingen Rendezvous. Det er Noget, 
ſom Du, Mimi, trods Din Praxis ſom Fortrolig, 
dog ilke har Forſtand paa. Naar jeg her taler 
alene med Hertugen, ſaa har jeg Ret til at lade, 
ſem om jeg ilke forſtaaer ham. Naar jeg derimod 
indrommer ham et Stevnemode i Skoppavillonen 
eller hvorſomhelſt, faa ſiger jeg ſaa godt ſom med 
rene Ord: jeg tillader Dem at elſte mig og jeg 
elſter Dem igjen. Det er den ſtore Forſtlel imellem 
Sammenkomſt og Sammenkomſt, om Ordene end 
falde ens ved begge Leiligheder.“ 

„Men Du elſter jo dog Hertugen?“ 

„Man elſter altid en Hertug.“ 

„Hvorfor faa være tvivlraadig?“ 

„Det er jeg ikke; jeg afventer kun en god 
Stemning,“ ſagde Georgine trat. „Gud veed, at 
mine Tanler og min Stemning ofte ere merke. 
Det er nu Tilfældet idag, og det kan gjerne bære | 
ogſaa imorgen. Naar jeg møder ham, maa jeg bære | 
ſmuk, ſtolt og Herre over mine Folelſer — idag er 
jeg Intet af dette. Jeg er forknyt, ja næjten bange.“ 

Hun mere fremſukkede end udtalte disſe Ord, 
hun beiede Hovedet, presſede Hænderne mod Panden 


U 


og lukkede Sinene, ſom om hun frygtede for at ſee 
noget Uhyggeligt. 

„Bange? Hvorfor?“ 

Georgine ſvarede ikke, men ryſtede kun paa 
Hovedet. 

„Hvad Stedet angager, da ligger Jagtpavillonen 
faa yndigt, Alle de gammeldags moblerede Verelſer 
ere faa forfaldne, og paa alle Hylder og Karnisſer 
er der fuldt op af romantiſte Amouretter i Steen 
og Porcellen. — Altſaa — hyvad ſtal jeg ſige 


Hertugen?“ 


„Intet,“ ſagde Georgine, idet hun reiſte fig 
hurtigt med blusſende Kinder og ſtraalende Dine. 
„Idag Intet, kjere Mimi.“ 

„Men 

„Men feer Du da ikke, at ....“ 

Georgine bsiede fig ud over Ralvarket til Veien 
og hilſte en Rytter, ſom ſtrax ſtandſede. 

Mimi ſtyndte at ſtjule fig bag Georgine, da 
hun havde ſeet, hvem Rytteren var. 

„Ah! — Grev Lothar Qvaſte! og jeg i Bluſe⸗ 
kjole — jeg lober min Vei — han kommer dog 
herind,“ og Mimi flygtede ſom et opſtremmet Dyr 
igjennem Buſtene ind i Gillardvarelſet. 

Grev Lothar kunde ilke negte, da han fra Heſten 


over Parkmuren betragtede Grevinde Georgine, at 
det var et deiligt Syn, men han var paa Veien til 


Loohenſtein, og hans Hjerte blev urørt. 

„Det var Herligt, at jeg ſaaledes træffer Dem,“ 
ſagde han hilſende. „Jeg fkal bringe Dem mange 
Hilſener fra min Fader.“ 

„Tak,“ ſagde hun leende, „men det er en under» 
lig Maade at bringe mig Hilſenen, ſaaledes fra 
Heſten. Generalen har vift ſagt: Naar Du kommer 
til Grevinde d'Eſpart, fan hils hende! Ilke fandt?” 

„Jo, det var rigtignok hans Ord.“ 

„Han mente vel altſaa, at De ſtulde aflægge 
mig et Beſog?“ 

„Sandſhnligviis,“ ſagde Grev Lothar lidt rod 
i Hovedet. 

„Hvor gjelder Rideturen?“ 

„Til Loohenſtein.“ 

„Til Deres Bekjendte?“ 

„Til mine Slegtninge.“ 

„Hr. Greve,“ ſagde hun, ikle længer ſmilende, 
men dog altid i en venlig Tone, „ſtjenk mig nogle 
Minuter, hvis. De ikke har ſerdeles Haſtverk? — 
Stig af og bind Heſten ved Stakittet. Jeg ſtal 
[lyde Slaaen fra Laagen. Jeg har Noget at ſige Dem.“ 

Han gjorde, ſom hun havde ſagt, og ſtod hos 
hende pan Terrasſen. 

Grevinden gav ham Haanden. 

„Jeg talker Dem, at De kom herop.” 

„Det er mig, ſom ber takke Dem for, at De 
har villet modtage mig.“ 

„Tys, tys! Ingen Kompllmenter, Grev Lothar; 
thi De huſter vel nok hvad vi lovede hinanden pan 
Skovturen, hvor vi bleve fan godt bekjendte med 
hinanden — at vi altid vilde være gabne og ærlige 
mod hinanden, Siden har meget forandret fig, 
men vi have forhaabentlig ilke forandret os, Hr. 
Greve? Man har talt om, at vi ſtulde trade i et 


narmere Forhold til hinanden — Deres Fader har 
befalet Dem at elſte mig — Hoffet kalder os neſten 
Forlovede — men vi to vide bedre, Hvad det har 
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at ſige, ikke fandt? — Jeg veed, at De onſter en 
Huſtru, ſom taler Tydſt, og at De elſter den lille, 
borgerlige Kufine i Loohenſtein, og De veed, at jeg — | 
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VII. 
I de næfte Dage havde Sladderen fuldt op at 


jeg er ganffe enig med Dem deri. Og dog —føger | gjøre ved Hoffet. 


De beftandig at undgage mig, Ørev Lothar, — det 
er, ſom om De. frygtede for, at jeg dog tllſidſt 
ſtulde tage Sagen for Alvor ....“ | 


„Det har jeg aldrig frygtet for, thi De har 


jo ſelv tilſtaget mig, at ogſaa De elſter, elſter ulykke⸗ 
ligt, en Wand, ſom aldrig kan blive Deres ....“ 

„Ja, en Mand, der aldrig kan blive min,“ 
ſagde hun med bevende Roſt, og betragtede ham 


med et inderligt Blik, „ligeſom De elſter den borger⸗ 
der var En, ſom vilde gjøre mig fr....“ — 


lige Kuſine, der aldrig kan blive Deres — paa 
Grund af Generalens beſtemte Modſtand. 
altſaa, at vi maa troſte hinanden font gode Venner, | 


og føge at hjælpe hinanden til at udholde Livet, | 


Og dog kommer De ſaa ſjelden til mig.“ „ 
„Grevinde! De er altfor venlig. Jeg har kun 
vinge Fritid og mine Ture til Loohenſtein ....“ 


„Jeg forſtaaer Dem — jeg opholder Dem. 


Godmorgen, Hr. Greve!“ 


Hun gav ham Haanden, ſom han kysſede med 


De feer | 


Det Nygte gik, uden at man vidſte hvorfra det 
ſtrev fig, at Hertugen var raſende forelſtet I Grev⸗ 
inde d'Eſpart, og gjorde Alt for at vinde den ſtolte 
Skjennes Glenkjarlighed, men at hendes Onkel hade 
ſagt: „at en Montmorency d'Eſpart y Seporbla er 

ligeſaa adelig ſom Kongen og ter kun elſte den 
Mand, ſom er hendes Pgtefelle.“ 

Hans Hoihed ſtal derover have beret ude af 

fig ſelb og have ytret: „var jeg dog blot fri, eller 


dt 


Det var ſaaledes gyſelige, utrolige Ting, Rygtet 
fattet Gang, og dertil kom, at Herkugindens Upasſe⸗ 
lighed var bleven til en virkelig Forljslelſe, og at 
Marcheſe Seporbia vilde feire fin Nieces Napnedag 
med en ſtor Feſt, ſom Hertugen havde lovet at bis 
vaane. Det var altſaa aaben Krig imod Hertug» 
inden — Den, ſom mødte pan Feſten, tog altſaa 
Parti for Grevinde d'Efpart, og Den, ſom ikke 
| mødte, var vis paa at miſte Hertugens Gunft og 


Hjertelighed, ſagde et Par venlige Afſtedsord, ſpin⸗ var en Umulighed ved Hoffet. 


gede fig paa Heſten og galopperede bort. 


Grevinde Georgine fulgte ham med et bittert | 


Smil paa Læben og korslagte Arme; men det var, 
ſom om hun ſmilede over fig ſelv. 

„Ja! Du veed viſt godt, at jeg elſter uden 
Haab — og Du aner vel neppe, at det er Dig, 
jeg elſter, Lothar! — Hvad vilde jeg ham egentlig? 
Ah! kun ſee ham! Frygt ikke, at jeg vil knytte mit 
Navn til Dig — men elſte Dig, gjør jeg — blot 
jeg kunde Bjælpe Dig! — Men fee Dig og tale 
med Dig idag, maatte jeg — jeg maatte atter høre 


af Din egen Mund, at Du elſter en Anden — 


Du, min Gud, jeg takker Dig, at det forholder fig 
ſaaledes, thi det vilde jo være en Ulykke, hvis det 
2954 1 var Tilfældet — hvis Du elſtede mig 
— mig 41 

Hun ſtjulte fit Anſigt i fine Hænder og hen⸗ 
ſank i merke Tanker, men reiſte fig hurtigt, da hun 
horte Komtesſe Mimi Marbachs Kjole rasle. 

„Er han borte?” ſpurgte hun, „jeg maa fige 


Dig Farvel, min tjære Georgine, Hertuginden venter | 
mig — jeg maa altid lægge Kort op for hende Hver | 


Dag før Tollettet — og ifær i denne Tid, hvor 
hun er upasſelig for Din Skyld, Georgine. 
Og hvad Hertugen angager ....“ 

„Hvad Hertugen angager ....“ ſagde Greve 
inde d'Eſpart med tydelig og faſt Stemme, men dog 
ſom om der laa et Slor over den, fan dæmpet [od 
den, „hvad Hertugen angaager, faa flig ham, at jeg 
paa den flerde Dag fra idag af, i Skumringen vil 
ſoge Hvile i det gamle Jagtſlot. Du ledſager mig 
dog derhen, for at holde — Vagt?“ 


sk 


| Der var virkelig en heel Revolution ved Hoffet. 
| Hvor forelſtet og galant Hertugen end ofte 
| havde været, faa havde han dog aldrig viiſt en ſaa⸗ 


dan Alvor og Iver, ſom ved denne Liaiſon, og et 


| nyt Liv, fuldt af Intriguer, ſtod for Doren. For 
Favoritindens Venner var enhver Karriere gaben, 
og Geſandtens Huus. blev formelig beleiret i disſe 
Dage; thi Alle vare bange for at blive glemte i 
Indbydelſesdagene. 

Til alt dette kom endnu et foruroligende Fak⸗ 
tum: Rigsgrevinden, Hoffets Almægtige, ſom kunde 
[ave Regn» og Solſtinsveir, den Eneſte, ſom for⸗ 
maaede Alt oder Hertugen, var aldeles uſynlig i 
disſe urolige Dage. Hun ſpadſerede ikke, viſte ſig 
ikke ved Taffelet eller Aftenſelſtaberne, traadte ikke 


over fin egen Dortarſtel og viſte fig ikke ved noget 


Vindue. Syg var hun ikke; thi hun holdt formelige 
Kongresmoder i fine egne Varelſer, Kurerer gik og 
kom, og hendes Tjenerſtab ilte frem og tilbage med 
vigtige Miner. 

Hvad hapde Alt bette at betyde? 

Det ſandſynligſte var, at hun holdt paa Grev⸗ 
inde d'Eſpart og blev hjemme, for at lade Sagerne 
gage deres egen Gang, da hun jo dog ikke kunde 
ſanktionere dem officielt, Et Faktum var det ogſaa, 
at Hertuginden med taarevedet Anſigt havde begidet 
fig til Rigsgrevindens Gemakker, uden at blive 
modtaget — Rigsgrevinden fov. beſtandig. — Det 
var ganſte naturligt, ſagde man, thi da hun ilke 
vilde hjælpe fin Niece, faa vilde hun heller ilke 
| Høre hendes Klager. Hendes Bevæggrunde dertil 
var den Grundſctning: En Veninde maa enhver 
regerende Fyrſte have, da han jo ikke vælger fin 
Gemalinde efter fit Hjertes Onſter, og Grevinde 
d'Eſpart Montmorency var den fornemfte Veninde, 


Imidlertid glemte Grev Lothar Qvaſte ude i | fom Hertug Eldor hidtil havde fundet — ja, bun 
Loohenſtein baade Hoffet og Grevinden i fin Kuſines var ham jo naſten ligeſtillet. d 


Selſtab. 


Kicrlighedsord bled vexlet imellem dem — men den 
lille Kjcrlighedsgud var dog uſyulig tilſtede. | 
| 


0 De talte om Faderen, Broder Antons 
Studier og mange andre uvigtige Materier — intet | 


VIII. 


Jagtflottet Clintin var et Par forfaldne Vo⸗ 
relſer, en Stue forneden til Kjokken og Jægerne, og 
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en ovenpaa, Hvori Herſkabet kunde ſpiſe, og derved 


et lille, Sidekabinek. Tapeterne hængte, i Laſer, 
Moblerne fra Rococco⸗Tiden bare molcdte og gna⸗ 


vede af Rolterne, Gulvet fuldt af Huller, og hverken 


Dore eller Vinduer fluttede mere. 

Det var en varm Hoſtaften, da Grevinde 
Georgine og Komtesſe Mimi paa deres Spadſeretur 
1 Skoven kom i Narheden af det ubeboede Jagt⸗ 


taarn, ſom det maafkee retteſt kunde kaldes. 

„Lad os træde ind for at hvile os,“ ſagde 
Komtesſe Mimi, for paa ægte Hofmanter at lægge 
Slor over Sager, ſom forøvrigt tale for fig ſelv. 

Grevinde Georgine var derimod af en anden 


Race. Hun trak foragteligt paa Skuldrene og ſagde 
kort og haardt: „Ikke for at hvile os, men for at 
traffe ham. Er det ilke af den Grund, at vi ere 


komne?“ 

Hun gik foran op ad de vaklende Stentrin, 
hvorimellem ſmaa Grastotter voxede frem, 

Komtesſe Mimi ſtod et Oieblik forbauſet og 
fane efter hende. „Og det falder hun et Stevne⸗ 
mode af Kjærlighed,” mumlede hun. „Det er jo 
ilke en Kvinde — det er en Nergjerrighedsmaſtine. 
Den Skabning kunde virkelig blive os Alle altfor 
farlig, derſom jeg (od hende nage ſine Onſters Maal, 
at blive den almegtige Favoritinde her.“ 


og lyttede med tilbageholdt Aandedraet. 


„Blot de ikke komme for ſent,“ tenkte hun, og 


faac paa fit Uhr. 

J det ſamme Sieblik hørte hun ogfan Georgines 
ſpottende. Stemme paa Trappen: „Naa, Mimi, Du 
glemmer nok, at jeg ikke alene kan trede ind — i 
de tomme Varelſer?“ 

„Jeg kommer, jeg kommer!“ raabte denne, og 
hoppede op ad Trappen.“ Doren ſtod Halv gaben 


og Aftenſolen kaſtede ſine Straaler paa de to Damer, 


der ſtode paa Terſtelen. J Salonen ſelv var en 
Mand, ſom kom dem imode med et Gledesudbrud. 


„Al! Deres Hoihed! De maa virkelig blive 
forbauſet over, at fee mig her, thi ellers troer Kom⸗ 
tesſe Marbach, at vi have fat hinanden Stevne,” 

ſpottede Grevinde Georgine, ſom idag ſyntes at være 
tilbeielig til at tage Alt fra den muntre Side, hyilket 
klodte hende fortrinligt. É 

nØvor De har gjort mig lykkelig, Grevinde, 
ved at ville træffe mig her, Hvor jeg kan ſige Dem, 
at De i mig altid maa ſce Deres hengivneſte Tjener,” 

„Men, Deres Heihed! det er dog Noget, ſom 
De ligeſaa godt kunde ſige mig paa ethvert andet 
Sted — men da jeg nu egentlig kun er kommen her, 
for at here disſe naadige Ord fra Deres Læber, 
faa vidſte De ogſaa — at jeg vilde forſtaae at fætte 
den rette Pris paa dem. Her er jeg altſaa for at 
here og for at ſvare.“ 

„De er en Engel!“ jublede den letfengelige 
Fyrſte og greb begge hendes Hænder. Han var i 
dette Dieblik ſmuk, thi hans Fyrighed gav hans 


behagelige Træt Liv og ÜUdtryk. Hun holdt fine fj 


ſtore Bine halvt tillukkede, ſom om hun vilde dæmpe | 
og ſtjule den Ild, der brændte i dem; hun bsiede 
Hovedet, og hendes forte Lokker gled over hendes 
Skuldre ned paa hendes Barm. Hun trak Veiret 
roligt, men var ſom ſadvanlig, bleg ſom et Lig. 


Den nedgaaende Sol belyſte de to ungdomme⸗ 
lige, ſmukke Skikkelſer. Grevinde Georgine fad paa 
en Stol, og Hertugen paa en Taburet ved hendes 
Fodder. Komtesſe Mimi Havde trullet fig tilbage 


| den flerneſte Vinduesfordybning, og da den dog 
var meget næv, ſtrakte hun fig med den halve Krop 


ud 1 Trægrenene og pludrede med Fuglene — det 
var virkelig, ſom om hun ikke vidſte, at der ſad et 
Par Elſtende fan Skridt fra hende. 

(Fortſœttes.) 


Svommehkunſtneren Kaptain Boynton. 


Kaptain Boynton er en født Amerikaner, ſom 
lever for den Idee, at redde Menneſteliv paa Seen 
ved en ſeregen Paakledning. Han har gjort utal⸗ 


lige Prøver dermed hjemme i Amerika, og efterat de 


vare faldne ud til hans Tilfredshed, begav han ſig 
til Europa for at virke for Ideens videre Udvikling 
og til Beviis pan, hvor ſikker han er i fin Sag, 


ſprang han overbord flere Mile ude i Soen, da 


Dampſtibet, hvorpaa han var, ſtyrede mod Irlands 


Hun vendte ſig et Sieblik om, holdt Haanden | Kyſter. Han naaede velbeholden Land og tog derfra 


for Oinene, for at ffygge for den nedgaaende Sol, 


til Byen Cork. 

J denne Byes Hayn anſtillede han et Forſog, 
ſom lykkedes glimrende, og ſom ſees paa vort Billede. 
Boynton hviler pan Ryggen, iført en Dragt, ſom 
baade er vandtet og lufttæt, og ſom flutter noiagtig 
om Hoved og Hals, for at ikke Luften, der bærer 
ham oppe, ſtal flippe ud. Han affyrede en Raket 
og bevægede fig fremad ved Hjælp af en Aare og 
røg ganſte gemytlig en Cigar. 

En anden Gang ſpemmede han over Bugten 
ved Dublin i henved 3 Timer — en Langde af 
omtrent 2½ Miil. 

Fra Irland begav han fig til England og uds 


„endelig!“ ſagde Hertugen — thi ham var det. | billede i flere Kyſtſteder fin Dygtighed og fit Appa⸗ 


rat, faa at han befluttede at fvømme over Kanalen 
imellem Dower og Calais, et langt alvorligere 
Foretagende, end hund han hidtil havde prøvet. Han 
medtog en (ufttæt Sœk, hvori Proviant, Viin, Tobak, 
og ſprang modig ud fra Brohovedet i Dower fulgt 
af Folkets Jubel, men ogſaa af et Par Dampſtibe, 
da hans Venner ikke vilde overlade ham til fig felv 
alene. Veiret var taaleligt og ved Hjælp af et lille 
Seil, han ſpendte paa Foden, arbeidede han fig 
fremad; han hvilede af og til og talte med fine 
Venner, men det var dog tydeligt, at han blev. ude 
mattet. 

Da der var gaaget 7 à 8 Timer, da Veiret 
blev taaget, og da Strømmen kentrede, faa han fil 
den imod ſig, og da han endnu var en Milsvei fra 
Land, tog hans Venner ham, trods hans Proteſt, 
ombord i Dampſtibet, hvor han fnart blev reſtitueret, 
faa han ved Landſtigningen i fin Spemmedragt 
kunde modtage den Hyldeſt, Franfimændene bragte 
ham, og de Buketter Fiſterkonerne overrakte ham. 
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Lirekasſemanden. 
(Fortſettelſe.) 


Andet Kapitel. 


„Jeg finder ikke, at vor Frue fortjener Dadel,“ 
ſagde Kjcldermefteren, ſom prefiderede for Bord⸗ 
enden i Folkeſtuen i Lord Launtons Huus i London. 
„Man kan jo ikke gifte ſig uden Penge.“ 

„Sandt nok,“ ſagde Kammerjomfruen Simms, 
„men hvorfor giver man dem ſaa ikke Penge? For 
fan Maaneder ſiden ſogte Hendes Naade beſtandig 
at bringe dem ſammen — ſaa var det Mr. Vernon 
her og Mr. Vernon der — ſaa hed det: Simms, 
Lady Maude ſtal ride idag med Mr. Vernon, giv 
hende den blaa Ridedragt — og Simms, huſt at 
Lady Maude ſtal imorgen med Mr. Vernon paa 
en Seiltur og flal være kledt i Piqué — og fans 
ledes gik det paa Baller, Blomſterudſtillinger indtil 
den unge Mands Broder kom tilbage og fil baade 
Titlen og Pengene, og nu ſoger man at holde Mr. 
Vernon borte herfra; ja, der er maaſtee given be» 
ſtemt Ordre dertil.“ 

„Ikke ſaadan beſtemt,“ ſagde Kjeldermeſteren, 
„men Familien er aldrig hjemme, naar han vll af⸗ 
lægge en Vifit.“ É 

„Lumpent!“ ſagde Simms, „men Familien er 
rimeligviis nok hjemme for Sir Reginald Brazy?“ 

„Naturligviis, og han kommer hver Dag, me⸗ 


Tid. Han er vel bleven fjed af at afgive fine Kort 
hende i Tale.“ 
„Stakkels Fyr!“ ſukkede den ſmakfede Kolkepige. 
„Ja, han er en Stakkel,“ udbrød Simms, „huis 


og merkede nok Lunten: at han ikke maatte a 


han træffer fig tilbage og overlader Sir Reginald 


dens den unge Vernon ikke har været her i bet 


Sbommehunſtneren Kaptain Zoyuton. 


Kamppladſen. Jeg veed nok, Hvad jeg vilde have 
gjort, havde jeg veret Mr. Vernon. Ha ha! Sir 
Reginald — den pyntede Mar med et Abeffas.“ 

„Hbad vilde De faa have gjort?” 

„Ventet paa ham paa Pladſen og dreiet Halſen 
om paa ham, for han kom hen til Huſet.“ 

Hun reiſte fig efter denne Kraftytring, og bruſte 
ud af Doren, fuld af Harme. 

„Hvorfor mon Herren ikke tager fig af Sagen?“ 
ſagde Kokkepigen efter nogen Betenkning. 

„Det vilde ingen Nytte være til,“ ſagde Kjelder⸗ 
meſteren haanligt, „han har Ingenting at fige.“ 

„Men det er ſorgeligt, at fee hende ſvinde hen.“ 

„Unge Damer, ſom ere rige og af fornem 
Herkomſt, maa tage deres Stilling og Familiens 
re i Betragtning — ikke deres egne Hjerter.” 

„Derſom jeg var den unge Mand, lob jeg bort 

med hende.“ 

„Mr. Tom gjorde ordentlig Halloh, da han 


nylig var hjemme, og holdt med fin Ven,“ ſagde 


en Tjener, ſom hidtil havde været taus. 

„Da De er en ung Mand, David, ſom flal 
bane fig en Vei i Livet, faa vil jeg raade Dem til, 
hellere at bide Tungen af end tale paa den Maade.“ 

Denne Iretteſattelſe fra den Ældre havde en 
ſaadan Virkning paa den Yngre, at han glemte fit 
Krus Ale, forlod Verelſet, og da han var vel 
udenfor, erklerede han, at nu var gamle Buffles, 
Kjeldermefterens, Tyranni ikke longer til at udholde. 

„Det er min Mening,“ ſagde Kokkepigen, „at 
Lady Maud vil ds af Sorg — og det fortjener 


de ogſag.“ 
Gjenſtanden for Samtalen, Maud Launton, 


| fad i et af Dagligſtue⸗Vinduerne og plukkede Bla⸗ 
dene af en Buket Roſer, ſom Sir Reginald havde 
| bragt i fin egen Vogn og kjobt i dyre Domme for 
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en halb Time ſiden. Hendes Skjod laa fuldt af 
Roſenblade, hun ſukkede og hendes Tanker vendte 
tilbage, et Aarstid omtrent, til den Dag, da Tele⸗ 
grammet havde givet hendes Forhaabninger Dedsſtodet. 

Derſom man paa en lummerhed Dag ei London 
foler fig nervos og nedtrykt i Sindet, fan ere en 
Lirekasſes Toner ingen anbefalelſesverdig Modgift, 
hvorfor vi heller ikke kunne undre os over, at Maud 


Launton blev ti Gange mere forknyt, da en Lire⸗ 
kasſemand ſtandſede lige udenfor og begyndte at ſpille: 


„Hver kan man være fro og glad, 

Naar Haand og Hjerte ei kau folges ad ꝛc.“ 

Mauds forſte Tanke var, ſtrax at reiſe ſig, 
men hun blev dog ſiddende lidt og lyttede til de 
ſorgelige Toner, for hun ikke længer kunde udfolde 
det, men reiſte ſig og ſogte efter nogle Smaapenge 
til ham. 

„Ah, Signora! en fattig Italiener!“ lod det op 
til hende, og en hoi, ſortſmudſet Liremand tog til 
ſin Filthat, lo og vifte Tender og blev ved at dreie 
pan Inſtrumentek, medens han behændigt opfangede 
det lille Papirshylſter med Vengenc. 


»Dvor ubeſindigt handlet, Maud!“ ſagde hendes | 


Moder, der i ſamme. Sieblik tvandte ind i Varelſet, 
„nn kommer den Perſon her huer Dag.“ 
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„Men hvorfor er han ikke gaaet?“ 

„Undſtyld, Frue, det veed jeg ikke.“ 

„Truede De ham med Politiet?“ 

„Ja, Frue.“ 

„Og hvad ſagde han dertil?“ 

„Ingenting, Frue — han lo kun.“ 

„Lo han?“ 

„Ja, Frue. Jeg har aldrig ſeet et fan bredt 
Grin hos Nogen, ſom hos ham. Jeg tenker, han 
er en udenlandſt Papiſt, ſom ikke forſtaaer et Ord 
af et chriſteligt Sprog.“ 

„Men han bliver jo ved at ſpille.“ 

„Det er den naadige Frokens Skyld. Hun 
gav ham Penge, medens jeg var ude Hog ham, og 
ſaalcnge hun gjor det, bliver han naturligviis ved 
at komme. Lady Maud har givet ham Noget hver 
evige Dag i den ſidſte Maaned.“ 

„Barmhjertige Gud! hun maa være fra For— 
ſtanden. Ja, det er godt, Buffles, De maa gjerne gage.“ 

Mr. Buffles gik, ſtiv og heitidelig, ſom en 
moderne Bedemand, og kom juſt ind i Folkeſtuen, 
da Tjenerſtabet fatte fig tilbords. 

Spillemandens Optreden var Sjenſtand for 
Samtalen. 

„Hendes Naade har Ret,” ſagde Buflles. 


„Jeg vilde juſt ſige ham, at han ſtulde gane 
ſin Vei, Mama. Jeg er altfor nervos til at ud⸗ 
holde den Mufik.“ | 

„Og Du anvender juſt det rette Middel til at 
faae ham til at komme igjen,” — „Gaga fin Bei! 


Hys! — Naa, han vil ikte!“ raabte Sendes Nuade 


med heftige Haandbevagelſer til Spillemanden, der 
kun dreiede raſtere væl, indtil hun lukkede Vinduet. 


Tredie Kapitel. 


„Buffles!“ . 

„Her, Deres Naade!“ „ 

„Gage ud og ſiig det Menneſte, at han ſtal 
gaac fin Veil. Han har været her hver Formiddag 
i den fidfte Maaned.” 

„Sex Uger.” 

„Jeg ſagde en Maaned, Buffles,“ bemærkede 
Hendes Naade, „gaae og gjør ſom jeg ſagde.“ 

„Jeg ſendte David til ham ſtrax, han kom, 
men han vil ikke gage.“ 

„Saa gage ſelv. Dem lyſtrer han nok. Hvis 
han ikke gager ſtrax, fan tru ham med Politiek.“ 

Den værdige Kſeldermeſter forlod Hendes Naades 
Boudoir, gik ud paa Trappen foran Indgangsdoren 
og vinkede ad den forte Rover, der dreiede lyſtig 
paa Inſtrumentet. ' 

Fyren nærmede fig ſpillende, ſmilende og hilſende 


„Hvori?“ ſpurgtes der i Kor. 

„Hun figer, Lady Maud er fra Forſtanden.“ 

„Det er der ingen Tvivl om,“ ſagde Simms. 

„Melankolſt af Kjærlighed,” ſagde Kokkepigen. 
„Merkvaerdigt er det, at hun er bleven fan greben 
af en Lirekasſes Muſik. David ſiger, at hun har 
ladet Ol, Brod og Oſt bringe ned til en Lire⸗ 
kasſemand.“ 

„Og Kage og Viin til en anden,“ ſagde David. 

„Hun giver mange Penge bort til dem,“ ſagde 
Simms. „Jeg maa næften hver Dag bytte hende 
et Tikroneſtykte i Smaapenge. Ham, den hoie, 
ſocere Mand, giver hun aldrig under en halv Krone.“ 

„De mener vel ham, den ſmukke Mand med 
det krollede Haar?“ ſpurgte Kokkepigen. 

„Jeg veed ikke, hvem De falder ſmuk,“ ſner⸗ 
rede Simms, „men jeg mener den ſpare, ſort⸗ 
ſmudſede Karl.“ f 

„Aha! jeg har hort,“ ſagde Kokkepigen, „at 
mange af disſe italienſte Muſikantere ere Lands⸗ 
forvifte af fornem Familie, baade Grever og Baroner.“ 

„De ſtulde gifte Dem med En af dem,“ ſagde 
Buffles, „han vilde anſtaffe et Speil og en Vaſter⸗ 
balle ſom Inventarium. Speilet til ſig ſelv, Ballen 
til Dem og ſaa forreſten lade Dem ſulte ihjel.” 

Hun reiſte fig med Verdighed og forlod Stuen, 
for ikke at udſatte fig for flere Forncermelſer. 


med fin bløde Filthat. N 

Han grinte og viſte endun flere hvide Tender, 
da Mr. Buffles truede ham; han lo og ſpillede væl, 
da han vendte tilbage foran Vinduet og begyndte 
paa ct nyt Nummer. 

Plump! 


konen kaſtede ned i Hatten, og Mr. Buffles horte 


Fjerde Kapitel. 


Det havde veret en haard Tid for Maud 
Launton. Sir Reginald Brazy havde. friet og faaet 
Ja. Dagen var faſtſat og Stadſen var færdig. 

Iblandt Tjeneſtefolkene gik det Rygte, at Mr. 


havde erkleret Sir Reginald for uværdig til at loſe 


Nogle indſvobte Kobberſtillinger bleve fra Bal⸗ | Tom "havde havt. en Scene med Hendes Maade, 


Spillemanden ſige: 5 
„Ah! Signora! Grazie bella Signora!“ 
Og faa ſpillede han videre væl. 
„Naa! Han er jo ikte gaaet fin Vei!“ 
„Nei, Mylady! Han er ikke gaact.“ 


hans Soſters Skobaaud, og var gaget ind til Jarlen 
| og fortalt ham, at de ligefrem folgte hende. 
| Hans Naade turde. ikke blande ſig i Sagen, 
hvorfor Mr. Tom ſagde, at han vllde lade fig 
(hænge, hvig han vilde være tilſtede ved Bryllupet, 
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og truede med at reiſe fin Bei, men Faderens 


Bønner bevægede ham dog til at opgive ſin Plan, 
og Aftenen for Bryllupsdagen var han i fine For⸗ 
ældres Bolig. 

Han ſtod med fin Soſter ved Vinduet den Aften 
og horte paa Lirekasſemanden, ſom modtog. fra 
Maud fin ſedvanlige Gave, leftede paa Hatten 


og gik. 


Skjendt Mr. Tom ingenlunde holdt af den 


Muſik, gjorde dog Melodien: 

„Hvor kan man være fro og glad, 

Naar Haand og Hjerte ei kan følges ad,“ 
meget Indtryk paa ham paa Grund af Omſtendig— 
hederne, og han mumlede: „Det er gruſomt mod 
den ſtakkels Pige! — Fordemt Hiſtorie! — Jeg 
vil gage i Klubben og ſpille et Parti Billard.“ 

. Farvel, Maud!“ ſagde han og kysſede hende, 
ſom ikke ſyntes at ville flippe ham, „naa, hold op! 
var blot rolig! — jeg har gjort for Charley, hvad 


jeg har kunnet — det er en Skam med det Giftermaal!“ 


Han ftyrtede afſted, lob imod Moderen uden 
at gjere en Undſtyldning, ſprang i en Droſte, ſom 
bragte ham til Klubben, hvorfra han forſt vendte 


tilbage Klokken To, for at finde hele Huſet i For⸗ 
den ſamtidig med, at en pjaltet Kvindeſtikkelſe trængte 


ind ad Doren, ſom man havde glemt at lukle. Hun 
| afgav folgende Forklaring: 


virring og en Politikonſtabel i Forhallen. 
„Had betyder dette, Buffles?“ 
„Lady Maud, Deres Soſter, Sir!“ 
„Ovad er der med hende?“ 


„Borte — har været ſapnet i tre Timer — 


Hendes Naade har faaet et Krampetilfclde, og Hans 
Naade er ude af fig ſelv af Fortvivlelſe.“ 

„Lobet fin Vei!“ raabte den hæderlige Tom, 
og kaſtede ſig ſtoggerleende i Portnerens magelige Stol. 

Han kom imidlertid i Tanke om, at hans Op⸗ 
forſel ikte var ganſte pasſende i Tjenerens Ner⸗ 
værelfe, og ſpurgte derfor: 

„Hvor er Hendes Naade?“ 

„I fit Boudoir.“ 

I tre Spring tog han Trappen, traadte ind 
uden at banke paa og fandt fin Moder liggende pan 
en Sofa. 

„Ak, Tom! Din flette —. flette. Soſter,“ ſuk⸗ 
kede hun. i 

„Hvad hun?“ 

„Hun har vanaret fin Familie.“ 

„J ſtulde ikke have tvunget hende til det Ægte= 
ſtab, hun afſtyede,“ bemeerkede Mr. Tom med Haard⸗ 
hed i Stemme og Udtryk. 


„Du ogſaa, Tom! og under disſe Forhold!” | 


ſtreg Damen, faa Tom lob fin Vet til Bogſalen, 
hvor han fandt Faderen ſiddende med Hovedet Hvi» 
lende i Hænderne. 

„Er det ſandt, at Maud er lobet ſin Vei?“ 

„Jeg er bange for det — Gudſtelov, Du er her.“ 

„Papa! J har felv tvunget hende til at gjøre det.“ 

„Jeg frygter for det, Tom. Men min Kone 
onſtede det — Fred og Ro.. ..“ 

„Det er fornuftigt gjort af hende, men hvem 
er det? Charley Vernon er jo reiſt til Afrika.“ 

„Det er det ſorgelige ved det — det er en 
daarlig Fyr, hun har ladet fig bortføre af.“ 

„Dog vel ikke Ducie Marſhall?“ 

„Nei — verre — værre — han er dog Garder⸗ 

officeer.“ 

„Med en Krœmmerſvend?“ 

„Veerre — verre!“ 
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„Med Rldeknegten?“ 

„Meget verre — min Dreng.“ 

„Med en af Tjenerne?“ 

„Endnu verre end det, Tom — meget verre.“ 

„Verre kan det dog ikke være, Papa, med 
mindre hun er løbet fin Vei med Gadefeieren.“ 

„Ak, min Son, tenk Dig hyvilken Skandale, 
hun er flygtet bort med en Lirekasſemand og en 
Abekat. Abekatten kan det være, jeg tager feil i, 
thi jeg veed ikke, hvad jeg ſelb ſiger. Hele Byen 


vil ſnart vide det — det er Din Moders Skyld — 


hun har altid villet have fin egen Ville — jeg vil 
aldrig vove at lade mig ſee oftere blandt Folk — 
det er — det er — det er —“ 

„En ren Satan,“ hviffede Tom og lod fig 


| falde ned i en Stol. 


Femte Kapitel. 


Mr. Tom holdt fig ikke længe rolig, men gik 
ned for at anſtille Forhør over Folkene. 

Ingen havde hort eller feet Noget, hvorimod 
Politikonſtablen erklærede, at han om Hjørnet I 
Sidegaden havde fundet en Lirekasſe, og fremolſte 


„Jeg er den Perſon, ſom holder Overgangen 
over Gaden reen, og har ofte ſeet den unge Dame 
læne fig ud over Balkonen og give Pofitivſpilleren 
Penge. Klokken 10 8. 11 fane. jeg ham med Lire⸗ 
kasſen gage ind i Sidegaden og komme tilbage, lobe 
efter en Vogun og holde med den en halv Times 
Tid paa Hjornet. Gaa gaaer Doren op, og en 


reiſekloedt Dame træder ud; han gaaer hende imode, 


de ſtige ind og affted flyver. Vognen.“ 

„Godt — Tak. Her er fem Pund for den 
Efterretning, og Dem, Konſtabel, giver jeg andre 
Fem, his De inden en Time flaffer mig fat pag 
den Droſtekudſt.“ 

Konſtablen gik. ' 

Det var en lang Tid at vente. Tom bebreidede 
Faderen den Maade, de hapde behandlet Charleh 
Vernon paa. „Maud burde jo ſom fornem Dame 


| 


jeg fjender det. 


rigtignok ingen Folelſer have, men jeg haaber Mama 
maa blive glad ved fin Svigerſen. 
der er hun.“ 

„Ak, tjære Tom,“ ſukkede hun, „er det ikke 
ſtrelkeligt?“ . 

„Paa ingen Maade, Mama,“ ſagde Tom iro⸗ 
niſt. „De maa jo være ſtolt af Deres Svigerſon.“ 
„Tom dog!“ . 

„Saa meget mere, ſom Charley. Vernon jo er 
en Tigger, ſom De var ſaa høflig at falde ham.“ 

„Tom!“ 

„Signoren er ingen Tigger; han tjener jo fit 
Brod ved ſit Inſtrument.“ 

„Saa ti dog, Tom!“ 

„Det er jo en Akkviſition for vort Hjem. 
Signoren vil jo bringe fit Inſtrument med og ſpille 
| paa det — han ſpiller udmerket, og Maud for» 
andrer Styklerne ved den Mekanik paa Enden.“ 

Hendes Naade ſireg hoit og begyndte at trampe 
i Gulvet. 

„Det er Begyndelſen til et Anfald,“ ſagde Jarlen, 
Ring paa Klokken.“ 


Guds Ded! 
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Men det var unødvendigt, thi Hendes Naade 


erklarede baade Mand og Sen for Tolpere, og gik 


med en Dronnings Mine ud af Varelſet. 


„Saml nu hurtig Penge og Reiſetoi, Papa! 
vi maa ſnart afſted.“ 7 

nØvorhen?” 

„Det veed jeg ikke nu — Paris — maaſkee 
Italien.“ 5 


Det bankede paa Doren. 

Det var Politikonſtablen. 

„Her er han, Sir — Kudſten.“ 
„Hvorhen bragte han dem?“ 
„Charing Croſs Station, Sir!“ 


„Det tenkte jeg nok. Der er Pengene. Farvel,” | 


„Kom, Papa!“ 
(Sluttes.) 


En amerizanſk Hiſtorie. 


J nogle af vore Byer ex det ikke tilladt at 
ryge paa Gaden, og hvor det er forbudt, er der 
faſtſat en Bode af to Dollars for Overtrædelſen af 
Forbudet. Naa, Sasſy tog, i det Haab at kunne 


gjøre nogle Forretninger, til Boſton, hvor Forbudet 


var gjeldende, uden at han vidſte af det. Saaſnart 
han er kommen ud af Vognen, tager han fit Etui 
frem, tender en Cigar og traſter affted, dampende 
ſom en Kulobn. Men, hvorlenge var Adam i 
Paradis? Strax kommer en Konſtabel og ſiger: 

„Jeg maa gjøre Dem Uleilighed for to Dollars, 
for imod Loven at have røget paa Gaden.” 

Sasſy var ligeſaa hurtig ſom han. 

„Roget?“ ſiger han. „Jeg rog ikke.“ 

„Men,“ figer Konſtablen, „hvor kan De ſige 


det, Mand? Jeg dil ikke ſige, De lyver, fordi det 


ikke er hefligt, men det er meget ligt den Maade, 


jeg taler pan, naar jeg figer Uſandhed. Saae jeg 
ikke med mine egne Dine, at De røg?” 

„Nei,“ ſiger Sasſy, „De gjorde ikke. Det 
gaaer ikke an, at De altid troer Deres egne Dine; 
de ere ikke mere at ſtole paa end andre Folks. Jeg 
kan forſikre Dem for, at jeg aldrig ſtoler paa mine. 
Jeg tilſtager, at jeg havde en Cigar i Munden; 
men det var, fordi jeg holder af Smagen af Tobak, 
ikke af at ryge. Det vilde kun pasſe fig daarligt 
for en fri og oplyſt Borger af vort Folk, at handle 
mod Loven, ſom vi felv give os. 


Cigaren og ſee, hvordan det forholder fig. 
ikke habt Ild i den.“ 

Naa, Konftablen tager Cigaren, fætter den i 
Munden, tager et ordentligt Drag, og en vældig 
Rogſiy er Reſultatet. 


„Jeg maa gjere Dem Uleilighed for to Dollars, 
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Hr. Konſtabel,“ Ager Sasſy, „for at have røget pan 
Gaden; forſtager De, gamle Knegt?“ 
Saa havde jo da Konſtablen faaet Tomme 
ban, og maatte finde fig i at være bleven tagen 
ved Naſen. 
„Fremmede!“ ſiger han, „hvor er De opklekket?“ 
„Paa Grendſen af Kanada,“ figer Sasſy. 
„Vel,“ figer han, „Deres Forældre have re 
af Dem. Der er vel ikke Andet for, end lade Mulkten 
falde, for vi have nok været lige gode begge To. 
Lad os ſmore Halſen lidt ovenpaa den Hiſtorie!“ 
Og ſaa tog han Sasſy med ind i et Vertshuus og 
trakterede ham. 


Nei jeg røg ikke, 
og hvig De ikke vil troe mig, faner De felv prove 
Jeg har 


* 


Blandinger. 


— Vi raade ikke ſelv for de betydningsfuldeſte 
Oieblikke i vort Liv. Ingen ſporger En, ngar man vil 
ind i Verden, Ingen, naar man vil ud. 

— Man gaaer hinanden forbi paa Gaden, den Ene 
| feer ud ſom den Anden, og den Anden ſom Folk er 


fleſt, og dog bærer Enhver fin egen Verden af Sorg og 
Glæde i fig. 


Gaadeſporgsmaal. 
1. 


Hvilke tvende Taler hores 
Ei af dem, hvorom de. føres? 


2. 
| Hvilket Dyr kan ſtrax forvandles 
| (Bed et lille Bogſtav blol) 
0 Til et Sted, hvor helſt man ſamles 
| For at fage det lunt og godt? 
| 

3 
I Hvilfen Stand er bedre end 


Velſtand og Akgteſtand? 
* —— 


| Oplosning af Stavelſegaaderne i Nr. 19: 
1. Verona. 2. Faaborg. 


Opleſte af Meſter Erik. 5 

LTalgaaden i Nr. 18 er endvidere oploſt af Ham med de 

ſnevre Kraver i B. pr. Thiſted, N. Hanſen i Frenderup, Ema⸗ 
nuel, X — y 2 i Skaarup. 
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Kunſtudſtillingsbygningen (Anneret til Verdeng- forelſe tilveiebragt 50 Millioner. 
udftillingsbygningen) i Filadelfia. LEJ EAR SIN SER 


Tilvisſe en ſtor⸗ 


Hundredaarsfeſten for de forenede Staters Uaf⸗ Fa 
hengighed ſtal, ſom bekjendt, feires ved en Verdens⸗ Havorilinden. 
udſtilling, der, om mulig, vil komme til at over⸗ (Fortfættelfe.) 
ſtraale Alt, hvad der Hidtil i den Retning er blevet 
preſteret i den gamle Verden. Vi bringe idag vore Hans Holhed ſyntes at være falig, og Grevinde 
Leſere en Afbildning af en af Bygningerne, Plad⸗ Georgine ſmilede og lo over de føde, forelſtede Ord, 
ſen, hvor Udſtillingen ſtal finde Sted, er ſaa ſmuk, ſom den fyrige, lidenſtabelige Hertug hyiſtkede til 
ſom taenkes kan; den gſennemſtremmes af Schuylkill, hende. Hun havde nu naget fit Maal; hun lukkede 
en af Delawares bethdeligfte Bifloder. Med den DOinene og ſyntes at drømme med ſmilende Mund. 
ſterſte Energi arbeides der paa Hovedbygningen, fom Pludſelig blev: hun kaldt til fuld Bevidſthed; hans 
ſtal være færdig i Slutningen af Oktober d. A. Laber berørte hendes, haus Arme Boldt hende faſt 
Kunſtpaladſet ſtager allerede fuldført, J Lengden omflynget, og han bedælfede hendes Anſigt og Hals 
maaler det 150 Metres, i Dybden: 80 Metres og med glødende K ys. : 
hæver fig 20 Metres over en kolosſal Terrasſe, til J ſamme Oieblik ſtyrtede Mimi Marbach frem 
hvilken der pan alle fire Sider fører en Trappe fra Vinduesfordybningen og geſtikulerede heftigt: 
med 13 Trin — Antallet af Staterne paa den Tid, „Min Gud, min Gud! Man kommer! De gage 
da disſes Uafhængighed erklcredes. Hovedfagaden, lige herhen til ....“ 
ſom man feer” paa medfølgende Billede, er vendt „Hvem?“ 
mod Syd og har Udſigt til Filadelfia. Til Holre „Hun! De Alleſammen. Hvad ſtal det dog 
og Venſtre fluer man ud over en Mangde Klipper, || betyde? Hun er jo upasſelig — og hvorfor kommer 


ned af hvilfe ſtyrte Kaskader, der forene fig med de juſt herhen?“ 
„Hvem taler De om?“ 


Schuylkill. 

Arkitekterne have gjort Alt for at ſikre Udſtillerne „Hertuginden og Damerne, Overhofmeſteren og 
mod Frygt for Ildsvaade. Hvad der ellers er af Træ, | Grev Lothar Qvaſte.“ 
er her af ſtobt Jern, Murene ere af Granit, Taget „Og de komme herhen?“ raabte Hertugen raſende. 


beſtager af Kryſtal, Gulvet af Marmor og Dørene „Det maa jo være en Intrigue, et aftalt Spil.” 
ere forarbeldede af Bronze — ganſte omtrent fom | „Er Grer Lothar med?“ ſpurgte Grevinde 
1 Tufinde og een Nat. Hovedindgangen dannes af Georgine, og ſprang hurtigt op. „Man maa ikke 
tre impoſante Arkader, hver 12 Metres i Hoiden finde mig her! — Horer De ikke, Deres Heihed, 
og 5 Metres i Breden. Dverſt oppe paa Rokunden man maa ikke finde mig her! Hor ftal jeg dog 
ſtaaer en Figur, foreſtillende Amerika, medens hvert | ſtjule mig? — Her er et Sideværelje — et Kabinet 
af de fire Hjørner er ſmykket med en Statue, re⸗ | uden Udgang — men det beſtytter mig.“ 
preſenterende de andre fire Verdensdele. Fire pa. „Oct beſtytter ikke,“ ſtreg Mimi Marbach, 
villoner flankere Hovedbygningen og ere fatte i „Hans Hoihed har Ret. Denne Spadſeretur med 
Forbindelſe med denne ved Arkader, der ſtulle afgive | de Omgivelſer, er ikke et Tilfælde, men en aftalt 
overdekkede Spadſeregange, ſom ville blive arran⸗ Plan. Man kommer for at berede en Overraſtelſe. 
gerede med Plœner og Blomſterpartier, hvor det er Naar man træffer Hertugen alene, føler man fig 
beſtemt at opſtille Skulpturarbeiderne. Kunſt⸗ | fluffet, og Nysgjerrigheden vil underſoge hver Krog. 
udſtillings⸗Bygningen koſter alene ca. 6 Millioner, Nei! — Hertugen maa traffes her — ikke alene — 


og af Komiteen er der til hele Foretagendets Aj men I Selſtab.“ 
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„Ille for Alt i Verden,“ udbrød Grevinde 
Georgine med et forvildet Udtryk. „Jeg vil ikke, 


at han ſtal tilkaſte mig et foragteligt Blik.“ | 


„Hrem?“ ſpurgte Mimi. 
„Grev Lothar!“ 


„Men hved ſtulle vi giore?“ ſpurgte Hertugen, | 


„de ere lige tet ved Trappen.“ 

„Jeg har fundet et Middel,“ udbrod Mimi 
henrylt. „Du, Georgine, ſtjuler Dig i Kabinettet. 
Jeg, jeg bliver her .. .. man vil troe, at Hans 
Hoihed har truffet mig paa fin Spadſeretur, og at 
vi have ſogt Hvile her.“ | 

Hertugen var henrykt over denne Idee. Og 
det var naturligt — Mimi Marbach var jo Hoffets 
barnlige Uſlyldighed, og hendes Selſkab altſaa fuld⸗ 
kommen tilladeligt. | 

„Og forovrigt,“ fortſatte Mimi i en bydende 
Tone, man man tenke, hvad man vil — jeg har 
beſluttet at frelſe Dig, klare Georgine, felv med 
Fare for — mit eget Rygte.“ | 

Trods den pinlige Situation, forekom dette dog 
Hertugen altfor latterligt: Mimi Marbach i galant 
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| brød: „Hvilket markverdigt Sammentræf! Deres 
Hoihed tillader mig, at jeg ſlutter mig til Felget!“ 

Hertuginden fandt ingen Ord; hun ſukkede kun 
endnu dybere, og vendte „Hoffets Uſkyldighed“ paa 
en paafaldende Maade Ryggen. 

Mimi maatte trede til Siden. 

Hertugen gav fin Gemalinde Armen, og førte 
hende til Doren. 

Det lille Folge ordnede fig, for at følge Her⸗ 
ſtabet. Kun Mimi Marbach, der vilde flutte ſig 
til det, blev høfligt viiſt tilbage — Noget, hvorover 
den lille Uſtyldighed, mærkværdigt nok, ſyntes kun 
at more fig. 

Hun greb Grev Lothars Arm, der tilfaldigviis 
var den fidſte, og ſagde lyſtigt: „De har miſtet 
Deres høie Dame, og jeg min Kavaleer. Lad os 
To ſlaae os ſammen. Hoem kunde ogſaa ane, at 
Solen vilde gage fan tidligt ned iaften?“ 


*. * 
* 


Endnu ſent ſamme Aften aflagde Hertuginden 
et Beſog hos Rigsgrevinden. Da hun forlod dennes 


tete à tete med ham — hvem vilde troe det? 
Tanken undflap ham i de Ord: „Men vil man 
ogſaa troe det?“ 

„Man maa og fkal troe det,“ mente Mimi, 
vis pan fin Seir, idet hun fatte fig paa Divanen, 
og greb Hertugens Haand. 

Grevinde Georgine var allerede forſvunden i 
Sidekabinettet, og man kunde høre de Ankommende 
ſtige opad Stentrappen. 

Hertugen gik ind paa Planen. 

Det var jo at bringe dem paa et falſtt Spor, 
hvorved han ſtjulte ft eget Vildt ſaameget bedre. 
Lad dem kun holde Mimi Marbach for hans Flamme 
— den ſande er ſaameget fikrere i fit Skjuleſted. 

Tusmorket faldt paa og gjorde det lettere for 
ham, at viſe de Indtredende et alvorligt, roligt Anfigt. 


Gemakker, traf hun i Korridoren Komtesſe Mimi, 
der ſyntes at vente paa hende. Mimi vilde ſom 
ſedvanlig tage hendes Haand og kysſe den. Men 
Maria Sophia rev den til fig, og ſtyrtede forbi 
hende med nogle uforſtaaelige Ord. Ved denne 
heftige Bevegelſe ſyntes Lamperne i Korridoren at 
blusſe ſterkere op, men da de brændte roligt igjen, 
og den høie Dame var forſpunden, kunde man fee 
Mimi Marbach ſtaae opreiſt og ſee efter hende med 
en triumferende Latter. 

J ſamme Oieblik ſtod Hertugen og leſte med 
et ærgerligt Smil en parfumeret Billet af folgende 
Indhold: 

„Jeg har bragt mig ſelv ſom et Offer paa 
Venſtabets og Loyalitetens Alter. Jeg har fat mit 
| gode Rygte paa Spil, Det ſtager nu til Deres 


Hertuginden traadte forſt ind, og hendes Taarer Hoihed at beſtytte mig, at holde mig ſtadeslos. 


flode ſtrex, ſaaſnart hun fil Øie paa den kvindelige 


Skikkelſe pan Divanen; Fru Fallenfels fniſte, Fru 
Jünsfeld ſukkede, Overhofmeſteren bukkede, og Gren 
Lothar gjorde fin befalede militære Hilſen. 
Hertugen gik fin Gemalinde imode med en 
ſmilende Mine: „Hoilket Heldigt Tilfælde, at modes 


Den uſtyldigt Mistenkte 
Mimi Marbach.“ 

Paa ſamme Tid holdt ogſaa, hvor fildigt det 
endogſaa var, Rigsgrevinden fin daglige Aften⸗ 
konferents med ſin gamle Veninde, Stiftsdamen. 

„Den hele Hiſtorie med Mimi forekommer mig 


her i den gamle Pavillon!“ ſagde han. „De er 
ude at ſpadſere i ſtort Selſtab, Sophia!“ 


Hertuginden ſtelede hen til Damen ved Divanen. 


Hun havde reiſt fig og ſtod dybt neiende med boiet 
Hoved, eg fremſtammede: „Jeg er virkelig — jeg..." 

Fru von Falkenfels ilede fin Herſterinde til 
Djælp: „Hertuginden er ikke gaaet ud for at ſpad⸗ 
ſere, men paa en Valfart til Skopkapellet. Da 
Solen gik hurtigere ned, end vi havde beregnet, 
vilde vi hvile her, og fan bende tilbage.” 

„Det træffer fig heldigt,“ ſagde Hertugen. 
„Komtesſe Marbach og jeg ſtedte paa hinanden her, 
og vi ville ogſaa vende tilbage. Icg kan altſaa 
have den Fornsielſe at ledſage Dem, min, tjære 
Sophia.“ Og han bed hende Armen. 

Men den ſtaklels Hertuginde kunde hverken fee 
eller here, efterat hun havde opdaget, hvem Damen 


var. Hun forglemte at græde, og ſnappede kramp⸗ 


agtigt efter. Veirct, da Mimi Marbach med et barn⸗ 


aldeles abſurd,“ ſagde Stiftsdamen. 

„Det er ogſaa min Mening.“ 

„Hvis jeg havde været tilſtede, faa Havde jeg 
ladet ſoge under Stole og Borde, i Kiſter og Skabe.“ 

Rigsgrevinden nikkede bifaldende. 

„Jeg vedder, at Grevinde d'Eſpart kun havde 
forfintet fig. Men vil Du flet ikke gjøre: Noget 
for at opklare Misforſtaaelſen, Pelagie?“ 

„Nei, Intet. Misforſtaaelſen vil blive opklaret 
af fig ſelv. Imorgen er det jo Grevinde Georgines 
Navnedag, ikke fandt?” 

„Jo, ganſte vift.“ 

„Og hele Hoffet er indbudel?“ 

„Ja — men 

„Godt. San vil man faac nok at tale om. 
Lad imidlertid kun flere Omſtendigheder ſtode bil. 
| Det er nu allerede ſilde. God rolig Nat!“ 

Hun gav fin gamle, fortrolige Beninde to 


hlertellge Kus, men hvert af dem betød, at for iaften 
ligt Smil traadte hen til Selſtabet, og med en driſtig 


var Samtalen. tilende, og at det var Tid til at 


Mine ſage fin Velynderinde ind i Anſigtet, og ud» ſoge Hvile, 
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Grevinde Georgines Mavnedag ſkulde feires ved 
en glimrende Feft, hvortil Hertugen havde lovet fin | 
Nærværelfe, og man Hviftede i $rogene om et pragt⸗ 
fuldt Smykke, ſom Hofjuveleren i al Hemmelighed 
havde leveret. 

En Ting fatte Hoffolkene graa Haar i Hovedet, | 
nemlig hvorledes de ſtulde forklare fig, at Komtesſe 
Mimi beſtandig var om Grevinde Georgine. | 

Hvad flulde man troc? Hvem ſtulde man frygte ? 

Hvem var den Farlige? 


Dvem var hans Flamme? 

Rigtignok Havde man truffet „Hoffets Uſtyl⸗ 
dighed”, Mimi, ſammen med Hertugen i Jagt⸗ 
pavillonen, men man vilde ikke troe fine egne Dine | 
en faa flet Smag kunde den unge, livsglade Hertug 
dog umulig have. 

Nei — Grevinde Georgine var hans Ideal — | 
kun om hende talte han med fine Fortrolige; for 
hendes Skyld maatte Hofgartneren plyndre fine 
Blomſterbede; Tort ſagt, hun var „den truende 
Stjerne“. 

Skulde man ſmigre hende eller fætte fig i 
Oppofition til hende? Det var det ſtore Sporgs⸗ 
maal, ſom fatte hele Hoffet i Bevegelſe. l 

En Oppofition var kun mulig, naar den blev 
ledet af en mægtig Perſonlighed ved Hoffet, og 1 
faa Henſeende kunde der kun være Tale om To: 
Hertuginden, paa Grund af fine Rettigheder, og 
Rigsgrevinden, paa Grund af fin Indflydelſe paa 
Hertugen; men Hertuginden holdt meſt af en græs 
dende Martyrindes Rolle, og Rigsgrevinden holdt 
fig for fig ſelv; hun bilde ikke træde Favoritinden 
i Veien — altſaa billigede hun Forholdet — ja, 
man vidſte endogſaa, at hun havde udbedt fig hendes 
Fotografi for fit Album. 

Da enhver Oppofition altſaa var opgivet, ſtyndte 
Alverden fig med at gjøre Kur til Grevinde Geor⸗ 
gine, for om muligt at vinde et Forſpring i hendes 
Gunſtbevisninger — og Alverden var beſtjeftiget 
med fit Toilette til Feſten i Palais Seporbia. 

En ſaadan Feft udenfor Slottet, Hvori dog 
Alle, ſom ellers lebe og bo paa Slottet, tage Deel, 
er en ſtor Begivenhed i en lille Refidensſtad. Til⸗ 
ſtuerne ſamle ſig udenfor Palaiet og vente paa 
Vognene; Alle ere i Bevægelfe og fulde af Nys⸗ 
gjerrighed og gjøre deres Bemerkninger; thi alle⸗ 
haande Sladder og Hiſtorier fra Samfundets hotere 
Lag ere ved Kammerjomfruerne til Stuepigerne, ved 
disſe til Kjekkenperſonalet, ved disſe igjennem Flode⸗ 
koner, Slagterdrenge og Brødfælgere atter i op- 
ſtigende Linie komne ind i alle Borgerhuſe, hvor 
man altid viſer ſtor Interesſe for den Slags Nyheder. 
Efter at de Ankommendes Toilette og Perſon⸗ 

ligheder udenfor havde maattet gjennemgaae denne 
kritiſte Dom, ſom ofte var ſtreng, men ogſaa ofte 
ganſte vittig — fandt de indenfor alle Salene ſtraa- 
lende i tuſinde Kjcrters Skin — grønne Træer og 
Blomſter i Overmaal; thi næften enhver Gjeſt havde || 
ſendt Grevinde Georgine en Buket, i Hvis Midte 
der glimrede en Navpneſoſter til Feſtdagens Dronning: 

en Georgine. i 

Grevinde Georgine var den Aften, efter Alles 
Dom, om muligt endnu ſtjonnere end fædvanligt, | 


i 
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og pan hendes Pande glimrede et Brillantſmylke, 

Komtesſe Mimi ftraalede af Selvtllfredshed, 

og var uadſtillelig fra Grevinde Georgine, og ſelv 

den ſtolte, tauſe Spanier var neppe til at kjende 

igjen — Marcheſe Seporbia ſmilede til fine Gjeſter 
og var nærved at gjøre Kur til fin Niece. 

ertugen ſyntes lige fra fin Indtreden at bære 


| fængflet til Grevinde Georgine, han veg ilke fra 


hendes Side, og Tiden nærmede fig til SGoupémn, 
da der pludſelig indtraf en uventet Begivenhed. 

En Tjener traadte ind i Salen og meldte et 
Navn, ſom Ingen forſtod, men han gjorde et Anſigt, 
ſom Leporello i Don Juan, hvor „Sjenfeerdet“ vil 
aflægge hans Herre et Beſog. Det uforſtagelige 
Navn maatte imidlertid have en magiſt Virkning, 
thi andre Tjenere rev formelig Dortepperne tilſide, 


for at lade den uventede Gjeſt træde ind — det 


var virkelig ogſaa en uventet Gjæft — thi det var 
ingen Anden end den gamle Rigsgrevinde Planken⸗ 
rode i egen hole Perſon, der, ledſaget af fin gamle 
Veninde, Stiftsdamen, og en firfindstyvegarkg 
Kammerherre, vifte fig i Deren. 

At hun, ſom man ikke engang havde vovet at 
indbyde, viſte ſig her, virkede ſom et Meduſahoved 
paa de flefte Tilftedevcrende. Al Samtale for⸗ 
ſtummede, alle Oine vendte fig mod hende, det Stik 
i Whiſt, ſom Marcheſe Seporbia lige havde gjort, 


Ffaldt under Bordet, og alle Medlemmerne af den 


lohale Hofgarde ilede hen imod Rigsgrevinden, halvt 
ſtamfulde over at være her, og halvt triumferende, 
fordi Rigsgrevinden jo nu ved fin Narverelſe paa⸗ 
trykte Situationen et berettiget Preg. 

Georgine d'Eſpart reiſte fig fra Fortepianoet 
og gik den indtredende Gjeſt imode — rigtignok 
noget forbauſet, men med et henrivende Smil paa 
Leberne. f 
Hertugen vidſte ikke, Hvad han ſtulde tanke. 
J det forſte Sieblik ſyntes han, at det virkelig var 
formeget af hans Tante, ſaaledes offentlig at billlge 
hans Kjerlighed, men i det næfte blev han greben 
af en ubeſtemt Frygt, da han fane Udtrykket i fin 
Tantes Anfigt. 

Rigsgrevinden tog ikke den ringeſte Notits af 
Huſets Dame, ſom ilede hende imode. Hun gik lige 
forbi hende, ſom om hun ſlet ikke exiſterede, hun 
gav fin Neveu Haanden, og hvad hun ſagde, var 
ikke alene henvendt til ham, men til hele Selſtabet: 

„Min klare Neveu! jeg kommer for at føre 
Dig bort herfra. Jeg beder Dig om at ledſage 
mig hjem.“ 

Den gamle Dame ſagde dette med en faa haard 
og lydelig Stemme, ſom man aldrig for havde heart 
hende bruge. 

„Men ... . Tante .... fremſtammede Here 
tugen, forſtrekket over det Uhyggelige i hendes Tale, 
og han traadte et Skridt frem, hen foran Marcheſen 
af Seporbla, der befandt fig ved Siden af Grev⸗ 
inde d'Eſpart, ſom om han vilde beſtytte dem begge 
mod Tantens truende Ord og Mine. 

Det forſamlede Selſtab vilde neppe troe ſine 
Sandſer. 

Men Rigsgrevinden havde kun Die for Her» 
tugen. Hun ſtod foran ham med ſtreng Holdning. 
lagde ſin Haand paa hans Arm og ſagde ſtarpt: 


egne 


"og vare nærved ogſaa at tabe Modet. 
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„Tilgiv mig, Eldor, at jeg uleillger Dig, men 
jeg glentager min Bon om, at Du oieblikkelig folger 
mig bort herfra. Hr. Marquien af Seporbia vil 
tilgive mig, at jeg berover ham en Gjeſt — men 
han veed maaſtee ikke ſeld, hvem det er, der gjor 
Honncurs i hans Huus. Det pasſer fig ikke for 
Dig, Eldor, at konverſere en ærelss Skabning. Af 
den Grund kom jeg her, og af den Grund beder 
jeg Dig om at forlade dette Huus.“ 

Havde man ogſaa rigtig forſtaget hende? 

Dog, det var jo tydelig nok talt, og alligevel | 
horte man en Forundringé= og Forbauſelſes⸗-Mumlen 
rundt om — men Virkningen af Ordene viſte ſig 
fnart — ſom ved et Trylleſlag blev Pladſen i 
Nærheden af Marquien af Seporbia og Grevinde 
d'Eſpart tom, og man trængte fig ſammen om 
Rigsgrevinden. J et Nu ſtod Grevinde d'Eſpart 
aldeles iſoleret i fin pragtfulde Floilskjole med 
Brillanterne i Haaret og om Armene. Hun ſyntes, 
merkverdigt nok, flet ikke at være forſtrekket, ja, 
ilte engang forundret; kun antog hendes tidligere 
ſmilende Mine et ſpottende Preg. Hun lagde fine 
Arme overkors og kaſtede et haanligt BÅL over paa 
Marquien af Seporbia, der traadte et Par Skridt 
tilbage — ſom om han vilde ſtjule ſig for den Mine, 
der ligeſom ſagde: „Naa, endelig kom Oieblikket!“ 

(Sluttes.) 


— — 


2 — 


Lirekasſemanden. 
(Slutning.) 


Sjette Kapitel. 


Fader og Son vare i Paris. Derhen Havde 
de ſporet Flygtningene, men her tabte de Sporet 


„De maa have forladt Paris,“ ſagde Tom paa 
et af Politikontorerne, hvis Hjælp de benyttede. 

„Umuligt, Monfieur. Vore Spioner ere for 
talrige og altfor ſnue. Hav blot lidt Taalmodighed. 
Beſtrivelſerne ere altfor tydelige. En ung, blond 
Dame, blaa Dine, langagtigt Anfigt, hei — hendes 
Ledſager en hel, ſortſmudſet Italiener med fort Haar 
og Skag — vi ſtulle nok faae Fingre i dem.“ 

Tiden gik imidlertid. Trods tydeligt Signale⸗ 
ment og ſnue Spioner opdagedes Flygtningene ikke. 
Jarlen længtes efter Hjemmet, og Tom var nærved 
at jorgage af Utaalmodighed paa Hotellet, da han 
fik en Idee. 

Han ringede paa en Tjener. 

Da denne kom ind, tog han en Fempundsnote 
og fin Soſters Fotografi frem. 

Han viſte Tjeneren begge Dele, bad ham be⸗ 


fragte Fotografiet noie og ſagde, at han bilde give 
ham Pengene, hvis han kunde opdage Damen efter 
Fotografiet. 
Fyren takkede, betragtede Billedet og gik. 
„Du ſynes at have megen Tillid til Fempunds⸗ 
noter, Tom?“ ſagde Jarlen. | 
„Ja, urokkelig.“ | 
Efter Forløbet af et Par Dage meldte Op⸗ 
varteren ſig og ſagde: „Damen er funden, go jeg 
har en Vogn parat.“ 


Fader og Son ſprang i den, tilligemed den 
heldige Opdager, og kjorte til et mindre Hotel i en 
af de roligere Gader. 

„De mener altſag at have fundet Damen?“ 

„Ja — Mhylord er hos hende.“ 

„Bravo! En ſortſtegget italienſt Skurk?“ 

„Skurk? Skurk?“ 

„Ligemeget — en ſorthaaret Italiener.“ 

Opvarteren traf paa Skuldrene: 

„Herren er ikke merk og har ikke Skeg. Han 
er blond.“ 

„Saga ere vi atter ſtuffede,“ ſagde Tom. 

„Herren lovede mig Banknoten, hvis jeg fandt 
Damen efter Fotografiet, og dengang talte De ſlet 
ikke om en ſortſkegget Gentleman.“ 

De naaede Hotellet, og nogle Drikkepenge ned⸗ 
dysſede Vedkommendes Betankeligheder ved at fore 
dem til det Par, de ſogte. 

„Var ilke for heftig, Tom,“ ſagde Jarlen. 

„Vi maa under enhver Betingelſe faae hende 
med os. Du har. blot. at bringe Maud til vort 
Hotel, og ikke bryde Dig om mig. Der er. Hjælp 
i Baghaanden, hvis Italieneren ſtulde faae i Sinde 
at ſpille falſk Spil.” 

„Disſe Fremmede ere farlige. De bruge Knive.“ 

„Proper han paa det, faa ſtyder jeg ham ned 
ſom en Hund.“ 

Doren blev aabnet, og de traadte ind. 

En Dame og en Herre reiſte fig. 

Tom faae ſtrax, at de vare gaaede rigtigt. 


Maud gjenkjendte han gieblikkelig, og et hurtigt Blik 


paa Herren viſte ham, hvorfor deres Beſtrabelſer 
faa længe havde været forgjeves, thi iſtedetfor en 
ſorthaaret Italiener med ſtort Skeg, viſte fig her et 
blondt Anfigt med en lille, fin Knebelsbart. 

Han ſtyrtede hen til denne og greb. ham i 
Struben, medens han ſagde til Faderen: „Tag hende 
bort herfra, fignd Dig, Fader! — Nei, bliv her!“ 
og tumlede tilbage, ſamt udftødte et Skrig. 

Saaret? 

Drabt af den forrederiſte Italiener? 

Nel, ingen af Delene, Det var et konvulſfiviſt 
Latterudbrud, ſom ingen Ende kunde fade, medens 
Jarlen forbauſet betragtede de to Mend. 

„Hvad betyder dette?“ ſpurgte han tilfidſt. 

„Bethder? — Det betyder, at den arbare 
Charles Vernon har ladet os lobe med Limftangen. 
Gud velfigne Dig, gamle Ven — jeg har aldrig 
havt fan glad en Dag i mit Liv. Giv mig et 
Kys, Maud!“ 

Charles Vernon tog hende ved Haanden og 
bad Faderen tilgive dem deres hemmelige Giftermaal. 

„Tilgive Jer! Naturligviis!“ ſagde Tom, „ikke 
fandt, Papa?“ 

„Jo — jo — faa gjerne — jeg har aldrig 
ſyntes om Sir Reginald. Maud, Du har jaget 
mig en ordentlig Skrek i Blodet — jeg vil vift 
fane et af mine Gigtanfald.“ 


„Saag bliv og faae det her. Maud og jeg 


ſtulle pleie Dig; thi at fane et Anfald hjemme, vil 


viſt blive en ſlem Hiſtorle, juſt nu. Den Gamle 
derhjemme vil blive rent rafende,” lo Tom. 
„Ja, bred vil hun blive,” ſagde Jarlen, men 
trykkede fin nyfundne Svigerſon hjerteligt i Haanden. 
„Hun vilde hellere have ſeet, det var Poſitiv⸗ 


ſpilleren,“ ſagde Tom. 
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„Jeg ſtal nok tale hende til Fornuft,” fagde | undre fig over, at den ſterke, ſmukle, unge Offlccer 


Jarlen med Suffiſance, hvorover Mr. Tom nær | 


igjen havde faaet et Latteranfald. || 

„Det var altſaa Dig, Charles, ſom i flere | 
Uger pinte vore Øren med Din redſomme Muftk?“ 
ſagde Tom. | 

„Ja, hvad flulde jeg gjøre? Jeg reiſte bort, 
men kunde ikke glemme hende; Huſet var lukket for 
mig og Bryllupet beftemt. Tjenerſkabet turde jeg 
ikke ſtole paa, og ſaaledes fandt jeg paa denne Lift, 
Hun kunde hover Dag ſtrive til mig — jeg desverre 
langt ſjeldnere til hende.“ 

„Det var Papiret, der var ſpobt om Kobber» 
pengene?“ | 

nåde.” 

„Hvad gjorde Du med Pengene?” 

„Kjobte Cigarer for dem. Men nu er jo Al⸗ 
ting godt, naar blot Mylord tilgiver mig.“ 

„Af mit ganfte Hjerte. J Deres Alder Havde | 
jeg gjort det ſamme. Var ikke forknyt, Maud — 
jeg ſkal nok faae Mama til at give fit Samthykke.“ 

„Gamle Ven!“ ſagde Tom, for han tog Afſted 
den Aften, „jeg vil være fordømt, hvis jeg ikke be⸗ 
holder Lirekasſen og ſtiller den etſteds i mit Verelſe, 
og naar jeg er hjemme, dreier jeg rundt paa den, 
hvis Mama fager et af fine Anfald, faalænge til 
hun gaaer i fig ſelv og flutter Fred.“ 

Den hæderlige Mr. Tom. holdt Ord, hvad det 
angik, at beholde Inſtrumentet hos fig, men Rygtet 
figer, at Hendes Naade har meget forandret fig, og 
det er et Faktum, at hun aldrig ſees i fin Ekvipage, 
uden at have tre à fire af Lady Maud Vernons 
Born hos fig, og at Jarlen er bleven fed og fri 
for fine Gigtanfald. 


— 


Under falk Mag. 


Det var en meget barm Auguſt. Den bren⸗ 
dende Eftermiddagsſol ſtinnede ind igjennem de aabne 
Vinduer i Thelluſson Klub; den belyſte de ſmukke 
rode og forgyldte Ornamenter, de rigt dekorerede 
Vægge og Marmorſtatuerne; under det ſtore Vegge⸗ 


ſpeil reflekterede Tuſinder af mindre Straaler, naar 
det klare Sollys ſtinnede ind i Varelſet. 

J en elegant Armſtol, ſom var trukken hen til 
et af de aabne Vinduer, for at den Smule kolige 
Luft, ſom trængte ind, kunde indaandes, lenede fig 
en ung Mand i Kavalleri⸗Uniform, og fov trygt, 
Det var et ſmukt, ſtolt, patriſiſt Anſigt, netop ſaa⸗ 
dant et Anfigt, ſom en Billedhugger vilde vælge til 
Model for Cinyras's verdensberømte Son. Den 
lune Vind bevægede blidt de rige, kaſtaniebrune 
Lokker, ſom beſtyggede en bred, hoid Pande. Den | 
fuldkomne Mund var fun halv fljult af den bløbe, 


brune Knebelsbart, medens lange, forte Øtenhaar | itle ment noget alvorligere i mit Liv, 


var faa almindelig yndet. 

Efter nogen Tids Forløb blev Doren aabnet, 
og Varelſets Stilhed blev afbrudt af en munter, 
rungende Latter. 

„Men, Damar, Du gamle Knegt, hvad Du 
dog er for en doven, ung Kempe! Jeg troer, at 
vore Folk gjorde ganſte ret i at give Dig Ogenavnet 
den ſovende Skjenhed. Hvad figer Du dertil?” 

Skjenheden reiſte fig op og gned fine Dine. 

„Jack,“ ſagde han, „hvad ſtulde jeg gjøre? 


Alting er faa frygtelig fløvt; man har Intet at 
beſtille, uden at roge og ſove.“ 


„Hvorfor har Du ilke tilbragt Eftermiddagen 


i Row, ved Siden af Walworthe-Pigen?“ ſpurgte 


Jack Delaval. 

„Jetz er kjed af Walworthe⸗Partiet,“ ſparede 
Damar. „Faderen er politiſt, og jeg hader Politik, 
og Marte og den gamle Dame bryde fig ikke om 
Andet end Jormue; og da jeg netop har miſtet min, 
er jeg ikke længere valgbar, og bliver vurderet i 
Forhold dertil. Det er neſten Umagen værd, at 


miſte fine Penge, for at ſee, hoad Ens Venner 


vurderer En efter.“ 

„Ere alle Dine Penge gaaet flsiten, Damar?“ 
ſpurgte Jack, idet han fatte fig paa et Bord, lige⸗ 
overfor fin Ven. 


„Nei, ikke alle,“ ſvarede han. „Jeg har nok, 


til at betale min Forſtrivning til Thellusſon, holde 


min Jagtheſt og betale mine Kleder hos Pootes. 
Det er næften nok til at tilfredsftille mine For⸗ 
dringer, men ikke til at gifte mig paa, og nu, 
takket vere den ſtore Crumbleton Banks Bankerot, 
vil maaſtee Koinden være faa ſtikkelig, at lade mig 
være fri.” 

„Meget naadigt, det maa jeg ſige!“ ſagde 
Lieutnant Delaval leende. „Hvem vilde have tenkt, 
at jeg fulde leve, for at høre Regimentets Kjcle⸗ 
degge og alle Seſonens Skjenheders Afgud hire en 
ſaadan Tanke? De have fordærvet Dig, Skjonhed. 
Jeg troer, jeg gjorde bedre i at tage Dig bort med mig.“ 

„Tager Du bort, Jack?“ ſpurgte han. 

„Det glæder mig at kunne ſige Ja dertil, min 
Gut,“ ſparede Delaval. „Jeg har netop nu faaet 
min Reiſetilladelſe, og imorgen er jeg borte, for i 
en Maaned at nyde landlige Glæder i min Fa- 
milies Skiod.“ 

„Og Du er flet nok til at løbe Din Vei, metop 
ſom Lykken har vendt fig fra Din kjereſte Ven. 
Jeg havde ikke tiltroet Dig det, Jack.“ 

„Nu vel, Erne! men ſee her, gamle Ven: jeg 
vil, at Du ſtal ſoge Permisſton og folge med mig. 
Vi kan forſoge vor Lykke paa Aarfugle og Hjerper 
den tolvte. Jeg vil føle mig inderlig glad om Du 
vil komme med.“ 

„Er det Dit Alvor, Jack?“ 

„Det er det virkelig,“ ſvdarede han, „jeg har 
Og jeg vil 


befryndſede de lukkede Dine og berørte Kinderne, give Dig en anden god Underretning, Damar. 


ſom vare bleyne brunede ved at være udſatte for 
Sommerſolen. Fr i 

To Eiendommeligheder ved Erne Damar vare f 
altid Fremmede i hoi Grad paafaldende, nemlig 
hans ſtore Legemsſtyrke og hans Anſigts Skjonhed, i 


Da Du forrige Aften brummede oder Din Fattig» 
dom, og futtede med, at Du vilde fuge Dig en 
kvindelig Arving, kan jeg introducere Dig hos en 
Perſon af ferſte Rang.“ 

„Det er vel ikke Dit Alvor?“ udbrød Damar. 


og naar man betragtede ham, ſom han (aa der I Hvem kan det være, Jack?“ 


ſovende, hin varme Auguſteftermiddag, bilde Ingen | 


„Lad hende være, hvem hun være vil, hun er 
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É 
k 
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den netleſte og ſmukkeſte Pige under Solen, og er 
netop kommen i Beſiddelſe af en ſmuk Eiendom, 


vurderet til omtrent tredſindstyve tufind Bund.” 
„Det er netop Noget for mig, Delaval, ganſte 
efter min Smag. 
en Ting, min Ven, hvorfor har Du ikke ſikret Dig 
ſelb denne værdifulde Selvelendom og meget onſte⸗ 
lige unge Kvinde?“ ſpurgte Skjenheden gabende. 


„Jordi jeg er altfor god en Son, til at handle | 
imod min Families Fordomme," ſvarede han. „Den 


unge Dame er min Kuſine, og min Moder er en 
gammeldags Enke, ſom hænger fortvivlet faſt ved 
gammeldags Ideer, og alene Tanken om, at jeg 


ægtede min Kufine, vilde være en tilſtrekkelig Grund 
for hende til at fætte mig i det exkluſive, men ikke 


meget onſtelige Hjem for de Uſtyrlige, Colney Watch.“ 


„Men hvad har de Tredfindstyvetufind og 


Miſs Delaval at 
Aarfuglene?“ 

„Alt muligt, mon capitaine! Arvingen er nu 
hos min Moder, og derſom Du vil fige, at Du 
folger med mig, vil jeg ſtrax ſtrive og lade dem 
det vide. Hvad figer Du? Vil Du komme, Damar?“ 

„Ja, jeg troer, jeg vil ledſage Dig, og tage 
Arvingen i Sieſyn, Jack. Det vil blive en god 
Lektie for den koketterende unge Dame, Miſs Wal⸗ 
worthe, at udfinde, at jeg ikke er fan dybt ramt, at 
jeg ikke kan træfte mig bort fra hende.“ 

„Fortraffeligt!“ ſagde Delaval, „der er Aand 
nok i Damar of Ours, til at afkaſte en Koindes 
Aag. Nu vel, jeg vil nu gane, og ſtrive til Ca⸗ 
nons Afhby, og ſee Dig igjen ſenere, for at beſtemme 
Alt om Banetogene.“ 

Den paafolgende Aften ſtod de to Mænd paa 
Perronen paa Barrington Station, 
Dragerne ſtulde bringe deres Bagage. 

„Jeg ſcer ikke noget til gamle Hughes og 
Vognen,” bemarkede Lieutenant Delaval til ſin Ven. 

„Jeg beder om Forladelſe, Sir, men fane De 
efter en Vogn?“ ſpurgte Drageren. 

„Ja, vi gjorde. Veed De hendelſesvbiis om 
den er kommen?“ ſvarede Delaval. 

„Ja, Sir, der er en forfpændt Vogn, fom 
venter ved Porten. Jeg kjender Hejtene, de ere fra 
Canons Aſhby. Maaſtee det er den, De vente?“ 

„Alt i Orden, min Mand; jeg takker Dem. 
Tjen mig i at ſende os vor Bagage, fan fnart ſom 
muligt,” ſagde Lieutenant Delaval, idet han gik. 

„Nu, Jack! Du er længe om at komme ud. 
Jeg kunde ikke vente længer, og faa kom jeg, for 
at ſtynde paa Dig.“ 


gjøre med Canons Ashby og 


Kaptain Damar vendte ſig om, da han horte 


Stemmen; han var netop kommen tidsnok, for at 
fee fin Ven bukke fig og kysſe en yndig Pige paa 
Kinden, med et ſmukt, gyldent Haar, og et lõſt, 
lykteligt, indtagende Üdtryk, ſtinnende from af et 
Par ſlalkagtige, blaa Dine. 
> „Damar,“ ſagde Lieutenant Delaval, idet han 
vendte fig om til ſin Ven, „dette er vor lille Cora. 
Jeg haaber, at J fnart ville blive gode Venner.“ 
Den unge Dame ſmilede og rakte ſin Haand 


frem, og Kaptain Damar tankte, at derſom Miſs 


Walworthe havde ject fan ſod og elſtelig ud, vilde 
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Jack. Hun ſiger, at det er altfor hedt, og at Po- 
nyerne fætte altfor megen Støv op; feg Hørte derfor 
felv, og naar Alt kommer til Alt, er jeg ikke faa 


| meget ftøvet; er jeg vel, Jack?“ 
Men lad mig ſporge Dig om 


„Ikke en Smule, Cora! og Miſs Delaval, 


ſom Du falder hende, har miſtet det ferſte Syn af 
Regimentets Stolthed og Kjeledegge — Damar 


of Ours, ſom vi falde ham, eller den ſovende Skjen⸗ 


| hed, af Huſarerne.“ 


„De ſtal ikke bryde Dem Noget om Jack, Miſs 
Delaval,“ ſagde Kaptain Damar, „han holder meget 


af al Slags Spøg.” 


De tre unge Menneſter havde ſnart indtaget 
en hyggelig Plads i Vognen, og rullede over den 
haarde, jeune Stenbro i den lille By Barrington. 


Kaptain Damar fad ved Siden af Miſs Delaval, 
og ſtyrede de lyſtige ſmaa Ponyer, medens den unge 


Dame udpegede de forſtjellige interesſante Gjenſtande, 

idet de pasſerede dem paa: Veien, og gjorde det til 

en meget behagelig Kjoretur for Kaptainen. 
„Erne, feer Du det ſtore Huus derovre mellem 


| Zræerne?” ſpurgte Lieutenant Delaval fin Ven, da 
| de forlod Byen. 


„Ja, hvad det?“ fagde Damar. 

„Ikke videre, end at der bliver forodt henved 
Titufind om Aaret af gamle Michael Rayned,“ ſva⸗ 
rede Delaval. „Han er Landets Rothſchild, og har 
kun en Datter, ſom ſtal arve ham.“ 

„Det ſkal jeg huſte mig, Jack, og maaſtee vi 
ville gjøre den ſmukke Dame et Beſog,“ ſparede 
hans Ven. ' 

Medens denne Samtale blev Holdt, vifte der 
fig Udtryk af Forbauſelſe og Forvirring i Miſs 
Delavals bevægelige Træt. f 

„Jack,“ ſagde hun tilſidſt, „det er dog ikke Din 


Mening, at ville fige mig, at Din Ven er et af 


hine elendige Menneſker, ſom tenker pan Penge i 
Forbindelſe med en Kone?“ 

„Det nytter ikke at tænte paa en Kone uden 
Penge; det forſikrer jeg Dem, Miſs Delaval,“ ſtyndte 
Kaptain Damar ſig at bemerke, „de ere en meget 
koſtbar Tilſetning til en Husholdning, og Jack og 
jeg havde igaar Aftes en lille Samtale om den 
Skjœbne, en ulykkelig Officeer i Hans Majeſtets 
Armee var underkaſtet, naar han har miſtet fan godt 
ſom ſin hele Formue, og har intet Andet end Fattig⸗ 
dom at tanke pan. Saaledes opſtod Konverſationen, 
Miſs Delaval, og jeg maa ſige, jeg finder det ikke 
ganſte rigtigt af Jack, at gjentage den.“ 

„Nu vel, Erne, jeg anfaae det for rigtigt, at 
ſige Cora det, for at hun kunde give Miſs Raynes 
et Vink om at blive borte fra Dig, veed Du nok,“ 
bemerkede Jack med fuldkommen Ligegyldighed. 

„Jeg ſiger, gamle Ven, Du gjorde bedre i at 
ſtandſe, end jeg ſtal komme i den ſmertelige Nod⸗ 
vendighed, at kaſte Dig ud,“ ſagde Kaptain Damar, 
medens et vredt Lyn ſtinnede ud af hans morle⸗ 
blaa Dine, i . 

„Vi ere omſider hjemme, Damar! var ikke fan 
barbariſt,“ ſagde Jack, da de dreiede om ad en lang 
Kjorevei med ſmukke Elmetraer, der næften lukkede 
ſig over deres Hoveder. 1 

De ſtandſede foran ct ſtort, gammeldags Huus, 


han have fundet det, at forlade London, en meget | neſten ffjult bag en Overflodighed af Vedbende og 


haardere Sag, end han gjorde. e 


Noſer, ſom ſyntes at kunne bære tilſtraktelige til at 


„Miſs Delaval negtede at komme med mig, | beflæde Hele Fronten af Bygningen, faa tat klyngede 
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de fig ſammen. Paa det overſte af en Trappe, der 
beſtod af lave, brede Trin, ſtod en Dame i Sorge⸗ 
dragt; hendes Anſigt lignede tilſtrekkeligt Lieutenant 
Delavals, til at man med et eneſte Blik opdagede 
Slagtſtabet. 

„Det glæder mig meget at fee Dem, Kaptain 
Damar,“ ſagde hun, idet hun greb den unge Mands 


| „Ikte netop det, Kaptain Damar,“ ſparede hun, 


| mere, fordi det er det yndigſte Sted, jeg nogen⸗ 


finde har feet, og jeg vilde gjerne have det. Jeg 


vil itke boe der for nærværende Tid; jeg kan jo 


| 
| „jeg længes kun efter at komme til at eie Strath⸗ 


leie det bort, eller vi kunne jo Alle tage derhen og 


leve der; hvad ſynes Du om det, Tante?“ 


Haand, og det glæder mig meget at onſte Dem vel⸗ 


kommen til Canons Aſhby.“ 
Det blev ſagt varmt og kjerligt, og det varede 


ikke længe, førend Erne Damar erkjendte i Mrs. 


Delaval et af disſe ſjeldne Exemplarer af midaldrende 
Damer, i hvem der boer en ſterk Folelſe af Sym⸗ 
pathi for unge Folks Tanker og Gjerninger. 


Kaptain Damar blev ikke foreſtillet for Miſs 
Delaval, førend Middagen blev forkyndt, faa at han 


ikke havde megen Tid til at gjøre fine Obſervationer, 
forend de gik til Spiſeſtuen. 
at ſtudere hende under Maaltidet, og kom til den 
Slutning, at hun beſad megen Verdighed, var ſmuk, 
og at hendes ſtore, merke Sine og ravnforte Haar 
gav hende et Slags koindelig Arvinge⸗Snit, „hvil⸗ 


ket Du ſtrax kan opdage, Jack,“ ſom den galante 


Kaptain udtrykte fig for fin Ven, en Time efter, 
medens de rog deres Cigarer. 

„Ja, Cora feer altid paa mig med Værdighed,” 
ſvarede hans Ven. 

„Kaldes hun Cora, ligeſom Din Ssoſter?“ 

„Ja, det er et gammelt Familienavn, feer Du. 
Min Moder hedder ogſaa Cora, der er tre af dem, 
og Alle Delavals. 
at blive forvirret, naar man var iblandt dem; vi 
kunde kun ſtjelne imellem dem, ved at falde dem: 
den gamle, den forte og den lyſe Cora.“ 

„Virkelig, Jack, nu vel, jeg veed ikke, hyvilket 
der er det hofligſte eller meſt ſmigrende,“ ſagde den 
Lyſe bag ved dem; hun var gaaet tvers over Gras- 
plænen og ſtod bag ved dem, tidsnok til at hare 
Jacks Slutningsord. „Nu favne vi Eders Selſtab 
inde i Huſet,“ vedblev hun, „der er nogle ſtore 
Planer for imorgen, ſom ſtulle afhandles, kom der» 
for med,“ og idet hun ſtak Armen ind under Jack 
Delavals, forte hun ham henimod Huſet. 

„De maa undſtylde, at jeg ſendte Bud efter 
Dem,“ ſagde Mrs. Delaval, „men Pigebornene 
ville gjerne beſtemme en Udflugt imorgen, ſom de i 
længere Tid have teenkt paa. Jeg maa fige Dem, 
Kaptain Damar, at der er et ſmukt, lille Lyſtſted 
til Salgs i Nabolaget, og min Niece har fattet en 
ſaadan Godhed for det, at hun tenker paa at kjsbe 
det, ſaadan ſom det ſtager. Den fidfte Eier var en 
rig Kjøbmand fra Liverpool eller Mancheſter, et af 
disſe redſomme Steder, ſom vi hellere ville høre 
om, end beſoge, men han ſpillede paa engang Ban⸗ 
kerot, og tog haſtig bort. Jeg ſeer, at Stedet er 
til Salgs, og vi tenkte pan at kjore over og tage 
det i Oieſyn; hvad figer De dertil?“ 

„Og jeg ſtal fige Dig Noget, Moder, vi kunde 
lægge Hjemvelen om ad Oak Farm, og drikke vor 
The i Mrs. Marſh's yndige Lyſthuus og faa kjore 
bjem i Maaneſtin,“ ſagde Cora, og Kaptain Damar 
tenkte, at den Talendes blaa Sine ſaae markelig 
elffoærdige ud, da hun harvede dem op til Mrs. 
Delavals Anſigt. 

„Tanker De paa at fælte Bo, Miſs Delaval?“ 
ſpurgte han, idet han vendte ſig til hende. 


Mrs. Delaval ſmilede, medens Jack, der ſtod 
hos lille Cora, ſom han kaldte hende, ftrog hendes 


gyldne Haar, og idet han braft i en hol Latter, 


Han havde Tid til 


! 


Man var meget tilboielig til | 


ſagde han: „Koldt, ved Jehova.“ 

„Ver nu ikke naragtig, Jack,“ ſagde hun, „det 
vilde være meget behageligt at bo i Strathmere, og 
det er meget ſmukt af Cora, at bede os derom.“ 

„Meget vel,“ ſagde Jack, „jeg tenkte kun, at 
det var meget koldt af Cora, at fpørge os om at 
beboe dette Sted, idet hun forglemte, at hun kunde 
gifte ſig, og da vilde vi vere uden Tag over Hovedet. 


Kom nu og ſyng for mig,“ og idet han ſlyngede fin 


Arm om hendes Liv, gik Jack med den lille Cora 


hen til Pianoet, medens Kaptain Damar fang til 


med Dine, ſom tydeligt misundte Vennen haus 
broderlige Forret. 

Det var bleven ſent paa Aftenen, inden den 
ſidſte Sang var ſungen; thi Cora Delaval havde 
en prægtig Stemme, og den ene Sang efter den 
anden glædede og fortryllede hendes lille Auditorium, 
medens Erne Damar horte til og vendte Bladene i 


Nodebogen, med en Folelſe af den dybefte Beundring 


i fit Hjerte for den udmerkede og yndige Sangerſte. 

„Men det lader fig ikke gjøre,” ſagde han til 
fig ſelb, da han kom iſeng den Aften. „Det nytter 
ikke, at lade den nydelige, lille, gyldenhaarede Pige 
lebe af med mit Hjerte; jeg maa gjore ſom de andre 
Officerer i vort Regiment, enten beholde mit Hjerte 
for mig ſelv, eller give det til En, ſom kan forene 
det Nyttige med det Folſomme.“ 


. 27. 
Ed 


Jack Delaval paatog fig at fjøre Selſtabet til 
Strathmere. Dagen var hed og rolig, og Efter⸗ 
middagsſolen var meget varm, medens de rullede 
henad Veien, mellem de tykke, ſtovede Hekker og 
under de Høle, ſlyggefulde Træer. 

Erne Damar fad ved Siden af Miſs Delaval, 
og overensſtemmende med hans Beſlutning fra fore⸗ 
gagende Aften, pasfiarede han med hende, og be» 
ſtrebte fig for at gjøre fig faa behagelig, ſom hendes 
værdige Tilbageholdenhed. og hans egen naturlige 
Ligegyldighed vilde tillade det. Det var en behagelig 
Kjoretur, og Erne nod den; thi trods Heden og 
Støvet, havde han et livligt og yndigt Billede for 
fig, og Cora Delavals Anſigt i fin gyldne Ind⸗ 
fatning, med hendes blide, blaa Sines rene, alvor⸗ 
lige Dybde, bragte ham mere end engang til at 
erindre. Udtrykket i en af Murillo's Madonnaer. 

„Dette er Strathmere,“ ſagde hun, da Jack 
ſtandſede foran en net lille gothiſt Bolig, overgroet 
med Slyngplanter, „dette er Strathmere! Jack, ſtal 
vi ſtage af og gage op ad Alleen, og da kan vi, 
og iſer Cora, fee Stedets ydre Skjonheder til ſtorre 
Fordeel.“ 

Det var viſtnok et yndigt Sted. Omgivelſerne 
vare. ſmaa, men meget ſmukt benyttet, ſmaa Skove 


i 


vare gjennemſtaarne af maleriſte Bekke, gronne og 


mosbedakkede Dale vare overſtyggede af frodige 
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Træer af enhver Slags og Beſtrivelſe, medens Ter⸗ 


rasſer og Bede med mangefarvede, pragtfulde Bloms 
ſter omgav Huſet med deres Friſthed og Skjonhed. 


var udſtyret. 


Trylleſcene, og Miſs Delaval forglemte fin Gær» 
dighed, medens hun bifaldende og beundrende van⸗ 
drede fra det ene Verelſe til det andet. „O, Jack, 
dette holder jeg meſt af,“ ſagde hans Kuftne, da de 
kom til nogle ſjeldne, med Perlemor indlagte, Ka⸗ 
binetter, fyldte med koſtbare Sager. 

„Ja, det kan jeg forſtaae, Du har altid fore⸗ 
trukket det Pragtfulde for det Nyttige. Derſom 
Du er meget høflig, vil Cora maaſtee forære Dig 
en af hine gamle, revnede Theekopper,“ ſagde han, 
idet han dreiede paa ſine Knebelsbarter og lo ad hende. 

Kaptain Damar, ſom ſtod hos, ſaage et Blik af 
undertrykt Skjemt ſtinne ud af Miſs Delavals blaa 
Dine, da hun ſaae paa Jack, og hau anſage det for 
det ſodeſte og meſt udtryksfulde unge Anfigt, fiden 
det gronne Gres havde dakket den yudige, elſtede 


hans Livs Stolthed i den ſvundne Tid. 

De vare længe om at beſee Strathmere, der 
dar meget at tale om og meget at fee, og det var 
bleven ſent, da de endelig fatte fig ned til det gjeſt⸗ 


fri og koſtelige Maaltid, ſom Forpagterens Kone 


paa Oak Farm hurtigt havde tilberedt, og den runde, 
fulde Maane var høit paa Himlen, da de omfider 
tankte paa at vende hjem. 

„Jeg har havt ſaadan en lykkelig Dag,“ ſagde 
Cora Delaval, da Erne Damar hjalp hende ud af 
Vognen. 

„De ſeer fan livlig og tilfreds ud, ſom om 
alle Dage vare lige lykkelige for Dem,“ ſagde Erne. 
„De forekommer mig, at være ſerlig ſtabt for et 
Liv fuldt af Solſtin og Blomſter.“ f 

„Hvem veed?“ ſagde hun med en velklingende 
Latter. „Jeg kan maaſtee endnu komme til at mis⸗ 
unde min Kuſine. Et Liv fuldt af haardt Arbeide 
og Kamp med Verden kan maaſlee foreſtage mig, 
iſtedetfor Blomſter og Solſtin.“ 

„Det haaber: jeg ikke, Miſs Delaval,“ ſvarede 
Erne. „Naar Alt kommer til Alt,“ ſagde han ſmi⸗ 


lende, „er Rigdom ikke Lykſalighed, og jeg troer, at 


det ſidſte er meſt at foretrakke af de to. Er De 
ikke enig med mig?“ 

De vare paa denne Tid i Salen, og Lampens 
fulde Lys faldt pan Coras føde Anſigt, ud af his 
blaa Dine der lyſte et ſtalkagtigt BLUE, idet hun 
ſvarede ham: 

„Jeg? O, 
naturligviie, men De? De vil viſtuok aldrig fra⸗ 
falde Deres Lærefætning om Rigdom forſt, vil De?“ 
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„Jeg vil aldrig tilgive Jack Delaval,“ ſvarede 
han, rodmende over hendes Ord, idet hun ſtyndte 


) ſig opad Trappen; „jeg ſtulde ikke bryde mig det 
Mrs. Delaval var meget tilfreds med den 


koſtbare Elegance, hvormed det Indre af Strathmere 
Dagligvarelſerne med deres fine, lyſe⸗ 
grønne Gardiner, elegante Speile og yndige Portlerer, 
fit det til at ligne tt eller andet lille Palads eller 


Ringeſte om enhver anden Perſons Spot, men ilke 
fra Dem — ikke fra Dem,“ mumlede han, idet han 
kaftede fig paa en Stol. 

Erne Damar fandt, at hans Tanker dvalede 
ſtadigt paa det ſmukke Anfigt med de gyldne Lokker, 


ſom han for førfte Gang havde feet paa Barrington 


Stationen. 
(Sluttes.) 


Otalienſze Ordſprog. 


— Verden er ſkjon, fordi den er mangfoldig. 
— Man har det aldrig faa godt, at man jo kunde 
have det bedre, og aldrig faa ondt, at man jo kunde 


have det verre. 


— Taalmodighed, min Ven! ſagde Ulven til Wſelet, 


| da ban aad det. 
Seſter, ſom havde været hans Hjertes Afgud og 


— Den, der taler, ſaaer; Den, der hører til, hoſter. 

— Det Hjul, ſom ſtoier meſt, er det daarligſte 
paa hele Vognen. 

— En Skurk er ſom et Kul; brænder han end 
ikke, faa fværter han dog. 

— Hvo, der vil gjøre fin, Lykke i et Aar, hænger 
inden ſex Maaneder i Galgen. 


Gaade. 


Hvad er det for et Træ; der ſtager 
Med friſke Skud, ved Hoſt ſom Vaar, 
Og ofte ſine Grene ſtrekker 

Langt videre, end Synet rakker? 


Hvad for et Træ kan prange ſmukt 
Med mangen god og berlig Frugt, 
Men ſom dog ikke kunne ſpiſes. 
Undtagen Men'ſkeliv forliſes? 


Opløsning af Gaadeſporgsmaalene i Nr. 20: 


1. Bagtaler og Ligtaler. 2. Kanin. 
3. Biſtand. 


Oploſte af Manden paa Frelſerens Taarn, Angelica 
Sorenſen. 
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1875. 
Inbhold: Favoritinden (Slutning). — En populcer Kunſtner 
Fattigbeſog. — Gaade. 


Haboritinden. 
(Slutning.) 


Dermed var Alt ſagt. Man vidfte, at Rigs 
grevinden havde Met, og ſelv Hertugen ſyntes at 
være overbeviiſt. Imellem Georgine og det tilbage» | 
vigende Selſtab ſtod kun Grev Lothar i fin guld⸗ 
broderede Uniform. Dyb Medlidenhed var afpreget 
i hans Trek, det var, ſom om han vilde beſtytte 
den Anklagede. | 
„Tante,“ fagde Hertugen, „jeg forſtager Dem ile.” | 


„Du maa vide, Eldor,“ ſparede den gamle Dame 


med hoi Roſt, og uden at fee hen til Georgine, 115 
om hendes Sine vare for gode, til at hvile paa 
hende, „at Mademoiſelle d'Eſpart er en Bedragerſte, 
en grelss Perſon. Hun er ikke Marquien af Se⸗ 
porbias Niece. Det farlige ved Komedien og denne — 
Dames virkelige Herkomſt, er maaſtee ikke engang 
rigtig klar for Dem, Hr. Marquis? — Velan — 
jeg vil paatage mig at give de beherige Oplysninger: 
Denne Skabning er Datter af en usſel Perſon i 
Nyon! — De behoye ikke at blive forfærdede, mine 
Herſtaber, hvad kommer det os ved? — Kun maa 
jeg bede Greven af Seporbia om, at lade Palalet 
blive befriet for en ſaadan frek Skabnings Nærværelfe 
— eller maafſkee Mademolſelle ſelv er fan god ....“ 

Georgine ſtod rolig og ubevegelig, med det 
ſpottende Treck om Munden. Nu ſagde hun med 
klar Stemme: „Mademoiſelle vil bære faa god, 
Deres Holhed, men forſt gad jeg dog nok erfare, 
hvem jeg har at talte for denne Scene, ved hoem 
De har. 

Rigsgrevinden hade fat fig, meu beholdt ſin 
Neveus Haand i fin, medens hun ſvarede, dog kun 
henvendt til Hertugen og Selſtabet: „Ved hvem jeg | 

| 


har erfaret det? — Min Gud, paa den Maade, 
ſom man erfarer Alt ſaadant! — At denne — Dame 
ikte var Marquien af Seporbias Niece, har allerede 
længe været mig en afgjort Sag, da Grevens Kammer | 
tjener, ſom længe har vævet i Famillen, aldrig har 
hort et Ord om en Mademoiſelle Georgine, fer i | 
det ſidſte Halve Aar. Da var hun pludſelig ſom 
faldet fra Himlen, uagtet man dog vidſte, at Grevens 
eneſte virkelige Niece var død ſom Barn.“ | 


Sondagen den 30te Mai. 


Veninde, ſom var en berømt Skjenhed. 


Nr. 22. 


— —— —— 


(med Xylografi), — Under falſt Flag (Slutning). — Et 


Den gamle Rigsgrevinde holdt inde, og der 
var faa dedsſtille i Salen, at mau kunde here en 
Flue ſumme. Alles Dine vendte ſig til Georgine 
d'Eſpart, da man mente, at hun nu maatte bryde 
los og forſvare fig, eller græde og falde i Afmagt. 

Men intet af Dette ſlete. 

Georgine d'Eſpart ſtod endnu lige rank i Kredſen, 
der havde udvidet fig om hende, ſom om hun var 
befat af en peſtagtig Sygdom. Det fulde Lys fra 
Lamperne faldt ned paa hendes elegante Figur. 
Hun ſtod endnu med korslagte Arme, ſmilede, 
og nikkede af og til med Hovedet, hvorved Brillan⸗ 
terne i hendes Diadem ſyntes at udſtraale en Ild⸗ 
regn over hendes morke Lokker. Det var, ſom om 
hun horte efter en interesſant Hiſtorle, der flet ikke 
vedkom hende. 

Ingen vovede at tale. Man faar fig om efter 
Huſets Herre, men han var ikke til at opdage, han 
var forſvunden. 

Hertugen ſtod ved Siden af fin Tante, der 
alter tog Ordet: 

„Da jeg nu engang har den Svaghed, ikke at 
kunne lide andre Gjæfter i vor ſelſtabelige Krede, 
end dem, ſom virkelig here til ſamme, faa var det 
Grunden til, at jeg Prev til Paris til en Forret⸗ 
ningsmand, ſom ofte tidligere har været mig til 
megen Nytte. Denne Herre holder et Bureau, ſom 
er en ſand Velſignelſe for Menneſkeheden. Han 
veed Alt, det vil fige, han ſtaffer Underretning, naar 


man mod god Bekaling beder ham interesſere fig 


for en Familie. Jeg intereserede mig i den Grad 
for Marcheſe Seporbias Familie, at han virkelig af 
authentiſte After erfarede, at Grevens lille Niece, 
Georgine d'Eſpart var dod ſom Barn. — Nu var 
hun atter kommet til Live, og levede her imellem 
os. — Hyoorledes ſtulde man forklare fig dette? — 
Bureauet i Paris udbad fig den bevidſte Dames 
Fotografi, og medens dette var underveis, ſogte det 
at erfare noget Mærmere om Marcheſe Seporbias 
Scedvaner og Leveviig under hans ſidſte Ophold i 
Paris. Man erfarede, at han havde havt en god 
Hun lod 
ſig i ſin Kreds kalde Coralie de Tanne, og da en— 
hver Skjonhed i Paris behover noget extraordinert, 
for at oppekke en færegen Interesſe — faa havde 


RRS >. SES SE sne RES 


om, for Fremtiden at bære forſigtigere i Valget af 


men Rigsgrevinden. holdt hans Arm faſt, og ſagde 
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hun ogſaa en ſaadan romantiſt Interesſe, hvorved | 
hun 1 lang Tid opvakte ſtor Genfatton — man 
ſagde nemlig, at hun var en Datter af — af — 
en umulig Fader.“ | 

De ſidſte Ord udtalte Rigsgrevinden Hvlffende, | 
næften gyſende. 

Hun reiſte fig, og hendes Silkekjole raslede, 
ſom det korre Lov om Efteraaret, 

Hun tog fin Neveu under Armen, lavede fig 
til at gage, og ſagde: „Jeg feer ikke Marquien af 
Seporbla, og jeg kom dog herhen, for at bede ham 


fin Husſtand, naar han indbyder ſtandsmasfige 
Gjeſter.“ 

Hun vilde gaae, men Grevinde Georgine var 
ved en umerkelig Bevegelſe traadt imellem hende 
og Doren. Den ſmukke Pige ſmilede ikke længere, 
men det krampagtige Trek om Munden, hendes ud⸗ 
ſpilede Naſeboer og Lynene fra hendes morke Dine 
gav hende et endnu uhyggeligere Udſeende, end hendes 
frivole Smil for. 

Georgine gjorde en fuldkommen hofmæsfig dyb 
Kompliment. 

Rigsgrevinden traadte uvilkaarlig et Skridt 
tilbage; den gamle Adelsdame og den unge, ſtjonne 
Eventyrerſte tilkaſtede hinanden Blikke, der vare 
ſtarpe og ſpidſe ſom Duelklinger, og hvori ufor⸗ 
ſonligt Had funklede. 

„Gage af Veien!“ ſagde Rigsgrevinden i en 
haard, hovmodig og fjendtlig Tone, „jeg onſter at 
komme forbi, uden at rore ved Dem.“ 

Der lag ikke blot Foragt, men Afſth i disſe 
Ord, og ſelv Hertugen gjorde en Bevegelſe, ſom om 
han hellere fang Bedragerſten fjernet end beſtemmet, 


med et Udiryk, der tydede ban indre, oprort Folelſe: 
„Skal jeg da virkelig tvinges til at forklare, hvor⸗ 
for jeg er kommet her, hvorfor der intet Oieblik 
maa gane tabt, for vi forlade dette Huus? Skal 
jeg da virkelig tvinges til at ſige, at Mademotfelle 
Coralie de Tanne, ſom har vovet at indfnige fig | 
imellem os, er Datter af en — af en Boddel?“ 

Alle udſtodte et underlrylt Skrig — Silke⸗ 
kjolerne ſogte til Dorene — ſelv Herrerne krak fig 
langere tilbage — kun Rigsgrevinden og Grevinde 
d'Eſpart ſtode ligeoverfor hinanden. Hun hapde 
udbredt fine Arme, ſom om hun vilde fpærre enhver 
Bevcgelſe henimod Doren — Alle ſtode imidlertid 
ligeſom faſtgroede lil Stedet, fortryllede af hendes 
vilde, halvt truende, halvt bydende Mineſpil. 

„Saga er den da endelig kommen ud, denne 
ſtraklelige Hemmelighed, ſom jeg havde glædet mig 


mine heie Herſtaber, fra det Oleblik, denne venlige, 


gamle Dame begyndte at rive Maſten af mig. 
Hun er imidlertid kommet mig i Forkjebet, og der⸗ 
ved er nu Intet at gjøre. Ja, Deres kjiere, elſtede 
Georgine hed virkelig en Tid lang Coralie, og 
hendes virkelige Navn er endnu verre — det er 
Chriſtine Kluberg, og Kiuberg — ja, mine Her⸗ 
ſtaber — det hedder Bodlen i Nyon! — Det er 
grægfeligt, ikke fandt? — Men, jeg forſikrer Dem, 
mine høie Damer og Herrer, at den Sag er jeg 
ganſte uſtyldig i, og at jeg virkelig gjerne havde 
ladet mig blive fodt ſom Prindſesſe, hvis jeg havde 
vidſt, hrorledes jeg ſtulde bære mig ad dermed. — 


til, ſelb at meddele Dem, og nedtordne Dem med, 
' 


Som Barn blev jeg ſtyet af Alle — i Stole maatte 
jeg ikke komme, thi hvem bilde vel ſidde ved Siden 
af Skarpretterens Datter? — Dog fik jeg en god 
Opdragelſe, thi mine Forældre vare godt belæfte — 
man læfev meget, naar man altid er alene. Hele 


Verden forekom mig faa ſtor, faa ſmuk, ſaa onſtelig 


at komme ud i, naar jeg betragtede den fra vort 
Huus, der var omgivet af en hei Muur. — Jeg 
havde af Naturen et ømt Hjerte, jeg gyfte over alt 
Ondt, og da jeg engang, meget imod mine For- 
ældres Billie, havde overværet en Henrettelſe, fif jeg 
Krampe — jeg kunde ikke taale, at fee den gamle 


Mand beſtenket af Forbryderens Blod — jeg lob 


min Vei fra Hjemmet. — Hvem optog mig? — 
Ingen. Jeg var forladt af hele Verden. — Ferſt 
da jeg havde hengivet mig til et letferdigt og frivolt 
Liv, blev min Fodſel mig endogſaa til Fordeel. — 
Datter af Bodlen! fee det gav min Sfjønfed et 
Prog, ſom om jeg havde baaret en Purpurkaabe, 
og jeg fane Verdens ſtolteſte og fornemſte Mend 
for mine Fødder! Men jeg gjorde ogſaa Bekjendt⸗ 
ſtab med deres Hjertelsshed, deres Foragt for de 
lavere Fodte, ſom kun ere til for dem, faalænge de 
ere et Legetoi for deres Luner, og fra den Tid fodtes 
der i mit Hjerte et ſaadant Had til dem, at jeg 
beſluttede mig til, at ofre hele mit Liv paa at hævne 
mig. Ja, Hævnen er ſed! Det glædede mig, at 
blive elſtet, og ſaa bringe Skam og Skjendſel over 
Den, ſom elſkede mig. Jeg trængte mig ind i Eders 
ſneverhjertede, ſtolte Familier, ſom ikke vidſte Noget 
om min Herkomſt, og gav mig faa tilkjende ſom 
den, jeg var. — Hvor man fan blev forfærdet! og 
hvor de fan Alle flammede fig! 

„Ogſaa den ſtolte Marcheſe af Seporbla elſtede 
mig — dog, hans Kergjerrighed var ſterkere end 
hans Kjærlighed, hoilket jeg Uke var længe om at 
opdage, Alle hans Beftræbelfer gik ud paa at herſte, 
det var ikke for Intet, at Braganzaernes kongelige 
Blod flod i hans Aarer. Her fandt han i Hertugen 
en — ja, lad mig kalde det en Ven — havde han 
nu havt en Soſter, fan havde han kunnet herſte 
her — Diplomati var ſaa for ham ikke bleven en 
Intrigue, men en Magt. — En Dag faldt det ham 
ind, at Alle her ſyntes at vente paa en erkleret 
Favorſtinde — han (od mig hente, og jeg var gjerne 
beredt til at ſpille Niecens Rolle. At trælle de 
Hovmodigſte til mig, maatte jo være en reen Hjerte⸗ 
fryd for mig, den Udſtodte. — Jeg kom altſaa — 
jeg blev feet — og jeg ſeirede! — Hvad bryder jeg 
mig om, at Sløret allerede idag er blevet ſonder⸗ 
revet? — Den holcerverdige Biſtop Mitra har jo 
dog allerede iforgaars erklckret, at han bar villig 
til at oploſe Hertugens Ggteſtab — den Mand maa 
blive almegtig — hovorimod General Qvaſte ille, 
trods fin gode Villle, har kunnet faae mig til at 
blive hans Spigerdatter. Og nu ville de ſpille den 
Stolte ligeoverfor mig — ikke engang berores af 
mig! Men jeg har alligevel været Dem Alle en 
Veninde, ſom De har ſmigret og furet til. Glor 
det ugjort, om De kunne det! — Men det kan De 
ikke. — Jeg tager Afſted fra Dem, fordi jeg kun 
er en Porvenn, men det ere De, Alle tilhobe, faa 
mange ſom her ere forſamlede; thi De kunne bære 
overbediſte om, at jeg har lært Dem Alle at fjende, 
og det tilbunds. De ere fulde af Hyklerl, Smigreri 
og paatagen Dydighed! Troer De ikke, mine Me— 
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molver ville kunne vekke Opmeerkſomhed i Verden? — | 
Og hermed ſiger jeg Dem mit Farvel. Farvel, 
Hr. Hertug! Farvel, min hole Velynderinde! Far⸗ 
vel, mine dyrebare Veninder! — Denne gamle Dame, 
ſom kun anſeer adelig fødte Vaſener for virkelige 
Menneſter, er kun den eneſte Prlige og Sande 
imellem Eder, fordi hun anſeer Adel for det, den 
bor være — en Forpligtelſe til at handle ædelt, — 
De, Grev Lothar, behøver ikke at være bange for, 
at jeg nogenfinde ſtal ytre, at man havde beſtemt 

Dem til min Ægtefælle; thi ogſaa De er en hader⸗ 

lig Perſonlighed, der har Hjertet paa rette Sted, | 
og ikke vilde ægte mig, for blot at gjøre Karrlere. | 
Gager altſaa nu tilſide — lader mig komme frem. 
Jeg gaaer bort i min ſande Geſtalt — ſom den 
afſtyelige, infame, men rigtige Chriſtine Kluberg, 

og jeg jubler over, at kunne forlade dette Sted, | 
thi Vaemmelſen var nerved at knuſe mit Hjerte, og | 
Hadet fortærede min Sjæl! .. .. Plads, ſiger jeg 
endnu engang — jeg vil bort!“ 

Endnu engang kaſtede Brillanterne en Ildregn 
om hende, ſom om hun var en af Lucifers Aander, 
og dermed forſvandt hun af Salen. 

Alle traf nu Veiret lettere, thi man var atter 
alene imellem fig ſelv. 


X. 


Marcheſe Seporbia forſvandt ſamme Aften, og 
man horte ikke mere om ham. Et Nuygte ſagde 
dog, at han ſenere var dukket op Hog Khediven af 
Ægypten. . | 
k Om den falffe Georgine d'Eſpart horte man | 
ikke heller Noget fenere. Maaſtee hun har vegeteret 
under et falſtt Naun paa en Café chantant i Paris, 
eller under en laant Titel fortryllet unge Ariſtokrater 
ved et faſhionabelt Badeſted. 

Hertugen var bleven alvorligere, og ſtuderede 
ivrigt de europeiſte Sommerfuglearter, medens 
Hertuginden opgav fin Romerreiſe og (od Pilgrims⸗ 
dragten hænge bort til andre Tider, 

Rigsgrevinden var levende optaget af den Tanke, 
Hvorledes det havde været muligt, at hun ikke ſtrax 
havde lugtet, at Georgine d'Eſpart var en borgerlig 
Perſonage, en Eventyrerſte. Ved ivrige Efterforſt⸗ 
ninger udfandt hun dog, at Bodlen Kluberg egentlig 
var en Adelsmand, der ved Liderlighed og ſlet Levnet 
var raget uklar med fin Familie, og af Trods var 
bleven Skarpretter. „Allſaa — deri laa Grunden!“ 
fagde hun, troſtende fig ſelv. 

Dernæft (od hun Biſtop Mitra vide, at han, 
paa Grund af fin Forekommenhed mod Favoritinden, 
var bleven umulig, og maatte tage ſin Afſted, hvilket 
hun ogſaa tvang General Qvaſte til, faa at han nu 
boede paa Landet. 

Efter disſe Forandringer, trak hun alter Veiret 
lettere. 

Hun var Hertugens egentlige Troſterinde, og | 


man faac dem ofte ſpadſere ſammen i Slotshaven. 

„Endnn altid fan ſtille og alvorlig, Eldor?“ 
kunde hun ſporge. | 

„Jeg kan ikke Andet, Tante. De fjender jo 
mine Folelſer. At tie er mig en Lindring.“ 
Ja, ja — jeg kjender det af egen Erfaring — 
jeg har ogſaa i min Ungdom maatlet bringe mit 
Hjerte til Taushed, thi det ſoermede langt mere for 


| tilbage til det. 
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min unge, ſmukke og aandrige Mufiklœrer, end den 
ſygelige Plankenrode. Men vor Stilling byder os, 
at tage Livet, ſom det ber tages — og lad mig 


huſte Dig paa, at Du udmærker Mimi Marbach. 


Hun er latterlig, og ikke til at udholde — men 


huſt paa, at det er nodvendigt, at man kroer ban 


Din Interesſe for hende — for at man ikke flal 


ane Dine Folelſer for hin Eventhyrerſte.“ 


„Gjerne, Tante! — Det er jo min eneſte Ad⸗ 
ſpredelſe, at gjøre mig lyſtig over Mimi Marbach.“ 


* 
225 


Mimi Marbach blev virkelig Hoffets Favorit» 


| inde, thi man anſaae hende for Hertugens Elſterinde, 


men hun forandrede ſig meget. Hendes Barnlighed 
og Naivitet forſvandt, hun blev ſtolt og arrogant, 
endog mod fin forrige Beſtytterinde, Hertuginden. 
Hun bar faa lange Slab, at man maatte holde 
Dørene aabne i ti Minuter for hende, og et legems⸗ 
ſtort Portræt af hende blev ophængt i et af Slottets 
Stadsbparelſer. 

„Hoem foreſtiller det Billede?“ ſporger en 


Beſegende. 


„En Veninde af Hans Hølhed,” ſparer Be⸗ 
tjenten, ſom viſer de Reiſende om i Slottet, i 


| Hvilfen Anledning Baron Jünsfeld ſagde, da en 


Reiſende bemerkede, at Hans Hoihed maatte have 
en flet Smag, thi Damen er jo grim ſom Natten: 


„Jeg man gjøre Dem opmerkſom pan, at Hans 


Heihed ogſaa kun har hende til Beroligelſe for 
Hertuginden.“ 


General Qvaſte hadede alt Hofvaſen og Adel⸗ 


ſtab, fiden han var falden i halv Unaade, og levede 


pan Landet — ſaadanne pludſelige Omſlag ere ikke 
ualmindelige hos Folk, der have arbeidet fig op fra 
neden af, og hvis Lobebane pludſelig ſtandſes. 

Han holdt blot demolratiſte Blade og kaldte 
nu fig ſelb et Barn af Folket. 

Ogſag Grev Lothar forlod Tjeneſten, og da en 
Dag en Landadelsmand, deres Nabo, foreflog den 
gamle Brumbasſe et Parti imellem ſin Datter og 
Grev Lothar, [od den Gamle sieblikkelig Sonnen kalde. 

„Lothar! Du maa gifte Dig!“ 

„Naa ſaa!“ 

„Ingen Modſtand. Saaſnart ſom muligt.“ 

„Men jeg vil ilke!“ : 

„Du vil ikke? — Det ville vi dog prove. — 
Subordination maa exiſtere. Grev Waldern fore» 
flaaer Dig fin Cornelia.“ 

„Jeg beklager — men jeg kan ikke ægte Kom⸗ 
tesſen.“ 

„Du ſtal heller ikke ægte hende, men en 
borgerlig Pige, ſom ikke kan komme til Hoffet, for 
at jeg kan være fikter paa, at Du heller ikke vender 
Du gifter Dig med Din Kufine 
Toni!“ 

„Nei virkelig, Papa?“ 

„Ingen Indfigelſer.“ 

„Som Du befaler da.“ 


„ 
* 
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En populær Kunſtner. 


(| 
| 
|| 
Er det end ikke altid en nodvendig Betingelſe, 
fan er det ikke deſto mindre ſom ofteft en Kjends⸗ | 
gierning, at de Mend, der have enten ſkrevet, digtet 
eller malet for Folket, ogſaa ere udgaagede fra 
dettes Midte, levende ikke ſjeldent i Armod og der⸗ 
efter ſvingende ſig ved egen Kraft og Energi — og 
lidt Held med, ikke at forglemme — til en Heide i 
Livet, Hvorfra de igjen kunne virke tilbage paa de 
Samfundsklasſer, ſom de ſtylde deres Üdſpring. 
Nodens Stole kan være gavnlig at gjennemgaage, 
om den end tidt er ſtreng; thi der er dog viſt Noget 
i det, at Den, ſom ſelv har løbet barbenet omkring, 
bedſt veed, hvad det vil ſige og hvor dreit det er. 
Af denne Fattigdommens haarde Skole er ogſaa 
Böttcher, den Kunſtner, der har tegnet det Bil⸗ 
lede, ſom findes gjengivet i Bladet idag, udgaaget. 
Han fødteg i Landsbyen Imgenbroich i Omegnen | 


SR 
RAN s 


om Ju tor!“ 


af Aachen den Øde Decbr. 1818 og var fine For» 
ældres tolvte Barn — endnu fem til bleve dobte 
efter hans Komme til Verden. Til en ſaadan Him⸗ 
lens Velſignelſe vilde de gode Folks jordiſte Gods 
ikke ſlaa til; Faderens Kledefabrik kunde ikke ſtaffe 
de fornsdne Midler tilveie til den ſtadig voxende 
Families ſtigende Krav, og han maatte derfor fælge 
fine Eiendele i Imgenbrolch og flytte til Würtem⸗ 
berg, hvor Ledelſen af en Fabrik blev ham overdragen. 

Her tilſmilede for ferſte Gang Lykken den ſtak⸗ 
kels Dreng, Allerede ſom ganſte lille havde det 
været hans kjcreſte Fornoielſe at ſysle med Griffel 
og Blyant; deri var der vel ikke noget Uſcdvanligt, 
og hans barnlige kunſtneriſke Forſog have vel neppe 
fundet ſynderlig Anerkjendelſe i hans Hjem. Da 
kom tilfældigvis nogle af haus Skitſer og Teg⸗ 
ninger efter Naturen en kjarligſindet Dilettantinde, 
en Fru Zoe pritz, for Øie; hun tilbød det unge 
Talent fin Underſtsttelſe: den fremadſtrebende Dreng 


ö ſtulde nyde Undervisning hos hende i Frihaands⸗ 
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tegning. Böttcher har felv ſenere ofte fortalt, at 
dette Tilbud falte ham i en faadan Spænding, at 
han flere Netter i Træt ikke kunde ſove. 
Desuagtet gik det langſomt nok fremad paa 
Kunſtnerbanen. For at bllve i Stand til at lette 
fine Forældre de mange Byrder, der paahvilede dem, 
tog han efter endt Skolegang Tjeneſte ſom Skriver 
hos Notaren i Heidenheim, gav Undervisning i 
Franſt, ſom han beſad endeel Ferdighed og Ovelſe 
i, ſamt malede Skilte til Hvemſomhelſt, — for en 
reen Spotpris naturligviis. 
ham dog at ſammenſpare ſig en lille Kapital paa 
40 Gylden. Med denne Rigdom i Lommen og 


femten Aar paa Bagen ſyntes han, at hele Verden f 
tilhørte ham, og var faft beſluttet paa, at ſoge fin | 


ganſke ſpecielle Lykke i denne faa herlige Verden. Det 
narmeſte Maal for hans Planer var Stuttgart, 
hvorhen han droges af Iver efter at gjennemtreuge 
Lithografiens for ham kun halvt afſflerede Hemme⸗ 
ligheder. 


Alligevel lykkedes det 
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1 hænge ud af Buxerne. Han er aabenbart den Soa⸗ 
geſte, men ſtager under Beſtyttelſe af „Sultan“, 
Gaardhunden, ſom med ſyalig Glæde ved Tanken 
om en Bataille tilkaſter den anden Dreng et Par 
truende Dine. Modſtanderen lader til at være en 
knob Krabat, der er vant til at hjælpe fig ſelv; 
derfor taler i det Mindſte den Plot, hvormed han 
findrig har erſtattet en af fine afrevne Seleknapper. 
Hele hans Holdning tyder ogſaa paa Lyſt til at 
angribe, medens den anden lille Modkœmper ſynes 
mere at være henviiſt til Defeufiven. Man kunde 
nok have Lyſt til at fee, hvorledes Kampen vil be⸗ 
gynde, og hvilket Udfald, Sultans Intervention vil 
aae; — men vor Venten hjælper ikke noget, Bil⸗ 
ledet viſer os kun de forberedende Skridt til Krigen, 
i hvilken de ſmaa Knegte vedblivende hævde Nœve— 
rettens frie Principer, og ſtalkels Sultan man noies 
med at være Tilſtuer, akkurat ligeſom vi Andre. 


Skjondt hans Fader og Fru Zoepritz ſterkt 


fraragadede ham det, udførte han dog fit Forſct. 


Ved Hjælp af forſtjellige Anbefalinger opnaaede han 
at fage Beſtjeftigelſe for en Kunſt⸗ og Forlags⸗ 
handel, illuminerede, lithograferede, tegnede Portræter, 
— 24 Kreuzer pr. Stykke, — og beſogte ved Siden af 
alt Dette Kunſtſtolen. Her øvede han Haand og 
Die efter Antikerne og den levende Model ſamt 
vandt fig Velyndere i Direktoren og flere af Pro⸗ 
fesſorerne. 

J 1838 maatte Böttcher vende hjem for at af⸗ 
tjene fin Vaernepligt. Forſt i 1844, da han var 
neſten fer og tyve Aar gammel, kom han paa Aka- 
demiet i Düsſeldorf, hvor han beſluttede for Frem⸗ 
tiden at hellige ſig tit Genremaleriet, i hvilket han 
ogſaa gjorde faa raſte Fremſtridt, at ikke mange 
Aar vare hengaagede, for han reguedes til de bedſte 
Kunſtnere af den beromte Skole. 

Den Lytte, Böttcher har nydt i fit private Liv 
ſom gtemand og Fader, træder En i Mode gjen⸗ 
nem en ſtor Deel af hans Malerier. For det Meſte 
behandle disſe idhlliſte Emner, thi Kunftneren hen⸗ 
ſciter gjerne ſine Folkeſcener i den frie Natur, i 
Rhinegnene eller i Schwarzwald. 
Naonene paa hans Stykker omtrent kunne danne fig 
en Mening om hans Talents Speclalitet. „Born 
i en Kurv”, „Hjemkomſten fra Marken“, „Moderen 
med Barnet, der leger med en Gaardhane“, „Mo⸗ 
deren ved Pattegluttens Vugge”, „Et ungt Ægtepar, 
kjoertegnende deres lille Dreng”, „Born, ſom kjore 
gjennem Skoven pan en Trillebor“ o. ſ. v. 
hans ſenere ſtorre Kompofitioner turde fornemlig 
„En Aften i Schwarzwald“, „Aftenen efter Slaget“, 


„Hoheſten“, hvilket Maleri blev fundet verdigt til 


færlig Omtale paa Brüsſeler Udſtillingen, og „Aften⸗ 
ſtemning ved Rhinen“ være de meſt bekjendte. 

Det hosfoiede Treſnit giver, ſom ovenfor med⸗ 
delt, en Prøve paa Kunſtnerens Evne til at opfatte 
det Pudſerlige 1 Børnenes lille Efterabelſesverden. J 
„Drengenes Strid" have vi et Par Legekamme⸗ 
rater, der komme fra Skole, for os, hvorom Bogen 
paa Jorden og Tavlen med Svampen i en Snor bære 
lærde Vidnesbyrd. De have hele Tiden været ganſte 
gode Venner, men pludſelig er Ufreden brudt los, 
og det efter al Sandſyulighed i Nærheden af en af de 
ſmaa Fyres Hjem, ham, pan hvem man ſeer Bluſen 


Man vil af 


Blandt 


Ander falſk Slag. 
(Slutning.) 


Dagene gik, lyſe, lykkelige Dage vare de, ſvom⸗ 
mende i gyldent Solſtin og Elſkobs unge Droms 
Lykſalighed. Det var beſynderligt at fee, hvor fuld⸗ 
| komment Kaptain Damar hengav fig til Beundring 
| 


for Cora Delaval, og hvor ſtadigt den ſmukke Sol⸗ 

dats gigantiſte Skikkelſe blev ſeet ved Siden af den 
lille, koindelige Figur, ſom ſyutes ganſke at have 
taget Huſarernes Skjonhed i Beſiddelſe. 

„Det nytter ikke, at jeg bliver her længere, 
Jack,“ bemerkede han en Aften til fin Ven, medens 
de røg, „ikke det ringeſte. Jeg gjør mere Fortred, 
end Gavn, og jeg har beſluttet at tage bort imorgen.“ 

„Hvad mener Du, Skjonhed?“ ſpurgte Jack. 

„Jeg mener,” ſvarede han, „at jeg elſter Din 
Ssſter Cora, hoiere end jeg nogenfinde havde trort 
at kunne elſte Nogen, og da jeg ikke er i den Stil⸗ 
ling, at jeg kan gifte mig, gjor jeg bedſt i at gage 
min Veli, førend jeg griber mig i, at fige hende det.“ 

„Du vil altſaa ikke filtre Dig vor Arving, 
ſtjendt jeg har givet Dig ſaadan en fortraffelig 
Üdfigt?“ ſagde Delaval. „Kan Strathmere ikke 
friſte Dig, gamle Ven?“ 

„Nel, Jack,“ ſvarede Erne, „Intet kan friſte 
mig. Jeg er en meget loyal Underſaat, og Dron⸗ 
ningen meget hengiven, men hele Windſor Caſtles 
Rigdom vilde ikke have nogen Virkuing paa mig, 
ſom altfor trofaſt elſter Cora Delaval, til at veie 
hende mod Rang og Stilling,” 

„Bravo, Skjenhed!“ udbrød Jack. „Dine 
Folelſer have betydelig forbedret fig, ſiden Du kom 
til Canons Aſhöy. Vi ville afhandle Din Flugt 
imorgen. Du maa ikke indbilde Dig, at vi ville 
lade Dig flippe faa let, ſom Du troer. Nu god 
Nat, min Gut! jeg har iſinde at gaae til Kois,“ 
ſagde Jack, idet han gik henimod Huſet. 

Erne Damar folte ſig ikke tilbsielig til at folge 
fin Veng Exempel, ſtjondt det var ſent, og Huſet 
havde længe været tyſt og roligt; han tændte derfor 
en my Cigar, og gik frem og tilbage i Buſtadſet, 
uden at here Andet end nu og da en tor Kvoiſt 


4 


men der kom intet Spar. Det varede alligevel ikke 
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Inage under hans Fodder, eller en forſtyrret Fugls | 
haſtige Flugt. | 


Pludſelig blev Nattens Stilhed afbrudt af ſtur⸗ „Min Kuſine og jeg kom med Jack,“ ſparede 
rende og hoie Skrig og Raab, og Erne forlod Lyet | 


under Treeerne, og ſtod ſnart paa en hei Plet, for 


at forvisſe ſig om Grunden til denne tydelige For⸗ 
ſtyrrelſe. Den var meget ioinefaldende, et rodt, 
ſpogelſeagtigt Lys ſyntes at bedekke en Deel af 
Himlen med ſit Gjenſtin. Erne vidſte, at der var 
Ildlos et eller andet Sted, og han ſtyrtede ind i Huſet. 

„Jack!“ raabte han, idet han bankede paa ſin 
Venus Sovekammerdor, „ſtaae op. Der er Ild i en 
Forpagtergaard i Barrington Road!“ 

Uden at vente paa fin Ven, ilede Erne Damar 
ud af Huſet, for at nage denne Scene af Nod og 
Farer, ledet af Lysningen, fom blev klarere og klarere. 

Han ſtyndte fig, det bedfte han kunde, for at 
nage Forpagtergaarden, hvor der herſkede den ſterſte 
Koufufton og Larm. Det ſterke Lys kom fra Ho⸗ 
ſtalkene, ſom vare altfor ſterkt i Brand til at kunne 
ſlulkes, og ſom man derfor lod ſtjette fig ſelv, 
medens Alle, ſom havde modt for at hjælpe, vare 
travlt beſtjaftigede med at redde Beboernes Liv, da 
ſelve Forpagtergaarden var i en voldſom Brand. 

Kaptain Damar kom midt ind i en Klynge 
Menneſter. „Ere Alle ude af Huſet?“ ſpurgte han, 
idet han tog fin Frakke af, og ſvobte den om en 
Kvinde, ſom kun var halv paakledt. | 

„Alle undtagen En, Sir, og det er en Dreng, 
ſom er Krobling, han ſover i det Hjornevarelſe, 
hvor Ilden netop har taget fat, og der er Ingen, 
ſom kan komme til ham,“ ſvarede Manden haſtig. 

„Kujon! Du har ikke forſogt det,“ ſagde Erne. 
„Giv mig en Haand med denne Stige, ſaaledes! 
Sæt den under det Vindue. Giv mig fan et Tov, 
jeg vil have det om Livet, ſaaledes. Hold nu godt 
ved Stigen.“ 

Den unge Soldat ſteg hurtig op ad Trinene 
til Vinduet, ſom nu blev ſtarkt indhyllet af Rog 
og Flammer. Han var ikke længe om at bryde 
igjennem Vinduet og ſtige ind i den kvelende, tætte 
Os, ſom opfyldte Verelſet. é 

„Nu, min Dreng, hvor er Du?“ ſpurgte han, 


længe, ferend han fandt Sengen, paa hvilken den 
ſtakkels lille Krobling laa, ganſte bevidſtloͤs, og halv 
kvalt af den giftige Luft. Idet han tog Drengen i 
ſine Arme, lagde han ham over Skuldrene, og bandt 
ham faſt til ſig med Rebet. Imidlertid brod Flam⸗ 
merne ud rundt om ham, og ſved hans Anſigt og 
Hauder frygteligt. 

Det var med megen Vanſkelighed, at Erne fandt 
Vinduet igjen og naaede Stigen, thi den tykke Rog 
havde naſten berøvet ham Sandſerne. Da han ſteg 
ud paa Stigen med fin lette Byrde, rungede et 
lydeligt Bifaldsraab gjennem Luften fra dem, der 
ſtod nedenfor, og da Raabet var forbi, horte han 
fra det Verelſe, han netop havde forladt, den bul⸗ 
drende Lyd af det nedſtyrtende Guld, og han vidſte, 
at det ikke var en Minut for tidligt, at han hadde | 
forladt det brændende Huus. 

„Giv mig ham, jeg vil bringe ham til hans 


Moder.“ | 
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„Cora — Miſs Delaval! Hvoad beſtiller De 
her?“ ſpurgte han. 


hun. „Vi hørte Dem falde paa ham, og vi havde 
ingen Ro, da vi vidſte, at der var Ildebrand.“ 
Forpagter Dale og hans Kone bleve fnart 
fundne, og den ſtakkels Moders vanvittige Sorg 
over lille Johnny blev ſnart forandret til Tak⸗ 
nemlighed for hans Gjenkomſt. Jack var travlt 
beſtjeftiget med at bortbringe de Sager, ſom det 
var lykkedes dem at redde, og Erne Damar var 
allevegne. Det ſtyldtes hans Energi og Exempel, 
at alle Udhuſene bleve frelſte, og Cora og hendes 
Kuſine gavde ligeſaa travlt ſom de Andre, med at 


lange Vandſpande, ſom Mandene fyldte ved Poſten. 


Det var, medens Cora var ſaaledes travlt beſtjef⸗ 
tiget, at et Stykke Tre ſtyrtede ned paa hendes 
udſtrakte Arm, og ſlog hende omkuld. J et Oieblik 
var Erne ved Siden af hende og hjalp hende op. 

„Er De ſaaret?“ ſpurgte han haſtig. 

„Ikke meget,” ſvarede hun; „det er kun min 
Arm. Bliv ikke hos mig, man favner Dem.“ 

„Der er Intet videre for mig at udrette,” ſagde 
han, „jeg har gjort Alt, hvad jeg kunde, og Ilden 
deer ftadigt hen. Jeg vil bringe Dem hjem, Miſs 
Delaval. Smerter Deres Arm meget?“ 

Erne tog lempeligt fat paa den, ſom den hang 
ned ved hendes Side, og Cora vaandede ſig lidt. 

„Jeg beder Dem, rør ikke ved den,“ ſagde hun, 
„jeg troer, den maa bære brakket.“ 

„Brakket, min fjære — min lille, taalmodige 
Cora!“ ſagde han, idet han flyngede fin Arm om 
hende, og forte hende bort. „Jeg vil bringe Dem 
hjem, og derpaa gage til Barrington, for at hente 
Lægen til Dem.“ 

„Nei, Kaptain Damar, det maa De ikke,“ 
ſparede. hun; „De trænger felv til Ro. De er 
frygtelig forbrændt og ſveden; jeg faae det under 
Branden.“ : 

„Troer De, at jeg kunde finde Ro, naar jeg 
vidſte, at De led Smerter, Cora? Veed De vel, 
at jeg ikke har havt Ro, ſiden jeg kom til Canons 
Aſhby, og ſaae og elſtede Dem? Jeg er kun en 
fattig Mand,“ ſagde han, medens han ſtandſede et 
Dieblik, for at betragte hendes Anſigt, idet hun vendte 
det fra ham; „men derſom De vil love mig, at 
vente paa mig og elſte mig, vil jeg fælge min 
Stilling i Armeen, og faae nogle af mine Venner 
til at ſtaffe mig en eller anden Anſattelſe ved Re⸗ 
geringen. Vil Du vente, Cora?“ 

„Ja,“ hviſtede hun, „ſaalenge ſom Du onſter det.“ 

Mrs. Delaval modte dem i Doren, og Kaptain 
Damar overgav Patienten i hendes Hænder, medens 
han gik efter Doktoren. 

Ban denne Vandring til Barrington, vare 
Ernes Tanker lyſe og lykkelige, og trods fine Brand» 
ſaar, gik han ſtolt og lykkelig videre i den tidlige 
Morgens ſvage Lys. 

Bed Underſogelſen fandtes det, at Coras Arm 
ilke var brakket, kun ſlemt forvreden, og der var 
Haab om, at den vilde være fuldkommen raſt igjen 
om en meget kort Tid. Da han trak ſig tilbage 


„O, Kaptain Damar, hvor ædelt af Dem!“ 
herte han en Stemme ſige, idet han ſteg ned paa 
Jorden. 


til fit Verelſe, for at faar en Times Hvile eller 


| to, bleve hans Skridt ſtandſede ved det Syn, han 
modte i Speilet. 


| „Nu, det maa jeg ſige, jeg feer net ud for en 
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Frier,” ytrede han, „det undrer mig, at jeg iffe 
giorde hende bange. Sagen er imidlertid nu af⸗ 
giort, og jeg er glad over, at det er fan, og veed, 
at jeg aldrig ſkal fortryde det.“ 

Da Kaptain Damar traadte ind i Frokoſt⸗ 
vœrelſet den næfte Morgen, fandt han Mrs. Delaval, 
hendes Datter, Jack og hans Kufine, Alle forſamlede 
der. Jack modtog fin Ven med et Smil, medens 
Cora fane Yndig forvirret ud, da hun rakte Erne 
Haanden, og beſparede hans Spørgsmaal om, hvor» 
ledes hun Havde ſovet. Efter nogle Minuters Forløb 
bemerkede Kaptain Damar Lieutenant Delavals 
forgjcves Forføg paa at være alvorlig. 


„Er der Noget paafærde, Jack?“ ſpurgte han. 


Jack loe endnu mere. 

„Du er en fiin Karl, at bringe ud paa Landet,“ 
bemerkede Jack. „Jeg gjør mig virkelig den Ulei⸗ 
lighed, at bringe Dig herud, i den Henſigt, at faae 
Dig til at gjøre et godt Parti, og ægte min Kufine, 
og fan gager Du, ſom en gigantiſt Idiot, og for» 
elſter Dig i en Pige, ſom ikke eier en Skilling, og 
ſom kun har et ſmukt Anſigt, at give Dig til 
Gjengjeld! Moder, har Du ifinde at give Cora 
til Damar? Stig, at Du ikke vil, thi han er 
yderlig fattig, og man fælge fin Stilling i Armeen, 
for at udftyre fit Huus, og vi kan ikke overlade 
Regimentets Skjonhed til en uformuende Pige, ſom 
Cora; jeg fætter mig imod Forbindelſen.“ 

„Kaptain Damar,“ ſagde Mrs. Delaval, idet 
hun vendte fig til Erne, „jeg Haaber, at De vil 
være ſaa edelmodig, at tilgive vort Bedrag. Det 
var oprindelig efter Jacks Tilſtyndelſe, og blev holdt 
vedlige, troer jeg, for at behage min Nlece. Jeg 
haaber, at De ikke vil blive i altfor hei Grad 
ſtuffet, naar Alt kommer til Alt, ved at ægte en 
Arving, og efter al Sandſynlighed faſte Bo i 
Strathmere.“ 

„Had mener De, Mrs. Delaval?“ ſpurgte 
Erne, idet han hoilig forundret fane fra den Ene 
til den Anden. 

„At vi med Forfæt have forvirret Dem, med 
Henſyn til de to Cora'er, og det er min Niece, og 
ikke min Datter, ſom De elſter.“ 

„Det var Altſammen min Skyld,“ ſagde hendes 
Niece, idet hun lagde fin Haand i Ernes. Jeg har 
altid havt ſaadan en frygtelig Redſel for, at En 
eller Anden ſtulde ægte mig for min Formues 
Skyld, og da Jack ſtrev og ſagde, at han bilde 
bringe Dig hertil, og at Du ſaae Dig om efter en 
Arving, hollken en Herlig Spas vilde det da ikke 
blive for Cora, der ſeer langt verdigere ud, og 
mere lig en Arving, end. jeg, at foregive at være 
mig, og jeg at tage hendes Plads, da gik jeg ſtrax 
ind paa Ideen, og vi have beftandig fiden holdt faſt 
ved den.“ 

„Du er altfaa ikke Jacks Soſter?“ ſpurgte Erne. 

„Nei, jeg er haus Kufine,“ ſvarede hun. 

„Den lyſtigſte Handel, Du nogenfinde har 
fluttet, gamle Dreug!“ ſagde Jack. 

„Godt,“ ſvarede Erne, „jeg ſagde, at jeg aldrig 
ſtulde tilgive Dig, Jack, og jeg kroer heller aldrig 
jeg vil det. Naar Cora kun er Din Kuſine, og 
ikke Din Soſter, maa jeg ſige, at jeg troer, Du var 
altfor kjerlig, og jeg fulde have dræbt Dig, der⸗ 
ſom jeg kun havde vidſt det. Og Du, Kjare,“ til» | 
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| følede han, vendende fig til Cora, „hvad har Du 
at ſige, fordi Du bedrog mig?“ 

„Ikke Andet,” hviſtede hun, idet hun ſtjulte fit 
Anſigt ved hans Bryſt, „end at jeg er vis paa, at 
Du elſter mig alene for min egen Skyld, og at 
jeg, ſaalenge jeg lever, aldrig ſtal fortryde, at jeg 
har vundet min Mgtemand under falſt Flag.“ 


Et Sattigbeføg. 


Forſte Kapitel. 

„De maa fee til, at være tilfreds med hvad 
De har, Mrs. Boſely; De veed jo, ol fane hvad 
vi trænge til.“ 

„Ja vel, Sir, men den Trek, ſom kommer ind 
igjennem Doren, er ikke til at udholde — det gaaer 
igjennem Marv og Been.“ 

„Tal med Verten derom, og vil han Intet 
gjøre, fan maa De bære det med Taalmodighed.“ 

Saaledes talte jeg, Kapellan ved Stefans Kirken, 
til forhenværende Vaſkerkone, Mrs. Boſely, medens 
jeg balancerede paa en trebenet Rorſtol uden Sade, 
og ſogte at troſte hende over det daglige Livs Smaa⸗ 
ſorger — ſom til ſine Tider kunde vare vanſteligt 
nok; thi enhver gammel Kone i Sognet har en eller 
anden lille Sorg, ſom hun dog ilke vilde undvære 
for alle Golcondas Guldminer. Derſom jeg i dette 
Tilfælde vilde give Mrs. Boſelh et Par Mark til 
at fane Døren liſtet for, faa vilde hun kjobe Snus 
for Pengene, og — vedblive med fine Klager; ders 
ſom jeg vilde ſende en Mand hen at gjøre det, 
vilde hun gjøre perſonlig Modſtand, og hvis hun 
maatte give efter — do af JÆrgrelfe. 

Hendes Varelſe var en tre—fire Alen i Kva⸗ 
drat og lugtede af Sild og Kaal; Vinduerne ſom⸗ 
mede faſt, thi hun Holdt ikke af friſt Luft paa den 
Maade, og Gulvet var vandt af Band, ſom fivede 
ind under Dorterſtelen. Opholdsftedet var ſaaledes 
juſt ikke behageligt, men det var nu hendes Dag til 
at modtage et Beſog af mig, og jeg fortſatte derfor 
mine Troſtegrunde i Anledning af hendes Rheuma- 
tisme, ſom hun nu klagede over. 

Det bankede med et raft Slag paa Deren. 

„Det er Skatteopkrœveren — gid Fanden havde 
ham!“ ſagde hun i fin Heftighed, forglemmende 
Preſtens Naervarelſe. ind!“ 


„Kom ind! 
Ind traadte, ingen Skatteopkræver, men en 
ſmuk, ung Dame, henved en Snees Aar, med ſtore, 
ſtraalende, blaa Sine, feerſtenfarvede Kinder, fulde 
Læber og mægtige Haarfletninger, ſom bare halvt 
ſtjulte under den ſpaiende Fjer paa hendes Filthat — 
en ung Dame, ſom bragte mig til at ſtamme mig 
over Snapſet paa mine Støvler og den manglende 
Knap paa min forte Frakke. 
„Ak, Du milde Gud og Skaber!“ udbrad 
Mrs. Boſely, „er det min egen, unge Froken. 
Hvordan har De det?“ 
| „Tak, udmerket godt!” ſagde den unge Dame 
med venlig, lydelig Stemme, og uden at ſee til det 
Sted, hvor jeg ſtod, tog hun den Gamles rynkede 
| Haand imellem fine med lavendelfarvede Handſtker 


„ 
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beſtyttede Fingre og ſpurgte: „Naa, hvordan gaaer 
det ſaa med Rheumatismen?“ 


„Daarligt, meget daarligt!“ begyndte den Gamle, 


glad over, atter at kunne ride fin Kjepheſt for en 
ny Tilhorer. „Det er ikke til at udholde! Det er 
viſt og fandt! Den river og flider i mig!“ 


„Det er jo, hvad den altid har gjort, Gamle, 


men jeg flal give Dem et godt Raad. Veed De 
hvad et romerſt Bad er?“ 

„Et hvad for noget?“ ſpurgte Mrs. Boſely, i 
Hvis Oren Ordet Bad havde en ſtrekindjagende Lyd. 

„Et — romerſt — Bad,“ gjentog den unge 
Pige tydeligt og langſomt, medens jeg holdt mig 
ſtille ſom en Muus, og neppe kunde bare mig for 
at lee, „min Onkel er ældre end De er, og han har 
taget flere, ſom have bekommet ham ſerdeles godt, 


Man kommer forſt i varmt Vand, faa bliver man 


overgydt med kolde .." 

„Vand! Miſs!“ ſtannede Mrs Boſely, ikke 
iſtand til at ſige mere, af Skrak og Afſty for hvad 
hun horte. 

„Ja, naturligviis! Hvad ellers? Saa bliver 
man gneden og pidſtet, og alle Ledemod vredet og 


ſtrakket — og meget mere, ſom jeg ikke huſker; men 


man bliver aldeles forynget.“ 

Mrs. Boſelh ſukkede: 

„Det vilde tage Livet af mig paa Pletten.“ 

„Det vilde helbrede Dem, og da De jo ſagde, 
at Rheumatismen tilſidſt vilde Mage Dem ihjel, faa 
maa De jo onſte, at blive fri for den. Derfor vil 
jeg hente en Droſte, og. 

„Men betenk, en ſaadan Ting vil koſte Mynt.“ 

„Naturligviis, men jeg betaler, og .. ..“ 

„Miſs Julet!“ udbrød Mrs. Boſely aldeles 
fortviblet, „det kan jeg ikke tillade — det vilde være 
urigtigt af mig. — Hor nu bare! — Vi maa jo 
Alle have Taalmodighed med vore Lidelſer i denne 
Jammerdal, og, ſom min Praft nylig ſagde, bære 
vort Kors med Hengivenhed i vor Skjebne.“ 

„Aah! Det er noget Snak!“ afbrød den unge 
Pige hende kort. „Det kan være godt nok med at 
bare ſit Kors i denne Verden — derſom man ikke 
kan fage nogen Anden til at bare det, men kan 
man det, fan lad Korſet falde, og ver glad og 
taknemlig ovenikjobet.“ 

„Og fan — fan ſynes jeg ogſaa, at det er 
noget bedre med Gigten — det er viſt og ſandt, 
Miſs — ja, det er det. 


hvis der ikke kom ſaadan ſlem Trak ind af den 
Der — det er, ſom jeg ſtulde ſonderſlides af den.“ 


„Men, Mrs. Boſely dog — jeg har jo ſendt 


en Mand, ſom flulde gjøre Doren iſtand.“ 
„Aa ja, det var jo meget kjent af Dem, Miſs, 
der kom ogſaa en ung Fyr, men han gjorde et ſaa⸗ 


dant Spektakel med en Hammer, at det var let at | 
| 
1 


| 


forſtaae, at han ikke duede til det Arbeide, og ſaa — 
ja fan jog jeg ham bort.“ 
„Gamle Nar,” ſagde den unge Pige fkogger— 


leende, „han ſtulde ſnart have bragt Døren i Orden. 
Lad mig nu blot ſee.“ 


Smerterne ere ikke faa | 
ſlemme, og jeg vilde maaſtee være rent fri for dem, 


| 
i 


| 


Hun vendte fig om og opdagede derved mig. 

„Hvem er det, Mrs. Bofely?” ſpurgte hun. 

„Ih! Gud velſigne Dem, Miſs! Det er jo 
min Praſt, Mr. Jazible.“ 

„Jeg haaber, at min Narvarelſe ikke generer,” 
ſagde jeg til den rodmende, unge Dame. 

„Jeg maa bede Dem undſtylde mig, Mr. — 
Jezebel — jeg ...“ 

„Mr. Chaſubel!“ ſtyndte jeg mig med at 


rette hende. 


„Mr. Chaſubel! De maa tilgive mig, at jeg 
ikke fane Dem, men her er fan merkt. Maafkee 
De kan ſige mig, hvad der ſtal gjeres ved Mrs. 


Boſelys Dor?“ 


Hendes Vaſen var faa frit og ugenert, at jeg 
vovede at ytre, at det viſt var bedſt, at flaae nogle 
Liſter i Spralkerne. 

(Fortſettes.) 


Gaade. 


(Hver Linie er en Gaade, og naar Forbogſtaverne af disfe blive 
leſte nedad i Reekkefolge, ffulle de, faa vel ſom Endebogſtaverne, 
danne Navnet pan en meget bekjendt Eventyrhelt). 


Det findes pan ethvert Klaveer. — 

Et Navn det er og intet Meer. — 

J Jordens Skjod man tidt det fandt, — 
Det melder ſig, naar Lyſet ſvandt. — 
Ei Flere kunne være det, — 

Et Ord, ſom ikke lyder net. — 

Et Bogſtav og et Forholdsord. — 

En Kryderurt, der hos os groer. — 
Det er en Drik, men ingen ſod. — 
Den, ſom fra førft af Alt os bod. 


Oplosning af Gaaden i Nr. 21: 
Et adeligt Stamtra. i 
Opleſt af Manden paa Frelſerens Taarn, Bombardine 
Sorenſen. 
Gaadeſporgsmaalene i Nr. 20 ere endvidere oploſte af 


En af de to Aſpiranter og Kravemageren i V. pr. Thiſted, 
A. J. H. i Hobro. 


Nye liltredende Abonnenter fra 1fte April erholde 
det Üdkomne af „En Saarleges Fortællinger” (24 Ark). 


4 Med dette Nr. folger „En Saarleges 
Fortællinger”, 29. Ark. 
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1875. Sondagen den Gte Juni. Nr. 23. 
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En Untidsidyl. 

Hun var. en lille Grevinde og han en lille 
Hyrdedreng. Fra Vinduet i Legeftuen kunde hun 
ſee det lille Huus, hvor han boede, og Kirketaarnet 
ikke langt derfra; men gik han udenfor Deren, 
kunde han kun fee Spidſen af Slotstaarnet, hvork 
der fab et Uhr; den øvrige Bygning var ffjult af 
Trœer og Buſte, for Landsbyen lag meget lavere 
end Grevens Slot. Forreſten brød han ſig ikke 
ſtort om at komme derop; thi Forvalteren var grov 
og Jagthundene havde altid Lyſt til at fare los 1 
hans bare Been. Derimod fyntes den lille Komtesſe 
Wanda umaadelig godt om at gjøre ſmaa Op- 
dagelſesreiſer, jo længere borte fra Slottet, deſto 
bedre; der var ogſaa ganſte anderledes ſmukke og 
interesſante Gjenſtande at underſoge end hjemme t 
Slotshaven. For det Foerſte voxede der faa mange 
deilige Blomſter, ſom hun flet ikke kjendte det Mindſte 
til, dernceſt var der ſaadan en Mengde Bar rundt 
omkring paa Buſtene, og faa kunde Landsbybornene 
faa mange Ting, ſom Miſs Chisle, hendes engelſte 
Guvernante, ikke forſtod fig en Smule paa, ſom 
f. Ex. [ave Kjeder af Fuglebar, binde Krandſe, 
pille Blade ud, ſtere Kurve af Hyldemarv og des⸗ 
lige. Naturligviis morede det den lille Grevinde 
langt mere end at betragte Dulkeſengen med de 
rode Atlaſkesgardiner og Dukkegyngen med den blaa 
Silkepude, — Noget, form Wanda aldrig havde ſeet 
paa en virkelig Gynge. Og faa vandrede da den 
lille Komtesſe igjennem Parken og ud af Side- 
porten, dernede, hvor Skoven beghudte, og naar hun 
faa var gaaet igjennem Skoven, kom hun ud paa 


Marken, hvor Faarene i Landsbyen grasſede, og 
hos Faarene fad da den lille Henrik, Hyrdedrengen, 


ſom kunde alle de mange Kunſter. Henrik ſatte 
Doner op for Fuglene, flettede nydelige Smaakurve, 
ſtrikkede lange, blaa Uldſtromper og, hvad der var 
allerpreegtigſt, han kunde af Vidier flære Fleiter 
med tre forſtjellige Toner. Det var altfor ſtor en 
Friſtelſe for Wanda, hun maatte ud til den lille 
Hyrdedreng, om faa Miſs Chisle ſtjandte nok faa 
meget og fortalte hende, „at det ikke pasſede ſig for 
en Komtesſe at indlade ſig med Bonderborn.“ 


| „Ja, hvorfor kan De ikke flære Fleiter, lige» 
ſom Henrik? — Hvorfor fætter De ikke Doner op for 
Droslerne, ſom han gjør? Hvis De forſtod Dem 
| paa aft ſaadant Noget, ſtulde jeg gjerne blive hos 


” 


| Dem; men 

Dertil kunde Mifs Chiele Intet ſvare, og faa 
lukkede hun det ene Sie til, naar Wanda fpadferede 
ud til den lille Faarehyrde. 

„Denne fandt fig ſerdeles fmigret ved den Be⸗ 
undring, Wanda ydede hans Kunſtferdighed, og 
| far Floiter med fire Toner til hende, lavede Doner, 
ſom hun ſelv kunde fætte op mellem Jordbarbedene 
i Parken, ja tilſidſt forærede han hende endog en 
Flitsbue, ſom hun kunde flyde med over de heieſte 
Træer. 

Naar Veiret var blot nogenlunde godt og Miſs 
Chisle ikke altfor pædagogift ſtemt, lob Wanda ud 
til Slovranden, hvor hun ofte blev ſiddende hele 
Formiddagen ved Siden af Henrik, der ufortreden 
far ſmaa og ſtore Fleiter til hende. Da kom der 
en Sommer, hvor Wanda pludſelig blev borte; hun 
havde flet ikke bæret paa Familiens Stamgods det 
Aar, fil Henrik at vide; den unge Komtesſe var 
nemlig bleven ſendt til en Opdragelſesanſtalt i Genf 
i Schweiz. Aar forlob — der kom ſtrenge, ſtille 
Vintre med fygende Snee og bitter Kulde, og der 
| kom lyſe, varme Somre med blomſtrende Træer og 
| Buſke — Henrik vogtede ikke længer Faarene, men 
| 
| 
| 


blev Dreng hos en Bonde, og efter tre Aars Forlob 
avancerede han endog til Ablskarl, der om San⸗ 
dagen rog af en malet Pibe og gik med rod Plydshue 
med en lang Kvaſt i. Pigerne havde Alleſammen 
et godt Sie til ham, men ifær dog hans Hus bondes 
| Datter; — det dar jo ſaadant et ſtikkeligt, flittigt 
Menneſte, der havde „noget Aparte“ ved ſieg 

Men faa var det en Sondag, at der ved et 
Kirkeſtavne blev oplaſt en Bekjendtgjerelſe om, at 
de tyveaarige Knoſe ſtulde mode til Sesſion. Det 
var noget Andet. Henrik begav fig paa Vandring 


til næjte By, der var ingen lang Monftring 


„Det kan blive en prægtig Grenadeer,“ ſagde Ser⸗ 
geanten, og faa kom Henrik til Reſidensſtaden. 


Han var virkelig ogſaa en kjen Knee at fer paa, 
med en friſt, fund Anfigtsfarve, venlige, trohjertede 
graa Dine og med en rank og kraftig Skikkelſe. 


. hvor han giftede fig med fin Husbondes Datter, 
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Morſomt var det, at da Henrik forſte Gang pro⸗ 
vede Hjelmen, kom han netop til at tenke paa, at | 
det juſt var li Aar ſiden, han havde ſkaaret Floiter 
til den lille Komtesſe. Dog Henrik havde ikke lang 
Tid til at anſtille Belragtninger, thi nu ſtulde 
Exerciiſen begynde, og det var varme Dage. Henrik 
var imidlertid bleven anſat ved Garden, og der hørte 
han en Dag ct Navn, ſom ikke var ham ubekjendt, 
blive nævnet ... . ja rigtig, Greven, ſom eiede 
det prægtige Gods i haus Fodeby, var nu bleven 
hans Overbefalingsmand, men Hr. Generalen ſyntes 
aldeles ikke at kjende den vakre Grenadeer 
der var jo fan mange Henrikker, og Uniformen 
havde glort ham til et ganffe andet Menneſte. 
„Hvis den lille Komtesſe nu ſage Dig, monstro 
hun faa heller ikle vilde fjende Dig igjen,” tenkte 
Henrik. Men fan fane aldrig den lille Komtesſe i 
den ſtore By. Da hændte det fig, at han engang 
ſtod paa Poſt i Nerheden af Keiſerpaladſet — det 
var juſt kredie Gang, han var trukken paa Vagt — 
og ikle ſtrax lagde Merke til en Ekvipage, der kom 
klorende med Kudſt og Tjener i fuld Gala. „See 
til Veuſtre!“ vinkede hans Kammerat over til ham, 
Henrik adlød og fane uu en Militerhue og Generals⸗ 
epaulstter dukke frem bag ved Kudſten. Hurtig flog 
han Benene ſammen, ſtak Bryſtet frem, greb Ge⸗ 
været og holdt det ud for fig, alvorlig, ſtiv, ſtram, 
foldatermægfig fra Top til Tan, ſeende ligeund . 
da falder hans Blik med Et paa en kniplingsbeſat 
Kjele, en ſmal, behandſtet Haand, et fint, blegt An⸗ 
ſigt, omgivet af lange, morke Lokker .... Die 
meder Die .. . . dets ſtraalende Glands har han 
feet fer, ſkjendt det er faſtet gjennem Lorgnetten 
paa ham ... . et eiendommelig fint Trak leirer 
fig pludſelig om den ſtjenne Dames Mund der ved 
Siden af Generalen, og nit gaaer det ban engang 
op for Henrik, hvem hans Sverſtkommanderendes 
ſmulke Ledſagerinde er. „Herregud, det er jo den 
lille Wanda!“ hviſter han hen for fig. Vognen er 
fjort forbi, og Henrik ſkuldrer atter Gevær. „Hun 
har gjenkjendt mig,“ — ſiger Han ofte til fig felv, 
naar han om Formiddagen ſtager og pudſer ſine 
Knapper faa blanke ſom Sølv. „Hun har gjen⸗ 
kjendt mig. Hvor den lille Wanda dog er bleven 
en ſmuk, fornem Dame, men hun har alligevel kjendt 
mig igjen .“ 

I tre Aar blev den fordums Hyrdedreng i 
Refidensſtaden, og da han faa var færdig med 
Militartjeneſten, vendte han tilbage til fin Landsby, 


hende, der altid havde fundet „noget Aparte“ ved 
Henrik, og ſom i disſe tre Aar ogſaa trolig hapde 
ventet paa „dette Aparke“. Men Henrik blev en 
lylkelig, velſtagende Bonde, der efterhaanden ſage en 
Flok af gulhaarcde, rodkindede Knoſe og Piger 
voxe op omkring fig .... ja, ſee det var Enden 
paa Idyllen — ti Aar ſenere! 


En fir Zdte. 


Forſte Kapitel. 
Familien Monkton paa Vincot Abbedi havde i 
Omegnen et daorligt Ravn paa fig, ſom uſelſtabelig 


| Forældre og fandt alle Parters Bifald. 


og uomgængelig, De beſogte aldrig deres Naboer 
paa Landet, og med Undtagelſe af min Fader og 
en Dame med fin Datter, ſom levede i Narheden, 


modtoge de aldrig en levende Sjæl under deres 


eget Tag. 

Skjondt de visfelig vare meget ftolte paa det, 
faa var det dog ikke Stolthed, men Frygt, ſom af⸗ 
holdt dem fra al Omgang med deres Naboer. Fa— 
milien havde nemlig igjennem flere Slagtled lidt 
af en uhelbredelig Sindsſygdom, og dens Med⸗ 
lemmer krak fig derfor tilbage indenfor fine egne 
Døre, for ikke at udfætte fig for Omverdenens Spot 
eller tomme Beklagelſer. Der var en ſtrakkelig 
Hiſtorie i Omlob om en Forbrydelſe, ſom for Aar⸗ 
hundreder ſiden var begaaet af to Monktoner, nere 
Beſlegtede, og fra dette Tidspunkt fortalte man nu, 
at Affindigheden havde begyndt at viſe fig, og var 
vedbleven at holde fig i Familien fra Slægt til 
Slægt, Sygdommen optraadte pan meget forſtjellige 
Maader og under yderft forſtjellige Former, men 
ſom ofteſt var det dog ſom fixe Ideer. Dette og 
nogle flere Enkeltheder, ſom ſenere ville blive nævnede, 
har min Fader fortalt mig. 

I min Barndoms og Ungdoms Tid var der 
kun tre af Familien tilbage paa Abbediet: Mr. og 
Mrs. Monkton og deres eneſte Barn Alfred, Ar- 
vingen til alle deres Eiendomme. Der var dog 
endnu eet Medlem af Familien ilive, nemlig Mr. 
Monktons yngre Broder Stephen. Han var ikke 
gift og eiede et ſtort Gods i Skotland, men han 
levede meft paa Faſtlandet, i Europas forſtjellige 
Hovedſteder, og var berygtet ſom Spiller og ud⸗ 
fvævende Odeland. Familien ban Vincot Abbedi 
holdt ligeſaa lidt Omgang med ham, ſom med andre; 
dog undtages derfra, ſom jeg allerede har omtalt, 
min Fader og en Dame med Datter, der dare de 
Eneſte, om jeg fan maa ſige, privilegerede Veſener, 
der havde Adgang, til Abbediet. 

Min Fader var en gammel Skole⸗ og Uni⸗ 
verfitetsven af Mr. Monkton, og Tilfældet Havde 
ſenere fort dem ſaameget ſammen i Livet, at deres 
Ungdomsvenſtab blev fortſat i Manddomsalderen. 

Af hvad Grund Mrs. Elmlie (den omtalte 
privilegerede Dame) var kommen pan en faa for⸗ 
trolig Fod med Monktons, kan jeg derimod ikke gjøre 
Rede for; kun det veed jeg, at hendes afdøbe Gemal 
havde været langt ude beſlegtet med Mrs. Monkton, 
og at min Fader var hendes Datters Formynder. 
Meget noie bekjendte vare de i ethvert Tilfælde, og 
eet Reſultat af denne ſtadige Omgang imellem begge 
Familierne var, da Tidens Fylde kom, at Mr. 
Monktons Son og Mrs. Elmlies Datter bleve for⸗ 
elſtede i hinanden. 

Dengang havde jeg ingen Leilighed til at ſee 
meget til den unge Dame; jeg huſter kun, at hun 
paa den Tid var en fintbygget, venlig Pige — ſaa⸗ 


vel i det Ydre ſom ogſaa, ſaavidt man kunde bomme, 


i det Indre, en reen Modſctning til Alfred Monktou. 
Men maaſtee det juſt var en af Grundene, hvorfor 
de bleve forelſtede i hinanden. Den gjenſidige Til⸗ 
boielighed blev ſnart opdaget af begge Vedkommendes 
Familien 
Elmlie var af ligeſaa god Herkomſt, om ikke fan 


rig ſom Monktons, men Rigdom ſpillede ikke nogen 


Rolle hos Arvingen til Vincot, thi det var vel be⸗ 
tjendt, at Alfred ved ſin Faders Dod vilde blive 
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Arving til en aarlig Indtægt af mindft tredive | 


tuſind Pund. 

Skjendt Forceldrene paa begge Sider fandt, at 
de unge Folk vare altfor ungdommelige til at blive 
gifte, faa mente de dog, at der ingen Grund var, 
til at modfætte fig, at Ada og Alfred trolovede fig 
med hinanden, men at den ægteffabelige Pagt ferſt 


ſtulde fuldbyrdes, naar Alfred var bleven myndig, 


hvilket Tidspunkt vilde indtræde i Løbet af et Par 
Aar. Den eneſte Perſon, ſom naſt efter Forældrene 
havde noget at ſige ved denne Leilighed, var min 
Fader, i Egenſkab af Adas Formynder. Han vidſte, 
at Familieſygdommen Havde viiſt fig hos Mrs. 


Monkton, en Kuſine til Alfred, at man havde ans | 


vendt alle Midler, og at man mente, at have faaet 


Bugt med Sygdommen, men min Fader kjendte 
Familieſvagheden, han frygtede for, at den en ſmuk 


Dag ſtulde viſe fig hos Børnene af haus afdøde 


Veus eneſte Datter, og negtede paa det Beſtemteſte 


at give fit Samtykke til et Ægteffab imellem Ada 
og Alfred. 

Folgen af denne Vegring var, at bande Fa⸗ 
milien Monkton og Mrs. Elmlie lukkede deres Dore 
for min Fader. Denne Ophavelſe af den mange— 
aarige, venſkabelige Omgang Havde ikke varet ret 
længe, da Mrs. Monkton døde, og hendes Mand, 
der elſtede hende inderligt, fulgte hende faa Maa⸗ 
neder efter. 

Alfred var ſaaledes nu Eier af det gamle Herre— 
ſede og alt det omliggende Gods. 


Atter henvendte Mrs. Elmlie ſig til min Fader, 


for at erholde hans Samtykke, men han afſlog det 
atter med ſamme Beſtemthed ſom tidligere, og ſaa⸗ 
ledes gik der vel omtrent et Aar. 

Der var nu ikke mange Maaneder tilbage, for» 
inden Alfred blev myndig, og da jeg kom hjem, for 
at tilbringe en længere Ferie der, gjorde jeg ad⸗ 
ſtillige imosdekommende Skridt for at opfriſte og 
forbedre Forholdet til den unge Monkton. Man 
ſogte imidlertid at undgaae mig — viſtnok i al 
Hoflighed, men dog paa en ſaadan Maade, at jeg 
ingenlunde fandt mig opfordret til atter at tilbyde 
ham mit Venſtab. Jeg følte mig nok noget krenket, 
ved ſaaledes at blive viiſt tilbage, men min Smule 
Prgrelſe blev ſnart glemt over langt alvorligere 
Sorger; thi min Fader, der længe havde ſtrantet, 
dode efter et kort Sygeleie, og mange Forretninger 
kom til at Hvile ban mig, fan at jeg glemte mine 

"egne Smaaſorger en Stund. 
Min Faders Dod gjorde Mrs. Elmlie til 


fuldſtendig Herre over fin Datter Adas fremtidige | 


Skjcbne, og Folgen var ogſaa, at den agteſtabelige 
Forbindelſe, ſom han beſtandig havde modſat fig, 
nu blev aftalt og meddelt til Slægt og Venner, 
Nogle af disſe, der kjendte de Rygter, der gik om 
Familien Monkton, vovede ſamtidig med deres Lyk⸗ 
onſtninger, at komme med nogle Vink og Hentyd⸗ 


ninger til den afdode Mrs. Monkton og nogle lette | 


Foreſporgsler om hendes Sous Egenfkaber. 

Til alle disſe hoflige Vink og Foreſporgsler 
havde Mrs. Elmlie altid folgende Svar paa rede 
Haand: At der hapde gaaget foruroligende Nygter 


om Familien Monktons Sindskilſtand, hvilket det 
vel var, hendes Venner nu gjorde hoiſt ubeſtemte 
Hentydninger til, det indrømmede hun, men Ryg⸗ 
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terne havde været aldeles ugrundede, det vlbſte hun, 
og de ſtrev fig kun fra Folks Sladdervornhed og 
Ondſtabsfuldhed, ford! Familien Monkton ikke havde 
villet have noget at gjøre med Omegnens Sladder⸗ 
føftre og Spirebredre. Hols der nogenſinde havde 
ligget noget Sandt til Grund for Rygterne, fan 
maatte det have været for Aarhundreder fiden. 
Alfred var det bedſte, elſtverdigſte Menneſte, der 
kunde findes, fund paa Sjæl og Legeme. Han 
elſtede Studeringer og et rollgt, kilbagetrukkent Liv; 
Ada ſympathiſerede med haus Smag, og havde felu 
valgt, upaavirfet af Moderen. Derſom hendes 
Moder fulde fane flere Hentydninger fil, at hun 
havde tvunget Datteren, vilde hun anſee det ſom en 
perſonlig Fornermelſe, da hun oldſte med fig ſelb, 
at hun elſtede fin Datter over alt Audet her! Verden. 

Denne Maade at tage Sagen paa, fbang jo 
Slegtninge og Venner til at tie, men overbeviſte 
dem ikke. De fil en Mistanke om, hvad der virkelig 
ogſaa var den rene Sandhed, at Mrs. Elmlie var 
en egenkjerlig, begjcrlig og verdsligſindet Kvinde, 
| Hvis eneſte Maal var, at fane Datteren rigt gift, 
| uden Henſyn til Følgerne, naar hun blot ſage ſin 
| Datter Ada ſom Frue i det meſt formuende Huus. 
i Grevyſtabet. i 
| Det ſyntes dog, ſom om Skjebnen vilde lægge 
ſig imellem den dieblikkelige Opfyldelſe af Mrs. 
Elmlies varmeſte Ouſker; thi neppe var een Hin⸗ 
dring for det projekterede SEgteſkab ryddet af Veien 
ved min Faders Dod, før en anden fremkom, paa 
Grund af Adas ſvage Helbred, der fremkaldte alvor⸗ 
lige Bekymringer og Mugſtelſer hos alle vedkommende 
Parter. Der blev tilfaldt forſtjellige Læger, og Re⸗ 
ſultatet af deres Raadſlagning var, at Ægtejtabet 
for Sieblikket maatte opſcttes, og at Miſs Elmlie 
for en Tid maatte forlade England og tage Ophold 
i et varmere Klima, Hvortil foreløbig Sydfrankrig 
blev udſeet. 
| Kort for Alfred blev myndig, reiſte altfua Ada 
med fin Moder til Faſtlandet, og Mrs. Elmlie 
maatte finde fig i at fee fit inderligſte Onſte ſtudt 
ud i det Uvlsſe. 

Naboerne vare lidt nysgjerrige efter at ſee, 
hyad Alfred Monkton bilde foretage fig under disſe 
Omſtendigheder. Mon han vilde folge efter fin 
Forlovede? Mon han vilde foretage en Reiſe med 
fin Lyſtſtonnert? Mon han endelig bilde aabne 
| Abbediets Dore og føge at glemme Adas Fravarelſe 


og Legteſkabets Opfættelje i et lyſtigt og muntert 
Selſtabsliv? 

Alfred gjorde flet Intet af alt Dette. 0 
| Han bled Hjemme paa det gamle Abbedi, og 
levede et ligeſaa enſomt Liv, ſom Faderen for ham. 
Han omgikkes kun, i Ordets egentlige Forſtand, et 
eneſte Menneſte, nemlig den gamle Praſt, ſom fra 
| de tidligſte Aar Havde veret Alfreds Opdrager — 
Monktons vare nemlig Katholiker. Da han blev 
i 


myndig, var der ikke ſaameget ſom et privat Middags ⸗ 
ſelſtab paa Vincot, for at hoitideligholde Dagen, og 
ſtjendt Familierne i Omegnen beſluttede at glemme 
hans Faders Afſlag paa deres Indbydelſer, og at 
imodekomme den unge Mand med al mulig Ven⸗ 
lighed, fan forſtod han dog i al Heflighed, at gage 
af Veien for dem, og nogle driſtigere Forſog paa 
at aflægge ham et Beſog pan Vincot havde ikke 


| 
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noget heldigere Udfald. Deres Viſitkort bleve mod» | 
tagne, men deres Perſoner bleve komplimenterede 
bort, og kom ikke indenfor. 

Under disſe Omſtendigheder var det ikke fan 
underligt, om Folk begyndte paa en hemmeligheds⸗ 
fuld Maade at ryſte paa Hovedet, naar Alfred 
Monktons Navn blev nævnet, at gjøre Hentydninger 
til den arvelige Familieſygdom, og til at forundre 
ſig over, hvad han dog Dag efter Dag kunde tage 
ſig fer i ſin Enſomhed i den gamle, ode Bygning. 

At fage dette Sporgsmaal ordentlig beſvarct, 
var ikke nogen let Sag. 

At hendende ſig til Preſten, for Exempel, var 
aldeles untttigt, Han var en rolig, meget høflig, 
gammel Herre; hans Svar vare altid imedekommende 
og ſyntes ſtrax at indeholde en Masſe Oplysninger, 
men naar man tenkte noiere over dem, fandt man, 
at man flet ikke havde faaet Svar paa det, man 
havde ſpurgt om. Husholderſten var en gammel 
Hapgasſe, ſom Ingen gjerne vovede fig i Lag med, 
og de faa indvendige Tjeneftefolk Havde været fan 
længe i Familien, at de havde lært at indſee, at det 
klogeſte for dem dar at holde deres Mund. 

Det var altſaa egentlig fra Leverandererne af 
de forſtjellige daglige Fornsdenheder til Huſet, man 
narmeſt ſtulde erfare Noget, og hvad de fortalte, 
var kun meget lidt og meget ſpavende. 

Nogle af dem Havde ſeet den „unge Herre” 
vandre omkring med Pakker af gamle, ftøvede Pa⸗ 
pirer eller Dokumenter i Hænderne. Andre havde 
gert beſynderlige Lyde fra de ubeboede Dele af 
Abbediet, og naar de faa havde vovet at ſee op, ſaa 
havde de feet ham ftade de gamle Vinduer op, fom 
for at lade Lys og Luft komme ind i Varelſer, der 


hadde været tillukkede i flere Aar, eller ſeet ham 


ſtaae paa Tinden af de gamle, broſtfeldige Taarne, 
hdor Ingen i Mandsminde havde vovet fig ind, 
da de bleve anſete for Opholdsſtedet for de henfarne 
Munkes Mander, der aflagde Beſog i den Bygning, 
de engang havde beboet. 

Rejultatet af disſe Jagttagelſer og Opdagelſer 
var altſaa, naar man meddelte dem til Andre, den 


SY 


faſte Overbevisning: „at den ſtakkels unge Monkton 
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vilde gaae ſamme Vei, ſom Reſten af Familien for 
ham,“ og denne Tro blev Yderligere beſtyrket ved 
den almindelig udbredte Mening, ſom der forreſten 
flet ikke var den mindſte Grund til eller Beviis for 


— at Praſien nemlig ſtulde være Ophavsmanden 
til det Hele. 


Hvad jeg hidtil har meddelt, har jeg for ſterſte 
Delen kun hørt af Andre — det folgende er der⸗ 
imod Reſultatet af mine egne perſonlige Erfaringer. 

Andet Kapitel. 
Omtrent et halvt Aar efterat Alfred Monkton 


var bleven myndig, fuldendte jeg mine Univerſitets⸗ 
ſtudier, og beſluttede at gjore en Reiſe omkring i 
Europa, ſaavel for at more mig, ſom for at udvide 
mine Kundſkaber. 

Da jeg forlod England levede den unge Monkton 
endnu beſtandig fit affluttede Eneboerliv paa Abbe⸗ 
diet, og Alles Mening var, at han var hjemfalden 
til den arvelige Forbandelſe, der hvilede over Familien. 
Hvad Elmlies angik, fua ſagde Rugtet, at Adas 
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Datter vare paa Veien tilbage til England, for 
atter at optage deres afbrudte Forbindelſe med Ar⸗ 
vingen til Vincot. Jeg var bortreiſt, fer de vendte 
tilbage, og fane dem altſaa ikke. 

Jeg flakkede længere Tid om i Europa, og lod 


ſom ofteſt Tilfældet lede mine Skridt, og jeg kom 
ſaaledes endelig ogſaa til Neapel. 


Der traf jeg en 
Ven fra mine Skoleaar, ſom nu var Attaché ved 
det engelſte Geſandtſtab, og der begyndte de merk⸗ 
værdige Begivenheder i Forbindelſe med Alfred 
Monkton, ſom ſpille Hovedrollen i det, jeg nu vil 
fortælle. 

Jeg ſpadſerede en Morgen med ovennævnte Ven 
1 Kongens Have, da en ung Mand, der gik alene, 
pasſerede forbi os og hilſte. | ) 

Det forekom mig, at jeg kjendte disſe urolige 
Dine, disſe blege Kinder og dette halvt angſtelige, 


| halvt mistroiſte Blik, og vilde juſt ſperge min Ven 


derom, da han forekom mit Sporgsmaal og uop— 
fordret ſagde: 

„Det var Alfred Monkton. 
ſamme Egn af England, ſom De. 
vel ſagtens?“ 

„Aa ja — lidt kjender jeg til ham. Han var 
forlovet med Miſs Elmlie, da jeg ſidſt var i Egnen 
ved Vincot. Nu er han vel gift med hende? 

„Nei, og han bor heller aldrig blive det. Det 
er gaaet ham, ſom de 90 af Familien — kort 
agt, han er bleven findsſyg.“ : 

2 Gal Jeg burde egentlig ikke blive forundret 
over, at here det, efter de Rygter, der gik om ham 
i England.“ 

„Jeg holder mig ikke til Rygter. 
kun om, hvad han har ſagt og gjort, ſaavel i min, 
ſom i hundrede andre Perſoners Nervarelſe. Det 
er mærleligt, at De ikke har hørt Noget om ham: 

„Ikke et Ord, men jeg har heller ikke i de fidſte 
Maaneder havt et enefte Brev fra England, da min 
Reiſerute aldrig har været beſtemt.“ 0 

Gaa ſtal jeg fortælle Dem en markelig Hi⸗ 

ie. Onkel 
ſtorie. De veed maaſtee, at Alfred havde en ' 
Stephen Monkton. For nogen Tid fiden havde 
denne Onkel en Duel med en Franſtmand, fom fljød 
ham ned paa Stedet. Duellen forefaldt pan romerſt 
Territorium, og Sekundanterne ſaavelſom Franſt⸗ 
manden, der var uſaaret, flygtede, ſom man antog, 
forſtjellige Retninger. Her i Neapel horte vi 5870 
om Enkelthederne ved Duellen, førend et franft Bla 
omtalte dem en Maanedstid ſenere, efter nogle Op⸗ 
tegnelſer af Monktons Sekundant, der var dod i 
Paris af Tering. Disſe Optegnelſer omtalte, hvor⸗ 
ledes Duellen var gaaet for ſig, og hvorledes den 
endte, men intet mere. Om den anden Sekundant 
og Franſtmanden har man aldrig fiden hort Noget. 
Alt hvad man altſag veed om Duellen er, at Ste⸗ 
phen Monkton blev ſkudt — Noget, Ingen ſorger 
over, thi en daarligere Perſon ſtulde mau vauſelig 
finde. Stedet, hvor han faldt, og Hvad der er 
blevet af Liget, er endnu indhyllet i et hemmelig⸗ 


Han kommer fra 
De kjender ham 


hedsfuldt Slor.“ 


„Men Hvad har alt dette at gjøre med Alfred?“ 
„Det ſkal De ſtrax faae at vide, naar De. blot 
vil være en Smule taalmodig. Hvad troer De, 
Alfred gjorde, ſaaſnart ſom Efterretningen om hans 
Oukels Dod haode naget England? Han opſatte fit 


Helbred havde bedret fig meget, oy at Moder og Bryllup med Miſs Elmlie, ſom juſt ſtulde have 


Jeg taler, 


———4 
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fundet Sted, og reiſte herned ene og alene i den 


62 


(me) 


„Ikte i mindſte Maade, Naar man kan faar 


Henfigt, at udfinde det Sted, hvor den kjeltring⸗ ham til at tale, hvilket ftundom kan væve vanſteligt 


agtige Onkel er begravet. Nu kan ingen menneſkelig 
Magt fane ham til at vende tilbage til England og 
Miſs Elmlie, fer han har fundet Liget og kan tage 
det med fig tilbage, for at nedſœtte det hos de andre 
døde Monktoner i Hvelvingen under Vincot Abbe⸗ 
diets Kapel. Han har odflet Penge bort, pint og 
plaget Politiet, udſat fig ſelv for at blive udleet og 
gjort Nar af, baade af Mænd og Kvinder, for at 
naae fit affindige Maal, men han er endnu ligeſaa 
langt fra det, ſom for tre Maaneder ſiden. Han 
har ikke villet meddele Nogenſomhelſt fine Bevæg= | 
grunde, han bryder fig ikke om, at man leer ad 
ham, og Fornuftgrunde tager han ikke imod. Jeg 
veed tilfeldigviis, at han juſt nu, da vi mødte ham, 
er paa Veien til Politiminiſteren, for at fane nye 
Politiagenter ſendte ud paa det romerſke Territorium, 
for at finde Stedet, hvor hans Onkel blev ſtudt. 
Og dertil kommer, hvad vi maa vel huffe paa, at 
han beſtandig gjentager, at han er lidenfkabelig for⸗ 
elſtet i Miſs Elmlie og ulykkelig over, at være ad⸗ 
ſtilt fra hende. Naar vi erindre det, hvorledes ſtulle 
vi fan forklare os, at han jo, efter eget frit Valg, 
har forladt hende for at gage baa Jagt efter Liget 
af en Slegtning, ſom var en Skam for Familien, 
og ſom han kun har feet een, hoiſt to Gange i hele 
fit Liv. Af alle de „gale Monktoner“, ſom de 
pleiede at kalde dem i England, er Alfred den aller⸗ 
galeſte. Havde vi ikke ham her i denne kjedelige 


nok, udtrykker han fig ſom en fornuftig, velunderviiſt, 


ung Mand. Derſom man blot ikke taler til ham 
om hans Prinde her, faa er han det roligſte og 
elſtverdigſte Menneſke, man kan tænle fig, men 
berer Gjenſtanden, den Vagabond af Onkel, faa 
kommer han ſtrax i Fyr og Flamme, og Galſkaben 
lyſer ham ud af Dinene. Forleden Aften ſpurgte 
en Dame ham, naturligviis for Spogs Skyld, om 
han nogenfinde havde feet fin Onkels Aand. Han 
tilkaftede hende et gjennemborende, fjendſt Blik, og 
ſagde, at han og hans Onkel nok engang ſtulde 
vende tilbage fra Helvede og bringe hende Spar 


paa hendes Sporgsmaal. Vi andre lo hoit over 


hans Ytringer, men Damen beſvimede ved haus 
Blik og gav en Scene, hvori Kramper og ſterkt⸗ 
lugtende Salte ſpillede Hovedrollen. Enhver anden 
Mand vilde være bleven viift Doren, for at have 
indjaget en ſmuk Dame en dødelig Skræl, men 
gale Monkton', ſom vi have døbt ham mellem og 
ſelb, er en privilegeret Gal i det neapolitauſte 
Selſtabsliv, efterſom han er en Englender, feer 
godt ud, og har tredive tufind Bund Sterling i 
aarlig Indtegt. 

Han ſoger meget ud i Selſtabslivet, ſaavel det 
private ſom det offentlige, i det beſtandige Haab, at 
Tilfældet vil lade ham treffe paa En eller Anden, 
ſom maaſtee kunde vide nogen Befked om det Sted, 
Hvor den faa vel hemmeligholdte Duel er gaaet for 


Sæfon, vilde den være endnu kjedeligere; thi han 
giver os uudtemmeligt Stof til Latter, ſtjendt jeg, 
hvad mig ſelv angager, maa tilſtaae, at naar jeg 
tenker pan den ſtakkels Pige i England, er langt 
mere tilbsielig til at vredes pan ham, end at lee 
ad ham.“ 

„De kjender altſaa Elmlies?“ 

„Meget noie. Jeg har nylig havt Brev fra 
min Moder i England, efterat hun havde feet og 
talt med Ada. Alle dennes Venner og Slagtninge 
ere opbragte over, at Monkton er reiſt fra hende, 
og ſoge at overtale Hende til at bryde med ham; 
ſelvb hendes Moder, ſom er en haveſyg og lavt» 
tenkende Perſon, har for Skams Skyld maattet 
ſtille ſig paa Familiens Side imod Datteren, men 
denne er trofaft og vil ikke opgive Monkton. Hun 
leer ad dem, naar de omtale hans Serheder og 
fixe Ideer; hun ſiger, at han har betroet hende ſom 
en Hemmelighed Grunden til, at han har maattet 
gane paa Jagt efter den bøde Onkel; hun beder 
dem huſte paa, at hun altid har kunnet oplive ham, 
naar de vare ſammen t det gamle Abbedi, og at det 
vil være hende en endnu lettere Sag, naar de forſt 
ere blevne gifte — kort ſagt, hun elſter ham dybt 
og inderligt, og vil derfor troe paa ham og holde 
faſt ved ham til det ſidſte. Intet kan bringe denne 
Beflutning til at valle hos hende — hun er beſtemt 
paa, at ofre Livet for ham, hvis faa ſtal bære, og 
hun vil gjøre det.“ | 

„Det haaber jeg dog ikke maa blive Tilfældet. | 


Hans Opforſel forekommer os rigtignok at ligne en | 


gal Mands, men det var jo dog muligt, at han | 


(| 


havbe gode Grunde til at handle, ſom han gjer, 


| 


ſtjendt di ikke ljende dem. 
hans Tankegang forſtyrret, naar han taler om al— 
mindelige Hverdags-Gjenſtande?“ 


Silg mig engang, er 


fig. Derſom De gjør Bekjendtſtab med ham, faa 
vil han ſtrax udfpørge Dem, om De tilfeldigviis 
ikke ſtulde vide Noget om den Sag, der ligger ham 
paa Hjerte, og jeg vil vande Dem til, blot at be⸗ 
ſvare Sporgsmaalet, og ikle indlade Dem videre 
med ham, hvis De ikke vil udſccette Dem for, at 
han fager et af ſine Anfald. Skulde De derimod 
have Lyſt til at ſee et af disſe, fan tal blot om 
hans Onkel, og De vil fane Deres Lyſt mere end 
tilſtrekkelig tilfredsſtillet.“ 

Et Par Dage efter denne Samtale med min 
Ven, Attachéen, traf jeg i et Aftenſelſkab ſammen 
med Alfred Monkton. 

Saaſnart han horte mit Ravn blive nævnet, 
blusſede han over hele Anſigtet; han trak mig hen 
i et Hjørne og bad mig om Tilgivelſe, fordi han 
for flere Aar fiden faa koldt havde modtaget min 
Imsdekommen; han kaldte fig ſelv en i hei Grad 
utaknemlig Perſon, og talte i det Hele taget om 
den halv forglemte Sag med en Alvor og Heftighed, 
ſom forbauſede mig. 


Da dette Emne var udtomt, gik han lige over 


til at ſporge mig, ſom min Ven jo hadde: forudſagt 
mig, om jeg vidſte Noget om Duellen. 

En merkperdig Forandring foregik med ham, 
medens han udſpurgte mig om Sagen. Hans Oine, 
der Hidtil Havde været feſtede paa mit Anſigt, bleve 
efterhaanden urolige, men ſtandſede tilſidſt uafbrudt 


ſtirreude, enten paa den nøgne Veg bagved mig, 


eller pan det toume Rum imellem mig og Vaggen - 
det var umuligt, at afgjare hoillet. Jeg fortalte 


ham i fag Ord, at jeg var kommen tilſees fra 
Spanien til Neapel fer meget kort Tid ſiden, og 
at jeg folgelig Intet kunde vide, og huſtende pad 
min Vens Advarſel, begyndte jeg ſtrax at tale om 
andre Gjenſtande. Han gik ind paa de Gjenſtande, 
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jeg talte om, og jeg lagde Marke til, at hans Øine | hen og kjobe mig nogle. 


Jeg ſtulde gjerne gage 


atter antoge deres naturlige Udtryk og tabte det ſelv, men det ruſtregner og faa gaaer alle Krollerne 
ud af min Fjer.” 
Sljondt mere tilbsielig til at hore efter, end 


Stirrende ud i det tomme Rum. 


ſelb at tale, vifte hans Konverſation ikke det fjer» | 


neſte Spor af Galſkab. Han havde læft meget, og 
tenkt over og forſtaget, hvad hau havde laſt, og 
hele hans Veſen var i Reglen en levende Proteſt 
mod Tilnavnet „den gale Monkton“. Han var ſaa 
tilbageholdende, rolig, beſkeden og forekommende i 
al fin Gjeren og Laden, at jeg ſnarere kunde være 
tilbeielig til at falde ham koindagtig. 

Den Aften talte vi meget ſammen; vi traf oftere 
hinanden, og for hver Gang bleve vi bedre beljendte 
med hinanden. 

Jeg folte, at han hadde fattet en vis Godhed 
for mig, og til Trods for hvad jeg havde hørt om 
haus Opferſel imod Mifs Elmlie, og til Trods 
for den Mistanke, ſom hans Familiehiftorie og hans 


egen Opforſel havde fremkaldt, faa begyndte jeg 


efterhaanden at kunne lide „gale Monkton“, ligeſaa 
vel ſom han kunde lide mig. Vi kjerte og red ofte 
lange Ture med hinanden i Omeguen, eller tog os 
et Kryds med en Baad paa den deilige Bugt, og 
jeg vilde have befundet mig fuldkommen vel tilpas 


i hans Selſtab, his der ikke i hans Opforſel havde | 


været et Par Exentriceter, ſom jeg flet ikke kunde 
forſtaae. 

Den forſte var dette beſynderlige Udtryk i hans 
Dine, ſom jeg havde iagttaget forſte Gang, vi talte 
om Duellen. Der gaves Sieblikke, lige meget hvor 
vi vare, eller hvad vi talte om, da han vilde tage 


Blikket bort fra mit Anfigt og faſte det enten paa | 


den ene eller anden Side af mig, men altid hvor 
der Intet var at ſee, og holde det der ſtift og ufravendt. 


at fremkomme med noget Spørgsmaal, og lod der⸗ 
for, ſom om jeg ikke bemærkede det. 
v (Fortfættes.) 


Et Sattigbeføg. 
7 (Fortſettelſt) 


„Fuldkommen rigtigt. En udmarket Idee. 
Saadan en Kladesliſte — ikke fandt? Men Hvor 
kan jeg fane ſaadan en, Mrs. Boſely?“ 

„Gjer Dem blot ingen Uleilighed,“ ſvarede 


dette Individ, der ikke ſyntes om den Vending, 


Sagerne tog. „Det har ikke Noget at betyde — 
det er det ſamme med Doren — man vanner ſig 
efterhaanden dertil — og... . 

„Hun ſynes godt om Trakken!“ udbrød den 
unge Dame leende, „og jeg troer ved Gud! at hun 
ilfe kan undvære den. 
en gammel Kone være faa ufornuftig?“ 

„Var ikke vred, Miſs Juliet!“ mumlede hun, 
„men det er nu ligegyldigt med Doren. 
er ikke faa ſlem.“ 

„Mrs. Boſely! jeg flammer mig paa" Deres 


Vegne, og huſter nu, at jeg ſaae ſaadanne nogle | 


Liſter i Vinduet i en lille Butik her paa Hjørnet 
tal ved. Mr. Chaſubel er maaſtee fan god at gane 


Hun tog eu lille Floilspung frem og gav mig den. 
Det var maaſkee ikke aldeles ſtemmende med en 


Praſts Verdighed, at gage Prinder for fremmede, 
unge Damer, men naar disſe bære Strudsfjer, der 
tage Slade af Regnen, og naar de udſtede deres 
| Bud i en venlig Tone, ledſaget af et født Smil, 
| faa maa man virkelig et Oieblik tilſideſatte Verdig- 
| heden for fin egen Fornøielfe. 


Hvorledes kan dog ſaadan 


tung. 


Jeg gik altſaa, og kjebte det Forlangte. 

En Dreng bar Lifterne til Mrs. Boſely, og 
jeg gik atter tilbage, thi jeg maatte jo aflevere Pungen 
til dens Eier. 

Da jeg igjennem Sol og Pol vendte tilbage, 


ſtod Doren gaben, og Indgangen igjennem den var 


ſpoerret af en Stol, hvorpaa jeg opdagede et Par 
ſmukke, heiheelede Støvler, der vare knappede heit 
op over et ſmukt Smalbeen. Jeg tenkte paa den 
hellige Antonius's Friſtelſer, og lukkede Øinene, men 
var af den Grund nær ſnublet. Stoolerne forſvandt, 
Stolen ligeſaa, og Miſs Juliet aabnede Doren med 
et faa ſtraalende Smil, ſom om vi vare gamle 
Bekjendte. 

„Har De faaet dem? Tak! De har nok ſkyndt 
Dem? Vi maae ligeſaa godt flage dem paa ſtrax. 
Jeg fandt nogle Sem i hendes Kommode, og kan 
De tanke Dem, hvori hun gjemmer fit Smør? J 
et Skaar, der feer ud [om om det havde været brugt 
til Skoſverte. Her er et Stykke fladt Jern, De 
kan bruge til Hammer, thi det er bedſt, De ſtaager 
op paa Stolen og flaaer faſt øverft oppe.” 

Det var virkelig en beundringsværdig Uge⸗ 


' nerthed, hvormed den unge Dame befalede over min 
Dette var heiſt uhyggeligt, men jeg vovede ikke 


Perſon. 

Jeg vovede dog at gjøre en fvag Inddending. 

„Jeg frygter for, at Stolen neppe kan bære 
min Bægt, Miſs — Miſs — maaſtee Drengen 
bedre .“ 

„Men Drengen havde lagt Pakken og var gaaet 
fin Vei. 

„Prov blot!” var det forte Svar paa min 
Indvending. 

Jeg prøvede det altſaa. Hoad ſtulde jeg gjøre? 

Den ſtrobelige Stol knagede, bragede og vaklede. 

Mrs. Boſely ſukkede og ſtonnede. ' 

„Det er bedſt, De flaaer med igjen,” ſagde min 
lille Tyran rolig. „Jeg troede ikke, De var ſaa 
Ligemeget. Jeg ſtal nok ſelv gjore det. De 
man blot holde paa Stolen og rokke mig Sommene.“ 

Som ſagt ſaa gjort. 

Hun ſtod der oppe. 

Jeg tenkte atter paa den hellige Antonius, men 
kunde jo ikke lukke Oinene, naar jeg ſtulde give 
hende Semmene. 

Det var ſaadan en nydelig, lille, fiin, buttet 
Haand, ſom modtog dem, og det flav mig i Hjertet, 


| hver Gang det flade, haarde og folde Jern traf de 
ſmaa Fingre i Stedet for Sommets Hoved. 
Zrætfen | 


Mrs. Boſely ſukkede af og til. Hun ſyntes 
aabenbart ikke rigtig om det, der foregik. 

Tre nasviſe, ukcemmede Borneanſigter udenfor 
vare i umiddelbar Berorelſe med Ruden, og af og 
til kunde jeg høre Ytringer, ſom: „Hvad Praſten 
havde for med den unge Pige,“ der bragte mig til 
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at rødme, og dog var jeg bedrøvet, da hun var 
færdig, og fprang ned, faa let ſom en Fugl. 

Hun tog fine Handfter frem og fagde: 

„Seer Doren nu ikke deilig ud, Mrs. Boſely? 
Hvad ſiger De nu? Kom nu blot ikke mere og klag 
over, at Doren er utæt,” 

„Nei, Miſs! Det ſtal jeg rigtignok aldrig,” 
ſtyndte Mrs. Boſely fig at fvare. 

„Skulde Rheumatismen alligevel blive ſlem, 
fan flig mig det blot, og vi ville da ſtrax prove de 
romerſte Bade.“ 


„Nei nei, tal ikke om dem. Nu er jeg bedre, 


meget bedre — Sygdommen er ſaa godt ſom forbi.“ 


„Det var jo deiligt. Farvel da! Nu maa jeg 
flynde mig, ellers kommer jeg nok for ſent hjem. 
Farvel, Mr. Chaſubel. Mange Tak for Deres Hjælp.” 

Hun gav den Gamle Haanden, nikkede til mig, 
og væl var hun. 

Verelſet forekom 
uhyggeligt. 

„De fornemme Damer tenke aldrig paa, at 
vi for deres Skyld maa vente paa vor The,“ knur⸗ 
rede Mrs. Boſely meget utaknemligt, Hvorfor jeg 
tog Anledning til ogfan at ſtynde mig bort. 

Ogſaa jeg lengtes efter min The, eller rettere 
min Middagsmad, og ilede hjem til min Bolig. 

Den havde aldrig forekommet mig faa enſom 
og uhyggelig. 


mig pludſelig morkt 


Huſets tjenende Aand, Jane, Hvis plumpe For⸗ 
mer var iført en ſmudſig Bomuldskjole, der bagpaa 


blev holdt ſammen af et Par ſtore Mesſingnaale, 
ſom Hvert Sieblik truede med at rive ud, hvis vel⸗ 
dige Chignon beſtod af fedtet, ſort Uld med enkelte 
ſpredte Lag af lyſt Haar, og med en gammel Sloife 
paa Siden, bragte mig min Middagsmad, der beſtod 
af et Stykke Bedekjod, forbrændt udvendigt og raat 
Indvendigt, ſvommende i en Vadſte af Olie og Kul⸗ 
ſtov; tre folde, fugtige Kartofler med flere forte 
Pletter, og et Stykke fold Risbudding, med et Ind» 


tryk af hendes Tommelfinger i den ene Side, og 


fatte Maden paa Bordet. 
. Det var juſt ikke meget indbydende, og jeg veed 
ikte, hvoraf det kom, at mine Tanker faldt paa 
Damen med den Hvide Strudsfjer og Salhunde⸗ 
ſtinds⸗Treien ſiddende ligeoverfor mig, og med fine 
fine Fingre berorende de ſortſtaftede Knive. 
Dette var mig formeget. 


Mon den Hellige Antonius ogſaa blev fiddende 


og drømte om Friſterinden, efterat hun var forſpunden. 

Jeg ſprang op, lod tage af Bordet, greb Aviſen 
og ſogte at berolige mine Tanker ved at leſe en 
Beretning om et kirkeligt Mode. 

Faa Dage efter aflagde jeg atter Mrs. Boſely 
et Beſog; thi det er jo Praſtens Pligt, at beſoge 
ſin Hjords Medlemmer i Hjemmet. Hun var alene, 
og ſtlondt jeg traf mit Beſog ud i hele tre Kvarteer, 
kom der dog Ingen. 

Mrs. Boſely ſyntes at være i daarligt Humor, 
hvorfor jeg ſogte at opmuntre hende ved at fore 
Talen paa Miſs Juliet. 

„Min unge Froken!“ knurrede Mrs. Boſely, 
„hun er altfor bild og uſtyrlig — ikke fandt, Sir?“ 

„Meget livlig og meget elſtverdig,“ ſvarede jeg 


og 
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ikke en eneſte af de fine Folk, der beſoger mig — 
Dem naturligvils undtagen, Sir, Dem mener jeg 
iffe — har nogenſinde tænkt paa at gjøre Noget, 
for at holde Kulden ude. Nei, ikke en Eneſte.“ 
| Dette var ikke aldeles korrekt, iſer naar man 
I tager i Betankning, hvilken Modvillie Mrs. Bofely 
i egentlig havde viiſt mod Operationen med Doren, 
men det lod jeg pasſere, og ſagde: 
„Derfor bor De ogſaa nere ſaamegen mere 
Taknemlighed imod Miſs Juliet .. .. hvad var 
nu hendes Navn?“ 
„Det veed jeg ikke, Sir, ſtjondt hun har ſagt 
mig det, men Navne kan jeg nu ſlet ilke huſte. 
| Derfor falder jeg hende altid ved hendes Fornavn — 
| Gud velfigne hende.“ 
„Det vil jeg ogſaa,“ tenkte jeg — „Juliet er 
| et yndigt Navn,” 


Andet Kapitel. 


Det varede dog ikke længe, før jeg fane Mifs 
Juliet igjen. Det var virkelig, fom om vore Beſog 
hos de Fattige beftandig ſtulde falde paa ſamme 
| Dag, thi vi traf hinanden uafbrudt fnart i et Huus, 
fnart i et andet, men jeg kan juft iffe fige, at jeg 
| altid følte mig opbygget ved de Ord, ſom faldt fra 
den unge Dames Læber. Hun havde en egen freidig 
| Maade at angribe Alt paa, ſom hun ſyntes ſtod i 
fjerneſte Berørelfe med, hvad man maaſfee kan falde 
„Humbug“, og dertil hørte ifær de bibelſte Sen⸗ 
tentſer og Ordſprog, ſom mange af mine Sognefolk 
ofte forte i Munden, for at jeg fulde lægge færdeles 
Merke til dem. Jeg huſter ſaaledes faa godt, at 
hun engang kaldte Job „en Perſon, ſom fandt fin 
Fornsielſe i Svineri,“ og haabede, at en gammel 
Gadefeier, vi begge kjendte, og ſom havde Mrs. 
Boſelys Modbydelighed for Bade, ſaavel romerſte 
ſom andre, ikke maatte ende med at blive hjemſagt 
paa ſamme Maade ſom Patriarken. Biblen laſte 
hun i en ligeſaa livlig Tone, ſom om det kunde 
| være en Novelle, og hun talte om Johannes's Breve 
ſom „morſomme“. 

Det gik engang faa vidt, at jeg maatte tage 
Bogen fra hende og lægge den bort. Hun ſtirrede 
pad mig med et meget forundret Blik og ſtigende 
Rodme i Kinderne, men ſagde Intet, fer vi gik ned 
gad Trapperne ſammen. 

„Mr. Chaſubel, har jeg fornærmet Dem idag?“ 

„Forncermet mig? Nei.“ 

„Men hvorfor ſaa | 

„Fordi jeg frygtede for, at De ved Deres Ud⸗ 
tryk vilde ftøde disſe Folks Folelſer. Bliv ikke vred 
paa mig, men huft paa, at de Folk ikke vide, hvad 
| De mener, fan godt ſom jeg. Jeg er overbebiiſt 
om, at De ikke onffev ved Deres uforfigtige Ytringer, 
at flade andre Folks Sjæle,” 

„Nei — naturligviis ikke; men — hvem bryder 
fig om, hvad jeg ſiger?“ 

„Det gjor Alle, ſom kjender Dem, og holder 
af Dem, ſom jeg — ſom De fortjener at blive afholdt.“ 

Da jeg kom ud paa Gaden, var jeg aldeles 
forvirret. Hvad Havde jeg ikke været narved at 
ſige? ikke Noget, jeg egentlig behovede at flamme 


i 


u 


forſigtigt, „nu kommer der ikke mere Trek fra Døren.” | 


mig over, men dog var jeg i mit Hjertes Inderſte 


„Ikke en Smule, Sir. Ligner det hende ikke? 
Jeg har fiddet og frosſet her i alle disſe Aar, og 


glad over, at jeg havde beherſtet mig og ikke for⸗ 
raadt — hvilet ? 2 nå 5 
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For jeg gik til Hvile den Aften, var jeg aldeles 
forelſtet i et lille, oppakt Pigebarn med blaa Sine 


og rode Kinder. Jeg følte godt, at det var Galſtab 


af mig, thi hvad kjendte jeg til denne lille, lyſtige, 
muntre, rigtklodte Froken? Jeg kjendte hverken Navn 
eller Stand; jeg vidfte kun hun havde en. Dames 


Veſen, og efter Dragten at domme, maatte hun 


komme fra et rigt Hjem — og jeg, Kapellanen, 
med de 150 Pund om Aaret, hvoraf til Nod En 
kan leve, men To neppe, og hvortil kom, at disſe 
To ſſelden forblive to, men mangfoldiggjore fig i 
det Uendelige. 

Hvad fulde jeg gjøre? 

Sog at undgaage hende! 

Det er let nok ſagt, men hun habde i den Grad 
fortryllet mig, at jeg ſogte at udfinde de Dage, hun 
gik omkring i Diſtriktet til de Fattige, og jeg valgte 
af den Grund de ſamme, hvorfor vi ofte traf ſammen. 

Jeg ſogte vel ogſaa ſtundom at bekempe min 
Kjærlighed, men denne Kamp imellem Fornuft og 
Lidenſtab tog i den Grad pan mine Kræfter, at 
jeg blev bleg og mager og virkelig ſvandt hen. 

„Mr. Chaſubel, De feer grasſelig daarlig ud,” 
kunde hun fige, „De giver Dem ikke Tid til at ſpiſe 
eller ſove. De maa tage Dem en Ferie, og faae 
Deres Venner kil at pleie dem.“ 


Hvor gjerne havde jeg ikke gjort det, derſom | 
hun ct Par Gange om Ugen, ſom her hos Mrs. 


Gridlan, vilde komme ind til mig, og med fit aabne, 
muntre Smil ſporge mig: „Naa, hvordan gaaer det?“ 

Til andre Tider kunde hun ſtode mig gruſomt, 
ſom da hun engang ſagde, medens jeg flog hendes 
Paraply op for hende: 


„Der er een Ting, ſom jeg ſynes ſaa godt om 


hos de ritualiſtiſte Bræfter, Mr. Chaſubel, og det 
er, at de ikke gifte ſig. Derfor kunne de vare til 
ſaamegen mere Nytte for de Fattige. De kunde ikke 
ofre al deres Tid, hvis de "havde Kone og Born 


hiemme. Det er en Fordeel, ſom den katholſte 


Praſteſtand har fremfor vore Praſter.“ 

At hun kunde fige dette, og være glad ved det, 
var ſom et Knivpſtik for mig, og det var ogſaa kun 
med Vanſtelighed, at jeg kunde beherſle mig og ſvare: 

„Den ugifte Stand har virkelig i visſe Til⸗ 
fælde fine Fordele, men De maa huſte paa, Wife 
Julict, at hos os er Coelibatet en fuldkommen fri» 


| . Blandinger. 
| — Det ſmukke Kjons Sanger, Heinrich Frauen⸗ 
lob, ligger begraven i Domkirken i Mainz. Han dode 
i Aaret 1318, og Stadens Koner bare ham til Graven. 
„Nu,“ — ſiger en ugalant Reiſende, — „behover man 
ikke fit Hele Liv at roſe Fruentimmerne for af dem at 
| blive bragt til Jorden; — de gjøre det for Intet.“ 

| — J 1787 bleve nogle af de utilfredſe norſke 
| Bønder ſendte til Hovedſtaden for at gjøre Kongen Fore— 
ſtillinger mod et nyt Paalceg. Kongen kom dem i Mode 
med det venlige Spørgsmaal: „Hvad vil J. Born?“ — 
De trohjertede Bønder ſvarede: „Vi ville Ingenting, 
| Fatter, naar kun Du ikke vilde os Noget.” 


Stavelſegaade. 


(Forſte Stavelſe.) 
Det u er et Ord, et gammelt danſk, 
Som So og Hav betyder, 
Samt Halvten af en prægtig Steen, 
Der Kunſtneroiet fryder. 


(Anden Stavelſe.) 
Ei Sap det er, ei heller Kniv, 
Ei Vandet eller Flammen; 
Et Redſtab dog, ſom ftiller ad 
To Ting, der horte ſammen. 


(Tredie Stavelſe.) 
J fordums Tid, for Bibelen 
Forandred Gudeleren, 
Han var en Gru for Hver og En, 
Der troede paa haus Væren. 


(Det Hele.) 
Ja det er kun et Sukkergodt, 
Som Born med Glæde tage; 
Men derfor maa man ikke tro, 
At vorne Folk det vrage. 


Opløsning af Gaaden i Nr. 22: 


villig Sag, hvorimod det er en Pligt, der er paa⸗ | Tangent. 
lagt de katholſte Praſter.“ | Otto. 

„Deſto ſmukkere handlet er det jo af dem,“ Malm. . 
fvarede hun med Varme, og gav mig Haanden, for Mulm. 
vi ſtiltes ad. Ene. 

Den Aften følte jeg mig meget ulylkkelig i Lommel. 
er z (Sluties.) Did. 

Edite. 
— — Naturen. 
Oploſt af Cecilia Sorenſen. 
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Indbold: En fir Idee (Fortfættelfe). — Franciskanermunkes Hviletid paa Aventinerbjerget (med Xylografi). — Et Fattigbeſog 
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En fir Ode. 
(Fortſettelſe.) 


Den anden Serhed i hans Opforſel var, at 


han aldrig, naar han var ſammen med mig, hen⸗ 


tydede til de Rygter, der gik i Neapel om Henſigten 
med hans Ophold der, og at han aldrig talte til 
mig om Mifs Elmlie eller hans tidligere Liv paa 
Vincot Abbedi. Dette forundrede ikke alene mig, 
men ogſaa Andre, ſom lagde Marke til vor for⸗ 
trolige Omgang, og ſom vare fikre paa, at jeg 
maatte være indviet i alle hans hemmeligſte Tanker. 
Det Oieblik nærmede fig dog, da dette My⸗ 
ſterie, ſaavelſom adſtillige andre, hvorom jeg den⸗ 
gang ingen Anelſe havde, ſtulde blive opklarede. 


Jeg traf ham en Aften paa et Bal, ſom blev | 


givet af en rusfiſt Adelsmand, hvis Navn jeg den⸗ 
gang ikke kunde udtale, og ſom jeg nu har glemt. 
Jeg var vandret igjennem de pragtfulde Sale og 
kommen ind t et lille Verelſe, der kun var fvagt 
oplyft, og ſtod juft ved Vinduet, henreven af den 
deilige Maanebelysning paa den ſmukke Bugt, og 
lyttende til Dandſemufiken, der lød ſvagt igjennem 
de mange Verelſer, medens mine Tanker vare langt 
borte hos Slegt og Venner i England, da jeg blev 
væltet af mine Drommerier ved at here mit Navn 
blive udtalt med en venlig, blød Stemme. 

Jeg vendte mig om og faae Monkton ſtaaende 
i Verelſet. En dødelig Bleghed Hutlede over hans 
Anfigt, og hans Sine vandrede udover mig med 
det ſamme beſynderlige Udtryk, ſom jeg har omtalt 
ovenfor. 

„Har De Noget imod at forlade Ballet tidlig 
i Aften?” ſpurgte han, uden at fee paa mig. 

„Ikke det mindfte,“ ſagde jeg. „Kan jeg være 
Dem til nogen Nytte? Er De ſyg?“ 

„Nei, idetmindſte ikke noget, der er værd at 
tale om. Vil De komme hjem til mig?“ 

„Gjerne. Strax om De vil have det.“ 

„Nei, ikke ſtran. Jeg maa oieblikkelig gane 
hjem, men jeg beder Dem forſt komme om en halv 
Times Tid. De har rigtignok ikke for været hjemme 
Hog mig, men jeg boer tæt Herved, og De kan let 
finde det. Der har De min Adresſe. Jeg maa 


abſolut tale med Dem i Aften, mit Liv afhænger 


deraf — derfor beder jeg Dem, for Guds Skyld, 


komme om en halv Time.“ 
| Jeg lovede ham med Haand og Mund at være 
pracis, og han forlod mig oieblikkelig. 

De Flefte ville vel kunne forſtaae den Tilſtand 
af nerves Utaalmodighed og Forventningsfuldhed, 
i hvilken jeg tilbragte denne halve Time efterat jeg 
habde hort ſaadanne Ord fra Monktons Laber. 
For den halde Time var helt forbi, begyndte jeg 
at bane mig Vei igjennem Salene. 

Ved Begyndelſen af Trappen traf jeg min Ven 
Attachsen. 

„Hvad for Noget? Gager De allerede?“ 
ſpurgte han. 

„Ja, og paa en interesſant Expedition. Jeg 
gaaer hjem til Monkton i hans Bolig, og efter hans 
egen Opfordring.“ 

„Nei, virkelig! De er pan min Bre en modig 
Fyr, at De tør vove at være alene ſammen med 
den gale Monkton, naar det er Fuldmaane.“ 

„Han er virkelig ſyg, og desuden troer jeg ham 
ikke halvt ſaa gal, ſom de fleſte Andre mene.“ 

„Det ville vi ikke disputere om. Men mark 
mine Ord, at han har ikke inviteret Dem hjem til 
fig, uden at have en beſtemt Henfigt dermed, og 
De vil i Aften faae Noget at høre og fee, ſom De 
vil mindes hele Deres Liv.“ 

Jeg lo nok ved at here disſe Ord, men da vi 
vare ſtiltes ad, og jeg faa Minuter ſenere ringede 
paa hos Monkton, kunde jeg dog ikke negte for mig 
felv, at jeg Havde en Forudfolelſe af, at noget Over⸗ 
ordentligt ventede mig. 


Tredie Kapitel. 


Portneren lukkede op for mig og viſte mig, i 
hyilken Etage Monkton boede. Da jeg kom op ad 
Trappen, ſtod hans Dor paaklem, og han bad mig 
| træde ind, for jeg havde banket paa, fan at han 
maa have fiddet og ventet mig, indtil han horte 
mine Trin. 

Da jeg traadte ind, ſad han ved et Bord med 
nogle loſe Breve i Haanden, ſom han bandt ſammen. 
Han bad mig tage Plads, og det forekom mig, ſom 


— 
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om der var mere Ro udbredt over ham; men en | Hjælp, og for ikke at ſtjule Noget for Dem, behøver 


dødelig Bleghed hvilede endnu over hans Anfigt. 
Han kakkede mig, fordi jeg kom, ſagde, at han havde 
noget meget Vigtigt at meddele mig, og ſtandſede 


faa pludſelig, ſom om det generede ham, at blive | 


ved. Jeg ſogte at hjælpe ham, ved at ſige, at jeg 
af mit ganſte Hjerte ſtillede min Perſon og min 
Tid til hans Dispoſition, og at det ſtulde inderligt 


glæde mig, hvis jeg kunde bære ham til nogen Nytte. | 


Neppe havde jeg ytret disſe Ord, før hans 
Øine begyndte at blive urolige, de vandrede lidt 
efter lidt fra mit Anſigt til et viſt Punkt udenfor 
mig, og bleve her ſtagende med et ſtift Blik ud i 
det tomme Rum — Noget, ſom jeg jo havde iagt⸗ 


taget tidligere, men ÜUdtrykket i hans Anfigt var 


fan forandret, ſom jeg ikke havde feet det nogen⸗ 
finde for, og ſom han fad der foran mig, fane han 
ud ſom et Menneſte, der var i den forfardeligſte 
Dodsangft. 

„Det er meget venligt af Dem,“ ſagde han 
med langſom og ſvag Stemme, ikke henvendt til 
mig, men i den Retning, hvori hans Dine dare 
faſtede. „Jeg veed, De kan hjælpe mig, men ....“ 

Han ſtandſede, hans Anſigt blev faa Hvidt ſom 
en kalket Bæg, kolde Speddraaber lob ned over 
Pande og Kinder. Han forſogte at tale videre, 
ſagde et Ord eller to, og ſtandſede atter, Jeg blev 
ængftelig over hans Tilſtand og reifte mig fra Stolen, 
for at tage en Karaffe Band, der ſtod pan et Bord 
i Nærheden. 

Han ſprang op i ſamme Sieblik, og da alt 
det Mistenkelige, jeg havde hort om hans Galſtab, 
randt mig i Hu, traadte jeg uvilkaarligt et Skridt 
eller to tilbage. 

„Ver rolig,“ ſagde han, og fatte fig, „bryd 
Dem ikke om mig og forlad ikke Deres Stol. Jeg 
maa — jeg onſter, at foretage en lille Forandring, 
for jeg gaaer videre, Har De Noget imod, at fidde 
i ſterk Belysning?“ 

„Ilke det mindſte!“ 

Hidtil havde jeg nemlig fiddet i Skyggen af 
en almindelig Lampe med Skjerm, det enefte Lys 
i Varelſet. 

Han reiſte fig, og hentede fra et andet Varelſe 
en ſterre Lampe ſamt fire Lys, ſom han ſtillede 
ſamlede paa Bordet midt imellem os, og forſogte 
nu at tende dem; men hans Hander ryſtede ſaa⸗ 
ledes, at han maatte opgive Forføget og lade mig 
tænde den ſtore Lampe, Lyſene og tage Skjarmen 
af den mindre Lampe. Vi fatte os atter, og med 
dette ſtore Belysningsapparat imellem os, ſyntes der 
at komme mere Ro over ham, og han henvendte nu 
folgende Ord til mig: 

„Det er naturligviis overflødigt at ſporge Dem, 
om De har hørt de Rygter, der gage om mig — 
det er jeg overbeviiſt om, men min Henfigt med at 
bede Dem komme til mig i Aften, er at give Dem 
en nogenlunde rimelig Forklaring om den Opforſel, 
ſom har givet Anledning til disſe Rygter. Hidtil 
har jeg kun betroet min Hemmelighed til et eneſte 
Vaſen, og idet jeg nu betroer den til Dem, er det 
af Grunde, ſom ville blive Dem klare, af hvad jeg 
har at berette. Forſt maa jeg dog meddele Dem, 
hvad det er for vigtige Aarſager, der tvinger mig 
til, meget imod mit eget Onſte, at være borte fra 
England. Jeg trænger til Deres Raad og Deres 


(| 


jeg ogſaa Deres Overberelſe og en Vens Medfolelſe, 
for jeg vover at nedlægge min ulykkelige Hemme⸗ 
lighed i Deres Hænder. Bil De tilgive denne 
tilſyneladende Mistillid til Deres aabne Karakteer — 
denne tilſyneladende Utaknemlighed til Gjengjæld for 
den hjertelige Venlighed, De beſtandig har viiſt mig, 
ſiden vi ferſte Gang traf hinanden?” 

Jeg bad ham naturligviis, ikke at tale paa den 
Maade til mig, men blot fortſette, hvad han egentlig 
havde pan Hjerte. 

„De veed altſaa, at jeg er kommen hertil, for 
at finde min Onkel Stephens Lig og bringe det til⸗ 
bage til vor Familiebegravelſe i England. Ligeledes 
veed De, at jeg Hidtil ikte har været heldig i mine 
Beſtrebelſer. Forglem for et Sieblik, Hvad der kan 
ſynes Dem beſynderligt og uforftaaeligt i dette mit 
Onſte, og las denne Artikel i Aviſen, ſom jeg har 
indſtreget med Blak. Det er det eneſte Vidnesbyrd 
om den ulykkelige Duel, hvori min Onkel faldt, og 
jeg onſter at here Deres Mening, efterat De har 
lœeſt Artiklen.“ 

Han rakte mig en gammel, franſt Avis, og 
hvad jeg dengang leſte deri, ſtager endnu tydeligt 
for mig. 

Artiklen begyndte med Bemerkninger over den 
ſtore Opmerkſomhed, en Duel imellem Greven af 
St. Lo og Mr. Stephen Monkton havde vakt over⸗ 
alt; fremdeles om den overordentlige Hemmeligheds⸗ 
fuldhed, hvormed hele Sagen fra ferſt til fidſt var 
omgiven, og endte med det Haab, at et vift Manu⸗ 
ſtript maatte kunne give nye og bedre Oplysninger. 
Dette Manuſkript var funden efter Mr. Monktons 
Sekundant, der dode i Paris, men var ufuldendt 
juſt paa det Punkt, hvor Oplysningerne flulde komme. 
Intet andet Dokument var. fundet, uagtet de nøi- 
agtigſte Efterforſtninger i den Afdødes Papirer. 

Derefter fulgte Dokumentet ſelv. 

Det var en privat Overenskomft imellem de to 
Duellerendes Sekundanter, dateret Neapel, og inde⸗ 
holdt ſyv à otte Beſtemmelſer om Arrangementet af 
Duellen. 

Forſte Punkt angik Aarſagen til Uenigheden — 
en temmelig ſmudfig Affere fra begge Sider. 

Andet Punkt angik Vaabnene. Da den ÜUd⸗ 
fordrede havde valgt Piſtoler, faa forlangte Udfordreren 
(der var en udmærket Fægter), at Duellen ſtulde 
foregage ſaaledes, at det forſte Skud ſtulde være 


| afgjørende, og derfor beſtemte Sekundanterne, at 


Duellen ſtulde være en Hemmelighed for Alle, og 
at ſelve Stedet endogſaa ſtulde være ukjendt for de 
Kempende. Dette var bleven anſeet for nødvendigt, 
fordi der nylig var udkommen ſtrenge Duellove, og 
i dette Tilfælde maatte jo den ene af Parterne 
blive ſtudt. 

Tredie Punkt angik Maaden, hvorpaa Duellen 
ſtulde foregage. 

Sekundanterne ladede Piſtolerne, de Kempende 
bleve ſtillede tredive Skridt fra hinanden og ſtulde 
ſpille Plat og Krone om det forſte Stud. Den, 
ſom vandt, ſtulde avancere ti Skridt og faa fyre. 
Derſom han feilede, ſaa var Modftanderen berettiget 
til at gage de manglende tyve Skridt frem og flyde 
— Udfaldet maatte ſaaledes rimeligvliis blive dødeligt 


for en af Parterne, . 


Fjerde Punkt beſtemte, at Duellen flulde fore⸗ 
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gage udenfor de neapolitanſke Stater, og at Tilfældet 
kunde beſtemme Stedet. 


Beſtemmelſer, for at holde Sagen hemmelig, f 
at de fulde forlade Neapel ad forſtjellige Veie og 
pan forſtjellige Tider; at de ſtulde ſtifte Vogne 
flere Gange, men modes paa et beſtemt Sted paa 
Landeveien imellem Rom og Neapel; at de ſtulde 
fore Tegnemapper, Farvekasſer og Feltſtole med, 
for at det flulde fee ud, ſom om de vare Kunſtnere 
eller Dilettanter, der ſtizzerede, og endelig ſtulde de 
tilfods begive ſig til Kamppladſen, og naturligviis 
ingen Forere have med. 
mindelige Bemerkninger, for at lette Sekundanternes 
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De øvrige Punkter angik forſtjellige enkelte 


Ex., || 


Til Slutning nogle al⸗ 


Flugt, og deres Underſtrifter med Begyndelſes⸗ 


bogſtaverne af deres Navne. 


Lige nedenunder disſe begyndte en Beretning, | 
komment, og kan ingen Veie komme med de Menne⸗ 


dateret „Paris“, og aabenbart beſtemt til at beſtrive 


Duellen med alle dens Enkeltheder. Den var ſtreven 
| de Hjælpe mig, fordi jeg betaler dem, men de gjøre 


af den afdøde Sekundant. 
Mr. Foulon, det var Sekundantens Navn, 


mente, at der kunde indtræffe Omſtendigheder, ſom 
gjorde det onſteligt, at et Sienvidne forklarede, hvor⸗ 


ledes Duellen var gaaet til, da der jo hvilede et 
uſædvanligt hemmelighedsfuldt Sler over den. Han 
bekraftede, at Alt var gaaet til efter Wrens Love, 


og at begge havde opført fig ſom modige Maend. 


Duellen var bleven holdt to Dage efter at man var 


bleven enig om Betingelſerne, paa et Sted, hvortil | 
Efterat Duellanterne 


Tilfældet havde bragt dem. 
havde indtaget de beſtemte Pladſer, havde Ørev 
St. Lo vundet Retten til det ferſte Stud, var 


avanceret de beſtemte ti Skridt, havde fyret, og truffet | 


fin Modſtander i Bryftet. Mr. Monkton faldt ikke 
ſtrax, men vaklede en fem å fer Skridt fremad, af⸗ 
fyrede fin Piſtol, uden at treffe Greven, og faldt 
livles til Jorden. Mr. Foulon rev et Blad af fin 
Lommebog, nedſkrev et Par Ord om, Hvorledes Mr. 
Monkton var falden, og heftede Papiret faft i den 
Afdødes Klader. Denne uſedvanlige Fremgangs⸗ 
maade var nødvendig, efter den Aftale, man havde 
gjort om, hvorledes man vilde bære fig ad med 
Liget, for ikke at vakke Opmerkſomhed. Men hvor⸗ 
ledes denne Plan havde været, eller hvad der var 
bleven af Liget, vidſte Ingen nu; thi juſt her, paa 
dette overmaade vigtige Punkt, var Fortællingen 
afbrudt. 

Dette var Hovedindholdet af, Hvad jeg havde 
left i den franſke Avis, angagende Mr. Stephen 
Monktons Dod. 

Da jeg gav Alfred Aviſen tilbage, var han 
altfor angreben til at tale, men han gav mig ved 


Tegn tilkjende, at han ventede? at here, hvad jeg | 


havde at fige. 

Min Stilling var virkelig pinlig. Jeg kunde 
ikke vide, hvilke Følger min Mangel paa For⸗ 
ſigtighed kunde drage efter fig, og det forekom mig 
derfor ſikreſt, foreløbig at udſporge ham, førend jeg 
ſelb ytrede nogen Mening. 


„Maa jeg gjere Dem et Par Sporgsmaal, 


for jeg ſelvb udtaler mig?“ 
Han nikkede utaalmodigt. 
„Ja, ja — ſaamange De vil.“ 
„Har De ofte ſeet Deres Onkel?“ 


„Kun to Gange i mit Liv — begge Gange var 


jeg et rent Barn.“ 
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„Saa kan De vel ikke have havt megen perſonlig 
Godhed tilovers for ham?“ 

„Godhed for ham! — Det maatte jeg have 
ſtammet mig ved. Han gjorde kun Familien ringe 
Are, hvor han viſte fig.“ 

„Ligger der noget Familiehenſyn til Grund 
for Deres Onſte, at finde hans jordiſte Levninger?“ 

„Familiehenſyn ſpille ogſaa en Rolle iblandt 
flere andre — men Hvorfor ſperger De derom?” 

„Fordi jeg har hørt, at De anvender Politiet 
til at hjælpe Dem, og derfor onſtede jeg nok at 
vide, hvilke Grunde De har givet Politldirektsren 
for Deres noget uſedvanlige Forehavende.“ 

„Ingen. Jeg betaler for Arbeidet, og til Gjen⸗ 
gjæld for min Rundhaandethed behandler man mig 
med den meſt nederdregtige Ligegyldighed pan alle 
Sider, Jeg er Fremmed, taler Sproget ufuld⸗ 


ſter. Autoriteterne baade her og i Rom lade ſom 
Intet. De holde mig for Nar og lee mig lige op 
i Anfigtet.“ 

„Men kunde det ikke være muligt — huſt blot 
paa, at jeg ilke onſter at undſkylde Autoriteterne, 
eller ſelvb htre nogen Mening — at Politiet kunde 
troe, at De ſlet ikke har nogen alvorlig Henfigt med 
Deres Sogen?“ 

„At det ikke ſtulde være mit Alvor,” udbrød 
han og ſprang op, betragtende mig med flammende 
Blikke, „ikke være mit Alvor! Og det kan De ogſaa 
troe — jeg veed De mener det, ſtjendt De ikke 
figer det. Vent blot et Dieblik, fan ſtal Deres 
egne Oine overbeviſe Dem, før vi tale videre om 
Sagen. Kom her — kun en Minut — en eneſte 
Minut.“ 

Jeg fulgte ham ind i hans Sovevarelſe, ſom 
var lige ved Siden af Stuen, hvori vi vare. Ved 
Siden af hans Seng ſtod en vældig ftor Trakasſe, 
ſom vel mindft var fyv å otte Fod lang. 

„Luk Laaget op og ſee, hvad Kasſen indeholder,“ 
ſagde han, „ſaa ſtal jeg holde Lyſet for Dem.“ 

Jeg adlød hans Opfordring, og fandt til min 
ſtore Forbauſelſe, at Trekasſen indeholdt en Ligkiſte 
af Bly, pan hvis Laag Familien Monktons Vaaben 
var indgraveret, og med gammeldags Bogftaver ſtod 
ſtrevet Navnet „Stephen Monkton“, hans Alder og 
hvorledes han var kommen af Dage. 

„Denne Ligkiſte fører jeg med mig overalt, og 
den er færdig til at modtage hans Lig,“ hviſtede 
Alfred, „troer De nu maaſtee, at det er mit Alvor?“ 

Det forekom mig ſnarere ſom Galſtab — faa 
aabenbart, at jeg ikke vidſte, Hvad jeg ſtulde ſvare. 

„Jeg feer nu, De er overbeviiſt,“ ſagde han 
hurtigt, „lad os faa vende tilbage til det andet 
Bærelfe, og tale uden Forbehold paa nogen af 
Siderne,” 

Da vi vare komne ind i det andet Varelſe, 
flyttede jeg aldeles mekaniſt, uden at tenke derpaa, 
min Stol bort fra Bordet. Mit Sind var nemlig 
i et ſaadant Oprør, og mine Tanker fan forvirrede 
over hvad jeg havde feet og hort, og over Hvad jeg 
ſtulde fige eller gjøre, at jeg i det Sieblik rent 
glemte, at han havde anmodet mig om, at indtage 


en beſtemt Plads ved Bordet, dengang vi tændte Lyſene. 


Han huſtede mig imidlertid ſtrax derpaa. 
„Flyt Dem ikke,“ ſagde han alvorligt, „men 


i 
i 
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bliv ſiddende, fan Lyſet falder pan Dem. Jeg ſtal 
fige Dem Grunden, Hvorfor jeg beder Dem derom. 


Giv mig dog et godt Raad, hjælp mig i den 


ſorgelige Efterſogning, og huſt pan, hvad De har 
lovet mig.“ 

Jeg havde imidlertid ſamlet mine Tanker og 
fattet en Beflutning, Hvorefter jeg vilde rette min 
Handlemaade. Jeg indſaae, at det var abſolut 
nødvendigt, at behandle Sagen med fuldkommen 
Alvor i hans Mærværelje, og at det var Synd af 
mig, ilke at hjælpe ham, faa godt jeg formagede, 
og derfor ſagde jeg: 

„Da De veed, at Duellen foregik udenfor de 
neapolitanſte Stater, har De vel Hidtil kun ſegt 
paa det romerſte Territorium?“ 

„Ganſte viſt, og hvis jeg kan troe Politiet, 
faa har det underſogt alle Lokaliteter langs Veien 
fra Neapel til Rom; har udlovet Belonninger for 
mulige Efterretninger; har uddelt Beſtrivelſer over 
Duellanternes og Sekundanternes Perſonligheder, og 
holder Agenter og Sploner ude — Alt forgjcves — 
Grev St. Lo's og Monfieur Dalvilles Skjuleſted 
har det ikke kunnet opdage.“ 

„Det er min Mening,“ ſagde jeg, „at man 
ikke ſtal ſoge langs Landeveien eller langt fra Grend⸗ 
ſen, og jeg troer ligeledes, at hvor man finder Deres 
Onkels Lig, der er ogſaa Kamppladſen, da de Flyg⸗ 
tende jo ikke, af Frygt for Opdagelſe, have kunnet 
fore Liget med fig. Finde vi Pladſen, finde vi altſaa 
rimeligviis ogſaa Liget, Alle de Forſigtighedsregler, 
de have maattet tage, og de Omveie, de have gjort, 
maa have ſpildt meget af Tiden af de to Dage 
imellem Beſlutningen og Udferelſen af Duellen, og 
derfor troer jeg, at Kampen er foregaaet lige tæt 
udenſor den neapolitanſte Grendſe ad en eller anden 
Sidevei eller Sti, ſom førte ind i Bjergene, Det 
er nu min Mening, hvad figer De om den?“ 

Hans Anfigt blusſede, og han udbrod med 
Heftighed: „Det er en Inſpiratlon — vi maa ikke 
ſpilde en Dag, fer vi bringe vor Plan i Udførelje. 
Politiet ſtal ikke have med den at beſtille; jeg har 
ingen Tillid til det — jeg vil ſelv afſted imorgen 
ved Daggry, og De. 

Han ftandſede pludſelig; han blev bleg, ſukkede 
dybt, hans Sine ſtirrede atter med et aandsfraverende 
Blik ud i det tomme Rum bag ved mig, og hele 
hans Aaſyn fil et uhyggeligt, dedningeagtigt Udtryk. 

„For jeg gaaer videre og taler om imorgen,” 
ſagde han efter en lengere Pauſe og med ſvag 
Stemme, „ſaa maa jeg fortælle Dem en heel Deel 
angaagende mit Liv og mine hemmelige Grunde. 
Jeg bor Intet ſtjule for Dem, der er fan venlig 
imod mig, og ved hvis Hjælp jeg haaber, at føre 
mit Forehavende til en lykkelig Ende.“ 

Jeg bad ham vente, til han var roligere, og 
bedre iſtand til at tale, men han ſyntes ikke at høre, 
hvad jeg ſagde; han vendte fig lidt bort fra mig, 
men det var, ſom om det koſtede ham Overvindelſe, 
han ftøttede fin Albue mod Bordet og lod fit Hoved 
hvile paa fin Haand. 

Den Pakke Breve, han Havde været beffjæftiget 
med, da jeg traadte ind, laa paa Bordet foran ham, 
og han ſogte at holde fine Dine ufravendt fæftede 
paa dem, medens han fortalte mig folgende. 

(Fortſcttes.) 


| Sranciskanermunkes Hvilelid paa Aventinerhjerget. 


Hosftanende Billede behøver ikke nogen lang 
Kommentar. Vi befinde os i et af den hellige 
Franciscus af Asfifis Ordens Kloſtre, fra hols 
Have der er en pregtig Udfigt til „den evige Stad“ 
og den gyldne Tiberſtrom. — De gode Brodre have 
altid havt Sands for at vælge en ſmuk Beliggenhed 
til deres Kloſtre, det feer man ogſaa her, hvor 
Kloſteret er opført paa Aventinerbjerget, en af de 
ſyv Heie, ſom Rom er bygget paa. J det Fjerne 
hæver Peterskirken fig med Vatikanet, nærmere ved 
| 08 ligger Tiberen med Ponte Siſto i en Sommer- 
aftens henrivende Farveglands. — Vore Brodre 
have nylig endt deres klrkelige Øveljer og opſoge 
ſig nu i den kolige, løvbehængte Veranda en lille 
Plads, hvor de kunne tilbringe Hviletimen efter 
endt Dagverk. J Italien er Tiggermunken naſten 
altid udgaget af Folkets Midte, og han vedbliver 
derfor i Almindelighed at ſtaae i Forbindelſe med 
det, ligeſom han deler dets Glæder og Sorger. 
Deraf kommer det ogſaa, at hans Fornolelſer ere 
de ſamme ſom Almuens. Hyilken Beboer af Kvar⸗ 
teret Trastevere eller Borgo holder f. Ex. ikke af 
paa en ſmuk Sommereftermiddag at tage ſit Parti 
alla Boccia eller Piestrella t en eller anden Oſteria 
hinfides Tiberen? — Saaledes gaaer det ogſaa med 
vore Fratres; men da Oſterierne ved Tiberſtrommen 
ikke længer exiſtere for dem, tage de til Takke med 
deres ti Gange ſtjonnere Veranda ude i Kloſter⸗ 
haven. — De to ſidſte Kaft vare ganſte fortreffe⸗ 
lige, og en af de unge Ordensbrodre ſoger nu netop 
med et fandt Kjenderblik at udmaale, hvem af de tvende 
Modſtandere der er kommen Lecco'en (Lecco'en er 
den forſt udkaſtede lille Kugle, ſom Deltagerne i 
Legen ſkulle fee at komme faa nær ſom mulig) nær» 
meſt. Ofte kau Kampen blive hidſig nok, og Den, 
der tilſidſt vinder Priſen, er da ikke mindre tilfreds 
end hans Venner blandt Folket, om der end ikke 
relkes ham ſom disſe en indbydende Foglietta til 
Belonning for hans Anfſtrengelſer. 


Et Jattigbeſog. 
(Slutning.) 


Det var fuldkommen rigtigt, at jeg hidtil havde 
betragtet mig ſelv ſom beſtemt til Peberſvendeſtanden, 
og ofte havde overvelet, hvad der talte for og imod 
den, og ſandt var det ligeledes, at de Kvindeſtikkelſer, 
jeg hidtil habde dromt om og ſtrevet Sonnetter til 
i mine Studenterdage, meſt vare madonnaagtige 
Helgeninder, hos hvem Kjod og Blod ſpillede en 
ringe Rolle — og nu, betragt mig nu, falden fra 
mit høie Standpunkt, fuld af Lengſel efter et Pige» 
barn af Kjed og Blod, med fulde Læber og ſpillende 
Dine, et Tidens Barn, der kunde glæde fig over 
en Frokoſt i det Grønne, der kunde ſige til fine 
Fattige, at hun fane faa bleg ud idag, fordi hun 
havde dandſet til den lyſe Morgen paa ſaadan et 
lyftigt Bal, og ſom ærlig tilſtod, at hun ikke af 
ædlere Beveggrunde gik omkring til de Fattige, men 
kun fordi hun fandt, at det var „morſomt“. 
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„Man bliver efterhaanden ſaa led og kjed, 
Mr. Chaſubel, af de Riges og Fornemmes flikkede 
og pyntede Bæfen og Talemaader — fan at jeg 
engang imellem ſpipper ned i Baggaderne og Gyderne 
for at fane mig lidt Afvexling og Morſtab — 
akkurat ſom Lekkermundene tage en Pille eller et 
Glas Bitter for Middagsmaalkidet.“ 

Engel var hun ſaaledes ikke; men ligemeget, 
da jeg altſaa ikke kunde tilbede en Helgeninde i hende, 
kaftede jeg mig for Fødderne af et ſyndefuldt Men» 
neſtebarn og gjorde hende til min Afgud. 

Hvor jeg tilbad hende! og dog vidſte jeg ikke 
hendes Navn. 

Endelig kom den Dag, da jeg forraadte mine 
Folelſer. 

Hun havde engang tilfeldigviis ſagt, at om 
Fredagen var det Mrs. Boſelys Tur til at fane 
hendes Beſog — altſaa indfandt jeg mig ogſaa 
om Fredagen hos Mrs. Boſely. 
maaſtee ſerdeles ſtikkede til Barmhjertigheds⸗Gjer⸗ 
ninger, og Reſultatet var, at vi traf hinanden en 
Eftermiddag nogle faa Skridt fra Mrs. Boſelys 
Dor, fort efter at det havde begyndt at regne. 


„Blot for at føge Ly der et Oieblik,“ ſagde 


Faſtedage ere 


Franciskanermuntks Gviletid pan Auventinerbjerget. 


at lukke Døren op. Hun kom fpringende ind, lige 
efter mig, leende og ryſtende Regnen af fig, og jeg 
havde taget Paraplyen fra hende, før vi bemerkede, 
at der ikke var Andre i Stuen end vi to. 

Den gamle Kone var gaaet ud, og da vore 
Oine modtes, efter forgjaves at have ſogt hende, 
maa vi begge to have fundet vor Situation meget 
morfom, thi vi brød begge to ud i Latter, ſom dog 
ikke forhindrede mig i at rødme, da jeg ſagde: 

„Det ſynes, ſom om vi ere komne i ſamme 
Wrinde?“ 

„Det ſynes, ſom om bi altid komme i ſamme 
Mrinde. Jeg tenkte juft idag paa, at jeg altid 
traf Dem, Mr. Chaſubel, naar jeg beſsgte mine 
Fattige, men at treffe Dem alene, det ventede jeg 
rigtignok ikke.“ 

„De ſynes at forglemme, at det ogfaa er min 
Pligt, at beſage de Fattige.” 

„Deres Pligt og min Fornoielſe ſynes ſaaledes 
i Forening at bringe os i jeonlig Berorelſe.“ 

„Dog vel ikke ſaa ofte, at det bliver Dem 
ubehageligt?“ 

„Paa ingen Maade, Mr. Chaſubel, ſtjondt De 
iretteſatte mig for mine Ytringer om Job, og 


hun, uden at ſtandſe, medens jeg iſtedetfor Spar ikke feer igjennem Fingre med mine ſmaa Svag⸗ 
hilſte med Hatten og ilede Hurtigt foran hende, for | heder.” 
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„Streng kan De da viſtnok ikke kalde mig, 
Miſs Juliet?“ 

„Det veed jeg dog ikke,“ ſagde hun, medens 
hun korrede fine Stovleſaaler ved den Smule Ild, 
der var, „idag maa jeg finde mig deri, thi jeg maa 
vente til Regnen er forbi, og til Mrs. Boſelh kom⸗ 
mer hjem. Jeg vilde nødig reiſe bort, uden at have 
ſagt Farvel til den gamle Sarling.“ 

„Farvel!“ gjentog jeg, og det var, ſom om en 
kold Regnflod lob ned langs min Rygrad. „De 
mener da ikke, at De reiſer bort?“ 

Hun betragtede mig med et forundret Blik — 
der maa have været Noget i min Tone, ſom flog 
hende, og gav hende en Idee om, Hvor fortvivlet 
jeg var. 

„Jo, det gjør jeg. 
mine fattige Venner, men fordi jeg i næfte Uge 
forlader London, og neppe fager Tid til at fee dem 
oftere. De beholder dem ſaaledes Alle for Dem 
ſelv alene.“ 

Jeg følte, at jeg blev bleg ſom et Lig. Jeg 
kunde ikke fane et Ord frem; eller kaſte Oinene 
paa hende. . 

„De er vel egentlig glad over, at blive fri for 
mig, ſtjondt jeg ikke kan have fordærvet Deres 
Hjord meget. Jeg troer i det Hele taget, at jeg 
1 verre Ting, naar De er tilſtede, end naar jeg 
er alene.“ 

Endnu kunde jeg ikke fane et Ord frem. 

„Jeg huſker nok, jeg ſagde engang: jo nær» 
mere Kirken, jo længere fra Gud,” da Mrs. Gridian 
ſagde, at ſaalenge hun kunde høre Stephanskirkens 
Klokker og fee Dem, fan behøvede hun ikke at gage 
i Kirke, og jeg huſter godt, at jeg maatte lee hoit, 
da den gamle, velnærede Mrs. Ball ſagde til mig, 
at hun følte fig ſom en Spurv paa Tagryggen', 
thi for det forſte er det vanſteligt, at lade være at 
lee, og derneſt, hvilke Folelfer har vel en Spurv 
oppe paa Taget?“ 

Jeg var nærmere ved at grade end lee, og følte 
mig enſommere end Spurven banan Tagryggen. 

„De maa virkelig tilgive mig, nu da vi ſtulle 
ſtilles ad,“ ſagde hun og tørrede den anden Stevle⸗ 
ſaal omhyggelig, „og jeg vilde vigtig ønffe, at De 
ogſaa kunde reiſe bort en Tid. De trænger til en 
rolig Fritid.“ 

Bliver De længe borte, Miſs Juliet?“ kunde 
jeg langt om længe fremſtamme. 

„Jeg kommer ikke tilbage; idetmindſte ikke for 
at boe i London.“ ; 


| 
„Ikke tilbage! Ak, Juliet! Skal jeg da aldrig 


fee Dem igjen?” 

Ordene flap ud af Munden paa mig, og førft 
da de vare udtalte, fane jeg af hendes Rodmen, 
hvad jeg havde gjort. 

næilgiv mig! Tilgiv mig! — Jeg vidfte ikke, 
hvad jeg ſagde — det kom ſaa pludſeligt — at 
mifte Dem — det kan jeg ikke udholde. ..“ 

„Mr. Chaſubel,“ afbrod hun mig, blusſende 
dybt, men talende i en venlig Tone, „tal ikke ſaa⸗ 
dant Nonſens. Ti dog, for Guds Skyld!“ 

„Tor jeg da ikke fige, at jeg elſter Dem?“ 
udbrød jeg, aldeles tabende Befindelſen. 

J famme Oieblik følte jeg, hvor yderlig af⸗ 
findig min Opførfel var; jeg koſtede mig ned paa 


Ikke fordi jeg er kjed af 
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den ormftukne Stol, lagde Armene paa Bordet og 
ſtjulte mit Anſigt. 

Hun gik tæt hen til mig, og ſagde med fin 
venligfte, meſt forfereriſte Stemme: 

„Mr. Chaſubel, ver dog fornuftig. Jeg til⸗ 
giver Dem af mit ganffe Hjerte; thi De mente jo 
Intet dermed. De er træt, overanſtrœngt af Arbeide 
— vær dog blot rolig.” 

Intet kunde bære edelmodigere eller kvinde⸗ 
ligere, men Lyden af hendes Stemme bragte atter 
min Lidenſtab til at blusſe op, og jeg kunde ikke 
beherſte mig ſelv, men ſagde: 

„Jo, jeg mener — jeg mener, at jeg elſtker 
Dem af mit fulde Hjerte. Anede De det ikke? — 
At være i Deres Nerhed, var mig et Himmerige, 
ſtjendt jeg vidſte, at jeg, den fattige Preſt, der 
neppe har Pol til mig ſelv, aldrig kunde haabe, at 
binde Dem. Og De da — fan yndig — faa — 
ja, jeg burde jo Intet have ſagt — jeg vilde det 
egentlig heller ikke. Jeg vilde neies med at fee 
Dem af og til, men derſom De reiſer . G 

„Stakkels Fyr!“ ſagde hun, og lagde med⸗ 
lidende fin behandſtede Haand paa mit Hoved, ſom 
om jeg kunde have været Mrs. Balls vanfsre 
Barnebarn. „Det gjør mig faa bedrøvet. Jeg havde 
ingen Anelſe derom — men hvorledes kunde De... 
dog, De vil fnart komme ud over det.“ 

„Jeg vilde give mit Liv for at vinde Dem.. 
og det kan jeg ikke — det kan jeg ikke.“ 

„Nei, det kan De ilke,“ ſagde hun med faſt 
Stemme, og efter et OSiebliks Forløb, hvori Ingen 
af os talte, tilfsiede hun: „Det er viſt bedſt, jeg 
gaaer min Vei.” 

Atter Taushed fra begge Sider. 

„Lad være at fælde Taarer over mig,” begyndte 
hun igjen med blidere Stemme, „jeg fortjener det 
ikte — og jeg er faa bedrøvet. Stakkels unge 
| Wand — jeg beklager Dem.“ 

Hendes Fingre gled ned fra mit Hoved til 
mine Hander, i hvilke jeg fijulte mit Anſigt. Jeg 
følte et let Tryͤk af dem — en Berøring, ſom af 
et Roſenblad, paa min Pande — og hun forſvandt. 

Nu vidfte jeg, at jeg Havde tabt hende. 

Den Dag vendte jeg tilbage til mit Hjem 
med en Folelſe af, at have været i Himlen og 
at have miſtet den. Kun det lette Kys paa 
min Bande trøftede mig, og det, juft det, burde 
have overbeviift mig om, at hun ikke elſtede 

i og ikke kunde elffe mig, ſom jeg elſtkede 


J min Bolig laa et Brev fra min Moder, 
ſom bad mig komme til fig, Næfte Dag reiſte jeg, 
og Sagen dreiede ſig om, at foreſtille mig for en 
Godseier, der kunde beſette et Praſtekald. 

Neſte Dag var Embedet mit med en Indtegt 
af 600 Pund om Aaret. 

Der gik en Ugestid, forinden jeg kom tilbage 
til London, og en af de Førfte, jeg henvendte mig 
| til, var Mrs. Boſely. 

„Saa De reiſer ogſaa bort, Sir, og jeg bliver 
nu ganſte alene! Min Rheumatisme er verre end 
nogenfinde, og jeg ſveder, faa Bandet løber af mig 
i Stromme. Ja, Sir! jeg maatte tage de Ting af 
Doren — de udelukkede den friſke Luft og her blev 
faa beklumret. Da Mifs Juliet nu er reiſt bort — 
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Gud være med hende — faa kan hun jo ikke blive ] Bandet, uen Humphreis vifte den fra fig med 


vred derover.“ 
„Er hun reift?“ 


„Ja, Sir, til Italien med ſin Mand, ſljendt 


jeg ikke kan begribe, Hvad hun vil der. Hun var 
min Diefteen. — See engang det Sthykke Kage, 
hun ſendte mig. Er det ikke et ſtort Stykke. Jeg 
fik ogſaa et Brev fra hende. Her er det — der er 
Noget i det, fom vedkommer Dem, Sir,” 

Jeg tog Brevet og læfte det roligt fra Ende 
til anden. 

„Kjere Mrs. Boſely! 

Det er for at fige Dem Farvel, da jeg nu 
ffal giftes med min Fætter, Lord Danes court. Vi 
have været forlovede et helt Aar, og nu vil han 


ikke vente længere, men tager mig bort fra London, 


ſaa jeg neppe fager Dem oftere at ſee. Nyd Kagen 
og Vinen med gode Onſter for mig. Hils ogſaa 
Mr. Chaſubel fra mig. Jeg kunde faa godt lide ham. 
Deres hjertelige Veninde 
Juliet Mandeville.“ 


| Hjem til Hotellet. 


Modbydelighed, ſagde, at han var raſt, og fort 
efter forlode vi Bagnoet. 

Vi vare imidlertid neppe komne udenfor, for 
Mr. Humphreis beſvimede, hvorfor vi ljørte ham 
|. Han gik ſtrax tilſengs, men var 
dog ſaa raſt om Aftenen, at han ſtod op, og bad 
mig komme og ryge en Cigar med ham. Jeg kom, 
og fljøndt jeg havde beſluttet, ikke at omtale Be⸗ 
givenheden fra om Formiddagen, faa var jeg dog 
glad, da han modtog mig med de Ord: 

„De lagde vel Marke til Fangen med det ene 
Ole og den grønne Hue, ſom ſtod ved Springvandet 
imorges?“ 

Jo, det havde jeg. 
„Og De bemarkede vel ogſaa det Indtryk, han 


| gjorde paa mig?“ 


Det er nu ti Aar fiden; jeg er endnu ugift, og | 


meer end nogenfinde overbeviiſt om, at den enlige 


Stand pasfer bedſt for Bræfter, Jeg gjemmer Juliet 
Mandevilles Brev og føler endnu hendes lette Kys 
paa min Bande. 

Det var det førfte Kys af Bigelæber, der be- 
rørte den, og Intet har ſenere udvidſtet det. 


Den Ensiede. 


Af Edmund Pates. 


J naſtforrige Oktober Maaned maatte jeg i 
Forening med Mr. de la Roche, Direktor for et 
Dampſtibsſelſtab, og Mr. Carnaki, en Graker, hans 
forſte Sekretær, opholde os i nogle Dage i en 
italienſt By for at afvente en Skibsleilighed. 
ſamme Hotel ſom vi boede en Mr. Humphreis, en 
vel anſeet Leverander fra London. 

Da vi en Morgen ikke vidſte, hvad vi ſtulde 
foretage os, foreſlog Carnaki, at vi ſtulde beføge 


Bagnoet, hvor ſyv hundrede Forbrydere bare ſamlede. 


Det var det ſedvanlige Syn: Fangerne kledte 
i Graat, med Lenker om Benene og Huer af for⸗ 
ſtjellige Farver paa de tatklippede Hoveder. 
grøn Hue betød Livsfange, og det var ſom ofteſt 
Mordere. Nogle 
Murene om Fangſelsgaarden, hvori Fangerne be⸗ 
vegede fig. 

Midt i Gaarden var et Springvand, og da vi 
gik forbt det, ftod en Fange bøjet derover og op⸗ 
ſamlede Bandet i en Blikſkaal, ſom var faſtgjort 
med en Kjede. Vi ſtandſede et Oieblik og Manden 
faae fig om. Han bar en grøn Hue, havde graa⸗ 
ſprengt Haar og et rigtigt Skurkefyſtiognomi, kun 
cet Die, og tvert over de tykke Læber et ſtort, hvidt 
Ar, Følgerne af et betydeligt Saar. 
faldt paa Humphreis, ſom ſtod nermeſt ved ham; 


han rettede fig, udftødte et Udraab, ſtirrede ham et 
Dieblik lige ind i Anſigtet, ſtar Tænder, tog til fin 


Hue og begyndte atter at ſamle Band i Skaalen. 
Jeg faae Humphreis var bleg ſom et Lig, og 
gjorde egn til Fangen at rokke mig Skaalen med 


Hans Sie 


3 


En 


enkelte Skildvagter ſaaes paa | 


| hvorfor han lod Perſiennerne gage ned 


Jo, det hadde jeg. 
„Der er ingen Tvivl om,“ ſagde Mr. Hum⸗ 
phreis med hoeitidelig Alvor, „at dette Menneſte har 
en direkte Indflydelſe paa mit Liv.“ 
| „Han, Galeiſlaven, Røveren, Morderen ſtulde 
have Indflydelſe paa Deres Liv? Det kan kun vere 
Deres Spog. De har jo vel aldrig ſeet ham for?“ 

„Jo, jeg har feet ham to Gange for, men flal 
aldrig fee ham oftere. Det er en beſynderlig Hi⸗ 
ſtorie, ſom jeg ſkal fortælle Dem, og ſom vil for⸗ 
forte Tiden for mig, og,“ tilfsiede han med et langt 
Suk, „det vil dog ingen Indflydelſe have paa 
Reſultatet. i 

„For fem og tyve Aar fiden var jeg Skriver 
paa en Prokurators Kontor i Mancheſter, og blev 
ſom en betroet og paalidelig ung Mand ſendt over 
til Wyom, for at ordne en Sag med Jernbane» 
kontoret der. 

„Det var en merk, kold Dag, og Gaderne 
vare fulde af Arbeidere, ſom havde gjort Skrue, og 
nu med Henderne i Lommerne drew omkring i 
Gaderne eller beſsgte Vertshuſene, for at tale om 
deres Sager. Da jeg var færdig med min For⸗ 
retning paa Kontoiret og reiſte mig, for at gane, 
ſpurgte en af det ældre Perſonale, der kjendte mig 
perſonlig, om jeg vendte direkte tilbage til Manchefter. 

„Jo, ſparede jeg. 

„„Saa vil jeg bede Dem, ſagde han, idet han 
aabnede fin Pult og tog en lille, fyldt Lerredspoſe 
frem, at tage denne med til Kompagniets Agent i 
Brownyſtreet. Der er to hundrede Souvereigns deri, 
ſom jeg burde have ſendt med et tidligere Tren, 
men jeg har glemt det, og Pengene ſtkulle bruges 
ſtrax imorgen tidlig, De gaaer jo lige forbi Doren, 
og behøver blot at aflevere dem indenfor, da Bog⸗ 
holderen ganſte beſtemt er paa Kontoret til Klokken 
ti. Hvad var det? Han reiſte fig og ſaae 
over min Skulder til Vinduet, ſom jeg ſtod med 
Myggen til. 
| „Jeg vendte mig uvilkaarlig om, men kunde 
Intet opdage, hvilket jeg ogſaa bemerkede. 

„Jeg bilde neſten have aflagt Ed paa,' ſagde 
han, at jeg faae en Mands Anſigt der paa Ruden, 
men det forſvandt faa hurtigt, at det vel har peret 
en tom Indbildning.“ 

„Han gik hen til Vinduet, agabnede det 
ud i den morke Aften, men kunde Intet 


og ſaae 
opdage, 
og vi be⸗ 


gyndte atter vor afbrudte Samtale. 


en 
* ve 
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„Jeg hadde juſt ikke ftor Lyſt til den Kom» Minuter, jeg kunde ikke ſtyre mig længere, men 


misfion, men han flat mig Poſen i Haanden, og 
jeg gjemte den i min indvendige Bryſtlomme. Han 
fulgte mig til Afgangsſtationen, jeg havde min 
Returbillet, og da Klolken ringede forfte Gang, 
ſprang jeg ind i en forſte Klasſes Koupé, og vi 
ſtiltes ad, idet jeg med Haanden paa Bryſtlommen 
nikkede til ham til Afſted. 

„Klokken Havde ringet anden Gang, Damp⸗ 
fløjten pebet og Hjulene ſtulde lige til at bevæge 
fig, da Doren til min Koupé, hvor jeg var alene, 
blev revet op. Her er det, lød en Mandsſtemme, 
og et Mandfolk hjalp et Fruentimmer ind og fulgte 
ſelv ſtrax efter. 

„Fruentimmeret ſatte fig lige over for mig; 
Manden paa ſamme Side, men ved den anden Ende 
af Sædet. 
tydeligt ſee Begge. 

„Det, der ferft ſlog mig, var, at Ingen af 
dem fane ud til at være den Slags Folk, ſom fjøre 
i ferſte Klasſes Vogne. 

„Fruentimmeret var meget ſmukt, med ſtore, 
morke Sine, kulſort Haar, og kunde ſee ud ſom en 
Skueſpillerinde fra Smaatheatrene; hun var rigtig⸗ 
nok kledt i Silke, men Dragten var medtaget og 
ſvarede ikke til Aarstiden, i Haanden Holdt hun en 
Arbeidstaſte. Manden bar en bredſtygget, blød 
Hat, ſom var trykket ned paa Hovedet og ſtjulte 
Anfigtet; men det var let at ſee, at han ikke var en 
Gentleman, thi hans Hænder bare rode og grove, 
med afbidte Negle, og haus Kleder vare af over⸗ 
drevent moderne Snit, men fimpelt Stof. Jeg an⸗ 
fane dem for Folk, der horte til et Theater- eller 
Beriderſelſtab, og vilde juft hengive mig i Sovnens 
Arme, da en Bevegelſe af Fruentimmeret tiltrak fig 
min Opmerkſomhed. 

„Hun havde af og til kaſtet ſtjaalne Blikke, 
ſnart til fin Ledſager, ſnart til mig, nu ledſagede 
hun dette Blik med et Tryk paa min Fod, og da 
jeg fane op paa hende, gav hun mig ved en hurtig, 
men betegnende Pantomime tilkjende, at han derhenne 
ved det modſatte Vindue, nu for. Hun lod fin Fod 
hvile paa min, lagde fig tilbage i Sædet, ſlog Sløret 
tilfide, og igjennem fine halvt tillukkede Bine bes 
tragtede hun mig med fan kokette og forførende 
Blikke, at hun fik Blodet til at ſyde i mine Aarer. 
Jeg var ung og lidenſkabelig, og hun indtagende. 
Jeg boiede mig forover, men hun løftede fn Pege⸗ 
finger advarende. Hun fad endnu og fortryllede 
mig, da vi nærmede os en Station. 
Farten ſagtnedes, tog hun fin Fod til fig, flog 
Sløret ned og fane ud af Vindnet. Hendes Led⸗ 
fager fov trygt. Da vi atter kom i Gang, havde 
di omtrent tyve Minuter, før vi naaede neſte Sta⸗ 
Hon; hun lagde fig atter tilbage, tog Sløret bort, 
ſatte fin Fod paa min, og fane endnu mere for» 
tryllende ud end for. Dette havde vel varet fem 


Lampen brendte klart, og jeg kunde 


Saaſnart 


bsiede mig forover for at ſnappe et Kys, da hun 
pludſelig trak fig bort, fane over mod Ledſageren, 
og udtalte med hoi og lydelig Stemme det eneſte 
Ord: Nu!“ 

(Sluttes.) 


Plandinger. 


— To Menneſter, hvoraf det ene ſtammede, vilde 
give hinanden Duſorer. „Du er dog ret en A — A — 
Apollo i Visdom!“ ſagde den Stammende. „Og Du,“ 
fvarede den anden, efterlignende ham — „Du er en 
Nar — Nar — Narcisſus i Skjonhed!“ 

— Vi ffjænde paa Drengen, der efter en Times 
Forløb lukker fin Bog uden at have lert eller fattet fin 
Opgave. Og Erfaringens og Siſtoriens ſtore Bog bliver 
opbladret for os af Skjebnen, og vi fee neppe i den 
og lere aldrig ret at leſe og forſtaae Verdens Cifre og 
Bogſtaver. 


Calgaade. 


1 2 3 4 5 6 er 
En Frugt, ſom ikke voxer her. 


1 2 3 bliver helt perplex 
Blot ved Synet af 4 5 6. 


Den, ſom har 3 2 1 i Guld, 
Ham har Skjebnen været huld, 


Tidt man kan af 3 4 5 1 
Blive 3 6 2 1 ſom en Steen. 


At vere 3 1 2 4 er godt, 
At have en 3 4 5 6 er flot. 


3 4 2 1 flyder paa Hav; 
6 5 2 3 er vor Grav. 


Oplasning af Stavelſegaaden i Nr. 23: 
Marſipan. 
Opleft af Manden pan Frelſerens Taarn, Dagmar A., 
Ole Kaninſtok, Meſter Erik, En af de katholſke Skrædere i Hobro, 
Tre, der ta'er den med Ro i Skibſted. 


Gaaden i Nr. 22 er endvidere opløft af En af de fo 
Aſpiranter i B. pr. Thiſted. 


Nye tiltredende Abonnenter fra Iſte April erholde 
det Udkomne af „En Saarleges Fortællinger” (24 Ark). 


ti Med dette Nr. følger „En Saarleges 


Fortællinger“, 30. Ark. 


Subſkription pan Skandinaviſk Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, i 
alle Boglader og hos Forleggeren, Bogtrykfer S. Trier, Gothersgade 43. Subſkriptionspriſen er 1 Krone 20 Øve for et Kvarkal 
(10 Øre for enkelte Numre). — Ugentlig udkommer et otteſidet Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithografi eller et à to 
Eylografier. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et fertenfibet Ark. 


Kjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Tryk. 
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Kunstnernid. 


jnmuich Aulkrmanz,, 
| df 5 LL VEN 


for alle Stender. 
1875. Sondagen den 20de Juni. Nr. 25. 
Indhold: Kunſtnernid (med Lithografi). — En fix Idee (Fortſettelſeß. — Den Ensiede (Slutning). — Teſtamentet. — 


En kort Ligtale. — Gaader. 


Kunſtnernid. 


Misundelſe! hvor er den ikke hæslig i fin 
uſminkede Skikkelſe, hvor meget Ondt udretter den 


ei i Verden, og dog er det næften ikke muligt at 


tenke ſig den menneſtelige Natur uden denne Lyde! Ikke 


at fjende til Misundelſe, er uomtviſtelig et Ser⸗ 
fjende for ftore Karakterer; men hvor ſjeldent treffer 
man ikke ogſaa ban en virkelig ſtor Karakteer! 
Navnlig er det ligeoverfor den ſande Fortjeneſte, 
at Nid og Misundelſe fremtræde under de grelleſte 
Farver. Det Menneſte, der enten er kommen i Be⸗ 
ſiddelſe af en betydelig Arv, eller har vundet den 


ſtore Gevinſt i Lotteriet, eller gjort et rigt Parti 


o. ſ. v., bliver ikke misundt ner faa meget, ſom 
Den, der paa en eller anden Maade ved egen For— 
tjeneſte har erhvervet fig Krav paa fin Samtids 
Anerkjendelſe. Hiin athenienſiſte Borger, ſom ved 
Oſtrakismos gab fin Stemme til, at Ariſtides, 
Lyſimachos's Son, ſtulde landsforviſes, havde ingen 
anden Grund at fremføre for fin Adfærd end den, 
at det ærgrede ham, at man kaldte den ædle Felt⸗ 
herre fra Slaget ved Marathon for „den Retferdige“. 
Krasſeſt viſer Misundelſen ſig indenfor en beſtemt 
Virkſomhedskreds, og her er det da fornemlig det, 
ſom man enten flet ikke beſidder eller dog i alt Fald 
i ringere Grad: — Talentet, der er meft udſat for 
Avind og Nid. Det er en ældgammel Sætning, at 
for Middelmaadigheden gives der ingen bedre Troft 
end den, at Talentet ikke er udødeligt. Og netop 
pan hine Omraader, hvor Meunneſteaandens Adel 
ellers pleier at udfolde fig ſtlenneſt, — i Kunſtens 
Regioner, — trives Misundelſen allerfrodigft. Af 
pur Nid og Skadefryd ødelagde Baccio Bandinelli, 
benyttende ſig af den Forvirring, ſom Opſtanden i 
Florents foranledigede, Michel Angelos herlige Karton 
til et Slagſtykke, der havde vundet Samtidens udelte 
Beundring, men ſom ved hiin nedrige Handling 
nu neſten fuldſtendig er gaaet tabt for Efterverdenen. 
Der kunde ſtrives hele Bøger om alt det Slette, 
Misundelſen har afſtedkommet. 
forglemme, at Misundelſen ofte ſtager i Ergjerrig⸗ 
hedens Tjeneſte, og at det vel ter ſiges, den ſtundom 
har været en Spore for en eller anden Kunſtner til 


Dog bor vi ikke 
| 


| 


| at anfpænde fine Coner for at blive i Stand til 
| om mulig at flabe Noget, der kunde fætteg i Sammen» 
| ligning med den misundte Medbeilers Frembringelſer. 

Er en pesfimiſtiſt Livsanſtuelſe end hos Mange 
en Frugt af Misundelſe og dens Virkninger, faa 
er dette ganſte viſt ikke Tilfældet med den Kunſtner, 
ſom her med Humor har allegoriſeret „Kunſtnernid“ 
| i et Billede, hvis Handling foregager i et Berider⸗ 
ſelſkabs Fjœllebod. Den fortræffelige Jagttager af 
Dyrenes Liv og Feerden har forſtaget at vekle og 
billedlig at udtrykke en Mengde Tanker om det Emne, 
vi for lidt fiden have udtalt os om. Et Selſtab 
af Aber, der har taget den Laurberkrands, ſom den 
prægtige arabiſte Skimmel og dens Rytter eller 
Afretter have tilkempet fig, i Forvaring, er bange 
for at overlade dette Hæderstegn til Ponyen, ſom 
unddrager fig Dresfuren og de med ſamme forbundne 
Pirremidler for at faae fat paa Krandſen. En 
Honſehund og en Mops ere ligeledes delagtige i 
den livlige Scene. En ganſte lille Hundehvalp 
fliffer fig pan den pudſigſte Maade begjerlig om 
Munden for at nage den Gren, ſom er falden paa 
Jorden af Krandſen. Læg endvidere Marke til den 
humoriſtiſte Gruppe henne i Baggrunden, hvor en 
af Selſtabets Skjenheder holder Citheren for en 
ſom Amor udpyntet begyndende Cirkuskunſtner, for 
at han i Tide kan øve fig paa at traktere det ſmeg⸗ 
tende Inſtrument. 

Heinrich Schaumann, der har tegnet det 
vakre Billede, er født i Tübingen. Med Forkjarlig⸗ 
hed og næften altid paa en aandrig Maade frem⸗ 
ftiller han Scener, i hvilke han lader Dyrelivet af⸗ 
ſpeile Menneſtenes Gjsren og Laden. Han flutter 
fig verdig til de Kunſtnere, der ſaavel i den ældre 
ſom i den nyere Tid have benyttet Dyreverdenen 
til gjennem den at fremfætte dybe Tanker i en 
humoriſtiſt fornsielig Form. Uvilkaarlig mindes 
man ved Betragtningen af Schaumanns Arbeider 
om Everdingens og Kaulbachs Behandling af 
„Reinecke Fuchs“. 
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En fir die. | 
(Fortfættelfe.) 


Fjerde Kapitel, 


„Da De jo, ſaavidt jeg veed, er født i den 
Egn, hvori vore Familieeiendomme ligge, ſaa maa 
De vel ogſaa have hort om en gammel Spaadom, 
ſom endnu lever i Folkemunde angagende Vincot 
Abbedi?“ ſagde han. 

„Jeg har hort noget ſaadant løfeligt omtale, | 
men noget nærmere derom veed jeg ikke — det dreiede 
fig nok om, at Deres Familie ſtulde uddø under 
visſe Omſtandigheder, eller noget lignende.“ 

„Vi have anſtillet vidtløftige Underſsgelſer, for 
at udfinde, hvorfra dette Sagn eller Spaadom 
ſtulde ſtrive fg; vore Familiedokumenter omtale ikke 
med et Ord dets Oprindelſe. Gamle Tjeneſtefolk i 
vor Familie og gamle Fæftere pan Godſet have hørt 
det af deres Forældre og Bedſteforceldre. Munkene, 
ſom vare Abbediets Eiere, ferend det i Henrik den 
Ottendes Dage kom i vor Befiddelſe, maa paa en 
eller anden Maade være kommen til Kundſtab derom; 
thi jeg har ſelv fundet de Linier, hvori Spaadommen 
fra gammel Tid af er bleven opbevaret, ſkrevet paa 
Bagfiden af et af Abbediets Manuſtripter. Det er 
ſtrevet i Linier, ſom om det var i Verſemaal, men 
det er ikke Vers. Ordene lyde omtrent ſaaledes: 

„Naar i Vincots Gravhvelving en ledig Plads 
venter paa en af Monktons Slagt; 

„Naar denne Ene ligger under aaben Himmel, 
ujordet, ſtjendt ſelv Befidder af mange Jorder; 

„Da er det et fikkert Tegn paa, at Monktons 
Slægt nærmer fig fin Ende; 

„Den vil uddø efterhaanden, men hurtigere og 
hurtigere tilligemed den fidſtlevende Wtling.“ 

„FJorudfigelſen er Holdt i faa ubeſtemte Udtryk, | 
at den for den Sags Skyld gjerne kunde ſtrive fig 
fra et af Oldtidens Orakler,“ ſagde jeg, da jeg 
ſyntes at merke, at han ventede paa, jeg ſtulde ytre 
en Mening. a 

„Übeftemt eller ikke, den er nu paa Veien til 
at blive opfyldt lige til Bogſtaven,“ ſvarede han. 
„Jeg er nu den fidſtlevende Wtling — den fidſte af 
vor Families ældre Linie, ſom Spaadommen hen⸗ 
tyder til, og Stephen Monktons Lig hyoiler ikke i 
Vincot Abbediets Gravhvelvinger. Her forſt hvad 
jeg endnu har at tilfsle, for De kommer med Deres 
Indvendinger! Længe før Abbediet blev vort, medens 
vi endnu levede ban den gamle Herregaard nerved, 
og hvis Ruiner forlængft ere forſvundne, Havde vi 
dog vor Begravelſesplads i Abbediets Hvelvinger. 
Om nu felv ei hine fjerne Cider Spaadommen var 
beljendt, og man var bange for den eller ikke, faa 
er dog ſaameget viſt, at hver afdod Monkton, enten 
han døde i England, paa Godſet i Skotland eller 
hvorſomhelſt, blev begravet i Vincot Abbedi, hvor» 
megen Fare, Udgift og perſonlig Opofrelſe der end⸗ 
ogſaa meget ofte var forbunden med Ligets Hen⸗ 
bringelſe til dette Sted; thi i hine Naverettens og 
Kamplegenes Dage maatte Ligene af de Faldne, 
ſom omkom i fremmede Lande, ofte ferſt kjobes for 
ſtore Loſepenge, og ofte maatte de erhverves ved nye 
Kampe, ſom atter foraarfagede ny Blodsudgydelſe. 
Denne overtrolſke Folelſe, om De vil kalde den 
ſaaledes, har Holdt fig, tiltrods for alle Raſonne⸗ 


menter, i Familien, fra de aldſte Tider lige til dette 


Dieblik; igjennem Aarhundreder har den ene Afdøde 


efterfulgt den anden i Gravhvelvingen i uafbrudt 
Rakkefelge, lige indtil nu. Den Plads, ſom Spaa⸗ 
dommen omtaler ſom ledig og ventende at blive 
fyldt, er Stephen Monktons Plads; den Stemme, 
ſom forgjaves raaber til Himlen for at finde en 


| rolig Hvileplads i Jordens Skjed, er den Afdødes 


Aandereſt. Jeg er fan overbeviiſt, ſom om jeg feld 
havde feet det med mine egne Dine, at man har 
ladet ham ligge ujordet paa det ſelvſamme Sted, 
han faldt.“ 

Forend jeg kunde gjøre nogenſomhelſt Bemerk⸗ 
ning til det, han havde ytret, reiſte han fig lang⸗ 
ſomt fra fin Plads, og pegende hen i den Retning, 
hvori hans Oine i den ſidſte Tid Havde vandret, 
ſagde han høit og lydeligt: 

„Jeg gjætter meget vel, Hvad De vil ſperge 
mig om — De vil ſperge mig om, hvorledes jeg 
kan bære faa tosſet at troe paa en dum Spaadom, 
ſom ſtriver fig fra en Tidsalder, der var fuld af 
Overtro, og ſom maaſtee er opfunden for at drage 
Nytte af Vedkommendes Lettroenhed. Men dertil 
ſvarer jeg (og ved disſe Ord lod han Stemmen 
ſynke ned til en lav og dyb Hviffen), at jeg troer 
derpaa, fordi Stephen Monkton ſelv t dette 
Oieblik ſtaaer her og beſtyrker mig i min 
Overbeviisning.“ 

Om det nu bar den Slræl og Radſel, der 
lyfte ud af hans Anſigt, ſom han ſtod der foran 
mig, eller det var fordi jeg hidtil aldrig ret havde 
villet troe paa de Rygter, der gik om hans Galſtab, 
men at Overbevisningen om deres Sandhed nu 
pludſelig paatrengte fig mig, det veed jeg ikke; men 
viſt er det, at jeg følte mit Blod ſtandſe i Aarerne, 
medens han talte, at det ikke var mig muligt at 
fane et Ord over mine Leber, og at jeg ikke havde 
Mod og Mandshjerte til at vende mig om og fee 
derhen, hvor han endnu ſtadig vedblev at ſtirre, lige 
ved Siden af mig. 

„Jeg feer der,“ vedblev han med ſamme hvi⸗ 
ſtende Stemme, „en morkhaaret Mand ſtagende op⸗ 
reiſt med ubedekket Hoved. Den ene Haand holder 
en Piſtol og hoiler langs hans Side, den anden 
trykker et blodigt Lommeterklede ind til hans Mund. 
Rigtignok har Dedskampen forvredet og forandret 
hans Anfigtstrœk, men jeg gjenkjender dem dog ſom 
tilhørende en mørt, ſſummel Wand, der to Gange 
har indjaget mig Skræl ved at tage mig, medens 
jeg endnu var Barn, op i fine Arme, begge Gange 
hiemme i Abbediet. Jeg ſpurgte min gamle Amme, 
hvem Manden var, og hun fortalte mig, at det var 
min Onkel, Stephen Monkton. Jeg ſeer ham ! dette 
Dieblik ligeſaa tydelig, ſom om han levede, ftagende 
tæt ved Siden af Dem, med det bruſtne Dodninge⸗ 
blik i de ſtore, merke Sine, og ſaaledes har jeg feet 
ham, lige fra det Sieblik, han blev ſtudt; hvad 
enten han er hjemme eller ude, i England eller paa 
Faſtlandet, hvad enten det er Dag eller Nat, hvad 
enten jeg ſover eller er lysvaagen, vt to ere altid 
ſammen, ihvor jeg end gaaer eller ſtaaer.“ 

Hans Hviften ſank ned til en næften uhorlig 
Mumlen, da han ſagde de fidſte Ord. Fra Ret⸗ 
ningen og Udtrykket i hans Dine forekom det mig, 
at han maatte tale til Synet. Derſom jeg ſelv 
havde fcet det i dette Oieblik, troer jeg, det vilde 
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have været en mindre uhyggelig Tilſtand for mig, 


end at fee ham, ſom jeg nu gjorde, hyiſtende ufor⸗ 
ſtaaelige Lyde ud i det tomme Rum, og jeg folte 
mig virkelig langt mere ryſtet ved det Pasſerede, 
end jeg vilde have troet det muligt, En ubeſtemt 
Frygt for at være i hans Nerhed, i hans nuværende 
Tilftand, kom over mig, og jeg traf mig uvilkaarlig 
et Par Skridt tilbage. 

Han opfattede sieblikkelig mine Tanker. 

„Ror Dem ikke! Jeg beder Dem, rør Dem 
ikke! Jeg har maaſtee forſtrekket Dem? Eller troer 
De mig maaſkee ikke? Maaſtee det ſterke Skin fra 
Lyſene gjør ondt t Deres Dine? Jeg bad Dem kun 
om at blive ſiddende i den ſtarke Belysning, fordi 
jeg ikke kunde taale det ſterke Skin, ſom udgager 
fra Synet, og ſom ſtinnede over Dem, medens De 
fad i Skyggen. De maa ikke gage! De maa ikke 
85 mig endnu!“ 

er var en fan pderlig Fortabthed, en ſaa 
uſigelig Elendighed udbredt over aue 1 08 
han ſagde disſe Ord, at jeg ſtrax fattede mig, og 
den førfte Folelſe, ſom rorte fig hos mig, var en 
hoi Grad af Medlidenhed med den ulykkelige, unge 
Mand. Jeg indtog atter min Plads og ſagde, at 
jeg vilde blive hos ham, ſaalcenge han ønffede det. 

„Tufind Tak! De er Godheden og Over⸗ 
berenheden ſelv,“ ſagde han, idet han gik tilbage 


til fin oprindelige Plads, og gjenoptog fit tidligere | 


høflige og forekommende Væfen, „og da jeg nu er 


kommen ud over den ferſte Tilſtagelſe af den Ulykke, 


ſom i al Hemmelighed følger mig, hvor jeg end 


gaaer hen, faa troer jeg, at jeg med ſterre Ro vil 
kunne fortælle Dem Reſten. Som jeg ſagde, kom 


min Onkel Stephen“ — i det Sieblik, dette Navn 


pasſerede hans Leber, vendte han Hovedet bort og 


faac ned paa Bordet — „to Gange til Vincot 
Abbedi medens jeg var Barn, og indjog mig begge 


Gange en dedelig Angſt. Han tog mig forovrigt 
blot op i fine Arme og talte til mig — meget ven⸗ | 


ligt, efter hans Maade at bære paa — men han 
forſtrekkede mig alligevel; maaſtee det kun var over 
huns merke, alvorlige Ydre, og hans lange, forte | 
Haar og Knebelsbart, men maaſtee ogſaa Synet af 


ham Havde en færegen Indflydelſe paa mig, ſom 
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„Jeg følger hvert Ord med ſpendt Opmark⸗ 
ſomhed.“ 

„De maa altſaa vide, at jeg forſt fandt nogle 
Strofer af den ovenomtalte Spaadom nedſtrevne paa 
et Blad i en gammel Bog i Bibliotheket. Paa 
den modſatte Side af disſe Linier var der kliſtret 
et gammelt, daarligt Træſnit af en merkhaaret 
Mand, hvis Anfigt var faa markverdigt ligt, hvad 


jeg kunde huſte af min Onkel Stephen, at Portræt» 


ligheden eieblikkelig forbauſede mig. Da jeg ſpurgte 
min Fader herom — det var juſt kort før hans 
Dod — vidſte han enten Intet derom, eller lod ſom 
om han Intet vidſte, og det ſamme var Tilfeldet, 
da jeg talte til vor Bræft derom. Han ſagde, at 
Portrœtet var lavet flere hundrede Aar for min 
Onkel blev født, og kaldte Spaadommen noget 
Nonſens og Ammeſtuehiſtorier. Jeg disputerede med 
ham, faa godt jeg formaagede, og ſpurgte ham, hvor⸗ 
for vi Katholiker, der dog troede, at Evnen til at 
gjøre Mirakler endnu fandtes hos enkelte begunſtigede 
Veſener, ikke ogſaa kunde forudfætte, at Spaadoms⸗ 
evnen til at forudſige tilkommende Begivenheder 
endnu kunde bære i lignende Veſeners Befiddelſe? — 
Han vilde dog ikke disputere med mig, han vilde 
kun ſige mig, at jeg ikke maatte ſpilde min Tid 
med at tanke paa ſaadanne Barnagtigheder, og at 
jeg havde mere Fantafi, end jeg havde godt af, ſamt 
at jeg hellere maatte ſee til at beherſte end ophidſe 
den. Et ſaadant Raad tjente kun til yderligere at 
anſpore min Nysgjerrighed. Jeg beſluttede derfor, 
i al Hemmelighed, at ſoge overalt i det gamle Abbe⸗ 
dies ubeboede Partier, om jeg ikke et eller andet 
Sted kunde finde gamle Papirer, ſom kunde give 
"Oplysninger om Portretet og naar Profetien førft 
var nedſtreven eller udtalt. Har De nogenfinde i 
Deres Liv tilbragt en Dag alene i et gammelt 
Huus's i lang Tid ubeboede og forfaldne Varelſer pe 

„Nei, aldrig; den Slags Enſomhed er ikle efter 
min Smag.“ 

„Og dog var det et herligt Liv, da jeg begyndte 
mine Efterforſtninger. Jeg kunde have Lyft til at 
leve den Tid om igjen. Hvilken Spænding, hyllke 
Opdagelſer, hvilke vilde Fantafibilleder, ja hvilken 
Tilſtand af forventningsfuld, ſnart Frygt, ſnart 


jeg dengang ikke kunde forftaae og nu ikke forklare. 
Nok er det, at længe efter hans Bortreiſe drømte | 


| Glæde, forte ikke dette Liv med fig! — Tonk Dem 


blot — at aabne en Dør til et Varelſe, ſom ingen 


jeg beſtandig om ham, og naar jeg fad i Merke, 
bildte jeg mig ofte ind, at han liſtede ſig hen til 
mig, for at tage mig op paa Armen. Det lagde | 
Tjeneſtefolkene, der ſtulde pasſe mig, ſnart Merke 
til, og fan pleiede de at true mig med min Onkel 
Stephen, naar jeg var uartig eller ikke vilde lyſtre 
dem. Selv da jeg blev ſtorre, vedligeholdt denne 
Frygt og Skrek for den fraværende Slægtning fig; 
jeg ſpidſede altid Bren, hver Gang hans Navn blev | 
nævnet af min Fader eller Moder — jeg lyttede og | 
lyttede med en uforklarlig Forudfølelfe af, at noget | 


Strætteligt maatte engang hænde ham eller ufor⸗ 
varende falde over mig. Denne Folelſe forlod mig 


forſt, da jeg var bleven alene tilbage i Abbediet 
efter mine Forældres Dod, og ſyntes at bære gaaet | 
over i en heftig Begjærlighed hos mig, efter at 


e pſpore Oprindelſen til den gamle Spaadom, der 
orudſiger vor Slegts Undergang. Er De ikke træt | 


f at høre paa mig? Følger De med?“ 


menneſtelig Fod har betraadt! det fidſte Hundredaar! 


Tank Dem det førfte Skridt ind i en lydløs, ere⸗ 


frygtindgydende Stilhed, hvor Lyſet falder ſvagt og 
| blegt ind igjennem lukkede, tilſtovede Vinduer og 
henſmuldrende Gardiner; tenk Dem det gamle Gulv, 
ſom ved fin Knagen ligeſom raaber til Dem, De 
træde faa let paa det, ſom det er Dem muligt; 
tenk Dem Væggene prydede med Hjelme, Vaaben 
og gamle, afblegede Tapeter, der ligeſom bevæge fig 
henimod Dem, naar De i den dæmpede Belysning 


Blikke ned i ſtore Skabe og jernbeflagede Kiſter, 
uden at have nogen Anelſe om, hvilke ſtrakkelige 
Ting, der maaſtee viſer fig, naar man aabner dem; 
tank Dem, at fidde og gruble over deres Indhold, 
til Tusmorket uformerkt falder over Dem og gjør 
Enſomheden endnu mere trykkende, at forſoge, at 
gage bort og ikke kunne det, da det er, ligeſom en 
Uſynlig holdt Dem tilbage, hvergang De forſoger 


| 


| gaaer op til dem; tenk Dem, at kaſte nysgjerrige 


TEE ER ARN 


— 
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derpaa, at Stormen raſer udenfor, at Skyggerne | en ſvag Lysglands, juſt ſom den i dette Oieblik 
tilfidſt gaae over i Balmorke, og ligeſom trytter | ftaacr lige over for mig, lige tæt ved Siden af Dem.“ 


Dem i fine Arme — tank paa Alt dette, og fore⸗ 
ſtil Dem faa, hvilken Ophidſelſe og Spænding. mit 
Liv dengang maa have varet fuldt af.“ 

(Reſultaterne af dette Liv fane jeg jo nu for 
mig, og de forekom mig meget ſorgelige.) 

„Mine Efterſogelſer varede i flere Maaneder, 
ſtundom med et lille Ophold, for atter at blive fort⸗ 
ſatte; thi jeg fandt altid Noget, ſom pirrede og 
anſporede mig. Forfardelige Bekjendelſer om be» 
gagede Forbrydelſer, ſom Heldigt havde unddraget 
fig Offentligheden og Lovens ſtraffende Arm, kom 


nu for Lyſet, kun ſete af mine Sine; ſtundom ſtod 


disſe Forbrydelſer i Forbindelſe med visſe Dele af 
Abbediet, ſom fra den Tid af fil en ſeregen, uhyggelig 


Interesſe for mig; ſtundom med nogle af de gamle | 


Portreter i Billedgalleriet, ſom jeg virkelig ikke vovede 
rigtig at ſee paa, efterat jeg havde udfundet, hvor⸗ 
ledes deres Forbilleder havde opfert fig her i levende 


Live; ja, der var Perioder, hvor Reſultatet af disſe 


mine Underſogelſer i den Grad forfærdede mig, at 
jeg beſluttede mig til at opgive dem, men jeg kunde 
ikke blive min Beſlutning tro, Friſtelſen til at blive 


modſtaae den, og jeg maatte give efter. 


Portræt, men den ſamme indre Stemme, der tilſagde 
mig, at det lignede min Onkel Stephen, ſyntes ogſaa 
at ville forvisſe mig om, at han maatte ſtaae i nær 
Rapport med Spaadommen, og kjende mere til den, 
end nogenſomhelſt Anden. Jeg vidſte ikke, hvor han 
var, eller om denne Idee var falſt eller ſand, indtil 
den Dag kom, da enhver Tvivl blev hævet ved det 
forfærdelige Beviis, ſom jeg har for mine Dine i 
dette Varelſe, hvori vi ere.“ 

Han ſtandſede og tilkaſtede mig et mistankſomt 
Blik. Derefter ſpurgte han, om jeg troede Alt, 
hvad han hidtil havde fortalt. 

Da jeg gieblikkelig og uden Betænkning fvarede 
„Ja“, fan ſyntes hans Tvivl at forfvinde, og han 
fortſatte fin Beretning. 

„En ſmuk Februar Eftermiddag ſtod jeg alene 
i et af de ubeboede Verelſer i Abbediets veftlige 
Taarn og betragtede Solens Nedgang. Juſt lige 
fer Solen ſank ned under Horizonten, blev jeg greben 
af en Folelſe, ſom efterhaanden udbredte fig over 
min Perſon, og ſom jeg ſlet ikke kan forklare. Jeg 
ſage Intet, jeg hørte Intet, jeg vidſte Intet. Denne 
totale Selvforglemmelſe af min egen Tilværelfe kom 
pludſelig; jeg beſvimede ikke, faldt ikke om og rørte 
mig ikke fra Pletten. Derſom en ſaadan Tilſtand 
var mulig, ſaa vilde jeg kalde den en midlertidig 
Adſtillelſe af Sjæl og Legeme, uden virkelig Dod — 
men enhver Beſtrivelſe af min Tilſtand dengang 
kan dog ikle forklare den. Hvilket Navn De end 
vil give min Tilſtand, fan veed jeg nu blot, at je 
blev ſtaaende ved Vinduet uden Bevidſthed — død, 
om De vil, baade paa Sjel og Legeme — indtil 
Solen var forſvunden. Da kom jeg atter til mig 
ſelv, og da jeg aabnede mine Dine, ſtod Stephen 
Monktons Slikkelſe lige over for mig, omgiven af 


vide derom paa Vincot. 


— — am 


„Indtraf bette for Underretningen om Duellen 
var naget til England?“ ſpurgte jeg. 

„To hele Uger for vi fil et eneſte Ord at 
Og da vi hørte om Duellen, 
horte vi intet om Dagen, den var holdt paa. Den 
erfarede jeg forſt, da det Dokument, De nu ſelv har 
leſt, blev offentliggjort i den franſte Avis. Doku- 
mentet er, ſom De erindrer, dateret den 22de Fe⸗ 
bruar, og to Dage ſenere, vide vi jo, at Duellen 
har fundet Sted. Jeg optegnede ſtrax i min Lomme⸗ 
bog den Aften, jeg fane Synet, hvilken Dag det var 
i Maaneden, og det var juſt den 24de Februar.“ 

Her ſtandſede han atter, ſom om han ventede, 
at jeg ſtulde ſige Noget. Men hvad flulde jeg fige 
efter de Ord, jeg havde hørt fra ham? og hvad 
værre var, hvad ſtulde jeg tenke? 

„Selv i den Skrak, ſom sieblikkelig greb mig, 
da jeg forſte Gaug ſage Synet,“ vedblev han, „randt 
dog ſtrax Spaadommen om vor Slegts Undergang 
mig i Hu, og ligeledes Overbevisningen om, at jeg 


i det ſpogelſeagtige Syn fane et Varſel om den 
| SFjæbne, der ventede mig. 
ved blev til fine Tider faa ſtœerk, at jeg ikke kunde 


Saaſnart jeg var kom⸗ 


men mig af min ferſte Forſtrakkelſe, befluttede jeg 
Tilfidſt 
fandt jeg den omtalte Bog, der havde tilhørt Mun⸗ 
kene, og med Spaadommen opſtreven paa et rent 
Blad. Dette forſte Held opmuntrede mig til at gaae 
videre pan Spor efter Forbilledet for det morke 


at anſtille Proper pan Virkeligheden af det, jeg 
ſaae, for at udfinde, om jeg var et Offer for min 
egen ophidſede Fantafi eller ikke. Jeg forlod Taar⸗ 
net, Fantomet fulgte med; jeg lod hele Selſkabsſalen 
i de beboede Verelſer glimrende oplyſe, Skikkelſen 


| holdt fig lige over for mig; jeg gik ud i Parken, 


den fulgte mig i det klare Stjerneſkin; jeg forlod 
mit Hjem og vandrede vide omkring, men den heie, 
morke Mand, med det af Dedskampen fortrukne 
Anſigt, fulgte mig, hvor jeg end gik og ſtod. Efter 
ſaamange Prøver, opgav jeg at fæmpe mod min 
Skjcbne. Jeg vendte tilbage til Abbediet, og be⸗ 
ſtreebte mig for at finde mig i det Uundgagelige. 


Men det kunde jeg dog ikke udholde, thi jeg havde 


et Haab, ſom var mig dyrebarere, end mit eget Liv; 
jeg eiede en Skat, ſom jeg ikke vilde miſte for Alt 
i Verden, og da Fantomet ftod ſom et Skremme⸗ 
billede imellem mig og denne uvurderlige Gjenſtand, 
faa blev min Elendighed ſterre, end jeg kunde ude 
holde den. De veed vel, hvad jeg alluderer til; thi 
De har bel oftere hort, at jeg var forlovet?” 

„Ja, meget ofte. Jeg har ſelv lidt Bekjendt⸗ 
ſtab til Miſs Elmlie.“ 

„Og dog kjender De ikke alle de Ofre, hun 
har bragt mig, eller kan foreftille Dem, Hvad jeg 
har følt i de forløbne Aar,“ ſagde han med ſtjel⸗ 


| vende Stemme og taarefyldte Sine, „men jeg har 


ikke Styrke nok til at tale om det; Tanken om de 
fordums lykkelige Dage i det gamle, tjære Abbedi 
er nok til at knuſe mit Hjerte. Derfor tilbage til 
den anden Gjenſtand. Forſt maa jeg ſige Dem, at 
jeg aldrig omtalte til noget eneſte Menneſte det 
ſtrekkelige Syn, ſom til alle Tider og paa alle 
Steder var min hemmelige Folgeſvend, fordi jeg 
kjendte de Rygter, der gik om, at jeg havde arvet 
en Deel af Familieſygdommen, og altſaa frygtede 
for, at bekrefte Sandheden af disſe, naar jeg for» 
talte til Andre, hvilke Syner, der forfulgte mig. 
Stjøndt Fantomet altid vifte fig lige for mig, og 
altſaa enten pan den ene eller anden Side, eller 
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lige foran den, jeg talte med, ſaa havde jeg dog lade mig, før jeg har førget for, at Jorden bedæffer 


ſaaledes lært at beherſke mig felv og at ſtjule for 
Andre, at mine Blikke egentlig vare henvendte 15 
det, undtagen ved enkelte Leiligheder — og jeg har 


| Liget. Jeg ſelv tør ikke vende tilbage — jeg ter 
ikke gifte mig, fer jeg har ſorget for, at den tomme 


Plads i Vincots Gravgvælving er bleven udfyldt.” 


maaſkee forraadt mig felv lige over for Dem. Men 


min Selvbeherſtelſe hjalp mig ikke lige over for Ada 
Vor Bryllupsdag marmede fig med ſterke Stkridt.“ 
Han ſtandſede et Siblik for at ſamle ſig; thi 


de ſorgelige Erindringer ſyntes at overvælde ham. 

„Tenk hvilke Lidelſer jeg maa have gjennem⸗ 
gaaet ved at ſee dette ſtrakkelige Syn, hver Gang 
jeg betragtede hende, der ſnart ſtulde være min Huftru! | 
Tank Dem, at naar jeg vilde tage hendes Haand, 


ſaa var det, ſom om jeg vilde tage den igjennem 


Skikkelſen, der ſtod foran hende! Tank Dem hendes 
rolige Engleanſigt ved Siden af det forvredne Spagelſe⸗ 
anfigt, hver Gang jeg ſage hen paa hende! Øctænt 
alt dette, og flig mig faa oprigtigt, om det var faa 
underligt, at jeg betroede hende den Hemmelighed, 
der pinte mig. Hun enſtede felv at fjende Alt, og 
at faae en fuldſtendig Underretning, faa at jeg flet 
Intet ſtjulte for hende. Den fil hun, og jeg gav 
hende frie Hænder med Henſyn til vor Forlovelſe. 
Mit Hjerte følte en isnende Dodskulde, da jeg ud— 
talte Ordene, ſom mulig ſkilte os ad for Livet — 
Doden for min egen Haand var ikke fjern fra min 
Tanke; thi Adſtillelſen fra hende var ikke til at ud⸗ 
holde. Hun anede denne Tanke — ja, hun kjendte 
den — og hun forlod mig ikke, fer hendes gode 
Indvirkning paa mig havde forjaget den for beſtandig. 
Havde hun ikke været, havde jeg ikke levet nu — og 
havde hun ikke været, havde jeg ikke fattet den Plan, 
ſom har bragt mig herned til Italien.“ 

„Mener De dermed, at 


ſpurgte jeg, yderlig forbauſet. 

„Jeg mener, at hendes Plringer beſtyrkede mig 
i den Plan, ſom har bragt mig til Neapel,“ ſparede 
hau. „Saalcnge jeg troede, Synet vifte fig for 
mig ſom en ſljcbneſvanger Budbringer om min 


; r De det er paa Miſs 
Elmlies Opfordring, at De er kommen til Neapel?“ 


foreſtagende Dod, faa var det jo ingen Troſt, men 
ſnarere det Modſatte, at here hende fige, at ingen 
jordiſt Magt ſtulde kunne bringe hende til at for⸗ 
lade mig, men at hun vilde leve for mig, og for 


mig alene, hvilke Ulytker der end vilde ſtyrte ind 
over mig. Det var derimod en ſtor Forſtjel, da vi 
ſenere med hinanden havde overveiet Alt, og vare 
komne til det Reſultat, at Meningen med Synet 
ſnarere betød noget Godt end Ondt, og at det Varſel, 


det var ſendt for at give mig, fnarere kunde være | 


til Gavn for mig, end til min Skade. Da denne 
Tanke var bleven klar for os begge, faa gav denne 
nye Idee mig i ſamme Sieblik ogſaa nyt Livshaab. 
Jeg troede dengang, hvad jeg troer endnu, at jeg 
har en overnaturlig Borgen for min Plan, og for 
at den vil lykkes. J den Tro og Overbevisning 
lever jeg — havde jeg ikke den, maatte jeg do. — 
Hun har aldrig fundet den latterlig eller ſpottet 
den ſom Galſkab. Mark mine Ord! 


Synet, ſom 


vifte fig for mig, forſte Gang i Abbediet, ſom aldrig | 


har forladt mig, men i dette Oieblik ftager ved 
Deres Side, paaminder mig om den Skjebne, der 


venter vor Slægt, og befaler, hvis jeg vil undgaae 


denne Skjæbne, at begrave den ubegravede Afdode. 


For et fan helligt Bud maa alle andre Henſyn trede 
i overfaldet mig i Vognen,“ ſagde Mr. Humphreis. 


tilfide — ſelv min Kjærlighed. Synet vil ikke for⸗ 


Hans Oine funklede, hans Stemme ſkjclvede, 
og et fanatiſt, overſpendt Udtryt herſtede i haus 


Anſigt, da han ytrede disſe ſidſte Ord, 
(Fortſœttes.) 


Den Enoiede. 


(Slutning.) 


„J ſamme Dieblik var Manden i et Spring 
paa mig; haus Haand greb mig i Halsterkledet, 
hans Hat faldt af, og jeg ſage nu tydeligt hans 
Auſigt og at han var ensiet. Vi brodes, og jeg 

var maaſtee ſluppen vel derfra, havde hun ikke været. 
Hun var ſprungen op paa Sædet, medens vi brodes. 
Hun tog ud af fin Taſke et Lommetorklede, ſom 
hun fugtede med en Vaddſte af en lille Flaſte, og 
liſtende ſig bag paa mig, holdt hun det for min 
Mund og Naſe. Det var, ſom om jeg ſkulde kveles, 
jeg tabte al Kraft i mine Arme, ſlap min Mod⸗ 
ſtander, og magtede ikke at tage Torkledet bort. 
Mit Hjerte begyndte at flaae langſommere, jeg 
kunde neppe træffe Veiret og tilfidſt tabte jeg Be⸗ 
vidſtheden. 

„Da jeg atter kom til mig ſelv, laa jeg ved 
Siden af Jernbanen; Dagen dar i Frembrud, og 
et Par Arbeidere ſtode og betragtede mig. Jeg vilde 
tale, det formaaede jeg ikke; jeg vilde bevæge mig, 
det ſmertede mig redſomt. En af Mendege heldte 
lidt Sl i Munden paa mig, det hjalp lidt; jeg 
kunde fremſtamme Ordet Doktor', hvorpaa den Ene 
| ilede afſted, medens den Anden blev hos mig. 

„Da Legen kom, befandtes mit Kravebeen og 
min venſtre Arm at være brekkede, og mit Legeme 
fuldt af Lefioner og Saar. 

„De forſte Ord, jeg kunde fremføre, vare en 
Bon til Legen om at føle i min Bryſtlomme — 
Poſen med Pengene var borte — det havde jeg jo 
nok ventet, men Visheden lod mig dog atter falde 
tilbage i en ny foleslos Tilſtand. 

„Jeg maatte holde Sengen i fire Maaneder, 
men min Ungdom ſeirede over Feberen, og da jeg 
blev raſt, aabnedes der en ny Livsbane for mig. 
Det Mod, hvormed jeg, havde forſvaret den mig 
betroede Skat, og de Lidelſer, jeg havde gjennem⸗ 
gaaet, ſtaffede mig Heltery. Jernbanedirektoren 
havde en Broder, ſom eiede ſtore Jernvarter, til 
hvem han anbefalede mig. J hans Tlenefte udviklede 
jeg Evner, ſom Hidtil havde ligget ſtjulte hos mig, 
og jeg gik efterhaanden ſaaledes frem, at jeg blev 
min Herres Kompagnon, og ved hans Dod kom jeg 
i den Stilling, jeg nu indtager. 

„Roveren i Jernbanevognen og Fangen, vi 
fane imorges i Bagnoet, er den ſamme Perſon. 
Det var den forſte Gang, jeg fane ham.“ 

„Og anden Gang var vel, da han ſtod for 
Retten, paa Grund af Overfaldet pan Dem?“ 
ſpurgte jeg. . 

„Man fik aldrig fat paa ham, fordi han havde 


rr 
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„Jeg ſaae hau nu ikke i hele ti Aar, og da var 
det paa et ganſte andet Sted end i en Retsſal, at vi 
traf ſammen. 

„For at udhvile mig efter ſtrengt aandeligt 
Arbeide, gjorde jeg med et Par Venner en længere 
Tur med vor Lyſtjagt. Vi hapde været tre Maa⸗ 
neder borte fra England, beſogt flere af de graſte 
Smaaoer i Adriaterhavet og ankrede en Aften ved 
Korfu. Naſte Morgen laa paa den ene Side den 
albaniſte Kyſt med dens Bjerge og Dale, en enkelt 
usſel Landsby, og nærved Havet Ruinerne af en 
gammel Borg, Hvori en tyrkiſt Aga boede. Der 
var en uhyggelig Ro over Landſtabet, der ſaaes 
ingen Arbeidere paa Marken, ingen Hyrder med 
deres Hjorde — en orkenagtig Taushed herſkede 
paa Landet. Paa Bandet derimod fværmede Maager, 
hele Flokke af Vildender og andre Vandfugle, lige⸗ 
gyldige for Menneſters Nerhed. 

„Dette Syn var altfor friſtende, vi gik i 
Baaden, og bad vor Kaptain holde Udkig efter os 
henad Aftenstid. 

„Vi roede forbi den gamle Borg, og landede 
paa et ſumpet, moradſigt, rorbevoxet Terrœn, fuldt 
af ſmaa Damme og Bugter. 

„Det er juſt en Plads for Snepper, ſagde 
Major Byrum, og til Bekraftelſe paa hans Ord 
flot Snepperne op til heire og venſtre, foran og 
bagved os. Vi forfulgte dem med Hidſighed, og 
jeg blev ſtilt fra mine Venner ved et langtfra ind» 
bydende, moradfigt Moſedrag, og da jeg ikke var 
Jegersmand nok til at riſikere baade Fodder, naar 
jeg kunde undgage det, føgte jeg efter en faftere 
Sti. — Jeg gik ſnart til den ene, ſnart til den 
anden Side, fljød flere Fugle end jeg naſten kunde 
bære, og ſlap tilfeldigviſs ind pan en Sti, fuld af 
Rodder og Huller, ſom ſyntes at føre op i Landet 
forbi nogle høie Rer og Smaabuſte. | 

„Jeg hapde fulgt den en Tidlang, da pludſelig 
tre Mænd ſprang op foran mig, og afſtar mig Veien. 
Jeg fane mig om, og tre lignende Individer ſtode 
bagved mig. De hadde nogle falmede Fezer paa 
Hovedet, og deres hele Dragt ſyntes at beſtaae i 
en gulhvid, ulden Kappe. Benene vare nøgne, paa 
Fødderne havde de Sandaler. Det var ſandſynlig⸗ 
viis Bonder fra Omegnen, men deres Henfigter 
bare tydelige nok. De Fire havde nogle gamle, 
daarlige Geværer, de To lange Knive, ſom de ſvin⸗ 
gede og truede mig med. Modſtand var unyttig, 
og ſtjondt jeg ikke kunde forſtaae et Ord af, hvad 
de ſagde, opfattede jeg dog, at jeg ſtulde folge med, 
og det gjorde jeg da ogſaa, bevogtet baade for og 
bag. Vi vandrede ſaaledes afſted, indtil vi kom 
til en Rakke af ſmaa Høje og en Gule, ſom var 
udgravet i den ſtorſte af dem. Tre — fire Mend, 
af ſamme Sort, ſom mine Ledſagere, drev omkring 
foran Hulen, og efterat de Havde udvexlet nogle 
Ord med mine Folk, forſvandt en af dem i det 
Indre af Hulen, og da han kom tilbage, var han 
ledſaget af den Mand, vi have ſeet idag, af den 
ensiede Perſon, med hvem jeg havde havt Sammen⸗ 
ſtodet i Jernbanevognen. | 


(Å 


„Jeg kjendte øicblifteligt ham, men det var 
tydeligt, at han ikke ljendte mig. Hau tiltalte mig 
pan Engelſt, erklerede, at hans Folk vare forbitrede 
over, ikke at finde værdifulde Ting paa mig, og at 


han vilde beholde mig ſom Gidſel, indtil mine Venner 

havde betalt to tuſinde Bund, for at udloſe mig. 
„Jeg blev bragt ind i Hulens forrefte Deel og 

to Mend fattes til at pasſe paa mig Dag og Nat. 
„Den Ensdiede ſyntes at være Anfsreren, og 


en kraftig bygget, ung Wand, ſom ſyntes at være 
Nummer to, blev ſendt afſted til Butrinto, for at 


forlange Leſepengene. Med ham ſendte jeg et privat 
Brev til mine Venner paa Lyftjagten, med An⸗ 
modning om, at henvende dem til vor Konſul paa 
Korfu, for at fane Pengene; thi i den narmeſte, 


| ugle, albanefiſte By, Butrinto, kunde en ſaadan 


Sum jo ikke opdrives. 
„Paa den Maade forløb tre Dage, og det var 
tydeligt, at min enelede Ven begyndte at blive 


utaalmodig. For vi ſtiltes ad den Aften, truede 


han med at ffyde mig, hyvis Loſepengene ikke kom 
inden fire og tyve Timer. 

„Om Natten vaaguede jeg ved at høre Skyden. 
Jeg ſprang op og fandt, at jeg var alene. Mine 
Bevogtere havde forladt mig. Jeg ilede afſted efter 
Lyden af Skuddene, og traf Banditterne i Haand⸗ 
gemæng med vor Skibsbeſctning og en Politiſtyrke 
fra Korfu, der hadde liſtet fig ind paa Revernes 


Sfjuleſted, ſom vor Emisſer, Lieutenanten, havde 


forraadt. Vi ſeirede, to Rovere bleve dræbte, tre 
fangne, men den Ensoiede undflap, og ſtjendt der 
blev fat en Pris paa hans Hoved, fil man dog ikke 
Fingre i ham. 

„Jeg var en Deel medtagen af Fangenfkabet 
og af Mangel pan Neringsmidler i de tre Dage. 
Den anden Nat efter min Befrielſe, laa jeg paa 
Lyſtjagtens Dek i det deiligſte Maaneſtin, og kenkte 
paa, hvad jeg havde oplevet i Hulen, da en Tanke 
pludſelig ſlog ned i min Sjæl og fyldte mig med 
Skrak og Radſel. 

„De ſkal ſelv dømme, om jeg havde Grund 
til Frygt. 

„For en tretten til fjorten Aar ſiden, da man 
i visſe Kredſe i London ſvermede for at fremmane 
Mander, havde jeg været tilſtede ved en privat Fore⸗ 
ſtilling, ſom en velbekjendt Aandemaner gav. 

„Da Alt var forbi, talte jeg i længere Tid med 
ham, og ſtjendt jeg fandt, at han ligeoverfor Publi⸗ 
kum var en Charlatan, fan fil jeg dog ogſaa Ind» 
trylket af, at han ſelv troede at være i Befiddelſe 
af den Magt og de Evner, han roſte ſig af. 

„De hører til Tvibolerne, Mr. Humphreis, 
ſagde han, dog troer ikke paa de ſtjulte Kræfter, 
maaſkee ikke engang paa Mesmerismen?“ 

„Jeg ſvarede leende, at jeg var en pruktiſt 
Wand, der kun ſtolede paa mine egne Sine og Oren. 

„‚Og dog ſtal jeg overbeviſe Dem om Mes⸗ 
merismens Magt og ovenikjebet anvende den til 
Bedfte for Dem.“ 

„Jeg trak paa Skuldrene. 

„Har De Lyſt, fan kom imorgen Aften, ſagde 
han, og vi ſkulle tale videre om Sagen.“ . 

„Jeg ſagde ja, og kom. Reſultatet af vor 
Samtale blev, at jeg gav ham Tilladelſe til at 
experimentere med mig, og at han virkelig fik mig 


| bragt i en ſaadan mesmeriſt Henrykkelſestilſtand, at 


jeg aldeles tydelig fane den Ensiedes Anſigt og 
Skikkelſe, ja endog den Klædedragt, han havde paa, 
da jeg forſte Gang mødte ham i Jernbanevognen. 
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Da jeg var kommen til mig ſelv, ſpurgte Aande⸗ 
maneren mig om, hvad jeg havde ſeet, og jeg for⸗ 
talte ham, eller rettere han mig, Alt, og jeg bekreftede 
hans Beſtrivelſe. 

„Den Mand har De altſaa feet engang for, 
ſagde han, De vil ſandſynligviis atter treffe ham, 
men ſkulde De tredie Gang fee ham, fan har jeg 
en Forudfslelſe af, at Reſultatet vil blive meget 
ulykkeligt, for ikke at fige dødbringende, for Dem. 
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Foragt for Fremtiden ikke Mesmerismen, ſom har 


fat mig iſtand til at give Dem en nyttig Advarſel.“ 

„Jeg takkede ham, og har aldrig ſkjenket den 
Sag en Tanke, for den Aften paa Dakket af vor 
Lyſtjagt. — Da havde jeg jo feet Manden for 


anden Gang — vilde den tredie Gang monstro 
komme? — Aarene gik imidlertid og atter glemte 
jeg Sagen. 


„Nu har jeg ſeet ham for tredie Gang, 
og jeg har en indre Overbevisning om, at Aande- 
manerens Forudſigelſe vil gage i Opfyldelſe, og at 
Reſultatet vil blive dødbringende for mig.“ 

Da Mr. Humphreis havde ſagt dette, ſank han 
tilbage i Stolen og tørrede Speden af Banden. 
Jeg ſogte at berolige ham og at bortjage hans 
Frygt, men han var nedſlaget, klagede over, at han 
følte fig mat og træt af at fortælle Hiſtorien, lovede 
at tale med mig næfte Dag, og hvis han ikke var 


Den Dag oplevede han imidlertid iffe, Da 


i mindſte Tviol om, hvad jeg vilde gjøre 
bedre, at ſende Bud til Neapel efter en engelſt Lege. Frederik Teesdale angaaer, faa feer jeg tydelig For» 
É ſtjellen paa ham og George Arkley, fljøndt Andre 


Tjeneren næfte Morgen traadte ind i hans Sove⸗ 


verelſe, fandt han ſin Herre ſovende; det troede 


han, men ved nærmere Underſsgelſe befandtes han 
at være. dod. 

Legen mente, han var død af en Hjerteſygdom, 
men paa den Afdødes Anſigt var der et Üdtryk af 
Redſel, ſom jeg aldrig vil kunne glemme, og ſom 
har bibragt mig den Idee, at hans fidſte Dieblikke 
ere blevne foruroligede ved det frygtede Syn af 
den Ensiede. 


Teſtamentel. 
(Chambers Journal.) 


Forſte Kapitel. 


„Der har jeg nu de gamle Smerter iglen, 
ſom Bromley altid ryſter pan Hovedet af. Hvorfor 


mon han ryſter paa Hovedet? Aa, han er en Idiot! 


Alle Menneſker have en eller anden Pine, og jeg 
kan jo ikke forlange at bære en Undtagelſe — des⸗ 
uden har jeg havt de Smerter, lige fiden jeg var 
et Barn. Nok muligt, at mit Hjerte ikfʒte 
Barmhjertige Gud, det var Krampe i Hjertet — 
ſaadanne et Par Anfald endnu, ogg... 

Disſe vare den gamle Mr. Arkleys Tanker, 
da han en Vinteraften fad i fin Enſomhed, maaſtee 
Regnen, der ſlog mod Ruderne, og Stormen, der 
hylede udenfor, gav dem et ſorgeligere Preg end 
ellers, og bevirkede, at han atter fortſatte: „Do maa 
jeg jo engang, og ſtulde Bromley overleve mig, 
chvilket han neppe gjør, thi Stanken af hans egne 
Medikamenter og hans Samvittighedsnag maa 
dræbe ham længe for den Tid), fan vil han paatage 
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fig en klog Mine, og ſige, at han for længe fiden 
forudſage, at Døden var uundgaaelig, og denne 
meget viſe Bemerkning vil blive anſeet for et Be⸗ 
viis paa hans Duelighed. En Ting er der dog, 
ſom bør gjeres, og det jo for jo bedre, — Jeg bor 
gjøre mit Teſtamente. Jeg er ikke noget Kyllinge⸗ 
hlerte eller overtroiſk af mig.“ 

Han ſamlede fine Skrivematerialier foran fig, 
og lænede fig tilbage, for at ſamle fine Tanker. 

Selv den meſt Flegmatiſke kommer i et Slags 
Bevagelſe, ved at ſtulle gjøre fit Teſtamente. Det 
er vor fidſte Meddelelſe til Verden — naar de have 
ſenket os ned i Graven, tale vi endnu engang til 


hele Sorgeſkaren, førend den ſpredes til alle Verdens⸗ 


hjørner, og ikke ſamles oftere for vor Skyld. Selv 
lunne vi ingen Bemerkninger here, ei heller kunne 
vi give yderligere Forklaringer. En Mand, der vil 
gjøre fit Teſtamente, kan derfor nok have Grund 


til at overveie Alt paa det neiagtigſte. 
| 
| men faa begyndte han at betanke fig af og til, han 
lagde Haanden paa Panden, ſtjed Papiret fra fig, 
reifte fig op, og begyndte at vandre op og ned ad 
| Gulvet. 


| 


Begyndelſen gik ogſaa let nok for Mr. Arkley, 


„Det er ogſaa fordømt, at Georges ilke vil, 
ſom jeg vil, i den ubetydelige Sag, faa var jeg ikke 
Hvad 


ikke gjøre det. Begge mine Neveuer gjøre fig vel 
Forventninger, men hvis jeg maa raade, ſaa fager 
Maſter Fred ikke en Deit af mine Penge. Nei, 
George ſkal have dem — hver Stilling — men 
Det maa være ham, der ringer. Han kommer juft 
tilpas; jeg vil ſige ham, hvad jeg er beſtjaftiget 
med — faa giver han nok efter for mine Onſter.“ 

„Naa, Onkel,“ ſagde en Mand paa henved 
tredive Aar, med en venlig og munter Stemme, da 


han traadte ind i Varelſet. „Jaften ventede De mig 
vift ikke, i det Veir? Men jeg mødte Doktor Bromley 


i Eftermiddag, og.“ 

„Fanden i Vold med Bromley, George, og 
gid han vilde tage Livet af fig med fin egen Lancet, 
men Dig er jeg glad over at ſee, og mine Tanker 
vare hos Dig i dette Sieblik. Sæt Dig ned, og 
gjør Dig det bekvemt, medens jeg fortæller Dig, 
hvad jeg tenkte paa.” 

George fatte fig, men var ikke rigtig rolig i 
Sindet, thi den Indledning fra Onklen huede ham ikke. 

„Jeg ſagde Fanden i Vold med Bromley,” 
George, og dog har jeg lagt mig hans Ord paa 
Sinde. Du ſeer Papiret der, hvad er Din Mening 
om det?“ 

„Det har jeg virkelig ikke den fjerneſte Idee om.“ 

„Det er et Udkaft til mit Teftamente. Hor 
nu, George. Da jeg for et Kvarteerstid fiden ſagde 
til mig ſelv, jeg vil ſtrive mit Teſtamente, mente 
jeg, at et Par Minuter var nok, og det har de 
ogſaa været — kun mangler der endnu een Linie. 
Derfor, George,“ ſagde den gamle Mand, og lagde 
fin Haand kjerligt paa fin Neveus Skulder, „lad 
mig høre fra Dine Læber det rette Ord, og Alt — 
nogle faa Legater fraregnede — tilfalder, hvem?” 

„Jeg vil ikke lade, ſom om jeg ikke forſtager 
hvem Du mener, Onkel, og er Dig meget taknemlig, 
men Du bliver ikke vred over, at jeg minder Dig 
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om, at Du har en Neveu til, ſom er ligeſaa ner i 
Slægt med Dig, ſom jeg er.“ 

„George! jeg gjor med mit, hvad jeg vil; men 
fra Dig venter jeg det Ord, ſom vil glæde mit 
gamle Hjerte — det kan maaſtee ſnart ophøre at ſlaae.“ 

„Kjcre Onkel, lad os ikke komme ind paa den 
Gjenſtand, ſom har forvoldt os faa megen Smerte, | 
og den eneſte, hvorom bi nogenfinde have været | 
uenige.“ 

„Du kan dog ilke være blind for det Pige⸗ 
barus mange Mangler og Feil! Jeg ſiger, betenk 
Dig vel; thi Emmeline er en Kokette, ſom ikke bryder 
ſig mere om Dig, end om en halv Snes andre 
Mend. Hun vil tage Dig, hvis hun ikke kan faae 
nogen Bedre, men hun vil uden Betenkning give 
Dig Afſted og lee ad Dig, hvis hun kan.“ | 

George hængte med Hovedet. Skulde det bære 
fandt? Han havde en førgelig Forudfslelſe af, at 
det ikke var umuligt. 

„Onkel! Onkel!“ ſukkede han, „Dine Ord 
pine mig.“ SÅ, 

„Du er intet Barn, George, og en Mand paa 
tredive Aar deer ikke af et knuſt Hjerte. Lov mig 
faa, at Du vil bryde den Forbindelſe, det vil være 
det gladeſte Dieblik, jeg har havt i mange Aar.“ 

„Det kan jeg ikke, Onkel!“ 

„Ja, fag er der en anden Ting, Neveu, ſom 
jeg ilke kan. Hor efter.“ 

Med ſtjcelvende Stemme leſte han, Hvad han 
havde ſtrevet. Det var fort og beſtemt — ſom han 
havde ſagt — Alt, pan nogle Legater ner, til⸗ 
faldt ... . her var en aaben Plads for Navnet. 

Mr. Arkley tog atter Pennen. 

„Betenk Dig vel, George — overvei det endnu 
engang.“ 

„Jeg kan ikke ſpare anderledes, Onkel.“ 

Mr. Arkley udfyldte den aabne Plads — 
„Hospitalet“. 

„Du har bedrøvet mig, George, og jeg er 
meget ryſtet — jeg trænger til Ro. Det er bedſt, 
Du forlader mig.“ Han gav ſin Neveu Haanden, 
ſom denne tog, og holdt longe i fin. Faa Sekunder 
efter, var Onklen alene. 1 

Den Nat, ſom fulgte efter denne Aften, kunde 
Mr. Arkley ikke ſove. Han følte fig ulykkelig over, 
hvad han Havde gjort, det forekom ham ſom en 
gruſom Uretfcerdighed mod den Neveu, han altid 
havde holdt ſaameget af. Heldigviis kunde Gjer⸗ 
ningen gjøreg om. Han ſtod op, tændte Lampen, 
fremtog Üdkaſtet til Teſtamentet, flog en tyk, ſort 
Streg over „Hospitalet“ og ſkrev i dets Sted 
„George Arkley“. 


(Fortſettes.) 
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40⁰ 
En kort Ligtale. 


En Landsbypreſt i England maatte holde en 
Ligprediken temmelig langt borte fra fin Bopæl. 
For i Haſt at blive færdig, valgte han til Text et 
Vers af Hjobs Bog, og ſagde: „Mine Brødre! 
Veiret er koldt, Natterne lange, Veien daarlig og 
vi Alle langt fra Hjemmet; derfor fatter jeg mig 


kort. Lader os nærmere giennemgaage Ordene i vor 


Text. For det Førfte trader Menneſtet ind i 
Verden, for det Andet gamer han igjennem den, 
og for det Tredie ud af den. Altſaa: 


Menneſket, ſom Verdensborger, 
Nøgen træder ind; 

Mange Smerter, mange Sorger 
Tynge her hans Sind. 

Ud han maa fra Verden vandre, 
Ingen veed hans Bei; 

Jeg, tillige med Jer Andre, 
Veed det heller ei. 


Dog, jeg mener: Hvo herneden 
Bar fit Arbeid tro, ; 

Om han her end mangled' Freden, 
Hiſt dog finder Ro. — 

For idag det Nok mag være, 
Man mig vel forſtaaer: 

Ei jeg kunde ſige Mere, 

Stod jeg her ct Aar.“ 


Gaader. 


1. 
Forlonds leſt et Tal der ſtager; 
Bagvendt ſtrax man tvende fager. 


2. 


Forlends er det Ungdommens Lyſt; 
Bagvendt Bjornens Vintertroſt. 


3. 
Forlænds læft er det en Ret; 
Bagvendt Mørket flyer for det. 


Oplosning af Talgaaden i Nr. 24: 
Muſkat. 
Opleſte af Meſter Erik, Den dalende Stjerne i D., Arel 


Pederſen, Anders Strunge i Nibe, En Aſpirant mellem Born⸗ 


Holms Slipper. 


Stavelſegaaden i Nr. 23 er endvidere opløft af Den fine 
Konditor i F. 


| md Nye tiltræbende Abonnenter fra Ifte April: erhulde 


det Udfomne af „En Saarlæges Fortællinger” (24 Ark) 


Subſtriptien paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, i 


alle Boglader og hos Forleggeren, Bogkrykker S. Trier, Gethersgade 43. Subfkriptionspriſen er 1 Krone 20 Ore for et Kvarkal 
(10 Ore for enkelte Numre). — Ugentlig udkommer et otteſidel Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithografi eller et à ke 
Xylografier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſertenſidet Ark. 


Kjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Tryk. 


Il Buledblad 


for alle Stender. 


Gaadeſamtale. 


En fir Ode. 
(Fortſettelſe.) 


Bedrovet og tildels forfærdet, ſom jeg var, 


gjorde jeg intet Forſog paa at modfige eller mod» 


beviſe ham; thi det vilde have været aldeles unhttigt 


at tale til ham om ſygelige Fantafibilleder eller op⸗ 
tiſte Bedrag — og værre endnu, at føge ad naturlig 


Vet at forklare de mærkværdige Begivenheder og 


Sammentraf, han havde talt om. Efter det Lidet, 
han Havde berettet om Mifs Elmlie, faa var det 


Hart for mig, at den ſtakkels Pige, ſom havde kjendt 


ham lengſt, og holdt meſt af ham af Alle, kun fatte 
fit Haab til hans Redning, ved at gaae ind paa 
hans Ideer. Hun troede, det var den eneſte Maade, 


han kunde frelſes paa. Derfor havde hun med Glade 


opofret ſine egne Onſter for hans ſygelige Ind⸗ 
bildninger, i Haab om en lykkelig Fremtid, ſom 
maaſtee aldrig kom. Jeg kjendte vel ikke meget til 
Miſs Elmlie, men naar jeg tenkte, i hvilken ſorgelig 
Stilling hun befandt fig, fan kunde det gjøre mig 
meget ondt for hende. 

„De falde mig den ,gale Monkton',“ udbrød 


han pludſelig, midt i den Taushed, der havde varet | 


et Par Minuter, „og Alle, med Undtagelſe af Ada 
og Dem, ſaavel her ſom hjemme i England, troe, 
at jeg ikke er ved min Fornufts fulde Brug. Det 
ſtakkels ſpage Pigebarn har hidtil været mit Rednings⸗ 
anker, nu vil De for Fremtiden bidrage Deres til 
min Frelſe. Der var en Reſt i mit Indre, ſom 
ſagde mig det, da jeg forſte Gang mødte Dem, og 
jeg har maattet bekempe min Lyft til at betroe mig 
til Dem — men da jeg laften fane Dem pan Ballet, 
kunde jeg ikke modſtaae længere — det var ſom om 
Synet ſelv traf mig hen til Dem, da De ſtod der 
fan alene i det affides liggende Verelſe. Fortæl 
mig nu noget mere om Deres Ideer angaaende 
Pladſen, hvor Duellen fandt Sted. Derſom jeg 
ſelv drager bort imorgen for at ſoge det, hvorhen 


ſtal jeg fan førft vende mig? hvad ſtal jeg gjøre? — | 


Jeg kan neppe ſamle mine Tanker. — De forſtaaer 
Dem faa godt pan Alt — vil De ikke hjælpe mig? — 
Min ſeorgelige Tilværelfe i den fidſte Tid har aldeles 
berøvet mig Evnen til at Gjælpe mig ſelv.“ 


Min. 


| Han mumlede Noget om, at hvig han maatte 
reiſe alene til Grendſen, faa vilde Reiſen være for⸗ 
gicves, og al Opfættelfe kunde blive ſtjcbneſvanger — 
han forføgte at udtale Navnet Ada, men ved det 
forſte Bogſtav ſvigtede Stemmen ham, og vendende 
ſig bort fra mig braſt han i Graad. 

Min Medfslelſe med ham beſeirede min Klog» 
ſtab i det Sieblik, og uden at overveie det Anſpar, 
jeg paatog mig, lovede jeg ham ſtrax at gjore for 
ham, Alt hvad han forlangte. Det vilde, triumferende 
Udtryl, da han greb min Haand, vifte mig, at det 
havde været klogere handlet, hvis jeg Havde været 
noget fovfigtigere, men nu var det for fent, jeg kunde 
jo dog ikke tage mine Ord tilbage, Det Bedſte, der 
nu var at gjøre, var at berolige ham, og faa felv 
| gane hjem og tenke i Ro over hele Sagen. 

„Ja, ja,“ ſagde han til Svar pan de faa Ord, 
jeg talte for at berolige ham, „ver blot ikke bange, 
had mig angaaer. Da jeg nu far Deres Løfte, 
| fan ſparer jeg for min egen Ro og Befindighed, 
ihvad der end indtræffer, Jeg er efterhaanden bleven 
faa vant til Synet, at jeg kun ved enkelte Leilig⸗ 
heder egentlig lægger Marke til det og paavirkes af 
det. Desuden har jeg her, i denne lille Pakke Breve, 
en Lœgedom for det ſyge Hjerte. Det er Adas 
Breve, ſom jeg læfer, hvergang det Onde ſynes at 
ville kunne fane Magt over mig. Derfor bilde jeg 
vente en halv Time, for jeg ſaae Dem, for at jeg 
kunde gjennemleſe dem og ſaaledes blive bedre ſtikket 
til at tale med Dem, og naar De er gaaet, laſer 
jeg dem atter igjen. See derfor behøver De ikke 
at være urolig for min Skyld. Jeg føler, at med 
Deres Biftand vil mit Foretagende faae et heldigt 
| Udfald,. og Ada ſtal bringe Dem fin bedſte Tak, 
naar ol komme tilbage til England. Derſom De 
horer Folk i Neapel kalde mig gal, ſaa gjor Dem 
ingen Uleilighed med at modfige det — de blive nok 
engang overbevifte om det Urigtige deri.“ 

| Jeg forlod ham med Løfte om, at komme igjen 
| tidlig næfte Morgen. 

Da jeg kom tilbage til mit Hotel, faa folte jeg, 
at der ikke kunde være Tanke for mig om at ſove, 
| efter alt det, jeg havde feet og hort. Jeg tændte 
altſaa min Pibe, fatte mig ved Vinduet og tenkle 
over, hvorledes jeg bedſt ſtulde gribe Sagen an. 


. —— 
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At henvende mig til Leger, eller Alfreds Venner i 


England, kunde der ikke være Tale om, thi det 


forekom mig ikke, at hans Forſtandsevner bare i den 


Grad forſtyrrede, at jeg var berettiget til, af den 
Grund at aabenbare den Hemmelighed, han havde 


betroet i min Varctegt, for Andre. Paa den anden 
Side vilde ethvert Forſog fra min Side paa at 
faae ham til at opgive Søgningen efter Onklens 
dødelige Reſter, bære aldeles forgjaves. Efter at 
bære bleven enig med mig ſelv om disſe to Punkter, 
var der kun een Vanſtelighed endnu tilbage, og det 
var, om jeg virkelig Havde Ret til at være ham 
behjælpelig med Üdferelſen af hans uſadvanlige 
Forſat. 

Sat, at han ved min Hjælp fandt Mr. Monk⸗ 
tons Lig og tog det med fig til England, handlede 
jeg faa rigtig i, at bidrage mit til, at et Ægteffab 
fandt Sted, og det vilde rimeligviis være Folgen — 
et Agteſtab, ſom det dog maaſtee var retteſt, at 
Alle og Enhver modſatte fig af al Evne? — Der⸗ 
ved kom jeg til at tanke over Udſtrekningen af hans 
Galſkab, eller, for at tale mildere og maaſtee mere 
korrekt, over den fixe Idee, han var beſat af. Naar 
han kalte om almindelige Gjenſtande, ja ſelv i hans 
hiſtoriſte Beretning iaften, var han fuldkommen for⸗ 
nuftig, og hvad Synet angik, faa har der jo exiſteret 
mange Menneſter, ligeſaa fornuftige ſom deres Na⸗ 
boer, der have bildt fig ind at blive forfulgte af et 
Fantom, og ſom have ſtrevet filoſofiſte Verker derom. 
For mig var det klart, at Grunden til den fixe Idee 
hos Monkton laa i hans urokkelige Overbevisning 
om Sandheden af den gamle Spaadom, og at Synet 
var en overnaturlig Advarſel til ham om, at gjere 
Alt fit til at undgage Opfyldelſen af Spaadommen 
— klart var det desuden ogſaa for mig, at denne 
Sindsftemning hos ham var fremkaldt ved det en⸗ 
ſomme Liv, han havde fort, og ved et letfangeligt 
Temperament, hvortil kom, at Sindsſygdom indtil 
en vis Grad var arvelig i Familien. 

Var denne ſygelige Sindsſtemning helbredelig? 

Miſs Elmlie, ſom kjendte ham langt bedre end 
jeg, ſyntes ved fin Opførfel at mene, at den var 
helbredelig. 

Havde jeg, ſaadan uden videre, Grund eller 
Ret til at antage, at hun tog fell? 

Set, at jeg afſlog at folge ham til Grendſen, 
faa vilde han uden Tvivl reiſe alene, rede fig ind 
ii forſtjellige Vanſteligheder, ja maaſtee ſtore Übe⸗ 
hageligheder, medens jeg, der havde hele Tiden til 
min Raadighed, der havde givet ham en Plan og 
opmuntret ham til at folge den, og hvem han hade 
vift en ſjelden Tillid, drev omkring i Neapel. 

Jeg betragtede Sagen fra alle Sider, dog meſt 
i praktiſt Henſeende, og beſluttede mig til at folge 
ham pan hans Expedition. . 

Maaſtee min Lyſt til Eventyr dengang fpillede 
en Rolle i min Beſlutning, men jeg maa dog til 
min egen Retferdiggjorelſe tilfsie, at mine vigtigſte 
Beveggrunde var en virkelig og ſand Medfolelſe 
for Monkton, og et oprigtigt Onſte om at ftøtte 
den unge Pige, ſom faa trofaſt og forhaabningsfuldt 
ventede ham i det fjerne England. 

Da forſtjellige Arrangements vare nødvendige, 
før vi kunde reiſe bort, kunde vor Plan ikke blive 
en Hemmelighed for vore fælles Bekjendte, hvoraf 
mange bleve fan forbauſede, at de neppe, ſelv naar 


| 
|| 
! 


jeg var nærværende, kunde lade være at komme med 
Ytringer, hvoraf jeg tydelig fane, at de anſage mig 
for ligeſaa gal ſom Monkton ſelv. Der var end» 


ogſaa dem, ſom føgte at faae mig til at forandre 


min Beſlutning ved at fortælle mig, hvilken lumpen 
Karl Stephen Monkton havde været — ſom om det 
var af perſonlig Interesſe for ham, at jeg deltog i 
Jagten efter hans dødelige Reſter. 

Jeg brod mig kun lidt om deres Grunde, og 
endnu mindre om deres ſpottende Latter; jeg havde 
nu engang taget min Beſlutning, og jeg var den⸗ 
gang ligeſaa ſtivſindet, ſom jeg er nu. 

Løbet af et Par Dage vare alle Forberedelſer 


| trufne, og jeg beordrede Reiſevognen et Par Timer 


tidligere, end vi havde ſagt til vore engelſte Venner. 
Disſe havde nemlig truet med at ſige os et ſidſte 
Farvel og onſte os en „lykkelig Reiſe“, og dette 
troede jeg, vi helſt maatte ſoge at undgaae for min 
Vens Skyld, thi han havde under det Par Dages 
Opſattelſe, Forberedelſerne krevede, været i en mere 
ophidſet Stemning, end jeg ſyntes om. Altſaa for⸗ 
lod vi ſtrax efter Solopgang, ganſſe ſtilferdig Neapel, 
uden at en eneſte Venneſjal generede os ved fit 
„lykkelig Reiſe“. 

Monkton var oplivet, men roligere, ſaaſnart vi 
fatte Foden i Vognen, og hvad mig ſelv angaaer, 
kan jeg kun fige, at jeg ikke tenkte paa, Hvad den 
næfte Dag vilde bringe, men fnarere fad og for⸗ 
undrede mig over, at finde mig Side om Side med 
den „gale Monkton“, paa Jagt efter en falden 
Duellants Lig, ſom vi efter min Mening fnareſt 
maatte finde et Sted nær Grandſeſtjellet imellem 
det neapolitanſte og romerſte Gebet. 


Femte Kapitel. 


Jeg Havde beſlutket, foreløbig at gjøre Grendſe⸗ 
byen Fondi til vort Hovedkvarteer, og havde ſorget 
for, at Blykiſten, naturligviis indeſluttet i fit Tra⸗ 
futteral, blev ſendt til denne By. Foruden de nød» 
vendige Pas for os ſelv, vare vi godt forſynede 
med Anbefalingsbreve til Autoriteterne i de vigtigſte 
Grendſebher, og havde, takket være Monktons ſtore 
Rigdomme, Ooerfledighed af Penge, fan at vi kunde 
ſtaffe os Hjælp, hvorſomhelſt vi kom frem. Dette 
var jo Altſammen meget godt, naar vi førft havde 
fundet Liget, men jeg mad dog tilſtage, at jeg ikke 
var rigtig vel tilmode med det Anſvar, jeg havde 
paataget mig ſom Deltager i en ſaadan Expedition, 
og det var med meget ringe Forventninger om et 
heldigt Udfald, at jeg i brændende Solhede kjorte 
ad Landeveien til Fondi. 

Vi brugte to hele Dage dertil, da jeg, af 
Henſyn til Monkton, Havde forlangt, at vi ſtulde 
reiſe langſomt. 

Den forſte Dag var jeg urolig over hans op⸗ 
hidſede Tilſtand, men næfte Dag var han langt 
bedre, og kun i en eneſte Henſeende ytrede fig hans 
fixe Idee. Naarſomhelſt Talen faldt paa hans af⸗ 
døde Onkel, fan vedblev han at paaſtaae — paa 
Grund af den gamle Spaadom og af Synet, ſom 
han ſaae, eller troede at fee allevegne — at Stephen 
Monktons Lig endnu (aa ubegravet og uden at være 
ſenket i Jordens Skjed. Ingenſomhelſt Grunde 
eller Reſonnement kunde fage ham til at fravige 
denne Overbevisning. 
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Paa den tredie Dag holdt vi Raſt i Fondi.] Hjerneſygdom; han vexlede neppe et Ord med mig, 


Pakkasſen med Blykiſten indeni nagede os, og blev 
giemt indenfor Laas og Lukke. Vi leiede Muldyr 
og antog en Forer, ſom kjendte Egnen til Punkt og 
Prikke. Vi betroede kun nogle paalidelige Folk af 


| 


| 


og ſyntes at vanke om i en halvt vaagen, halvt 
fovende Tilſtand. Den naſte Morgen gik jeg ind 


til ham og fandt ham ligeſaa taus og dofig, ſom 


de bedre Klasſer den egentlige Henfigt med vort 


Forehavende, og da vi paa fjerde Dagen efter Af⸗ 
reiſen fra Neapel forlod vort Hovedkvarteer, fulgte 
vi i een Henſeende Duellanternes Exempel, idet vi 
medtoge Stitfebøger og Farvekasſer, ſom om vi vare 


kunſtneriſte Dilettanter, der opſogte pittoreſte Partier | 


og Egne. 
Efter i flere Timer at have fulgt Grendſen i 
nordlig Retning, ſtandſede vi for at holde Hvile i 


en lille, vildt udſeende Landsby, der laa langt borte 


fra de Veie, ſom Turiſterne ellers følge. 

Den eneſte Perſon af en Smule Betydenhed 
paa dette affides Sted var Praſten, og ham hen⸗ 
vendte jeg mig ogſaa ſtrax til, medens jeg bad 
Monkton blive hos Føreren og afvente min Til- 
bagekomſt. 

Jeg talte Italienſt, baade godt og flydende nok 
til at blive forſtaaet, og var meget forfigtig og 
diplomatiſt høflig i mine Ytringer, men til Trods 
for al min Uleilighed opnaaede jeg dog intet andet 


fer. Hans Tjener, der havde fulgt ham fra Eng» 
land, og nu var ſammen med os, fortalte mig, at 
Alfred et Par Gange tidligere, medens Faderen 
endnu levede, havde havt lignende Anfald, ſom 
Folge af Overanftrængelfe, Dette lettede mit Sind 
betydeligt, og bragte mig til at tage folgende Be⸗ 
flutning. 

Indtil min Ven blev bedre, vilde jeg fortfætte 
Underføgelferne paa egen Haand, Veien kilheire, 
ſom førte op til Bjergkloſtret, var endnu ikke bleven 
underſogt. Derſom jeg befluttede mig til at følge 
den, behøvede jeg kun at være een Nat borte fra 
Monkton, og var iſtand til, ved min Tilbagekomſt, 
at forſikre ham om, at een Ufikkerhed om Pladſen 
for Duellen ydermere var bleven opklaret. 

Disſe Grunde beſtemte mig. 

Jeg gav Tjeneren Ordre til at forklare, Hvor 


jeg var gaaet hen, his han ſpurgte efter mig, og 


Reſultat, end at den ſkikkelige Preſtemand blev mere 


og mere forſkrekket og forvildet ved hvert Ord, jeg 


ſagde — Talen om en død Mand og et Par Duel⸗ 


lanter var nerved at bringe ham fra Sands og 
Han vendte og dreiede Sinene, bukkede 


Samling. 


og ſtrabede ud, og fortalte mig med flydende italienſt 


Vidtloftighed, at han ikke havde den fjernefte Idee 
Dette var mit ferſte 


om, hvad jeg egentlig mente. 


forgjcves Forføg, og jeg tilſtaaer, at jeg var lidt | 
nedſlaget, da jeg atter vendte tilbage til Monkton 
naae mit Maal, befandt jeg mig inde i en thyk 


og Føreren. 
Vi hvilede endnu i nogle Timer, og da den 
verſte Middagshede var forbi, fortſatte vi vor Reiſe. 


En Milsvei fra Landsbyen delte Veien, eller 


rettere Vognſporet, fig i to Retninger. Det hoire 
Spor, ſagde Foreren, forte op til et enſomt liggende 


Kloſter, der [aa noget over en Miil hsiere oppe | 
Bjergene, og hinfides Kloſtret traf vi ſtrax den 
neapolitanſte Grendſe, hvorimod Sporet til venſtre 


bilde fore os ind paa romerſt Territorium, og til 
en lille By, hvor vi vilde kunne finde Nattely. 
al talte altſaa denne Bet, thi det var jo romerſt 

rund, 


forgjeves. Det var imidlertid en ſtor Strakning, 


vi havde at overfare t alle Retninger, og det tog 


en heel Uge, uden at bringe noget Reſultat. Vi 
opdagede ikke det fjerneſte Spor af Noget, og vendte 
tilbage til vort Hovedkvarteer i Fondi, faa fuld» 
ſtendigt ſtuffede i enhver Henſeende, at vi ikke 


vidſte, i hvilken Retning vi neſte Gang ſtulde ſtyre 


bore Skridt. 
Det verſte var, at vore feilſlagne Forvent⸗ 


ninger havde en meget uheldig Indflydelſe paa min 


ſtakkels Ven. Hans Faſthed ſyntes at rokkes, da 
vi begyndte vort Tilbagetog; han blev ferſt lune⸗ 


fuld, derefter tang og forknyt, og ſank tilftdſt ſammen 


ien ſaadan aandelig og legemlig Slophedstilſtand, 
at jeg blev urolig for Alvor. Morgenen efter vor 
Tilbagekomſt til Fondi, vifte han en ſaadan Til⸗ 
bolelighed til uafbrudt Søvn, at jeg frygtede for en 


vi nœrmeſt ſtulde underſoge, og Veien til 
Kloftret kunde vi altid optage, hvis vi her ſogte 


(| 


begav mig atter til den lille Landsby, hvor vi havde 
gjort Holdt paa vor førfte Expedition. 

Da det var min Beſtemmelſe at begive mig 
tilfods til Kloſtret, ſendte jeg Føreren og Muldyrene 
tilbage til Landsbyen, ſaaſnart vi vare komne til 
Korsveien, hvor den egentlige Bei delte fig i to 


Stier eller Vognſpor, og bed ham afvente min 


Tilbagekomſt i Kroen. 

J Ferſtningen gik Velen jevnt opad igjennem 
et aabent Landſtab, men blev efterhaanden fteilere, 
og førte mig dybere og dybere ind i Krat og Skov. 
Da mit Uhr ſagde mig, at jeg nu havde været faa 
længe underveis, ſom jeg omtrent behøvede, for at 


Skov, hvis Træer aldeles lukkede for Sollyſet, men 
jeg blev dog ved at gage frem ad Sporet, og det 
varede heller ikke mere end et Kvarterstid, forinden 
jeg befandt mig paa jevn og aaben Grund, og fane 
Kloſtret i ringe Afftand foran mig. 

Det var en lav, ſtummel Bygning, uden Spor 
af Liv i dets Omgivelſer. Dets engang hvide Mure 
vare nu grønne og ſmudfige af Fugtighed, og Mosfen 
groede allevegne i Revner og Sprakker paa den 
Muur, ſom omgav det. Lange, tynde Ukrudsplanter 


| groede frodigt og hængte ned fra de med Skodder 


forſynede Vinduer, og et Kors, med en uhyggelig 
Figur i Legemsſtorrelſe naglet faft pan det, ſom ſtod 
lige ved Indgangsporten, var ved dets Fod fan 
beſat med Smaakryb, ſaa ſlimet, gront og raadent, 
at jeg gos tilbage for dets Narhed. 

En Klokkeſtreng, med en Rebknude ſom Haand⸗ 
tag, hængte ved Doren. Jeg nærmede mig den — 
ſtandſede — fane op og ned ad Bygningen, og gik 
rundt om den til Bagfiden, dels for at overveie 
endnu engang, hvorledes jeg ffulde udføre mit Mrinde, 
dels ledet af en uforklarlig Nysgjerrighed efter at 
giere mig beljendt med Bygningens Ydre, for jeg 
ringede paa og betraadte dens Indre. 

Bagved Kloftret fandt jeg et Udhuus, bygget 
op til Muren. En forfalden Bygning, hvis Tag 
var faldet ſammen og i his ene Sidemuur der var 
et uregelmesfigt Hul, ſom rimeligviis engang havde 
været et Vindue. Bagved Udhuſet ſtod nogle tætte 
Tragrupper, hvorved Alt blev indhyllet i Dunkelhed. 


„ 
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faa at jeg ikke kunde ſee andet end Tracer, Buſte, 
Bregner og langt Gras. 

Ilke en Lyd afbrød den trykkende Stilhed, ikke 
en Fugl lod fin Roft hore i de bladrige Traer, 
ingen Stemme talte i Kloſterhaven indenfor Muren, 
ingen Klokke ſlog i Taarnet over Kapellet, ingen 
Hund gjøcde i Udbygningerne. Denne lydloſe Stil⸗ 
hed gjorde den Enſomhed, der Hvilede over Stedet, | 
endnu mere folelig. Jeg begyndte at føle min Sinds⸗ 
ſtemning noget nedtrykt, ſaameget lettere, ſom jeg 
aldrig har ſpermet for Spadſereture i Skoven. 
Hvad Digterne beſynge ſom poetiſt ved Livet 1 
Skovene, kan ifolge min Mening ikke ſammenlignes 
med den Tiltrekning, ſom Bjergene og de vidtſtrakte 
Sletter have. Naar jeg vandrer inde i en Stov, 
favner jeg den frie Himmel, Skyernes fantaſtiſte 
Skikkelſer og Flugt for Vindene, og den Blodhed 
i Omridſene, ſom Afſtanden giver enhver Gjenſtand. 
Jeg feler mig trykket af den Forandring, ſom den 
frie Luft undergager ved at komme ind imellem og | 
pasſere Bladene, og det dæmpede Lys, ſom herſter 
inde i en Skov, har aldrig havt nogen Tiltrœkning | 
for mig, og jeg tilſtager aabent, at jeg aldrig har 
trængt dybere ind i en Skop, uden at føle, at det 
behageligſte ved det var, ſnareſt muligt at finde ud 
af den igjen — ſelv om det var til en nogen, bar 
Mark, en ſteil Bjergtop eller en flad Strandbred — 
blot til et Sted, hvor jeg kan ſee Himlen over mig, 
og mit Øie ſoge fjerne Gjenſtande. 

Efter ovenſtaaende Tilſtaagelſe vilde viſt Ingen 
have fundet det forunderligt, Hvis jeg Havde følt 
den ftærlefte Tilboielighed til, medens jeg ſtod ved 
det forfaldne Udhuus, ſtrax at vende om og ſnareſt 
muligt at komme ud af Skoven. Jeg Havde egentlig 


ogſaa vendt Ryggen til Klofteret, for at gaae min 
Bei, da Tanken om det Prinde, Hvorfor jeg var 
kommen, pludſelig ſtandſede min Fod. Jeg nærede 
en vis Tolpl om, at der, hvis jeg ringede paa, 
blev lukket op, og at man lod mig komme ind, og 
ſelb om man gjorde det, var det jo atter tvivlſomt, 
hvorvidt man kunde eller vilde beſvare mine Sporgs⸗ 
maal, men da det var min Pligt imod Monkton, 
ilke at lade noget Middel uforſogt, ſaa beſtemte jeg 
mig til at gage rundt igjen til Indgangen og for⸗ 
ſoge min Lykke ved at ringe paa. 

Ved en reen Tilfældighed faldt mine Sine paa 
Hullet i Muren, og jeg ſtandſede uvilkaarligt et 
Dieblik, medens jeg ſagde til mig ſelv, at det Vindue 
maatte have fiddet i en uſedvanlig Holde. 

J de fan Sekunder, jeg ſtandſede i disſe Tanker, | 
forefom Luften mig langt mere trykkende end før, 


uden i Skoven, og den var desuden ſpangret med | Tank 


en Duft, ſom jeg ikke kunde forklare mig. 

Jeg følte mig mig faa ubehaglig berørt af den, 
at det var ſom om min Strube tilſnsredes, og jeg 
løfte uvilkaarligt mit Halsbind. 

Og dog var Luften ikke blot trykkende og tung, 
men langt ubehageligere for min Neſe end for mine 
Lunger, og jeg ſyntes, at denne mig uforklarlige 
Duft var ftærfeft, jo nærmere jeg ſtod Hullet i 
Udhuſets Væg. 

Da jeg to til tre Gange havde nærmet mig og 
atter fjernet mig fra Hullet, og ved dette Experiment 
overbevliſt mig om Rigtigheden af min Idee, faa 
var det jo en ganſte naturlig Felge, at min Nys⸗ 
gjerrighed blev i hoi Grad pirret. 
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Der laa mange nedfaldne Stene og Murbrokker 
rundt omkring. Dem ſamlede jeg ſammen, ſtablede 
dem op under Hullet, ſteg op paa dem og kiggede 
ind, ſtjondt jeg ganſte viſt flammede mig over min 


utilladelige Nesvished. 


Det ſtrekkelige Syn, ſom i den Stund vifte 
fig for mine Sine, huſter jeg endnu ligeſaa tydeligt, 
ſom om jeg Havde feet det igaar, men jeg kan næften 
ikke tenke paa det, uden at blive greben af den ſamme 
Gyſen, ſom dengang gjennemisnede mit Hjerte. 

Den forſte Gjenſtand, jeg fik Die paa, da jeg 
kiggede ind ad Hullet, var en lang, liggende Skikkelſe 
af en blaaagtig Farve, udſtrakt paa en Baare, og 
lignende en menneſtelig Figur. Jeg fane notiere til, 
og følte mig vis i min Sag. Panden, Næfen og 
Hagen ſtod frem, men ſom indenfor et Slor, neden⸗ 
under Bryftets Form og en Hulhed, ſidſt de frem⸗ 


| ftaaende næ og de opadvendte Fødder. Efterhaanden 


ſom mine Dine bleve vante til Merket, blev jeg 
overbeviiſt om, naar jeg dømte efter Længden af 
Skikkelſen, at det maatte være Liget af en Wand, 


ſom engang havde havt et Lagen over fig, men nu 


havde ligget faalænge, at Lagnet var halvt forraadnet 
og havde antaget en blaaagtig Farve af det for» 
raadnede Ligs Vadſter. 

Hvor længe jeg blev ſtaaende med Dinene 
fæftede paa dette ſtrekkelige Syn, disſe Reſter af et 


ubegrayet, menneſteligt Lig, ſom forpeſtede Luften i 


og udenom Rummet, veed jeg ikke nu, men jeg hufker 
kun, at jeg blev voekket af min drømmende Tilſtand, 
ved at Vinden bevægede Treernes Blade, og at 
nogle af disſe faldt ned igjennem det hullede Tag 
paa Liget ſelv. 

Jeg ſteg ned fra Stenene og fatte mig pan 
dem, medens jeg tørrede den kolde Sved af min Bande. 

Det var dog ikke det uhyggelige Syn alene, 
ſom ryſtede mig, men Monktons Forudfigelſe, at 
hvis vi vare heldige nok til at treffe Onklens Lig, 
faa bilde vi finde det ubegravet, randt mig ſtrax i 
Tanke i ſamme Sieblik, jeg ſaae Baaren med dens 


vammelige Byrde. Jeg var i ſamme Nu over⸗ 


beviiſt om, at jeg havde fundet den døde Mand — 
Spaadommen kunde jeg jo ikke glemme — og en 
ſorgfuld Stemning, en ubeſtemt Forudfolelſe af en 
Ulykke, en uforklarlig Redſel greb mig, naar jeg 
tenkte paa min ſtakkels unge Ven, ſom i Byen med 
Lengſel ventede min Tilbagekomſt, og jeg var fan 
greben og bedøvet, at jeg fad længe, uden egentlig 
at kunne tenke klart eller vide, hvilken Beflutning 
jeg ſtulde tage. 

Da jeg langt om længe Havde ſamlet mine 
er, gik jeg hurtig hen til Indgangen, og ringede 


| paa Klokken. 


Jeg ventede lidt, vingede fan atter og hørte nu 
Fodtrin indenfor. 
(Foriſeltes.) 


Kong Lunalilo, 


hvis Træk her preſentere fig for Leſeren, blev den 
8de Januar 1873 enſtemmig valgt til Regent over 
Sandwichserne og kronet Dagen derefter. De For⸗ 
ventninger, man fatte til ham ſom en Mand, der 
yndede Fremſtrldt, fil han ikke Leilighed til at opfylde ; 
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Kong Lunalilo. 
thi allerede ſamme Aar døde han. Hans Forgeenger knytning, men den dempedes ved Indforelſe af nogle 
var Kamehameha V., der forlod det Timelige Reformer. — Hvad nu ſpeclelt Lunalilo angaaer, 
da var han født den 31te Januar 1835 og havde 


ſterſte Heitidelighed den 11te Januar det folgende | nydt en liberal Opdragelſe i Hovedſtaden Honolulu 
Aar. Da de kvindelige Medlemmer af det beſtaaende under Ledelſe af amerikanſke Misfioncrer, der for⸗ 
øbrigt hadede ham, fordi han ſpottede over deres 

være Tale om to Kandidater: Prinds Lunalilo Hykleri. Som et Dydsmonſter er det viſt ikke til⸗ 
(ogſaa faldet Prinds Bill) og David Kalakaua, ladt at betragte Kong Lunalilo; i det Mindfte figes 
ſom Aſpiranter til Tronen. Valget faldt, ſom an⸗ han at Have hengivet fig vel meget til Berufelſen i 
ſterke Drikke, ligeſom han ogſaa ſtal have veret en 

Side var Kamehameha I., med Tilnavnet ivrig Beundrer af velformede og pppige Dandſer⸗ 
inder. — Men, ſom ſagt, Fyrſteherredsmmet paa 

blod i fine Aarer, Hvorimod Prinds Kalakaua var Sandwichs serne vil rimeligviis ikke længe være udſat 
g for ſlemme Tungers Skumlerier; de nordamerlikanſke 


Amerikanerne til Fjender. Ikke deſto mindre blev Friftater have 

han dog en Maaned efter Lunalllos Dod dennes Berne, his Beliggenhed paa den fore Sohandele⸗ 
Efterfolger og regerer endnu. Vi ſige endnu; thi 
efter al Sandſynlighed vil en Tilſlutning til Nord⸗ 
amerika om kortere eller længere Tid finde Sted. 
Allerede i 1852 udbrød der paa Hawaii en repu⸗ 
blikanſt Opſtand med Plan til en ſaadan Sammen⸗ 


— — —— 
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Ceftamentet. | 
(Fortſettelſe.) | 


An det Kapitel. | 
En Ugestid ſenere fad Mr. Arkley en Aften og 


renſtrev Udkaſtet til Teſtamentet, da han ikke kunde 


lide at ſende det med det overſtregede Navn i til 
fin Prokurator; det var ſtrevet med en firlig Haand 
og paa Papir med en bred Margin. 

„Saadan ſtal det vere, men George ſtal ikke 
vide Noget derom, før jeg er død, Det vil nol 
rore ham at fee, at jeg, uagtet hans Stivfind 1, 
ikke at ville rette fig lidt efter mig, dog ilke har 
glort nogen Forandring i min oprindelige Beſtem⸗ 
melſe. Hvad — Frederik — Du her? — Jeg vidſte 
flet ikke af, at Du var her i Huſet.“ 

En ſlank, ung Mand, af godt Udfcende, men 
med lidt ſnu Mine og lapſet Kladedragt, rakte 
Haanden frem. ; 

„Gjorde Du ikke, Onkel? — Ja min Frem⸗ 
træden i Verden er jo gjerne ſtilferdig. Jeg horte, 
at Du ikke var raſt — har Du det nu bedre?” 

„Det er over en Uge fiden,“ ſagde den gamle 
Herre lidt født, „nu har jeg det godt.” 

„Du arbeider fan ſent paa Aftenen, Onkel!“ 
bemerkede Neveuen, og fane med et tilſyneladende 
ligegyldigt Blik pan de udbredte Papirer. 

„Jeg holder ligeſaa meget af at arbeide, ſom 
Du af at ſpille,“ led Mr. Arkleys lidt uheflige 
Svar, idet han ſamlede fine Papirer og lagde dem 
til en Side. 

Mr. Frederik Teesdales Dine flugte dem med 
Begjarlighed, og hans Fingre kloede efter at faae 
fat pan dem; han havde en Anelſe om, hvad det 
var, og det var tydeligt, at hans Onkel helft ſaae, 
at han gik fin Vei; men det laa nu flet ikke i hans 
Plan. Uden at være opfordret dertil, tog han en 
Stol, og bragte ſaamange Gjenſtande pan Bane 
med Onklen, at denne følte fig aldeles træt og mat. 
De ſpiſte til Aften fammen, og Frederik Teesdale 
forſtod at holde Samtalen ſaaledes vedlige, at Onklen 
blev mere meddelſom og tog rigelig fin Deel af en 
Flaſte gammel Portvlin, hvilket var ham ſtrengelig 
forbudt. 

Klokken [log tolv! Allerede faa fent — Hvor 
var Tiden dog bleven af — Brevene vare ikke 
afſendte. Mr. Arkley reifte fig Hurtigt op, udſtrakte 
Haanden efter Klolkeftrengen, ſvimlede og faldt om. 

„Juſt hvad jeg ventede,“ mumlede Neveuen, 
der, uden at viſe nogen Overraſtelſe, opfangede 
Onklen, før han naaede Gulvet, og fil ham bragt 
til Sede i en Stol, Hvad gjorde han fan? Han 
ringede vel, for at fane Hjælp og Bud efter en Læge? 

Nei — kloge Folk tage fig ſaadant langt 
roligere; her var en Leilighed, man maatte benytte. 
Onklen var ikke ved fin Bevidſthed, det forſikrede 
Neveuen fig om, og vendende fig til de uforſeglede 
Breve, tog han et, adresſeret til „Tomkins & Sharpe“; 
det indeholdt Teſtamentet og en Anmodning om, at 
giennemſee det, og faa ſende ham det til Underſtrift 
ſnareſt muligt. | 

Frederik Teesdale harmedes over Teſtamentet; 
det var verre, end han havde ventet. Ikke en 
Skilling til ham — Alt, paa et Par usle Legater 
nær, til hans Fætter, og det var ikke med kjcrlige 
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HBlikke, at han betragtede den bevidſtloſe gamle Onkel 


i Leneſtolen. 
Hvorledes ſtulde han nu komme ud af fin 


SGjeld? Hvad vilde Emmeline Waweley ſige, ſom 


George elſkede og troede fig elſket af, men ſom kun 
elſtede ham, Frederik Teesdale, men ſom han ogſaa 
vidſte, ikke vilde neies med en Hytte og hans Hjerte. 

Her maatte handles hurtigt, men hvorledes? 

At rive Teſtamentet i Stykker, vilde ikke hjelpe; 
thi kom Onklen til ſin Bevidſthed igjen, ſaa vilde 
det jo blive favnet — Noget maatte der gjores, og 
Neveuen fluttede ſom faa: „Onkel vil nok tildels 
komme fig, kunne huſte Noget angaagende Teſtamentet, 
ſporge efter det, lade det læfe for fig, og med Nod 
og neppe underſtrive det, men ſelv tage det i fine 
Hender og noiagtig gjennemleſe det, vil han aldrig 
formage.“ — Altſag maatte Teſtamentet forandres, 
itfe ſaameget i Ordlyden, ſom i Virkeligheden. 
Haandſtriften var ikke vanſtelig at efterligne; han 
prevede fig frem flere Gange — det gik — bort 
med alle Betenkeligheder — han maatte ligeſaa 
gjerne ſpringe i det. 

Da han vidſte, hvormeget Onklen omtrent var 
Eier af — det var Noget, han havde beregnet for 
længe fiden — faa indførte han: „Jeg giver til 
min Neveu, Frederik Teesdale, tyve tuſind Bund.” 

Da han var ferdig, ringede han. Mr. Arkley 
blev bragt i Seng, og der blev ſendt Bud efter 
Doktor Bromley. 

„Naar De kommer tilbage, Jack, er det bedſt, 
De beſorger Deres Herres Breve.“ Og Jack be⸗ 
ſergede Brevene afſendte. 

Doktor Bromley ryſtede paa Hovedet, og ſagde: 
„Atter et af hans gamle Tilfælde.” 

„Er der Fare?“ 

„For en Wand i Deres Onkels Alder, og med 
hans Konftitution, er et ſaadant Anfald altid farligt.” 

„Saa bliv her i Nat. Jeg ſtal indfinde mig 
imorgen tidligt — jeg maa underrette min Fatter, 
George Arkley, om det Forefaldne.“ [ 

Frederik Teesdale gik dog ikke lige Hjem til 
fin Bopæl. Han var i en oprort Stemning, ſom 
dels ſkyldtes Portvinen, dels maaſtee ogſaa noget 
Andet. Han ſogte hen til et beſtedent Huus nær en 
af de ſterre Pladſer, hvor Miſs Emmeline Waweley 
boede hos fin Tante. 

Skjendt det var filde, fik han dog den unge 
Dame at ſee, thi hun var nylig kommen hjem fra 
et Selſtab og endnu i fuld Stads. Teesdale hilſte 
ban hende, men blev modtagen med megen Kulde. 

„Har jeg fornermet Dem, Emmeline?” 

„Hvorfor ſporger De, Mr. Teesdale?“ 

„Jeg troede, jeg havde Ret til at gjøre et ſaa⸗ 
dant Sporgsmaal.“ 

„Det har De paa ingen Maade, og da det er 
meget ſilde, maa De undſtylde, at jeg trælfer mig 


| tilbage,” og hun gjorde Mine til at forlade Bærelfet. 


„Hvad er nu det for et Lune, Miſs Waweley? 
og hvem har faaet Dem til at behandle mig paa 
den Maade?“ i 

„Mr. Teesdale! De har let ved at formævme 
mig, da der ingen Herre er her, ſom kan forſvare 
mig. De gjorde bedſt i at gage Deres Bei.“ 

„Men er De da aldeles forrykt?“ udbred Mr. 
Frederik, ligeſaa forbauſet ſom forbitret, „troer De, 
at jeg rolig vil finde mig i en ſaadan Behandling? 
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Frygter De ikke for, at jeg ſtal lade hele Verden 


vide, hvor intimt vort Forhold har været?” 
Miſs Emmelines Øinc gniſtrede af Brede, 


„De truer — det er at handle ſom en Gentle» | 


man — men det ligner Dem ganſte.“ 
„Der maa Nogen have ſat Ondt for mig hos 


Dem idag,” udbrød den opbragte Elſter. „Jeg ſtal 


nok fane det at vide. Ah! Nu har jeg det. 
George Arkley. Ikke fandt?” 

„Jeg agter ikke at fvare Dem, men beder Dem, 
gaae Deres Vei.” 

„Meget vel. 
og han hviſtede hende Noget i SØret, ſom maa have 
truffet hende; thi hun formagede ikke at ſpare, men 
Dødens Bleghed bedekkede hendes Kinder. 


„Og det var iſar for at fikre mig dette Pige⸗ 
barn,“ ſagde Mr. Frederik, da han var kommen 


udenfor, „at jeg har begaget en Handling, ſom kan 
fore mig . ...“ Her ſtandſede han, thi han holdt 


juſt ikke af at tenke videre over, hvorhen hans 


Falſineri kunde bringe ham. 


Tredie Kapitel. 
Grunden til Miſs Waweleys Opførfel mod 


Mr. Frederik Teesdale var, at en eller anden af 


Tjenerſtabet havde feet Udkaſtet til Teſtamentet, ſom 
Mr. Arkley uforſigtig engang havde ladet ligge paa 


fit Bord, og fortalt det til hendes Pige, og denne 
Miſs Emmeline Holdt jo 


igjen til fin Freken. 
rigtignok meſt af Mr. Teesdale, men foretrak George 


Arkley til Mand, Hvis han blev Onklens Arving, 


og Mr. George var aldeles henrykt over hendes 
Elſtverdighed, da han fad ved hendes Side hos 
Stanleys. 

Ligeſaa henrykt George var, ligeſaa fortvivlet 
var Mr. Frederik; han ſov ikke den Nat, og da 
han ſtod op naſte Morgen, følte han fig aldeles 
ulykkelig. 

Naar man er opfyldt af ubehagelige Tanker, 
faa er det godt at gjøre fig en legemlig Bevagelſe, 
hvilket Frederik ogſaa erfarede, medens han gik til 
Onklens Bolig. Da han kom der, var han roligere, 
og hilſte forekommende paa fin Fætter. i 

„Jeg har ladet Doktor Javers kalde,“ ſagde 
George, „og han og Bromley holde nu en Kon⸗ 
ſultation ſammen. Onkel er kun enkelte Sieblikke 
ved fin Samling. Naa, der er Bromley. Hvordan 
ftaaer det fig faa?” 

Reſultatet var, at Lægerne vare uenige, og 
Bromleys Forklaring ſaa utilfredsſtillende, at begge 
Neveuerue ſtrax ſendte Bud efter em tredie Læge, 
der var et Lys i den medicinſte Verden, og for 
hvem Bromleh bukkede dybt. 

Nummer Tre ſatte ſtrax Medicinen af Veien, 
trak Sengegardinerne fra, aabnede Vinduerne paa 
Klem, tog egenhændig den Masſe Dyner bort, 
hvorunder den Syge var nærved at fvæles, og da 
denne var kommen til fig ſelv, ſom naſten ſtete 
oleblikkelig, gav. han ham noget The og et halvt 
dane 18770 155 Hele go 55 ti Minuter, Le⸗ 

orſvan 0 egge er 
Ben 810 9 99 ebeuerne ſtode ved 

„George!“ hoiſtede han, „j 

tine.“ hviſt han, „jeg vil tale med 


De 


har været hos Stanleys, og altſaa ſammen med 
og Frederik, der vare bekjendte med hinanden fra 


| tidligere Dage, vare vel udenfor, begyndte følgende 


Jeg gaaer, men førft et Ord,” | 
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George forſtod ham ikke firag, men Frederik 
gjorde det: „Han mener Tompkins og Sharpe. 


Jeg vil ſtrax hente dem.“ 


George takkede ham, og Frederik ſtyndte fig afſted. 
Mr. Sharpe var pan Kontoret, og ſagde, at 


| Teſtamentet var færdigt til Underſtrift. 


„Saa lad Tarſey ſtrax følge med mig, der er 
ingen Tid at ſpilde.“ 
Mr. Tarſey modtog Teſtamentet, og da han 


Samtale: 

„De er lykkelig, Mr. Teesdale, og det faa 
meget mere, ſom vi altid troede, den gamle Herre 
holdt mere af Deres Fætter.” 

„De mener vel, at min Onkel ikke har forglemt 
mig. Han er en god, gammel Sjal, men han har 
faamæn ikke været behagelig imod mig i den fidſte Tid.” 

„Da har han virkelig betenkt Dem godt i fin 
fidſte Villie.“ 

„Forklar mig engang, Tarſey, hoorledes J bære 
Eder ad ved en ſaadan Leilighed. Laſe J Teſta⸗ 


mentet op, førend det bliver underſtrevet?“ 


„Naturligviis.“ 

„Aa ja, det er jo ogſaa rimeligt. Lad os faae 
os et Glas Viin — dek er ſaa ikke det forſte, vi 
to have drukket ſammen.“ 

Nei, uheldigviis ikke. Mr. Tarſey havde en 
ſvag Side. Han Holdt af et Glas Viln og ſagde 
ikke nei til en Flaſte — i fin Tid havde han ſelv 
havt en lille Vinkjelder; den var nu tom, men 
hans Torſt var lige ſtor. 

Da den ene Flaffe Portviin var expederet, for⸗ 
langte Teesdale en friſt. 

„Nei, ſtop!“ ſagde Tarſey, „jeg har Forret⸗ 


ninger, og maa holde mit Hoved klart, ellers kunde 


jeg let begaae en Felltagelſe.“ 

„Aa Pasfiar — et lille Glas blot — ſaa det 
glider jo deiligt. De læfer altſaa Teſtamentet op — 
med hoi Roft?“ 

„Ja—a—a. følt — meget ty de ligt.“ 

„Her nu, Tarſey, hvad jeg ſiger. De har 
givet mig et Vink om, at min Onkel har betankt 
mig, og jeg har ſagt Dem, at han er meget lune⸗ 
fuld, og at han og jeg laftes vare lidt uenige; hvis 
han nu hører mit Navn, kunde han let faae I Sinde 
at forandre Teſtamentet i fidſte Oieblik.“ 

„Nei — Fanden heller.“ 

„Jo ee 

„Jo — jeg ſe—er.“ 

„Aa Snak. Nu fager De ikke mere Viin.“ 
(Han havde faaet en halv Snees Glas). „Bring 
noget Sodavand, Opvarter!“ 

Da Tarſey Havde ſamlet fig lidt, tog Mr. 
Teesdale en Vogn, og de kjorte ſammen til den 
Syges Bolig. 

George Arkley var gaaet, og da Teesdale hade 
bragt Tarſey ind i Spiſeſtuen, og ladet ham bringe 
Kaffe, gik han ind til Onklen. Denne ſyntes at 
gjenkjende ham. 

Derfra gik han ind i Tjenerverelſet til den 
gamle Mand, der i mange Aar havde tjent hans Onkel. 

„Hvad mener Du om Din Herre iaften, James? 
Troer Du han veed, hvad han foretager ſig?“ 

„Nel, jeg frygter rigtignok for, Sir, at det 
veed han ſlet ikke.“ 
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„Det er uheldigt, James, thi ſaa kan Du let 


gage glip af de Penge, ſom ellers vilde tilfalde Dig.“ 


„Det er vel ikke meget, men ſelv det Übetydelige, 
ſom er mig beſtemt, vilde jeg nok have.“ 


„Du flal have halvtredfindstyve Bund, men 


naar Onkel ikke er ved fin Bevidfthed, ter vi jo ikke 
lade ham underſtrive.“ 

„Ovem figer, at min kjere Herre ikke er ved 
Bevidſthed — ham vilde jeg nok tale et Ord med,“ 
ſagde James heftigt. 

„Det er rigtigt, James. Han er altſaa iſtand 
til at underſtrive, hvad det flal være, Hent fan 
Doktor Bromley.” 

„Var faa venlig, Doktor, at fee ad, om Onkel 
kan underſtrive fit Teſtamente; en af Tompkins og 
Sharpes Kontorbetjente er her med det.“ 

Doktoren gjorde, ſom han blev anmodet om, 
og ſagde, da han kom tilbage, „jeg frygter for, at 
han ikke er iſtand dertil — han fantaſerer af og 
til — og det er jo Sager, man maa være meget 
forfigtig med.“ 

Teesdale bandede Doktoren i fit ſtille Sind. 

„Naturligviis maa man være forfigtig, og jeg 
vil derfor ikke opholde Kontorbetjenten længere. 
Det er forreſten kjedeligt, ogſaa for Dem, da jeg 
af Ytringer, min Onkel lod falde, veed, at han 
onſtede at betenke Dem i Teſtamentet.“ 

„Nei, fulde virkelig min gode, gamle Ven 
have været jan betenkſom? Lad os ikke forhaſte os; 
derſom han ikke underſkriver nu, kunde han maaſtee 
de, før han nogenfinde fik underſtrevet.“ 

„Ja, det kunde let ſtee.“ 

„Det vilde jo være meget ubehageligt; jeg har 
maaſtee ogſaa været lidt for hurtig i min Üdtalelſe. 
Det er bedft, at jeg feer ind til min Ven endnu 
en Gang — der gives lyſe Mellemrum, hvori Be⸗ 
vidſtheden vender tilbage.” 

Mr. Teesdale fulgte Lægen ind i Sygevarelſet, 
og holdt fig ved Deren. Doltor Bromley tiltalte 
den Syge med de kjerligſte Navne, men fil intet 
andet Svar, end nogle uforſtagelige Lyde, ſom ſyntes 
at tyde paa alt Andet end Bifald, Indtil Doktoren 
begyndte at græde, thi da udbrød den Syge med 
hei Røft: „Doktor Bromley! De er en Erkeidiot!“ 

Tees dale liſtede fig bort fra Sygeverelſet, og 
faa Minuter ſenere kom Doktor Bromley ud derfra 
med en ſmilende Mine og de Ord: „Maa jeg onſte 
Dem til Lytte! Deres Onkel har faaet et af fine 
lyſe Mellemrum, og er ved fin Bevidſthed.“ 

„Og han kan underſtrive fit Teſtamente?“ 

„Ja, hans Dsmmekraft har aldrig voret klarere.“ 

„Det glæder mig, Doktor! Jeg vil altſaa ikke 
opholde Dem længere, Farvel!“ 

Da Legen var borte, gik Mr. Teesdale til 
Mr. Tarſey, ſom han til fin Skrek fandt med 
Kognakflaſten foran fig og Hovedet pan Armene 
paa Bordet, ſnorkſovende. 
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„Det Bæft! Vaagn op, Menneſte! Gører De, 
Tarſey?“ og han gav den ſovndrukne Skriver et 
ordentligt Puf. 

Det bankede pan Gadederen. 

„Det er George, tor jeg bande paa — Alt 


er tabt.“ 


(Sluttes.) 


Blandinger. 


— Da Henrik Humphry en Dag ſagde i et 
Selſkab, at han ikke kroede paa nøgen Djævel, fordi 
han endnu aldrig havde ſeet ham, bemærkede en Dame: 
„Af ſamme Grund kunde jeg ogſaa drage i Tvivl, om 
De har Forſtand.“ 

— Da en ærlig Landsbypreſt af fin Menighed 
blev anmodet om at foranſtalte en almindelig Bod⸗ og 


Bededag formedelſt den vedvarende Torke, ſagde han 


med aabenhjertig Enfold: „Jeg vil gjøre Eder den 


Tjeneſte, ſom J bede mig om; men J kunne være over⸗ 


beviſte om, at vi dog ikke faae nogen Regn, faalænge 
Vinden bleſer fra Nord.“ 


Gaadeſamtale. 


Han. 
Hvad er det for et Bogſtav, 
Der i en Haſt omſtaber 
En Ting, — en fin og ſtkjor, 
Og ſom man nødig taber, 
Men varſomt fra fig fætter, — 
Til en Gjerning, der ſom ofteſt 
Baade fjeder os og trætter. 


Hun. 

Det er det ſamme Bogſtav, 
Der hurtig kan fortrænge 
Den bloͤmſterſmykte Eng 

Og det kornrige Vænge; 
Men ſom i det Sted giver 
Os en meget flyg Forretning, 
„Der fun ilde anſeet bliver, 
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ikke faa beſynderligt, at den engelſte Touriſt nærer 
en ſeregen Forkjarlighed for Norge, der i fit Skjod 
Hvo kjender ikke Englændernes Reiſelyſt? Hvilke gjemmer Gjenſtanden for hans Tilbeielighed, og 
andre Nationer ere i Befiddelſe af deres utrættelige | hvis Elve og Fosſe med deres rige Indhold af de 
Üdholdenhed, hvor det kommer an paa at tilfreds⸗ fortraffeligſte, meſt velſmagende Fin i fit rivende 
ſtille et eller andet af de bizarre Luner, ſom ere Lob brager ham med fig til enſomme Egne, hvor 
karakteriſtiſte for Alblons Senner og Døtre, At | aldrig før nogen Fiſterſnore har ſenket fig i Flod» 
bære den Forſte, der beſtiger Toppen af et Bjerg leiet, og Intet vælter hans Higen ſaaledes, ſom 
og der plante en Stang med et Lommeterklede i Tanken om de Stimer, han her vil finde af de 
Mangel af det engelſke Flag, at opſoge fjerntliggende fineſte Fiſt, navnlig alle mulige Slags Lax og Fo⸗ 
Steder, ſom muligen ingen menneſtelig Fod tidligere | reller. Bil De, fjære Leſer! have Syn for Sagen, 
har betraadt, at have i Løbet af den ſamme Sommer da betragt vort Billede, og De vil indrømme, at 
ſtaaret et Merke i en af Libanons Cedere og ridſet her, hvor Sporten er i fuld Gang, lyſer Glæden ud 
fit Navn i en af Klippeveggene i Mammouthshulen, af alle Deltagernes Aaſyn. Men jeg maa dog til⸗ 
Alt fligt har noget uimodſtageligt Tillokkende for foie, at det Selſtab, ſom her fremſtiller fig for Dem, 
Englænderne, og mangen faſhionabel Gentleman har en færegen Anledning til at være opromt, da 
vilde betragte det ſom en utilgivelig Forſommelſe det gjelder om at vinde et Veddemaal. 
hvis han ikke kunde fortælle om en eller anden ene⸗ Maa jeg tillade mig at foreſtille Selſtabets 
ſtaaende Begivenhed, han havde oplevet. Engleen⸗ Medlemmer for Dem. 
deren, ſom Touriſt, er ogſaa et ganſte andet Men- Den ældre Herre, der med Folelſen af over⸗ 
neſte end andre Europckere. Han reiſer altid i ftrommende Tilfredshed drager fin Fangſt til fig, 
Selſkab, og er i Mangel af andet Selſtab ledſaget er Sir Herbert Lochdale til Lochdaleshouſe, en rig 
af fin Tjener; reiſte han ganſte alene vilde han kjede Baronet, der ſom den ældfte Son i Familien I fin 
ſig tildode; møder man derimod et Selſkab af Eng» | Tid Bar arvet flere ſtore Landſtrækninger i det nord⸗ 
lendere, navnlig baade Herrer og Damer, da kan lige Skotland, og ſom efter for flere Aar ſiden at 
man bære temmelig fikker paa at høre en tre, fire være bleven Enkemand, hidtil har levet udelukkende 
Stemmer tale i Munden paa hverandre, medens det for at opdrage fin eneſte Datter, Miſs Fanny, der 
ovrige Selſtab akkompagnerer med Latter og Udraab. | nu har fyldt fit attende Aar, og er fin Moders ud» 
Raftløft iler Selſkabet fremad, fra det ene ſmukke trykte Billede, J denne Sommer har han givet efter 
Landſkab, den ene henrivende Udſigt til den anden; for Fannys brændende og ofte gjentagne Onſte om 
men ſtorartet ſtal Alt være; Englenderen foretrekker at foretage en Udflugt til Norge, og Gudbrands⸗ 
ſtedſe det Groteſte og tildels det Barokke for det | dalen med fin ſtorartede Natur er bleven valgt til 
Yndige og Smilende i Naturen; det Sidſte fore⸗ Maalet for Reiſen. J Juni Maaned gav Sir 
kommer ham for hverdagsagtigt. Herbert Ordre til, at hans Lyſtyacht ſtulde gjores 
Bed Siden af Reiſelyſten føler Englænderen klar til Afreiſe, og ſom Deltagere i Turen indbed 
fig ogſaa i hei Grad tiltalt af alt Slags Sport; han fin Ungdomsven og Nabo, Mr. Ellingwood, 
der gives neppe noget Land, hvor Smagen for Sport og fin afdøde Soſters to Sonner, Henry og Albert 
Ude meſt forſtjellige Retninger er faa udviklet ſom Fitzroy, ſamt fin Datters Veninde, Miss Harriet 
1 England, og overalt indtager den ædle Fiſteriſport Stowe, en ung, forældrelos Pige, ſom Sir Herbert 
en af de ferſte Pladſer i Rakkefelgen. At „angle“ | havde taget i Huſet til Selſtab for Miſs Fanny, 
ſynes at være Noget, der i ualmindelig Grad ſtem⸗ | med hvem hun bar jevnaldrende. Reiſen over Nord⸗ 
mer overens med den engelſte Natlonalkarakteer, men ſoen lob af uden noget Uheld, og Opholdet ombord 
dette er jo ikke til at undres over; thi der er jo dar fan behageligt ſom muligt. En Aften, medens 
Lighed i ſelve Navnet, og har Englanderen iffe hele Selſtabet var ſamlet paa Dakket, ſyntes Alle 


En Udflugt til Gudbrandsdalen. bvangel“-ſaxiſt Blod i fine Aarer. Det er derfor 
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at fole fig ualmindeligt vel tilmode ſom Folge af Sø= | i enhver Henſeende hævdede ft Ry for Mængden 
reiſens oplivende Indvirkning, og Samtalen forløb | af fortræffelige Fiſt. Ingen tankte paa Sult eller 
meget livligt. Torſt, og førft ſent paa Eftermiddagen begav Sel- 
„Jeg troet dog,“ ſagde Miſs Fanny, „at jeg ſtabet fig hjemad i den meſt opremte Stemning og 
er det lykkeligſte Menneſte paa Jorden, og at jeg med den fortraffeligſte Appetit. 
har Held med mig i alle Ting. Jeg vil vædde | J hele Ugen derefter kunde man hver Dag finde 
med Eder Alle, at jeg vil være den, der fiſter den ſaavel de Gamle ſom de Unge paa det ſamme Sted 
forſte Forelle i Skeggeſtadselven.“ ved Elvens Bred; Ingen havde Øie for de ſtorartede 
„ Stol ikke formeget paa Dit Held, mit Barn,“ Naturſtjenheder, hvorpaa Egnen var faa rig, og den 
ſagde Sir Herbert. „Vel faa, at Lykken ſtaaer den edle Sport har neppe havt ivrigere Dyrkere, end 
Kjekke bi, men huſt dog, at Hobmod ftaner for Fald.” dem, der her vare ſamlede. Dog var der enkelte 
„Du anſeer mig da ift ikke for hovmodig, Dage, da Damerne ikke ſluttede fig til Selſtabet, 
kjwre Fader, i faa Fald vilde jeg onſte at faae og de unge Herrer Fitzroy bemerkede, at Fangſten 
Leilighed til at give Dig Beviſer pan det Modſatte. | pan disſe Dage ikke gik fan heldig ſom ellers, men 
Jeg holder faft ved mit Veddemaal. Vil Nogen | herom vilde de Ældre ikke here Noget. 
indgage derpaa?” | Miſs Fanny, der vel erindrede det tabte Vedde⸗ 
„Nu vel, Fanny! jeg vil holde imod Dig paa, maal, gjorde Mifs Harriet til fin Fortrolige, og de 
at jeg neppe ſtal have kaſtet min Snøre, førend en to unge Piger udfandt en Plan, ſom de nok troede 
Forelle hænger ved den. Men jeg figer Dig, at | vilde binde Herrernes Bifald og Overraſtelſe. Man 
hvis Du taber, dømmer jeg Dig til, at Du ſtal kunde flere Gange finde dem i hemmelig Samtale 
berede os Alle en Overraſtelſe.“ med den før omtalte Bonde, der havde været Sel- 


„Nudel, det gager jeg ind paa.“ ſtabets Veiviſer, men hvad de aftalte med ham, 
Otte Dage ſenere befandt Selſtabet fig efter en | forblev en Hemmelighed; kun fane man, at Haldor 
behagelig Reiſe igjennem Gudbrandsdalen ind⸗ — det var Bondens Mavn — hver Gang han havde 
kvarteret pan det eneſte Hotel, — hvis Huſet for⸗ | talt med de unge Damer, fane mere fornsiet og glad 


reſten kunde fortjene Navn af Hotel, — ſom fandtes ud end for. 

i den gode By Skeggeſtad, der ved fin Beliggenhed Omfider kom Ottendedagen. 

kan kaldes Forelfiſteriets Eldorado. Tidlig den paa⸗ Herrerne vare modige og trætte vendte tilbage 
folgende Morgen begav Selſtabet fig til Elven under fra Elven, ſom de nu havde ſagt Farvel, da Afreiſen 
vedſagelſe af en Veiviſer, en kraftig, ung, norſt | fulde finde Sted den folgende Dag. 

Bondekarl, med godmodige Anſigtstrek, hvorl der „Men Hvorfor har Du ikke ladet Bordet dakke, 
dog lan et viſt Udtryk af merk Alvor, ſom tydede Fanny?“ udbrød Sir Herbert, da han traadte ind 
paa, at han kempede mod en eller anden Sorg eller i Hotellet, og ikke, ſom han pleiede, fandt Middags— 
Bekymring. maden ferdig. 

Med Undtagelſe af Miſs Fanny, der beſad et „Jeg maa bede Dig og de andre Herrer om, 
for hendes Alder uſcdvanligt ſtarpt Blik for Andres at fihre Appetiten endnu en Timestid, da vi vente 
Sindsſtemning, lagde dog ingen af det øvrige Sel⸗ | nogle flere Gjæfter og ſtulle ſpiſe i den ſtore Sal.“ 
ſtab Merke hertil, da hver iſer var optagen af „Hbad mener Du?“ 
deres egne Forventninger. „Jeg har lovet at berede Eder en Overraſtelſe, 

Bed en af Elvens Bugtninger, der egnede fig og jeg ſtager i Begreb med at opfylde mit Løfte. 
ypperligt til Fiſtert, fordi flere ſtore Steen afgave See, der kommer Vognen!“ 
fortreffelige Standpunkter for de Fiſtende, flog „Vognen! Hvad ſtal det betyde?“ 

Selſtabet fig til Ro, og ſnart var den interesſante „Behag blot at folge med, ſtal Du faae det 
Idræt i fuld Gang. : at vide; jeg maa kun gjøre Undſtyldning for, at 

Den øiebliffelige Taushed blev afbrudt ved et | Vognen ikke er af de mageligfte, da den kun er en 
Udbrud af Sir Herbert. Hoſtvogn, fyldt med Halmſeekke, iſtedetfor Sæder.” 

„Halloi! Ste her! Den fortraffeligſte Forelle, Uden at gjøre flere Indvendinger, fulgte Her⸗ 
man vil fee for fine Sine,“ raabte han, idet han | rerne med, og man kjerte ud af Byen. Efter et 
traf fin Snøre op med en ſprellende Fiſt ved Kro. Kvarteers Kjerſel kom man til en af disſe eien⸗ 
gen. „Huſter Du, Fanny! endnu Dit Veddemaal, dommelige norſte Landkirker, der ere opferte af Træ, 
og vil Du indrømme, at Du har tabt? Heldet har og med beſynderlige, ſtlendt ikte uſtjenne, Former. 


tilſmilet mig.“ Ved Indgangen til Kirken vare endeel feſtligkledte 
„Mig ogſaa,“ ſvarede Fanny, idet hun i neſte | Bønder ſamlede, og Haldor var iblandt dem. 

Dieblik trak fin Snere til fig med en flor Lax, der „Men der er jo vor Veiviſer,“ udbrød Mr. 

gjorde fortvivlede Anſtrengelſer for at blive fri. Ellingwood. „Af ham kunne vi faage at vide, hvad 


„For filde, min Pige! Du har tabt Dit her er paa Farde.“ 
e : 0 j i „Behoves ikke, Mr. Ellingwood,“ ſagde Mise 
„Nu vel da, fan fager jeg finde mig i min Harriet. „Miſs Fanny onſter, at vi ſtulle ſtaae af her. 
Stjæbne denne Gang, men jeg maa have otte Dage J dette Dieblik ankom Stedets Preſt 1 Ornat, 
til at opfylde min Forpligtelſe.“ og hele Forſamlingen begav fig ind i Kirken. 


„Det flal være Dig tilſtaget,“ ſvarede hendes 9 5 8 er jo en Brudevielſe,“ ſagde Sir 
Fader. erbert. 

Det Held, hvormed Fiſteriet begyndte, anſporede „Ja,“ ſvarede Miſs Fanny, „og det er mig, 
det erige Selſtabs Jvrighed, og ſnart gik det raſk ſom giver Bruden bort; fee, der kommer hun. 
med Udraab, ſom tilkjendegav den almindelige Til⸗ Sir Herbert fil ikke Tid til at ſperge mere, 


fredshed med Fangſten. Alle vare enige i, at Stedet thi idetſamme begyndte Kirkeſangen, og Bruden, en 
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fmut, lyshaaret Bondepige, med ct lykkeligt Smil 
paa de rodmende Kinder, blev ved fin gamle Faders 
Arm ført op til Alteret. Præftens Tale var ikke 
lang, og da Vielſen var endt, var Miſs Fanny og 


Harriet blandt de Forſte, der traadte hen til de 


Nygifte og lykonſkede dem. 

Det ſyntes, ſom om hele Brudefolget vidſte 
Beffed om, hvad der nu ſtulde ſtee, thi Alle ſtyndte 
fig at komme paa Vognene, og hele Skaren vendte | 
tilbage til Byen. 

„Men ſaa forklar os da, hvad Alt dette ſtal 
betyde, Fanny,“ ſagde Sir Herbert, da de vare 
komne paa Vognen. 

„Det er let at forklare. Du huſter nok, tjære 
Fader! at Du, da vi ombord 1 Pachten indgik vort 


Veddemaal, advarede mig imod at være hobmodig. | 


Da jeg havde tabt Gæddemaalet, tænfte jeg, at jeg, 


idet jeg indfriede mit Løfte om at berede Selſkabet 


en Overraſtelſe, tillige kunde beviſe Dig, at jeg havde 


et Hlerte, der kunde føle for Andre. Jeg lagde | 


Merke til, at vor Veiviſer Haldor, gik mork og 
nedſlaget omkring, og ved Harrlets Hjælp erfarede 
jeg, at han var forlovet med en ung Pige, ved 


Navn Sigrid, her paa Egnen, at de Unge gjerne 


vilde gifte fig, men at Faderen, en gammel Odels⸗ 
bonde, der iøvrigt ikke Havde Andet at indvende 
imod Haldor ſom Svigerføn, end at han var fattig, 
ikke vilde tillade, at han maatte fane Datteren, for⸗ 


end han kunde vife ham, at han var Eier af 300 
ikke vil lade mig komme ind, faa kom De idetmindſte 


blanke Specier. En ſaadan Sum kunde Haldor | 
aldrig gjøre fig Haab om at tjene, og. derfor bar | 
han faa tungfindig. Her er Noget for mig at gjøre, 


tænkte jeg, og da jeg jo fjender Dit gode Hjerte, | 


tjære Fader, ſtolede jeg paa, at Du ikke vilde mis⸗ 
billige, at jeg disponerede over den omtalte Sum 
af min mødrene Arv, naar jeg derved kunde gjøre 
to Menneſter lykkelige. Jeg lovede Haldor, at for⸗ 
ſtrekke ham med Pengene, han gik tik Pigens Fader, 
fortalte ham, hvorledes han nu var iſtand til at 
tilveiebringe den forlangte Sum, og Pengene diſte 
her, ſom overalt, deres Magt. Samthykket til Bryl⸗ 
lupet blev givet, Pengene udbetalte, og den Betin⸗ 
gelſe, jeg havde ftillet, gik Alle beredvillig ind paa. | 
Den beſtod nemlig i, at Bryllupsgildet ikke ſtulde 
holdes i Brudens Hjem, men hjemme i Hotellet idag, | 
for at vi Fremmede kunde være tilſtede og blive | 
Vidne til alle de nedarvede Skikke, ſom ere eien⸗ 
dommelige for norſte Bondebrylluper, og tillige for 
at jeg kunde faae en vigtig norſt Bonde⸗Brudedragt 
at fee. Nu er vi paa Veien dertil, og det bliver 
nu Din og de andre Herrers Sag, at forhoie Feſten 
ved Eders Nærværelfe, og at indrømme, at jeg har 
holdt mit Lofte.“ 

Et enſtemmigt Bifaldsraab afbrød Miſs Fanny, 
og med et ftile Smil trykkede Sir Herbert fin 
Datter til fit Bryſt. 

Det behøver neppe at fortælles, at Reſten af 
Aftenen gik herligt, og at de unge Herrer Fitzroy 
ikke vare misforneiede med, til Slutning at faae fig 
en Svingom med Bruden og de andre Bonderpiger. 

Aaret efter modtog Miſs Fanny en Dag, me⸗ 


— 
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for hele Livet. Modtag vort Hjertes Tak, Gud 

velfigne Dem. Naar vor lille Fanny kommer ſaa⸗ 
| vidt, at hun kan tale, ſtal Deres Navn være det 
førfte, der kommer over hendes Læber. 

| Deres taknemlige 

Haldor og Sigrid.“ 


| 


En fir Idee. 
(Fortfættelfe.) 


Midt i Doren, juft i Heide med mit Anfigt, 
blev en Klap, kun faa Tommer lang, ſtudt tilfide 
indenfra. 

Igjennem et tyndt Jerngitter fane jeg et Par 
ſovnige, graa Øine ftirrende dumt paa mig, og en 

ſvag, hviſtende Stemme ſpurgte: 

„Hvad vil De?“ 

„Jeg er en Reiſende,“ begyndte jeg. 

„Vi leve her ! et usſelt, forfaldent Kloſter, og 
have Intet at viſe Reiſende, ſom kan have Interesſe 
for Dem.“ 

„Det er ikke af den Grund, jeg er kommen 
her. Jeg vil kun gjøre et Sporgsmaal, ſom ligger 
mig meget paa Hjerte, og ſom jeg troer, at man 
her i Kloſtret vil kunne befvare mig. Derſom De 


ud til mig og lad os tale lidt ſammen.“ 

„Er De alene?“ 

„Ganſte ene.“ 

„Er der ingen Fruentimmer med Dem?“ 

„Ikke en Modersſſal.“ 

Porten bled forfigtigt aabnet, og en meget 
gammel, meget ſvag, meget mistenkelig og meget 
ſtiden Kapuciner ſtod foran mig. Jeg var i en faa 
ophidſet Stemning, og faa utaalmodig, at jeg ikke 
gav mig Tid til indledende Spergsmaal, men gik 
lige til Sagen, fortalte ham, hvorledes jeg havde 
kigget ind igjennem Hullet i Udhuſet, hvad jeg havde 
feet, og ſpurgte ham ligefrem, hvem den døde Mand 
var, og hvorfor Liget ikke var bleven begravet. 

Den gamle Fyr betragtede mig med et Par 
Dine, ſom ftadig lob i Band, men ſom ogſaa ſtadig 
havde et fiffigt, poliſt Udtryk. Han holdt i Haanden 
en gammel Snustobaksdaaſe af Tin og fuld af 
Buler, og et Par af hans Fingre vare hele Tiden 


| paa Jagt i dens Indre efter en Smule Tobak, ſom 


var vanſteligt at finde, da Daaſen var fan godt 
ſom tom. 


vedet, og ſagde: „At det var et felt Syn, jeg havde 
feet, og at han var overbeviiſt om, jeg viſt aldrig 
havde feet noget faa modbydeligt.“ 

„Det er ikke det, jeg onſter at tale om,“ fagde 
jeg utaalmodig, „men jeg onfker at vide, hvem 
Manden var, hvorledes han dode, og hvorfor han 
ikke har faaet en anſtendig Begravelſe. Kan De 
give mig Oplysninger derom?” 

Den Gamles Fingre havde endelig faget fat 


dens hun opholdt fig med fin Fader pan Lochdales⸗ 
houſe, et Brev og en Kasſe. J den ſidſte fandtes 
en røget Lax og en norſt Myſeoſt, og i Brevet, hvis | 


Indhold hun rigtignok ikke ganſte forſtod, ſtod 0 


paa Siden: „De har gjort to Menneſter lykkelige 


paa et Par Stovgran Snus, han puttede dem med 
Forfigtighed ind i fine Neſeboer, holdende den aabne 
Daaſe nedenunder, for at ikke den mindfte Smule 


ſtulde blive ſpildt, nos et Par Gange, ſterkt i For: 


Da jeg horte op at tale, ryſtede han paa Ho⸗ 


e 


— 
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hold til den indtagne Doſis, lukkede Daaſen og be⸗ 
tragtede mig atter med de rindende, poliſte Sine. 

„Ja, ſagde han, „det er et fælt Syn, visſelig 
et meget felt Syn, det De fane i Udhuſet.“ 

Jeg troer virkelig ikke, at jeg nogenfinde i mit 
hele Liv har havt ſterre Selobeherſtelſe behov end 
i dette OBieblik. Jeg var dog heldig nok til at" 
undertrykke en meget nærbødig Ytring om Munke 
i det Hele taget, ſom (an mig lige paa Tungen, og 
jeg beſluttede mig til et fornyet Forſog paa, at fane 
den gamle Mands Mund paa Gang. 
mig var det, at jeg ſelv var en ivrig Tobaksſnuſer 
og i min Lomme havde en Daaſe, velforſynet med 
udmerket engelſt Tobak, ſom jeg nu tog frem ſom 
Lokkemad. | 

Det var mit fidfte Middel. 

„Det forekom mig nylig, at Deres Daaſe var 
tom,“ ſagde jeg, „vil De ikke prove en Pris af min?“ 

Tilbudet blev modtaget med en JIvrighed, ſom 
ikke lignede den tidligere Ro. Kapucineren tog den 
ſtorſte Brig, ſom jeg nogenfinde har feet to menneſte⸗ 
lige Fingre holde pad engang, ſnuſede den langſomt 
op, uden at ſpilde et Gran, hvorpaa han med halv» 
lukkede Dine og ſvagt vuggende Hovedet fra Side 
til Side, klappede mig faderligt paa Ryggen. | 

„Ah! min kjcre Sen!“ ſagde Munken, „hvilken 
fortryllende Tobak. Kjere Son og elftkverdige 
Reiſende, giv Din aandelige Fader, ſom elſter Dig, 
endnu en lille, lille bitte Pris.“ 

„Lad mig fylde Deres Daaſe. 
til eget Brug alligevel.“ 

Den bulede Tindaaſe var imellem mine Fingre 
for jeg havde udtalt, de faderlige Hænder klappede 
mig endnu kjerligere end fer, den utydelige, hvi⸗ 
ſtende Stemme blev flydende og veltalende i at roſe 
mig. Det var aabenbart, at jeg havde fundet den 
gamle Kapuciners ſvage Side, og idet jeg gav ham 
Daaſen velfyldt tilbage, benyttede jeg mig ſtrax af 
min Fordeel. 


Jeg har nok 


„Undſtyld, at jeg atter uleiliger Dem med mine 
Spørgsmaal,” ſagde jeg, „men jeg har ganſte fær» | 


lige Grunde, Hvorfor jeg onfter, at De meddeler 
mig Alt, hvad der kan tjene til at oplyſe mig om 
det gruelige Syn, jeg har feet i Udhuſet.“ 

„Kom indenfor,“ ſagde Munken. 

Han tog mig indenfor Porten, lukkede den, og 
førte mig over en gresbegroet Forgaard, der ftødte 
op til en forſomt Kjekkenhave, ind i et langagtigt 
Verelſe med et lapt Loft, hvori der ſtod et ſmudſigt 
Skab, nogle udfkaarne, broſtfeldige Treſtole, og 
hvis Vægge vare prydede med nogle Malerier, der 
vare fulde af Fugtighedspletter. 

Det var Kloſterets Sakriſti. 

„Her ere vi alene, og her er ſaa deilig ſvalt,“ 
ſagde Kapucineren, medens jeg fandt Rummet faa 
fugtigt og koldt, at jeg ryſtede ved Overgangen fra 
den varme Luft udenfor, „jeg vil nu viſe Dem 
Kirken, ſom er en ſand Juveel, his vi blot havde 
Evne til at vedligeholde den, men vi ere for fattige 
til det, og Forbandelſe Hvile over dem, ſom ere 
Skyld deri.“ 

Han tog et Knippe Nøgler og vilde gade videre. 

„Jeg bryder mig ikke om Kirken,“ ſagde jeg, 
„men lad os fane Ende pan dette. Kan De eller 
kan De ikke give mig de Oplysninger, jeg onſker?“ 


„Alt, fra Begyndelſen til Enden — Alt, til 
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Punkt og Prikke. Det var jo mig, ſom lukkede op, 
da der bled vinget dengang, ligeſom jeg lukkede op 
idag for Dem. Det er min Tjeneſte her — jeg er 
Broder Portneren.“ 

„Hvad har Portklokken at beſtille med Liget i 
Skuret? Tal dog i Himlens Navn og forklar Dem 
tydeligere.“ 

„Saa her da, min Søn, og Du flal erfare 
Alt. For nogen Tid fiden — maaſtee for nogle 


| Maaneder fiden — jeg huſker det ikke faa nøie, thi 
Heldig for 


jeg er gammel og har miſtet min Hukommelſe — ja, 
for mange Maaneder fiden — ak, jeg ſtakkels gamle, 
gamle Mand!“ 

Her trøftede han fig med en ny Pris af min 
gode Tobak. 

„Det kan være det ſamme med den noiagtige 
Tid,“ ſagde jeg, „det er ikke det, jeg bryder mig om.“ 

„Godt, min Son. Lad os altſaa begynde, og 
lad os ſige for nogle Maaneder fiden, da vi Alle 
her ſad ved vor Frokoſt — en usſel, elendig Fro⸗ 
koft, min Sen, i dette fattige Hul — faa høre vi 
Alle 'Puf, Paf, to Gange fort efter hinanden.” 

„Skud!“ ſagde jeg. 

„Hvorfor flyder de?' ſagde Broder Jeremias. 

„Efter Vildt,” ſagde Broder Vincentius. 

„Aha, Vildt,' ſagde Broder Jeremias. 

„ Derſom jeg hører flere Stud,” ſagde vor 
Forſtander, ſaa maa et Par af Jer gage ud og 
fee efter, hvad det betyder.” 

„Vi hørte imidlertid ikke flere Stud, hvor op⸗ 
merkſomt vi end lyttede, og fortſatte vort usle 
Frokoftmaaltid.“ 

„Fra hvilken Retning lød Skuddene?“ ſpurgte 
jeg Munken. 

„Nedenfra, hvor de ſtore Træer ſtager, bagved 
Kloſtret, og hvor der er en Smule fri Plads — 
deilig Plads, derſom den ikke var faa fuld af dyn⸗ 
dede Sumphuller. Her er ſaa fugtigt her, ſaa 
gyſelig, faa ufigelig fugtigt.” 

„Naa, hvad faar Hoad ſtete fan, efterat De 
havde hørt Lyden af Skuddene?“ 

„Ver blot taalmodig, faa ſtal De fane Alt at 
vide. Hor blot. Vi fidde altſaa Alle ved Fro⸗ 
koſten — Alle tauſe — thi Hvad flulle vi vel tale 
om? — Vi have kun vore Bedetimer, vor Kjokken⸗ 
have og vore elendige Maaltider — og vi ſad, ſom 
jeg ſagde, Alle tauſe og e uden at mele — da det 
pludſelig ringede paa Klokken, ſaaledes ſom der 
aldrig er bleven ringet. for — en ſand djcevelſt 
Ringen — ſaaledes at Maden blev fiddende i Halſen 
paa os, og det var os umuligt at ſynke den. — 
Gaae, Broder Portner, ſagde Fader Forſtanderen 
til mig, og luk Porten op — det er jo Din Tje⸗ 
neſte!' — Jeg er modig — en ſand Love, af en 
Kapuclner at være — jeg lifter mig afſted paa 
Tæerne — jeg venter lidt — jeg lytter — jeg ſtyder 
den lille Klap paa vor Dor tilbage — jeg venter, 
og lytter atter — kigger forfigtigt ud igjennem det 
lille Hul, men kan ikke ſee Noget, ikke det Mindſte. 
Jeg er modig, og lader mig ikke let forſtrakke. 
Altſaa, Hvad ſkulde jeg gjøre Andet, end aabne 
Doren? Men, Du hellige Guds Moder! Hvad fane 
jeg da liggende paa vor Dorteerſtel! En Mand — 
dod — en hoi, ſver Mand — heiere end De, og 
end Nogen her i Kloſtret — med forte Dine, ſom 
ſtirrede op mod Himlen, og med Blodet piblende 
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frem af et Saar i Bryſtet, og gjennemvædende | fee det Stykke Bapir, ſom var heftet paa den Dodes 
hans Linned og haus fine, ketſluttende Frakke. Hvad | Kleber“ 0 eh 


ſtulde jeg gjøre? Jeg raabte og ſtreg een Gang — 
jeg raabte og ſtreg endnu en Gang — og lob faa | 


tilbage til vor heierverdige Forſtander.“ 


Alle Omſtendighederne ved Duellen, ſom jeg 
havde left i den franſte Avis hos Monkton, randt 


mig ftrat i Hu, og den Anelſe, ſom havde grebet 


mig, da jeg jane Liget i Skuret, var nu bleven til 
han rimeligvils troede, at jeg ikke vilde ytre mig i 


Vished, ved at høre den gamle Munks fidſte Ord. 


„Liget, jeg har feet,” ſagde jeg, „er vel altfaa | 
| graa Skjag, trøftebe fig med en Pris af den „dei⸗ 
lige Tobak“, teflede afſted, og gjorde et ydmygt 


det, ſom De fandt udenfor Porten, men hvorfor 
har De ikke givet det en anſtendig Begravelſe?“ 
„Herre Gud! faa vent dog — hav blot en 
Smule Taalmodighed. 
mig raabe, og kommer ud; vi betragte den døde 
Mand nærmere — han var ligeſaa død ſom dette, 
(og han gav Skabet et Slag med fin Haand), og 


ved neiere Efterſyn finde vi en Stump Papir fæftet | 
Du 
ſtudſer, min Sen — ja, jeg tenkte nok, at Du vilde 
ſtudſe og forbauſes over, hoad jeg kunde fortælle Dig.“ 

Jeg maatte vel ſtudſe. Thi dette Papir var jo 
aabenbart det Blad, der omtaltes i Sekundantens 


med en Naal paa Kraven af hans Frakke. 


ufuldendte Fortælling, ſom var afrevet af Tegne⸗ 


bogen, og hvorpaa der var bleven nedſkrevet, hvor⸗ 
Derſom 
veuen om, at det virkelig er Onklens Lig, vi have 


ledes den Afdøde var kommen af Dage. 
der behøvedes et Beviis for, at dette Lig, nu ukjende⸗ 
ligt vel, var den afdøde Stephen Monkton, faa 
havde vi jo Beviſet her. 

„OHvad troer Du, min Son, der bar ſtrevet 
pan dette Papir?“ vedblev Kapucineren. „Vi læfte 
det, og vi maatte forfeerdes. 


vare Vidner til hang Drab, forlange af os Kapu⸗ 


cinere, hellige Mænd, Himlens Tjenere og vor Herre 
Pavens Børn, at vi ſtulle begrave ham. Vi maatte 


forferdes ved at læfe dette, vi ſukke over Verdens 
Daarlighed, vride bore Hænder, rive os i Skjegget, 
o " ; 


g . 
„Vent et Oieblik,“ ſagde jeg, da jeg bemerkede 
hvorledes hans egne Ord ophidſede ham, og hvor⸗ 


ledes han mere og mere ſteiede ud fra Sagen til 


ingen Nytte, „beſvar mig forſt et Sporgsmaal. 
Har De gjemt det Papir, ſom var fæftet paa den 
Dødes Kleder, og kan jeg fane det at feer” 


Kapueineren var lige i Begreb med at fvare 
| Jeg ſaae hans 
Oine ſoge bort fra mig, og horte i ſamme Sieblik 


mig, da han pludſelig ſtandſede. 


en Dor blive aabnet og atter lukket i al Stilhed 
bagved mig. 

Da jeg hurtigt vendte mig om, fane jeg en 
anden Munk i Sakriſtiet, en hei, ſlank Mand med 
fort Skjeg, i hvis Nervarelſe min gamle Ven 
med Snustobaksdaaſen pludſelig paatog fig en er⸗ 
bodig og underdanig Mine. 

Jeg tenkte mig Muligheden af, at det var den 
holerverdige Forſtander for Kloſtret, og da han 
tiltalte mig, hørte jeg ogſaa, at jeg ikke havde taget feil. 

„Jeg er dette Klofters Forftander,“ ſagde han 


med en rolig, klar Stemme, og fane mig lige ind 


i Anfigtet med et Par folde, ſtarpe Oine, „jeg har 


hort den fidſte Deel af Deres Samtale, og jeg onſter 


nok at vide, hvorfor De er ſaa begjerlig efter at 


Vor Fader Forſtander hører | 
blodig ſom fer, „jeg venter pan Deres Svar.” 


e Den Afdøde var dræbt | 
i en Duel; han, den Ulykkelige, havde miſtet Livet, 
medens han begik en Dodsſynd, og de Mend, ſom 


Den fuldſtendige Koldblodiged, hvormed han 
tilftod, at han havde luret og lyttet til vor Tale, 


og den bydende Maade, hvorpaa han ftillede fit 


Sporgsmaal, forbauſede mig. Jeg var ikke ſtrax 


enig med mig ſelv om, hvorledes jeg flulde ſpare 


ham, og da han bemearkede min Tøven, gav han 
den gamle Kapuciner Tegn til at forlade os, idet 


dennes Nerverelſe. Den Gamle ftrøg fit lange, 


But førend han forſvandt igjennem Deren. 
„Nu da, Sir,“ ſagde Forſtanderen, ligeſaa fold» 


„De ſtal faae det i fan faa Ord ſom muligt,” 
ſvarede jeg ham i den af ham anflaagede Tone. 
„Til min Sfræf har jeg fundet en ubegravet Mands 
Lig i det Udhuus, ſom horer til Kloſtret. Jeg troer, 
det er Liget af en rig og fornem engelſt Herre, ſom 
er bleven dræbt i en Duel. Jeg er med den Af⸗ 
dødes Neveu og eneſte Slegtning kommet til denne 
Egn, ene og alene i den Henfigt, at finde hans 
jordiſte Reſter og tage dem med os, og jeg onſker 
at fee Papiret, ſom var heftet paa den Døde, fordi 
jeg troer, at dette Papir vil kunne overbeviſe Ne⸗ 


fundet. Finder De dette Svar tilſtrakkelig aabent? 


| Og vil De nu give mig Tilladelſe til at fee det 
omtalte Papir?“ 


„Jeg er tilfreds med Deres Svar, og feer ingen 
Grund til at negte Dem Deres Onſte angaaende 
Papiret; men forft maa jeg dog fige et Par Ord. 
Da jeg af Deres Ytringer har opfattet, at De ikke 
hører til den hellige katholſke Kirke, faa har De 
ingen Ret til at forlange Oplysninger og For⸗ 


klaringer af mig — een vil jeg dog give Dem, og 


De maa betragte det ſom en ſeregen Begunſtigelſe. 
Den faldne Mand, hvis Lig De har feet, døde uden 
Syndsforladelſe, og i det ſamme Sieblik, han ud⸗ 
øvede en Dodsſynd. Dette fluttede vi os til af det 
Papir, ſom vi fandt paa ham, og vore egne Sine 
og Oren have overbeviift os om, at han er bleven 
bræbt paa Kirkens Territorium, medens han var 
Medſtyldig i en Handling, en Duel, ſom er for⸗ 
budt ved ſpecielle Love, og ſom vor hellige Fader 
Paven end yderligere har belagt med Ban. Grunden 
indenfor Kloftrets Ydermure er indviet Jord, og vi 
Katholiker have ingen Forpligtelſe og fole intet Kald 
til at begrave Kjettere, der overtræde vore helligſte 
Love, i indviet Jord. Udenfor dette Kloſter beſidde 
vi Intet, have ingen Magt og ingen Rettigheder, 
og felv om vi havde begge Dele, faa bor man huſke 
paa, at vi ere Munke og ikke Graverkarle, og at 
den eneſte Begravelſesmaade, hvormed vi kunne have 


Noget at gjøre, er den, der foregaaer efter vor Kirkes 


Ritus. Det er alle de Oplysninger, jeg finder det 
nødvendigt at give Dem. Bil De vente her, faa 
ſtal De ſtrax fane Papiret at fee.” 

Med disſe Ord forlod Forſtanderen mig ligeſaa 
ſtille og lydloſt, ſom han var traadt ind. 

Jeg fik neppe Tid til at tenke over denne bitre 
og uvenlige Forklaring, og fole mig ſtodt over hans 
Ord og Vaſen, for han vendte tilbage med Papiret 


r 
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i ſin Haand. Han lagde det foran mig paa Skabet, 
og jeg læfte hurtigt folgende med Blyant ſtrevne Linier: 
„Dette Papir er faſtet pan Liget af Stephen 
Monkton, en fornem Englaender. Han er bleven 
fludt i en Duel, ſom fra begge Sider er ud» 
fægtet overensſtemmende med Wrens Love. Hans | 
Lig have vi lagt udenfor Kloſterporten, for at dettes | 
Beboere kunne begrave det, thi vi andre Deltagere 
i Duellen ere for vor egen Sikkerheds Skyld nodte 
til siebliktelig Flugt. Jeg, den Drebtes Sekundant, 
ſom ſtriver dette, bevidner ved mit Wresord, at det | 
Skud, ſom oleblikkelig dræbte ham, blev affyret i 
den aftalte Afſtand og i Overensſtemmelſe med de 
Regler, ſom vl Alle vare blevne enige om før Duellen. | 
| 
| 


Undertegnet F.“ 

Dette F. glenkjendte jeg ſtrax ſom Begyndelſes⸗ 
bogſtavet til Navnet Foulon, Mr. Monktons Sekun⸗ 
dant, der fort efter i Paris var død af Tering. 

Liget var altſaa fundet, og ligeledes Beviſet 
for, at det var Stephen Monktons. Der var nu 
kun tilbage, at meddele Alfred, hvorledes Sagerne 
ſtod, og at faae Tilladelſe til at tage Liget med os. 

Jeg vilde neppe troe mine egne Sandſer, naar 
jeg fane mig ſaaledes, og det ved et rent Tilfælde, 
ved Maalet af et Foretagende, ſom jeg neſten havde | 
anſeet for uudforligt, da jeg forlod Neapel. 

„Papiret fører jo det afgjorende Beviis for, 
at det er Manden, vi ſoge,“ ſagde jeg, da jeg leverede 
det tilbage, „og jeg maa derfor ſperge Dem, om 
der ſtulde være Noget i Veien for, at Neveuen forte 
Onkelens Lig bort herfra, da jeg formoder, det er 
hans Mening, at bringe det til Familiebegravelſen 
i England.“ 

„Hvor er den omtalte Neveu?“ 

„Han venter paa mig i Byen Fondi.“ 

„Kan han beviſe fit Slegtſtab?“ 

„Aldeles beſtemt. Han har de behsrige Do⸗ 
kumenter med, ſom ſette det udenfor al Tvivl.” 

„Lad ham ſtille fit Forlangende til de civile 
Autoriteter, og give disſe ham Tilladelſen, vil der 
fra vor Side ikke blive lagt ham Hindringer iveien.“ 

Jeg brød mig ikke om, at tale længere med 
den trevne Forſtander, og ſtjendt der var gaaet lang 
Tid under disſe Forhandlinger, beſluttede jeg dog, 
ſelv om Natten faldt paa, ikke at ftandſe før jeg 
naaede Fondi, Hvorfor jeg tog Afſted med ham, 
ſagde, at han meget fnart vilde here fra os, bukkede 
høfligt, og ſtyndte mig ud af Sakriſtlet. 1 

Ved Porten fandt jeg min gamle, fnuſende 
Ven ventende paa mig, for at lukke mig ud. | 

„Gud være med Dig, min Son,“ ſagde den 
ærværdige Munk, og gab mig et Afſtedsklap paa 
Skulderen, „kom fnart igjen til Din Fader i Aanden, 
ſom holder meget af Dig, og var fan venlig, atter 
at fylde hans Daaſe med den deilige Snus.“ 


(Fortſeltes.) | 


| 
| 
Ceftamentet. 
(Fortfættelfe.) 


Tjeneren meldte, at Mr. George Arkley Holdt 
udenfor, men ikke vilde komme ind, med mindre det 
var daarligere med Onklen. 


„Stig ham, at Onkel har det bedre.“ 

Tjeneren gik med den Beſted, og Faren var 
forbi for den Gang. 

Teesdale flæbte fin lovkyndige Ven ovenpaa, 
og badede hans Hoved i en halb Snes Minuter 
med koldt Vand, hvorved han kom nogenlunde til 
Befindelſe igjen. 

„Saa, Tarſey, hold nu Tankerne ſamlede — 
nu maa vi ind til min Onkel.“ 

Teesdale indførte ham ſom „den betroede Be⸗ 
tient fra Tomkins & Sharpe, der var kommen efter 
Ordre.“ 

„En beſynderlig udſeende Fyr,” ſagde Onklen, 
„men det er vel, ſom det ſtal være — har De Te⸗ 
ftamentet med?“ 

Tarſey bukkede. 

„Saa gage udenfor, Frederik, luk Deren, og 


lad os blive uforſtyrrede i nogle Minuter.“ 


Teesdale adlod tildels. Han gik nok udenfor, 
men holdt Doren paa Klem, faa han kunde høre 
Alt, og hans Harme var ſtor, da Tarſey, tvertimod 
imod Aftalen, begyndte at laſe med hei Roſt: 

„Jeg teſtamenterer min Neveu, Frederik Tees⸗ 
dale, tyve tufind Pund.“ 

„Er De gal, Mand?” udbrød Mr. Arkley 


forbauſet, „hvad Djævelen gaaer der af Dem?“ 


Den gamle Herres Heftighed gjorde Tarſey 
pludſelig ædru, Han huſtede paa, at Mr. Teesdale 
havde anmodet ham om at leſe denne Deel af Te⸗ 
ſtamentet med en faa lav Roſt ſom muligt. 

„Undſtyld!“ ſagde han. 

„Los det igjen!” ſagde den Syge. 

„Jeg teſtamenterer til min Ven, Thomas Tinkle 
af Brompton.“ 

„Det var jo ikke, hvad De læfte, og før nu, 
hvad jeg vil fige: Der i Hjørnet ſtager en Stol, 
ſom har gjort mig god Tjenefte i tyve Aar, og den 
ſtal, derſom De ikke ſtrax begynder forfra, oieblikkelig 
gjøre Bekjendtſtab med Deres Rygſtykker.“ i 

Mr. Tarſey vidſte ikke hvad han ſtulde gjøre, 
og den lyttende Mr. Teesdale var ude af fig ſelv. 

Da fik Mr. Tarſey en Idee, ſom forekom ham 
brillant; han bsiede fig ned og ſagde med en med⸗ 
lidende Mine: „Tys, tys! Han er udenfor — han 
vil høre Dem!“ 

„Nederdregtige Skurk!“ tænkte Teesdale. 

„Hvem er udenfor?” neſten brelede Mr. Arkley. 

„Vogteren! Den Mand, ſom ffal pasſe paa Dem.“ 

„Hpad!“ ſtreg den Gamle. „Vil De dermed 


mene, at jeg er gal? Hvor tør De vove — men 


jeg ſtal ſnart lere Dem at....“ og ud af Sengen 
ſprang den ſtakkels plagede Syge. 

Bort flygtede Mr. Tarſey, og ind ſtyrtede Mr. 
Teesdale, ſom tog Onklen ved Armen, og halvt med 
det Gode, halvt med Magt, atter fil ham tilſengs, 

„Er det Dig, ſom ſiger, jeg er afſindig? 
fremſtammede den gamle Mr. Arkley. 

„Nei, nei, ikke Du, Onkel — men han er 
det; han er ikke rigtig her,“ og Mr. Frederik lagde 
Fingeren paa fin Pande. | 

„Og 10 an Perſon ſender man mig. Hvor 
er Dokumentet?“ 

„Her ligger det, paa Gulvet.“ 

„Giv mig det og mine Briller. 
leſe det.“ 

Teesdale bed Tenderne ſammen og knyttede 


Jeg vil felv 
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Hænderne af Raſeri. Alt var altſaa forbi. Skulde 
han gage til Bekjendelſe? Skulde han rive Doku⸗ 
mentet iſtykker? Eller maaſtee helſt lobe fin Vei, og 
aldrig viſe fig mere?“ 

Da blev han i det yderſte Oieblik frelſt. 

Han havde taget Dokumentet op, og juſt be⸗ 
ſtemt ſig til at beholde det, under Paaſtud af, ikke 
at uleilige Onklen og bringe hans Sind i endnu 
mere Opror, da han kaſtede et Blik hen paa den Syge. 

Mr. Arkley lan beſvimet og uden Bevidſthed. 
Med et lettet Hjerte ſtod Teesdale nogle Oieblikke 
og overveiede Forholdene, derpaa kaldte han paa 
Tjeneren. 

„Der er ingen Aarſag til at vare urolig,“ 
ſagde denne, „det er hans ſedvanlige Tilfælde. 
Han vil ſnart komme til fig ſelv, men faa er han 
tung i Hovedet, og kan ikke huſte, hvad der nylig 
er foregaget.“ 

Det var ganſte rigtig. Kort efter kom han til 
fig ſelb, og ſagde til Tees dale: | 

„Frederik! Hvad var det, jeg foretog mig, da 
jeg — faldt i Søvn?” | 

„Du ſtulde juſt til at underſtrive Dit Teſta⸗ 
mente, ſom var bleven oplæft for Dig.“ 

„Ja — det troer jeg nu jeg huſter. Er Pro- 
kuratoren her endnu? Lad mig faa ſtrax ſkrive under.“ 

Mr. Tarſey kom tilſtede tilligemed en af Pigerne. 
Mr. Frederik forlod Verelſet, og fan Minuter ſenere 
havde en ryſtende Haand underſtrevet Teſtamentet, 
ſom Tarſey bortferte i Triumf. 

Men derfor fil Mr. Teesdale dog ikke rigtig 
Ro. Onklen blev nemlig bedre, Var det ikke rime⸗ 
ligt, at han vilde ſee Teſtamentet, og hvad vilde faa | 
ſtee? Mr. Frederik ſpurgte daglig Tarſey, om der 
ingen Foreſpergsler vare ſkete. — Nei. — Dog 
kunde han ikke udfolde denne Uvished og febrilſte 
Tilſtand, men forlod Byen og lod kun eet Menneſke 
vide, hvor han var. 

En Maaned forløb, faa modtog han et Tele⸗ 
gram: „Mr. Arkleh døde i Nat. Deres Nærværelfe 
onſtes ſnareſt muligt.” 

Kort efter indfandt han fig i Sorgehuſet. 

„Dode min Onkel under et af fine Anfald, 
James?“ ſpurgte han den gamle Tjener. 

„Ja, Sir! temmelig pludſelig. Han blev daar⸗ 
ligere efter Mr. Mantons Beſog. De huſter maaſtee 
Mr. Manton, Sir, en gammel Ven af Deres Onkel 
og Prokurator i en eller anden By. Han og min 
gamle Herre havde Forretninger ſammen en Aften, 
og jeg maatte hente Noget fra Tomkins og Sharpe, 
og den folgende Nat blev det daarligere med min 
Herre.“ 

„Fra Tomkins og . ...“ ftammede Teesdale, 
forſsgende paa at være rolig, 

„Ja. Jeg veed ikke hvad det var, Sir. Næfte 
Morgen bragte jeg det tilbage.” 

Afſted ilede Mr. Teesdale til Tarſey. 

„Tarſey! Forandrede min Onkel noget I fit 
Teſtamente?“ 5 

„Ikke en Toddel. Han fil det til Wenne 
en Aften, men det kom uforandret tilbage.“ 

„Til Gjennemſyn! og det blev ikke forandret! | 


Du gode Gud!” udbrød Tees dale aldeles overvældet. | 
„Bedſte Sir! Hvad Ulykke var det, at han 

ſaae det, naar han blot ikke forandrede det? Det 

ligger nu ſikkert nok hos os, og vil blive oplæft, 


naar Begravelſen er foregaaet. Maa jeg onſte Dem 
til Lykke. De er en rig Mand nu, Mr. Teesdale.“ 

Mr. Teesdale var bleg ſom Døden, og ſyntes 
juſt ikke at være meget oplagt til at modtage Lyk⸗ 


onſtninger. Han tog hen paa fit Hotel og lukkede 


fig inde. 

„Hvorledes kan jeg forklare mig det?“ ſpurgte 
han fig ſelv. „Teſtamentet hentes, medens der er en 
anden lovkyndig Perſon hos Onkel, og det kommer 
tilbage, uden at være forandret! — Det kan umu⸗ 
ligt forholde fig rigtigt! — Der maa vere Noget 
derunder! — Jeg gaaer i Hundene, det er klart, og 
jeg har handlet ſom en reen Idlot, ved at blande 
mig i den Teſtamentſag.“ 


Fjerde Kapitel. 


Begravelſen var forbi og Teſtamentet oplaſt. 
Indholdet forbauſede Mange, da det jo var 


bekjendt, i hvor hei Grad den Afdøde havde fore⸗ 


trukket ſin Neven George. Ogſaa denne var for⸗ 
bauſet, thi det lignede jo flet ikke det Udkaſt, der 
var blevet gjort af Onklen, under hans egne Dine; 
der opſtod vel en ſvag Mistanke hos ham, men i 
ſamme Oleblik hørte han Mr. Tomkins fige: „Som 


De ſeer, Gentlemen, er det atteſteret af en af vore 


egne Kontorbetjente, og en af den Afdødes egne 
Folk. De ville altſaa finde, at Alt er i fuld⸗ 
kommen Orden.“ 

Der blev ingen Indfigelſer gjort, og Skaren 
ſamlede fig om Frokoſtbordet, hvor Talen ſnart 
faldt pan andre Gjenſtande. 

Da George reiſte fig, fik han en Hilſen fra 
ſin Fætter Teesdale, ſom havde forladt Bordet nogle 


Minuter tidligere, at han var upasſelig, men haa⸗ 


bede at kunne aflægge ham et Beſog næfte Dag. 

Der var noget Gaadefuldt ved dette Teſtamente, 
det følte George, men loſe Gaaden, kunde han ikke — 
viſt var det derimod, at Teesdale nu var den rigefte 
af de to Fattere. 

Hvordan mon Emmeline Waweley, med hem 
George var hemmeligt forlovet, vilde optage denne 
Efterretning? — George hapde fine Forudfolelſer 


dog Anelſer, ſom ſnart ſtulde gage over til at blive 


fuldkommen Vished. 

Da han en Timestid ſenere aflagde hende en 
Vifit, troede han, at han vilde være den forſte, der 
bragte hende den ubehagelige Efterretning, men han 
kom fnart ud af denne Vildfarelſe, thi Miſs Emme⸗ 


line meddelte ham, at hun vidſte Alt, og Maaden, 


hun modtog ham paa, forklarede Reſten. Der var 
en himmelvid Forſtjel imellem igaar og idag, og da 
George vilde fordre en Forklaring, traadte Mr. 
Teesdale ind. 

Det var tydeligt, at denne kom, ſaae og ſeirede, 
og Mr. Arkley forlod, uden at ſpilde et Ord, den 
letfindige, unge Dame — og dog forekom Tabet af 
denne Kokette ham ftorre, end Tabet af Arven. 

Arven! Det var en underlig Hiſtorie med den 
Arv — hvorfor ikke ſelv underſoge Teſtamentet? 
Altſaa lige hen til Tomkins E Sharpe, og da han 
var Exekutor, fik han en Kopi, ikke alene af Teſta⸗ 


mentet, men ogſaa af det Brev, ſom ledſagede det 


oprindelige Udkaſt, og betragtede længe og noie Ud⸗ 


kaſtet ſelv. 
Hm! Hm! Det var jo ikke det Udkaft, han 


E11 


431 


han Havde ſeet hos Onklen den Aften, han ikke 
glemte faa let. Her var jo ingen Udraderinger, 
intet „George Arkley“ overſtreget og „Hospitalet“ 
ſat i Navnets Sted og atter „Hospitalet“ ſtreget 
over. Alt var net og pænt, der var ingen Feil 
videre at opdage. Onklens Haand havde intet Ser⸗ 


Hvad nu? Affted til Vidnerne. 
Doktor Bromley. 
Legatet, Teesdale havde antydet, ikke fandtes, og 


ikke havde vidft, hvad han underſtrev. 
jo opmuntrende, men Tjeneren James, der jo havde 


faaet fit Legat, ſtod paa, at Alt havde bæret i Orden, 


og Tjeneſtepigen — hende, der havde været Vidne — 
ligeledes, og begge ſtillede Doktorens Opførfel i et 
ſaadant Lys, at George følte, at hans Vidnesbyrd 
ikke vilde være til fjerneſte Nytte, 


Altſaa ſtod kun Tomkins og Sharpe tilligemed | 


Tarſey tilbage; men heller ikke her var nogen Op⸗ 


alle Sporgsmaal — Alt 
ſtendigſte, lovformeligſte Orden. 
5 . (Sluttes.) 


Galanteri i ældre Dage. 


(Reiſepas for Skueſpillerinden Caroline Bauer fra Riga 
tilbage til St. Petersborg.) 


Den forſte Engel ved den tydſte Skueplads i 
St. Petersborg, Demoiſelle Caroline Bauer, 
meddeles herved Tilladelſe til Tilbagereiſe; ſom 
nøjere Kjendemeker tilfsie vi følgende Beſtrivelſe 
over hendes Perſon: 
Hiem — Overalt hjemme. 
Karakteer — Hver Aften en ny, og dog enhver 
fortræffelig. 
Stand — Anſtand. 
Figur — Poetiſt. 
Alder — Gammel i Kunſten; ellers ung. 
Anſigt — Altid Vaar. 
Dine — Blaa Himmel. 
Haar — Naturlige Lokker. 
Tender — Tre Gange ti og to til. 
Underſlriver ſcedvanlig — Alt Stjønt og Godt. 
Med hende reiſer herfra: 
Kunſten — hendes beſtandige Selſtabsdame. 
Thalia, Euphroſyne og Aglaja — hendes 
Kammerpiger. 
Pude — hendes Opdragerinde. 
Smagen — hendes Garderobemeſter. 
Muntert Sind — Hendes Livlæge. 
Særdeles Kjendemerker: 


Hun har paa den venſtre Side et ſjeldent Hjerle, 1 
Hun er blid og 


og ſpiller med Lyſt i Sorgeſpil. 
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dog henrivende; hun er hjemme i alle Roller, og 
har dog ſtedſe mange Gjaſteroller. Hun er en ud⸗ 
lert Spillerinde, og dog vinder Den, der ſpiller 
med hende. Hun er den fredeligſte Perſon, og har 


dog mange Optrin, der opvakke almindelig Sen⸗ 
ſation. 
egent ved fig, og her var intet Scregent at opdage. | 
Dog forſt til 
Denne var opbragt over, at 


Hun har en lille Fod og gjør dog ſtore 
Fremſtridt. 

Alle beftrebe fig for at holde hende faft, og 
dog kalder man hende ſtedſe frem. Hendes Roes er 


faſtgrundet, og dog flyver den igjennem hele Europa. 
var fan aabenhjertet, at han mente, at Mr. Arkley . 


Dette var 


Efter dette Signalement anmodes alle Ved⸗ 
kommende venligſt og paa den meſt forekommende 
Maade at modtage hende pan Reiſen. Alle jordiſte 
Sorger og Bekymringer bydes indſtendig ikke at 
lægge hende Hindringer i Veien for en lykkelig Relſe. 


Alle Hjerter beordres til at lade hende frit pasſere 


ind og ud, og viſe hende al Hyldeſt, Agtelſe og 
Forekommenhed. 


Dette Pas er gjældende indtil hendes Tilbage⸗ 


reiſe til det lykſaliggjorte St. Petersborg. 
muntring at Hente, Tarſey beſvarede villigt og beſtemt 


havde været i den fulde 


Saaledes givet i Paskontorets Bureau den —. 
(L. 8.) 


Stavelſegaade. 


(Forſte og anden Stavelſe.) 
Et Tal, ſom Meget rummer, 
Og har man deraf Summer, 


Paa Skjebnen ei man brummer, 
Thi det os frier fra Kummer. 


(Tredie Stavelſe.) 
Hvor den er helt tilſtede, 
Der glemmer man at græde, 
Og mindes kun hver Glæde, 
Som Livet fan berede. 


(Det Hele.) 


En Blomſt, ſom Vaaren ſender; 
Men forſt den Livet ender, 
Naar Vintergubben vender 
Mod den de folde Hænder. 


Oplosuing af Gaadeſamtalen i Nr. 26: 
a i Vaſe (vaaſe) og i Ager (Aager). 


Opleſt af Peter R., Syv Sider gronſaltet Flafk. ' 
Gaaderne i Nr. 25 er endvidere oploſt af F. E. B. i 
Faaborg, Syv Sider gronſaltet Flæff, Bugtalerens fode Marie 


i Hoſtrup pr. Hobro. 


Nye tiltredende Abonnenter fra Ifte Juli erholde 
det Üdkomne af „En Saarleges Fortellinger“ (31 Ark). 
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ELLE 


åt Billedblad 


for alle Stænder. 


— — — — —— 


Sidſte Akt af et Liv. — Gaade. 


En fir Idee. 
(Fortſettelſe.) 


Sjette Kapitel. 


Jeg ſtyndte mig af alle Kræfter tilbage til | 


Landsbyen, hvor Dyrene ſtod, fil i em Fart Sad» 
lerne pan dem og naaede [yffelig og vel Fondi fort 
efter Solnedgang. 


Medens jeg fteg op ad Hotellets Trapper var 


jeg endnu langtfra enig med mig ſelv om, hvorledes 
jeg ſtulde meddele Alfred alle mine Opdagelſer. 
Derſom jeg ikke kunde fane ham forberedt paa en 
pasſende Maade, faa frygtede jeg for, at han, med 
en ſaadan Sindstilſtand, ſom han havde, let kunde 
blive uheldigt paavirket af mine Nyheder, og den 
gade, han modtog mig paa, overraſtede mig i 
den Grad, at jeg i nogle Sieblikke gik aldeles fra det. 
Den lethargiſte, døfige Tilſtand, hvort han havde 
været henſunken i den fidfte Tid, havde aldeles for⸗ 
ladt ham. Hans Oine ſtraalede, hans Kinder 
blusſede. Da jeg gik hen til ham og vilde give 
ham Haanden, vegrede han fig ved at modtage den. 
„De har ikke behandlet mig ſom en Ven,“ ſagde 
han heftigt, „De Havde ingen Net til at fortfætte 
Underføgelferne, uden at lade mig deltage i dem — 
det var ikke ſmukt af Dem, at lade mig blive alene 
her tilbage. Jeg har ogſaa feilet i at have Tillid 
til Dem, thi De er ſlet ikke bedre end hele Reſten.“ 
Under dette Udbrud havde jeg faaet Tid til at 
fatte mig og var rede til at ſvare ham, før han 
kunde gage videre. J den ophidſede Tilſtand han 
var, kunde det ikke hjælpe at indlade fig pan, at 
overbeviſe ham om hans Uret eller forſvare mig — 
der var intet Andet at gjøre, end at gage lige til 
Sagen og fortælle ham Alt, ſelv med Fare for de 
ie ee 
„De vilde viſe mig mere Retfærdighed, Monkton, 
hvis De vidſte, hvilken Wr 18 jeg har 
gjort, medens jeg har været borte,” ſagde jeg, „og 
jeg ſtulde tage meget fell, hvis vi ikke nu ere temmelig 
ner ved Maalet for vore Beſtrabelſer.“ 
Farven forlod sieblikkelig hans Kinder. Rime⸗ 
ligviis har Üdtrykket i mit Anfigt eller Tonen i 
min Stemme, uden at jeg vidſte det, ſagt mere end 


— — ØDIDELT 


Nr. 28. 


jeg anede, og hans nervoſe, ophidſede Fantaft ftrax 
lavet fig en eller anden Foreſtilling. Han faſtede 
fine Oine faft pan mig, greb min Arm, og holſtede 
til mig med bevende Stemme: 

Fortæl mig ſtrax Alt. Har De fundet ham?“ 
| Nu var det for ſent at føge Udflugter, og jeg 
ſvarede derfor ftrax ja. 

„Begravet eller ubegravet?“ 

Han hævede Stemmen, da han gjorde dette 
Sporgsmaal, og lagde ogſaa den anden Haand paa 
min Arm. 

„Übegravet!“ 

Neppe Havde jeg ytret disſe Ord, fer Blodet 
atter foer tilbage i hans Kinder; hans Sine ſtinnede 
med en uhyggelig Glands, og han udbrad i en 
ſaadan triumferende Latter, at jeg blev aldeles for⸗ 


ferdet derover. 

„Hvad ſagde jeg Dem? Hvad figer De nu 
ſelb til den gamle, profetiſte Spaadom? Tilſtaae, 
De har havt Uret, Tilſtaae det ligeſaa gjerne ftrax, 
ſaapſſt ſom hele Neapel ſtal komme til at tilftaae 
det, ſaaſnart jeg har faaet ham vel 1 Kiſten.“ 

Han havde ſluppet min Arm, og gik med ſterke 
Skridt frem og tilbage i Varelſet. 

Hans Latter blev efterhaanden fterkere og ſter⸗ 
kere, og jeg ſogte forgjeves at berolige ham. Hans 
Tjener og Verten kom ind ! Verelſet, men det gjorde 
kun Sagen verre, og jeg lod dem atter gage deres 
Vel. Da jeg lukkede Doren efter dem, faldt mine 
Oine paa et nerſtaaende Bord, hvor jeg fane den 
Pakke ligge, ſom indeholdt Miss Elmlies Breve, 
hvilke min Ven fatte faa ſtor Pris paa og læfte 
atter og atter med aldrig mindſtet Vrefrygt og 
Kjarlighed. Da hans Sine fulgte mine Bevegelſer, 
idet jeg gik forbi Bordet, fane han ogſaa Brev⸗ 
pakken. Maaſtee Haabet om en lykkelig Fremtid i 
Forening med Brepſkriverinden, ſom mine Nyheder 
havde opvakt hos ham, for et Sieblik ſyntes at faae 
Magt over ham ved Synet af hans Forlovedes 
Breve, nok er det, hans Latter ſtandſede, hans 
Anſigtsudtryk blev roligere, han gik hen til Bordet, 


tog Brevene, faae fra dem hen paa mig med et 
Udtryk, ſom gik mig til Hjertet, ſank ned paa Knæ 
Near lagde fit Anſigt pan Brevene, og braſt 
Graad. 
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Jeg vilde ikke gribe forſtyrrende ind i en 


Sindsbevegelſe, ſom maaſkee kunde have en bero⸗ 


ligende Indflydelſe pan ham, og forlod derfor Varelſet 


i al Stilfeerdighed. 
tilbage, fandt jeg ham ſiddende i fn Stol og leſende 


et af Brevene, ſom han havde udtaget af Pakken, 


der laa i hans Skjod. 

Hans Blik var Venligheden ſelv; hans Be⸗ 
vegelſer, da han reiſte fig for at gage mig imede 
og give mig Haanden, vare bløde ſom en Kvindes. 


Han var nu rolig nok til at here de nermere 


Omſtandigheder ved min Opdagelſesreiſe. Jeg ſtjulte 
Inket, undtagen den yderſt modbydelige Tilſtand, hvori 
jeg havde fundet Liget, og overlod hele vor frem⸗ 
tidige Virkſomhed til ham, med den ene Undtagelſe, 
at han ſtulde overlade mig at ſtaffe Liget bort fra 
Kloſtret, og ſelv nsies med at gjennemlæfe Mr. 
Foulons Note, medens jeg gav ham mit Ord paa, 
at de dødelige Reſter, ſom jeg nedlagde i Kiſten, 
virkelig var det Lig, vi føgte efter. 

„De har ikke fan ſterke Nerver, ſom jeg,“ ſagde 
jeg, ſom en Undſtyldning for, at jeg tog Komman⸗ 
doen, „og det er af den Grund, at jeg beder Dem 
overlade Alt, hvad der nu ſkal gjeres, til mig, indtil 
jeg feer Blyliſten med dens Indhold gjemt i dens 
Trehylfter, og fikkert overgivet i Deres egne Hænder, 
Saaſnart det er ſteet, overlader jeg igjen Alt til 
Deres egen perſonlige Ledelſe.“ 


„Jeg mangler Ord,” ſagde han, „for at takke | 


Dem for Deres Venlighed imod mig. Ingen Broder 
kunde have viiſt mere Overbærenfed med mine Svag⸗ 
heder eller hjulpet mig i Raad og Daad med mere 
Udholdenhed og Taalmodighed, end De har gjort.” 

Han blev tankefuld og beſtjeftigede fig med 
langſomt og omhyggeligt at binde Miſs Elmlies 
Breve ſammen, og kaſtede derpaa pludſelig Blikket 
hen paa den tomme Vag bagved mig med det be⸗ 
ſynderlige Udtryk, hois Mening jeg desværre forſtod 
altfor godt. 

Fra den Tid vi havde forladt Neapel, havde 
jeg med Billie undgaget at tale til ham om den 
Gjenſtand, ſom altid hidſede ham, nemlig om Onk⸗ 
lens Gjenfærd endnu beſtandig vedblev at felge ham. 
Men nu, da han var rolig, og det kun var lidet 
ſandſynligt, at han vilde lade fig ſteerkt afficere af 
et Sporgsmaal, ſom figtede derhen, vovede jeg mig 
til at gage lige los paa Sagen. 

„Viſer Fantomet ſig endnu beſtandig for Dem,“ 
ſpurgte jeg, „paa ſamme Maade ſom i Neapel?“ 

an ſmilede. 

„Har jeg ikke fortalt Dem, at det folger mig 
allevegne?“ 

Hans Wine ſogte atter tilbage til det tomme 
Rum, og han talte hen i den Retning, ſom om han 
fortſatte en Samtale med en tredie Perſon i ſamme 
Varelſe. 

„Vi ſtilles førft fra hinanden,” ſagde han lang⸗ 
ſomt, og med et inderligt blidt og rørende Tonefald, 
„naar den tomme Plads i Graphvelvingen i Vincot 
Abbedi er bleven beſat. Saa vil jeg fort efter ſtaae 
for Altret med Ada i Kapellet, og naar mine Dine 
ſoge hendes, fan ville de ikke mere træffe paa min 
ulykkelige Onkels fordreiede Anfigtstrak.“ 

Han ſtettede fit Hoved paa fin Haand, ſukkede 
dybt, og nynnede hen for fig de gamle profetlſte Linier: 
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„Naar i Vincots Gravhvælving en ledig Plads 
venter paa En af Monktons Slagt; 
„Naar denne Ene ligger under aaben Himmel, 


; | ufordet, ſtjendt felv Beſidder af mange Jorder; 
Da jeg efter en Times Tids Forlob vendte 


„Da er det et fikkert Tegn paa, at Monktons 
Slægt nærmer fig fin Ende; 

„Den vil uddø efterhaanden, men hurtigere og 
hurtigere, tilligemed den fidftlevende Ætling.” 

Jeg føgte at bringe ham paa andre Tanker ved 
at tale om noget Andet, men han tog ingen Notits 
af, hvad jeg fagde, men vedblev at tale med fig ſelv: 

„Monktons Slægt ſtal udde,“ gjentog han, 
„men ikke med mig. Den truende Profeti ſpœver 
ilke langere over mit Hoved. Jeg ſkal begrave den 
ubegravede Døde; jeg ſtal førge for, at den tomme 
Plads i Vincots Gravhvalvinger bliver udfyldt. 
Og faa, ja fan begynder der et nyt Liv, en ny Til⸗ 
værelfe for mig — Livet med Ada.“ 

Dette Navn ſyntes at bringe hans Tanker til⸗ 
bage til den virkelige Verden. Han trak fin Reiſe⸗ 
pult hen til fig, gjemte hendes Breve i den og fremtog 


et Ark Papir. 


„Jeg vil ſtrive til Ada, og meddele hende de 
gode Nyheder. Naar hun erfarer dem, vil hendes 
Glæde maaſtee være endnu ſterre end min.“ 

Da jeg var trat og medtagen af Dagens Be⸗ 
givenheder, forlod jeg ham ved Breyſtriveriet og gik 
til Sengs. Jeg var imidlertid enten for bevæget 
eller for træt til at ſove. J denne vaagne Tilſtand 
beſtjeftigede mine Tanker fig naturligviſs med Op⸗ 
dagelſen af Liget i Kloſtret og til de Begivenheder, 
ſom denne Opdagelſe rimeligvils vilde lede til. Ved 
at tenke paa Fremtiden blev jeg meget vemodig 
ſtemt, og dog var der ikke den fjernefte Grund til 
disſe ſorgelige Anelſer, ſom nedtrykte mit Sind. 
Liget, ſom min ſtakkels Ven havde været faa begjerlig 
efter at fane opſporet, var blevet fundet; det vilde 
rimeligviis efter fan Dages Forløb blive ſtillet til 
hans egen frie Raadigbed; han kunde bringe det til 
England med det førft afgagende Seilſkib, og naar 
han havde faaet denne fixe Idee, eller dette Lune, 
opfyldt, faa var der dog nogen Grund til at haabe, 
at hans forſtyrrede Sind atter maatte komme i Lige⸗ 
vægt, og at det nye Liv, han vilde komme til at 
fore pan Vincot, endelig maatte gjøre ham til en 
lykkelig Mand. 

Disſe Betragtninger burde jo, i og for fig, 
ikke udøve nogen melankolſt Indflydelſe pan mig, og 
dog hvilede der hele Natten en tung, uforklarlig, 
nedtrykt Stemning over mig, ſom ikke engang ganſte 
forſvandt, da jeg forlod det beplumrede Sovevarelſe, 
for at indaande den friſte Morgenluft. 

Længere op paa Dagen maatte vi begynde paa 
vore Forhandlinger med Autortiteterne. 

Kun de, der ”felv have Havt at gjøre med 
italienſte Embedsmend, kunne foreſtille fig, Hvilfe 
Prøver vor Taalmodighed blev fat pan hos hver 
eneſte vi kom i Berøring med. Bi bleve henviſte 
fra den ene Autoritet til den anden, udſpurgte pan 
kryds og tvers, bleve begloede og fif dog intet Re⸗ 
ſultat — ikke ford! Sagen var ſerdeles vanſtelig 
eller indviklet, men fordi hver civil Officiant, vi 
havde at forhandle med, kun gik ud paa at viſe fin 
egen Betydning og Vigtighed og derved forhalede 
Sagens endelige Afgjsrelſe. 

Da jeg havde prøvet det et Par Dage, overlod 
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jeg til Alfred at gjennemgaae alle de tosſede For⸗ hans Higen efter at fee Kiſten henſtillet paa den 
Maaſtee ogſaa 


maliteter, ſom vi dog ikke kunde flippe for, og an⸗ 
vendte min Tid paa Forberedelſer, ſom vare abſolut 
nødvendige, naar vi ſkulde ſtride til Verket og bringe 
Liget i dets forraadnede Tilſtand fra Kloſtrets Ud⸗ 
huus over i Kiften. 

Da jeg vidſte, at det var Skik og Brug i Rom, 
at balſamere Ligene af Kirkens hoieſte Dignitarier, 
og at man altſaa der maatte fjende til og være i 
Befiddelſe af de til ſaadant Brug nødvendige Kund⸗ 
ſtaber og kemiſte Midler, faa ſtrev jeg til en Ven, 
jeg havde der. Jeg beſtrev, i hvilken Tilſtand vi 
havde fundet det, at det abſolut ſkulde bringes til 
England, og bad ham, ikke ſpare paa Penge for at 
ſtaffe os den nødvendige Hjælp, Her blev ogſaa 
gjort mange Ophavelſer, og mange unhttige For⸗ 
maliteter maatte iagttages, inden det lykkedes os 
ved Taalmodighed, Udholdenhed og en rigelig Brug 
af Penge, at fane et Par Mænd fra Rom til at 
beſorge det Fornodne. 

Jeg vil forbigage alt det Uhyggelige, der fore⸗ 
git ved Anvendelſen af de kemiſte Midler, der ſtulde 


gjøre Liget nogenlunde ſtikket til at blive bragt over 
henſat. 


i Kiſten, og til at udholde Transporten til Eng⸗ 
land, uden at forulempe Omgivelſerne. 
Dages ubehageligt Arbeide havde jeg endelig den 
Tilfredsſtillelſe, at fee Kloſtrets Udhuus befriet for 
Liget, og dette lykkelig og vel nedlagt i Blykiſten; 
jeg tog Afſted med min gamle, ſnuſende Ven, hvem 
jeg lykſaliggjorde med Alt, had jeg endnu eiede af 
Snustobak, og neppe en Maaned efter vor Afreiſe, 
kjerte vi atter ind i Neapel, efterat vi havde været 
heldige nok til at udføre et Forehavende, ſom alle 
bore Venner og Bekjendte havde gjort Nar ad og 
erkleret for ſaa godt ſom uudferligt, da de forſte 
Gang herte vore Planer omtale. : 


Efter 10 | 
Grund af Vindſtille, da Kaptainen kom hen til mig 


tomme Plads, der ventede paa den. 
en Portion Nysgjerrighed ſpillede en Rolle hos mig, 
foruden mit Venſkab, dengang jeg tilbød mig ſom 
min Veng Ledſager paa Hjemreiſen. 

En ſmuk og deilig Aften gik vi under Seil til 
England. 

Det var forfte Gang, fiden jeg havde lert 


Monkton at klende, at han var rigtig oplivet og 


munter. Han talte og ſpegte, og lo ad mig, fordi 
jeg var bange for at blive ſoſyg; Alle ombord vare 


| glade og tilfredſe; Kaptainen med Skibet, Beſet⸗ 


ningen, der beſtod af Italienere og Maltheſere, med 
Udſigten til en heldig Reiſe i et velprovlanteret 
Sklib og mod heie Hyrer. Veir og Bind begunftligede 


Saafnart vi vare komne til Neapel, gik alle 
vore Beſtrebelſer ud paa, fnareſt muligt at fragte 
et Skib, ſom ſtulde bringe Liget til England. Da 
der ingen engelſke Skibe fandtes ledige, da Alfred 
var utaalmodig efter at vende tilbage, og da han 
ikke vilde flippe Kiſten af Syne, før den var nedſat 
i Familiebegravelſen, faa beſluttede han at fragte 
det Skib, ſom fnareſt kunde blive færdigt til Af⸗ 
ſeiling. Dette befandtes at være en ſieilianſt Brig, 
ſom blev tllrigget af flinke Folk og bemandet med | 
faa dygtig en Kaptain og Beſctning, ſom kunde 
opdrives i Neapel. 

Monkton havde utallige Gange i de varmeſte 
Udtryk taktet mig for de Tjeneſter, jeg havde be⸗ 
viiſt ham, men bad mig ikke om, at ledſage fig paa | 
Hjemreiſen til England. Jeg anede, det var Und» | 
ſeelſe og ikke Mangel paa Lyſt til at have mig med, | 
der gjorde, at han ikke anmodede mig derom, hvor» 
for jeg tilbød mig af mig ſelv, og han blev over⸗ 
ordentlig glad derover og modtog mit Tilbud med 
Taknemlighed. Alt hvad vi to havde oplevet ſammen 
ſiden vort ferſte Mode i Neapel, Havde gjort, at 
ogſaa jeg med Interesſe omfattede den Sag, der 


havde været Maalet for hans Reiſe og Gjenſtanden 
for alle vore fælles Beſtrebelſer. Jeg var efter⸗ 
haanden bleven ſaameget Part i Sagen, at ſtjendt 
jeg ikke havde delt min ſtakkels Vens indbildte Syner, 
faa er det virkelig ingen Overdrivelſe, naar jeg figer, | 


at min Villighed til at folge vort merkelige Eventyr 


eller ikke. 


os, og dog var jeg, tiltrods for alle disſe ſmilende 
Udfigter, nedtrykt og tung i Sindet. Der var ingen 
Grund til disſe melankolſte Felelſer, men det var 
mig alligevel umuligt at beſeire dem. 

En af de ferſte Aftener, temmelig ſent, gjorde 
jeg en Opdagelſe, ſom ingenlunde var ſtikket til at 
berolige mig. Monkton var i Kahytten, hvor den 
ftore Treœkasſe, der omſluttede Blykiften, ogſaa var 
Jeg ſpadſerede paa Dakket og betragtede 
Seilene, ſom ſlappe ſlog mod Briggens Mafter, paa 


og hviſtede, dog ſaaledes, at Manden ved Roret 
Intet kunde høre: 

„Der er Noget iveien med Folkene forude. 
Bemerkede De, hvor tauſe og alvorlige de pludſelig 
bleve, lige før Solnedgang?“ 

Jeg havde virkelig bemerket det, men ikke lagt 
videre Vegt derpaa. 

„Der er en Maltheſerdreng ombord,” ſagde 
Kaptainen, „ſom er en meget flink Fyr, men ſlem 


at komme ud af det med. Han har fundet paa at 


fortælle Folkene, at der er et Lig i den Kasſe, Deres 
Ven har hos fig i Kahytten.“ 

Jeg ſtal ikke fragaage, at jeg blev meget ilde 
tilmode ved at here dette, Da jeg kjendte Ssfolks 
Tilbeielighed til Overtro, faa havde jeg, for Kasſen 
kom ombord, ladet falde nogle Ytringer om, at den 
indeholdt en koſtbar Marmorſtatue, ſom Mr. Monkton 
fatte faa ſtor Pris paa, at han altid vilde have den 


i fin Narhed, for at han beſtandig kunde holde Die 


med den. 

Hvorledes havde imidlertid Maltheſeren opdaget, 
at Marmorſtatuen var et mennefleligt Lig? 

Min Mistanke faldt, efter nogen Overveielſe, 
paa Monktons Tjener, ſom talte godt Italienſt og 
var en uforbederlig Sladderhank. 

Manden benegtede det vel, da jeg ſagde, at han 
havde forraadt os; men jeg troer endnu i denne 
Time, at det har været ham, ſom ikke har kunnet 
gjemme paa Hemmeligheden. 

„Den lille Rad vil ikke ſige, hvor han har op⸗ 


| fnufet Hiftorien om det døde Legeme,” ſagde Kap⸗ 


tainen, „og jeg vil ikke trenge mig ind i Hemme⸗ 
ligheder, ſom ikke vedkomme mig, men jeg vil dog 
tilraade Dem, at falde Befætningen ſammen og 
modfige Drengen, hvad enten han farer med Sandhed 
Folkene ere nogle Taaber, fulde af Over⸗ 
tro, og bange for Aander og Spogelſer. Mange 
af dem fige, at de aldrig vilde have ladet ſig hyre, 


hois de havde vidſt, at de ſtulde ſeile med et Lig i 


til dets endelige Afſlutning, var ligeſaa ſtor ſom ] Skibet, og jeg er bange for, at de, hois vi fane 


— — 


ren sk dl 
— 
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flet Veir, ville gjore Mytteri, hvis ikke De eller den 
anden Herre modfiger Drengen. Folkene ſige, at 
Hvis De eller Deres Ven paa Wresord forfikrer, 
at Maltheſeren lyver, fan ville de troe Dem og give 
ham en ordentlig Dragt Prygl; i modſat Tilfælde 
troe de, Drengen har Ret.“ 

Jeg vidſte ikke, Hvad jeg ſtulde ſvare Kaptainen; 
thi at give mit Presord pan en Uſandhed, og faae 
Drengen afſtraffet, kunde der ikke være Tale om. 

Forelobig takkede jeg Kaptainen, ſagde, jeg vilde 
overveie Sagen, og bad ham, ikke tale derom til 
min Ven, hvilket han ogſaa lovede, men det var klart 
for mig, at han ikke var ganſte tilfreds med mig. 

Vi havde ventet friſt Luft ved Solopgang, men 
det var blitfiile, Havet ſpeilblankt og Atmoſferen 
lummer og trykkende. Kaptainen ſaae ofte op til 
en lille, mork Sky paa den forøvrigt klare Himmel, 
og det gav mig Anledning til at ſperge ham, om 
den maaſtee vilde bringe os friſt Vind. 

„Mere end vi onſte,“ ſagde han fort og gav 
til min Forbauſelſe Mandſtabet Ordre til at bjerge 
Seilene. Üdfsrelſen af denne Manøvre vifte kun 
altfor godt Beſetningens Aand — de udførte deres 
Arbeide langſomt og trevent, knurrende [aa ſmaat. 
Kaptainen bandede og truede, for at fane dem til 
at ſtynde fig, thi den lille Sky var bleven til en 
heel Skybanke, og baade So og Himmel havde 
ſtiftet Udſeende. 

Vi ville fane Bygen for vi ere færdige,” ſagde 
Kaptainen, „De maa helſt gage ned, thi her vil De 
kun være iveien.“ 

Jeg fulgte hans Raad, gik ned i Kahytten, og 
forberedte Monkton pan det optrekkende Uveir. Vi 
talte endnu derom, da Stormen brød los. Vor lille 
Brig blev omtumlet ſom en Æggeftal, og laa faa 
alter dodsſtille, men ryſtende i alle fine Fuger og 
Sammenfsininger. Det aflsſtes af et Vindſted, der 
krengede Skibet, faa vi neppe kunde holde os paa 
Benene og Bandet ftrømmede ind i Kahytten. 

Briggen var kaftet over ban den ene Side, og 
det var tydeligt, at Søen nu var Herre over os. 
Igiennem en ftor Lakkage ſtrommede Vandet ind 
ſom en Mollebek. Kaptainen beholdt dog Aands⸗ 
nærværelfen, beordrede Nogle til at kappe Fokkemaſten 
og de Andre til at fætte Pomperne i Gang. 

Disſe Ord bare neppe udtalte, fer Mandſkabet 
brød ud i aabenbart Mytteri. Med et Blik paa 
mig ſagde Anføreren for Folkene, at Pasſagererne 
kunde gjere hvad de vilde, men at han og hans 
Kammerater vare beſtemte paa, at bemægtige fig 
Baadene, og faa kunde Skibet og den døbe Mand 
i det ſamt Pasſagererne, his de foretrak det, gage 
til Bunds med hinanden. 

Folkene tilraabte ham deres Bifald, og jeg fane 
nogle af dem pege ſpottende paa en Gjenſtand bag 
ved mig. 

Da jeg derfor ſaae mig om, bemarkede jeg, at 
Monkton, der hidtil Havde ſtaget tæt bagved mig, 
havde vendt fig om, for at gage ned i Kahytten. 
Jeg fulgte ham, men Vandet og Forvirringen paa 
Dalket, ſamt Umuligheden af at holde fig paa 
Benene, uden at tage Hænderne til Hjælp, for⸗ 
hindrede mig i at indhente ham. 

(Sluttes.) 


Kronprindſesſe Margarita af Italien. 


Den, der for en Snes Aar fiden havde ſpad⸗ 
ſeret i Slotshaven ved Pillnitz og feet en yndig lille 
Pige med gyldne Lokker fidde drømmende i Solſtin 
og Blomſterduft ved Elbens Bredder, vilde viſt neppe 
have havt nogen Anelſe om, at et Fyrſtediadem en⸗ 
gang ſtulde ſmykke det ſmukke Barns Bande. Og 
dog flød der kongeligt Blod i Hendes Aarer; thi 
ikke alene var hendes Bedſtefader paa mødrene Side 
en kronet Digter (under Navnet „Philaletes“ havde 
han nemlig udgivet en fortrinlig Overſettelſe af 
Dantes „Divina commedia“ med kritiſte og hiſtoriſte 
Oplysninger), men han var ogſaa ſom Kong Johan 
af Sachſen et kronet Hoved; Moderen var Enke efter 
Hertug Ferdinand af Genua, Kong Vietor 
Emanuel II.s Broder .. .. men hvor laa den⸗ 
gang Landet, hvor var Stormagten, ſom man nu 
benævner „et enigt Italien“? For tyve Aar fiden 
var Italiens Enhed, ligeſom Tydſtlands Enhed, en 
utopiſt Drøm. Den lille Prindſesſe Margaritas 
ungdommelige Fætter maatte lade fig nøie med 
Titlen: „Kronprinds af Piemont“ .... Hvo var 


i Stand til at forudſige de mægtige Omſvingnings- 


epoker i de kommende Decennier? Overalt ſaae der 
fredeligt ud; ingen verdensryſtende Begivenheder 
havde givet hiin Tid et færligt Prag; Krudtdampen 


fra Krimkrigen havde ikke formerket den politiſte 
Horiſont; men allerfredeligſt var der dog paa Lyſt⸗ 


ſlottet Pillnitz, — fredeligt, tarveligt og velgjerende 
ligefremt, Kledte i hvide Jakonetskjoler lænede 
Dronningen, Prindſesſer og Hertuginder ſig ud over 
Balkonen for at ſee de pilſnare Dampbaade glide 
frem og tilbage mellem Dresden og Ausſiz. Et 
fordringsloſt, ægte husligt Familieliv omgav den 
lerde Konge, der i idylliſt Ro hengav fig til fine 
poetiſte Inſpirationer eller ſyslede med alvorlige 
Sprogſtudier. Og den Forkjerlighed, ſom den viden⸗ 
ſtabelig dannede Regent havde for litercre Kuriofiteter, 
deltes trolig af hans føle Gemalinde, der, hvor hun 
blot kunde, ſogte at glæde fin „Philaletes“ ved at 
berige hans Samlinger med en eller anden fjelden 
Bogſtat. Saaledes var det engang lykkedes hende 
at opdrive en lithauiſt Bibel til ham; den Dag, 
hun forærede ham den, erklorede han for ufor⸗ 
glemmelig. Men opdagede han, ſelv midt t fine 
Studier, den fireaarige Glut fra Genua, den elſtede 
lille Datterdatter, naar hun i fin Hvide Kjole ſprang 
omkring mellem Blomfterne paa Grasplenerne i 
Lyftſlottets Have, da bleve Bøgerne lagte til Side 
for at kjerkegne Barnet med de ſtraalende Oine. 
Og lille Margarita Havde heller Intet imod at be⸗ 
ſoge den tydſte Bedftepapa; der var jo for det Forſte 
de ſtore, velindrettede Meierigaarde, hvor de vevre 
Fol lob omkap med de ſmaa Vsler; men fremfor 
Alt morede hun fig dog over Hoftrompeteren — alle 
Pillnitzer Børnenes Fryd og den meſt populære 
Figur i hele det fyrſtelige Tjenerſkab, — en ſmuk, 
velvoxen Fyr i et kledeligt Livree og med fort, 
krellet Haar, — en Skikkelſe, der ſyntes lige at bære 
traadt ud af et af Carle Vanloo's Malerier. Hver 
Dag ſamlede Trompetens metalrene Toner Slottets 
Beboere til Diner'en; men ſtundom kunde det endog 
hænde, at han blaſte et aparte Stylke for den fyrſte⸗ 
lige Herſters lille Kjeledegge. 
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ä = 


des 


Kronprin 


Aarene gik, og Italien horte op med at være 
vet geografiſt Begreb”. Den gamle Metternichs 


Üdtalelſer miſtede deres Vægt. Prindſesſe Margarita 


af Savoyen var vendt tilbage til Turin, hvor de 
Spadſerende nu kunde ſee hende ſpille Ring i Parken 
udenfor Slottet. Hendes Onkel var imidlertid bleven 
il re galantuomo. Den lille beſtedne Blomſt fra 
Pillnitzer Engen havde udfoldet fig vidunderlig deilig; 
Lokkerne ſnoede fig om Halſen i rig Fylde, og Øinene, 
de ſtionne Øine vare blevne endnu mere udtryksfulde. 
Saadanne Sine feer man flet ikke i Norden, i Syden 
hoift ſjeldent. Da En engang i Fraſtand beundrede 
Victor Emanuels Niece, udbrød en piemontefiſt Ba» 
triot med den ægte nationale Skinſyges Bitterhed: 
„Ja, Margarita er Alles Yndling, vi bare hende 
paa Henderne, men tidlig eller ſent vil dog en 
fremmed Prinds komme og rive hende bort fra os. 
Hun vil neppe have udviklet ſig til Jomfru, fer 
hendes Hjem ikke vil være mere her. Vi made af⸗ 
ſtaae hende til Menneſter, ſom vi ingen Sympathi 
kunne nere for.“ — Overalt roſte man den for» 
ſtandige Opdragelſe, der var bleven Margarita til 


eee 


ESS . 


fe Sa 


rgarita af Italien. 


Deel, og fom i fan høt Grad havde bidraget til at 
uddanne hendes af Naturen gode Anlæg. 
Opholdende fig vexelviis paa Hertuginden af 
Genuas prægtige Landfæde i Streſa ved Lago 
maggiore, i Turin og i Sachſen, voxede „Ynd⸗ 
lingen“ op til en fin, flank Lilie, en virkelig poetiſt 
Fremtoning. Ved hendes Indtredelſe i Verden var 
Italiens Enhed feſtnet; Aarhundreders Tyranni og 
Fornedrelſe efterfulgtes af et fandt Slaraffenliv; 
| Hvad Cavour og Garibaldi ikke havde formaaet at 
fuldføre, gjorde Tilfældet Ende paa, Savoyens 
Stjerne ſtraalede klarere og klarere, og igjennem det 
ſardinſte Kongehuus blev det forſte italienſte Dynaſti 
grundlagt. Da der manglede en Dronning paa 
den latinſte Halvs (allerede den 2den Januar 1855 
var Victor Emanuels Gemalinde, Marie Adel 
heid, Erkehertuginde af Ofterrige, afgaaet ved Døden), 
onſkede man inderlig, at Kronprinds Umberto ilke 
vilde nole for længe med at udkaare fig en Brud. 
Folket vilde gjerne have en ung, elſtverdig og aand⸗ 
rig Fyrſtinde, og da det havde havt Lykken med 
fig i fan Meget, blev Drommen ogſaa her pludſelig 
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til Virkelighed: en Datter af det tilbedte Fædreland, 
og det oven i Kjobet en blond Dame, — i Syden 
Indbegrebet af alt Kvindeligt og Ideelt, — ſtulde 
en ſtlon Dag være Umbertos Brud. Den unge 
Prinds Havde forelſtet fig i Perlen fra Streſa 
(Margarita betyder paa Graſt „Perle“), var bleven 
indtagen til op over Srene i fin feirede Kuſfine. 
Landet jublede, Tuſinder af Fotografier overſvommede 
de italienſte Byer; den Ene rev Margaritas Pors 
træt ud af Hænderne paa den Anden; Bernardino 
Zendrini (den uovertraffelige Overfætter af de 
Heine'ſte Digte) tilegnede den fortryllende Prindſesſe 
en heel Krands af Sonetter; hos Modehandlerinderne 
ſaae man ikke Andet end Aſters („ Marguerite“ be⸗ 
fyder ogſaa paa Franſt baade Tuſindfryd og et 
Slags Aſters), Herrerne bar Margaritas Blomſt 
ſom Symbol i deres Knaphul, og Damerne pyntede 
deres Hatte med den. J Turin og Florents vare 
Vinduerne hos de Handlende fuldftændig dekorerede 
med „Marguerites“. 

Den 21de April 1868 blev det fyrſtelige Pars 
Segteſtabskontrakt underſtreven i Piemonts Hoved⸗ 
ſtad. Den nittenaarige Brud i fin roſenfarvede, 
med Sølv indvirkede Robe, med det prægtige Haar 
ordnet i ſmaa Lokker fortil og feſtet op bagved, 
overtraf i Ynde de driſtigſte Forventninger. Men 
endnu mere rørende fandt man hende dog den føl- 
gende Dag, da Erkebiſtoppen af Turin viede hende 
foran Alteret til Kronprindſen; under de hvide Knip⸗ 
linger og Krondiamanterne fane hun paafaldende 
bleg ud, men fra de glimrende, taarebeduggede Sine 
ſtraalede Bevidſtheden om ſand Lytte. 

Ved de Nyformaledes Indtog i den daværende 
Hovedſtad (det var i Begyndelſen af Mai Maaned) 
vifte Florenza fig ſom en virkelig Blomſterftad. 
Igjennem Triumfbuer af duftende Roſer og aro- 
matiſte Planter rullede Galavognen, trukken af fer 
kulſorte Heſte af den fortrinligſte Race fra Kongens 
berømte Stalde. Den Blomſterregn, der faldt 
fra Vinduerne, var undertiden fan tet, at Las 
kaierne, ſom gik ved Siden af Vognen, havde 
Moie med at ſtaane deres ubedakkede pudrede Hoveder. 
Af trefarvede Faner og Vreporte var der ſaadan 
en Mangde, at det Røde, Grønne og Hvide (Na⸗ 
tionalfarverne) ſyntes ligeſom at flimre for Ens 
Wine, naar man ſov. Paa Hofballerne vifte de 
fleſte Damer fig i Dragter, der vare overſaagede med 
„Marguerites“; de meſt Elegante lode endog deres 
Diamanter indfatte ſom Stjerneblomſter eller Aſters. 
Særlig Opfigt vakte dog navnlig en fornem Floren⸗ 
tinerinde ved fit ægte patriotiſte Juvelſmykke; det 
beſtod nemlig af Rubiner, Smaragder og Diamanter, 
Noget af det Koſtbareſte og Pragtfuldeſte i fit Slags. 
Udenpaa Etuiet, Hvori Smylkket lan udſtillet Hog 
Hofjuveleren, ftod der de bekjendte Linier: 

Ii verde b la speme tant'anni nutrita, 
II rosso t lagioja di averla compita, 
II bianco & la feale fraterna amor. 

Paa Danſk omtrent: 

Det Grønne er Haabet, nævet gjennem lange Tider, 
Det Node betegner Gleden ved at fee det blive opfyldt. 
Pan Troſtab og Enighed tyder det Hvide. 

En Rakke glimrende Feſtligheder, ſtorartede 
Illuminationer, arrangerede af romerſke, det vil altſaa 
ſige det Samme ſom: de fortrinligſte Fyrverkere, 
fétes champétres og middelalderlige Turneringer 
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(anforte af Amadeo, Hertug af Aoſta, ſenere Konge 
af Spanien, ſom „den grønne Greve“ af Savoyen) 
fulgte nu hverandre Slag i Slag. Udførlige Skil⸗ 
bringer af alle disſe Herligheder kan man forreſten 
finde i Madame Marie Ratazzis Bog „Florence“; 
hendes franſte Pen bliver os intet af de Toiletter, 
ſom den nyformelede Prindſesſe og hendes Sypiger⸗ 
inder, den ſmukke Dronning Maria Pia af Por⸗ 
tugal ſamt Prindſesſe Clotilde ved denne Leilighed 
bar, ſtyldig. 

Neapel befandt fig i en fuldſteendig Gledesruus, 
da det unge Par opflog fin Bolig ved den ſtjenne 
Golf. Den Talisman, ſom gode Feer ſtundom lægge 
paa visſe af Lykken begunſtigede Fyrſtinders Bugge, 
den Talisman, ſom Marie Antoinette forgæves ſogte 


gat tilegne fig, ſnart ſom Hyrdinde i Percaldragt, 


ſnart ſom Soubrette i Beaumarchais's forbudte Drama, 
Talismanen: Popularitet er Prindſesſe Mar⸗ 
garitas ubeſtridte Eiendom. 

Den 11te November 1869 forkyndte 101 Kanon⸗ 
ſtud Kronprinds Umbertos Reſidentsſtad en Prindſes 
Fodſel. Byens Ovprighed forærede den lille Victor 
Emanuel Ferdinand Maria Januar en pragtfuldt 
udſtyret Bugge, forfærdiget af ægte neapolitanſte 
Koraller og Skildpadde. Fiſterpiger og „Damer 
fra Hallen“ overrakte perſonlig den unge Fyrſte⸗ 
moder en Blomſterbuket; thi hvor trives Florents 
Bern vel yppigere end i Parthenopes Haver, der 
ingen Vinter kjende! 

Den 20de September 1870 faldt omſider den 
fidſte Skranke, der adſtilte det italienſte Kongehuus 
fra Rom. Det forſte Karneval i den nye Hoved» 
ſtad beceredes med Kronprindſens og Kronprindſesſens 
Nerverelſe. Hvert Aar i Vintermaanederne flytte 
de ind i Quirinalet. Da er der en Vellugt af de 
delligſte friſte Blomſter i „Perlens“ Modtagelſes⸗ 
verelſer og Dagligſtue; thi, i Modſetning til Syd⸗ 
lenderinderne, der flet ingen Sands have for at 
udſmykke deres Boliger med Blomſter, holder Mar⸗ 
garita af at omgive fig med disſe Naturens hulde 
Born. Overalt, hvor Italiens fremtidige Dronning 
viſer fig, være fig i Parlamentet, i Theatret, til 
Fods eller til Vogns, pan Promenaderne o. ſ. v., 
reiſer der ſig en Bifaldsſtorm, ſom man kan merke 
kommer fra Hjertet. Italienerne betragte hende fom 
deres Lands gode Genius. 

Et Bevlis paa, at det ikke alene er hendes egen 
Hjemſtavn, [om hun beherſter med fin Elſtverdigheds 
Trylleſtav, er den Enthufiasme, hvormed hun oftere 
er bleven modtagen i Berlin. Margarita af Pie⸗ 
mont kan takke fin Hjertensgodhed og Huldſalighed 
for den almindelig udbredte Mening om hende: at 
Italiens Kronprindſesſe bled født under en heldig 
Stjerne. 


Ceſtamentet. 

(Slutning.) 

Der var dog cen Ting, ſom endnu ſtod tilbage, 

og det var, at underſoge den Afdødes private Papirer, 
og hvorvel George, ſom eneſte Exekutor i Boet, var 
fuldt berettiget til at gjøre det uden Andres Nær. 


445 Shandinavifh £olhemagagin. 445 


værelfe, ſaa firev han dog til fin Fætter, at han! paatog fig en ſtolt og fornærmet Mine, og ſpurgte: 


ønftede, denne vilde være tilſtede næfte Dag paa en 
beftemt Tid, for at de kunde foretage Underføgelfen 
i Forening. 

Da Tees dale lod vente paa fig, begyndte George 
at gjennemgaae en Mangde Breve og Papirer, og 
traf ſaaledes paa en Pakke, merket: „Kopi af mit 


Teſtamente“ og dateret ſamme Dag ſom Brevet til 


Tomkins & Sharpe, og den ſamme Kopi eller Ud⸗ 
kaſt, ſom George havde feet den Aften, han havde 


Samtalen med Onklen om Emmeline Waweleh. 


Der var den Forandring, ſom Onklen Havde gjort 
og atter forandret til Fordeel for George. Dette 
var altſaa det virkelige Udkaſt, ſom en fiffig Haand 


havde forfalſtet — hans Fatter havde været hos 


Onklen den Aften, ba han fil et Anfald, og lige- 
ledes, da Udkaſtet blev ſendt til Tomkins & Sharpe. 
Sandheden gik efterhaanden op for ham, men hvad 
var derved at gjøre? 


Medens han ſtod med Dokumentet i Haanden 


og overveiede Sagen, lød der en ſpottende Roſt. 
Man ſtulde troe, George Arkley var fordybet 
i et Kjerlighedsbrev?“ 


Det var Frederik Teesdale, der med et Blik | 


overfaae Situationen. 


„Hvad er Din Mening om dette, Frederik?“ | 


ſpurgte George og rakte ham Papiret. 


Teesdale lod fine Oine lobe over det og ſagde: 


„Du kan da ikke mene, at jeg ſtulde ſynes bedre 
om det end om det virkelige Teſtamente?“ 

„Som Du godt veed, Onkel aldrig gjorde.“ 

„Skal det være en Fornermelſe?“ 

„Behold Din Rigdom, og den anden Pris, 
Du ogſaa har bedraget mig for, men hellere er jeg 
den fattige George, end Frederik Teesdale,“ og der⸗ 
med gik han. 

Tees dale var forfærdet. George indſaae altſaa 
Bedrageriet, og hvad betød det, at Onklen havde 


havt Teſtamentet hjemme og dog ikke forandret det? 
Skulde Falſtneriet maaſkee endnu komme for Da⸗ 


gens Lys? 
Dog, Tingen var nu engang gjort — han 


havde vundet Tyvetuſind og Emmeline — men, havde 
hans natlige Ro. Men hvad vilde Emmeline fige? 


han ogſaa virkelig vundet hende? 


Hun Havde fine Dine og Bren med fig, og 


hun havde en Forudfolelſe af, at det ikke forholdt 
fig aldeles vigtigt med det Teſtamente — bedre, 
ikke at binde fig, men ved lidt Koketteri og Finesſe 
holde flere Udveie aabne imellem Tilbederſtaren. 

Saaledes gik en Ugestid; Alt ſyntes at bære 
Fred og Ro om og i Mr. Tees dale, indtil en ſmuk 
Morgenftund Mr. Manton lod fig melde hos ham. 
Derſom Tjeneren Havde ſagt: „Bodlen er færdig, 
Sir, og Fangſels⸗Autoriteterne vente paa Dem, 
for at ledſage Dem til Skafottet,“ faa kunde han 
ikke have forfærdet Mr. Teesdale mere. Han ſnap⸗ 
pede efter Veiret. 

Mr. Manton, en aldre Gentleman, traadte 
ind. Da han fane, hvor bleg og urolig Teesdale 
var, gav han et lille Nik til fig ſelv, ſom om han 
vilde ſige: „Det er klart.“ 

Frederik bod ham en Stol. 

Han fatte fig, fremtog nogle Papirer og ſagde 
langſomt og betenkſomt: „Mr. Teesdale! De veed 
vel nok, hvorfor jeg kommer?“ 

Det var da, at gage lige til Sagen. Frederik 


„Er De Politiofficiant, og anſeer De mig for en 


Morder?“ 
! „Ikke ganſke.“ 
„Ikte ganſte! Maaſtee en Rover da?“ 

„Nei — heller ikke det. Men ſat jeg ſagde, 
at jeg anſaae Dem for een Teſtamentforfalſter'?“ 
Nu kom det altſaa. Teesdale fane det. 

„For Guds Skyld, Mr. Manton, ud med 
det — hvad har De at fige.“ 
| Mr. Panton havde nu opnaaet, hvad han 
egentlig vilde, og tog derfor lemfeldigere fat, idet 


| han nærmere forklarede fig: „Jeg boer langt herfra, 


og da jeg paa en Reife kom til London, beføgte jeg 
min gamle Ven, Deres afdøde Onkel. Han under» 
rettede mig om, at han havde gjort fit Teſtamente, 
men fortrød næften, han havde været for haard 
imod Dem, ſtjendt han var meget utilfreds med 
Deres Opførfel, Slet Intet at efterlade Dem, 
ſyntes jeg ogſaa var urigtigt, og derfor lod vi ftrag 
Teſtamentet hente fra Tomkins & Sharpe. Min 
gamle Ven blev frygtelig opbragt ved at fee det 
forfalſtede Teſtamente — han huſtede nu, hvad der 
var foregaget den Aften — at De havde været ene 
omkring ham — kort ſagt, Alt ſtod efterhaanden 
klart for os. Efter moden Overveielſe beſluttede vi, 
ikke at gane videre i Sagen, for ikke at gjøre Skan⸗ 
dale, men vi ſendte Teſtamentet tilbage, og jeg ſtrer 
ſtrap et nyt, hvori George Arkley blev Hovedarving 
og De fil et Legat. Teſtamentet er i lovlig Orden 
og i mit Varge.“ 

| „Han efterlod mig et Legat?“ 

„Ja. Deres Onkel følte, at han havde været 
for haard imod Dem, og tog Deres krenkede Folelſer 
i Betragtning. Min Ven paalagde mig Taushed, 
jeg ſtal ordne Sagen med Tomkins & Sharpe, og 
jeg haaber af mit fulde Hjerte, at De med de fire 
tuſind Pund man kunne ſtabe Dem en hæderlig 
Fremtid. Farvel.“ 

Da der var gaaet nogle Timer, følte Frederik 
Teesdale fig langt lykkeligere end han havde været 
i den ſenere Tid. Han kunde atter trekke Veiret 
frit: ingen truende Skrelkebilleder forſtyrrede mere 


Tees dale tvivlede ikke derom, og kom et Par Dage 
derefter til fuldkommen Vished — hun vilde neppe 
hilſe ham paa Gaden. Han behovede imidlertid 
ikke at vente længe paa Hævn; thi uagtet alt hendes 
Koketteri og indbydende Smil, vilde hverken George 
Arkley eller nogen anden af de mange Kurmagere, 
hun havde i Baghaanden, bide pan Krogen, fan 
hun fuld af Fortvidlelſe lagde fig tilſengs og lod 
Doktor Bromley hente, og denne værdige Aeſtulaps 
Son kom, og ſaae, og lagde Fingeren eftertenkſomt 
pan Banden, og ſagde: „Det maa være en Hjerte⸗ 
ſygdom.“ 


Sidſte Akt af et Liv. 


Original Fortælling af Otto. 


„Saa S. er dod; det gjør mig ſandelig ondt, 
thi han var t mange Henſeender et begavet Menneſte.“ 
Den, der ſagde disſe Ord, bed Albert F., min 
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Ungdomsven, hvem jeg ikke Havde ſeet i et Par 


Aarstid. Han var Kunftmaler og nylig vendt 
tilbage fra en Udenlandsreiſe; vi traf hinanden paa 


friſtede gamle og halvglemte Minder. J Begyndelſen 
var vor Samtale munter og ſpogende, men lidt 
efter lidt var den bleven alvorlig, og ved Tanken 
om vor fælles Ven S., blev han tungfindig, næften 
bedrovet. 

S. havde været en god Bekjendt af os Begge; 
han var et ſmukt Menneſte med karakteriſtiſte Trat, 
livlige Dine og en raſtles, lidenſtabelig Aand, der 
havde bragt ham til at kafte fig over Alt, og han 
havde efterhaanden erhvervet fig en ikke ringe Fond 
af Kundſtaber. Han var et ſaakaldet Univerſalgeni, 
der kunde Alt og dog Intet; hans aabne, ligefremme 
Veen vandt Alle for ham, og blandt hans ivrigſte 
Beundrere og Omgangsvenner Havde Albert og 
jeg været. 

„Ja,“ ſvarede jeg, „og det ſmerter mig dobbelt, 
da jeg paa en Maade er Skyld deri.“ 

„Du!“ udbrød han. 

„Det burde egentlig blive en Hemmelighed,“ 
vedblev jeg, „nu da han har udſtridt; men jeg kan 
ilke bære pan den. Han var livgtræt, og hans 
Dod var lige fan original ſom hans hele Liv.“ 

Han fane pan mig med et ſpergende Blik, ſom 
jeg godt forſtod. 

„Nel, nei! Selvmorder blev han ikke; og dog 
. . . . . men her, hvad jeg under Tausheds Løfte 
fortæller Dig; dem ſelv, men fordem ikke! 

„— — Omtrent for et Aar fiden mødte jeg 
S. paa Maleri⸗Udſtillingen, hvor han ſelv havde 
nogle Arbeider, der bleve meget roſende omtalte. 
Han var en god Cicerone, og hans vittige Be⸗ 
merkninger vare mange Gange lige faa træffende 
ſom ſande. 

„Hvor hun dog er ſmuk, holſtede han engang 
til mig, da vi ſtode foran et Dameportrat. 

„Aa ja!“ ſparede jeg tøvende. Jeg vilde ikke 
modfige ham, thi jeg kjendte hans barokke, fære Smag. 

„Men da jeg fane op og fulgte Retningen af 
hans Blik, fattede jeg forſt, hvad gan mente; i 
Verelſet ved Siden af ſtod der nemlig en ung, 
ſytten alten aarig Pige, ſmagfuldt kledt, og i 
Sandhed overordentlig ſmuk; hendes Anfigt var 
fint tegnet og ovalformet, og havde mere af Barnets 
Uſtyld og Blidhed, end af den voxne Dames Sikker⸗ 
hed og Forſtand; hendes Dine bare ſtore og drøm» 
mende, og hendes Holdning og Gang let og yndefuld. 

Hvor hun gik og ftod, fulgte han efter. hende, 
fra Verelſe til Verelſe; naar hun ikke ſaae det, 
ſtirrede han paa hende, ſom om hun var et Vaſen 
fra en anden Verden, der aabenbarede fig for ham, 
og jeg kan ikke negte, at ogſaa jeg — — dog, det 


er det Samme! Hun kunde ikke Andet end lægge | 
Merke til ham, og naar deres BIL n 


medtes, var det, fon om han gjennem det vilde 
ſende hele fin Sjæl og hele fit Hjerte, for at hun 


kunde laſe i hans Indre. 
Gaden, og jeg fulgte Hjem med ham, hvor vi op⸗ 


„Han fane ” aandsfraværende paa Malerierne, 
hørte ikke, hvad jeg ſagde, og ændfede Intet, und⸗ 
tagen hende; det glade Smil, der ellers altid laa 
om hans Mund, var forfvunden, og jeg kunde flet 
ikke tenke mig, at han var den Samme, jeg havde 
modt for en Time fiden, faa forandret var han. 

„eHvem troer Du, det er, hun gaaer med?” 
ytrede ſeg endeligt ſagte til ham. 

„Det var, ſom om han vaagnede op af en 
Does; hun pasſerede juft forbi, og S. bemerkede 
forſt nu, at hun havde en Ledſager. 

„En Broder eller en Fætter maaſtee! Hun 
er flabt ſom en Venus, men han ſom en Hollænder; 
de tale jo knap to Ord til hinanden; han vandrer, 
ſom om det var en tung og nødvendig Gjerning, 
han helft gad flippe fri for.” 

„Det var det fidfte Ord, jeg hørte fra ham i 
en heel Maaned; da jeg vendte mig om, var han 
forſvunden. 

„Jeg gik alene hjem, og ſatte mig til at gruble 
over S. 's Kameleons-⸗Karakteer, der ſpottede enhver 
af mine Anftrengelſer efter at trænge tilbunds i den. 

„Han har glemt det Altſammen om fort Tid,” 
tenkte jeg — men det blev ikke Tilfældet,” 

(Sluttes.) 


Tag No og Ko 

Samt Mi og Ti, 

Og ſtil det ganſte rigtigt, 

Gaa vil man Noget faae, min Tro, 
Som er før Landet vigtigt; 

Dog glem ei O, Na med det Kal, 
Dertil endnu maa ſettes 

Et enfelt Ø med [amt et Nal — 
Og faa fan Gaaden gjekkes. s 


Oyføsning af Stavelſegaaden i Nr. 27: 
Tuſindfryd. 
Oploſt af Manden paa Frelſerens Taarn. 


Nye tiltredende Abonnenter fra Iſte Juli erholde 
det Udkomne af „En Saarleges Fortællinger” (31 Ark). 


Med dette Nr. følger „En Saarleges 
Fortællinger”, 32. Ark. 


Fr rr 


Subſkription pan Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, i 


alle Boglader og i Triers Bogtrykferi ved Schon, Gothersgade 43. 


Subſtriptionspriſen er 1 Krone 20 Øre for et Kvarkal 


(10 Øre jon enkelte Numte). — Ugentlig udkommer et otteſidet Ark, ſom afverlende ledſages af et Lithografi eller et à fo 
Xylografier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidet Art. 


. ———— ——.— ——ö Dr 
Kiobenhavn. — Forlagt af og trykt i Triers Bogtrykkeri ved Schou. 


S. Trier? rurla: 
„Harpen ved Sommerau. 


. R r e BE | 


inänt 


| Il Villedblad 


for alle 


— — — ——— — — —— 


Judhold: 


„Darpen“ ved Jommerau. 


J Egnen ved Zittau, omtrent fem Fjerdingvei 
fra denne venlige lille By, findes der i en yndig 


Skov paa en af de til det grevelige Friherreſtab 


Reibersdorf hørende fortræffelige Grœsgange ved 
Sommerau en om ikke eneſtagende, faa dog hotft 


fjelden Naturmeerkverdighed, ſom deler den Skjebne 


med faa mange andre Merkverdigheder, at den kun 


i ringe Grad er kjendt og paaagtet, ſtjendt den nok 


fortjener, at man lægger Marke til den. 

Denne Markverdighed er et Fyrretræ med 
ſyv, eller egentlig otte Toppe, hvorfor den af Be⸗ 
boerne i Omegnen i Almindelighed kaldes „den ſyv⸗ 
toppede Fyr”, men dog ofte med det mere poetiſte 
og velfortjente Navn „Harpen“; ſom en kempe⸗ 
mægfig Harpe hæver den fig nemlig i Veiret, og 
den Haand, ſom fætte dens Strenge i Bevægelfe, 
er Stormens, naar den ſuſende farer hen over Skoven. 


Denne Fyr borer paa det omtalte Grundſtykke, 


ikke langt fra den bohmiſte Grændfe, i Nærheden 
af det ſaakaldte „Buſthuus“, en grevelig Jagthytte. 
Moderftammen har ved Roden et Omfang af to⸗ 
hundrede og tredive Centimetre. En Mekre oppe 
ban Moderftammen reiſer fig den forſte Stamme, 
der ved fit Udſpring er Hundrede og ſyv og tredive 
Centimetre i Omkreds, og med en flant og kraftig 
Bært nager en Hoide af fire og tyve Metre“*). Den 
anden Stamme er kun lav og hæmmet i fin Ud⸗ 
vikling, medens den tredie og fjerde er ligeſaa kraftig 
udviklet ſom den forfte. Derpaa følger en Stamme, 
der, efter hvad der er tilbage af den at dømme, har 
været ſterk og kraftig, men ſom er bleven omſtyrtet 
af Stormen og derefter er visnet hen. Den fjette 
Stamme er den mindfte i Rakken, og derpaa ſtiger 
Moderftammen, efter forſt at have krummet fig ud 
ad i en Bue, ſnorlige opad og banner ſaaledes ſelv 
den ſyvende Top. Denne Deel af Moderftammen 
har i en betydelig Heide afſat endnu en lille Stamme, 
der ligner et Ornament paa en Harpe, men tillige 
danner en ottende Top, og den ſynes at ville fort⸗ 


) En Metre er omtrent tre Fod og een Tomme; en Centi⸗ 
metre er ½00 Deel deraf, o: næften fire og en halv Linie. 


Søndagen den 18de Juli. 


il. 


Nr. 29. 


Stender. 
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„Harpen“ ved Sommerau (med Lithograſt). — En fir Idee (Slutning). — Sidſte Akt af et Liv (Slutning). — 
Handelsmanden og hans Hund. — Irlenderen i Middagsſelſtab. — Blandinger. — Talgaade. 


| fætte fin Bært, hvis Moderſtammen i fin hoie Alder 
har Kraft nok til at yde alle de af den udſprungne 
| Stammer lige megen Nering. Derimod er den 
| førfte Stamme, ſom dens nøgne Top viſer, degværre 
i Begreb med at dee langſomt hen. Fyrren an⸗ 
tages at være hundrede og firfindstyve til tohundrede 
Aar gammel. 

Efter troværdige Forſtmends Antagelſe er Træets 
abnorme Skikkelſe opftaaet derved, at Stammen i 
fin Ungdom ved en eller anden Hendelſe — ſand⸗ 
ſynligviis ved en ſtor Snemasſe — er bleven krykket 


| ned og er holdt i denne Stilling af en tæt Under⸗ 
Hov i dens umiddelbare Nerhed, Hvilfen har hindret 
den i at udbrede fine Grene paa den nalurlige 
Maade, hvorfor kun de fritſtaaende Grene have 
kunnet voxe ud, og disſe have da i Tidens Løb 
udviklet fig til formelige Stammer, hvad der ikke 
flal være ſaa ganffe ſjeldent hos Fyrren. Men et 
Exemplar, der udviſer en faa kraftig Udvikling og 
Skjonhed, og ſom har naaget en faa hei Alder, ſom 
vor „Harpe“, hører ubetinget til de ſterſte Sjelden⸗ 
heder, og erfarne Forſtmend og Reiſende, ſom have 
gjennemſtreifet talrige Skovegne, forfikre enſtemmig, 
at de aldrig have truffet paa noget Lignende. 

Fra Zittau til „Harpen“ fører en behagelig 
Spadſerevei over Groß⸗Poritſch, hvor der findes et 
interesſant Terrakottafabrik, og over Ullersdorf. 
Fra „Buſthuſet“ kan man i omtrent tyve Minuter 
naae den hoitliggende bshmiſte Grendſelandsby 
Kohlige, og derfra kan man beſoge det romantiſt 
beliggende, velvedligeholdte Ridderflot Grafenſtein, 
der tilhører Grev Clam⸗Gallas; fortfætter man 
Veien endnu længere, kommer man til Grendſe⸗ 
ſtaden Groktau. 


En fir Idre. 


(Slutning.) 


Da jeg kom ned til ham, havde han lagt fig 
ovenpaa Kiften, medens Vandet hvirblede rundt om 
ham, hvergang Skibet kaftede fig fra den ene Side 
til den anden. Jeg fane hans Sine funkle med en 
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Jeg vidſte neppe, hvad jeg ſtulde fvare, før hun 
havde taget min Haand, trykket den Hjertelig, og 
forſvandt. 

Jeg fane hende aldrig ſenere. 

Da jeg ſidſt horte Noget om hende, og det var 
mange Aar efter, at jeg havde fect hende, var hun 
tro imod den Afdodes Minde, og var endnu beſtandig 
Ada Elmlie for Alfred Monktons Skyld. 


Sidſte Akt af et Liv. 


(Slutning.) 


„Hvad Du nu vil fane at høre, vil forbauſe 
Dig, min tjære Albert! Du vil undres over, at 
ſaadant kan ſtee i vort lille, hverdagsagtige Dan⸗ 
mark, men Du vil ikke lee af det. Du veed, hvor 
overſpendt og fantaſtiſt S. var, og at han var i 
Stand til at finde paa de meſt urimelige Ting, 
naar det blot behagede ham. 


„Som ſagt, en Maaned efter. mødte jeg ham 


i et Selſtab, han ſaae bleg og lidende ud, og paa 
hver Kind fad der en brændende rod Plet. 


„Gud ſtee Lov, at jeg treffer Dig! Du veed | 


ikke, hvor jeg kjeder mig blandt disſe læfpende 
Modejunkere. Moden er en Nar, der vilde dø af 
Kjedſomhed, naar der ikke var andre Narre til at 
underholde den.“ 

„Han lo ad fin egen Sarkasme paa en kort, 
bidende Maade; det forekom mig, ſom om han vilde 
forhindre fig ſelb fra at ſynke ned til Melankoli og 
Sorgmodighed, og derfor med Begjerlighed greb 
enhver Leilighed til at fæfte fine Tanker pan andre, 
endog de meſt ligegyldige Ting. Han gjorde Ud⸗ 
fald kilheire og tilvenſtre, kritiſerede uafbrudt, og 
indrømmede dog paa ſamme Tid, at han i Grunden 
kun var en Fuſter. Damerne derimod bare efter 
hans Mening fødte Kritikere, thi de kritiſerede over 
en lav Sko, om ikke Andet, fan dem felv indbyrdes. 

„Det var naturligt, at Samtalen gled over 
pan vort fidſte Mode. 

„Undſtyld, at jeg ſaadan uden videre gik fra 
Dig, jeg fortrød det bagefter, — Forreſten Havde 
jeg intet Udbytte af det; hun var og blev borte, 
jeg lob ſom en Forkvivlet alle Verelſerne igjennem, 
men uden at finde hende.“ 

„Og Du er heller ikke kommen paa Spor?” 

„Nei, ſukkede han. — Jeg kan betro mig til 
Dig; der gaaer ikke en Nat, uden at jeg ſeer hendes 
Engleanſigt i Drømme, om Dagen ſtreifer jeg om 
paa Gaden, for mulig at mode hende, men forgjeves! 


Alt ſpotter mig, hvert Sieblik farer Blodet mig til 


Hovedet, naar jeg langt borte troer at ſee hende. 
Kom hjem til mig, jeg ſtal læfe Digte op for Dig 
til hende, faa glødende og lidenſtabelige, at Du vil 
forbauſes; i mit Atelier vil Du finde hendes og 
hendes Anſigt igjen. De faa Minuter, jeg ſaae 
hende, var mit Livs Kulminationspunkt — nu gaaer 
det ned ad Bakke. Jeg forſommer mine Studier — 
jeg har ingen Ro eller Hvile — Ol jeg er et 
ulykkeligt Menneſte!“ 

„Jeg forføgte at troſte ham, men uden Nytte ; 
uvilkaarligt mindedes jeg Sagnet om den ſtjonne, 


greſte Kvinde, der ſpottede Kjerligheden og vifte 
alle fine Friere bort; men en Dag hevnede Elſtovs⸗ 
guden fig, thi da hun laa i Badet, faldt en Marmor- 
ſtatue af Kupido ned og ihjelſlog hende. — Ham 
gik det paa lignende Maade, han havde ogſaa mange 
Gange haanet og trodſet Guden, og nu fik han til 
Straf hans Svobe at merke, han var alvorlig for⸗ 
elſtet og desverre haableſt. 

„Heldigviis lagde Ingen Marke til os, og endnu 
heldigere blev vor Tankegang afbrudt ved, at den 
almindelige Opmarkſomhed henvendtes paa en ung 
Englender, der juft blev meldt; en ældre Dame, 
Fru v. G. . „ ſom Du jo fjender, kom hen til os. 
Du veed, hyilken livlig, bidende Tunge hun har; 
hun er en af disſe Damer, der gage omkring i 
Faarekleder, ſom S. engang ſagde. 

„S. og jeg holdt os til hinanden hele Aftenen; 
ved Bordet var han mod Saddvane taus og ſtille, 
efter Maaltidet fatte vi os ud paa Altanen og be⸗ 
undrede den deilige, ſtyfri og ſvale Sommeraften. 


Inde fra Salen lød der Mufik, og da de ferſte 
Toner naaede ud til os, gled der ſom en let, op» 
livende Trokning over hans blege Anſigt; han kom 
i bedre Humor, og vi talte om mange forſtjellige 
Gjenſtande. 

„Hvorledes vor Samtale faldt, mindes jeg ikke 
længer, men jeg huſter, at jeg engang i Aftenens 
Lob nevnede Ordet Opium. 

„Opium! udbrød S., og greb mig faa haardt 
i Armen, at det ſmertede. Han faac paa mig med 
et underligt Blik, og — jeg veed ikke, men jeg kunde 
fra den Stund ikke frigjøre mig for den Tanke, at 
han var vanvittig. 

„Vi fulgtes ad, da vi gik derfra; han ſvarede 
adſpredt og gik, ſom om han rugede paa en Idee. 
Da vi ſtiltes ad, fortalte han mig, at det var hans 
Henfigt at reiſe en af Dagene, og jeg ønffede ham 
da et hjerteligt Levvel og god Bedring. — — 

„Et Fjerdingaar efter blev jeg paa Kongens 
Nytorv ſtandſet af et Menneſte, jeg i Begyndelſen 
ikke kunde kjende; han var gulbleg, indfalden og 
visſen, med døde, glandsleſe Sine. 

„Du kjender mig nok neppe igjen?” ſagde han 
med en mat, klanglos Stemme. 

„S. ' udbrød jeg med Forbauſelſe. Hvor Du 
dog har forandret Dig! Har Du været ſyg?“ 

„Det blev ikke til Noget med Reiſen; jeg er 
ſlemt medtaget, og det værfte er, at Legen ikke veed, 
hvad jeg feiler“ ſvarede han, idet han undgik mit 
Blik. Følg med mig hjem, og lad os flage en 
Times Tid ihjel, det anſtrenger mit Bryft at gaae 
og tale paa ſamme Tid. 

„Han tog min Arm, og vi gik, men hyilken 
Gang! Den fordum livsfreidige, glade Mand, der 
var ſaa let og ſmidig ſom en Staalfjeder, flebte 
fig nu meiſommeligt og tungt afſted, foroverbøtet og 
giſpende. Han lignede en udteret Olding, og med 


et Suk maatte jeg tilſtage for mig ſelv, at han neppe 
levede Aaret ud. Da vi kom til hans Bopæl, 
maatte jeg bære ham i mine Arme op ad Trap» 
perne, og han ſegnede, udmattet af Træthed, ned 
paa en Chaiſelongue. 

„Les! ſagde han, og gav mig et Bind af 
loſe Blade, og jeg leſte — men hyllke Fantafier! 
En raſende Feberpatient kunde ikke have nedſtrevet 
dem verre. Det var hende, og ſtadig hende: 
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Synet, Idealet med Barnets deilige Anfigt og Kvin⸗ 


dens æble. Sjæl; der var ikke Noget, faa fvær» | 
mende vildt og ophidſet, uden at det jo ſtod der, 
enten flynget ind i lette, melodieſe Rhytmer eller 


ſpredt i Sententſer og Randbemeerkninger, ferft i 
Form af en Slags ſkjedeslos Dagbog, Alt i S.'s 
færegne Skrivemaade og Stil. Der var Noget faa 


fengſlende og magiſt ved alle disſe Vers, der aan» fig 
dede Poeſi og Livsglede, at jeg naſten ikke kunde 
losrive mig fra dem; jeg nod dem Linie for Linie, 


med ſamme Velbehag og Fryd, ſom naar en Vlis 
finder en ſjelden Bogſtat. 

„Du ſynes, at det er umuligt, at jeg i den 
forte Tid, vi fane hinanden, kan vere forelſtet, ikke 
fandt?” ſpurgte han. Det ſynes alle Kortſynede, 
J Daarer! der ſammenligne Kjarligheden med en 


Ild, og ikke tenke paa, at den kommer ſom en 


Lynild, megtig og blusſende! — Nei, Intet er 
umuligt, figer jeg Dig; kun et er umuligt, og det 
er det mulige.“ 

„Han lo ad denne Paradox, men jeg kunde 
neften græde ved at tenke paa alt dette; jeg fad 
lidt hos ham, men han var pluͤdſelig bleven mat 


og ſovnig, hvorfor jeg lydleſt reiſte mig for at lade 


ham faae Hvile og Soon. 

„Efter hvad jeg kunde forftage, vidſte han, at 
han gik fin egen Dod imode. 

„Det var fidſte Gang, jeg fane ham; Reſten — 
den ſorgelige Reſt, Bærmen i Livets ſtummende Bager, 
er jeg kun kommen til Kundſtab om gjennem Andre. 

„En Dag overraſkede Famillen ham i hans 
Verelſe, og opdagede Grunden til hans hemmelige 


Sygdom: han røg Opium. Men veed Du, hvor⸗ 


for han røg det? For hendes Skyld! I de gyldne, 


deilige Drømme er hun bleven hans! der har han 


gjenfunden hende; paa Jorden ſaage han hende aldrig 
mere, og naar han fan vaagnede op til Tilverelſe 
og Sygelighed, var det kun for efter en kort Friſt 
atter at bukke under, atter at ſkue hendes Anfigt, 
og atter at fee fig ſelv ung, ſtraalende og lykkelig. 

„Hans gamle Fader, der vaklede paa Gravens 
Bred, tog en energiſt Beſlutning: i tre Maaneder 
reiſte de fra Sted til Sted, uden Raſt eller Ro; 
det gik fra det ene Jernbanetog til det andet, gjen⸗ 
nem Tunneller og over Bjerge, fra Dampſtib til 
Dampſtib, fra By til By — ſtadigt Nyt og Over⸗ 
raſtende for Øie; han ſov lidt, vaagede meget, og 
der var altid Nogen hos ham. Tilſidft faldt han 
t en let Feber, og kom fig. 


„Men en Dag, da de allerede troede ham hel⸗ | 


bredet, fandt de ham liggende ſom død. Han havde, 
ſom alle Opiumsrogere ikke kunnet modſtage Fri⸗ 
ſtelſen; blot engang endnu vilde han indſuge Giften 
og drømme, ſaa ſtulde det aldrig ſtee mere! Men 


ak! der var Intet at gjøre, hans Sundhed Havde | 


faaet Naadeſtodet — han kunde ikke afholde fig 
derfra, og det var ſnart forbi. En ſtjon Mai⸗ 
morgen døbe han.“ 

Jeg tab bevæget; Albert fane paa mig, og der 
var Taarer i hans Bine. Han greb min Haand, 
trykkede den, og ſagde: 


„Du har Intet at bebreide Dig. — Men hun 


— Idealet! Har Du truffet hende fiden?“ 
„Kom hjem til mig! Du kau ſelv ſee hende, 
hun blev: min Huſtru for otte Dage ſiden.“ 
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| Handelsmanden og haus Hund. 
| (Af en Guldføgere Grinbringer.) 


For nogle Aar fiden plelede jeg at berelfe flere 
af Staterne i det veſtligſte Amerika, undertiden til 
Fods, undertiden til Vogns, ſom Leiligheden bød 
. Mit Vareforraad beſtod af koſtbare Smykker 
og Silketeier, hvilke jeg falbed i de adſpredte Gaarde 
og Smaabyer. En ſtor Hund af Newfoundlender⸗ 
Racen var min eneſte Reiſekammerat. Lion (Love), 
ſom jeg havde faldt ham, fortjente i Sandhed at 
kaldes fin Slegts Konge; han var godhjertet og 
rolig, og der laa noget ualmindelig Forſtandigt t 
hans Sine. Han pasſede fin Forretning — at 
vaage over mine Varer — og indlod ſig aldrig paa 
unødvendige Vævlerier, ſom mange Ketere af lavere 
Stand; ja, med en efterlignelſesverdig Flloſofi 
overſage han aldeles ſmaa Injurier fra underordnede 
Bjaffere, og kun ſjeldent kunde ſtore Hundes util⸗ 
berlige Anmasſelſer bringe ham ud af Fatning. 
Pilen blev tilfidſt hans Vrede vakt, da ſlap Mis⸗ 
gjerningsmanden ikke uden eftertrykkelige Prygl. 

Var jeg underveis, travede han luyſtigt affted 
ved min Side, og holdt jeg for at gjøre Forret⸗ 
| ninger, fatte han fig i min Narhed og iagttog alle 
mine Bevegelſer med en Forretningsmands Mine. 
Det var ham ofte meget imod, naar han fane, hvor» 
ledes mine Kunder ugenert trak Varerne ud af 
Pakkerne og undertiden behandlede dem henſynsloſt; 

han lod da en gnaven Knurren here, medens han 
fulgte ethvert Stykke med Oinene, for at pasſe paa, 
at det kun mod tilſtrokkelig Godtgjerelſe og med 
mit fulde Samtykke gik over i andre Hænder. Han 
vifte en aabenlys Uvillie mod dem, der ſtulde have 
Alt mellem Hender og fandt enhver Pris for hoi. 
Jeg troer virkelig, han kjendte mine Varers Godhed 
og deres omtrentlige Verdi. 

Hvordan det nu end bar hermed, nok er det, 
han var tilfreds, naar jeg var det, og pleiede for» 
noiet at vifte med Halen, naar han bemerkede, at 
jeg havde gjort en god Handel. Som Vogter var 
han fortrinlig: hvad der blev betroet til hans Om⸗ 
ſorg, var del forvaret; fort ſagt, Lion var mig en 
ligeſaa kjcer ſom nyttig Kammerat paa mine Reiſer. 

Som jeg allerede har ſagt, maatte jeg ofte reiſe 
til Fods, fordi de daværende Befordringsmidler bare 
jeldne og ubekbemme. Disſe Vandringer horte 
ingenlunde til de behageligſte. Landets Kultur be⸗ 
fandt fig ikke alene i fin Barndom, faa at Veie, 
Stier og Broer vare i en meget mangelfuld Til⸗ 
ſtand; men ogſaa ſelve Beboerne lode ofte Meget 
tilbage at onſte. Paa de enſomme, neppe banede 
Veie forefaldt der hyppigt Roverier, og mine Barer 
bleve uden Tvivl ofte tagne i Dieſyn af Folk, der 
nok af dem kunde friſtes til Rov og Mord. Denne 
uhyggelige Tanke forfulgte mig ofte, naar jeg gjennem⸗ 
ſtreifede det fjerne Veſtens vilde Skobe. Men gamle 
Lion var ftedſe ved min Side, beredt til at keempe 
og de til mit Forſvar; ja, han ſyntes ſtolt af at 
dele Farerne ved mine enſomme Vandringer. 

Jeg var naturligviis altid godt bevæbnet, J 
Lommerne havde jeg et Par prægtige, riflede Pi⸗ 
ftoler, ladte med Kugle, og om Natten (aa de under 
min Hovedpude. Denne Bevæbning og min trofafte 
Lion indgave mig Folelſen af fuldkommen Sikkerhed. 
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Om Natten laa han mellem min Seng og Deren, 
med Hovedet vendt mod denne. Ingen kunde komme 
ind, uden at valle hans Opmarkſomhed; Veien til 
mig gif over ham, og Alle frygtede for at binde an 
med ham. Efter denne Indledning vil jeg nu, tjære 
Leſer, fortælle Dig det af mine mange Eventyr, 


ved hvilket jeg ſpcvede i den ſterſte Livsfare og, 


næft Gud, havde Lion at takke for min Frelſe. 


Det var i den varme Sommer 1861, da jeg 


en Dag befandt mig i en Nybygd ved Bredden af 
en lille So, og havde til Henſigt endnu ſamme Dag 
at naae den, otte engelſte Mile fjerne, nermeſte By. 
Jeg kunde ingen Vogn faae, uden jeg vilde vente 
til den folgende Dag, og dertil havde jeg ingen Løft. 
Jeg begav mig altſaa paa Veien. 

Aftenen nærmede fig, og jeg ſtred raſt fremad. 
Bed fortſat daglig Svelſe var jeg bleven en god 
FJodgenger, og haabede, hurtigt at kunne tilbagelægge 
Veien. Snart indſaae jeg dog, at Turen ingenlunde 
vilde blive behagelig. Veien — hvis der overhovedet 
kunde være Tale om en ſaadan — var ſtrakkelig 
usſel og forte gjennem den tetteſte Skov, denne Deel 
af Landet den Gang havde at opviſe. Natten rykkede 
frem med betenkelig Hurtighed og ſyntes at Hule 


blive uſcdvanlig mork. Dog, Lion var med mig, 


og jeg havde allerede overvunden lignende Vanſte⸗ 
ligheder for ofte til, at jeg ſtulde lade mig afſtrekke 
af dem. 

Jeg fremſtyndede min Gang, men naaede dog 
ikke ud af Skoven, medens det var lyſt. Det fore⸗ 
kom mig, at jeg allerede maatte have tilbagelagt otte 
Mile; men endnu var ingen Nybygd at ſee. Dette 
foruroligede mig; thi jeg var ingen Begynder i 
Fodture og kjendte min Dygtighed i at beregne Af⸗ 
ftande, Alligevel var jeg ved godt Mod og blev 
ved at vandre fremad, indtil jeg ikte længere kunde 
tvivle om, at jeg enten havde forfeilet Velen eller 
var bleven galt underrettet med Henſyn til Veiens 
Længde. Desuagtet holdt jeg det for bedſt at fort⸗ 
fætte min Vandring, indtil jeg traf en eller anden 
menneſtelig Bolig. 

Snart fil jeg Grund til at glæde mig over 
denne Beſlutning; thi et Lys ſtinnede mig imode 
fra en Hytte, der faa halvt i Skjul bag nogle 
ſtore Træer. 

Jeg gik hurtigt hen til Blokhuſet, der var over 
Middelſtsrrelſe, faa jeg turde haabe at kunne finde 
Nattely der, ſaa meget mere, ſom det Ydre vidnede 
om nogenlunde Velſtand. 

Jeg bankede paa Doren, der fort efter blev 
aabnet af en Mand. Gljøndt jeg ikke Hører til 
dem, der lægge ſtor Vægt paa Anelſer, Varsler og 


deslige, troede jeg dog, ſaaſnart jeg ſage min Vert, 


at lœſe Noget faa lumſtt i hans haarde Anfigtstrak, 
at han gjorde et heiſt ugunſtigt Indtryk paa mig. 
Med ran Stemme ſpurgte han om mit Forlangende. 

Jeg ſvarede, at jeg Havde forvildet mig, og 
var mødt til for denne Nat at lægge Beflag pan 
hans Sjeeftfrihed. 

Efter en kort Toven bod han mig ind. En 
lang, mager Kvinde fad i et Hjørne ved Kaminilden. 
Hun ſyntes at være beſtjeftiget med Tilberedningen 
af noget Mad, ſom kogte over Ilden. 

Aldrig har jeg feet et mere koldt, udtryksloſt 
Anfigt end hendes; hun ſyntes neppe at bemerke 
min Indtredelſe. Hun kunde vel være en fyrrety ve 
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Aar gammel, Hendes Anſigt var uſadvanlig langt 
og forfærdelig rynket, Neſen ſpids og knudret, og 
hendes Hovedpynt ikke til at beſtrive; under denne 
kiggede nogle graa Haar frem. Hendes Paakledning 
beſtod af en lang Kjole af mørkt Bomuldstoet, der 
ved et Bælte holdtes ſammen om Livet, og af et 
Forklede, der bar Spor af langvarig Brug. 
Saavel Manden ſom hun, faae ſkarpt paa min 
Pakke, da jeg lagde den ned. Han var et plumpt, 
firſkaaren Individ; Anfigtstrekkene vifte en eien⸗ 


dommelig Blanding af Haveſyge, Snuhed og Ondſtab. 

Efterat de Begge havde monſtret mig fra Top 
til Taa, beſvarede de temmelig høfligt mine Sporgs⸗ 
maal, og jeg erfoer, at jeg, ſom jeg havde formodet, 
var kommen ind paa en urigtig Vei. Derpaa fandt 
en kort, hviſtende Raadſlagning Sted imellem Parret, 
og man meddelte mig ſaa, at jeg kunde blive. Nu, 
efter at jeg havde havt Tid til at iagttage min Vert 
og Vertinde, ſyntes denne Tilladelſe mig juſt ikke 
nogen ſtor Gunſt; imidlertid anſaae jeg det for 
uklogt at vlſe Mistillid, og fatte mig derfor paa 
en raa Trœbenk, idet jeg gjorde mig det fan mage⸗ 
ligt ſom muligt. 

Den over Ilden kogende og ſprudlende Ret 
blev endelig fat paa Bordet, og man indbød mig 
til at tage Deel i Maaltidet. Jeg modtog Tilbudet, 
og ſatte mig ved Siden af Manden, der, ſom han 
ſagde, havde været ude i Forretninger og nylig var 
kommen hjem. Under Maaltidet tog Lion Plads 


| ved min Side, for, fom han pleiede, at modtage 


fin Bart. 

Da vi vare færdige, traf jeg nogle Paplrer op 
af Lommen og lod, ſom jeg var fordybet i dem. 
Af og til kaſtede jeg ſtjaalne Blikke omkring mig, 
og faae til min Overraſtelſe, at det Skin af kold 
Ligegyldighed, der lige overfor Fremmede er eien⸗ 
dommeligt for Amerikaneren, forſvandt af Begges 
Anfigter. Deres Trak oplivedes, og de tilkaſtede 
Hunden betydningsfulde Blikke, der aabenbart betød, 
at han var dem i Veien. Saaſnart jeg havde be⸗ 
market dette, begyndte jeg, biet over mine Papirer, 
at nikkte, ſom om jeg ſov. Oleblikkelig blev de 
Tvendes Adferd endnu mere foruroligende, og endelig 
tog den lange Hex min Palkke og veiede den, faa godt 
hun kunde, i fine magre Hænder. 

Hendes Oine lynede ſom en Slanges, da hun 
opdagede, af Pakken foruden verdifulde Smykker og 
Tøier ogſaa indeholdt en betydelig Sum Penge. 
Jeg pleiede nemlig altid at lægge mine ſtore Solv⸗ 
penge i en Pung i et Hjerne af den omtalte Pakke, 
| hvorimod jeg giemte Guld og Sedler i et Belte, 
jeg havde om Livet. 

Efterat hun var færdig med fin Underſegelſe, 
giorde hun Zegn til Manden, at han ogſaa fulde 
løfte paa Pakken, Hvilfet han aabenbart gjorde til 
ſtor Tilfredsſtillelſe; thi han aabnede Døren, og føgte 
at lokke Hunden ud. Skjendt Lion uden Tvivl 
forſtod denne Pantomime, gjorde han ikke mindſte 
Anſtalt til at folge Opfordringen, men blev roligt 
liggende ved mine Fodder. Endelig blev den gamle 
Hex utaalmodig og kruede ham med en lang Stok. 
Knurrende vifte Lion Tender. Strax horte Panto⸗ 
mimen op, Doren blev lukket og Stokken atter fat 
paa fin Plads, formodentlig for at jeg ikke ſtulde 


vaagne. 
Jeg gjorde en lille Bevegelſe, hvilken de ſtrax 


8 1 — 
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bemerkede. „En ſmuk Hund!“ ſagde Manden, 
aabenbart i den Henfigt, at jeg ſkulde here det. 
„Han vil viſt gjerne lidt udenfor.“ 


En lille Pauſe fulgte paa denne Bemerkning. 


Han tenkte, jeg ſtulde jage Hunden ud; men det 
var jeg dog for klog til. 

„Smukke Hund!“ ſagde Konen lidt efter. „Rare 
Hund!“ — Og hun bød ham et Sthykke Kjed og 
prøvede paa at klappe ham. Men imod hendes 
Forventning vilde Lion flet ikke indlade fig med 
Kledet og gjorde Ende paa enhver Tilkjendegivelſe 


af Fortrolighed, idet han med umiskjendelig Alvor | 
fatte fig i Kampſtilling og begyndte at knurre. 


Denne Omftendighed var mig yderft paafaldende. 


Aldrig før havde jeg feet Lion tilbageviſe et Stykke 


Kjod. Delte han min Mistanke? Lerte hans In⸗ 

ſtinkt ham, at Haanden, der bød ham Lakkerbidſtenen, 

ikte var venligt ſindet, og kun vilde lokke ham? 
Hexen blev aldeles bragt ud af Fatning ved 


denne Flendtlighed fra Hundens Side; hun traf fig 


tilbage bag min Stol, og knyttede fine knoklede 


Never imod ham; men han nedlod ſig ikke til at 
Timers Faſten! Hvad ſtal Enden blive? Ja, vent 


bryde fig videre om dette fikre Vidnesbyrd paa 
hendes ſande Folelſer. 


Jeg anſaae det nu for henfigtsmesſigt at vaagne. 
Oileblikkeligt bemærkede jeg atter den tidligere frem⸗ 
hyklede Ligegylighed paa min Verts og Vertindes 
Anſigter. Jeg gav dem at forſtage, at jeg onſtede 


at komme, til Ro. 

Hytten indeholdt kun to Verelſer, og Parret 
gik ind i det tilſtsdende Rum, for at bringe mit 
Natteleie i Orden. De kom efter en Tids Forløb 
tilbage og ſagde, at Sengen var i Stand. Da jeg 
ſtod op, lagttoge de med paafaldende Interesſe alle 
mine Bevegelſer; med Villie begav jeg mig førft 
hen imod Doren, uden at tage min Pakke med. 
Det værdige Pars Anfigter ſtraalede; jeg gik til⸗ 
bage og hentede den; Solſtinnet bar atter forſvundet. 
Men det var ikke Alt: jeg gik førft ind, og Konen 
ſogte at holde Lion tilbage; men Lion flødte med et 
mægtigt Spring Doren op, idet han naſten kaſtede 
Konen omkuld. 

„Jeg tenkte, at Dyret hellere vilde blive ved 
Varmen,“ ſagde hun undſtyldende, idet hun blev 
rod af Aergrelſe. 

„Kaſt De kun Hunden herud; det er ikke pas⸗ 
ſende, at en Gentleman deler Verelſe med en Hund!“ 
tilfeiede Manden i en Tone, ſom ſtulde robe den 
ømmefte Omhu for min Bekvemmelighed. 

„Jeg vil hellere have ham inde hos mig,“ ſva⸗ 
rede jeg. „Lion er vant til det.“ 

„Han vil dog vel ikke æde af Oxefjerdingen?“ 
ſagde han, med et ſporgende Blik paa Væggen, 
hvor en ſaadan var ophængt. 

„Aa nei,“ ſvarede jeg, „han rører ikke, hvad 
man ikke giver ham. 

Der brendte et tyndt Talglys i Verelſet, og 
det Forſte, jeg foretog mig, var at underkafte Voe⸗ 
relſet en nøte Underſsgelſe. Det var indrettet til 
Forraadskammer: i Krogene laa forſtjellige Grønt» 
fager, medens Vildt, Oxekjod og Huder hang om⸗ 
kring pan Bæggene, Bygningsmaaden var hoift 
primitiv og fordringslos. Udveggene beſtode af 
rant tilhuggede Bjelker, der vare lagte ovenpaa 
hinanden, med det karvelige Loft vilde ſelv en Ere⸗ 
mit neppe have været tilfreds, Men hvad der ifær 


var mig paafaldende, var, at Sengen ſtod ved den 
Veg, der ſtilte begge Vorelſerne, og at der i denne, 
ligefor Hovedgjardet, var en ſtor Spraekke, der 


aabenbart ikke var der blot ved et Tilfælde, 
(Sluttes.) 


Jrlænderen i Middagsſelſnab. 


(Spirit of the Times.) 


„Jeg er næften bange for, Mylord,' figer jeg, 
efter at have ſeet mig om, uden at kunne opdage 
Spor af Middagsmad, at jeg er kommen bagefter,” 
Aa nei! figer han leende, vi ſpiſe ikke til Middag 
før Klokken ſyv; men det er mig rigtig kjert, at 
fee Dem faa tidlig.“ „Klokken ſyv!' ſiger jeg til 
mig ſelv, der er faa idetmindſte fire lange Timer 
til, og jeg er nerved at dee af Hunger, jeg, ſom 
ikke har faaet en Bid i Livet fiden Klokken otte 
imorges. Det er en reen Regning, det er elleve 


bare, til jeg igjen lader mig narre til Middag hos 
fine Folk!“ 

„Naa, Molly, for den Gang var jeg jo fangen; 
fan drev jeg omkring og ſnakkede og gloede i en 
evig Tid, medens jeg indvendig ftimedes med Hun⸗ 
geren; men jeg havde naturligviis for megen Leve⸗ 
maade til at tale om det. Endelig, da jeg neſten 
var helt kaput, aabnedes Doren, og en Herre i rode 
Fleiels Buxer kom ind og ſagde, at Bordet var 
dekket. En Kanariefugl kunde ikke ſynge ſodere!“ 
figer jeg til mig ſelv, da jeg hørte ham fige dette. 
Saa kom de da Alleſammen i en Fart paa 
Benene, og hver af Herrerne tog en Dame under 
Armen og ſaa hoppede de affted, ſom om de ſtulde 
til Bal. Bordet var godt iſtand, duget og dekket; 
men hvad jeg ſyntes allerbedſt om, det var de Herrer, 
jeg for talte om i de rode Fleiels Buxer, ſom, ſtjendt 
de vare de Finefte i hele Selſtabet, dog opferte fig, 
ſom om de havde været de Ringeſte, de toge Tal⸗ 
lerkenerne bort og vare gruelig opmerkſomme mod 
os Alleſammen. , ; 

„Jeg fatte mig ned mellem de Andre. Hvad 
onſter De, Mr. Guerin?” figer Lord Peppercorn. 
Ja, Mylord!' figer jeg, ,fiden De er Manden i 
Hufſet, kan jeg tanke, at De har fanet noget af det 
Bedfte paa Deres Tallerken, faa vil De give mig 
Noget af det, ſtal De ha'e Tak!“ Saa rakkede han 
mig da Fadet. Men nu fkal Du bare høre, Molly; 
neppe havde jeg faaet et Par Mundfulde ned, før 
han feer over til mig, og figer: Mr. Guerin, figer 
han, Lady Peppercorn feer hen til Dem.“ „Nei, 
virkelig, Mylord!' figer jeg, uden rigtig at vide, 
hvad han mener; chun er hjertelig velkommen, og 
hun kunde Vorherredod ikke have et Par kjennere 
Sine til at gjøre det medl? Gaa blev der da en 
Skoggerlatter rundt omkring. Jeg mener, Mr. 
Guerin, ſiger han igjen, at Lady Peppercorn vil 
drikke et Glas Viin med Dem.“ Ah, nu forſtager 
jeg Dem, ſiger jeg; chlertensgjerne, Deres Naade, 
Velgaaende!' 

„Naa, Molly, medens jeg fidder og ſnakker 
med Lady Peppercorn, hvad mener Du ſaa vel, at 
en af Herrerne i de rode Fleiels tager fig for? 
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Paa engang fer jeg min Tallerken forſvinde; det 
er ham, der har ſtukket ſin Arm ind under min 
Albue og ſnapper mig Maden bort lige for Naſen, 
for jeg vel har faaet fat Smag pan den. Jeg kunde 
have ædt ham iſtedetfor; jeg vilde dog for Skams 


Skyld ikke forlange Tallerkenen igjen, og da jeg faa | 


ſtulde til at fee, om jeg ikke kunde fane fat i noget 
Andet, blev Hele Stadſen tagen af Bordet. Det 
var jo nydeligt, figer jeg til mig ſelv, er det det 
Hele, Du ſtal ha'e iaften?' Men ftrax efter kom 
de ind med nye Retter, og nu toge de Alleſammen 
fat pan en Friſt igjen. 

„Naada, jeg fager mig en anden Levering, og 
nu, figer jeg, er der da Haab om, at jeg kan fane 
en Bid i Fred og Ro — jo pyt! — Mr. Guerin! 
vil De gjøre mig den re?” figer Lord Peppercorn. 
Med Fornoielſe, Mylord!' figer jeg. Mens jeg 
jaa fidder og drikker med Lord Peppercorn, hvad 
ſtulde jeg vel ſaa ſee Andet end den ſamme Herre 
i de rode Floiels komme ſtikkende med Fingrene efter 
Tallerkenen, og jeg havde ikke rørt en Bid endnu. 
Men jeg Holdt jo rigtignok faſt med den anden Haand. 
Vers'go, Sir, og vent lidt!' ſiger jeg, jeg er ikke 
færdig endnu” Men, hvor de grinte; jeg var næften 
bange for, at nogle af Damerne ſtulde falde ned af 
Stolen. Og fan begyndte en af mine Naboer at 
klinke med mig, fan en anden, og ſaadan bleve de 
ved, faa at jeg ikke fil Tid. til at fane en eneſte 
Bid, før der atter blev taget af Bordet, 

„Du er færdig, Better” figer jeg, Du bliver 
ſultet ihjel. Men Du ſtal ikke græde endnu, Molly; 
for lige ſtrax efter kom de med den tredie Middags⸗ 
mad. Ho, ho!' figer jeg; naar de Folk engang 
begynde, faa holde de nok ikke op igjen. Ja, ja! 
figer jeg, alle gode Gange ere tre, og naar Enden 
er god, er Alting godt? Saa fil jeg da for tredie 
Gang fyldt pag Tallerkenen, og jeg hadde lige faaet 
fat pan Kniv og Gaffel, og ſtulde rigtig for Alvor 
til at gage los pan Retterne, da en Herre, ſom fab 
ved Siden af mig, hyiſtede til mig: Had har 
Damerne gjort Dem, Mr. Guerin, fiden De ikke 
vil drikke et Glas med dem?” Ingenting, figer 
jeg, men er det fint?' Ih ja, figer han, ſeer De 
ikke, at alle Herrerne gjøre det?“ Det var ogſaa 
ſandt, han ſagde. Saa begyndte jeg da ogſaa, for 


ikke at være ubehovlet, og gik Raden rundt, den 


Ene efter den Anden, og jeg var knap færdig med 
den Sidſte af dem, for Herren i de rode Floiels 
igjen er paa Forde og uden videre ſnapper Alting 
fra mig igjen, Der fad jeg net idet; med Hovedet 
gik det an, det var faa taalelig hedt, men Tarmene 
ſtreg i Livet paa mig. 

„Vorherre maa vide, hvad. vi nu ſtal trakteres 
med, figer jeg, og det varede da ikke længe, fer jeg 
fane dem komme ind og fætte et grumme ftort Glas 
koldt Kildevand foran hver af os. Bagefter kommer 
tyndt Ol, Better!” ſiger jeg, emen man fager viſe, 
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man har Levemaade. Saa drak jeg det; han fyldte 
igjen Glasſet, og for at fornøle ham drak jeg det 
igjen ud; men da jeg fan fane, han vilde til at 
ſtienke i igjen, kunde jeg ikke bare mig længere. 
Nei Tak, Sir! Jeg ſtal ikte have Mere af den 
Slags, figer jeg. Naada, jeg troede, de vare blevne 
tumpede, ſaadan grinede de igjen. Men, Molly, 
jeg troede, jeg ſtulde have miſtet Synet, da jeg fane 
alle Damerne og Herrerne dyppe deres Hænder i 


Glasſene og vaſte dem lige for mine Hine ved 
Middagsbordet. „Nei, Petter!“ figer jeg, ſaadan 
Levemaade har Du aldrig for feet i Dine Levedage, 
nei aldrig!“ 


Plandinger. 


— „Sagde Du ikke, at Du forſtod at holde paa 
Ploven?“ ſagde en Forpagter til en Irlender, han havde 
taget i Arbeide pan Prove, „Ver nu dog lidt rimelig,” 
ſiger Paddy. „Hvorledes kan jeg holde den, naar to 
Heſte træffe afſted med den? Stands bare Beſterne, faa 
ſtal De fee, jeg kan holde den.“ 


Calgaade. 


1 2 3 4 5 6. 
Et Dyr, ſom Alle kjende godt af Navn, 
Skjondt langt fra Nord det har fin Fodeſtavn. 


1 2 3: 

Med det fan Noget gjores glat og net. 

3 5 4 6. 

Naar Alt gaaer vel, da bliver Rugen det. 
4.6 3. 

Om Sommeren det giver Lo og Ly. 
6 4 5. 

Ved det at gjøre, Alvor tidt maa fly. 
6 2 1. 

Hvergang det bruges, maa det gjennem Ild. 
6 2 3. 


Man ligner Dig ved det, naar Du er from og mild. 


Opløsning af Gaaden i Nr. 28: 
Nationalskonomi. 


Oploſt af Syv Sider grønfaltet Fleeſk, Fip i Fierritslev. 


Stavelſegaaden i Nr. 27 er endvidere oploſt af Tante Line 
og Gadedigteren i Boddum. 
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Indhold: Laſtens Veie. — Fra Charleston (med Xylografi). — Handelsmanden og hans Hund (Slutning). — Aftenen for 


Krigsretten. — Gaadefannale. 


Lale Veie. | 


I 


Paa Banegaarden i en tydſt Gøftad var der 
et uſedvanligt Liv, mangfoldige Perſoner af alle 
Aldre og Klasſer ilede frem og tilbage imellen hin⸗ 
anden, og imellem dem ville vi beſtjeftige os 
med en Matros, der med fit af Storm og Sol 
brunede Anfigt og fin underfætfige Figur var et 
Billede pan en Sømand. 

Fra Bllletkontoret gik han hen til en ung Dame, 
ſom ſtod i en Vinduesfordybning i Venteſalen. 

Hun var ſimpelt, men ſmagfuldt kledt, hoi og 
ſlank, og om juſt ingen Skjenhed, faa dog en net 
og behagelig Perſonlighed. 

„Ferdig til Afſeiling, Froken Fanny,“ ſagde 
han med et godmodigt Smil, „vi kunne lette bore 
Ankere, og vi ville haabe, at vi denne Gang komme 
lykkelig og vel i Havn.” 

„Jeg veed ikke, hvorledes jeg nokſom ſkal kunne 
takte Dem, Thomas,“ ſagde Fanny, med et tal» 
nemligt Blik paa Matroſens veirſlagne Anfigt. 
„Deres Troſkab og Hengivenhed ere langt hævede 


over min Roes, men jeg veed ikke, hvad der vilde 
være bleven af mig, hvis De ikke havde været min 
Redningsmand og min Beſtytter.“ 

„Saadan maa De ikke tale til mig gamle Ulk, 
fjære Frøten Vogel. Jeg har jo ikke gjort Andet 
end min Pligt! Gid jeg ogſaa havde kunnet redde 
Deres Reiſegods, faa vilde Hjemkomſten have bæret 
ſaameget behageligere, men vi maa vel være tilfredfe 
med, at vi have reddet Livet — det var en flem 
Nat, Froken!“ 

„En frygtelig Nat, Thomas! Jeg kan endnu 
tydelig høre Stormens Hylen, Bolgernes Bruſen 
og tordenlignende Larmen mod Skibets Sider, 
Braget af de faldende Maſter, Pasſagerernes Klage⸗ 
ſtrig ſamt Kaptaineus og Officerernes Kommando⸗ 
raab, indtil de af Anſtraengelſe for at overdøve 
Buldret bleve hæfe og tilfidft ganſte miſtede Stemmen.“ 

Matroſen nikkede bifaldende, og ſagde: „En 
ſaadan Scene glemmer man aldrig, men Erindringen 
bliver dog efterhaanden fungere, Det var jo forøvrigt 
et rent Mirakel, at vi bleve reddede,” 


| 


| 
| 


| 


| 


„Blev der virkelig ikke frelſt Andre end vi to?“ 
ſpurgte Fanny. 
„Nei. Begge Redningsbaadene ſank jo i vort 
Paaſyn og ſtrax efter blev Skibet ſlaget i Sthkker. 
Marianna' var et ſmukt Skib, men det fif en førgelig 
Ende. Har De ſtrevet til Deres Brødre, Froken 


| Fanny, at De vil komme med dette Tog?“ 


„Ja, de ere underreltede derom.” 
„Det bliver altſaa den fidſte Tur, vi gjøre 
ſammen. Om en Maanedstid pløter jeg atter Søen 


| det kan nu ikke være anderledes — en Vandrotte 
maa blive i Elementet.“ ? 


Fanny ryftebe pan Hovedet, ſom om hun vilde 
gjøre Indvendinger, hviltet Matroſen dog ikke bes 
merkede, da hans Blik med et Udtryk af Overraſtelſe 


og Forundring var feſtet pan en elegant kledt Herre, 
der ſtod ved Buffeten. 


Det var en hei, mager Mand, med ariſtokratiſt 
Holdning, et markeret, ſolbrandt Anfigt, omgivet af 
fvært, fort Skjcg, morke, ſtiktende Sine, og om de 
faft ſammenpresſede Læber et Trek, ſom tydede paa 
jernfaft Villie — ſaadan fane den Wand ud, paa 
hvem Matroſen ufravendt lod fit Blik hvile i len⸗ 
gere Tid. 

„Kjender De den Herre, Froken Fanny?“ 
ſpurgte Matroſen med dæmpet Stemme. „Vi ere 
altſaa dog ikke de eneſte to, ſom ere blevne freljte 
ved Skibbruddet.“ 

Fanny betragtede den Fremmede et Sieblik, og 
ſagde derpaa: „Ja, jeg ſynes at huſte hans Anſigt, 
ſtjendt jeg kun flygtigt har feet ham; thi jeg Holdt 
mig jo meget for mig ſelv, og indlod mig ſaa godt 
ſom aldrig med Herrerne.“ 

„Jeg kjender ham noiere,“ ſagde Matroſen med 
ſynlig Uro og Utaalmodighed, „vent et Sieblik her — 
jeg kommer ſtrax igjen.“ 

Han banede fig Vei gjennem Mengden hen til 
den fremmede Herre, og ſtodte til ham med Albuen, 
idet han i en fortrolig Tone udbrod: „Goddag Sir! 
Det glæder mig at ſee Dem!“ 

Den elegante Herre foer ſammen; hans Blik 


hyilede pan det godmodige Anſigt, ſom om han vilde 


huſte fig om, hvor han havde ſeet det for. 
Thomas kom hans Hukommelſe til Hjælp. 
„Stakkels Marianna', Sir!“ ſagde han, „det 
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var et ſmukt Skib. Jeg Havde ikke troet, at der 
var veddet flere Pasſagerer.“ | 

„Naa ſaaledes. De var altſaa Matros om⸗ 
bord,“ lod det folde Svar, „og er ogſaa fluppet 
derfra med Livet.“ | 

„Foruden os to er der endnu en ung Dame frelſt.“ 

„Det glæder mig.“ | 

Thomas betragtede ham forundret og kunde ikke 
begribe den Ligegyldighed ligeoverfor et Par Stal⸗ 
brødre, der vare undſlupne fra et ſaadant Ulykles⸗ 
tilfælde, og tillige ærgrede det ham, at blive behandlet 
fan overſeende. 

„De har vel ogſaa kun reddet Klæderne paa | 
Kroppen?“ ſpurgte han. 

„Jo, noget mere,“ ſparede Herren, „og his 
De trænger til en Underſtsttelſe, ſaa .. ..“ 

„Nei Tak!“ 

„Hvorhen reiſer De?“ 

Ni —— 

„Saa? Hvad vil De der?“ ſpurgte Herren, 
med et ſtarpt, forſtende Blik paa Ssmanden. 

„Beſoge mine Slegtninge.“ 

„Bliver De der længe?” 

udgift fjorten Dage, fan tager jeg atter Hyre.“ 

„Saa vil jeg ønfte Dem bedre Held end Åidft.” 

„Man maa tage det, ſom det falder.” 

En Jernbanebetjent havde mærmet fig dem og 
flod med Hatten i Haanden, da han ſagde: 

„Hr. Greven vilde aflevere en Depeche. Toget 
gaaer ftrax.“ 

„Ja, det er jo ſandt,“ ſagde Greven og ftak 
hurtigt Haanden i Bryftlommen, „det Havde jeg 
mæften glemt, Her er Telegrammet og her er Penge; 
hvad der bliver tilovers, maa De beholde.“ 

Han hilfte med Haanden til Afſted for begge, 
og gik ud paa Perronen. ; 

„Greve!“ tenkte Matroſen, og ryftede paa Ho⸗ 
dedet, „det var da merkverdigt.“ 

Pludſelig fil han en Idee, og ftyrtede hen til 
Budet, ſom han indhentede ved Udgangen af Forhallen. 

„Stop lidt, min Ven! Greven troer, at have 
glemt Noget i Depechen, lad mig derfor ſee den.“ 

Da han havde feet Matroſen tale med Greven, 
nærede han ingen Mistro, og rakte ham Depechen. 

„Grevinde Unica von Hohenhauſen! 

„Sloltet Hohenhauſen ved B. Jeg kommer med 
Toget Kl. 5 til B. og venter en Vogn pan Bane⸗ 
gaarden. Kurt.“ 

„Nei — Intet glemt,” ſagde han, leverede De⸗ 
pechen tilbage og ſtyndte fig atter ind i Venteſalen. 

„Er der mødt Dem noget Übehageligt?“ 
ſpurgte Fanny. 

Han ryſtede vel paa Hovedet, men ſagde dog: 
„Man flal ikke give fig i Lag med ſtore Herrer, 
thi de ſee os blot over Hovedet. Kjender De en 
Grev von Hohenhauſen?“ 

„Gre Kund von Hohenhauſen? Jo, visſelig. 
Det er en gammel Herre, hvis Slot ikke ligger langt 
fra vor By, og med hvem mine Brødre ſtaae i 
Handelsforbindelſe.“ 

„De falder ham Kuno,“ bemærkede Thomas, 
„gives der ille ogſaa en Grev Kurt von Hohenhauſen?“ 

„Grev Kurt? Jo, ſaaledes hed Grev Kunos 
Son, men han udvandrede for mange Aar fiden til 
Amerika, og ſiden den Tid har man Intet hort fra 
ham — idetmindſte ſaavidt jeg veed.“ 


— 


J dette Oieblik aabnedes Dørene til Vognene, 
og Alle ſogte nu deres Pladſer. 

Greven ſteg ind i en forſte Klasſes Kupé, og 
havde neppe ombyttet fin Hat med en Hue og gjort 
fig det bekvemt, for en ung, meget elegant kledt 
Dame traadte ind, og beſvarede Grevens hoflige 
Hilſen med megen Artighed og et lidt koket Smil; 
ligeſom hun i det Hele ſyntes at være fig fin Skjen⸗ 
hed bevidſt. 

Da Konduktsren havde merket deres Billetter 
og atter var forſpunden, ſagde Greven: 

„Af Deres Billet ſeer jeg, at De ogſaa reiſer 
til B., og glæder mig over, at have truffet fan 
behageligt Reiſeſelſkab. De tillader mig derfor 
maaſkee, at jeg foreſtiller mig ſelvb ſom Grev Kurt 
von Hohenhauſen.“ 

Overraſtet, ja næften forſtrekket, betragtede 
Damen ham, ja forglemte endogſaa at beſvare hans 
hoflige Buk. 

„Har jeg ogſaa hort vigtigt? De er Grev Kurt 
von Hohenhauſen?“ i 

„Deres Overraſtelſe finder jeg naturlig,” ſva⸗ 
rede Greven ſmilende, „thi i mit Hjem har man 
viſt i mange Aar anſeet mig for død og borte.” 

„Ja, ſaalenge idetmindſte, ſom jeg kan huſte 
tilbage i Tiden.“ 

„Omtrent atten Aar.“ 

„Hvilket beſynderligt Sammentrœf — thi De, 
Hr. Greve, erindrer maaſkee mit Navn — Flora 
Romberg, min Papa har i mange Mar været Deres 
Hr. Faders Banquier.“ 

Greven modtog denne Underretning med et høfligt 
Buk, og kunde ikke undgaae i Floras Oine at leſe 
hendes Glæde over dette Mode. 

„De man fortælle mig en Mængde Nyt,” ſagde 
han; „thi Hjemmet er jo blevet mig ganſte fremmed.” 

„Jeg frygter virkelig for, at jeg kun i ringe 
Grad vil være iſtand til at tilfredsſtille Deres Nys⸗ 
gjerrighed,“ ſvarede Flora med et henrivende Smil, 
„i Aarenes Leb er der naturligviis pasſeret meget, 
men det mindſte vil have Interesſe for Dem nu.“ 

„Deri har De vel Ret. Dengang var jeg ung, 
letfindig og trodfig, men min Fader og jeg vare 
dog vel blevne forligte, hvis min Stedmoder ikke 
havde forſtaget at vedligeholde Spliden. Jeg fryg⸗ 
tede for, at finde mit Fedrehuſes Dore lukkede for 
mig, derfor vendte jeg ikke tilbage.“ 

„Grevinde Hohenhauſen er jo død for et Par 
Aar fiden — det veed De vel?“ 

„Nei, men jeg anede det, da jeg læfte Unicas 
Opfordring til mig, om at melde mig, thi havde 
min Stedmoder levet, vilde hun aldrig have tenkt 
pan en ſaadan Bekjendtgjerelſe, og det Havde jo 
desuden ogſaa veret i hendes Interesſe, hvis jeg 
var bleven betragtet ſom død og borte,” 

„Har De da aldrig faaet Efterretninger fra 
Deres Fader?“ 

„Nei. Jeg ſtrev aldrig, og i mit Hjem kunde 
Ingen vide, hvor jeg var.“ 

„Deres Stedſofter, Grevinde Unica, og jeg vare 
gode Veninder i Penfionsanſtalten, ſenere have vi 
kun ſjelden feet hinanden. Efter Deres Stedmoders 
Dod blev Deres Fader ſygelig, han talte ofte om 
Dem, hyvilket Unica har fortalt mig, og ſtrax efter 
hans pludſelige Dod lod Deres Stedſeſter i alle 
ſterre Blade indrykke Opfordringer til Dem...“ 
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„Som jeg tilfeldigviis fil Die paa i et ame⸗ ) 
rikanſt Blad, og tiltraadte ſtrax Reiſeu i Haab om, | 
at Modtagelſen i Hlemmet maatte fvare til den 
hjertelige Tone i Opfordringen.“ 0 

„Det flal De ikke tvivle paa.” i 

„Da jeg forlod mit Fedrenehuus, var Unica 
kun tre Aar.“ | 

„Men nu er hun i Befiddelſe af et dybt Ge⸗ 
myt, et fortræffeligt Hjerte og en elſtverdig Karakteer.“ 

„Saa ligner hun ikke fin Moder.“ 

„Efter fin Moder har hun arvet en rank Gært, 
det blonde Haar og de dybe, uudgrundelige, blaa Sine.“ 

„Af de gamle Tjeneſtefolk er der vel neppe 
mange tilbage?“ 

„Saavidt jeg veed kun en, den gamle Daniel.“ 

„Hm — den Lurendreier,“ fagde Greven, talende | 
med ſig ſelv, „han var min Stedmoders Fortrolige.“ 

Her ſtandſede Toget og Samtalen, medens 
Pasſagererne ſtege ud og ind. Flora betragtede 
Livet omkring fig med et ligegyldigt Blik, og Greven 
benyttede Leiligheden til, efter forud indhentet Til⸗ | 
ladelſe, at tænde fig en Cigar. i 

„Da De kommer fra Amerika,“ begyndte Flora, 
da Toget atter var i Gang, „ſaa har De jo maattet 
gjøre en lang Soreiſe?“ | 

„Som ingenlunde var behagelig, kan De troe. 
Skibet, jeg var paa, ſtrandede, og Alle omkom, med 
Undtagelſe af en Dame, en Matros og min Ringhed.“ 

„Det maa have været frygtelige Timer.“ | 

Greven trak paa Skuldrene. 

„J Begyndelſen er man betagen af Angſt og 
Redſel, faa afſtumpes efterhaanden Folelſen, og 
man afventer Kataſtrofen med temmelig Ligegyldighed. 
Erindringen er verre end Virkeligheden.“ 

Det kunde Flora ikke forftaae, og hvorvel hun 
gjerne havde hørt den interesſante Medreiſende for⸗ 
tælle om Skibbruddet, fan vovede hun dog ikke nu 
at bede derom. Han ſyntes ikke heller at have 
ſynderlig Lyft til at tale om fit Ophold i Amerika, 
hvorimod han beſtormede hende med Spergsmaal 


— — 


— 


om Hjemmet. 

„Jeg haaber, Deres Hr. Papa ogſaa vil beviſe 
mig den Godhed, at være min Finantsminiſter,“ 
ſagde han ſpogende. „Min Fader ſtod i Forbindelſe 
med ham allerede før min Borkreiſe.“ 

„Begge Herrerne ſtod paa en venſkabelig Fod 
med hinanden, og Greven kom ofte hjem til os. 
Jeg haaber, at Grevinde Unica ikke ganſte har 
glemt mig.“ 

„Jeg ſtal tage mig den Frihed, atter at indføre 
hende, hvis De tillader det.“ 

„Det ſtal være mig en Glæde, at modtage hende. 
Hun har forreſten i fit nermeſte Nabolag en intim 
Veninde, Baronesſe Alma von Buchenau, hvis Fader 
De maaſkee erindrer?” 

„Jo, ham huſter jeg godt. 
Barn?“ | 

„Han har en Son Werner, ſom jeg kun har 
ſeet een Gang.“ | 

„Har De ſelv Sodſtende?“ 

„Kun en Broder.“ 

„En Stølte for Huſets Forretninger?“ 

„Ganſte viſt; men jeg enſtede, at Theodor havde 
mere Lyſt til Selſtabslivet. Han er altfor rolig, 
for alvorlig.“ 

„Skulde han hellere være en Odeland?“ 


Er hun hans enefte 


„Nei. Der gives jo dog en Middelvei.“ 

„Vel fandt, men Grandſen er vanſtelig at drage.” 

„En Ven af Papa, Baron Adlerberg, beføger 
os ofte. Kjender De ham?“ 

„Nei — jeg erindrer ikke hans Navn.” 

„Han har ofte indført Theodor i fin Selſkabs⸗ 
kreds, men Theodor har ikke fundet Smag i den 
og holder ſig borte fra den.“ 

„Dertil kan jo være flere Grunde, for Exempel 
ulykkelig Kſerlighed.“ 

„En ſaadan har virkelig en Gang formorket 
hans Lios Foraar, men Gjenſtanden er for et Par 
Aar ſiden udvandret til Sydamerika og ladet fig 
engagere ſom Guvernante, faa jeg nok ſynes, han 


kunde have glemt hende nu.“ 


„Det kommer dog an paa, af hyilke Grunde 


hun drog ſaa langt bort.“ 


„Papa vilde ikke give ſit Minde til deres For⸗ 
lovelſe — hvorfor hun drog bort. Men hvor Tiden 


er gaaet hurtig — vi ere ſtrax ved Maalet for 


vor Reiſe.“ 

„Ja, De har Ret,” ſagde Greven, og fane ud 
ad Vinduet, „jeg gjenkjender Egnen, og dog er her 
fan meget forandret. De mange Fabrikſtorſtene ere 
mig nye.“ 

„Ja, vi have feet dem ſom voxe frem af Jorden. 
Har Papa ſnart den Pre at fee Dem ID 

,Ganffe viſt, Frøfen Romberg, og jeg haaber, 
at De tillader mig at aflægge Dem min Tal for 
de interesſante Meddelelſer, der har gjort mig Reiſen 
faa behagelig.” Å 

„Det ſtal være mig en Fornsielſe, og jeg minder 
Dem om Deres Løvte, Hr. Greve, angaaende Grev⸗ 


| inde Unica.” 


„Jeg ſtal indløfe det — det kan De være over⸗ 
beviiſt om.“ 

Toget holdt, og ſtsttet paa Grevens Arm traadte 
Flora Romberg ud af Kupéen. . 

Et Øieblil efter traadte en ung Mand hen til 
dem, hifte, og gav Flora Armen. 

„Grer Kurt von Hohenhauſen — min Broder, 
Theodor Romberg,“ ſagde Flora. 

Begge Herrerne lettede paa Hatten, og Grevens 
ſtarpe Blik fløj monſtrende over den Andens lidt 
ſpidsborgerlige Figur. É 

„Hr. Grev von Hohenhauſen har været min 
Reiſekammerat,“ fagde Flora, „og forkortet mig 
Tiden pan en behagelig Maade.“ 

„Jeg var underrettet om Deres Tilbagetomft,” 
fagde Theodor til Greven. ,, Deres Ekvipage venter .. 

Han ſtandſede pludſelig, og hans Blik var faſt 
heftet pan en Gruppe i Nerheden. 

Gruppen beſtod af en Matros, en ung Dame 
og en korpulent Herre, der juſt i det Sieblik tryk⸗ 


| tede Matroſens Haand, ſom om de vare Perle- 


venner. 
Da Floras Øine faldt paa Gruppen, ſogte hun 
at bringe Broderen bort fra Stedet. 
Greven [od ikke til at bemerke Noget, hilſte, 


| og gik for at opſoge fin Efvipage. 


„Fanny!“ hviffebe Theodor. 
„Saa kom dog!“ ſagde Flora heftigt, „og giv 


| ingen Scene til Bedſte her.“ 


Den unge Mand trak Veiret dybt, og hans 


Anſigt antog atter fit tidligere rolige ÜUdtryk. 


„Naa, det var vel altſaa den Borteblevne, man 
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troede dod?“ ſpurgte han, da han med Soſteren 
forlod Perronen. 

„Du var ikke hoflig mod ham, Theodor.“ 

„Hvad mener Du?“ 

„Du burde have kakket ham.“ 

„Hvorfor? Maaſtee fordi Tilfældet havde bragt 
Jer ſammen, og Du med Din Pasſiar havde for⸗ 
fortet ham Tiden, Jeg indſeer ikke, at det var Noget 
at takke ham for. Desuden holder jeg ikke af Adelen. 
Enhver ſtal blive, hvor han har fin rette Virkekreds, 
og ikke bukke og ſtrabe for at krybe heicre op.“ 

„Du bliver bitter, Theodor, og ſynes ikke en⸗ 
gang at bemerke, at Du kranker mig.“ 

„Det var ilke min Mening. Men jeg har not 
Grund til Bitterhed, naar jeg hver eneſte Dag maa 
være Vidne til, hvorledes Papa lader fig fore i 
Ledebaand af denne Baron Adlerberg. Monstro 
Baronen vilde have faact denne Magt over vor ellers 
ſtarpſynede Papa, Hvis han ikke havde afluret ham 
hans Svagheder — hans Lyſt til en Orden, en 
Titel, ja maaſlee endog. et adeligt Vaaben.“ 

„Enhver har fin Kjepheſt, Theodor.“ 

„Det indrømmer jeg. Men der gives Klap⸗ 
hefte, ſom ere farlige, fordi de kunne ruinere deres 
Ryttere. Det frygter jeg vel ilke her, men jeg fane 
gjerne, at Papa vilde lade denne honnekte Ambition 
fare — der kommer dog ilke noget godt ud af deu.“ 

„Det er en beſynderlig Modtagelſe, jeg faner, 
efler fer Ugers Fravarelſe. Bebreidelſer ober vor 
Faders Opforſel af min Broder.“ 

„Tilgiv mig. Adelen har jeg aldrig kunnet 


lide, og min Uvillie imod den er kilkaget i den ſenere 


Tid, paa Grund af Baronens Hyppige Beſog.“ 


„Men Hvad vedkommer det Grev Hohenhauſen?“ 
„Maaſtee ikke noget og maaſtee meget. Jeg 


veed jo ikke, hvad Indflydelſe Greven maaſtee fager 
over Papa.“ . 

De to Sodſtende vare imidlertid komne hen til 
Deres Vogn. 

Flora ſteg ind, og medeng hun maatte vente 
pan fit Reiſegods, faldt hendes Hie atter paa den 
Matros, hun hapde feet pan Perronen, og ſom nu 


med et beſynderligt Blik, fuldt af Tvivl og Mistro, 


fulgte Grevens bortrullende Ekvipage. 
(Fortſeettes.) 


ra Charleston. 


For en halv Snes Aar fiden, førend det endnu 


ſydfra at betvinge Opſtanden i Nord⸗ og Syd⸗ 
Carolina, hvilket ſenere havde Slaveriets Afſtaffelſe 
og Negrenes Ligeſtilling med de Hvide til Folge, 
var navnlig Charleston, den betydeligſte By i 
Syd⸗Carolina, Hovedſedet for den umenneſtelige 
Slavehandel. Paa Slavetorvet kunde man da ſee 
en Mangde Kijsbelyſtne byde paa hele Skarer af 
Negre, hvis ſterke, kraftige Arme ſyntes mere ſtik⸗ 
kede til i den nermeſte Tid at opkaſte Skandſer ſom 
Vern for deres Hjem, end til at hjælpe til at for⸗ 
oge deres Herrers Rigdomme ved at arbeide paa 
Bomuldsplantagerne og i Rismarkerne. Med Salget 
af Kvinder og Born gik det hurtigt, Mange, ſom 


vare blevne klebte af Beboerne fra Staden, bleve 


til en indbringende Kapital for deres Clermænd, idet 


disſe, imod visſe Procenter, gav deres Slaver Til⸗ 
ladelſe til for egen Regning at drive en eller anden 
lille Forretning, ſom f. Ex. holde en lille Butik 
med Kramvarer eller Viktualier, eller gane omkring 
i Gaderne og fælge Fodemidler, Frugter o. desl. 
Denne ſaaledes tilſtaaede halve Frihed gav ofte 
Anledning til ſerdeles Heldige Spekulationer, Hvis 
Udbytte kom ikke mindſt Slaveopkjoberne til Gode. 

Bed Auktionen paa de mandlige Slaver gik det 
endeel ſtrengere til end ved Klobet af det ſvagere 
Kjen. Hos dette fidſte kom det vaſentlig an paa 
Alderen eller Skjonheden (ſtundom et relativt Be⸗ 
greb!); til det mandlige Indivld derimod ſtilledes 
der ſtorre Fordringer, ligeſom det underkaſtedes en 
nolagtigere Underſsgelſe. Armenes og Benenes 
Styrke og Smidighed bled prøvet, man maalte 
Bryſtkasſen, dunkede Ofret i Ryggen for at erfare, 
om Lungerne ikke vare angrebne, underſsgte Tan- 
dernes, Tandkjsdets og Gummernes Beſtaffenhed, 


men havde dog fremfor Alt Opmerkſomheden hen⸗ 
ledet ban Dinene; hvis blaalig holde Pupiller afgav 


Beviis paa en kraftig og ikke ved nogenſomhelſt 
Udſteielſe odelagt Legemskonſtitution. Paa vor Af— 


bildning vil man ſee en ſaadan Slavekjober ſam⸗ 


vittighedsfuldt overbeviſe fig om, at han ikke, ſom 
man figer, kjober Katten i Sekken, men fager et i 
enhver Henſeende feilfrit Exemplar af en menneſtelig 


| Stabning for fine Penge. 


En uhlldet Jagttager af Forholdene i Syd» 
Carolina paa den Tid, hvorom her er Tale, giver 
forøvrigt en Skildring af Slaveriet, der for en Deel 
ſtager i Strid med de Beſtrivelſer, man Fjender fra 
„Onkel Toms Hytte” og lignende Steder, hvor det 
Romantiſte og Pikante ofte træder i Stedet for den 
uſminkede og nogterne Sandhed. 

„Slaverne, — ſiger den ommeldte Tilſtuer af 
de Kjendsglerninger, han anſeer det for fin Pligt at 
fremſtille uden Tilfætning af Romanſpending, — 
have det paa en Maade langt bedre end Arbelderne 
i de engelſte Fabrikbyer, der til Trods for alt Slld 
og Sleb ofte ikke formaae at ſtaffe fig det Mød» 
vendigſte til deres Livsophold. Jen velordnet Plan⸗ 
tage gager Alt fin regelmæsſige Gang. Hver Neger 
har fin egen Hytte, og Boligerne ere for Sterſte⸗ 
delen ſymmetriſt opførte; han har tillige et Stykke 
Have, holder Hons og Svin, dyrker Grontſager og 
fælger dem igjen pan Torvet. Ved Solopgang giver 
en Hornblaſer Signalet til Arbeide, Enhver fager 
fit Dagvark, afpasſet efter hans Evne og Kræfter, 


anviiſt, og for det Meſte er han da færdig Klokken 
var lylkedes General Sherman ved fin Indrykning 


fire eller fem om Eftermiddagen; naar der holdes 
Middag, har han en Time fri til at Hvile fig i. 
Er hans Dagarbeide til Ende, behøver han ikke at 
gjøre mere Tjeneſte; han kan da enten ſysle i fin 
Have eller paatage ſig noget Extraarbeide for ſin 
Herre, eller ogſaa beføger han fin Kone eller fine 
Venner i Nabolavet. Om Søndagen ifører han fig 
fine Stadskleder, — thi vor forte Mand er for» 
fængelig og pynteſyg, — gaaer til Masſa (Plans 
teren) og henter fig fin Extralsn; den øvrige Tid 
af Dagen anvender han, ſom han vil; ſedvanligviis 
dandſer han og morer fig med fine Kammerater. 
Opſynsmanden paahviler den Forpligtelſe, at tildele 
hver Enkelt det for ham beſtemte Arbeide, og at 


473 Økandinavifh Folkemagazin. 474 


En Slavekjøber i Charleston. 


| Hvide Tjeneſtethende i Europa. J Almindelighed ere 
de fødte og opdragne i Familien, betragte fig derfor 
ſom Medlemmer af den og ere den tro og hengivne 
ſom Hunde. Hver Gang Fruen i Huſet bliver lyk⸗ 
ſaliggjort med en ny Arving, fager denne en lille 
Slave af fit eget Kjen til Legekammerat, der op⸗ 
drages ſammen med Barnet og ſenere hænger trofaft 
ved det ſom dets Tjener eller Tjenerinde. De ſmaa 
Negerpiger og Mulatinder, ſom opdrages inde hos 
Familierne, ere for det Meſte overordentlig flinke i 


paaſee om Aftenen, at det er udført paa rette Maade. 
Herren rider i Almindelighed omkring paa Markerne 
og udſteder fine Befalinger, og Alt gager ſom paa 
en Snor. Der kan tidt forløbe Uger, ja Maaneder, 
uden at Plantageeieren behøver at ſige et eneſte 
dadlende Ord. Undertiden kan der dog opſtaae 
Stridigheder, og ſtundom hander det vel ogſaa, at 
der bliver begaget et Tyveri, ſom fordrer Straf. 
J Julen har Negeren tre Dage fri, og to Gange 

om Aaret fager han Toi til en ny Kleduing, ſom 

han kan lade forfærdige efter fin egen Smag. Gjør Forfardigelſen af alle Slags Haandarbeider; Hus⸗ 
en Neger fig ſlyldig 1 Tyveri, bliver han pidſtet moderen holder et vaagent Øie med deres Moralitet 
og — forbedrer fig; begager en hoid Arbeider en og gode Sæder, fornemlig naar de ſtadig ſtulle 
lignende Forbrydelſe, og den bliver opdaget, er han omgaages Dotrene; opføre de fig ikke godt, truer man 
hiemfalden til Domſtolene, kommer i Tugthuſet, dem med, at de ville blive ſolgte, og denne Truſel 
er vanæret for Hele fit Liv og miſter den Smule forfeiler ſjelden fin Virkning. 

Moralitet og Retſtaffenhed, ſom han endnu var | Saaledes, — fortſetter den upartiſte Forfatter, 
Beſiddelſe af. Endnu ſterre bliver hans Ulykke der har fat fig til Formaal at fjerne endeel af de — 
derved, at haus Familie er udſat for Nod, da han tilvisſe med Rette — mod Slavperiet herſtende For⸗ 
ikke længere kan arbeide for at erncre den. Har domme — er Slavernes Stilling i Staten Syd⸗ 
en Neger derimod udſtaaget en korporlig Straf, er 


Carolina, hvor der endda ikke exiſterer nogen Lov, 
det dermed forbi; hau behover ikie at frygte for der fikrer Slaven mod flet Behandling af hans 
Folgerne, og haus uſtyldige Bern lide ikke under Herre; men i den offentlige Mening har han en 
deres Faders flette Opfsrſel. Gruſomme Tugtelſer 


langt ſterkere Beſlyttelſe, end han vilde kunne have 
finde ingenſinde Sted, da de ſtride imod Herrens i Lovene; thi en Wand, ſom ved Afftraffelſen af 
egen Interesſe. De Slaver, ſom leve inde i Huſene | fine Slaver lod fig henrive til Gruſomhed, vilde 
hos deres Herrer, behandles i Et og Alt ſom det for beſtandig have forſpildt fin Ret til Bencvnelſen 
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Gentleman, den hoieſte Udmarkelſe, der kan blive 


ham til Deel i Samfundet.“ 

Det er naturligviis ingenlunde vor Henſigt ved 
denne lille Beſtrivelſe af Slaveriet i Sydſtaterne 
for adſtillige Aar tilbage, at ville tale Slaveriets 
Sag overhovedet, Om dette kan der kun være en 


Mening: at det er en Nedvardigelſe af Menneſte⸗ 


heden og flaaer i den meſt ſterende Modſtrid med 
Civiliſationens Fremſkridt i vort Aarhundrede. Og 
dog tor man ikke ſtuffe fig med det Haab, at Slave⸗ 
handelen i alt Fald tildels ſkulde bære ophævet; den 
florerer tvertimod kraftig paa mange Steder, for» 
nemlig i Afrika, hvorom et af vore Dagblade for 
ilke ret længe fiden bragte en oplyſende Artikel. 
Egennytte og Vindeſyge ere ſeige Modſtandere, og 
ſaalenge det kan betale fig at drive Menneſtehandel, 
vil den vel heller ikke ophøre, trods alle Forord⸗ 
ninger og Proteſter, ſom man nok, hvor det gjelder 


egen Fordeel, flal vide at omgage pan den fnildefte 
Maade. 


Handelsmanden og hans Hund. 
(Slutning.) 


Jeg begyndte at blive lidt uhyggelig tilmode, 
jeg havde Nok af Penge og Penges Verdi hos mig, 
til at pirre min gjeſtfrie Verts Haveſyge, det havde 
deres Adfærd allerede vlift mig. Hvor let vilde det 
ilte være dem, at flyde mig en Kugle gjennem Ho⸗ 
vedet, medens jeg for! — Denne uhyggelige Tanke 
bemægtigede fig mig fuldftændig, og jeg beſtrebte 
mig forgjæves for at banlyſe den. Jeg vilde have 
faftgjort Deren, gjennem hyilken jeg kunde antage, 
at en Angriber maatte komme; men der var Intet, 
jeg kunde benytte hertil, i Verelſet; imidlertid be⸗ 
roligedes jeg dog i denne Henſeende ved Lions 
Aarvaagenhed og Paalidelighed; han vilde nok itide 
underrette mig om enhver fjendtlig Nærmelfe. Min 
Tillid til ham og til mine gode Vaaben var ogſaa 
tilſtrakkelig til, trods min Mistenkſomhed, at lade 
mig forelrœkke Opholdet i Blokhuſet for en Hvile 
under aaben Himmel i Skoven, ifær naar jeg be⸗ 
tænkte, at jeg der vilde være udſat baade for An⸗ 
greb af vilde Dyr og af disſe haveſyge, ſamvittig⸗ 
hedslefe Menneſter. 

Jeg trak Frakken af, og (od ſom om jeg kledte 
mig af; derpaa lagde jeg Piſtolerne under Hoved⸗ 
puden, ſlukkede Lyſet og lagde mig halvt afflædt paa 
Sengen. Men en ængftelig Folelſe beherſtede mig 
i den Grad, at det var mig umuligt at falde iſevn. 
Ogſaa Lion ſyntes meget urolig; han kom Hvert 
Oieblik hen til mig, gik atter hen paa fin Poſt ved 
Doren, og lagde fig der i en uvant Spending. 
Tilfidft lod jeg, ſom om jeg fov, og ſnorkede af alle 
Kræfter; men jeg undlod dog ikke at lægge mit 
Hoved til Sprakken, for at lægge Marke til, hvad 
Huſets Folk havde i Sinde. Ogſaa deres Lys var 
flukket, men pan Arneſtedet flammede Ilden endnu. 


De havde Begge lagt fig paa Sengen, der ſtod midt | 


i Bærelfet, og forholdt fig fuldkommen rolige, indtil 
jeg begyndte at ſnorke; da herte jeg dem hHviffe 
ſammen. Hvor blev jeg tilmode, da jeg fane dem 
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en Bødfe frem under Sengen. Jeg bemaerkede, Hvor» 
ledes han med Konens Biſtand tog Ladningen ud 
og atter ladede den med en Haandfuld Jernſtumper. 
Jeg vendte mig uvilkaarligt bort. Der var nu ingen 
Tolvl mere, og gode Raad vare dyre! Jeg tankte 
og tænkte — til al Lykke fil jeg pludſelig en god 
Idee. Min Operatlonsplan var faa Minuter efter 
færdig. Som Üdgangspunkt for denne valgte jeg — 
min Paryk. 

Da en Sygdom dengang havde berøvet mig 
mit Haar, bar jeg Paryk. Nu ftulde denne for 
forſte Gang blive mig til virkelig Nytte. Jeg reiſte 


mig ſagte, og famlede omi Merket, indtil jeg fandt 


et Greskar, ſom jeg ved min tidligere Underſsgelſe 


af Varelſet havde feet; over dette traf jeg min Paryk, 


der pasſede fan fortræffeligt, ſom om den var lavet 
i den Henſigt. Efter ſaaledes at have udpyntet 
Graskarret, liſtede jeg mig tilbage til Sengen og 
lagde det paa Hovedpuden, netop der, hvor tidligere 
mit ærværdige Hoved havde hyilet, lige for Spræt« 
ken, gjennem hvilken jeg atter kaſtede et Blik. Du 
gode Gud! de Elendige ladede ogſaa et Par Piſtoler! 
Var Bosfen beſtemt for mig, faa ſtulde vel Piſtolerne 
gjøre det af med Lion! 

Jeg maa tilſtaae, at Stillingen begyndte aldeles 
at mishage mig, den forekom mig hvert Sieblik mere 
uholdbar og farlig. Jeg fane mig om efter min 
eneſte Allierede, den gamle Lion; hans ſtore Dine 
funklede mig modigt og trofaſt imsde, det vakre Dyr 
var paa fin Poſt. Sveden begyndte at perle paa 
min Bande, Det var juſt ikke, fordi jeg følte Frygt 
— jeg kan med fuld Sandhed forfikre, at jeg aldrig 
har været en Kujon — men Tanken om, enten at 
ſtulle berøve et menneſkeligt Veſen Livet, eller miſte 
mit eget paa en ſaa underfundig, oprorende Maade, 
fatte alle mine Nerver i Bevegelſe. Jeg var mig 
bevidft, at jeg kunde forſpare mig, og beſtemt paa, 
at gjøre dette til det Yderfte; men ſelv denne Be⸗ 
vidſthed var mig ubehagelig. Selvopholdelſens na⸗ 
turlige Drift ſeirede dog over alle Betenkeligheder. 

Idet jeg tog mine Piſtoler i Haanden, boiede 
jeg mig hen over Sengen og begyndte atter at ſnorke, 
medens jeg tillige vedblev at iagttage min Vert og 
hans elſtvcerdige Egtehalvdeel. Hiin umelodiſte Lyd 
fra min Naſe ſyntes at yde dem uendelig Tilfreds⸗ 
ſtillelſe; de faae paa hinanden, nikkede og ſmilede 
af Henrykkelſe, men Smilet havde noget Djavelſt i fig. 

Verten tog endelig Bosſen og nærmede fig paa 
Strempefedder Sprakken, medens Hexen fulgte ham 
med Piſtolerne og en Kniv. Han ſaage ind i mit 
Bærelfe, og hans vilde Blik faldt paa Parhkken. 
Jeg vidſte, at en nærmere Underſsgelſe bilde være 
fordervelig for mig, og trak ſnorkende mit Hoved 
tilbage. Strax efter hørte jeg Hanen pan Bosſen 
blive ſpendt, og tiltraadte, ſtjelvende af Harme og 
Bevogelſe, et fuldftændigt Tilbagetog. Det var et 
Sieblik fuld af Spænding, min Puls flog feber⸗ 
agtigt. Hvad, om Bedrageriet blev opdaget? — 
Tufinde Tanker gjennemkrydſede min Herne, den 
folde Sved lob mig ned ad Anſigtet. Til Lytte 
varede Uvisheden ikke ret (længe; Himlen være lovet, 
Liſten lykkedes. i 

En frygtelig Exploſion fulgte paa den pinefulde 
Pauſe. Ladningen foer ind i min Seng, glennem⸗ 
borede Parykken og kaſtede Stumper af Graskarret 
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„Han vil ikke 
Morderen haanligt, idet han ftødte Geverkolben 
haardt mod Gulvet. „Nu kommer Turen til Hunden!“ 

Medens dette foregik, havde Lion Holdt fig ved 
min Side med Forpoterne paa Sengekanten, idet 
jeg, for at han ikke ſkulde gje, lagde Haanden paa 
hans Snude. Da Skuddet faldt, udſtedte han et 
dumpt Hyl. Jeg viſte hen paa Doren; han forſtod 
mig ſtrax. Hans Oine funklede af Kamplyſt, men 
han ventede paa det Oieblik, der ſkulde ſtaffe Hevn 
over Snigmorderne. 

„Jeg vil aabne Døren lidt, og, naar faa Baſtet 
ſtikker Hovedet frem, flyder jeg ham ned!“ ſagde den 
nederdregtige Kvinde. 


Doren blev aabnet, men 


„Baſtet“ ſtak ikke Hovedet frem, dertil bare vi begge | 


for kloge. Lion afventede rolig det rette Sieblik. 


Driſtigere, paa Grund af den vedvarende Stilhed, | 


aabnede Morderſten efterhaanden Deren. Nu var 
det Tid; jeg tog min Haand til mig. Med et 
vældigt Spring fatte Lion over den forover bøiede 
Kones Hoved, greb Skurken i Struben og kaſtede 
ham til Jorden, hvor en raſende Kamp udſpandt 
fig. J det naſte Sieblik vred Konen, ſom jeg havde 
kunnet flyde, fig under Taget af mine Hænder. 
Overraſtelſen kom hende for pludſelig, faa hun gjorde 
kun liden Modſtand. Jeg bandt hurtigt Hender 
og Fødder ban hende med et Reb, ſom hun i en 
ganſte anden Henfigt havde ſlynget om fin Arm — 
formodentlig for at kunne flæbe mit Lig ud i Skoven. 


Nu kunde jeg vende mig til Snigmorderen og 


min Ven Lion. Hlin vargede fig af alle Kræfter, 
men den ftærfe Hund flap ikke, og den arbeidede 
ſaaledes i Skurkens Strube med fine ſtarpe Tender, 
at al Modſtand var unyttig; han væltede fig alle⸗ 
rede i fit Blod. 
gjennem Afſkummets Hoved og 
expederet ham ind i den anden Verden; men Nod⸗ 
vendigheden derfor var ikke tilſtede, og jeg anſaae 
det for vigtigere at ſtrebe at bevare den Smule Liv, 
Lion Havde levnet ham. Lion gav meget nodig flip 
paa fin Fjende, og paa min gjentagne Befaling 
gjorde han det kun for at tage fat paa den anden 
Modſtander. For jeg kunde forhindre det, havde 
han begravet fine Tender i den magre Kones kjod⸗ 
rigeſte Deel, hvorfor hun ſtreg ſom en Vanvittig. 
Mandens Hals var frygtelig tilredt og han bad 
jamrende om Naade. Efterat jeg ogſaa hadde bundet 
Hender og Fødder paa ham, bandt jeg ham Konens 
Forklœde om Halſen, for at han ikke ſtulde forbløde 
fig; men det var ogſaa den enefte Hjælp, han mob» 
tog af mig, da jeg maatte tenke pan min egen 
Sikkerhed. 
dede, iagttog Manden en mork Tavshed. 
endnu ladte Piſtoler tog jeg til mig, Fruentimmeret 
lagde jeg hen i en Krog af Varelſet og ſatte mig 
med Piſtolen i Haanden mellem det bundne Par 
for at oppebie Morgenen. Lion ſyntes vel tilfreds 
med dette Arrangement og den ſeirrige Kamp; han 
leirede fig ved mine Fødder og bevogtede med filo⸗ 
ſofiſt Ro fine Fanger. 

J denne temmelig uhyggelige Stilling bleve vi 
til Morgenen brød frem, og jeg kan ikke fige, at 
jeg glædede mig faa meget ſom Lion over vor Triumf, 
thi jeg forudſage i Aanden en langvarig Underſsgelſe 
med alle dens uundgagelige Übehageligheder. 

Til al Lykke kom der allerede tidligt om Mor⸗ 


Mens Hexen afvexlende hylede og ban⸗ 
Deres 


Jeg kunde have jaget en Kugle 
efter Fortjeneſte 


| 


Shandinavifh Holkemagazin. 


| fom vilde han fige: 


478 


fortælle flere Hiftorier,” raabte genen Folk forbi, ved hvem jeg fik bragt Efter⸗ 


retningen om det Forefaldne til den nermeſte Nyhbygd. 
Klokken ti om Formiddagen vare Forbryderne i 
Lovens Hænder, og den nærmere Underſsgelſe bragte 
for Dagen, at de vare gamle, forheerdede For- 
brydere; Straffen for denne deres fidſte Daad beſtod 
i ti Aars Fangſel. 

Allerede ere mange Aar henrundne, fiden jeg 
tilbragte en ſaa bevæget Nat i Blokhuſet, men min 
Lion er endnu ſterk og kraftig. Jeg har opgivet 


mine Relſer; men Intet i Verden kunde bevæge mig 
til at ſtille mig ved det trofaſte Dyr. 


Nylig prs⸗ 
vede jeg paa at fane ham fotograferet for at lade 
hans Portræt felge med denne Skitſe, men i det 
afgjerende Sieblik ryſtede Lion alvorlig paa Hovedet, 
„Jeg bryder mig flet ilke om 
det, Mefter. Nu til Dage lader enhver Hare, en» 
Hver usſel Pjalt fig tage af. Lad kun det være 
godt!“ Og af Taknemlighed for hans gode, trofaſte 
Tjeneſte lader jeg ham have fin Billie i denne, ſom 
t ſaa mange andre Sager. 

Ingen foragte Hunden af edel Race, den 
Reiſendes trofafte Ledſager i alle Verdens Zoner. 
Den er det eneſte Dyr, ſom, idet den forlader fin 


| egen Slægt og fin naturlige Frihed, erhverver fig 


Menneſtets Venſkab, føler fig tilfreds dermed og 
viſer fig værdig dertil i Nød og Fare. 


Aftenen for Hrigsrelten. 


Imorgen ſkal Krigsretten ſamles. Jeg var 
arreſteret i mit Kvarteer; pan Væggen hang mit 
tomme Livbelte, thi Verget var hos Adjutanten, og 
min Revolver, der tjente ſom Papirholder, laa til⸗ 
venſtre for Blekhuſet, medens jeg nedſtrev disſe Linier. 

Mon hun endnu huſter det Aftenſelſtab, Hvor 

vi traf hinanden for forfte Gang? — Jeg var bange 
for, at det vilde blive en kjedelig Hiſtorie, og faa 
blev det den deiligſte Aften i mit Liv. Jeg var 
Fendrik dengang, men fuld of ungdommelig Tillid 
og Haab. Jeg fattede Kjærlighed til hende den 
Aften, og mine Folelſer have ikke forandret fig fiden 
den Tid. 
At vi forlovede os, var en ſtor Letfindighed, 
thi jeg havde ingen Formue og ingen UÜbfigter, 
hvorfor ogſaa hendes Forældre modſatte fig, men 
indvilligede dog i vor Forbindelſe, naar jeg fil 
Kompagni — hvormed det kunde have lange Ud⸗ 
figter, da jeg ikke engang Havde Penge til at klebe 
mit Lieutenantspatent for. Dette forſte Skridt kom 
jeg imidlertid heldigt over ved en reen Tilfeldigheed, 
men jeg følte, at hvis der ikke kom en Krig, maatte 
jeg blive Lieutenant hele mit Liv. 

Jeg fidder nu alene, og der er ingen Udfigt 
til, at jeg bliver forſtyrret — der er ingen Kamme⸗ 
rater, ſom kjende mig her, og var der ogſaa En 
eller Anden, ſaa vilde han maaſtee ikke bryde fig 
om at fornye Bekjendtſtabet. 

Da min Oppasſer bragte mig min Middags⸗ 
mad, ſagde jeg, at jeg havde ingen Brug for ham 
for imorgen, og gav ham en Shilling, ſom nok vilde 
holde ham faft i Marketenderlet. 

Hun blev mig tro i de mange Aar, Regimentet 
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havde været bortkommanderet — man har visſelig 


gjort Kolnderne Uret! — At jeg bled hende tro, 
var nalurligt; thi jeg ſtod alene i Verden, min 


„Igjennem Vinduet pan mit Fangehul,“ ſvarede 
han i ſamme lave, alvorlige, hurtige Tone. „Ak, 
Sir! hvis De blot anede, hvilke Vanfkeligheder jeg 


nermeſte Slægt var doet bort, og et Menneſke maa | havde at overvinde — den fortvivlede Ivrighed, 


dog have Nogen, han holder ſig til. 


hvormed jeg arbeidede — hvilken affindig Glade, 


Jeg fane engang i et Billedgalleri et Maleri, | hvormed jeg endelig fandt mig ſelv fri — og havde 


ſom jeg aldrig kan glemme. En Selvmorder havde 
juft affyret Piſtolen: hans gode Engel flygter med 


De ikke været, faa vilde jeg nu have varet frelſt. 
Hvorfor ſkulde Deres Dine ogfaa falde paa den 


ſorgfuldt, bortvendt Anfigt — hans onde Engel Kanon. Jeg er en født Gentleman, og jeg vil ikke 


tilbyder ham med et merkt, alvorligt Blik et andet 
Vaaben — det behøves ikke. 


Dog, dette har intet at gjøre med mit Forfæt, | 


ſom er at nedſkrive en neiagtig Beretning om de 


blive” hængt ſom en Hund. Har Meodlidenhed 
med mig.“ 

„Hvorledes kan De forlange det? De kjender 
jo min Pligt!“ 


Omſtendigheder, der have bragt mig i min nuværende „Deres Stilling i Armeen er ikke heldig,“ ſagde 


ulykkelige Stilling. , 

Jeg var paa Bagt en Aften i Gibraltar, og 
havde i mange enſomme Timer atter og atter left 
hendes fidſte Brev, og ſorget over den Fattigdom, 
ſom reiſte en uoverſtigelig Skranke imellem os, faa 
at jeg var parat til at vove, hvad det ſtulde være, 
for blot at ſtaffe mig de nødvendige Penge, og 
onſtede, at de gamle Fortællinger om Forſtrivning 


til den Onde, vare ſande, da jeg fan ſtrax vilde | 


have givet mig ham i Vold med Hud og Haar. 
Jeg havde gjort min Ronde, men, da det var 
mig umuligt at blive inde i Vagtlokalet, blev jeg 
ved at vandre ganſte alene omkring i Faſtnings⸗ 
derkerne. Det var ikke Maaneſtin, men Stjernerne 
[ode mig dog fee Ssen og Omridſet af de nermeſte 
Skibe tydeligere, end Formen af en Kanon, ſom 
ftod tet ved mig, thi over denne kaſtede Bryſtvernet 
en ſvag Skygge. Jeg veed ikke hvllken Indſtydelſe, 
der ledede mig, men jeg forandrede min Stilling 
ſaaledes, at jeg fil Kanonen fri af Slagflyggen, og 
da jeg betragtede den, aldeles uden at tenke videre 
derover, lod der pludſelig en Stemme frem under den: 
„Mr. Singleton! Sir! Hav for Guds Skyld 
Medlidenhed med mig, og kald ikke Vagten hid! — 
Jeg ſeer, De har opdaget mig, og overgiver mig 


til Dem. Jeg kamper for mit Liv — giv mig en 


Smule Leilighed til at frelſe det, Sir!“ 

Jeg kan aldeles ikke forſtaae, hvorfor jeg ikke 
ftrag greb Fyren og kaldte paa Vagten. Jeg vidſte, 
hvem han var. Han hed Taylor, var deſerkeret fra 
Gibraltar, og havde i flere Maaneder levet ſammen 
med en ſpanſt Tyvebande ovre paa Faftlandet, men 
nu arreſteret og gjenkjendt af en engelſt Herre, ſom 
den, der havde overfaldet en Deligenee og plyndret 
de Reiſende. 

En af Pasſagererne var bleven dræbt, Taylor 
omtrent overbeviiſt om at have affyret det dræbende 
Stud, og derfor overleveret til de militære Auto» 
riteter, for at faae fin Dom. 

Det er mig derfor uforklarligt, Hvorfor jeg 
indlod mig i Samtale med en ſaadan Perſon. 

„Paa hvad Maade er De fluppen ud af 
Arreſten?“ ſpurgte jeg. 


han, „og jeg kunde hjælpe Dem til at kjobe et 
Kompagni. — Ja, Sir! — jeg har Skatte gjemte 
hiſtnede pan et hemmeligt Sted — lad mig lobe! — 
Nei — nei, ſlaa ikke Allarm — jeg feer, jeg har 
fornærmet Dem, men jeg veed ikke hvad jeg figer. 
Hor, Sir! Der ligger en lille Kro omtrent en Miil 
fra Algeciras pan Veien til Tarifa — bagved Kroen 
er en Orangelund med en lille Dam, hvortil et 
Vandrer — ſom nu er tørt — Ah!...“ 
Hans Overtalelſer og min Tvivl bleve pludſelig 
endte ved Lyden af hurtige Fodtrin og e 0 
(Sluttes. 


Gaadeſamtale. 


Han. 
Hvad er det, Du ret ſynes ilde om, 
Naar hiſt eller her det uventet kom, 
Og ſsger at ſkaffe det bort i Haft, 
Forinden det fætter fig rigtig faſt? 


Hun. 
Det veed jeg. — Men Du kunde godt have ſagt: 
Hvad ligner vel Verdens neſtſtorſte Magt, 
Og gjør i et Huus baade Pynt og Gavn, 
Men bærer et kjedeligt, uffjønt Navn? 


Opløsning af Talgaaden i Nr. 29: 
Kameel. 


Oploſt af Syv Sider gronſaltet Flæff, O. Groſell. 
Gaaden i Nr. 28 er endvidere oplsſt af Emanuel Hankak. 


Nye tiltredende Abonnenter fra Iſte Juli erholde 
det Udkomne af „En Saarleges Fortællinger” (31 Ark). 
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Jorteellinger“, 33. Ark. 
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jus Estrup 


S Trier? rørlag. 


Jacob Brånnum Scaven 


… ærmer 


St Billedblad 


for alle 


(Slutning). — Offeret. — Stavelſegaade. 


Jacob Brønnum Scavenius Eſtrup 


fodtes i Sors den 16de April 1825, valgtes den 
lite December 1854 til Folkethingsmand for Randers 


By, i Sommeren 1864 til Landsthingsmand, og ind⸗ 


traadte Aaret efter i Miniſteriet Vind⸗Frijs ſom 
Indenrigsminiſter, hvilket han forblev til i Juni 1869. 


J fin Ungdom var han ſvagelig, og da man 


frygtede for at ſtade hans Helbred ved Studeringer, 
beftemtes han til landlige Sysler. J 1842 reifte 
han til Kjøbenhavn, hvor han var i Huſet hos nu⸗ 
bærende Biſkop Engelstoft, og tog i 1844 Forſt⸗ og 
Landmaalerexamen, ſenere tiltraadte han efterhaanden 
dels ved Kjob og dels ved Arp forſtjellige Gaarde 
paa Sjælland og i Jylland, navnlig Kongsdal ved 
Holdælt og Skaffsgaard i Randers Amt, hvilke han 
beſtyrede med Iver og Interesſe. 

J Aaret 1856 maatte han af Sundhedshenſyn 
tilbringe Vinteren i Nordafrika; den folgende Vinter 
tilbragte han i det ſydlige Frankrig og Italien; her 
lærte han at fjende en Datter af Lensbaron Adam 
Chriſtoffer Holſten⸗Cariftus til Holſtenhus, Regitſe 
Holſten⸗Carifius, hvem han ſenere hjemførte ſom fin 
Brud. — Selv var han en Son af den ſom lærd 
hiſtoriſt Forfatter bekjendte Etatsraad Eſtrup. 

J det politiſte Liv fremtræder han med en be⸗ 
ſtemt og klar Mening, han har et praktiſt Blik for 
det Rigtige, og baade Billie og Energi til at ſatte 
det igjennem. Han er ikke fremragende ſom Taler, 
han bruger ikke mange Ord, men hvad han figer, 
tyder hen paa en fund Forſtand og en faft Karakteer, 
og disſe Egenſtaber har man lært at ſtatte. — Ære 
gjerrig er han ikke, thi han er næften mod fin Billie 
bleven ſkudt ind i Politikens Malftrem, og der er 
ſjeldent ſteet noget Miniſterſtifte, uden at Tanken 
ſtrax faldt paa ham ſom den, der bedſt kunde tage 
Sagen i ſin Haand. 

Da Miniſteriet Fonnesbech traadte af i denne 
Sommer, overdrog Kongen ham at danne et nyt 
Kabinet, og der er ingen Tvivl om, at han vil vide 
at hævde fin Plads i dette paa den rette Maade, 
og forhaabentlig være iſtand til at udjevne de Parti» 
uenigheder, der i de ſenere Aar have antaget en 
beklagelig Karakteer. 
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Søndagen den Iſte Auguſt. 


Stender. 


Nr. 31. 


| Laſtens Veie. 


| (Fortfættelfe.) 


II. 


Slottet Hohenhauſen laa ikke langt fra den lille 
By, midt i en deilig Park, under hois Træer der 
ſad et Par Damer, Unica von Hohenhauſen og Alma 
von Buchenau. 

De vare et Par Kontraſter, ſaavel i det Ydre 
ſom det Indre, men ſyntes at befinde fig vel i hin⸗ 
andens Selſkab — naar Alma lo himmelheit, neiedes 
Unica med et Smil. 

„Jeg længes efter at fee Din Broder,“ ſagde 
Alma, „om han feer ud ſom en velneret Planter 
eller en ſolbrendt, mager Pankee — og om han har 
ſamlet fig Rigdomme og...“ 

„Det vil Du Altſammen faae at vide om en 
Timestid. Gudſtelov han reddede Livet fra det for⸗ 
ferdelige Skibbrud.“ 

„Men Rigdommene gik vel til Bunds? Kan 
Du flet ikke huſte ham, eller hvorfor han reiſte bort?“ 
8 „Jeg var dengang kun tre Aar; mine Forældre 
talte aldrig derom, og den Eneſte, der veed Beſted, 
er Daniel.“ 

„Saa lad os ſporge ham ad, fiden han juft 
kommer der.“ i 

Med næften lydlefe Skridt nærmede en hvid⸗ 
haaret Tjener, Hvis Anfigt bar Bræg af Ærlighed 
og Trohjertethed, fg. Der var dog noget lurende 
i hans Blik, ſom tydede pan, at Wrligheden maaſtee 
kun var en Maſke. 

Paa Opfordring af Unica, fortalte Daniel 
folgende: 

„Grev Kurt kunde ikke forliges med fin Sted» 
moder, Hun var ham ikke god, men Grev Kurt 
gav hende ogſaa Vaaben i Hende imod fig. J 
Herſtabets Tjeneſte ftod dengang en Skopfoged Rei⸗ 
mann, der havde en ſmuk Datter. Anna var en 
ærbar Pige, og man ſagde, at Gre Kurt vilde 
ſende hende i en Penftonsanſtalt og ſenere ægte hende. 
Hverken den naadige Herre eller Skopfogden anede 
Noget, men en Dag blev det elſtende Par overraſtet, 
og en frygtelig Scene paafulgte. Den naadige Herre 
brugte nok fin Ridepidſt, og Skovfogden var ſom 


— T "ye HÅ 
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raſende mod Grev Kurt. Naſte Dag forſpandt Anna, 


og ſenere fandtes hendes Lig i den lille So her 
tætved i Skoven, ſom ſtoder op til Haven. Grev 
Kurt reiſte bort og har ſiden ikke ladet hore fra fig, 
for nu nylig.” 

„Er Skopfogden endnu i vor Tjeneſte?“ ſpurgte 
Unica. 

„Nei — efter fin Datters Begravelſe forlod 
han denne Egn, og ſiden har man ikke hort Noget 
til ham.“ 

„Har min Fader aldrig gjort Skridt til For⸗ 
ſoning?“ 


Shandinapiſk Folfemagazin. 


„Ikke det jeg troer,” ſvarede Daniel, „baade 


Fader og Son vare haarde, ubsielige Naturer.“ 

„Det er godt, Daniel — Tak ſtal De have,“ 
ſagde Unica. „Papa har forøvrigt fortrydt fin 
Haardhed, og kort for ſin Dod paalagde han mig, 
at gjøre Alt, for at opſpore Kurt, indtil det maatte 
lykkes mig at finde ham. — Dog, lad os tale om 
noget Andet, Alma. Jeg har ikke længe feet Din 
Fetter, Kaptain Gronau.“ 

„Han kommer ſjeldnere i den fidfte Tid — jeg 
troer, han har havt en lille Uenighed med Verner.“ 
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Da Alma var fjørt hjem, og de to Sodſtende 
vare alene, ſagde Kurt: 

„Alma v. Buchenau er vel Din bedſte Veninde?“ 

„Ja — vi have kjendt hinanden fra Barn⸗ 
dommen af.“ 

„Og Flora Romberg?“ 

„Hvorledes kommer Du til at gjøre det Sporgs⸗ 
maal ?“ 

„Vi vare i ſamme Kups idag, og hun beklagede 
fig over, at Du ſyntes at have glemt hende.“ 

„Det er ikke Tilfældet, men Hendes Koketteri 
har ſtedt mig tilbage.” 

„Det har jeg ikke lagt Marke til.“ 

„Hendes Skjonhed har beſtukket og blendet 
Dig — naar Du kjender hende nærmere, forandrer 


Du Din Dom.“ 


„Du vil altſaa ikke ledſage mig, naar jeg af» 
lægger hendes Fader et Beſog?“ 

„Onſker Du det, Kurt?“ 

„Freken Romberg har anmodet mig derom, og 
da jeg ikke kjendte Din Uvillie imod hende, lovede 


jeg det.“ 


„Med Din Broder? — De ere jo ellers faa | 


gode Venner.“ 

„Venner kunne ogſaa være af forſtjellig Me⸗ 
ning — Verner holder faft paa fin — og derfor 
haaber jeg ogſaa ſnart at fee et Par af Eder, thi 
J elſte jo hinanden.” 

„Min Broder kommer!“ afbrød Unica hende 
med et bebreidende Blik og rodmende Kinder, „jeg 
kan here Vognhjulene — vi ville være de forſte til 
at modtage ham.“ 

Vognen holdt, og Daniel ſprang til for at 
aabne Doren. 

Grev Kurt ſprang ud, og efter et flygtigt Blik 
paa Damerne omarmede han Unica, der fitrede af 
Bevægelfe. 

„Min klœre Seſter,“ fagde han, og khsſede 
hende paa Panden, „ſom en Fremmed vender jeg 
tilbage til mit Fœdrenehjem, og takker Gud for, at 
jeg finder et faa trofaft Hjerte der.“ 

„Og gid Du i Hjemmet maa finde Ro efter 
Dit fan ſtormfuldt bevægede Liv,“ ſvarede Unica. 

„Og der er jo min gamle Daniel,“ ſagde Gre⸗ 
ven, „Du kunde vel neppe kjende mig igjen?” 

„Neppe,“ ſagde Daniel, og ryſtede paa Hovedet. 
„Da bar Greven hverken Briller eller Skjeg, men 
Figuren og Blikket er det ſamme.“ 

Unica foreſtillede fin Broder for Alma, og lede 
faget af begge Damerne gik han opad den ftore 
Trappe, hvor Sidevæggene vare prydede med gamle 
Familieportreœter. 

„Alt minder mig her om haloforglemte Be⸗ 
givenheder — det er ilke behagelige Minder — 
og jeg kan dog ikke blive dem kvit, hvilket har for» 
bitret mig mangen Time.“ 

Denne Stemning ſyntes imidlertid ikke at have 
formindſtet hans Appetit, thi han tog godt til fig 
af de fremſatte Forfriſtninger, og da han var færdig 
og Daniel Havde forladt dem, maatte han, paa 
Damernes Forlangende, ſtildre dem Skibbruddet, 
hvilket han gjorde med levende Farver; men an» 
gagende Livet i Amerika var han mere taus; han 
ſagde, at det forekom ham ſom en ubehagelig Drøm, 
han nu helſt vilde glemme. 


„Saa fordrer Wren, at jeg indloſer Dit Løfte; 
men førft man vi beſoge Familien Buchenau.“ 

„Som Du vil, Unica — jeg retter mig ganſte 
efter Dig. For mig om i Huſet — jeg lenges efter 
at ſee de gamle Rum igjen.“ 

f „Jeg ſtal falde paa Daniel, at han kan lyfe 
or os.“ 

„Hvorfor? Jeg enſker at være alene med Dig. 
Daniel kan gjerne have været min Fader en tro 
Tjener, mig har han ikke vliſt Troſtab.“ 

Han tog en Armftage og gik foran. J Vaaben⸗ 
ſalen ſagde han med klanglos Stemme: „Her mod⸗ 
tog jeg af min Faders Haand det Slag, ſom ſtilte 
os ad for beſtandig.“ 

Han Holdt Haanden for Oinene og ſukkede dybt. 

„Papa har fortrydt fin Heftighed, hans Teſta⸗ 
mente beviſer.“ i 

»Davde Du ikke været, Unica, havde jeg aldrig 
betraadt disſe Rum. Dog, lad os gaae videre.” 

J Bibliothekſalen, der ogſaa var prydet med 
gamle Ruſtninger, udtalte han fig med en ſaadan 
Beundring og Henrykkelſe, at Unica betragtede ham 
med Forbauſelſe — medens Alma maaſtee ſnarere 
vilde have fundet paatagen Pathos deri, og langt 
om længe kom de til den afdøde Greves Arbeids⸗ 
verelſe. Her fremtog Unica fra Skrivebordet to 
Dokumenter, ſom hun leverede Broderen. 

„J dette,” ſagde hun, „paaloegger Papa mig, 
at anvende alle mulige Midler for at finde Dig — 
his Du ikke indfinder Dig 1 Løbet af fem Aar, 
ſaa har han i dette andet Dokument indſat mig til 
Univerſalarving — his Du derimod lever — hvad 
jo nu Gudſtkelov er Tilfældet — faa arver Du alle 
de fafte Eiendomme og en Trediedeel af den øvrige 
Formue.“ 

„Og hvor ſtor er den?“ 

„Omtrent halvanden Million — derom veed 
dog Banquier Romberg bedre Beſted.“ 

„Saa bliver Du jo Millionær, og da Du er 
ung, ſmuk, rig og elſtverdig, Haaber jeg ſnart at 
fee Dig forenet med en Mand, der forſtaaer at fætte 
Brig paa Dit edle Hjerte.” 

„Det har ingen Haft. Men vil Du ikke leſe 
Papas Brev?“ 
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Greven brælfede Seglet og laſte Skrivelſen, 
ſom ſyntes at gjøre et dybt Indtryk paa ham. 
„Ja, havde han tidligere ſtrevet mig det til,“ 


ſagde han, „men han tog Sagen altfor ftrengt | 
hans Heftighed jog mig fra Hjemmet og hende | 


Soens Vande.“ 
| „Hendes egen Fader har dog vel nærmeft Skyld 
i hendes Dod,“ indvendte Unica. 

„Det veed jeg ikke. Hvad der er forefaldet 
imellem Fader og Datter, er jeg aldeles uvidende 
om. — Slutningen af Papas Bred overraſter mig 


— han onſter, at jeg ſtal ægte Din Veninde Alma | 


begge Parters Forældre bifalde det — Hvad figer 


Du dertil? Troer Du, jeg kunde vinde hendes Hjerte?” | H 


„Intet fulde glæde mig mere; men jeg kan jo 
Intet vide — Kaptain von Gronau ſynes at være 
heit anſtreven hos fin Kufine — men han eier Intet, 


og Alma er ikke vant til ſmaa Forhold — ſaa Du 


feer ſelv, at den Medbeiler maaſtee ikke er farlig.” 
„Idetmindſte ikke iaften — jeg trænger til lidt 
Ro — jeg er bleven paavirket af ſaamange Ind⸗ 
tryk idag.“ 
„Skal jeg lade Daniel komme til Dig?“ 
„Nei, jeg bliver her.“ 
„Vi fees altſaa ved Aftensbordet.“ 
Unica gik tilbage til fit Boudoir, og tenkte 


over Dagens Begivenheder. Der var meget hos 


Broderen, ſom hun ikke ſyntes om. Han havde 


neppe ſpurgt om Faderen, eller om den Afdødes | 


fidſte Sieblikke, og i det Hele ladet meget uberørt, 


ſom dog maatte interesſere ham efter ſaa lang en 


Fraverelſe; men hendes gode Hjerte fandt let Und⸗ 
ſtyldning for ham. 

Hendes Kammerpige Vroni traadte ind til hende, 
og Unica ſagde: 

„Du har vel ikke ſeet min Broder endnu?“ 

„Jo, jeg ſtod ved Vinduet, da han kom.“ 


„Det gjorde vel alle de Andre ogſaa. Hvad 


ſynes Du om ham?“ 

„Jacob ſagde, at det var markvardigt, at 
Greven ikke gjenkjendte Egnen — han ſpurgte om 
hver Plet.“ 

„Jacob flal blot pasſe fine Heſte, og ingen 
Bemerkninger gjøre. J atten Aar har meget for» 
andret fig her i Egnen.” 

„Men han kjendte ikke engang Veien til Slottet.” 
„Det ſynes ſom om Tjeneſteperſonalet trænger 
til en kraftigere Haand end min,“ ſagde Unica med 
Strenghed i Blik og Tone, „og hvis der kommer 
mere ſaadan Sladder for mine Wren, ſaa melder 
jeg min Broder det. Fra idag af er min Broder 
Grev Kurt von Hohenhauſen Hoiſtbefalende her — 
merk vel det.“ 

Vroni var aldeles forbauſet, og ſagde: „Det 
var jo flet ikke ondt ment.“ 

a „Ligegyldigt. Siig de andre Tjeneſtefolk, at 
de ikke har at gjøre Bemerkninger, men kun ad» 
lyde og tie. Siig ligeledes til Jacob Kudſt, at jeg 
hidtil har været tilfreds med ham, og eat det ſtulde 
gjøre mig ondt at give ham Afſked.“ 

Det var ikke noget behageligt Wrinde, men 


Vroni maatte udføre det, og Kokkepigen erklærede, | 
at „den nasviſe, fladderagtige Skabning“ ſelv var 


Skyld i den Iretteſettelſe, de Alle fil. 
Den gamle Daniel ryſtede paa Hovedet, og 
ſagde i fit ſtille Sind: „Forandret fig har han, 
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men atten Aar er en lang Tid, og man ſiger jo, 
at i de varme Lande bliver Folk tidligt gamle.“ 


III. 


Hugo og Feodor Vogel havde for flere Aar 
tilbage etableret en Forretning, ſom paa Grund af 
deres Flid og Energi var gaaet fremad. De bare 
| begge ugifte og deres Seſter Fanny førte Huſet 
for dem til gjenfidig Tilfredshed. 

Men faa traf hun pan et Bal Sonnen af den 
rige Banquier Romberg, begge fandt Behag i hin⸗ 
anden, og inden kort Tid friede Romberg til hende. 
un gav ham flit Jaord pan den udtrykkelige Be⸗ 
tingelſe, at hans Fader billigede Partiet. 

Fanny var ſtraalende glad — Alt var lutter 
Solfkin. 

Men fan kom Uveiret fra den ſtyfri Himmel. 

Theodor Romberg havde ikke kunnet faae Has 
derens Indvilligelſe — den ftolte Banquier pukkede 
paa ſine Penge, og forlangte en fornemmere Sviger⸗ 
| datter — han truede med at forftode Sonnen, og 
Theodor gav efter. 
| Denne Svaghed kunde Familien Vogel ikke til⸗ 

give ham, og da en dem bekjendt Familie føgte en 
Guvernante til Sydamerika, modtog Fanny denne Poſt. 

Kun fort Tid var hun derobre, thi den gule 
Feber borttog neſten hele Familien, og felv længtes 
hun efter fine Brodre og fit Føbeland. Hun folte 
| fig ogſaa ſterk nok til at møde Theodor, om hans 
Billede end levede i hendes Hjerte. 
| Det var en Feftdag for hendes Brodre, da 
hun, frelſt fra Skibbruddet, kom hjem, og hendes 
Redningsmand, Matroſen Thomas Roſt, blev over⸗ 
vældet med Venſtabs⸗ og Taknemlighedsytringer, 
ſom han dog ofteſt afviſte med de Ord, at han kun 
havde gjort fin Pligt. Belenning vilde han flet 
ikke modtage — han havde Familie i Egnen, trængte 
ikke, og udbad fig kun Tilladelfe til af og til at 
| aflægge Froten Fanny et Beſog. 

Uagtet deres Ølæde over Fannys Hjemkomft, 
| glemte hendes Brødre dog ilke deres Forretninger, 
og da Thomas Roſt i Samtalens Lob Havde fortalt 
| dem, at Grev Kurt v. Hohenhauſen var frelſt og 
vendt tilbage til ſit Hjem, tenkte de ftrar paa at 
ſende en paalidelig Mand til ham, thi de havde i 
mange Aar havt en Slags Forret til at afkjsbe al 
Kornet fra hans Godſer, og hans afdode Fader 
| havde aldrig villet have med andre Kjobmend at 

gjøre, ſtjondt der var virket imod dem fra mange 
Konkurrenter. 

Dagen efter Grevens Hjemkomſt overdrog de 
| bette PMrinde til deres betroede „Reiſende“ Paul 
| Better, der drog affted til Fods, da Veiret var 
ſmukt og Veien fort. 

Han var ikke kommen ret langt udenfor Byen, 
før han opdagede Matroſen fort foran fig, og da 
han havde indhentet ham, flog han ham let paa 
Skulderen og fagde muntert: „Hvorhen gaaer Reiſen?“ 

„Slottet Hohenhauſen.“ 

„Hvad vil De der?“ 

„Hvad angaager det Dem?“ 

„Han er grov; thi hvad Hjertet er fuldt af, 
| deraf lober Munden over. De kjender mig maa⸗ 
ſtee ikke?“ 
| „Huſter ikke, at De har krydſet min Kurs.“ 


| 
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„Jeg blev jo foreſtillet for Dem igaar. 
er „Relſende' for Brødrene Vogel.“ 

„All right! — nu er jeg med — det ſtulde 
De have ſagt ſtrax. Brave Folk, d'Hrr. Vogel. 
Hvorhen gaaer Deres Kurs?“ ] 

„Slottet Hohenhauſen.“ | 

nØvad vil De der?“ 

„Skal jeg ſvare Dem, form De nylig ſvarede mig?“ 

„For mig gjerne — Sagen vedkommer jo | 
ikke mig.“ | 

„Min er ingen Hemmelighed — jeg flal gjøre 
Aftale om forſtjellige Kornhandler. Siig nu til 
Gjengjeld, bund Deres Beſog gjelder.“ 

„Idag ikke.“ 

„Det er altſaa en Hemmelighed?“ 

„Idetmindſte endnu. Jeg har ikte talt til nogen 
Moders Sjæl derom, og vil heller ikke gjere det, 
for jeg er vis i min Sag — ſaa vil det være Tid 
til, at det kommer ud imellem Folk. De fager at 
vente, unge Herre; men imidlertid ere vi jo nu 
komne til Slottet — det er bedſt, De gaaer forft ind.“ 

„De har Forrangen, thi De var foran mig 
pan Veien.“ . 

„Gage De førft ind, unge Mand; thi har 
Greven forſt talt med mig, faa kan det være, at 
han flet ikke er i Stemning, til at here paa Dem.“ 

„Deres Ord gjør mig ganſte bange.“ 

„Dumt Toi! Seer jeg ud ſom en Sorover?“ 

„Nei, ſom en Hedersmand. De flal fane 
Deres Billie — Farvel til et glædeligt Gjenſyn.“ 

Han gik raſt til, og mødte Daniel ved Portalen. 
Han meddelte denne fit Onſte, at tale med Greven, 
og hvorvel Danlel ikke troede, han blev modtagen, 
faa meldte han ham dog. Greven vilde forſt ikke 
modtage ham, men paa Daniels nærmere Forklaring 
lod han ham komme ind. 

Der udſpandt fig en længere Samtale, hvori 
Paul Veiter ſogte at fane et beſtemt Løfte af Grev 


Kurt, men denne undſkyldte fig med, at han ikke 


var inde i Sagerne, da han forft var kommen til⸗ 
bage igaar. 

„Det veed jeg. Froken Vogel havde jo den 
Are, at lide Skibbrud i Selſtab med Hr. Greven.“ 

„FIrsken Vogel! En Slegtning af Firmaet?” 

„En Soſter.“ 

„Har hun omtalt mig?“ 

„Ikke det jeg veed af?“ 

„Jeg erindrer ikke, at have hort hendes Navn. 
Idag er jeg beſtjeftiget med at ordne min afdøbe 
Faders efterladte Papirer — naar jeg har faaet et 
Overblik over vore Sagers Standpunkt, ſtal jeg 
tage en Beſtemmelſe.“ 

Han vinkede med Haanden til Afſked, og fatte 
fig atter til at leſe Breve og Papirer. Hvad der 
itte ſtulde opbevares, kaſtede han paa Gulvet, | 

Han blev dog ſnart afbrudt af Kammertjeneren, 
der meldte: 

„En Matros ønfler at tale med Hr. Greven.“ 

„En Matros?“ gjentog denne ſterkt bevæget, 
og vilde ſpringe op, men han fattede fig, blev fid⸗ 
dende, og ſagde: „Hvad vil han mig?“ 

„Det har han ikke villet ſige mig. 
bede om en Underſtottelſe.“ | 

„Ja, det er det vel — jeg faae ham paa Banes 


Maaſlee 


Skundinaviſn Folkemagazin. 


| lighed ſkyldig. 


gaarden. Giv ham disſe, og ſiig, jeg har ingen Tid.” | 
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Han tog nogle Guldſtykker i Skrivebordets 


Jeg 
| Skuffe, og gav dem til Dantel. 


Denne vendte dog ftrax efter tilbage. 

„Han er uforſtammet,“ ſagde han, „han flog 
Pengene ud af Haanden paa mig. Han ſagde, at 
han trængte ikke til Almisſe, men vilde tale med 
Greven perſonlig — havde De ingen Tid nu, faa 
kunde han vente.“ 

„Hvad ſvarede De ham?“ 

„At han kunde udfætte fig for at blive kaſtet 
pan Porten, eller maaſtee arrefteret.“ 

„Og han?“ 

„At han vilde gage ned i Slotsparken, og af⸗ 
vente det Oieblik, der var beleiligt for Greven.“ 

Grev Kurt havde reiſt fig, og var gaaet hen 
til Vinduet, hvorfra han kunde ſee Matroſen ſlentre 
om i Gangene. 

„Skal jeg lade ham jage bort,“ ſpurgte Daniel. 

„Nei — jeg burde ikke have tilbudt ham en 
Almisſe pan den Maade, om han ogſaa kun er en 
fimpel Matros, faa er jeg ham dog ſtor Taknem⸗ 
Lad ham være i Fred — maaſkee 
møder jeg ham fiden i Parken, og faa kan han 
meddele mig, hvad der har fort ham herhen.“ 

Daniel gik bort, men han kunde flet ikke for⸗ 
klare fig dette pludſelige Omſlag hos Greven. Denne 
blev ſtagende ved Vinduet, og hans Træl blev 
morkere og morkere. Hvilke vare hans Tanker? 
Tenkte han paa den Tak, han ſtyldte Matroſen eller 
havde han maaſtee Grund til at frygte ham? 

Han vilde atter optage fit Arbeide, men hans 
Sind var for uroligt og hans Haand fitrede. Han 
trengte til friſt Luft og tog fin Hat. 

Paa Trappen mødte han Unica, ſom udbrød: 
„Hvorhen faa ſtyndſomt?“ 

„Jeg trænger til friſt Luft — de mange Tal 
gjør mig ganſte nervos.“ 

Hun tilbød fig at hjælpe ham, men idag bilde 
han ikke arbeide mere. 

Hun vilde ledſage ham — men han trængte 
til at være alene. 

Hun opfordrede ham til at aflægge Viſiten hos 
Familien v. Buchenau, men han mente, det kunde 
blive til en anden Dag. 

Han gik hurtigt ned ad Trappen, og Unica 
ind i Arbeidsveœrelſet. Paa Bordet laa en Porte⸗ 
feuille, ſom hun gjennembladede. Den indeholdt 
intet Andet end Papirer, der vifte, at Kurt havde 
fort et bevæget Liv, Regninger, Pas, en Theater- 
plakat, og mange Notitſer med Navnet paa en Tydſter, 
ſom rimeligviis maatte være hendes Broders Ven, 
thi det forekom ofte. 

Der gik vel ſaaledes en Timestid, da Daniel 
traadte ind og bad om Tilladelſe til at gjøre hende 
en Meddelelſe. 

„Hvori beftaaer den?“ 

„For en halv Timestid fiden har jeg fadet 
beſtemt Underretning om, at den faalænge forſvundne 
Skopfoged Reiman atter har viiſt fig her i Slottets 
nermeſte Omegn.” 

„Hvem har De det fra?“ 

„Fra Baron von Buchenaus Skytte, Hackert.“ 

„Kjender han Reimann perſonlig?“ 

„Han har i fin Tid fanet en Kurv af Reimanns 
Datter.“ 
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„Det maa jeg meddele min Broder. Troer 
De, Daniel, at han nærer Nag eller Had til min 
Broder?“ 

„Det troer jeg rigtignok.“ 

„Hbem er Talen om?“ ſpurgte Grev Kurt, 
der ubemerket var traadt ind. 

„Daniel fortæller juſt, at Reimann er bendt 
tilbage.“ 

„Reimann?“ ſvarede Greven, 
jeg ikke.“ 

„Men han hader Dig, Kurt.“ 

„Hvad bryder jeg mig om en ſaadan Per- 
ſons Had?“ 

„Derſom jeg ter være faa fri, at give et Raad, 
faa vil jeg bede Hr. Greven være forfigtig,“ ſagde 


|| 


„ham frygter | 


Daniel, „Reimann var altid en raa, hævngjerrig | 


Perſon, og han er vel neppe bleven bedre.” 


„Tak for Raadet, Daniel,“ ſagde Greven ro- 


ligt, „men jeg har ikke gjort den Mand Noget, og 1 
tre — derfor var det en Skam at kalde mig, for 


han indgyder mig ingen Frygt. Trænger han til 
en Underſtsttelſe, Mal han faae den. Et endnu, 
Daniel! Skulde Matroſen atter indfinde fg, fan 
viis ham kun bort. Jeg har rigelig betalt ham 
hans Tjeneſte — med ham er jeg færdig.” 
„Havde han reddet Dit Liv, Kurt?“ ſpurgte Unica. 
„Ikke direkte, men han holdt mig tilbage med 


Magt, da jeg vilde ſtige ned i Redningsbaaden, 
opfyldt mig og pinte mig Dag og Nat. 


ſom ſtrax efter blev opfſlugt af Bølgerne. Han 


havde desuden paa Overreiſen gjort mig nogle Smaa⸗ 


tjeneſter — han er nu betalt,” 

Daniel gik, og Greven vandrede frem og til⸗ 
bage i Taushed, ſom Unica afbrød ved at ſige: 
„Min Nysgjerrighed har ladet mig kaſte et Blik 
paa disſe Papirer i Portefeuillen. Du er da ikke 
vred derover?“ 

„De indeholde ingen Hemmeligheder.“ 

„Navnet Werner Sandhaupt forekommer ofte,” 

„Han var min Jagtkammerat. En brav Fyr, 
men letfindig, og forfalden til Spil, ſaaſnart han 
havde en Dollars i Lommen. Han var godmodig, 
men farlig at være ſammen med, thi han var altid 
ſtridslyſten, og derovre afgjer let en Kugle Hver 
Uenighed. Derfor ſkiltes vi ad.“ 

„Det var vel ogſaa det Klogeſte, Du kunde 
gjøre,” ſagde Unica. „Du Havde vel ellers maattet 
tage ham med hertil?” 

„Nei, det vilde jeg aldrig have gjort.“ 

Unica forlod ham, og Kurt von Hohenhauſen 
fatte fig atter ved fit Skrivebord. 

(Fortfættes.) 


Aftenen for Krigorelten. 
(Slutning.) 


„Ikke der! Borte! — Gaa, Jones, og meld 
det til Lieutenanten! Skildvagt, 
Fange er flygtet |” 

Taylor ſprang over Bryftvornet, og lod fig 
glide ned — Heiden var omtrent 12 Fod, Denne 
Handling ſyntes at bryde Fortryllelſen, der var over 
mig, og til Ouſtet om at gjøre min Forſemmelſe 
god igjen, kom endnu en Folelſe af perſonlig Harme 
mod den Mand, ſom havde forſegt at beſtikke mig. 


giv Agt! — En 
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Jeg faldte paa Underofficeren, ſom anførte Folfene, 
og vifte ham Stedet, hvor Taylor var ſprunget over. 

„Saa have vi ham ſtrax, Sir! Han kan ikke 
naae Seen, uden at komme forbi tre Skildvagter.“ 

Endnu medens han kalte, hørte vi Raabet: 

„Hvem der? Staa, eller jeg flyder.” 

Derefter fulgte et Skud. 

Strax efter blev der atter raabt an — fort 
efter endnu et Stud, 

Derefter fulgte en Pauſe og endelig Ordene: 
„Han er falden — det er ſaa merkt.“ 

Vi ſtaffede en Lygte, og fandt Flygtningen 
liggende uden Bevidſthed. 

Han blev bragt til Vagtlokalet. Der var en 
Blodplet paa hans Bryſt, og en endnu ſterre paa 
hans Ryg. 

Lægen, der blev hentet fra Garniſonens Klub⸗ 


lokale, ytrede: 
„Jeg havde kun eet Nul, og de tre Andre hver 


et ſaadant Tilfælde, ſom dette — jeg er jo til ingen 


| Nytte, Singleton, naar De flyder Deres Fanger 
tvers igjennem Hjerte og Rygrad. — Har De faa 


et Glas Sodavand med et Par Draaber Kognak til?“ 

Jeg kan ikke beſtrive min Sindstilftand efter 
den Nat; jeg levede, talte, bevægede mig, ſom i en 
drømmende Tilſtand — men een Tanke havde aldeles 
Jeg for⸗ 
ſogte at rive mig les fra den, at ryſte den af mig, 
men kunde ikke. Mon Taylors Fortælling virkelig 
ſtulde være ſand? Mon der virkelig ſtulde ligge en 
Skat gjemt i det Rør? — Selv om der gjorde, 
faa var det jo røvet Gods — Skatte, plettede med 
en Uſtyldigs Blod. — Ja, men det var jo nu en⸗ 
gang ſteet, og hvem vidſte, hvor Eierne vare at finde? 

Enhver Dag, ſom gik, talte Friſteren paant i 
mit Indre; tilfidſt blev jeg overmandet af disſe 


Tanker, og befluttede at gjøre en Ende paa det — 


der var ikke et ſaadant Vertshuus, ikke en ſaadan 
Orangelund, ikke noget Vandrer — det kunde ikke 
være muligt — det Hele maatte være en Opdigtelſe 


| af Taylor, for at jeg ſkulde lade ham lobe. 


Saaſnart jeg fif en Fridag, ſeilede jeg over til 
Algeciras med bankende Hjerte, leiede mig en Heſt, 
og red ud ad Veien til Tarifa. ; 

Tiltrods for, hvad jeg tidligere Havde ſagt til 
mig felv, faa fandt jeg det dog ganſte naturligt, at 
jeg kom til en enſomt beliggende Kro med en Orange⸗ 
lund bagved fig. Jeg ſteg af, lod min Heſt blive 
fat ind i Stalden og forlangte en Flaſte Viin. Da 
jeg havde nydt nogle faa Glas, reiſte jeg mig, [od 
ſom om jeg vilde gage mig en lille Tur, og ſogte 
ind i Lunden, ſom for at finde Skygge. Ganſte 
rigtig — der var en lille Dam, og jeg behøvede 
ikke at ſoge længe, for at finde Vandroret. 

Min Nysgjerrighed voxede, og da jeg havde 
forfikret mig om, at ingen Lurere vare i Nærheden, 
tog jeg min Frakke af, og ſmogede mine Skjortecrmer 
op. Jeg lagde mig ned paa Kue, og flat; Armen 
faa langt ind i Reret, ſom jeg kunde. Det hapde 
nogen Vanſkelighed, at fane Fingre i den Gjenſtand, 
jeg traf paa, men tilſidſt fik jeg den trukken frem, 
og fandt, det var en lille Pakke, hvorom et lille 
Sllkelommetorklede var kuhttet. 

Jeg underſogte Indholdet — det var Juveler. 

Jeg veed ikke, hvorledes jeg kom tilbage til 
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Gibraltar; men Juvelerne maa jeg have gjemt i 


min Pult, før jeg tabte Bevidſtheden; thi da jeg 


var bleven Rekonvaleſcent efter en voldſom Hjerne⸗ 


betendelſe, ſom jeg paa et hængende Haar ner var 


bleven et Offer for — ak, gid jeg var bleven det! 
— fandt jeg den uſalige Skat i god Behold. 

Da jeg bar bleven faa raſt, at jeg kunde reiſe, 
fil jeg Permisfſion til et Beſog t England, og vendte 
tilbage til mit Hjem igjennem Paris, Hvor jeg ſolgte 
nogle af Juvelerne; ſenere ſolgte jeg nogle flere i 
London, ferft med en vis Bngftelighed, ſenere med 
mere Driſtighed. Der var mange Juveler, og de 
vare værdifulde, thi ſtjendt de Folk, jeg handlede 
med, viſt gjorde en god Forretning for dem ſelv, 
faa deponerede jeg dog ogſaa ſaamange Penge i en 
Bank, at jeg kunde kjobe mig et Kompagni, ſaaſnart 
et ſaadant blev ledigt. 

Jeg havde nylig miſtet en Slegtning, og jeg 
fortalte allevegne, at han havde efterladt mig et Legat. 

Jeg afſpifte mine Samvittighedsnag med So⸗ 
fismer, og jeg var lykkelig. 

Hendes Fader holdt ærligt fit Løfte, og da jeg 
nu havde nær Udfigt til at avancere, blev jeg mod⸗ 
tagen med Venlighed af hendes Forældre og hele 
Familien — Alt ftod for mig i det meſt lyſende 
Skjar, og jeg var nerved at fee mine Forhaabninger 
opfyldte. 


Der var ſaaledes forløbet nogle Uger, da jeg 


en Dag tog op til London for at ordne nogle Sager 
angagende mit Bryllup — dog, hvorledes er det 
mig muligt at ſtrive videre? — Det vilde ogſaa 
være mig umuligt, var ikke denne min gamle Ven, 
ſom engang frelſte mit Liv, da det kneb — den 
nedlagde nemlig Maorlen, der truede mig med fældet 
Spyd — ladet dobbelt, og Hanen fpændt. 

Jeg gik ind til den Juveleer, med hvem jeg 
oftere havde handlet, og vilde fælge ham tre Sma⸗ 
ragder, ſom vare ſlebne paa en ſeregen Maade, og 
ſom jeg derfor Hidtil ikke Havde vovet at udbyde. 
Juveleren ſtod juſt og talte med en ældre Herre, og 
ſagde ſtrax, ſaaſnart han fil Die paa mig: 

„Her er Mr. Singleton, Mylord! Nu kan De 
ſelb henvende Dem til ham om Sagen. Behag at 
træde indenfor, Mr. Singleton — denne Vei.“ 
Med en ubehagelig Fornemmelſe af en foreſtagende 
Ulykke, fulgte jeg de to Andre ind i et privat Verelſe. 
| „Jeg er Lord A.,“ ſagde den Fremmede, „og 
jeg tager mig den Frihed at ſporge Dem, om De 
har ſolgt denne Diamant?“ 

„Det er muligt; jeg har ſolgt Firmaet flere.” 

„Denne Steen har et ſeregent Merke — fee ſelv.“ 

„Med hvad Ret udſperger De mig?” 

„Det flal jeg ſige Dem. Jeg er engang bleven 
udplyndret af en Roverbande imellem Cadix og 
Sevilla, og nu har De til Firmaet her ſolgt flere 
Diamanter, ſom have fiddet i mine Ordener og i 
Lady As Smykker. De har fortalt, at De har 
arvet dem efter en Fætter, derfor udbeder jeg mig 


hans Navn, for at jeg kan opdage, hvorledes de 


ere komne i hans Hænder.” 


„Og derſom jeg nu negter at opgive Navnet?“ | 


„Saa feer jeg mig i den førgelige Mødvendighed, 
at maatte henvende mig til Politiet om Hjælp.” 

Efter et Siebliks Overveielſe fandt jeg, at det 
var fornuftigſt at fortælle ham den virkelige 
Sammenheng. 
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| Lord A. holdt fine Dine ſtift fæftede paa mig, 
og ſagde: 

Har De endnu flere af Juvelerne i Deres Ele?“ 

„Ja,“ og jeg fremtog Smaragderne og nogle 
mindre Stene. 

„Vil De opgive mig de andre Kjeberes Adresſe, 
og hjælpe mig til atter at komme i Befiddelſe af, 
hvad der er min Eiendom?“ 


„Ja.“ 

„Paa disſe Betingelſer, og hvis jeg fager andre 
Oplysninger, ſom beviſe, at Deres Fortælling er 
ſand — lover jeg, ikke at forfølge Dem. Jeg 
fjender Chefen for Deres Regiment, og vil ſkrive 
til ham, for at here, hvor De var den Dag, da 
Overfaldet paa Deligencen fandt Sted. — Er hans 
Svar ikke tilfredsſtillende, tager jeg mit Løfte til⸗ 
bage. Jeg kan ikke lade den Sag aldeles falde, thi 
jeg miſtede en trofaft, gammel Tjener, ſom blev ſtudt. 
Indtil da er De fri.“ 

„Men his De omtaler Sagen for min Chef, 
faa er jeg en ruineret Wand.” 

„Det er en abſolut Nødvendighed — det maa 
De finde Dem i.“ 

Det var paa den Maade, Lord A. havde iſinde 
at holde fit Løfte, efter Ordet, men ikke efter Aanden; 
han havde ikke anklaget mig for den civile Dom⸗ 
ſtol, men hans Henvendelſe til Oberſten havde frem⸗ 
kaldt Krigsretten og derved undertegnet min Dødes 


dom. Dette er en ſandferdig Forklaring — det 
lysner i Oſt — Farvel, Mary! Farvel for evigt!” 


x 


Der faldt et Skud, men det var ikke fra en 
Selvmorders Piſtol, men kun Morgenvagtſtuddet, 
og Lieutenant Arthur Singleton ſprang op fra Bordet 
i Vagtverelſet, hvorved han havde ſovet med Hovedet 
paa Armene, og udbrød: 

„Ved Jupiter! Det var dog en vemmelig Drøm, 
og tilmed fan lang! Og dog,“ tilfsiede han, efter et 
Blik paa Uhret, „kan jeg ikte have ſovet mange 
Minuter, thi der blev løft af for et Kvarteer ſiden. 
Disſe Minuter have været fan lange, ſom et helt 
Liv. Underlige Ting disſe Dromme.“ 

Han fatte fig ſtrax hen for at nedſtrive Alt, 
medens det endnu var friſtt i hans Minde, og det 
kan vel give en Pſycholog Anledning til forſtjellige 
Betragtninger. 


Offeret. 


| Det var en Eftermiddag i Auguſt Maaned. 


Luften var ſtille og mork. Min gamle Pige, Betty, 
havde ſagt, der er Torden i Luften, mit Hoved er 
faa tungt. Jeg havde ſamtykklet i denne ubegrundede 
Bemerkning, blot fordi jeg ikke havde Lyſt til at 
modfige hende. 

| Jeg fad ligegyldig ved det aabne Vindue, og 
holdt Øic med en Flue, ſom var travolt beſtjaftiget 


| med at gjøre fig reen, forſt Bagbenene, faa Vingerne, 
| baade paa Under⸗ og Overkaut, og dernaſt For⸗ 
benene og Hovedet; og da jeg bemerkede dens fine 
| og behændige Behandling af dens lille Perſon, kunde 


jeg ikke undlade at tenke, hvor underfuldt ethvert 
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Akom af Skabningen er fliffet for fin Plads; og 


denne Tanke bragte mig Troſt, thi det kunde være, 
at endog jeg havde en Rettighed og en Plads i 
Verden, det kunde vere, at der endnu var Arbeide 
for mig at udrette, og ſom om en trøftende Aand 
kunde have udtalt dem lod de Ord for mine Oren: 
„De tjene ogſaa, ſom kun ſtaae og vente.“ 
Jeg havde været fortvivlet; thi mit afſondrede 
Liv ſyntes at være bleven unyttigt. 
unge Seſter var netop bleven gift. 
førend denne Begivenhed Havde jeg levet kun for 
hende, og medens hun var hos mig, var jeg be⸗ 
ſtjceftiget og lykkelig. Jeg havde neſten glemt min 
Foraldreleshed, ved at forſege paa at beffytte hende 
for Følgerne af ogſaa at være det, og rigelig gjen- 
gjældte hun min Kjærlighed. 
ſom en Moder kunde have været, over min Soſters 
Skjenhed, og jeg hadede neſten Philip Arnold, da 


han bad mig om at give ham hende, men jeg gjorde 


Afkald paa hende, og forſogte at holde af ham, for 
hendes Skyld, og han blev mig en meget kjcr 
Broder. Nu, da de vare gifte, havde jeg Intet at 
gjøre, uden at leve. 
om Aaret, ganffe for mig felb, og min Formue og 
min Tid blev næften en Byrde for mig. Odſelhed 
vil ſmile over mit Begreb om Formue, men fattige, 


ſtrebſomme, fornemme Folk vil vide, hvor rig jeg var. 


Den Flue bruger en lang Tid til fit Toilette, ö Å 
| fig i England, men han vidfte det ikke endnu. 


tenkte jeg, da jeg kom tilbage til det Punkt, hvor⸗ 


fra jeg var gaaet ud, han maa gage til et eller 


andet Sommerfuglebal iaften. Nu herte jeg Klinken 
paa min Haveport blive aabnet; jeg reiſte mig fra 


mit Sede og mine Dromme, Fluen flei bort, og 


jeg ftod, forunderlig bevæget og frygtſom ventende — 
hvorefter? 
Nu lød Klokken. 


„Hvem i Alverden kan det bære?” ſagde Betty, | 


da hun gik forbi Dagligftuedsren; thi af Beføg 
havde vi kun faa, med Undtagelſe af Philip og 
Nettie, og jeg tenkte ligeſom Betty, ſtjendt jeg ikke 
udtrykte mine Tanker heit, undrede jeg mig over, 
hvem det kunde være. Jeg var alligevel ikke længe 
i Tvivl; thi da Betty havde vlift den Beføgende 
ind i det andet Verelſe, kom hun til mig med et | 
Kort, pan hvilfet var ſtrevet: Mr. R. Grottan. 

Ja, jeg kjendte det Navn meget godt. For ti 
Aar fiden havde Robert Grottan anmodet mig om, 
at blive hans Kone. Det var i de Dage, da Nettie 
og jeg nylig vare blevne foreldreleſe, og førend min 
Gudmoder havde teſtamenteret mig mit ſmukke, lille 
Huus og dets behagelige Ledſagelſe af et hundrede 
Bund om Aaret, og medens jeg forſsgte at holde 
Ulven fra Doren ved at give Undervisning i Mufik. 
Robert var ogſaa fattig, men han havde et godt 
Hjerte. Han ſagde, at Nettie ſtulde være hans egen 
lille Soſter; men jeg elſtede hende for heit til at 
lade hende blive afhængig af en Andens Gavmildhed, 
og jeg kunde ilke tillade, at Robert indgik en For⸗ 
bindelſe, ſom i Længden vilde blive kjedelig, og ſom 
han en Dag kunde ønffe at hæve. Da han fandt, 
at ingen Benner kunde forandre min Beflutning, 
ſagde han, at jeg ikke holdt af ham. Jeg troede, 
det var bedre, at han tenkte ſaaledes, og jeg mod» 
ſagde ham ikke; men da Charlie Burton to Aar 


Jeg havde et hundrede Bund | 


mig og ham, og jeg ſagde, Sandheden tro, at jeg 
ingen Kjærlighed havde at give bort. Robert var 
den Gang i Auſtralien, og jeg havde hørt fige, at 
han var gift. 

Nettie vidſte ikke, hvormeget jeg havde opofret 
for hendes Skyld. Hun var den Gang ung, og da 
hun blev ældre, var min tidligere Erfaring bleven 
en hellig Ting, indeſluttet i min Sjels hemmelige 


Min yndige, Gjemme og bevogtet med ſtinſyg Omhu, for at den 


J nogle Aar 


aldrig fulde viſe fig for Verden. 
J Tidens Lob Havde jeg lært at tenke paa 


| Robert, ſom paa en Broder, men nu, efter ti Aars 
| Forløb var han her i mit eget Huus, ventende for 


at tale med mig. Hvad Under om mit Øjerte var 


| i heftig Bevegelſe? 


Jeg var ligeſaa ſtolt, 


ſenere kom til mig med bonfaldende Slne, og ſagde: 
„Bliv min!“ kom Robert Grottans Billede imellem 


morkt. 


Efter nogle faa Minuters Streben, kaldte jeg 
min hele Selbbeherſtelſe til Hjælp; thi jeg vilde ikke 
vakle, naar jeg ftod over for ham. 

Han var tet ved Døren, da jeg traadte ind, 
og greb begge mine Hænder. 

„Mary!“ — „Mr. Grottan!“ 

Alvorlig drog jeg mine Hænder ud af hans, 
og da jeg bad ham om at fidde ned, talte jeg til 
ham om hans Reiſe. Naar var Ankomſten til 
England? Hvor længe havde hani Sinde at bliver 
Eller havde han i Sinde at reiſe tilbage? Han 
ſagde, at han vilde tage tilbage. Han var førft 
kommen iland igaar. Han havde haabet at nedfætte 


„Og hvorledes har Mrs. Grottan det?“ ſagde 
jeg, idet jeg affekterede en Ligegyldighed, jeg ikke 
følte, Netop nu kom Betty ind, da jeg havde vinget 
paa hende, førend jeg gjorde mit fidſte Sporgsmaal. 

„Lad os fane The,“ ſagde jeg. 

Efter et eller to Minuters Forløb var Belly 
gaaet, og jeg vendte mig atter til Robert; han Havde 
reiſt fig op fra Stolen, og der var et forbauſet og 
forvirret Udtryk i hans Anfigt, da han traadte hen 
til mig. 

„Mise Elford — Mary — hvad mener De?“ 
ſagde han. En vild Tanke foer igjennem min Hjerne. 
Min Selbbeherſtelſe var ner ved at forlade mig. 
Kunde det være, at han, hvem jeg Havde elſtet faa 
heit, endnu var fri, og endnu kunde blive min? 

„Troede De, at jeg havde en Kone?“ ſpurgte han. 

„Det har man ſagt, og jeg troede det,“ ſva⸗ 
rede jeg. 

„Ikke ſaaledes,“ ſagde han, da han ſatte fig 
ned ved min Side. „For ti Aar fiden bad jeg 
Dem om at blive min Kone. Jeg elſter Dem nu, 
ſom jeg elſtede Dem den Gang, og jeg er ſaa fri, 
at fornye min Ben. Marh, hvorledes ſkal det bære?” 

Jeg veed ikke, hvad jeg ſvarede, men jeg veed, 
at de ſterke Arme omfattede mig kjerligt, og jeg, 
ſom faa tappert havde ftaaet ene, ſiden jeg var bleven 
en voxen Kvinde, ſyntes pludſelig at have tabt al 
Magt, undtagen den til at klynge mig til ham. 
For forſte Gang i mit Liv hapde jeg Ro til at føle, 
hvor udmattet jeg var. Herlige Udmattelſe! Havde 
jeg kte min Elſtedes ſtore Kjerlighed at hvile paa? 

Auguft Aftenens Skygger fyntes at blive dybere; 
men, tænlte jeg, det er viſtnok for tidligt til at blive 
Klokken var ikke mere end halpſyv. 

Betty bankede atter paa Doren, og ſagde, at 
Theen var færdig. Jeg horte Lyden af Vognhjul 
paa Veien, og troede, at det kunde være Philip og 
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Neltie, ſom vilde aflægge mig en Vifit. Jeg ſtod 
op, Robert gav mig fin Arm, og da vi gik gjennem 
det lille, firkantede Bærelfe, vi kaldte Salen, oplyſtes 
den af et ſterkt Lynglimt, der ſtrax bled efterfulgt 
af et holt Tordenſtrald. Jeg Havde i et Oieblik 
ſtjult mit Anſigt paa Roberts Arm, da den Vogn, 
jeg havde hørt, førend vi forlod Bibliotheket, ſtandſede 
ved Haveporten, og Nettie og Philip ſprang ud og 
ſtyndte fig ind i Huſet, da der begyndte at falde 
ſtore Regndraaber. 

Betty kom ind i Stuen med en Serviet, og 
dælfede den over det ſtinnende Thetei. Hun var 
en fortræffelig Pige, og jeg behøvede ſnart aldrig 
at fige hende Noget. Hun kjendte mine Vaner og 
rettede ſig derefter, og hun vidſte godt, at jeg aldrig 
vilde forſsge paa, at ſtjenke The under et Tordenveir. 

Jeg Havde foreſtillet Robert for Philip; Nektie 
havde af et eller andet koindeligt Inſtinkt ſtrax gjen⸗ 
kjendt ham, og havde onſtet ham et hjerteligt Vel⸗ 
kommen. „Nel, nei, jeg har ikke glemt Dem,“ ſagde 
hun, „ſtjendt, hvis jeg havde mødt Dem paa Gaden, 
vil jeg ikke paaſtaae, at jeg havde gjenkjendt Dem; 
men jeg huſter godt al den Undervisning, De gav 
mig, om flyvende Drager og ſnurrende Toppe. 
Den Billedbog, De gap mig, inden De tog bort, 
har jeg endnu, og“ 

Et Lynglimt gjorde en Ende paa Netties Erin⸗ 
dringer, Hun fatte fig ned ved Siden af mig paa 
Sofaen, medens den frygteligfte Storm, jeg nogen» 
finde har kjendt, raſede over os. 

Lidt efter lidt bleve Mellemrummene mellem 
Lynglimtene længere, og Tordenbragene lød fjernere 
og fjernere. Philip og Robert reiſte fig og gik hen 
til Vinduet, og Betty kom ind med Themaſtinen og 
ſpurgte, om hun ſtulde tende Lampen. Men nei, 
der var endnu et ſvagt Lys, blidgfort af Maanen, 
ſom var ftaget op lige ud for Vinduet, og ſom 
bragte Regndraaberne, der hang paa Jasminbuſtene, 
der omgav det, til at ſtinne ſom ſjeldne Wdelſtene. 

Theen nodes under en meget livlig Samtale. 
Da man var færdig dermed; bad Robert Nettie om 
at ſynge. „De var en yndig, lille Sangerſte førend 
jeg tog bort, huſter jeg. Jeg pleiede at falde hende 
min lille Sangfugl,“ ſagde han, henvendende fig 
til Philip. 

Nettie gjennemſaae noget Mufik, da Roberts 
Blik faldt paa et af Numrene. 

„Had er dette?” ſpurgte han. „Noget meget 
ſjeldent, ſtulde jeg mene, da De har gjort Dem den 
Uleilighed, at afſkrive det, nu, da Moder ere at fane 
til faa godt Kjsb.“ 

„Ordene og Mufiken er komponeret af en af 
mine Veninder,“ ſagde jeg. „De have aldrig været 
publicerede, og ville rimeligviis heller aldrig blive 
det; det er Grunden, hvorfor De feer dem i Manus 

ript.“ 
AR „Derſom De behager, Mrs. Arnold, vilde vi 


gjerne here det,“ ſagde Robert, idet han ſmilende 
lagde det for hende. 

Hendes Fingre lob let over Tangenterne, og 
hendes ſode Stemme ſteg i Velklang, medens hun ſang: 


Stkormſtyen blev morkere, ſom Aftenen fred frem. 
Stjernerne ſtjultes for Siet; 

Og lydeligt brolede Tordenen 

Gjennem denne frygtelige Nat. 

Men Morgenen brud ſtyfri frem, 

Og Hoi og Dal vare ſmilende; 

Den lette Luftning legede med Blomſterne, 

Og forte deres Vellugt med fig. 


Derpaa tenkte jeg: Livets Storme kan ſpinde, 
Og ikke efterlade ſig noget Spor; 

Og Alt være lyſt og yndigt, 

Som Naturens eljfelige Aaſyn. 

Ver modigt, ſorgfulde Hjerte, og Haab igjen, 
Tiden mildner den dybeſte Sorg; 

Kummer kan vare i een mørk Nat, 

Men Glaeden vil komme imorgen. 


(Fortſeites ) 


Stavelſegaade. 


(Forſte Stavelſe.) 
Man ſiger det om Noget, 
Der ftaaer paa Aftenhimlen, 
Ja ogſaa tidt om Natten, 
Midt iblandt Stjernevrimlen. 


(Anden Stavelſe.) 
At vere det vel anſees 
For det Bedſte paa vor Klode, 
Og det kan ikke negtes, 
Det er et herligt Gode. 


(Det Hele.) 
En Laſt er det vel ikke, 
Men dog en hæslig Lyde, 
Der gjerne her i Livet 
Hver Glæde vil forbyde. 


Oplgsning af Gaadeſamtalen i Nr. 30: 


En Plet (Plet). 


Oploſt af Meſter Erik. . 

Talgaaden i Nr. 29 er endvidere oploſt af C. S. i Hillerød, 
En Tilffuer ved Aftenmedet i Bundtmagerens Pork, Peter 
Murer fra Tømmerup, Klaps SKlifterpotte og Ludvig Diſke⸗ 
ſpringer i Boddum pr. Thiſted. 


Nye tiltredende Abonnenker fra Iſte Juli erholde 
det Udkomne af „En Saarleges Fortællinger” (31 Ark). 
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Nr. 32. 


Indhold: Laſtens Veie (Fortjættelfe). — St. Knuds Kirke i Odenſe (med Xylografi). — Offeret (Fortfæltelfe). — Blan⸗ 


dinger. — Dobbeltgaader. 


Laſtens Veie. 


(Fortſettelſe.) 


IV. 


„Jeg indſeer ikke, hvorfor min Plan ffulde være 
uudforlig,“ ſagde Banquier Romberg til fin Son 


Theodor, „Flora har ſagt mig, at Grev Hohenhauſen 


var aldeles indtaget i hende.“ 

„Enhver ſtal blive i fin Sfere,“ ſvarede Sonnen, 
„og hvis Flora ſpekulerer pan at blive Grevinde, 
faa er det en Dumhed — Grev Hohenhauſen vil 
aldrig indgaae en Mesalliance.“ 

„Stop lidt! Levede vt i forrige Aarhundrede, 
kunde Du have Ret, men Tiderne have forandret 
fig — en fyldt Kasſe opveier nu til Dags et ade⸗ 
ligt Vaaben.“ 

„Greven behøver ikke at tage Henſhn til Penge.“ 

„Her kommer meget Andet i Betragtning. Flora 
er en imponerende Skjenhed, befidder brillante Ta⸗ 
lenter og forftager at repræſentere — desuden har 
Hiertet ogſaa en Stemme.” 

„Hjiertet?“ gjentog Theodor med flærende Jroni, 
„Hlertets Stemme bliver ikke altid paaagtet.“ 

„Hierte og Forſtand maa naturligviis ſtemme 
overens,” ſagde Faderen, men maatte flage Dinene 
ned for Sønnens bebreidende Blik. 

„Hvad kunde Forſtanden indvende mod min 
Forbindelſe med Fanny Vogel?“ 

„Naar Du bliver Chef for Huſet, vil Dine 
Anſtuelſer forandres.” 

„Der er en Modfigelſe i, at Fanny ikke ſtulde 
pasſe for vor Kreds, men Flora for de hoiefte ade⸗ 
lige Kredſe.“ 

„Det er noget ganſte Andet. Flora er desuden 
en Veninde af Grevens Soſter — dog lad os ikke 
tale mere derom.“ 

„Baron Adlerberg!“ meldte en Tjener. 

„Bed ham trede ind!“ ſagde Banquieren. 

Baronen var en ældre Mand, i Holdning og 
Gang en fuldendt Adelsmand. Theodor hilfte koldt, 
og fatte fig til fit Arbeide, Hvorimod hans Fader 
modtog. den Indtredende med udſogt Hoflighed. 

„Gode Efterretninger?“ ſpurgte han. 

„Brillante!“ ſvarede Baronen, „De vil inden 


faa Dage blive udnævnt til Kommerceraad. Det 
| er Noget, De længe har fortjent, men jeg ſkal ogfaa 
ſorge for, at de fager den Adel tilbage, ſom Deres 
Forfadre beſad.“ 

Banquieren betragtede Baronen forundret. „Mine 
| Forfæbre adelige! Hvorfra veed De det?“ 
| „Fra en gammel Adelskrenike, for hois Paa⸗ 
lidelighed jeg indeſtager.“ 
| „Det er hoiſt interesſant. Kan jeg faae den 
at ſee?“ 

„Ikke for Oieblikket; thi der gives kun eet 
Exemplar af Bogen, og det er i Kongens private 
Bibliothek, hvorfra det ikke udlaanes; men jeg har 
ved Hoffet indflydelſesrige Venner, ſom virke for 
os. Penge vil det jo koſte til forſtjellige Perſoner ...“ 

„Ofrene ſtulle med Beredvillighed blive bragte.” 

„Min Ven Bibllothekaren har viift mig en 
Afſtrift. Ridderne af Romberg deltoge med Keiſer 
Frederik Rodſtjeg 1 Korstogene; fenere regnedes de 
imellem Roverridderne, men det fætter ingen Plet 
pan deres Adelſtjold, hvorimod de i Bondekrigen og 
Trediveaarskrigen bleve ſlemt medtagne, og forſvinde 
fort efter, da den fidſte von Romberg ægtede en rig 
Kjobmandsdatter og fraſagde fit Adelſkab.“ 

„Det var en utilgivelig Dumhed.“ 

„Men det var andre Tider. Vaabnet er endnu 
mange Steder aftegnet, og De behøver blot at an⸗ 
ſoge om at gjenoptage det paany. Jeg ſkal forøvrigt 
gjerne paatage mig Uleiligheden.“ 

„Tak — De er altfor forekommende.“ 

„Grev von Hohenhauſen!“ meldte en Tjener, 
og i ſamme Sieblik vifte Grevens hoie, ftatelige 
Figur fig. 

Banquieren ſprang hurtigt op og modtog den 
Indtredende med mange Komplimenter. Herrerne 
bleve foreſftillede for hinanden, Greven gjenkjendte 
Theodor fra Banegaarden, og kort efter tog Baron 
Adlerberg Afſted. 

Greven gik ſtrax over til at tale om Forretnings⸗ 
fager, bad Hr. Romberg om, fremdeles at være hans 
Banquler, og ſpurgte ham til Raads, om han ſtulde 
fortfætte det mangeagarige beftaaende Forhold med 
"Brødrene Vogel. Dette fraraadede Romberg ham; 
han ſtulde beſerge det, og ſelv underrette det andet 
Flrma derom. 
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„Da vi ſaaledes ere færdige med Forretningerne,” 
ſagde Greven, „ſtager der endnu tilbage, at jeg beder 
Dem bringe Deres elflværdige Datter en Und» 
ſtyldning, fordi jeg ikke idag kunde medbringe min 
Soſter, men en af de forſte Dage haabe vi at ind⸗ 
hente det Forſomte, og begge Damerne ville fornye 
det tidligere Bekjendtſtab.“ 

„Det ſtulde inderligt glæde mig.“ 

„Begge Herrerne ville altid være ſerdeles vel⸗ 
komne pan Hohenhauſen,“ ſagde Greven, og efter 
et Par Afſkedsord forlod han Kontoret, fulgt ud i 
neſte Verelſe af Banquieren perſonlig. 

Da denne var vendt tilbage, fegte han at knytte 


en Samtale med Sonnen, men denne var forſtemt 
over Faderens henſynsleſe Arrangement med Henſyn 


til Firmaet Vogel, og var taus, da han af Erfaring 
vidſte, at det ikke hjalp at gjøre Indvendinger. 


Efter Middagsbordet, hvor Faderen kun havde | 


talt om Adel og Vaaben, og Theodor været taus, 
blev Broder og Soſter nogen Tid alene. 

Flora glædede fig over Ubfigterne til at blive 
ophsiet i Adelſtanden, ſom hun troede bragte hende 
Maalet nærmere, og Theodor kunde ikke lade være 
at ſpotte over hendes heitflyvende Planer. 

„Du dremmer kun om Grevekroner, og Papa 
taler fun om Roverriddere, ſom han falder fine Ahner, 
og vi kunne frygte for, at han lader ſit adelige 
Vaaben, naar han fager et, anbringe overalt i Huſet, 
bande paa mulige og umulige Steder. — Dek Hele 
gaaer kun ud paa at lokke Penge fra ham — Baron 
Adlerberg er en Baron Bengeløs, der bruger Papas 
Forfengelighed ſom Lokkemad, for at fylde fin egen 
tomme Pung — thi i den gaaer Pengene for Titlen 
og det forventede Adelsdipkom — det er Bedrageri 
— Baronen har ingen indflydelſesrige Venner, og 
Hiſtorien med Adelskreniken er en gemeen Løgn. 
Jeg har oftere advaret Papa, men han vil Intet 
høre — ja, han er baade døv og blind i den Hen» 
ſeende. — Denne hans Straben efter at komme op 
i hsiere Regioner, har bragt Mange til at falde — 
Himlen forbyde, at vi fulde opleve noget ſaadant 
i vor egen Familie.“ 

„Had mener Du, Theodor?“ 

„Jeg advarer Dig kun. Slaa Grevekronen af 
Tankerne. Grev Hohenhauſen vit aldrig virkelig⸗ 
gjøre den Drøm. Han har ilke gjort noget godt 
Indtryk pan mig. Desuden foregaaer der i vort 
Huus meget, ſom jeg ikke ſynes om. Papa bryder 
fig ikke om mine velmente Advarfler og følger kun 
fit eget Hoved. Der kan komme en frygtelig Kata- 
ſtrofe, og fam er det bedſt, at vi have holdt os ved 
Jorden.“ 

Flora var i det forſte Oieblik beſtyrtet, men 
hun fattede ſig hurtigt, og ſagde: „Du maa ſee 
Spogelſer ved hollys Dag — jeg forſtager altfor 
godt at læfe i Papas Sine.“ 

„Naa, maaſtee jeg tager fell — Tingene maa 
desuden gage deres Gang — tal ikke til Papa 
derom, han vil kun gjøre Nar ad mine Aengſtelſer, 
og det vilde jeg ikke kunne udholde. Jeg er desuden 
i en pirrelig Stemning — Fanny er kommet til⸗ 
bage, og nu føler jeg, hvor umandig ſvag jeg var, 
da jeg opofrede hendes og min Lykke for en Faders 
Lune. Farvel, Flora — glem ikke mine Ord.“ 

Flora fad længe alene, henfalden i Tanker over, 
hvorledes hun ſtulde forklare fig Theodors Advarſler. 


| 
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Hun kunde ingen Grund finde til dem — dog 


jo — Theodor var pred ban fig ſelv over, at han 


ikke Havde forſtaget at faſtholde fin Kjerligheds 
Lykke — derfor undte han t fin Forbitrelſe heller 
ikke Andre en lykkelig Kjærlighed, og var det Grunden 
til hans Advarſel — faa var Advarſlen betydningsløs, 


W. 


Da Hr. Hugo Vogel, den ældre af Bredreue, 
modtog Banquier Rombergs Brev, hvori denne 
meldte ham Grev Hohenhauſens Afſlag, gav han 
det til fin Broder Feodor, der, efter at have left 
det, kaſtede det hen til den Reiſende, Hr. Vetter, 
med de Ord: 

„Der ſeer De Reſultatet af Deres Reiſe til 
Hohenhauſen, ſom De roſte Dem faa meget af.“ 

„Han gav mig fit Ord, og paa et Greveord 
fulde man dog kunne ſtole. Skriv et Brev, mine 
Herrer, jeg vil perſonlig aflevere det, og ſige ham 
min Mening om, hvad der er Ret og Sandt. 
Maaſtee han viſer mig den Mere, at kaſte mig paa 
Porten med fine heigrevelige Hænder, men det ſtal 
ikke genere mig.“ 

Denne Samtale blev afbrudt af en tarvelig 
kledt Perſon, ſom traadte ind i Kontoret, og for⸗ 
langte at tale med Froken Fanny Vogel. Han 
opgav fit Navn at bære Conrad Roſt, og at være 
Onkel til Matroſen. 

„Hvor er Deres Neveu?“ ſagde Feodor Vogel, 
„oi have ventet ham her til Middag idag, men 
han kom ikke.“ a 

„Altſaa har han heller ikke været her?“ 

„Ikke fiden iforgaarsaftes.“ 

„Det var da beſynderligt. Han forlod min 
Bolig igaar efter Middagstid, og han er ikke kommen 
hem fiden.“ 

„Jeg er altſaa den, der har feet ham ſidſt,“ 
ſagde Paul Vetter. „Han gik igaar Eftermiddag 
ſammen med mig til Hohenhauſen.“ 

„Had vilde han der?“ 

„Ja, det ſpurgte jeg ham ogſaa om, men han 
ſvarede blot, at det var hans Hemmelighed.“ 

„Lad os gage ovenpaa til min Soſter,“ ſagde 
Hr. Vogel, „hun har maaſtee faget en Billet fra 
ham. Folg med, Hr. Vetter.“ 

Fanny blev meget forbauſet over de fire Herrers 
Indtreden, og urolig over Sporgsmaalet, om hun 
Intet havde hørt fra Matroſen, thi det kunde hun 
kun beſvare med et Nei. 

„De veed altſaa, at han kom ind i Slottet?“ 
ſpurgte Hr. Vogel. i 

„Aldeles beſtemt.“ 

„Hvorfor fulgtes de ikke ad ſammen tilbage?“ 

„Da jeg gik ud fra Greven, traadte Matroſen 
ind under Porkalen; jeg fane den gamle Kammer⸗ 
tjener komme, tale med ham, og ſtrax efter Matroſen 
gaae omkring Slottet ind i Haven, hvor han maaftee 
vilde vente paa Greven, og derfor gik jeg min Bel.” 

„Det er jo altſaa muligt, at han endnu er paa 

ohenhauſen.“ 
Hoh e jeg ikke,“ ſagde Fanny, „hvad Thomas 
havde at tale med Greven om, veed jeg ikke, men 
venſtabeligfindet imod ham var han ikke. Allerede 
pan Banegaarden markede jeg det; men jeg vilde 


— 
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ikke genere ham med Spørgsmaal, og ſelv omtalte | 


„Hvad kommer det Dem ved? Er De en af 


han ikke Greven med et eneſte Ord.“ Sphytſlikkerne fra Slottet?“ 


„Hvorledes ſkulle vi nu handle paa den for» | 
nuftigſte Maade?“ ytrede Feodor Vogel. | 

„Det ſimpleſte er, at jeg ſtrax kjerer til Hohen⸗ 
hauſen,“ ſagde Paul Vetter, „der er jo dog en 
Mulighed for, at han er der.“ | 

„Og jeg følger med,” ſagde Onkel Roft, „finde | 
vi ham ikke der, melde vi ſtrax Sagen til Politiet.“ 

Kort efter rullede Vognen med de to Herrer 
ad Velen til Hohenhauſen. 

Paul Vetter var tvertimod fin Natur taus; 
han overveiede, hvorledes han bedſt ſkulde gribe 
Sagen an. 

Da Greven med fin Soſter var klort over til 
Baron Buchenau, og man ikke vidſte, naar de kom 
tilbage, forlangte Paul Vetter den gamle Kammer⸗ 
tjener i Tale. | 

Denne traadte til Vognen med de Ord: „Naa, 
er det Dem — haſter det fan ſterkt med Kornkjebet?“ 

„Her er ikke Tale om Kjsb eller Salg, men 
om Matroſen, ſom var her igaar.“ 

„Had han?“ 

„Kom han ind til Greven?“ 


| 
| 
| 


„Nei. Men Hvorfor ſperger De?“ ſpurgte H 
| blive Grevinde Hohenhauſen, ſaa .. 


Daniel mistroiſt. 

„Af den fimple Grund, at Matroſen er for- 
ſvunden. Fik han flet ikke talt med Greven?“ 

„Jo, jeg troer ſenere, henimod Aften, i Parken, 
idetmindfte ſagde Greven, at han Havde opfyldt 
Matroſens Oaſte, og at jeg ſtulde viſe ham bort, 
hvis han indfandt fig oftere,” 

„Oh ſiden har De ikke fest ham?“ 


„Nei.“ 


„Og De veed beſtemt, at han har forladt 


Hohenhauſen?“ 

„Man ſkulde troe, De var en Underſsgelſes⸗ 
dommer,“ ſagde den gamle Mand heftigt, „ſaamange 
Sporgsmaal gjør De. Jeg er ikke forpligtet til at 
ſvare Dem — forreſten fane jeg Matroſen ſidſte 
Gang, da han gik ind i Parken — og dermed Baſta!“ 

„Er Deres Mund lukket, ſaa vente vi til Greven 
ſelb kommer, man ſtal ikke opfætte til imorgen, hvad 
der kan afgjeres idag. Ikke fandt, Roſt?“ 

„Det er ogſaa min Mening.“ 

„De kan maaſkee fane Lov til at vente længe,” 
bemerkede Daniel ironiſt, „og hvem indeſtaager Dem 
for, dan u vil tale med Dem?“ 

„Han maa og fkal — det gjelder et Menneſke — 
lad os ſtige af, Roſt.“ 0 i 

„Som de Herrer ville,“ ſagde Daniel, og vendte 
dem Ryggen, for at gage ind i Slottet. 

„En Grobian,“ brummede Roſt. 

„En vigtig Kammertjlener.“ 

„Det er fordi Talen kun er om en Matros — 
havde det været en Baron, havde han ſtrax raabt 
Vagten i Gevær.” | 

„Naturligvils. Men hvad er det for en Fyr, | 
der luſker om der i Buſtadſet?“ 

„Det er vel en Tjener.“ ; 

„Det er maaffee Deres Neveu. Han ſynkes i 
ethvert Tilfælde at vente paa Nogen.” 

Han gik raſt henimod Perſonen, der forſt ſyntes 
at ville flygte, men Paul Vetter afſtar ham Veien 


1 — 


og ſtod pludſelig foran en daarligt kledt Vagabond. 
„Hvad gjer De her?“ ſpurgte Paul Vetter. 


Nin 


„Deres Grovhed er upasſende.“ 

„Ligeſom Deres Nysgjerrighed.“ 

„Tag Dem klagt. De ſynes at habe Ondt 
iſinde — derſom De ikke oleblikkelig fordufter t 
Skoven . ...“ 

„Store Gud! Reiman!“ udbrød Daniel, ſom 
havde hørt Ordvexlingen i Forhallen, og nu var 
kommen nærmere. „Hvad vil De her?“ 

„Der er jo den gamle Lurendreier,“ ſagde Vaga⸗ 
bonden. „Og det kan De, gamle Synder, ſporge 
om? Hvem ophidſede i fin Tid Greven imod mig 
og mit Barn? Hvem var Spion for Grevinden? 


Alt var nu anderledes, havde De ikke været baade 


Lurer og Hykler i een Perſon.“ 
„De er jo afſindig,“ ſagde Daniel med fitrende 


Stemme. 
„Var jeg det, havde jeg flaaet Dem for Panden, 


ſom en gal Hund. Slaaer Samvittigheden Dem 
ikke, naar De tenker pan den Dag, da man traf 


min ulykkelige Datters Lig op af Ssen?“ 
„Hvem jog hende deri? Deres egen Heftighed 


og Forbandelſer! — Hvad havde Anna forbrudt? — 


un elſtede den unge Herre, og kunde hun end ikke 
„Hold Mund, graahaarede Synder — vover 
Du ovenifjøbet at ſtamſtjende min Datter.” 
„Gaae Deres Vet — eller jeg lader Dem 
jage bort.“ 
„Prev paa det. Lad kun hele Banden komme 
— de fkulle gage hjem med brudne Lemmer,“ ſva⸗ 


rede Reimann truende, og ſvingede en Knippel. 


„Hvorfra kommer De?“ 

„Fra Tugthuſet.“ 

„Saavidt er det altſaa kommet med Dem.“ 

„Puh! — Saadan en Fyr, ſom De, ſuyder 
og bedrager Deres Herre ſaalenge til De er bleven 
rig, faa træffer De Dem tilbage med Penſton, og 
ſpiller den hæderlige Mands Rolle. Jeg vil have 
Hevn.“ 
„Ver dog fornuftig — Greven vil viſt give 
Dem en Underſtsottelſe.“ 

„Almisſe af ham? Jeg vilde flage min Hund 
ihjel, hvis den tog et Stykke Brod af hans Haand! 
Penge! jeg behøver ingen; hvorfra jeg har dem, 
kommer Ingen ved. ine Pjalter ere mig mere 
værd end den ſtrammererede Slavelivrs, og hævne 
mig, vil jeg, om jeg faa ſkal ende i Galgen.“ 

Daniel fremtog en Floite og peb i den, faa 
den udftsdte ſtingrende Toner. 

„Hvad betyder det?“ 

„Jeg kalder blot paa Folkene, for at de ſkulle 
loſe Hundene.” 

„Satan! Det flal jeg ikke glemme, naar det 
rette Oieblik kommer. Paa et behageligt Gjenſyn!“ 

Og ind i Skoven ſtyrtede han. 

Daniel lod Tjenerne gjennemſoege Haven og 
lukke Adgangene. 

„De maa gjøre Politet opmerkſomt paa hans 
Trufler,“ ſagde Roft. 

„Det behoves neppe,” ſagde Daniel, „nu veed 
han, vi ere paa vor Poſt — og det er desuden en 
Sag, Greven ſelv man tage Beſtemmelſe om.“ 

Paa hans Indbydelſe fulgte Vetter og Roſt ham 
tilbage ind i Slottet, for at afvente Grevens Hjemkomſt. 
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De maatte vente til efter Midnat for Herſtabet 
kom kjorende. Grevinde Unica ſyntes at vere i godt 
Humor — Greven derimod at vare alvorlig og taus. 

Daniel ledſagede dem ovenpaa, og maatte bringe 
en Flaſte Viin, hvoraf Greven med Velbehag nød 
et Glas. 

Da Daniel blev ſtaaende ved Døren, ſpurgte 
han: „Er der forefaldet noget Uſedvanligt?“ 

„Den forhenværende Skopfoged Reimann har 
bæret i Slotshaven; han har Ondt iſinde — det 
har han ſelv ſagt — ſkal Politiet underrettes derom?” 

„Jag ham bort.“ 

„Det er ſteet, men et Menneſte, der kommer 
fra Tugthuſet og har Reimanns hapngjerrige Sinde⸗ 
lag, lader fig ikke kyſe af Trufler.“ 

„Giv ham en rigelig Underſtsttelſe, Kurt,“ 
bad Grevinde Untca. 

„Den tilbød jeg ham,“ ſagde Daniel, „men 
han afſlog den, og ſagde, han havde Peuge nok.“ 

„Og han kommer fra Tugthuſet,“ ytrede Greven. 
„Han maa altſaa have erhvervet dem paa uarlig 
Maade. Opſtriv Deres Samtale med ham, Daniel, 
og jeg ſtal afgive Deres Notits til Politiet.“ 

Greven gav Daniel et Tegn til, at han kunde 
gane, men denne ſagde, at der var kommen et Par 
Herrer fra Byen, ſom længe havde ventet paa Greven, 
for at fpørge ham om Matroſen, der havde været 
her igaar. 

Kurt v. Hohenhauſen maatte ſtotte ſig til Ryggen 
af en Stol, der ſtod tet ved ham. Hans Haand ryſtede. 

„Jeg fjender ikke videre til Makroſen — og 
veed Intet om ham.“ 

„De ſige, han er forſvunden.“ 

„Forſvunden? Og Hvad kommer det mig ved? 
Kan Du begribe disſe Herrers Uforſtammethed, 
Unica? — Naa, lad dem komme ind — jeg ſtal 
ſnart blive færdig med dem.“ 

De to Herrer traadte ind. 

Et ſarkaftiſt Smil ſpillede om Grevens Laber, 
da han gjenkjendte den Reiſende, Paul Vetter, og 
ſagde: „Har det ſaadant Haft med vor Handel, 
fiden De opſsger mig efter Midnat?“ 

„Hr. Romberg har meddelt os Deres Svar, 
og vort Huus betler ikke om en Begunſtigelſe, hvor 
det mener, at have Ret, ſtjendt vi havde ventet os 
en anden Behandling, efter vor mangegarige For- 
bindelſe. Vi komme for at ſporge om den Matros, 
ſom var her igaar, og ikke er feet fiden han gik ind 
i Parken. Denne Herre er Matroſens Onkel.“ 

„Hvad vedkommer det mig?“ 

„De har ſenere talt med ham i Parken,“ 
ſagde Roſt. 

„Ganſte rigtig. Maaſtee De ogſaa veed, hvor⸗ 
for han opføgte mig? De ryſter paa Hovedet — 
faa ſtal jeg fige Dem det — han bad mig om en 
Underſtsttelſe.“ 

v Penge har han ikke villet modtage af vort 
Huus,“ bemerkede Paul Vetter, „ſtjendt han reddede 
Froken Fannys Liv.“ 

„Maaſtee han mente, at have en Slags nær» 
mere Ret til at forlange dem af mig, da han Havde 
viiſt mig nogle Smaatjeneſter, og miſtet Alt ved 
Skibbruddet. Igaar traf jeg ham i Parken, han 
bad om et Laan af tohundrede Daler, og jeg gav 
ham to Banknoter, hver pan hundrede Daler, ſom 
han gjemte i en lille Lœederbrevtaſte. Hans Beviis, 
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ſom han abfolut vilde, jeg ſtulde modtage, afflog 
jeg, og vi ſtiltes ad ſom gode Venner.“ 

„Fulgtes de ad ſammen ud fra Parken?“ 
ſpurgte Paul. 

„Nei. Vi vare under vor Samtale komne til 
den modſatte Ende af Parken, hvorfra en Vei fører 
ind i den tilſtedende Skov. Den er lidt længere, 
men behageligere, end Landeveien, og den vilde han 
folge. Siden har jeg ikke ſeet ham.“ 

„Saa maa vi altſaa ſoge ham i Byen,” bes 
merkede Paul; „blot han ikke i Skoven har truffet 
paa den Vagabond, vi ſaae her.“ 

„Man behover jo dog heller ikke ſtrax at troe 
Vent blot rolig — han kommer vel 
tilſyne. Forøvrigt huſter jeg nu, at paa Bagfiden 
af den ene Banknote ſtod Ordet Bankerot — Hvad 
det ſtulde betyde, har jeg ingen Idee om. Det er 
Alt, hvad jeg veed, og jeg har den re at onſte 
Dem, mine Herrer, en god, rolig Nat.“ 

Han bukkede høfligt, og Paul Vetter og Hr. 
Roſt gjorde ligeſaa, og fjernede fig. 

„Hvad mener Du om Sagen?“ ſpurgte Unica, 
da de vare alene. 

„At Matroſen har onſtet Pengene, for at til⸗ 
bringe nogle muntre Dage med lyſtige Kammerater.“ 

„Det er ogſaa min Mening. Men ſiig mig, 
hvorledes Du ſynes om Familien von Buchenau.“ 

„Alma er juſt ingen Skjenhed, og hun falder 
igjennem ligeoverfor Flora Romberg.“ 

„Tanker Du virkelig alvorligt paa Flora 
Romberg?“ 

„Ja, Hvorfor ikke?“ 

„Jordi jeg vilde beklage dette Skridt — ikke 
af Fordom, eller fordi man i vore Kredſe vilde 
falde det en Mesalliance — men fordi den ydre 
Skjienhed ikke burde have den afgjsrende Stemme i 
et ſaadant Livsanliggende.“ 

„Alma har en varm Forſparerſte i Dig.“ 

„Og hun fortjener det.“ 

„Vilde Du ogſaa forſvare 
Buchenau ligeſaa varmt?“ 

„Ja, mod enhyver uretfærdig Beſtyldning,“ ſva⸗ 
rede hun rodmende. 

„Kjœre Søfter! da Du og Baron Verner elſte 
hinanden, faa bliver jo den Forbindelſe imellem 
Familierne, ſom Papa onſtede fan meget, dog ſluttet. 
Og felv afſeet fra dette, Unica, faa forekommer det 
mig, ſom om Kaptain v. Gronau ftaaer imellem 
Alma og mig.“ 

„Er Du allerede ſtinſyg?“ ſagde Unica ſpsgende. 

„Aa nei. Jeg har kun anſtillet mine Betragt⸗ 
ninger. Denne alvorlige, indefluttede Mand, hvem 
Intet er tilbag, falder ikte i min Smag. Hos 
Onklen ftaaer han fig godt, og hos Alma ſynes han 
ogſaa at være heit anflreven.“ 

„Og dog vil Baron Buchenau aldrig give fin 
Datter til ſin ubemidlede Neveu; og i Sardeles hed 
ikke, hvis Du optræder ſom Frier. Men gjor det 
ſnart, for at Kaptainen kan vide, hvad han har at 
holde fig til, og blive ſkaanet for en bitter Skuffelſe.“ 

„Jeg vil tenke over det. Det haſter jo ikke, og 
beroer ogſaa paa, hvorvidt Alma kommer mig imode. 
Godnat, Ssſter, og drom om Verner,“ ſagde han, 
og rakte den rodmende Unica lende fin Haand. 

(Fortſettes.) 


Baron Verner 
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St. Anuds Kirke i Odenſe. 


Den 18de i forrige Maaned indviedes efter en 
omfattende og indgribende Reſtauration i Overvarelſe 
af Kongehuſet St. Knuds Kirke, og et fmuft 
hiſtoriſt Mindesmerke fremtræder nu i en værdig 
Skiktelſe, takket være den Liberalitet og Gavmildhed, 
hvormed Odenſe By har gjennemført de meget be⸗ 
tydelige Iſtandſettelſesarbeider. Idet vi tillade os 
at benytte adſkillige af de Oplysninger, ſom Lærer 
J. Lauritſen i en af ham for ikke længe fiden 
udgiven illuſtreret Bog har meddelt om bemeldte 
Kirke, ſtulle vi her kun fremdrage Hovedtrakkene af 
dens nu fuldendte Reſtaurations Hiſtorie. 

Da Loven af 1861 beſtemmer, at Miniſteren 
for Kirke⸗ og Undervisningsveſenet kan undtage 
fortrinlig vigtige Kirker, ſaaſom Domkirker, fra det 
almindelige Propſteſyn og "henlægge dem under et 
ſerligt Syn af ſagkyndige Mænd, blev et ſaadant 
ſerligt Syn, beſtagende af afdøde Profesſor Hohen, 
Etatsraad Hanſen og Profesſor Herholdt, i 
1862 anordnet for St. Knuds Kirke. Kommisſionen 
anſage det for fin Opgave at føre Kirken tilbage til 
dens ældfte, oprindelige Stitfelfe, og i Overens⸗ 
ſtemmelſe hermed bleve alle Planerne og Tegningerne 
udarbeidede af Herholdt og derefter approberede af 
Miniſteriet. Det gjaldt nu førft og fremmeft om 


Vele, og da der ikke kunde ventes Tilſtud af Staten, 
| var det Byen ſelv, ſom det kom an paa, og ſom 
| ogfaa med ſjelden Beredvillighed gik ind paa en 
ſukcesſiv Reſtauration. Forud for denne tenkte 
man paa Anſtaffelſen af et nyt Orgel, der blev 
| bygget af Marcus ſen og Kornmann i Aaben⸗ 
| raa for 23,000 Kroner og opfat paa ſamme Sted, 
hvor de tidligere havde havt Plads. Derefter 
reſtaureredes i 1865 Spiret pan det 193 Fod heie 
| Taarn, hyilket Arbeide, der fulgtes med ſpendt 
Opmerkſomhed, lob heldig af, idet der Ingen kom 
til Stade, J det følgende Aar, 1866, foretoges en 
Afgravning af Grunden omkring Kirken, hvorved 
der bortfortes omtrent 31,400 Kubikfod Jord, ſom 
| i Tidens Lob havde ſamlet fig og ſtjult den nederſte 
Deel af Kirkens Mure. Man tog derpaa fat paa 
gat udhugge Muren i den veftlige Gavl og paa at 
fore Vinduerne tilbage til den oprindelige Form, 
| hvad der har bidraget til at give Kirken en Skjen⸗ 
hed og Renhed i Stilen, ſom frembringer et over⸗ 
ordentlig harmoniſt Indtryk. Tidligere beſtode 
Sprosſerne og Poſterne af Jern, og Ruderne vare 
ſom almindelige ſmaa Ruder; nu blev Rummet delt 


|| 
(| 


! 
| 


| ved murede Bofter eller Soiler, alt efter vedfommende 


Vindues Brede, og herved er Spidsbueſtilen traadt 
ſterkere frem. De meget ſmaa rhombefarvede Ruder, 
| hvoraf der er 31 i hver Firkant, ere indfattede med 
Bin, Hvorimod Tverſprosſerne ere af Jern. Det 


at ſkaffe de ſtore Pengemidler, der udkrevedes, til ſtore Vindue ! den veſtlige Gabl var i forrige Aar⸗ 
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hundrede blevet Helt tilmuret, hvilket ligeledes til. ſagde hurtigt: „Ja, i Sandhed, hvad vil bet da 


dels, men i en tidligere Periode, havde værst Til 
fældet med den oſtlige Gavis Vindue; de have nu 
begge faaet deres oprindelige Storrelſe; det ſidſte, 


ſom er over 19 Alen holt og 31: Alen bredt, tæller lille Sang. 


ikke mindre end 2,600 Ruder; det i den veſtlige 
Gavl er noget lavere, men ligeſaa bredt. Om» 
dannelſen af Vinduerne kan figes at være den For⸗ 


andring, ſom er meſt kjendelig i Kirkens Ydre, og 


ſom gjør, at man ilke trattes ved Beſtuelſen af 
Kirkens ellers noget ensformige Sider, 

J 1871 fattes de temmelig medtagne Mure i | 
Taarnet i Stand, hyilket ikke var noget ringe Ar⸗ 
beide. Bed en muret Soile bleve de rundbuede 
Lydhuller (Taarnet er nemlig fra en langt nyere | 
Tid end ſelve Kirken, fandfynligviis fra Chriſtian 
den Tredies Tid) omformede i Spidsbueſtil, og 
OGefimſen, ſom nu ſmykker Overkanten, blev anbragt. | 
Endvidere borttoges de klodſede, fremſtagende Træ- | 
uheſtiver, nye af Metal bleve lagte ind i Muren, | 
og felve Uhrværlet fornyedes ſamt blev forſynet med 
Minutvifere, 


' betyde for os? Men medens vi endnu ere her, længes 
vi efter Ro og Lytfalighed,” 

Nettie ſpillede og foredrog en munter, yndig, 
Da hun havde endt den, var vor merke 
Sindsſtemning forſvunden. 

Strax efter hørte vi, at Vognen var for Deren. 

„De vil folge med os?“ fagde Philip, hen» 
vendende fig til Robert. 

„Nei,“ ſparede han, „jeg har taget et Varelſe 
i the Lion.“ 

„O,“ ſagde Nettie, „bryd Dem aldrig om 
Varelſet i the Lion; kom med os.“ f 

Men Robert var beſtemt; denne Nat i det 
mindſte vilde han derhen; imorgen vilde han komme 
til dem og tilbringe nogle faa Dage hos dem. Og 
| dermed var Sagen afgjort. p 

„Philip ſtal til Milford imorgen,” fagde Nettie, 
da vi havde naact mit lille Kammer, faa vil Robert 
og jeg — Du vil jo nok lade mig falde ham Ro⸗ 
bert, vil Du ikke?“ ſagde hun ſtjelmſk, „komme og 


I tilbringe Dagen ſammen med Dig.“ 
(Slunes.) | 


og Shabl paa. | 
ned, gik de to Herrer paa Grusgangen i Maaneſtinnet, 


Imidlertid havde hun travlt med at tage Hat 
Da hun var færdig, og vi kom 


dog Philips kjerlige Hilſen og hans „Godnat“ lod 


Offeret. 
(Fortfærtelfe.) 


Jeg Havde ofte før lyttet til denne Sang. Der 
var aldrig bleven ſpurgt mig, om den havde nogen 
Fortjeneſte eller ei; derſom man havde gjort det, 


vilde jeg ille have bedømt den ſtrengt, men jeg kunde 


ikke have ſagt meget til dens Roes. Jeg vilde ſand⸗ 
ſynligviis have ſagt, at den var haabefuld, og Haabet 
er en god Ting; men ikke ſaaſnart havde Netties 
Stemme lydt for mit Øre, førend jeg atter ſyntes 
at nære midt i den Livets Storm, ſom var brudt 
ud over mit Hoved, da jeg kun var tyve Aar gammel, 
og ſom meget nær knuſte mig i fin Virkſomhed. 

Jeg hørte de fidſte Ord af Sangen, men de 
forekom mig ikke at indeholde god Tro og Tillid, 
men ſom en paatrengende Ben fra en Sjæl, der 
kœmpede mod Fortvivlelſe, og jeg gjentog: Glæden 
vil komme imorgen. Men jeg ſpurgte mig ſelv: 
Er Stormen forbi, og vil den lovede Glæde blive min? 

„Gid Haabet aldrig maa forſage os i den vil⸗ 
deſte Storm!“ ſagde Robert. 

„Derſom jeg var i Nod laften, troer jeg ikke, 
at denne Sang vilde indgyde mig Haab,“ ſagde 
Nettie, idet hun forſsgte paa at lee. 

„Graad kan vare en Nat, men Glæden kommer 
om Morgenen,“ ſagde Philip meget heltidelig, og 
uden at tage Henſyn til Netties og Roberts Be⸗ 
markning. „Og hvad har det at betyde,” vedblev 
han, 


. — 


langt borte. Ad 


mig forſtaae, at han vidſte mere om Grunden til 


Roberts Beſeg, end da Nettie og jeg forlod dem. 


Vi ſtod og pasfiarede i det rolige Maanelys, 
ganſte forglemmende, at der var Storme og Sorger 
til i Verden. Nettie var endelig kommen op paa 
fin Plads, Philin Havde taget Tommerne i fine 
Hander, der var bleven ſagt Farvel, og Robert og 
jeg ftode ene, lyttende til Vognhjulenes Rumlen, 
ſom den døde væl med Afſtanden. con 

En ufigelig Alvor kom over mig, da jeg ikke 
hørte dem længere. Ak! var det ikke Skyggen af 
den kommende Begivenhed? Robert ſpurgte mig, 
hvorfor jeg fane faa alvorlig ud. Jeg kunde ilke 
ſige ham det; thi der var ingen Skikkelſe i Skyggen, 
ſom beſvarede mig. Jeg følte, at mit Alvor med» 
delte fig til ham, og jeg var ſorgmodig og vred 
paa mig felv, fordi jeg ikke havde et glædeligt Ord 
at ſige ham. Og da jeg havde hørt den fidſte Lyd 
af hans fjernende Fodtrin, gik jeg ſorgmodig og 
langſomt ind i Huſet. Havde jeg forglemt, at der 
var Sorg i Verden? Kun for et OSieblik; thi nu 
igjen foævede hin morke Skygge mellem mig og det 
Tilkommende; men Glæden kommer om Morgenen, 
gientog jeg, da jeg lagde mit Hoved paa Puden. 
J Evighedens Morgen, var der Noget, ſom hoiſtede 
i mit Hjerte; og den Glæde, ſom flulde komme 
imorgen, forekom mig ſom det Land, der er meget 
hvilken moiſommelig Vei maatte 
jeg ikke reiſe! Hvor Solen vil brænde! Hvor Bleſten 
vil være gjennemtrengende, inden jeg nager det, 
heed, træt og udmattet! Nei, ikke ſaaledes; thi Philip 


naar Glæden kommer, naar Evighedens Morgen 
bryder frem.” 


gjorde, men Philip ſyntes at bære henreven i den 
Evigheds Morgen, om hyilken han drømte, Kunde 
det være vor muntre, lyſtige Philip, ſom pludſelig 
var bleven faa alvorlig og heitldelig? 2 
Robert, der ikte klendte hans livlige Sinds⸗ 
beſtaffenhed, var naturligviis ikke forundret, og han 


„om vort Liv er en lang Sorgens Nat, | 
| 


og Nettie ere her, og Robert, og min Fader og 


Moder, og Alle, hvem jeg nogenſinde har elſtet, og 
Nettie fane forundret op, hoilket jeg ogſaa 


Philip feer mig i Dinene, og ſiger: Hvad gjør. det, 
| Bi aiot er 1 lang Sorgens Nat, naar Evſghedeus 
Morgen er glædelig? Saa doer Drommebilledet hen; 
Maanen ſtinner klart gjennem det lille Kammer; 
Kirkeklokken flager halvtre; jeg er ene, men min Sjæl 
er ſterk, og fuld af ſterkere Fred, og pludſelig ſynker 
jeg i fuldkommen Forglemmelſe. 
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Det kan være, at der er Tider, da det er os 
givet, at kunne ſee ind i Fremtiden; men de aande⸗ 
lige Dine ere tilflsrede, og vi fee ſom gjennem et 
Glas, men dunkelt. Vi vide, at der er Skikkelſer 


paa Veien foran for os, men de ere kun formlsſe 
Skygger. Stemmer ſynes at nage os fra den fjerne 


Verden, men paa deres Vei derfra til os, blive de 
kun en afbrudt og utydelig Mumlen. Forrige Nat 
fane jeg nogle Glimt af det ſlyggeagtige Tilkom⸗ 
mende, og mit Øre havde opfanget Ekkoet af gande⸗ 
lige Stemmer, og min Sjæl havde været befværet ; 
thi ſom fer var der Ingen til at fortolke, og den 


mægtige Beſvering kom hurtig, ſtjult i Sommer⸗ 
dagens Glæde, ligeſom Kometens Glands er fljult | 


af Solſkinnet. 


*. *. 
. 


Nettie var ſaa god ſom ſit Ord, og hun lo 


hjertelig, da hun fandt, at Robert var kommen en 
Time fer hende. Hun pasfiarede og ſang, og 


filerede paa fin Silkepung, og Robert fortalte os 
nogle af fine Reiſeeventyr. Efter en tidlig Middag 
gik vi ud, for at tage Kirken og nogle af vor ſirlige 
Landsbyes Kuriofiteter i Oleſyn, og derfra til Jern» 
baneſtationen, for at mode Philip, hvem vi ventede 
Klokken halvfem. Toget var ikke kommet, og vi 
hvilede os efter vor Vandring, og beundrede Sta⸗ 


tionsforvalterens Blomſterrabatter, ſom opfyldte | 


Luften med Vellugt og frydede Siet ved fine pragt⸗ 
fulde Farver. 
Jeg kan ikke ſige, hvorledes jeg fil det Indtryk, 


at der var Noget gaaet galt, men der var to Mend 


pan Perronen, ſom ikke havde været der to Minuter 


tidligere, og de talte i ſtor Sindsbevegelſe med 
Stationsforvalteren. Jeg reifte mig hurtig, og 
pegede paa dem. Stationsforvalteren gik ind ö 

d 


Telegrafkontoret, og en af Mændene ilede ned a 


Linien i den Retning, fra hvilken vi ventede Toget, | 


og den anden Mand, tilligemed Drageren, gik for 
at udføre en eller anden Befaling, ſom i en Haft 
var givet dem af Statlonsforvalteren. 


Jeg fane paa Nettle. Hendes Anfigt var blegt; | 


og Robert fane forbauſet og ængftelig ud. 


„Hvad er det?“ ſpurgte hun, idet hun fane | 


fra den Ene til den Anden. 
„O, Intet til at blive urolig over,“ ſagde 


Robert med et Smil, han mente ſtulde være be⸗ 


roligende, men ſom forfeilede fin Henfigt. „Bliv 


her, medens jeg gaaer hen og taler med Statlons⸗ 
forvalteren,“ tilfsiede han, med en Slags paatagen | 
Ligegyldighed, ſom kun flet ſtjulte hans Gngſtelighed. 


Vi fatte os igjen, og jeg ſtal aldrig glemme 


de faa Minuters trykkende Ro, ſom herſtede medens 
Robert var borte. Nettie krob tæt hen til mig, 
og lagde fin Haand i min. Den var kold og fljæl» | 


vende. Jeg vidſte, at hun frygtede for Philip, men 
| Hvide og ſtjclvede; derpaa tilfeiede han: „Jeg frygter 


jeg var ikke iſtand til at fige Noget for at berolige 
hende. Strax efter kom Robert til os. 


„Der er Et eller Andet, ſom har opholdt Toget,” | 
ſagde han til Spar paa Netties ſpergende Blik. 


„Ver ikke urolig,” vedblev han, „det er maaſtee 
ikke noget Alvorligt.“ 
„Hvad er der hendet, Robert?“ ſpurgte jeg. 
„Toget er kommen ud af Sporet. Gaa nu 
hjem, og jeg vil gaae ned til det Sted, Hvor Uheldet 


— 


er ſteet; maaſtee jeg kan mode Mr. Arnold paa 


Velen,“ ſagde han muntert. 

„Hvor langt er det?“ ſpurgte jeg. 

„Omtrent en Fjerdingvei,“ ſparede han. 

„Saa ville vi vente her; De vil ikke blive længe 
borte,“ ſagde Nettie. 

„Nel, nei! Jeg maa paaftaae, at De gaaer 


hjem ſtrax,“ ſagde Robert med et Smil. „Ellers 
| bliver jeg nødt til, ſelv at folge Dem hjem, iſtedet⸗ 


for at gage og opſege Mr. Arnold. Gage hjem, 
Mary,“ bad han, idet han ſaae opfordrende paa 
mig. „Gage hjem, det er det bedſte.“ 

Jeg var urolig over Roberts Blik; men jeg 
vilde ikke lade Nettie ſee, at jeg var det; jeg ſagde 
derfor rolig: „Ja, det er det bedſte. Kom, Nektie, 
vi vil gage, og have Theen færdig til de komme.“ 

Efter ti Minuters Forløb vare vi i Netties 


lille Dagligſtue, hoer med en navnles Radſel i 
| Hjertet, om hvilken Ingen af os turde tale. 


Jeg Havde taget en Bog, og lod ſom jeg leſte. 
Hvilket Hyklert! Jeg læfte ikke. Jeg troer, jeg maa 
have været Clairvoyant, thi midt i Forvirringen 
forekom det mig, at jeg fane Philip — vor Philip — 
helt ſonderſlaget og knuſt, baaren af raa og grove 
Hænder, ſom pludſeligt vare blevne ømme og blide 
ſom en Kvindes. 

Jeg blev væltet af Nettie. 

„O, Mary,“ ſagde hun, „hvor kan Du være 
faa optagen af en Bog? Læg den bort, og tal med 
mig. Hvor Du tager Tingene let. Intet ſynes at 
forvirre Dig. Jeg vilde onſte, at jeg var ſom Du. 
O, hvor, hvor er Philip? Ville de da aldrig komme?“ 

Ja, hvor? ſpurgte mit eget Hjerte, ligeſaa 
engſtelig ſom Netties, men jeg turde ikke viſe hende 
den Redſel, hvormed det var opfyldt; jeg forſogte 
derfor at tale; og en Time, en lang, ſorgelig Time, 
ſneg fig hen, og ved Enden af den reifte Nettie fig 
pludſelig, og udbrød: „O, ville de da aldrig komme? 
Mary, lad os gage og opføge dem!“ Jeg forſogte 
at berolige og (røfte hende. 

Netop i dette Oitblik gik Robert forbi Vinduet, 
og i neſte Minut var han inde i Varelſet. Nettle 
foer op og lob hen til ham. 

„Har De ſeet Philip?“ ſpurgte hun. 

„Min tjære Mrs. Arnold, vær rolig. Ja, jeg 
har ſeet ham.“ ' 

„Lever han?“ 

„Ja, han lever.“ 

„Himlen være lovet!“ raabte hun, idet hun ſank 
tilbage ban Sofaen i bevidſtles Tilſtand. 

„Det er bedre ſaaledes,“ ſagde Robert. „Stak⸗ 
kels lille Nettie! — Jeg fane ind i Deres Huus, 
og ſagde til Deres Pige, at hun ſkulde komme her» 
hen. Jeg troede, De vilde fane Brug for hende.“ 

„O, Robert,“ hylſtede jeg, „hvad er det?“ 
Men han ſparede kun: 

„Vi vil haabe det Bedfle,“ og hans Læber vare 


det Verſte. Gud give, at hun ikke altfor ſnart 
maa komme til fig ſelv igjen.” 

En forvirret Stei og Trampen hertes, men 
ingen Stemme havedes over en Hviſten. 

„Bliv her,“ ſagde Robert, „jeg vil komme efter 
Dem, naar det er Tid.“ 

Jeg knelede ved Sofaen, pan hvilken hun laa, 
og nu paakom der mig en anden Frygt. Jeg be⸗ 
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gyndte at troe, at hun ikke kunde hjælpes; men 
omfider aabnede hun Oinene. 

„Han lever,“ ſagde hun, „men derſom han 
kunde, vilde han komme til mig. Lad mig gage — 
lad mig gage til ham! Mary, ver ikke gruſom!“ 
raabte hun, da jeg forføgte at holde hende tilbage. 
„Jeg maa, jeg vil gage!“ 

„Du ſtal ſnart komme til at gage, min Kjare, 
men ikke nu. Du er ikke ſtikket dertil.” 

Hun hang ved mig, ryſtende og bavende, og 
jeg lagde hende blidt ned paa Sofaen, medens il⸗ 
ſomme Stkridt hortes fra og til Huſet. 

Nettie laa og vaandede fig, med Anfigtet be⸗ 
gravet 1 Sofapuden, og jeg gik ud i Gangen, hvor 
jeg traf Doktor Summers. 

„Min tjære Miſs Ellford,“ ſagde han, „bliv 
hvor De er. De kan ikke udrette Noget nu.“ 

„Er han ved fin Bevidſthed?“ ſpurgte jeg. 

Nei!“ 


" 8 

„Er der nogen Fare?“ 

„Sporg mig ikke. Hvor er Mrs. Arnold?“ 

„Hun er her,“ ſagde jeg, da jeg var pan Veien 
til Verelſet; „kom og fee hende.“ 

Nettie rakte fine Hender til ham, da han kom ind. 

„O, lad mig komme ind til Philip!“ ſtennede hun. 

„Min tjære Mrs. Arnold, det kan ikke gavne 
Noget i Sieblikket, men kunde gjøre Slade. Prop 
paa at fatte Dem, og De ſtal ſnart faae ham at fee.” 

„Doktor, man favner Dem,“ ſagde Betty, idet 
hun ſage ind. | 

„O, Belty,” ſagde min Soſter, og foer op, 
„har Du feet ham?“ 

„Ja, min ſtakkels Kjere,“ ſagde Betty, idet 
hun klappede hende paa Hovedet. 

„Og hvorfor maa jeg ikke ſee ham? O, min 
Husbond, min elffede Philip! Hvorfor vil de ikke 
lade mig komme ind til Dig?“ 

„Tag ikke ſaaledes paa Bei, Kjære, De flal 
fee ham,“ ſagde ſtakkels Betty hulkende. „O, at 
jeg fulde have levet for at fee min kjere, muntre, 
lille Nettie i en ſaadan Nod. Derſom jeg kunde 
bære det Altſammen for Dem, fan gjorde jeg det 
faa gjerne.” 

„Betty, er han død?” raabte hun. „Han er, 
han er død, og Du vil ikke ſige mig det! Gid jeg 
kunde være død med ham!“ 

„Nei, Nettie,“ ſagde jeg, da jeg lagde hendes 
lille Haand paa mit Bryft. „Han er ikke død, men 
han deer maaſtee, og Du, min Nettie, maa ikke 
forlade Dit lille Barn. Kom med mig til Dit 
Varelſe.“ 

Hun reiſte fig, og vi gik ud, tre ſorgbetyngede 
Kvinder, langs ad Gangen og opad Trapperne, ſom 
fan ofte Havde gjenlydt af Philips lette Trin og 
muntre Stemme. 

(Sluttes.) | 
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Plandinger. 


5 — 
— „Troer De, at man kan elſke fin anden Ægte: 


falle ligeſaa heit, ſom den forſte, Mr. M'Quid?“ — 


„Om jeg troer? See, derſom En kjober et Pund Sukker, 
er det da ikke ſodt? Og, naar det er forbi, mon han 
da ikke vil have et Pund til, og er det ikke ogſaa født? 
Seer Du nu, Murphy?“ 

— En Irlender, der var dreven til Fortvivlelſe 
paa Grund af fine daarlige Omſtendigheder og de høie 
Priſer paa Levnetsmidlerne, kjsbte en Piſtol og gik med 
den ud ad Landeveien. Da han faa mødte en Herre, 
ſtandſede han ham med de Ord: „Deres Penge eller 
Deres Liv!“ Da den Fremmede kunde ſee, at Pat var 
en Begynder i det ædle Roverhaandverk, ſagde han: 
„Nu ſkal jeg ſige Dig, hvad jeg vil gjøre; jeg vil give 
Dig alle mine Penge for Piſtolen!“ „Lad gaae!“ 
Pat modtog Pengene, og rakte ham til Øjengjæld Piſtolen. 
„Nu,“ ſagde den Fremmede, „hid med Pengene, eller 
jeg bleſer Din Hjerne ud!“ — „Blas væk, min Kjære!” 
ſagde Pat; „der har aldrig veret et Korn Krudt i 
den endnu!“ 


Dobbeltgaader. 


1. 
Det er et Kar, og hvad der flyder, 
Vi helde deri for en Tid; — 
Et Bogſtav til, og det betyder 
Bedrsvelſe og Hjerteſtrid. 


0 

2. 
Paa Skibet det er og farer 
Med det over Belgens Top; — 
Ved Vintertid det bevarer 
Mod Kulden lidt af din Krop. 


3. 
En Lov faa ſtreng ſom ingen anden, 
Og ſjelden gjør man den imod; — 
En Dyd, ſom fordres til Forſtanden, 
Naar ret man ſkal den falde god. 


Oplasning af Stavelſegaaden i Nr. 31: 
Nerig. 
Oplefſt af Manden paa Frelſerens Taarn.” 


Nye tiltredende Abonnenter fra Iſte Juli erholde 
bet Udkomne af „En Saarleges Fortællinger” (31 Ark). 


Med dette Nr. følger „En Saarleges 
Fortellinger“, 34. Ark. 


Subſkripfion paa Skandinaviſk Foltemagazin modtages paa ſamtlige Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, i 


alle Boglader og i Triers Bogtrykferi ved Schon, Gothersgade 43. 


(10 Øre for enkelte Numre). — Ugentlig udkommer et otteſidet 


Subfkriptionspriſen er 1 Krone 20 Øre for et Kvartal 
Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithografi eller et à tv 


Xylografier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſertenſidet Ark. 


Kjøbenhavn. — Forlagt af og trykt i Triers Bogtrykkeri ved Schou. 
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Judhold: Eremitagen (med Lithograft). — St. Knuds Kirke 
(Slutning). — Talgaade. 


i Odenſe (Slutning.) — Laſtens Veie (Fortſettelſe). — Offeret 


Eremitagen. 
(Af Otto.) 


— „Farvel vi Dig fonde, Du kvalmfulde Stad! 
i 


Nu ud i de flyggende Skove, 
Nu ud under Vogens det lysgronne Blad, 
Ud til den ſpillende Vove!“ — 


Vi vare fire unge Menneſter, der i en let 


Wienervogn rullede ud ad Strandveien; de tre af 


os vare forlovede, kun jeg havde endnu ikke ladet 
mig binde af den lumſte Kjeerlighedsgud. Vi havde 
taget os en Fridag og beſluttet at tilbringe en ge⸗ 
mytlig Eftermiddag ſammen; i livlig Debat holdt 
vi ftille ved Indkforſelen til Dyrehaven og tviſtedes 
om, hvor vi ſtkulde ſpiſe til Middag. 

Casper, den Wldfte, intonerede med fin dybe 
Bas: „Raavad,“ der var Maden bedft; hans Fatter, 
Carl, foreſlog at dreie af tilheire og felge Strand- 
veien til Skodsborg, og jeg foreſlog at kjere til 
Exemitagen og nyde den ſtjenne Udſigt fra Slottets 
Vinduer. 

„Rigtigt,“ faldt Fjerdemand ind, den alvorlige 
Jacob, „Eremitagen, det er det forjættede Land, og 
vil J love mig at tage derhen, ffal jeg fortælle en 
Hiftorie, min egen Forlovelſeshiſtorie ovenikjsbet.“ 

„Op med Hiſtorien!“ lød det i treſtemmigt Kor. 

Jacob trak et Cigarfouteral op af fin Lomme, 
bod Cigarer rundt, tendte en friſt, og begyndte: 

„Forrige Sommer, juft ſaadan en deilig, ſol⸗ 
klar Dag ſom idag, var jeg med mine nuværende 
Svigerforceldre i Skoven; vi vare et temmelig ſtort 
Selſkab, og efterat have tilbragt Dagen i Søllerød 
kjerte vi om Aftenen til Eremitagen; Camilla —“ 

Han fane ſporgende pan os, og vi nikkede til 
Tegn, at vi vidſte, hvem Camilla var. 

„Camilla,“ fortſatte han, „var uſedvanlig ſmuk 
den Dag, hendes morke Sine funklede af Liv og 
Glæde, og hendes deilige Haar —“ 

„Forſkaan os,“ brummede Casper. 

„Ingen Afbrydelſer, om jeg maa bede, Nok! 
Jeg havde haabet den Dag, at kunne erklære mig, 
men Skjebnen var mig imod; da vi kjerte ud, kom 
hun til at fidde ved Siden af en ung Student, der 
ſpermede for det Fantaſtiſte, havde læft en Deel af 


Ingemanns Eventyr og Fortellinger, og ſom Folge 
| deraf afverlende morede Nogle og ſtrakkede Andre 
ved at fortelle de forfardeligfte Spogelſehiſtorier, 
faa Haarene kunde reiſe fig paa en gammel Paryk, 
ſom min Morbro'er pleiede at fige. 

„Han veg ilke fra hende; ved Aftensbordet tog 
han hemmelig hendes Haand og beholdt den. Jeg 
følte mig tilfideſat og betagen af Skinſyge. 

„Jeg kjender et Sagn,” begyndte Studenten, 
et Sagn om Eremitagen, der er ligeſaa ſmukt ſom 
romantſſt. Engang boede der her paa Slottet en 
ung, ſtjen Ridderdame; hver Aften, naar Luna blaa 
og bleg ſtinnede ned, modtes hun med fin Elſter 
hiſt mede under den gamle Eg, ſom de ſeer ſtaae 
derhenne; de fulgtes da ad hen under Lovet, og kun 
Hjorten og de bly Blomſter var Vidne til deres 
Lykke. Engang ſtiltes de ſildig ad, et Haandtryk 
kun, faa faft og ømt; Ak! anede de, det var det 
fidſte! Hun kom aldrig mere; hver Aftenſtund ſtod 
han der og ventede trolig, og ſtirrede op mod Slottet ; 
Sommeren gik, Vinteren kom, han ftod der ſtadig, 
ventende og haabende, til han ſvandt hen ſom en Skygge, 
og endnu, naar Maanen ſtinner ned, ſtaaer han der, 
den tro Ridder, ſtotter fig til fit Sværd og venter 
fremdeles; man troer, det er et Gjogleſpil af Lyſets 
Fald i Traets Blade eller af Taagen, thi langtfra 
kan man ikke fee ham, men kommer man tætved, da 
ſtager han pludſelig foran En og ſporger om hende.“ 

„Vi fane Alle hen mod den gamle Eg, men 
kunde Intet fee for Morket. 

„Jeg vil fee ham,” udbrød jeg, ærgerlig over 
det Indtryk, Studenten havde gjort med fin Fortelling. 
| „De bad mig om, at lade være, jeg lovede dem 
| det, men en halv Time efter, mens de fad ved Punſche⸗ 
bollen, reifte jeg mig ubemærket og liſtede mig bort. 

„Det var en deilig, maanelys Aften, ikke fans 
meget ſom en Bind rørte fig. Kun op fra Jorden 
ſteg der en langſom, tyk Damp, der fvævede tungt 
henover Markerne og ſpandt i Skovens Træer, 

Jeg blev lidt uhyggelig tilmode ved pludſelig at 
komme fra det larmende Selſtab ud i den ſtille 
Natur. Snart ſtod jeg under den gamle Eg; jeg 
ſpeidede omkring og fane Intet, dog 10... hvad 
var det, der rørte fig hiſthenne under nogle enſomme 
Træer. Det lob mig koldt ned ad Ryggen. Jeg 
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gik henimod Sklkkelſen, der trak fig tilbage; i et | udfyldt med Vinduer. 


Spring var jeg ved Siden af den. 
„Camilla! De her?“ ; 
„Oh, min Gud, jeg blev ſaa bange, jeg fane, 
De gik Deres Bet, og troede ..... 
Student. 
Hiftorler,” 
„Og nu er jeg glad ved, at han har fortalt 


Blot han aldrig havde fortalt fine dumme 


den tosſede 


dem; ikke ſandt, Camilla, De elſker mig, De har 


aldrig elſtet Andre end mig?“ 

„Hvor kan De tvivle ?? 

„Da vi kom tilbage, vare vi Dus og forlovede. 
Studenten fortalte aldrig mere Spogelſehlſtorier. — 
Mine Herrer, jeg proponerer Eremikagen!“ 

Jagtſlottet (aa for os, og da vi rullede der 


forbi, onſtede jeg i mit ſtille Sind: maatte Du og 


enhver lonlig Elſter møde fin Elffede med ſamme 
Held ſom min Ven Jacob, da Farvel, Melankoli! 


St. Knuds Kirke i Odenſe. 
(Slutning.) 


Hidtil havde Udgifterne, med Undtagelſe af, 
hvad Orgelet koſtede, bæret beſtridte af Kirkens egne 
Indtægter (ca. 4000 Kroner om Aaret); men paa 
den Maade, kunde man godt indſee, vilde man ikke 
blive færdig med hele Reſtaurationen, før der maatte 
begyndes forfra igjen. Da derfor 11871 Synet — 
dengang beſtaaende af Etatsraaderne Worſaae 
og Meldahl fam Prof. Herholdt — inſplcerede 
de paa Taarnet fuldførte Arbeider, foreſlog det Kirke⸗ 
inſpektionen — Stiftsprovſt Damgaard, Juftitsraad 
Mourier og Etatsraad V. Peterſen — og Kir⸗ 
feng Bærge — Vinhandler Hey — at gjøre Skridt 
til, at det hele Iſtandſettelſesarbeide ſamlet og ufor⸗ 
tevet kunde blive fuldendt. Kirkeinſpektlonen indgik 
derpaa med en Henftilling til Byraadet, ſom bered⸗ 
villig optog Forſlaget og bevilgede, at der maatte 
optages et Laan paa 120,000 Kroner, for at Ar⸗ 
beidet kunde blive tilendebragt i Løbet af to Aar. 
Den 15de Juli 1872 holdtes der for ſidſte Gang 
Gudstjeneſte i Kirken. Noget forinden var Laanet 
blevet forheiet med 12,200 Kroner til Udredelſe af 
Omkoſtningerne ved det walkendorfſte Kapel og til 
Anſkaffelſen af et Varmeapparat. Forrentningen og 
Tilbagebetalingen ſkulde da afholdes ved Opkrœevn ing 
af den fulde Kirkeſtat, 2,800 Kroner aarlig, ſamt 
ved et garligt Tilſtud af Byen paa 1600 Kroner. 

Den fuldſtendige Udbedring af Kirkens Ydre 
fortſattes derpaa. Et Kobbertag blev lagt i Stedet 
for det gamle Blytag, der var fan medtaget af Sol 
og Bind, at der beſtandig maatte lappes paa det; 
Gavlene bleve prydede med Murtinder, og Vaaben⸗ 
huſet, der var opfert i Chriſtian den Fjerdes Tid, 
men hverken pasſede til Kirkens Stil eller i og for 
fig var tiltalende, blev nedrevet, hvorefter Hoved⸗ 
indgangen henlagdes til det Sted, hvor den tidligere 
havde været. For at forhindre den Træt i Kirken, 
ſom bilde blive Folgen, his Indgangen forte 
umiddelbart ind i Kirken, er der i dennes Indre 
dannet en Forſtue af betydelig Storrelſe. Hoved⸗ 
indgangen maaler fra Grunden til Spidsbuens 
Toppunkt 7 Alen 21 Tommer; dens Bueaabning er 


Verſemaal og begynder paa Nordſiden. 


Ved Iſtandſettelſen af det 
Ydre kom man ogſaa til den Judſtrift, ſom løber 
under Sideſtibenes Tag paa hele den veſtlige Halv⸗ 
deel af Kirken, paa den nordlige Side i em, men 
pan den ſydlige Side i to Linler. Tilſynet med 
Reſtaurationen af dette Arbeide havde Stiftsproyſt 
Damgaard, der benyttede Leiligheden til at komme 
til ſterre Klarhed om, hvad der oprindelig Har ſtaaet, 
end de foregagende Fortolkere havde opnaaet. Vanſke⸗ 
ligheden hidrorer fra, at der ved tidligere Reſtaura— 
tioner er udfaldet noget af Indſktriften, ſom op⸗ 
rindelig har været fordybet i Murſtenene. Ind⸗ 
ſtriften er affattet paa Munkelatin i det leoninfke 
Efter ved 
findrige Slutninger at have udfyldt Hullerne, kommer 
Damgaard til det Reſultat, at Indſkriften maa over 
ſettes ſaaledes: „Dette Verk opreiſte den fhenſte 
Biſtop Giſico, hvem Manden, ikke et erkesleſt Ind⸗ 
fald tilſtyndede. Hvordan jeg fan end er, faa be⸗ 
flytter mig den i Himlen trygge, ſalige, kronede 


| Martyr Knud, der her er kommen til fortjent Hvile, 
| og hans Orden. 


Verdslig og Lag vil her behøves, 
thi jeg vil falde og ſtyrte ſammen, hvis from Omhu 
opherer. Hold aldrig op at give, og det ſommer 
fig at afſone Straffen for den begangne Synd ved 
dette rene, gode, uforgengelige Offer, der frelſer fra 
den merke Afgrunds redſomme Fjender. Herrens 
Aar: et Tufinde, ti Gange tredive og eet ere hen 
rundne, da han beſergede, at denne ſtore Bygning 
blev til Afbenyttelſe. Nu efterlader han fit Navn 
at beholdes (i Erindring).“ Ved Iſtandfattelſen er 
Indſtriften yderligere gjort kjendelig derved, at man 
har ladet Trekkene beholde Murſtenenes rode Farve, 
medens Stenenes fremſtagende Flade er malet ſort. 
Flere af Indſtriftsſtenene vare fan medtagne af 
Tidens Odeleggelſe, at de maatte erſtattes ved nye. 

Derefter ſtred man til ÜUdbedringen af Kirkens 
Indre, hvilket medtog den længfte Tid. Ved t Efter⸗ 
aaret 1872 at borttage nogle gamle Kannikeſtole, 
ſom henftode i Koret, opdagede man, at der under 
dette fandtes en Kryptkirke, ſom var opfyldt med 
Jord. Onſtet om at bevare denne ſſeldne hiſtoriſke 
Markelighed bevirkede, at Byraadet efter Kirke⸗ 
inſpektionens Henſtilling vedtog at bevilge yderligere 
20,000 Kroner til Reſtaurationsarbeiderne. J Løbet 
af 1874 fremſtod da Krypten i den Skikkelfe, ſom 
man af de gjenfundne Levninger maatte antage, at 
den for SØbelæggelfen havde havt. Krypten, der er 
noget ſterre end Kryptkirken i Viborg Domkirke, 
har en Længde af 55 Fod, en Brede af 29 Fod og 
en Holde af 14 Fod. Med Undtagelſe af Kapperne, 
ſom ere pudſede i Kalk, ftaaer St. Knuds Krypt i 
rode Murfteen og deles ved tre runde Piller i to 
Skibe. Krypten ſtrekker fig ikke ind under Side⸗ 
ſtibenes Gange, men disſe ere alligevel blevne uds 
gravede til ſamme Dybde ſom Krypten, og Ind⸗ 
gangen til denne er lagt i disſe Sidegange. De 
Ligſteen, der tidligere [aa oppe i Koret, har man 
anbragt i Kryptens Gulv, ſom beſtaager af rode 
Murſteen. Paa Bunden af den gamle Krypt fandtes 
en Brond, der viſtnok i Middelalderen har været 
en hellig Kilde, hvorved der ſtete Mirakelkure; den 
er nu iſtandſat og indeholder altid godt, klart Vand. 
For at Krypten kunde fane en pasſende Hoide, blev 
det nedvendigt betydelig at hæve Korets Guld, der 
nu ligger 3½ Alen Høtere end Gulvet i den øvrige 
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Deel af Kirken; en anſelig Trappe af Sandſteen | bleven afſtrabet og har derefter faaet et merkt An⸗ 


med et ſmukt Gelender af ſmedet Jern fører fra 


Langſtibet op til Koret. For Den, der har Sands 


for hiſtoriſte Minder, vil den reſtaurerede Krypt 
| hev blevne opfriſtede. 


være det Sted, hvor han helft dvæler, idet der er 
al Sandſynlighed for, at Underkirken indeflutter det 
ſamme Rum, i hoilket Helgenſtrinene med Knud 
den Helliges og hans Broder Benedikts jordiſte 
Levninger opbevaredes gjennem hele Middelalderen. 
Efter næften 800 Aars Forløb ere disſe Levninger 
endnu ret godt konſerverede, ligeſom der ogfaa er 
fundet Spor af det Toi, hvori Benene have været 


indſvsbte. Skrinene ere nu ved Hjælp af de Brud⸗ 


ſtykker af Smykkerne, der gjemtes pan det oldnor⸗ 
diſte Muſeum, ſamt i Overensſtemmelſe med de Be⸗ 
retninger, man havde om deres tidligere Udſtyrelſe, 
bleone ſaavidt mulig gjengivne deres oprindelige 
Udſeende, Hvorefter de, omfluttede af Glaskupler, 
have faaet Plads i Krypten paa to murede For- 
heininger. Fremdeles er der i Enden af den nord⸗ 
lige Sidegang blevet muret fire kun en halb Alen 
dybe Grave, hvori Levningerne af Kong Hans, 
Dronning Chriſtine, Chriſtjern II. og hans 


i en Alder af 14 Aar ved Døden afgaaede Broder, 


Prinds Frands, ere blevne ſtedte til Hvile i nye, 
flade Blhkiſter. For Enden af denne kongelige Be⸗ 
gravelſe er der i Muren indſat den bekjendte ſtore 
Mindeſteen fra Kormuren i den nu nedrevne Graa⸗ 
brodre Kirke over Kong Hans og hans Dronning 
ſamt deres Sen Frands. Denne kolosſale Steen, 
der er over 6 Alen hei, neſten 4 Alen bred og 6 
Tommer tyk, beſtager af rødbrunt gullandſt Marmor, 
hvori er udhugget i Legemsſtorrelſe de nævnte tre 


fyrftelige Perfoners Billeder med Portrœtlighed. 


Desuden er Stenen prydet med en Mengde Vaabner 
og Ornamenter, Alt ſerdeles ſmukt udført. Minde⸗ 
tavlen over Prinds Frands har faaet Plads paa 
Væggen ſammeſteds; den er af Egetræ, og, uagtet 
den nu er over 350 Aar gammel, flet ikke forteret 
af Tidens Tand. 

Hvad den øvrige Deel af Kirkens Iſtandſettelſe 


angaaer, da er denne meſt kjendelig ved folgende 


tre Forandringer: at Pulpiturſtolene ere blevne bort⸗ 


bygget. 


ſtrog, ligeſom de [multe Udffæringer ere blevne op» 
forgyldte. Orgelets Øryftværn har man ligeledes 
givet en merk Farve, og Forgyldningerne ere ogſaa 
Imellem de to forſte Piller 
narmeſt Koret i den nordlige Relke er Kongeſtolen 
Det gamle Fliſegulv i Gangene er blevet 
optaget og erſtattet med et af rode og lyſe Murfteen, 
lagte i Tavleform. Trappeopgangen til Orgelet, 
der anſtaffedes i 1867, er bleven forlagt til det 
ſydlige Trappetaarn. Dobefonden har faaet Plads 
nedenfor Koret. For Fremtiden vil Kirken blive 
oplyſt med Gas, hvis Ledning er lagt over Hpal⸗ 
vingerne, og igjennem de hule Stanger, hvori Lyſe⸗ 
kronerne hænge, ſtal Gasſen ledes ned til de i Form af 
Lys anbragte Brændere. Opvarmningen ſtal ſkee 
ved et meget ſammenſat Apparat af ftøbte Jernrer. 
Endelig ere de mange Graptavler og Mindesmarker, 
ſom findes i Kirken, og af hvilke de ſmukkeſte ſtrive 
| fig fra Chriſtlan den Fjerdes Tid, blevne reſtau⸗ 
rerede, og Malerierne derpaa oppudfede. 

St. Knuds Kirkes hiſtoriſke Betydning vil for⸗ 
haabentlig om ikke lang Tid blive forsget ved Om⸗ 
bytningen af den hidtilverende Altertavle, der er 
ſtjenket i 1649 af Henrik Gyldenſtjerne til Skovsbo, 
og hvoraf kun et Sthykke midlertidig atter er blevet 
opſtillet, med den af Dronning Chriſtine fra 1513 
til 1521 bekoſtede berømte Altertavle, udført af den 
dygtige Billedſterer Claus Berg fra Lübeck med 
fine „tolv velsvede Svende“. Denne merkelige Table, 
der nu findes i Frue Kirke i Odenſe, har tidligere 
ſtaaet i den før omtalte nedbrudte Graabrodre Kirke, 
og ved Foden af det Alter, hvorpaa den ftod, vare 
Kong Hans og de tre andre forhen nævnte kongelige 
Perſoner begravede; da disſe Levninger nu ere blevne 
| bragte til Hvile i St. Knuds Kirkes Krypt, vilde 
det jo vare enſteligt, om de til denne Kongefamilies 

Begravelſe hørende Mindesmerker bleve ſamlede paa 
et Sted. Erhvervelſen af det ommeldte Kunſtverk 
har varet gjort til Gjenſtand for Autoriteternes 
Dreftelſe, og Sagens Gjennemforelſe beroer nu kun 
paa, om Odenſe Frue Menighed imod en rundelig 
| Godtgjerelſe vil afftane fin Altertavle, fom den har 


tagne, at Pillerne have faaet deres oprindelige Led» | været i Befiddelſe af fiden 1811; men derom tør 


feining, ſom man var fmaglisg nok til delvis at 
afhugge ved en ſtor Reſtauration, der foretoges i 
Frederik den Femtes Tid, tilbage, ſamt at Bæggene, | 


Vinduesindfatningerne, Loftet og Pillerne ere blevne | 
dekorerede med Ornamenter, foreſtillende Blomſter, 


Levverk, Striber o. ſ. v. i mange Farvenuancer. 
Den vaſentligſte Form i de gjenfundne Dekorationer, 

ſom ere blevne tagne til Monſter for den nuværende 

Ornamentering, var Spydlilien, hvilken derfor ogſaa 
hyppig vender tilbage i de nye Dekorationer paa | 
Hvælvingerne. Tegningen til denne ftorartede De⸗ 

foratton er leveret af afbøde Dekorationsmaler Hilker, | 
og Arbeldet er blevet udført af Maler Behrends i 
Odenſe. Kirken har maaſkee ved den antydede De» | 
koration faaet et noget broget Udſeende, men tillige 
en Lethed og Afvexling, der ſparer godt til dens 
Stil og lader Øiet med endnu ftørre Velbehag folge 
de ſlanke Liner og driſtige Buer. De gamle Kirke⸗ 
ſtole ere blevne afleſte af nye Egetrces, prydede 
med Udffæringer og morkt olierede; i Stedet for 
de faſte Stole i Sideſtibene er der nu henſat endeel 
loſe Siddepladſer; Predikeſtolens Perlefarve er 


man vel ingen Tvivl nære, navnlig naar henſees 
til den Reſpekt, ſom Odenſe mere end nogen anden 
By i Danmark har lagt for Dagen, hvor Talen 
var om Bevarelſen af hiſtoriſte Mindesmerker. 


Laſtens Veit. 


(Fortſettelſe.) 


VI. 
Da Paul Vetter kom tilbage til Byen, var 


Klokken bleven over 2 om Natten, hvorfor han ſtrax 


begav fig til ft Hjem, ſom var i Svigermoderens 


Huus; thi Fru Goldſchmidt havde et Slags Pen⸗ 


flonat, ſom var meget ſogt af Folk af Middelſtanden. 
Paul havde to Verelſer, og da han traadte ind 

i det forreſte, forbauſedes han over at finde et 

Menneſke ſovende pan hans Sofa. 

Det var et ungt Menneſte, his Kleder havde 
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et elegant Snit, men vare meget medtagne af Tiden. 
Som en Forbryder ſaae han ikke ud. 

Da Paul havde betragtet ham lidt, ruſtede han 
i ham, og ſagde: „Jeg onſker, De maa have ſovet 
godt, men De veed maaſtee ikke, hvor De har op⸗ 
flaaet Deres Pauluner. De er i mit Varelſe.“ 


mede gabende. 

„Til Tjeneſte. Og Der” 

„Adalbert von Adlerberg.“ 

„Et Navn er kun en Lyd, men jeg onſter nok 
at vide, hvorledes De er kommen herind.“ 


i Fred.“ 
Hr. Adalbert gjorde Mine til at ville vende 


fig om og alter ſove ind, men Paul ſtandſede ham. 


„De vil vel ikke have, at jeg paa denne Tid 
af Natten ſtal vælte Vertinden, for at faae Op⸗ 
lysninger om Deres Perſon?“ 

„Troer De maaſtee, jeg er en Tyv? — Sagen 
er fimpelthen den, at jeg vilde leie et Varelſe her, 
men da intet bliver ledigt fer imorgen, tilbed Fruen 
mig Natteleie her, da hun mente, at Hr. Vetter ikke 
vilde have Noget derimod.“ 

„Forholder Sagen fig ſaaledes, faa ſlaa Dem 
til Ro, men drik ferſt et Glas med mig, thi mine 
Læber have ikke ſmagt Vaadt eller Tørt i de ſidſte 
Timer.“ 

Paul fremtog af et Skab en Flaſte Viin og 
tt Par Glas, og der udſpandt fig en kort Samtale, 
hvori Paul erfarede, at den Fremmede levede i 
Uenighed med ſin Fader, og at denne boede her i 
Byen — men de trængte ſnart begge til Ro. 

Da Paul vaagnede lidt ſent næfte Morgen, 
var den Fremmede borte, og Paul ilede ſtrax til 
Svigermoderen, ſom forklarede ham, at hun og 
Helene havde ventet paa ham til Midnat, for at 
underrette ham om, at de Havde taget fig den Frihed, 
at disponere over hans Sofa. At den Fremmede, 
ſom flet intet Toi havde med fig, var gaaet bort, 
uden at fige det, fane jo noget mistenkeligt ud, men 
Helene mente, at en ung Mand, der kaldte fig Baron 
v. Adlerberg, ikke kunde være en Bedrager. 

Paul gik ſtrax efter hen til Matroſens Familie, 
Der havde man Intet hørt, og Roſt fulgte med til 
Brødrene Vogel, hvor man var meget bedrøvet over 
Pauls Efterretninger, og man blev enig om at an⸗ 
melde Sagen for Polltiet, hvilket Paul paatog fig. 

Paa Veien til Politikammeret mødte han den 
natlige Gjœſt, ſom han hilſte med de Ord: „Jeg 
troede ikke, De vilde have liſtet Dem faa tidligt 
bort, ſom Katten fra Dueflaget,” 

„Jeg kommer igjen til Middag, og flytter ind, 
ſaaſnart Varelſet er ledigt.“ 

„Det [yder godt — allſaa paa behageligt 
Gjenſyn,“ ſagde Paul til Afſted. 

Den anden unge Mand gik til fin Faders Bolig, 
og traadte ind til Faderen, ſom modtog ham med 
de Ord: „Hvad vil Du her? Har jeg endnu ikke 
gjort nok for Dig?“ 

„Jo, men ikke det Rigtige, Jeg er nu bleven 
fornuftigere, har prøvet Verden, og er villig til at 
arbeide paa ærlig Maade, for at erhverve mit Ud⸗ 
komme. Du vilde have mig til Officeer, men jeg 
føler ingen Lyſt dertil, har desuden ingen Formue, 
og maatte altſaa gjøre Gjcld. ...“ 


„Sporg Fru Goldſchmidt, og lad mig være | 


| 


„Og for at undgaae det, blev Du Komediant⸗ 
ſpiller — en Baron von Adlerberg Medlem af en 
Bande omvandrende Gjoglere.“ 

„Det var under et paataget Navn, og nu har 
jeg lært at indſee, at jeg intet Talent har og ikke 


kan bringe det til Noget — ſtiendt et ſaadant 
„De er altſaa Hr. Vetter?“ ſagde den Frem⸗ 


Zigeunerliv ogſaa har fin ſtore Ynde. UÜdvandre 
vil jeg ikke, og jeg kommer for at bede Dig om 
Raad og Taalmodighed med mig, indtil jeg har 
viift Dig, at der endnu er noget Godt hos mig — 
tilgiv mig, for min afdøde Moders Skyld!“ 

Baronen tændte fin Pibe, bandt Slaabrokken 
faſtere om fig, og vandrede en Tidlang frem og 
tilbage i Taushed. 

„Hvad ſtal jeg dog finde paa, at bruge Dig 
til? Til Officeer er Du nu for gammel; til Kontor⸗ 
arbeide har Du ingen Udholdenhed — ja, et rigt 
Giftermaal, er det eneſte.“ 

„Jeg er beredt, Papa.“ 

„Ja, Du — det troer jeg nok. Men hvor er 
Bruden? Dog ſtop, jeg har hende,“ og den gamle 
Herre ſtandſede, og alle Rynkerne forſvandt fra hans 
Bande, „kunde den Plan lykkes, fan vare vi begge 
hjulpne. Seer Du, Adalbert — jeg ſtager i For- 
bindelſe med den rige Banquier Romberg. Han, 
ligeſom alle Parvenuer, fværmer for Titler, Ordener 
— ja, for et adeligt Navn vil han bringe ſtore 
Ofre. Han har kun een Son, en Hverdagsſjel, 
ſom kun tenker pan Forretninger, og een Datter, 
ſom er en imponerende Skjenhed og deler Faderens 
ergjerrige Onſter. Hun er koket, men Du har vel 
ſaameget Skueſpillertalent, at Du kan bedaare hende. 
Faderen paatager jeg mig. — At indføre Dig ſom 
min Son, gaaer ikke an, thi Din Fortid kunde let 
komme paa Tale. Du maa optræde ſom min Broder⸗ 
ſon — Din Fader boer i Udlandet — ſenere, naar 
Familien Romberg er gaaet for vidt til at kunne 
træde tilbage, kan den fane Sandheden at vide — 
Flora bliver jo alligevel Baronesſe. Følg mit Raad, 
Adalbert, og Alt kan endnu blive godt — ſenere 
ſtal jeg meddele Dig Detaillerne i min Plan. Hold 
Dig borte fra ſimpelt Selſtab og Spil; optræd paa 
en flot Maade, ſaa man troer Du har Formue.“ 

„Men dertil beheves ...“ 

„Penge — naturligviis. Jeg har dem ikke, 
men maa ſkaffe dem. Du bliver boende hos mig.“ 

„Jeg har allerede leiet et Verelſe, da jeg ikke 
vilde falde Dig til Byrde, og har beſtilt Middag der.“ 

„Saa ſpiis der idag — fra imorgen af ſpiſe 
vi ſammen paa mit Hotel. Nu gaaer jeg til Rom⸗ 
berg — efter Middag træffer Du mig i Kafé Norri.“ 

Fader og Son ſtiltes ad. Den fidſte glad over, 
at være bleven forſonet med Faderen, og overladende 
denne at ordne Planen, der ſtulde befordre begges Lykke. 

Han optraadte ogſaa med mere Sikterhed og 
Fafthed ved Bordet hos Fru Goldſchmidt. Han 
var tilbageholdende, men ikke uvenlig, og imponerede 
ved fin Holdning de andre Gjeſter, der vare unge 
Menneſter, og hørte til ſamme Stand ſom Paul 
Vetter, der egentlig ærgrede fig lidt over ham. 

Da man havde reift fig fra Bordet, bad han 
Paul om en Samtale og forekom derved dennes Onſte. 

„Jeg onfkede gjerne,” ſagde Adalbert, „ved Deres 
godhedsfulde Mægling, at blive fri for mine For⸗ 
pligtelſer mod Fru Goldſchmidt.“ 

„Hvorfor vil De bryde Aftalen?“ 
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„Fordi jeg ſtal bo hos min Onkel.“ | bvorved han rigtignok normeſt tenkte pan mig og 


„Med min Fader?“ udbrød Adalbert forundret, 
„ham har jeg aldrig været uenig med.“ 

„Men De fortalte mig dog inat, at De ikke 
turde falde med Døren ind i Huſet til Deres Fader, 
og derfor tog et Privatlogis.“ 


„Har De da forligt Dem med Deres Fader?“ | 
| 
| 


„Har jeg virkelig ſagt det, eller har De mis⸗ 


forſtaaet mig. Har jeg ſagt det, hyoilket jeg ikke 
erindrer, ſaa har det veret for at binde Dem en 
ordentlig Løgn paa Wrmet, og lade Dem lobe med den.“ 

„Det lader til at blive interesſant, men ſagt 
det har De, det vil jeg gjere min Ed paa.“ 


„Saa beder jeg Dem tilgive mig denne Spog. 


Min Fader boer ikke her, men hans Broder. 
Brodrene fværme juſt ikke for hinanden, og det var 
denne Stemning jeg vilde underføge, før jeg beſogte 
min Onkel. Jeg Havde ikke behøvet denne For» | 
ſigtighed, den gamle Herre modtog mig hjerteligt, 
og De kan altſaa ſelv indſee, at jeg ikke kan afſlaae 
hans Indbydelſe, og efter disſe Oplysninger haaber 


jeg, Hr. Vetter, at De ikke danner Dem falſke 
Foreſtſllinger om mig, men hjælper mig at ordne 


Lelemaalet med Deres Soigermoder.“ 
Dette lovede og holdt Hr. Vetter, og de ſtiltes 
ad ſom gode Venner. 


VII. 


Grev Kurt v. Hohenhauſen flod i dybe Tanker 
i Vinduet i fit Arbeidsverelſe, da Daniel indførte 


en kraftig bygget, ældre Herre, ſom Greven ſtrax 


gik imode med de Ord: 


„Hvilken behagelig Overraſtelſe, Hr. Baron 
Buchenau, og det tilmed i ſaadant flet Veirlig og 


ſpadſerende.“ 

„En Jegersmand maa ligeſaa lidt ſom en 
Soldat, ſporge om Veiret, og jeg har desuden et 
Par Sager at tale med Dem om, Hr. Greve.“ 

„Jeg er lil Tjeneſte, Hr. Baron.“ 

„Altſaa til Sagen. Har De hørt, at Skov- 
fogden Reimann atter er dukket op?“ 

„Hvem har ſagt Dem det?“ 

„Min Skuytte Hackert, ſom ſtrax har gjenkjendt 
ham. At Reimann ev vendt tilbage, betyder ikke 
noget Godt.“ 

„Han vil hævne fig paa mig, tenker jeg, men 
det foruroliger mig ikke. Han har været her og 
udftødt Trufler mod mig. Jeg har underrettet Po⸗ 
litiet derom, og hvis han træder mig i Veien, flyder | 
jeg ham en Kugle for Panden. Hackert hader mig 
ogſaa fra gamle Dage af.“ 

„Og har vel ogſaa gode Grunde dertil,” ſagde 
Baronen leende, „men nu vil jeg gage over til mit 


andet Wrinde, og fremtræde ſom Frier paa min 


| 


Søn Berners Begne til Deres Søfter, Grevinde | 


Unica.“ 

„Det glæbdev mig, og jeg er overbeviiſt om, at 
Deres Hr. Son ikke henter fig en Kurv hos min 
Soſter. Hvad os to angager, er Sagen altſaa afs» | 
gjort. Der ſtager kun tilbage, at jeg beder Dem | 
glennemleſe disſe to Dokumenter. Det ene beſtemmer 


min Soſters Arv efter min Faders Teſtamente til | 


en Million Daler, ſom jeg paa Bryllupsdagen 


Baronesſe Alma.“ 

„Ogſaa til denne Forbindelſe giver jeg med 
Glæde min Velfignelſe.“ 

„Jeg takker Dem, men mener, at jeg forſt maa 
vinde hendes Hjerte.“ 

„Det vil ſikkert let lykkes Dem.“ 

„Det ſtal De ikke ſige fan tillidsfuldt — en 
Anden kunde jo være kommen mig i Forkjobet.“ 

„Jeg aner ikke, hvem det ſkulde bære.” 

„Maaſtee Kaptain von Gronau.“ 

„Det behøver De ikke at frygte for. Han er 
for fornuftig til at nære ſaadanne Forhaabninger, 
og for alvorlig for Alma.“ 

„Et Menneſtehjerte er fuldt af Gaader.“ 

„Jeg vil tale med Gronau derom.“ 

„Lad det være. Thi enten henleder De hans 
Opmerkſomhed paa Baronesſe Alma eller opvakker 
Had hos ham til mig.“ 

Baronen blev forhindret i at ſvare, da Daniel 
traadte ind og meldte Politiraad Sommer. 

Denne hilſte og udbad ſig Tilladelſe til at 
foretage en Lokalunderſogelſe af Parken. 

Greven gav fit Samthykke og tilbød fig at 
ledſage ham. Baron Buchenau ſluttede fig til dem, og 
ligeledes et Par Politiembeds mand, ſom ventede udenfor. 

Greven gik foran. 

„Her paa denne Benk fad Matroſen og ven⸗ 
tede paa mig, og her forklarede han mig, hvorfor 
han hverken vilde bede fine Slegtninge eller Freken 
Vogel om en Underſtsttelſe.“ 

„Og herfra fulgte De ham ud af Parken?“ 
ſpurgte den ene Politimand, efterat have mønftret 
Omgivelſerne med et ſkarpt Blik. 

„Juſt ad denne Vei — ved Stakitporten her 
gav jeg ham to Hundreddaler⸗Sedler; han lagde 
dem i en Laderbrevtaſte og ſagde mig Farvel. 
Veien igjennem Skoven fører ogſaa til Byen — 


| dem er lidt længere, men behageligere.“ 


„Han er ikke feet ſenere, og i Skoven er der 


jo en So. Kan man lade Vandet lebe ud af den?“ 


„Derom maa De henvende Dem til Forvalteren. 
For mig kuytter der fig fan ſergelige Minder til 
dette Sted, at jeg ikke kunde onſte at gjenſee det, 
men jeg følger med — Erindringen er nu engang 
kaldt til Live paany.“ 

En Fodſti forte hen til Soen. Underveis var 
den ene Politikommisſair bleven lidt tilbage og hadde 
underfogt de nærmefte Omgivelſer. 

Søen var egentlig kun en Dam, tat bevoxet 
med Ror og Siv. 

„Matroſen ſynes at være bleven flæbt henad 
Fodſtien,“ ſagde Politikommisſairen, ſom nu havde 
indhentet de Andre, „og Liget at være bleven kaftet 
i Vandet her.“ 

„Hvilke forfærdelige Tanker!“ ſagde Baronen. 

„Hidtil kun Formodninger — men Stien er 


ſom feiet reen for det torre Lov, der ellers ligger 


allevegne; mange Grene paa Siden ere knakkede, 
og Sivene ere jo aldeles brakkede og nedtraadte.“ 

„Spor af Blod har De ikke fundet?“ 

„Nei. Vandet behøver ikke engang at lobe ud. 
Ved Hjælp af nogle lange Stenger .. ..“ 

„Jeg flal ſende Folk med de nodvendige Red» 


udbetaler i Vardipapirer, og det andet, min Faders ſtaber,“ ſagde Greven, „min Nerverelſe er jo 
Onſte om en Forbindelſe imellem vove Familier, | overflødig.” 


„ 
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„Jeg bliver her,“ ſagde Baronen, „og kommer 


ſenere op ban Slottet,” i 


Greven hilſte og forlod Selffabet. 


Paa Slotstrappen modte han Unica, ſom ud⸗ 
brod: „Min Gud, Kurt, hvad er der forefaldet | 


Du er jo dodbleg?“ 


„Har virkelig den dumme Hifſtorie ſaaledes ane 
grebet mig? De kloge Herrer ſoge nu Matroſen i 
Dammen. Hvor er Daniel?“ 


„Her, naadige Herre!“ ſagde Kammertjeneren, 


der havde nermet fig paa fin ſedvanlige ſtilferdige | 


lẽiydloſe Maade. 


Greven foer ſammen ved Lyden af hans Stemme, 
og udbrød: 


„Hvorfor kommer De altid liftende?  Gaae, | 


faa man kan hore Dem komme.“ 
„Det onſtede den ſalige Greve ikke.“ 
„Men jeg befaler Dem det.“ 
„Meget vel, Hr. Greve — jeg flal adlyde.” 
„Det venter jeg ogſaa. Siig til Forvalteren, 
at han ſtal ſamle nogle Folk og ſende dem til den 
lille Skodſo, forſynede med lange Stenger. 
troer jo altid at ſpore Forbrydelſer.“ 


Unica. 
„Det har jeg ingen Idee om.“ 
„His det var Reimann!“ 
„Hvorledes falder Du paa den Tanke?“ 


„Det er jo en lesladt Forbryder, ſom har været 
her og truet Alle.“ 


(Forlſettes.) 


Offeret. 
(Sluining.) 


„Ikke der, Nettie!“ ſagde jeg urolig, da hun 
lagde Haanden paa Dorklinken til det Verelſe, hvor 


Politiet 
„Men hvem ſtulde have begagetßden?“ ſpurgte 


ſtatkels Philips forknuſte Legeme led de fidſte faa | 


Oieblikkes Smerter. Men førend jeg kunde for⸗ 
hindre det, var hun kommen derind og knalede ved 
Sengen, omfattende den ene Haand, ſom var ube⸗ 
ſtadiget, men talte ikke et Oord. Doktor Summers 
gan Betty et Vink om at bringe hende bort. 

„Lad hende være,” ſagde Doktor Burton, „det 
er bedre ſaaledes,“ og tilfsiede derpaa hviſtende til 
mig: „Det vil ſnart bære forbi.” 

„Philip,“ klagede hun, undertrykkende fit Hjertes 
vilde Kval, og hans tillukkede Bienlaag bevede og 
hans Læber bevægede fig. Hans Sine aabnedes 
langſomt, og han ftirrede med ſorgmodig Omhed 
pan hendes Anfigt, og derpaa vendte han dem bort, 
ſom om han føgte efter Et eller Andet. 
hen til ham, og han hviſtede: „Mary.“ Jeg bolede 
mig ned over ham, for at opfange hans Ord. 

„Mary,“ ſagde han, „Du ſtod altid mellem 
hende og Sorgen. Hun trænger nu mere til Dig 
end nogenfinde.“ 

„Kjare Philip,“ ſagde jeg, da jeg kysſede hans 
Pande, der var klam af Smerteſveden, „jeg veed, 
hvad Du vil ſige, og ſaaſandt Gud vil hjælpe mig, 
vil jeg vere en Moder for Nettie og hendes Barn. 


Jeg kom 


| derpaa bønfaldende opad. 
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| „Gud velſigne Dig! Det har været en merk 
og ſorgfuld Nat, men hvad gjor det? Evighedens 
Morgen er meget yndig. Nettie, Du vil komme 
fnart; men ikke endnu.“ 
Han ſaae længe og kjarligt paa hende, og 
Hvad hans Oine hyilede 
paa, kunde vi ikke vide, men de vare beſtandig fulde 
| af et Blik af glad Forundring og hellig Henrhykkelſe. 
Snart forſpandt Glorien; thi Dodens Stygge var 
ſunken ned over ham, og efter faa Minuters Forløb 
var han ei mere. 


„O, Philip, gid jeg var død iſtedetſor Dig, 


min Broder!“ 
| 


„Min ſtakkels knuſte Nettie var befvimet. Vi 
bar hende ind i hendes Verelſe. Doktor Burton, 
Betty og jeg vaagede over hende om Natten, og 
tidlig den neſte Morgen lagde jeg ſtakkels Philips 
ſpede Barn ved hendes Barm, halv i Tviol om 
der var Liv i det eller ikke. 


sk 
* 

Jeg veed ikke, hvorledes det gik til, at jeg op⸗ 
dagede, at Robert havde ophørt at elſte mig. Philip 
havde været død i to Aar. Nettie og hendes lille 
Barn havde ſvavet imellem Liv og Dod, og jeg 
havde vaaget over dem, mit Løfte til Philip tro, at 
ingen Kjærlighed eller Glæde hos mig ſtulde komme 
imellem hende og ſaadan Biſtand, fom jeg kunde 
yde hende. J det forſte Aar efter Philips Dod havde 
Robert forſogt at viſe mig, at Hvis vi vare gifte, 


| vilde Nettte være ligeſaa lykkelig ved at leve hos os, 


ſom hun var ved at leve ene med mig; thi hun havde 
levet med mig fra hin førgelige Tid; men da jeg 
ſaae hendes Sorg og Spaghed, fil jeg andre Tanker; 
nu var hun alligevel ganſte fig ſelv igjen, mere 
nedtrykt, men endnu den forſtandige og elſtelige 
Nettie — den lille Glut, Nettie — med Philips 
Dine, og hans eget frimodige, glade Smil beſtandig 
ſpœvende paa hendes Barneanſigt, var faa fund og 
yndig, ſom noget Moderhjerte kunde onſte. i 
Det var atter en Auguſt Eftermiddag, og jeg 
fad, Hvor jeg habde ſiddet for to Aar fiden, paa 
den Dag, da Robert kom tilbage, og var beſtjeftiget 
paa ſamme Maade, ſom jeg havde været det den⸗ 
gang, i en Slags ligegyldige, ufrivillige Tanker. 
Nettie og hendes lille Barn vare i Haven. Jeg 
| Havde for ikke en Minut ſiden hørt dem lee mun⸗ 
tert, og der faldt mig en Tanke ind, ſom jeg for⸗ 
ſogte pan at bortjage — havde hun forglemt den 
gode, den ædle Philip? f 
Mei, tenkte jeg, det er kun Moderens Hjerte, 
ſom er opfyldt af Glæde over hendes Barn. Strax 
efter teenkte jeg: hun behøver mig ikke længer, og 
faa tenkte jeg pan Robert, og pan hvor lange og 
ſmertelig jeg Havde prøvet hans Kjærlighed. Nu 
kunde jeg viſtnok opfylde mit længe udſatte Løfte til 
ham. Men hvorfor indfandt den neſte Tanke fig 
uindbuden? Er det hans Onſte, at jeg opfylder det? 
| Og det ſmerteligt Hieblik ſyntes mit Hjerte at ftane 
ſtille, ventende et Spar paa denne ſpergende Tanke. 
Det. varme Blod ftrømmede til min Hjerne, trak 
fig derpaa tilbage til mit Hjerte, og en dødlignende 
Svaghed bemægtigede fig mig, men livlige og yndige 
Bæfener omgav mig, og Pfilip ſyutes at ſmile til 


Intet i Verden Mal afholde mig fra at give hende mig og ſige: Graad kan vare en Nat, men Glæden 


al den Troſt og Vederkvegelſe, jeg formager.“ 


[kommer om Morgenen. Drommebilledet forſvandt, 
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ſom Andre havde gjort før det. Jeg ſaae op; Nettie 
bølede fig over mig, og Taarerne vandt fra hendes 
yndige Bine, medens lille Nettie holdt min Haand, 
og ſage fra den Ene til den Anden i barnlig 
Forundring. 

„Er det bedre med Dig?“ ſpurgte Nettie, idet 


hun kysſede mig. „Jeg blev fan forſtrakket, da jeg 


kom ind og fane, at Du var faldet ned paa Gulvet.” 

„Ja,“ ſagde jeg, „jeg foler mig bedre, Det 
har været en meget varm Dag, og jeg var træt af 
min Vandring imorges. Jeg troer, det har veret 


formeget for mig. Jeg vil Hvile mig en Timestid, 


og faa vil jeg føle mig fuldkommen vel.“ 

Jeg reiſte mig, for at gage til mit Varelſe; 
thi jeg onſtede at være ene — ene i Mmygelſens 
Dal — ene og Anſigt til Anſigt med min Sorg, 
for at jeg kunde kampe med den, ſom jeg havde 
gjort i de foregagende Aar. Hvorfor ſtulde en forbi- 
gagende Tanke have frembragt faa megen Kval? 
Jeg kunde neppe have ſagt det dengang, men nu, 
naar jeg ſeer tilbage, kan jeg ſee, at det kun var en 


pludſelig Omdreining i Veien, ſom jeg uventet havde | 


naget, men ſom jeg længe havde gaaet henimod, og 
ſom jeg tvivlſom havde befrygtet; thi der var utal⸗ 
lige Omſteendigheder, ſom medførte Tvivl, ſtjendt 
jeg forføgte at lukke mine Bine for den eienſynlige 
Sandhed. Jeg havde dadlet mig ſelv, thi jeg troede, 


at jeg blev mistenkelig; men de forsgedes daglig, 
og i dette ſvage Oieblik, da jeg vendte mig om for 


at fee paa dem, ſaae jeg, at de havde famlet fig i 
uendelig ftørre Styrke, og min Sjæl var forfærdet, 
thi jeg fane ikke alene, at Roberts Hjerte ikke længer 
var mit, men Netties; men ogſaa, at hun elſtede 
Robert. 

Jeg vidſte, at Robert var en Mand af Ære, 


og at han, derſom jeg forlangte det, vilde fuldbyrde 


fin Forbindelſe med mig. Jeg vidſte ogſaa, at Neltie 
elſtede mig, og at hun ikke ved nogenſomhelſt Lift 
havde ſtrebt at afvende Roberts Kjerlighed fra mig. 
Jeg var ogſaa vis paa, at denne nye Kjarlighed 
havde været Kilden til megen Elendighed for hende. 

Der var nu kun een Vei aaben for mig. Kunde 
jeg folge den? Jeg maatte! Og jeg kaſtede mig paa 
min Seng, og bad om Kraft til at gjere det Rette. 

Hvorleenge jeg lan, veed jeg ikke; men der var 


kommen en Stjerne frem paa den dybe, blaa Himmel, 
og den ſtinnede ind igjennem mit Vindue, da jeg 
ſtod op og aabnede min Dor, til Svar paa Netties 


frygtſomme Banken. 
„Er det nu bedre med Dig, min Kjare?“ 


„Jo, jeg takker Dig, jeg foler mig bedre og | 
ſterkere.“ Vi gik nu ned i Dagligſtuen. Strax efter | 
gik jeg ud i Haven og fatte mig i et lille Lyſthus, 


hvor jeg ventede pan at fee Maanen, rund ſom et 
Skjold, komme op af Taagen, og Haabet ſagde mig, 


at Livet vilde blive lyſere i den kommende Tid. 
Strax efter hørtes Fodtrin pan Grusgangen, og 


Mirchief, Roberts lille Hund, kom ſpringende ind 
til mig og bjeffede af Glæde, hvorpaa den atter 
lob, for at mode fin Herre, ſom rimeligvils ikke var 


langt borte, og ſom af Hunden vilde erfare, hvor 


jeg var. 
Ja, han kom. O, Hjerte! ver roligt og modigt I 
„Mary!“ 2 
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| gjort fer. Han tog min Haand, blidt og kjerligt, 
ſom en Broder kunde have gjort det, og det fore⸗ 
kom mig ved det uſikre Lys, at der var et medlidende 
Blit i haus Anfigt; men jeg kunde ikke modtage 
| nogen Medynk af ham. Jeg traf min Haand ud 
af hans, og bukkede mig ned for at kjertegne Hunden, 
ſom laa ved mine Fødder, Hurtig og forlegen, ſom 
| om han tvang fig tilat ſige Noget, han hellere vilde 
lade være ufagt, talte han ſaaledes: 

„Mary, det er to Aar fiden, jeg kom tilbage 
til England, og pan den Tid haabede jeg, at De 
idetmindſte om faa Maaneder flulde være min 
Kone. Naar ter jeg vente, at dette Haab maa 
blive opfyldt?“ 

Hine Haab — de visnede Haab for to Aar 
tilbage i Tiden — ikke den nuværende Dags Haab, 
friſte og levende! Men for en liden Stund fiden, 
| hvor vilde jeg ikke have glædet mig ved at give ham 
det Spar, han dengang onſtede! Nu vilde det næften 
knuſe mit Hjorte, at ſvare ham, ſom hans Gfal 
onſtede; men det maatte ſtee. Jeg ſparede derfor 
meget rolig: 

„Derſom Deres Haab ere fornuftige, og der⸗ 
ſom Opfyldelſen af dem ilke vil bringe Sorg over 
Nogen af dem, de angaae, faa jo før jo hellere.“ 

Der var nogle fan Minuters Taushed. Han 
fane forbauſet pan mig, og jeg fortſatte: 

„De ſynes at være forundret! De ventede viſt⸗ 
nok Modſtand fra min Side?“ Jeg vidſte, der var 
nogen Bitterhed i min Tone. 

„Nei,“ ſagde han, „jeg ventede ikke nogen 
Modſtand; men —“ han ſtandſede pludſelig. 
| „De ventede ikke fagdan beredvillig Indvilligelſe,“ 
ſagde jeg, idet jeg fuldendte Kjendelſen for ham. 

„Mary,“ ſagde han pludſelig, „hvor forandret 
De er bleven!“ 

„Vi forandre os med Aarene, ſaaledes er De 
ogſaa forandret. Jeg er ikke nogen Undtagelſe fra 
alle andre ſtabte Veſener. Siig mig nu, foraarſager 
Forandringen Dem Smerte eller Glæde?” 

„Jeg veed endnu ikke, hvori De er forandret,” 
fagde han, undvigende mit Spørgsmaal. 

„Robert,“ ſagde jeg alvorlig, „lad os ikke ødfle 
med Ord. Jeg er forandret, hvilket De ogſaa er. 
Stop,“ ſagde jeg, afbrydende ham, thi han vilde 
tale. — „Jeg veed, hvad De vil fige, jeg veed og⸗ 
fan, at De vilde fuldføre Deres Forbindelſe med 
mig; men vilde det være godt eller klogt at gjøre 
tre Menneſker ulykkelige i deres øvrige Levedage?“ 

„Hvorledes kunde det ſtee? Og hvem vilde blive 
de ulhkkelige?“ ſpurgte Robert. 

„Lad ikke, ſom De misforſtager mig,“ ſagde 
jeg, „men derſom De virkelig ſtulde misforſtage 
mig, vil jeg fige Dem det. Derſom De gjør mig 
til Deres Kone, vil De blive ulylkelig, thi jeg er 
ikke den Tilbedte.“ 

Han foer ſammen, og jeg vedblev: 

„Nettie vilde blive ulykkelig.“ Et beſynderligt 
glædeligt Udtryk, blandet med Smerte, floi over 
hans Anfigt; men han fane beftemt, lige ud for fig, 
uden at kaſte et Blik til mig; „og jeg vilde blive 
den ulykkeligſte; thi jeg vilde hverken have Agtelſe 

for mig ſelv eller min Husbond. Gage nu Deres 
Bei, og lad mig gaae min. Vore Veie ere i for⸗ 


Jeg ſvarede ikke, men han kom ind, og fatte | ſtjellige Retninger. Lad os være Venner, Robert; 
fig ned ved Siden af mig, ſom han faa ofte havde mere kunne vi ikke blive. Himlen velfigne Dem.“ 
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Jeg rakte ham min Haand, han trylfede den kramp⸗ 
agtigt et Sieblik, derpaa ſlap han den pludſeligt, 


og jeg forlod Lyſthuſet. 


mig tale med Dem.“ 

„Ikke et Ord nu, og heller ikke en anden Gang,“ 
ſagde jeg, idet jeg ſtyndte mig ind i Huſet. 

Nu var det ſteet. J Fremtiden maatte Robert 
være Intet for mig, ſom jeg var Intet for ham. 
Om lort Tid vilde Nettie atter være Brud, og Den, 
ſom vilde være hendes Husbond, var den Ene, jeg 
vilde have givet mit Liv for at kalde min egen, men 
det maatte ikke være. 

Tiden ſtred frem. Netties Bryllup fulde ftaae 
om tre Uger, og jeg gjorde rolig Forberedelſerne 
dertil og med tilſyneladende Fatning. Det var en 
rolig Novembernat, Nettie var gaaet til Landsbyen, | 
og jeg ventede hende tilbage. 
i Haven og fane ned ad den dunkle Vei. Pluͤdſelig 
horte jeg Stemmer og Fodtrin nerme fig; det var 
Nektie, og Robert var med hende. Jeg lænede mig 
imod Syrentræet, ſom ſtyggede for Indgangen, og 
haabede, at de vilde pasſere forbi mig; et Sieblik 


efter var jeg bedrøvet over at have ſtjult mig; thi ; 
de ſtandſede ved Porten. || 


„Hun er en kjer, god, ædelmobdig Sjæl, men | 
vil være langt lykkeligere ſom ugift, end ſom Kone.“ 

Det var Robert, ſom talte, og Nettie ſvarede: 

„Mary er altid lykkelig, naar hun gjør vel 
imod Andre, lykkelig paa en egen rolig Maade; 
men hendes Folelſer ere ikke ſterke. Hun tager | 
Livet fan koldt, at jeg ikke forſtaaer hende. Hun 
befidder faa megen Godhed, at hun vilde opofre 
Alt for dem, hun holder af, og dog ſynes det ikke 
at være nogen Opofrelſe for hende. Jeg tvivler 
undertiden om hun er iſtand til at føle eller ikke, 
jeg forſtager hende virkelig ikke.“ | 

„Englene forftage hende, Nettie,“ ſagde Robert, 
idet han bukkede fig for at kysſe hendes opadvendte 
Anfigt. „God Nat.“ 

„God Nat,“ gjenſvarede Nettie, og de ſtiltes 
ad. Nettie lænede fg mod Porten, indtil en Om⸗ 
dreining af Veien ſkjulte ham for hendes Blik. 
Derpaa gik hun ind i Huſet, medens jeg blev ftaaende 


i Slyggen, hvor jeg havde været en uvillig Til» | 


herer til deres Samtale. 

Englene forſtaage mig, gjentog jeg. Forſynet, 
ſom nedlagde det i mit Hjerte at være retfærdig, 
forftaaer mig, og i min beklagelige Svaghed græd 
jeg; thi jeg lengtes efter menneſtelig Medfolelſe, 
og hun, hvis Medfolelſe jeg vilde have ſkattet, for⸗ 
ftod mig ikke, og tvivlede endog om, at mit pinte 


Hjerte kunde fele. | 


2. * 


. 


Det er ti Aar fiden Netties Bryllup. Hun er 
og har været en lykkelig Kone; men jeg feer hende 


Jeg vandrede omkring 
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ſmuk. 
„Mary! Mary!“ raabte han efter mig, „lad 
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ikke ofte. Hun har andre Born nu, men lille Nettle, 
Philips Barn, har jeg faaet. Hun vorer fig meget 
Om nogle faa Aar formoder jeg, at jeg ſtal 
bortgive hende til En eller Anden. Men vi have 


| bæret meget lykkelige, lille Nettie og jeg. 


Jeg havde ingen Grund til at troe, at jeg 
handlede uklogt i at losgive Robert fra hans For- 
bindelſe, da jeg fandt, at han ikke laenger elſkede 
mig, og jeg vil ikke frygte for at mode Philip i en 
bedre Verden; thi mit Løfte til ham, da han døbe, 
er bleven opfyldt. Jeg har, Gud være lovet, en 


god Samvittighed. 


Nektie forſtaaer mig ikke, men Englene gjøre 
det, haaber jeg, og ſaaledes har jeg Fred. Mit 
Livs ſtore Provelſe koftede mig meget ner min For» 
ſtand; men jeg har for længe fiden lært, at Pligtens 
Sti er den ſande Freds Sti, og paa den kan Graaden 
vare en Nat, men Glæden kommer med Morgenen. 


CTalgaade. 


12 3 4 5 6 7. 
En Uſandhed, ſom, vel at forſtaa, 
Morer baade de Store og Smaa. 


ee 
Det yndes ei i Terrin og Fad. 
5 6 2. 
Aerlige Folk til ham have Had. 
1 2 4 3 7. 
Mange kunne kun misbruge dem. 
5 6 2 1. 
Et Tal, der kommer langt efter fem. 
n 
Tidt blev det Skyld i Somandens Dod. 
2 3 4. 
Et Gode, man ſſeldent eier i Nod. 
1 4 3. 
Naar man er det, kan man ikke ſtjends. 
5 7 3 2 1 4. 


Man bliver det let, hvis Pungen er lends. 


Oplasuing af Dobbeltgaaderne i Nr. 32: 
1. Kum me (r). 2. Vanter. 3. Moden (moden). 


Opleſte af Meſter Erik, Dagmar Sorenſen, Den hjem⸗ 
vendte Svedſteprinds. 


r Nye tiltredende Abonnenter fra Iſte Juli erholde 
det Udkomne af „En Saarleges Fortællinger” (31 Ark). 


rbb Fry Affe 


EF Subffription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages pan ſamtlige Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, i 


alle Beglader og i Triers Bogtrykkeri ved Schon, Gothersgade 43. 


Subſtriptionspriſen er 1 Krone 20 Øre for et Kvartal 


(10 Dre for enkelle Numre). — Ugentlig udkommer et olteſidet Ark, ſom afverlende ledſages af et Lithograſi eller et à to 
Xylografier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſexrtenſidet Ark. 


— — 4g ää—ä——ũe— — — — — 


Kjøbenhavn. — Forlagt af og trykt i Triers Bogtrykkeri ved Schou. 
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Il Billedblad 


0 
for alle Stender. 
1875. Søndagen den 22de Auguſt. Nr. 34. 
Indhold: Laſtens Veie (Fortſcttelſe). — Said Burgaſch, Sultan af Zanzibar (med Xylografi). — Den Rette. — Blan⸗ 
dinger. — Gaade. 
Laſtens Peie. i Han lod Heften føre frem og tilbage et Par 
Gange, klappede den, og [od fit Blik ſom tilfældigt 


ae e falde paa Hackert, der ſtod tæt ved. 
1 „Venter De paa Deres Herre? Han er ikke 


„Var forfigtig med flige henkaſtede ringer. inde i Slottet, men De vil finde ham ved den lille 
Politiet finder vel Morderen, ſom bliver røbet af So i Sloven.“ 
de røvede Penge, his forøvrigt et Rovmord fore⸗ „Jeg takker,“ ſagde Hackert fort, næften uhøfligt, 
ligger, Dog, lader os gage ober til en behageligere men Greven horte det neppe, da han allerede havde 
Gjenftand. Baron Buchenau har været her og | vendt fig om og var gaaet indenfor. 
friet paa fin Sens Vegne til Dig — flig mig nu 
oprigtig, om Du elſter Baron Verner?“ VIII. 

„Jeg tilſtaaer, at jeg elfter ham; han har et Icegeren Hackert var en ſtatelig Wand med 
trofaſt, ædelt Hjerte, en faſt Karakteer og et aabent graat Haar, men hans Anfigtsudtryk var faa merkt, 
Die for Alt, ſom er ſmukt og godt.“ at det endogſaa fil noget fraftødende. 

"Saa onſker jeg Dig til Lykke. Mit Samthykke Han opfattede Grevens Ord, ſom om han ſtulde 
har han, og han kommer nok ſelv idag, for at here ſoge fin Herre, og han gik derfor igjennem Parken 
Jaordet fra Dine egne Laber.“ til Skoven og flog ind paa en Gjenvei, for fur» 

„Og ved Du, hvad jeg fan vil gjøre?” tigere at nage Maalet. Han havde neppe gaaet et 

„Nei.“ Par Skridt, for en Mand traadte frem fra Buftene, 
„Jeg vil meddele ham vor afdøde Faders og ſagde: „Hackert!“ 

fidſte Onſke.“ „Er det Dem, Reimann!“ ſvarede han, „jeg 

„Det kjender hans Fader. Jeg man vinde ſyntes nok jeg ſage Dem for et Par Dage fiden, 
Baronesſe Almas Øjerte — ingen ydre Indflydelſer men ſenere opſteg der Tvivl hos mig. Hvorfor er 
maa gjøre fig gleldende — faa vilde jeg hellere give De vendt tilbage hertil?” 

Afkald paa Forbindelſen.“ „Er ikke ogſaa en Anden vendt tilbage? Troer 
„Du tanker viſt pan Flora Romberg — Du J, jeg har glemt mit ſtakkels Barn?“ 
er indtaget af hendes ydre Skjonhed.“ „Tal ikke om Anna. J var ſelv Slyld i 

„Jeg kjender hende jo neppe; men Du huſter Ulykken; J ſagde, Anna var for god til mig, og 
mig paa, at vi ſtylde Familien et Beſog — vil Du Eders Heftighed fordervede Alt.“ 
ledſage mig derhen imorgen?” „Nel, Greven var Skyld i hendes Dod — 3 

„Hvis Du onſter det, ſtjendt jeg ikke bryder | maa ogſaa hade ham.“ 
mig om at fornhe Bekjendtſtabet. Du vil ſelv ſenere „Hvorfor nu tale om dette? Hvad forlanger 


—— 


indſee, at Flora ikke pasſer for vort Selſtab — J af mig?” 
Alma afſtyer hendes Koketteri, og Almas ironiſte „En Bosſe og Ammunition.“ 
Tunge vil berede Flora mange bitre Timer.“ „Vil J være Vildttyv?“ 
„Er Froken Romberg en Kolkette, har hun godt „Frygten for Tugthuſet ſtulde ikke afholde mig. 


af Jronien. Hvad er det for en Perſon dernede?” Jeg kjender det nu, der er ikke fan ſlemt, ſom man 
„Det er Baron Buchenaus Jæger, Hackert. troer. Nei, jeg vil have Haun over — ham.“ 

Du maa jo kunne huſte ham?“ „Maag jeg være udenfor det Spil — jeg leverer 
„Napnet nok, men Manden Har forandret fig ingen Bosſe.“ 

meget. Der kommer Baron Verner — jeg vil gage „Jeg kunde flane ham tildode med denne Stol 

ham imede. En deilig Heft.“ — hvor den Blyknap træffer, voxer intet Gras 
Grev Kurt ilede ham imede og hviſkede: „Deres mere — men et Gevær er fikrere.“ 

Brud venter Dem, gane op til hende, medens jeg „J er en Nar — lad Eder hellere udbetale en 

betragter det deilige Dyr.“ Sum Penge, og reis bort.“ 
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„Den, ſom kan give et ſaadant Raad, maa 
være en crelos Karl,“ ſtreg Reimann med hes 
Stemme og flammende Blik. „At tage Almisſe af 
den Haand, ſom har dræbt mit Barn! Jeg har 
Penge nok og behover ikke at tigge.“ 

„Saa kjeb et Gevær; af mig fager J Intet,” 
ſvarede Hackert, og gik hurtig fin Vej, 


Hvad ſkulde han nu gjøre — advare Greven 


for den truende Fare eller lade Sagerne gane deres 
egen Gang? — Han hadede Greven — for Rei⸗ 
mann havde han Intet tilovers — lad altſaa hver 
ſorge for fig ſelv! 

Juft da han traadte ud ved Søen og gik hen 


til fin Herre, traf man et Lig langſomt op af Vandet. | 


Det dar den ſavnede Matros. Politikommisſalren 
fane fig om med et triumferende Blik, og Politi⸗ 
raaden gav Ordre til, at den Vogn, der havde bragt 
dem hertil, ſtulde hurtigſt muligt kjere tilbage til 
Byen og hente Retslegen. 

„Jeg troer neſten, at vi alene,” ſagde Kom» 
misſairen, „kunne udfinde, at her foreligger en 
Forbrydelſe.“ 

„Matroſen fik jo tohundrede Daler af Greven,“ 
ſagde Baron Buchenau, „de maa jo findes hos ham, 
ellers er han forft udplyndret.“ 

„Hans Lommer ere tomme — Uhr og Penge⸗ 
pung borte.“ 

„Det er tydeligt nok,“ ſagde Kommisſairen, 
efter neiagtigt at have underſogt Ligets Hoved, „der 
er et Brud af Hjerneſtallen, rimeligviis ſom Folge 
af et Slag med en Knippel, eller en af disſe farlige 
Stokke med Blykugler.“ 

„Reimann!“ hviſtede Hackert. Navnet var ham 
ubevidſt undſluppet hans Leber. Heldigviis havde 
Ingen hort det. 

Hackert fik Ordre af Baronen til at melde 
Greven, at Liget blev fundet, og blev pan Velen 
ledſaget af Forvalteren, der var bleven ſaa forfærdet, 
at han neppe turde gage alene. 

Hackert lod fig melde af Daniel. 

„Efter Hr. Baronens Ordre ſtulde jeg melde 
Greven, at Liget er fundet.“ 

nå Søn?” 

„Ja.“ 

„Var De tilſtede, da det blev fundet?” 
Hackert nikkede belreftende. 

„Saa luk dog Munden op,“ udbrød Greven 
barft. „Troer man paa et Selvmord eller pan en 
Forbrydelſe?“ 

„Matroſens Hjerneſtal tyder pan et dræbende 
Slag, og Ligets Lommer vare tomme.“ 

„Altſaa et Rovmord,” 

„ÜUden al Tvivl.“ 

„Er Liget bragt bort?“ 

„Nei. Det ligger endnu paa næften ſamme 
Sted, ſom et andet Lig for atten Aar fiden.“ 

„Uforſtammede; De glemmer nok, hvem De 
taler med?“ 

„Det er jo kun Sandhed. Min Skyld var 
det ikke — hun havde fortjent en bedre Skjebne.“ 

„Ud med Dem! jeg ſtal klage til Deres Herre 
over Deres Frekhed!“ fnyfte Greven, og Hackert, 
der følte, at han var gaaet for vidt, ſtyndte fig bort; 
men fra dette Sieblik var det ham klart, at Reimann 
var hans Medforbundne, og at deres Sag var fælles. 

Greven ſtod i dybe Tanker indtil Vognen bragte 


Hr. 
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| Retslœgen, og han blev faldt ned i Spiſeſalen, Hvor 
| Unica og Baron Verner ventede ham. Han bad 
| dem undflylde, at han var forſtemt, og klagede over 
Hackerts Opfeorſel. 
| Verner [lovede at iretteſectte ham, men kunde 
ikke begribe Grunden til Hackerts Opførfel, da haus 
Fader kun havde omtalt Fortidens Begivenheder 
loſeligt for ham, og Hackerts Navn flet ikke var 
nævnet for ham. 
| Politiraaden blev meldt og udbad fig Grevens 
Medhjalp til de foreſtaaende Underføgelfer, og ſpurgte 
ham navnlig, om der imellem Tjeneſteperſonalet var 
I Nogen, man kunde tiltroe en ſaadan Gjerning. 
„Det er et Spørgsmaal, min Søfter bedre kan 
beſpvare end jeg, der ſaa godt fom flet ikke fjender 
Folkene.“ 

„Jeg troer nok, jeg tør indeſtaae for alle vore 
Folk,“ ſparede Unica. 

„Lad os falde paa Daniel, han veed dog bedſt 
Beſked,“ ſagde Greven. 

Daniel blev kaldt ind, og efterat have beſvaret 
forſtjellige Spørgsmaal, kom han til at nævne Navnet 
Reimann; dette gav Anledning til noiere Forklaringer, 

hvorledes hans Fortid havde været, at han nylig 
var bleven løsladt af Tugthuſet, og forleden Dag 
havde bæret her og udſtodt Trufler mod Grev Kurt 
og Daniel, at han havde villet ſlaae denne med en 
Knippel, men var bleven forhindret af Firmaet 
Vogels Reiſende, Hr. Vetter, der tilfeldigvlis 
var tilſtede. 

„Har De ſenere feet ham?“ 

„Nei — men han truede med at komme igjen.” 

„Skulde han gjøre det — fan lad ſtrax Polis 
tiet hente.“ 

Daniel fil Lov til at gage, og da han var 
borte, ytrede Greven: „Der ſynes at tale Noget 
imod denne Reimann, men det er dog Altſammen 
kun Formodninger.“ 

„Som maaſkee blive til Beviſer, naar vi forſt 
faae Fingre i ham. Der er grundet Mistanke, 
forekommer det mig.“ 

„Vor Skytte, Hackert,“ ſagde Baron Verner, 
„har for nogen Tid fiden flildret mig ham ſom et 
raat, hævngjerrigt Menneſke.“ 

„Da han har været i Tugthuſet, er han jo 
perſonlig kjendt af Politiet, og jeg haaber, at vore 
| Beftræbelfer efter at finde ham, ſnart ſtulle lykkes os.“ 

Politiraaden hilfte og tog Afſted. For ham 
ſtod det klart, at Reimann maatte være Morderen, 
han havde jo pralet af fine Penge og var nylig 
kommen ud af Tugthuſet. 

Saaſnart han var kommen til Byen traf han 
altſaa de nødvendige Foranftaltninger til at fane fat 
paa Reimann. 


IX. 


Rygtet om Mordet udbredte fig ſom en Lobe⸗ 
ild i Staden; det var juſt ikke af Interesſe for 
Perſonen, men paa Grund af det hemmelighedsfulde 
Slør, der hvilede over Sagen, at den var Gjenftand 
for Pasfiaren paa Olhuſe og ved Kaffebordene. 

Ban Fanny Vogel havde det derimod gjort et 
ganſte andet Indtryk. Hun havde lært at fatte det 
brave, ærlige Hjerte, der bankede under den tjærede 
Troie og indenfor den raa Skal. 
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Samme Dag, Liget var blevet fundet, havde 
Retten forelagt hende forſtjellige Spergsmaal, om 
hun vidſte, at Matroſen havde beſiddet Gjenſtande, 
der kunde lede paa Spor efter Morderen. 


Fanny huſtede tydeligt, at han havde havt et 
gammelt Uhr, i Solokapſel og med en gammeldags 


Skive, og at han engang havde ſagt i Spøg, at 
man kunde kun ſtole paa det, naar det ſtod ſtille. 


Han havde ogſaa havt en Pengepung af Læder | 


med et Lobebaand. Den tilſnoredes ligeſom en 
Tobakspung, og Fanny mente, at der havde været 
flere mexikanſte Guldmonter deri. Til Penge troede 
hun ikke, han havde trængt, thi han havde allerede 
taget Hyre igjen, og Rhederne havde jo, ſom ſed⸗ 
vanligt, nok villet give ham Forſtud, hvis han havde 
trængt dertil — det var hans egne Ord. 


Det ſamme ſagde Paul Vetter, og tilfslede, at 


Matroſen viſt maatte have havt en vis Ret til 
fine Truſler mod Greven — idetmindſte fremlyſte det 
af mange af hans Ytringer. 


For Dommeren var Sagen klar ſom Solens 


Lys — Reimann havde mødt Matroſen i Skoven, 


myrdet ham, plyndret Liget og kaſtet det i Dammen. | 
Enhver Tvivl maatte desuden forfvinde, efterat | 


Hackert havde været i Forhør, og havde maattet be⸗ 
fjende fit Mode med Vagabonden; thi Hackert havde 
indſeet, at det var hans Pligt at tilſtaae Alt, og 
ſaaledes var ikke alene Modet, men ogſaa Samtalen 


imellem Reimann og Hackert kommet til Dommerens 


Kundſtkab. 

Denne vidſte nu, at Reimann beſad en Stol 
b en Blyklump, at et ſaadant Inſtrument var 
Mordvaabnet, at Reimann ligeledes var! Befiddelſe 


af en Lederbrevtaſke, ſom han rimeligviis Havde | 


et wüde hos hvem der desuden var feet 
1 Kniv me enbens Haandtag og en Plade, 
hvorpaa Navnet Roſt. É 

Om Aftenen fad Fanny Vogel i Dagligſtuen, 


ſammen med ſin Broder Feodor. De talke om 


Dagens ſtore Nyhed, og kunde ikke forklare fig, hvad 


de truende Ord betød, Matroſen havde ytret til Paul 


Vetter, angagende Grev Hohenhauſen, og ligeſaa lidt 
Hvorfor Matroſen, der jo var fremmed her, flulde 
blive Gjenſtand for et vøverift Overfald, da Ingen 
jo kunde vide, om han havde Penge hos fig. 

Hr. Vogel meddelte ogſaa fin Seſter, hvorledes 
Grev Hohenhauſen Havde overdraget Bankier Rom⸗ 
berg Salget af fine Godsprodukter, og derved brudt 


en mangeaarig Forbindelſe med deres Firma, og 


han var meget vred paa Romberg, ſom han mente 
ikke havde opfert fig vigtig honnet, og kom derved 
til at ytre, at Romberg havde indladt fig ban ſaa⸗ 
mange letfindige Spekulationer i den fidſte Tid, at 
man mente, Huſet ftod paa ſvage Fødder. 
„Det vilde gjøre mig ondt,“ ſagde Fanny. 
„Har Du da glemt, at det var den Mands 


Hovmod, der kuldkaftede Dine Fremtidsforhaab⸗ 


ninger?” 
„Skal jeg derfor ønffe Ondt over ham?“ 
„Det var ikke min Mening, men den Hov⸗ 


modige trænger til at blive ydmyget,” ſvarede Bro- 


deren og forlod Varelſet. 
Fanny fad henſunken i Tanker over Fortiden, 


da den Mand, hun elſtede, brød fit Ord og knuſte 


hendes tillidsfulde Hjerte. Nu havde hun endelig 
U 


tilkempet fig Fred i Hjertet, men det havde koſtet 
| hende lunge Kampe og hendes Ungdoms glade Sind. 
| Af disſe Drømme blev hun vakket ved en bes 
ſteden Banken paa Døren, og ſtor var hendes For⸗ 
bauſelſe, da hun fane den Mand ſtage for fig, ſom 
hendes Tanker i ſamme Dieblik havde været beſtiaf⸗ 
tigede med. 

„Fanny, kan Du tilgive mig?“ ſagde han med 
bonlig Stemme. 

Hvilke Erindringer gjenkaldte ikle denne Roſt! 
Hvilke ſympathetiſte Strenge anſlog den ikke! 

Men hun ſparede dog med faſt Stemme: „Jeg 
har Intet at tilgive, jeg har glemt Fortiden, og 

kunde ikke troe, at De, Hr. Romberg, vilde minde 
mig om den.“ 

„Tilgiv mig, Fanny. Jeg kan ikke glemme. 

Jeg vil gjøre Bod for Fortiden. Jeg veed, jeg 
har opfert mig ſom en ſvag Dreng, men Sorgen 
derover har modnet mig til Mand, og jeg ſtal viſe 
mig ſom Mand.“ 
„Alt er glemt. Jeg vil ikke atter træde imellem 
Fader og Son, og mine Brødre ville aldrig tillade 
det. Lad os afbryde denne Samtale, ſom kun kan 
være pinlig for os begge,” 
| „Hr. Romberg!“ lød det pludſelig fra en 
| mandlig Stemme, „hvad fører Dem til dette Huus 25 
| Theodor Romberg vendte fig om, og ſage Hr. 
Vogels alvorlige, ſtrenge Anſigt, men ſparede 
dog roligt: 

„Undſtyld, at jeg uden Deres Tilladelſe har 
betraadt Deres Bolig, men da De vel kan ſlutte 

Dem til Aarſagen, ſaa finder De maaſtee deri en 
Undſtyldning?“ 
„Nei. Forlad os Fanny. Har De mere at 
| fige, ſaa er jeg til Deres Tjeneſte.“ 

„Jeg fortryder min Svpaghed ligeoverfor min 
Fader — jeg er kommen for at bede Fannh om 
Tilgivelſe, om at blive min, jeg er beredt til ethvert 
Offer — jeg vil bryde med min Fader, hvis han 
| mobfætter fig endnu.“ 

„Hvem veed, om man kan ſtole paa Deres 
Løfter. Det er desuden nu for ſent — Ingen af 
Parterne vil kunne glemme det Forbigangne — begge 
Familier ville lide derunder — og desuden elſter 
Fanny Dem ikke længere.” 
| „Det tør De ikke paaſtaae.“ 

„Jo; thi jeg veed det, og nu forlanger jeg af 
Dem, at De, ſom Mand af Ære, ikke forſoger at 
trænge ind her igjen, thi i faa Tilfælde maatte jeg 
tage alvorligere Forholdsregler.“ 

Hvad kunde Theodor ſvare? Intet. Han hilfte 
og gik. Da han bar kommen ned i Stueetagen, 
modte han to Herrer, ſom han kjendte lidt til: den 
Reiſende, Paul Vetter, og den unge Baron von 

Ad lerberg. . 

„Der har atter en klog Mand gjort en dum 
Streg,“ ſagde Paul, der jo var tilbsielig til at tale 
i Sententſer og Citater, „og Deres Humer ſynes 
juſt ikke at være roſenfarvet, Hr. Romberg, men jeg 
kjender et udmerket Middel, ſom forjager alle Griller 
| — følg blot med os.“ 
| Theodor gjorde nogle foage Indvendinger, men 
Paul tog ham under Armen, og fortſatte: „Jeg 
veed jo, hvorledes Sagerne ſtaae, og De har valgt 
et uheldigt Oieblik — men at feile er menneſteligt. 
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De maatte hellere ſtrive — det udtalte Ord er faa 
flygtigt og glemmes, hvorimod det firevne bliver paa 
Papiret, ſom tages frem og gjennemlæfcs oftere; 
det nydes og bliver en Deel af Sjælen, — De har 
feilet meget, unge Herre, men den, ſom har ſyndet 
meget, ham ſkal ogſaa meget tilgives, og da den 
unge Dame altid har været meget venlig imod mig, 
fan giv De mig blot Deres Breve til Froken Vogel, 
jeg ſtal trolig beſorge dem.“ 

„Tuſind Tak. Men Hvorledes vil De bære | 
Dem ad? — Jeg er parat til enhver Gjentjeneſte.“ 

„For Gud er ingen Ting umulig, og den ene 
Haand vaſter den anden.“ 

De unge Mand vare imidlertid naaede hen til 
den Vinkjalder, hvor Paul hapde det grilleforjagende 
Middel, og Theodor Rombergs Alvor og Adalberts 
Tilbageholdenhed kom udmerket ud af det med Paul 
Vetters muntre Lune, der uafbrudt gjorde Brug af 
fin Citatſamling, hvorvel Citatet ikke altid pasſede. 

Midnat var længe forbi, da de tre unge Mænd 
forlod Vinkjalderen, og gik med hinanden under 
livlig Pasfiar. 


(Fortfættes.) 


Said Burgafd, Sultan af Zanzibar. 


Sultanen af Zanzibars Reiſe til Europa, der 
vel ikte har vakt den Opmerkſomhed, ſom Shahen 
af Perſiens for et Par Aar fiden, anſees dog ikke 
for at være uden al Betydning. Navnlig venter 
man, at den afrikanſte Fyrftes Beſog vil have yder⸗ 
ligere Foranſtaltninger til Slavehandelens fuldſtendige 
Undertrykkelſe til Følge, ligeſom man i England 
haaber at kunne opnage kommerclelle Fordele, der i 
Fremtiden ville lede til en livligere Handelsforbindelſe 
med Forindien. Og — Hvad mere er — det an⸗ 
tages, at Hs. tropiſte Majeftat ikke er uvillig til 
at fremme den cuvopæiffe Kultur i fit fjerne Rige, | 
der, ſtjendt det ligger lige ved Kyſten af AL SEAN 

| 


dog førft for en Snes Aar fiden omtrent er ophørt 
at være kun et geografiſt Begreb og at blive os bekjendt. 

Said Burgaſch eller Bargaſch, af hvis | 
Underſaatter Hevdingerne og Soldaterne ere Arabere, 
den lavere Befolkning Negere, og Smaalræmmerne 
indiſte Underſaatter af Dronningen af England, har 
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regeret i Riget fiden fin Broders Dod i 1870. 
Forend han tiltraadte Regeringen, havde han levet 
ſom Landsforviiſt i Bombay, og forſt i 1873 Hørte 
man i det Hele taget nærmere om ham, nemlig da 
Sir Bartle Frere kom til Zanzibar og nødte ham 
til at underſtkrive en Traktat om Slavehandelens 
Undertrykkelſe. Ihvorvel denne Overenskomſt be⸗ 
tydelig indffræntede Sultanens Indtægter, har han 
ikke deſto mindre efter bedſte Cone ſogt at holde 
den, hvorfor ogſaa Stemningen i England var meget 
gunſtig for ham ved hans Modtagelſe. 

Sultanen af Zanzibar, — egentlig med Urette 
faldet ſaaledes, idet der kun tilkommer ham den be⸗ 
ſtedne Titel Said, d. e.: Herre, — ſtildres ſom en 
akt, iurponerende Mand paa endnu ilfe fyrretyve 

ar. 
Værdighed og Holdning, og hans tiltalende Auſigts⸗ 


Han er i Beſiddelſe af den Araberne medfødte | 


træk robe baade Klogſtab og ſtarp Jagttagelſesevne. 
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Hans Klædedragt ſvarer ganſte til de Foreſtillinger, 
man i Almindelighed har om en orientalſt Fyrſte: 
Turban, Kaftan, Silkebelte med en med Wdeiſtene 
beſat Dolk, en krum Sabel o. ſ. v. 

Den Øde Juni gik Said Burgaſch med et lille 
Folge i Land i Weſtminſter. Hans Ophold i Enge 
land varede til over Midten af den folgende Juli 
Maaned, og den intelligente Araberfyrſte har ſaa⸗ 
ledes havt Liden for fig til at ſamle og ordne de 
mangehaande Indkryk, han upaatvivlelig har mode 
taget i Europas mægtige Handelsſtad. Til det 
Markeligſte af, hvad Said Burgaſch og hans Reiſe⸗ 
fæller have oplevet i England, hører den Begivenhed, 
at være blevne fotograferede, en Operation, ſom 
de ferſt efter megen Overvindelſe og efter ved lange 
Bonner at have auraabt Allah om Tilgivelſe, fordi 
de overtraadte Muhameds Forbud mod al Billed» 
kunft, vovede at underkaſte fig. Et Beſsg i det 
britiſte Muſeum ſtal ligeledes færlig have lagt Be⸗ 
flag paa Sultanens og hans Hofmends Opmark⸗ 
ſomhed, fornemlig ved Betragtningen af de gamle 


Haandſtrifter af Koranen i „Kings Library“ ſamt 


de asſyriſte og egyptiſke Antikviteter, om hvis Aelde 
de dog mævede en beſkeden Tvivl. Fremdeles har 
Telegrafvæfenet med dets velordnede Depeche-Afſenden 
og Modtagen vakt den hoie Gjeſts fulde Beundring, 
der kom til Orde gjennem folgende naive Tilſtaaelſe: 
„Forft efterat jeg har betraadt Englands Jordbund, 
er det blevet mig nogenlunde klart, hvor dum jeg 
er, og i hvilken uhyre Uvidenhed jeg Har levet.” 
Den 21de Juni havde Sultanen, Audiens Hos 
Dronning Victoria paa Slottet Windſor, hvor» 
over han var ſerdeles henrykt, og derefter beføgte 
han Hertugen af Cambridge i Gloceſter⸗Houſe. 
Den Sammenligning, Zanzibarfizrfſten ved denne 
Leilighed anſtillede mellem det engelſte Kongehuus 
og hans egne Hspdinger, faldt ikke ud til disſe Sidſtes 
Fordeel, men bragte ham til at udtale ſig temmelig 
ſkarpt om deres Lyſt til at nyde Livet i Ro, uden 
at bekymre fig om deres Medmenneſters Vee og 
Vel, ſamt til at fremføre Onſket om, at de Alle, 
baade Hovdingerne og det menige Folk, lignede 
Englænderne. 

Under Slutningen af fit Ophold i London 
ſyntes Sultanen forøvrigt ikke at have været nær 
faa populær ſom i Begyndelſen, hyilket fornemlig 
Hal have havt fin Grund deri, at han beſtemt af» 
ſlog enhver Tilneermelſe til fin Soſter, der fra 
Zanzibar var flygtet med en tydſt Kjøbmand, og 
nu ſom dennes Enke levede med fine Born i Dres⸗ 
den, hvorfra hun var bleven kaldt til London, for 
om mulig at blive forſonet med Broderen, der havde 
fornegtet hende, vel nermeſt ſom Folge af hendes 
Overgang fra Muhameds Lere til Chriſtendommen. 
Sultanens UÜbsielighed i dette Kapitel forſtaffede 
ham Tilnavnet: Zanzibarbaren. 

Fra London afreiſte, form meddelt, Said Bur- 
gaſch i den fidſte Halvdeel af Juli til Paris, hvor 
der blev givet forſtjellige Feſter til hans Ære, og 
hvor Mac⸗Mahon vifte fig meget forekommende 
imod ham. Den 26de forlod han Frankriges Hoved» 
ſtad for at begive fig til Marſeille, og herfra er 
han den 29de Juli afſeilet til Ægypten og ſaaledes 
undfluppen europeiſte Referenters Meddelelſer om 
hans Gjoren og Laden i de af dem beherſtede Lande. 
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Den Bette. | 0 Er hvorledes de paa en værdig Maade 
0 2 ill. ſtulde flutte Saſonen. 
e eee e SE AE Hos Kommerceraad Wahlfelds var man endelig 


bleven enig om at udſtede Indbydelſerne til det 
Det var ved Slutningen af Vinteren 1870. ſidſte Bal, ſom Familien vilde give i denne Saſon. 
April Maaned havde allerede ligget ind ad Doren | Man havde lange diskuteret det vigtige Emne, om 
og vilft fit halvt ſmilende, halvt vredladne Anfigt; | hvorvidt man kunde invitere Fru S. uden at behøve 
Bintergjæfterne og Foraarsbebuderne laa endnu iat invitere Frsken P., og man var tilſidſt kommet 
Kamp med hverandre, og medens de to Aarstider til det for baade Fru S. og Frsken P. glædelige 
ſaaledes ſtredes om Herredommet, medens Træerne | Reſultat, at man vilde ſende Indbydelſeskort til 
begyndte at faae ct lidt mere forhaabningsfuldt Ud» dem begge To. 
ſeende i Erkjendelſe af Solens og Regnens vel - i Bi ville imidlertid med den Indislretion, ſom 
gjørenbe Indflydelſe, og medens Violerne be. kun er Forfattere og katholſte Skriftefedre tilladt, 


beſtedent forſogte at løfte Hovedet frem mellem | ligge et Dieblik ind hos Kommerceraadens netop 
Græsſtragene, tenkte Hovedſtadens toneangivende | den ſamme Dag, da den ſtore Beſlutning er tagen, 
I 
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i det hoitidelige Moment, da Kommerceraaden efter 1 


en ibærdig Kamp er bukket under for fin Kones og 
fine Dotres Bonner og Bevisgrunde for Nødvendig» 
heden af endnu et Bal i denne Vinter, og med et 
Suk ved Tanken om de Penge, der ſtulle ofres paa 
Fornsgielſernes Alter og for at kunne ſige, „at man 
er med“, forlader Stuen efter at have bevilget de 
Summer, ſom det af Fruen forelagte Budget inde» 
holder. 

Det er en ſmuk og komfortabel Dagligſtue, ſom 
vi trade ind i; men mere end af de ſmukke Møbler, 
de med Smag valgte Malerier og det elegante Tæppe, 
ſom bedakker Gulvet, fengſles Blikket dog af to 
unge Piger, der ved Siden af Huſets Frue have 
taget Plads ved det dalkede Frokoſtbord. 

Der ſynes kun at være et Par Aars Forſtjel 
i deres Alder. Elna, den Leldſte af Soſtrene, er 
en hoi, ſmuk Brunette; de morke, livfulde Oine 


ſpille med et lille Glimt af trodfigt Overmod i det 


ljekle Hoved. Man feer ſtrax, at denne unge Pige 
er fig fin uimodſtagelige Ynde fuldt bevidſt. Den 
Yngſte, Louiſe, er en mere beſteden, men maaſtee 
mere ideel Skjonhed — om vi tor bruge dette Ud⸗ 
tryk. Det lyſe Haar falder i yppig Fylde ned over 
hendes fintformede Malte; over de regelmacfige 
Anſigtstrak er der udbredt et yndigt ÜUdtryk af 
ungdommeligt, men ingenlunde ſentimentalt Sper⸗ 
meri, og de ſtore, blaa Sine bære Preget af et 
dybt, varmt Gemyt. 

Det er virkelig et ſmukt Billede, ſom disſe unge 
Piger [anne Sujettet til, og neſten kunde vi friſtes 
til at benylte den forſlidte Sætning: „Derſom jeg 
havde en Malers Penſel!“ — Men vi tillade os 
fimpelthen at lade Leſerens Fantafi fuldſtendiggjere 
Malerlet: Den hyggelige og elegante Stue, den 
korpulente Kommerceraadinde og iſer de ſmukke Piger. 

Vi vende tilbage til vor Fortælling. 2 

Kommerceraaden har forladt Bærelfet, og Elna 
ſpringer op med det Henrylte Udraab: 

„Vi har Lov til at holde Bal!“ 

„Og vi vil ſtrax. udſtede Indbydelſerne,“ hen⸗ 
vender hun fig utaalmodigt til fin Fru Mama, der 
i en magelig Stilling er placeret i Sofaen. Den 
gode Dame er endnu anſtrengt af den heftige Debat, 
ſom hun har maattet udfolde med fin Hr. Gemal, 
for at fane hans Tilladelſe til Ballet. Kommerce⸗ 
randen giver nemlig ſjelden efter for fin elſtverdige 
Halddels Bonner og Foreſtillinger. 

Fruen giver imidlertid fit Samtykke til Ude 
ſtedelſen af Invitationerne, og et Oieblik efter ere 
de tre Damer med megen Snakken frem og tilbage, 
om hvilke af deres Bekjendte, der ſtulle indbydes, 
iferd med den vigtige Gjerning. 

Elnas og Louiſes Penne lobe hurtig hen over 
Papiret, og efter en Times Forløb ere de fleſte 
Invitationer udſtedte. Endelig troer man ikke at 
have forbigaget Nogen, der „var værd” at tage med, 
eller ſom „man var mødt” til at indbyde, og de 
ſmaa, firlige Billetter, med den traditionelle Formel: 
„Hr. og Fru N. N. udbede fig Æren af Hr. N. N.“s 
behagelige Narvarelſe til et lille Bal ferſtkommende 
Lørdag,” ligge færdige til Afſendelſe. 

„Men vi har jo glemt Victor Meller!“ ud⸗ 


bryder Elna pludſelig i en tilſyneladende lige⸗ 


gyldig Tone. 
„Aah, han er jo kun faa fort Tid kommet her 
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1 Huſet, at jeg ikke ſynes, vl behøve at invitere 
ham,“ fvarer Fruen. „Der er jo allerede faa Mange 
iforveien.“ 

Medens Loulſe forholder fig tavs, kamper 
imidlertid Elna fan ivrig for at fætte fin Mening 


| igjennem, at det næften ſynes, ſom om hun beſtemt 


havde fat fig for, at den unge Mand fkulde ind⸗ 
bydes, og han ikke var fan aldeles glemt, ſom hun 
forſt havde ytret. 

„Ja, veed Du hvad, Moder, naar vi har 
inviteret Doktor Lange, der er haus bedſte Ven, og 
ſom har introduceret ham heri Huſet, ſaa maa vi 
virkelig ogſaa indbyde ham.“ 

Med disſe Ord ſlutter den unge Pige ſit vel— 
talende Foredrag, hvoraf Folgen bliver, at Victor 
Moller lykſaliggjeres med en Billet af ſamme Ind» 
hold ſom de andre. Elna kaſter et triumferende 
Blik over til fin Seſter, der ikke ganſke kan ſtjule 
en let Rodmen, ſom dog ikke bemerkes af Elna; 
thi den unge Pige er allerede ude af Stuen for at 
give Ordre til Invitationernes Afſendelſe, og her— 
med ere de forſte Forberedelſer trufne til Kommerce⸗ 
raadens Bal. 7 


Victor Möller er i det Sieblik, vi gjøre hans 
Bekjendtſtab, en ſmuk ung Mand, der nylig har 
fyldt fit femogtyvende Aar. Hans Forældre ere 
døde for nogle Aar fiden, men den beſkedne Formue, 
ſom de have efterladt ham, i Forbindelſe med grun⸗ 
dige Kundſtaber, ſom han har en god Opdragelſe 
at takke for, fikre ham en lykkelig og uafhængig 
Stilling. Victor har for fort Tid ſiden taget fin 
medicinſte Embedsexamen; men endnu anvender han 
dog en ſtor Deel af fin Tid til at give Informa- 
tioner i forſtjelllige videnſtkabelige Fag, mere af Til⸗ 
bøtelighed end af Nødvendighed. Naar man vilde 
ſporge Victor Moller, om han følte fig fuldkommen 
lõkkelig, vilde han fikkert befoare Sporgsmaalet med 
et overraſtet: „Hvorfor ſtulde jeg ikke det?“ Men 
der var dog i den unge Mands Gemyt en utilfreds⸗ 
ſtillet Higen, en Tilbsielighed til at lade fig rive 
med af det forſte Indtryk, ſom ofte fatte ham i en 
urolig, ophidſet Stemning. Det var, ſom ſogte han 
Noget, han endnu ikke havde fundet. Victor levede 
et muntert og felffabeligt Liv; han havde Adgang 
til flere anfete og elffværdige Familiekredſe, og Livet 
[aa jo aabent og lyſt for ham, ſaa han havde ſandelig 
ikke Grund til Andet end at vare lykkelig. 

Klokken er Elleve om Formiddagen, og Victor 
havde akkurat fuldført fit Toilette, da det bankede 
paa hans Der, og hans gamle Ven, Doktor Lange 
traadte ind. 1 N 

Lange er nogle Aar ældre end Victor og høift 
forſtjellig fra ham baade i Karakteer og Livserfaring. 
Den Ene er ligeſaa jovial og praktiſt i Anſkuelſer 
og Toenkemaade, ſom den Anden er tilboielig til 
Spermeri og Overdrivelſe, men netop ved denne 
Mobdfætning ere de hinanden uundværlige, 

„Godmorgen, proſaiſte Syvfoverl” udbryder 
Doktoren muntert. „Du fortjener ſandelig ikke den 
Lytte, ſom er vederfaret Dig. See, jeg bringer det 
Olieblad, ſom ſtal give Dit Hjerte Fred og fane 
Dit Hoved til at fvimle af himmelſt Lykſalighed. 
Jeg modte Poſtbudet paa Trappen, og her er et 
Jeg kjender Haandſtriften og veed, 
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hvad det indeholder; men førend Din profane Haand | af Glæde den ferſte Aften, Du hapde tilbragt der 


ſtal berøre den hellige Gjenſtand, har Du at ſtaae 
aaben Skrifte. Vil Du ſaa tilſtaae, at denne lille, 
kokette Elna har forrykket Din alvorlige corpus 
medicinæ og gjort Dig til en ſukkende Traubadour? 
Det har Du nu ikke vanſteligt ved at blive; den 
Rolle ligger for Dig.“ 

„Lad mig blive fri for Dit evindelige Drilleri, 
Hermann,“ ſparede Victor rodmende. „Giv mig 
Brevet og lad mig ſee, hvilken himmelſt Salighed, 
ſom Du ſiger, det indeholder.” 

„Der, Utaknemlige! Modtag Din ufortjente 
Lytte, ſom Du har mig at takke for.“ 

Victor rev hurtig Konvoluten af, og med en 
flet dulgt Glæde læfte han Indbydelſen til at deltage 
i Kommerceraad Wahlfelds Bal forſtkommende Lørdag. 

„Nu, ærede Ven,“ fortſatte Lange, „hvad ſiger 
Du? Er Du mig ſaa ikke taknemlig, fordi jeg har 
præfenteret Dig i en Familie, der har to faa ſmukke 
Døtre ſom Elna og Louiſe. Jeg foretrokker rigtig⸗ 
nok den Sidſtes mere beſtedne og ideelle Skjenhed 
for den lille Fresken Elnas ſtraalende og lunefulde 
Dine. Jeg ſynes ordentlig, at man bliver ſpimmel 
hver Gang, man feer paa den Pige. Hvad mener Du?“ 

„Jeg mener, at Du er en ubehagelig Spoge⸗ 
fugl, ſom jeg ikke gider ſvare, og ſom ikke fortjener 
at nyde en Kop af den aromatiſke Drik, ſom Madam 
Jenſen bringer to Exemplarer af idag, da hun har 
feet, at Du har ſtukket Din nasbviſe Naſe indenfor 
min Dor i dette Morgenkaffen helligede Dieblik.“ 

Man kunde let merke, at Victor gjerne vilde 
bringe fin Ven bort fra det farlige Thema. 

Lange kaſtede fig imidlertid magelig i en Lene⸗ 
ſtol, og tændte velbehagelig den Cigar, ſom Victor 
bod ham. 

„Naa, min gamle Ven! paa Leordag ſtulle vi 
altſaa atter trakke i den forte Kjole, og Du flal 
have Din uundgaagelige Hjertebanken, naar Du 
trykker Freken Elnas lille, bløde Haand,“ vedblev 
han ubarmhjertig. „Jeg anordner paa Forhaand et 
kelende Pulver, for at Du ikke ſtal blive altfor 
varm. Det vilde være uheldigt, om Du for tidlig 
føgte at indtage Fæftningen, og det da vifte fig, at 
den ikke vilde kapitulere!“ 

„Veed Du da ſaa beſtemt, at jeg har til Hen⸗ 
figt at forføge en Storm?“ ſpurgte Victor, ſom 
ſtadig gjorde fig Umage for at ſlage ind i Vennens 
ſpogefulde Tone. 

„Ak, min Ven, man er da ikke blind. Troer 
Du ikke, at jeg jane, hvor varm Du blev, da Du 
modtog Invitationsſtrivelſen? Det Betyder ikke 
faa Lidt,” 

„Jeg veed ſandelig ikke, hvorledes Du er faldet 
pan den Tanke, at jeg ſtulde vere forelſtet i Freken 
Wahlfeld,“ gjenſvarede Victor i en paatagen rolig 
Tone. „Kan Du beviſe det ved Fakta?“ 

„Man ſtulde troe, at Du vilde ſoigte Wſtulaps 
Fane og ſlaae Dig til Juraen! Beviſer og atter 
Beviſer. Nubvel, jeg ſtal forſoge pan det. — Det 
er vel omtrent et halvt Aar fiden, at jeg praſenterede 
Dig i Kommerceraadens Familie, og Du har trolig 
holdt Bekjendtſtabet vedlige; Du har ikke forfømt 
en eneſte Leilighed til at gjøre Vifit, og man ſavnede 
Dig aldrig ved de ſmaa ugentlige Soireer.“ 

„Beviſer Intet,“ afbrod Victor. 


keitet Forelſtet. 


i Huſet, og hver Gang, Du ſenere kom der, havde 


Du kun Øie og Tanke for en eneſte af de Tilſtede⸗ 


værende, en vis lille lunefuld Dame, Hvis Nykker 
Du enten ikke lagde Marke til eller maaſtee fandt 
fortryllende. Naar bemeldte unge Dame mindſt ti 
Gange tabte fit Garn eller fin Sax paa Gulvet, 


tog Du det pligtſtyldigſt op, og beviſte derved, at 


Du var — ikke alene en Forelſket, men ogſaa en 
Naar den unge Dame tilfeldigviis 
fane lidt tvær ud — maaſtee fordi Papa havde 
negtet Penge til en ny Hat — var Du nærved at 
fortvivle, og naar hun behagede at ſende Dig et af 
disſe kokette Oiekaſt, for hvilke Damerne burde 
betale Bede til Fattigkasſen ſom for uforfigtig Om⸗ 
gang med Svovlſtikker, Havde Du Meie med at 
lægge Baand paa Din Lykſalighed. Men jeg vil 
ikke fremdrage flere Fakta'; Du har vel nok? Jeg 
figer derfor faa mange Tak for Kaffe og vil nu 
overlade Dig til Dig ſelb, for at Du i Ro kan 
ranſage Dit Hjertes Labyrinth og flutte med i Dit 
ſtille Sind at give mig Ret. — Au revoir!“ 

Lange havde drukket fin Kaffe og reiſte fig for 
at gade. Han nikkede med et ironiſt Smil over 
til fin Ven, der flet ikke ſynes at have lagt Marke 
til hans overbeviſende Foredrag, men ligegyldigt 
nikkede til ham: 

„Vi ſees paa Lørdag.” 

„In denfor Faſtningens Skudvidde,“ ſupplerede 
Lange, hvorpaa han tog fin Hat og gik. 

Victor havde ingen Lyſt til at beſerge fine 
Informationer den Dag. Han gjorde fortvivlede 
Forſog pan at ranſage fit Hjerte, og han gjennemgik 
i Tankerne de lykkelige, beruſende Oieblikke, ſom 
han havde tilbragt i Elnas Nerhed. Var det fandt, 
ſom Vennen havde ſagt, at hun var koket og kun 
morede fig med at lege en farlig Leg med hans 
Folelſer? Rigtignok havde hun ofte ved en pludſelig 
Kulde ſtodt ham tilbage, og der var ingen mild 
Fred, ingen tilfredsſtillet Lengſel at finde i hendes 
Naerhed. Men han var altfor lykkelig ved den 
lokkende Drom, til at han kunde ftøde hendes Billede 
fra fig; han havde nu kun en Tanke: Hvad der 
maaſkee kunde handes paa Ballet! 


Ballet var i fuld Gang. Lyſene ſtraalede fra 
de glimrende Lyſekroner, Mufikens bruſende Toner 
lød gjennem Balſalen, og de unge Par hyirvlede 
fig i munter Dands henover Gulvet, De ftraalende 
Dine og livfulde Bevagelſer bar Praget af Lykke 
og Hengivelſe i Oieblikkets Glæde; thi nogle enkelte 
Damers lidt bitterſode Miner, naar de maatte „fidde 
over“, fordi de vare indtraadte — naturligviis dem 
felo ubevidſte — i den „tvivlſomme“ Alder, kunde 
ikke merkes i den feſtlige Kreds. J Balſalen, hvor 
de Fleſte endnu var i Ungdommens lykkelige Alder, 
forglemte man hele Verden for det nuværende Sie⸗ 
blik, for et Smil af fin Dame, eller for en Tur i 
les lanciers, og i Sideverelſerne pleiede de ældre 
Honoratiores deres Magelighed ved en behagelig 
l'Hombre eller Whiſt og ved Tanken om Bordets 
eventuelle Nydelſer. Der var altſaa lutter Smil 
og forneiede Anſigter hos Kommerceraadens, Alle 
morede fig, eller ſyntes at gjøre det — det var jo 


„Tys, ingen Afbrydelſer. Du var ſom ellevild ikke mere end ſimpel Heflighed mod Vert og Vertinde. 
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Endelig indtræder en Pauſe i Dandſen, thi i 


Timen er flaacet, da man flal gage til Bords. 
Parrene ſpredes, og Damer og Herrer ſtilles for 
en kort Stund fra hinanden. 

J et lille Kabinet ved Siden af Balſalen have 
to unge Piger taget Plads pan en Divan; det er 
Huſets Dotre, der et Oieblik have trukket fig til⸗ 
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bage fra den almindelige Hyldeſt, ſom i Serdeleshed 


den Aeldfte — Elna — ſom Ballets Dronning er 
Gjenſtand for. 

„Det er dog ſtrekkelig, hvor Du feer ſorgmodig 
ud,“ udbryder Elna opromt til fin Soſter. „Jeg 
morer mig jaa udmerket!“ 

„Elna, ver et Sieblik alvorlig,” bad Louiſe. 
„Stig mig, hvorfor overtalte Du Moder til at 
invitere Victor Meller, naar Du havde iſinde at 
diſe ham en faa beſynderlig fraſtsdende Opferſel 
iaften. Jeg troede netop, at han interesſerede Dig 
ærlig.” 
| Foulſes Stemme ſtjelvede lidt ved disſe Ord. 

„Nei, fee til min lille, fornuftige Soſter!“ lo 
Elna overgivent. „Saa Du troede, at den unge 
Mand interesſerede mig? Nu, jeg vil tilſtaage, at 
det morede mig at ſee, hvor forelſtet han er. Men 
Fader har laften overraſtet os ved at invitere Grev 
M., og Du vil vel ikke have, at jeg ſtal forſomme 
en faa fornem Kavaleer for den ſtakkels Victor 
Moller. Jeg vidſte jo ikke, at Greven vilde komme, 
den Gang, da jeg foreſlog at indbyde den Anden.“ 


„Elna, Du veed ikke, hvor ſtrakkeligt Du taler. 


Hvad kommer denne Greve Dig ved?“ 

„Aah, jeg ſynes dog, han viſer mig en ſerdeles 
Opmerkſomhed,“ ſparede Elna lidt fortredelig. „Han 
er rigtignok lidt uvant med at gjøre Kur. Tank 
Dig, hans gruſomme Fader har beſtandig holdt ham 
indeſperret ovre paa deres Gods i Jylland; det er 


den forſte Vinter, han tilbringer her! Hovedftaden, 


men jeg har truffet ham flere Steder for iaften. 
Forreſten kan Du gjerne ſpare Dine moralſte Fore⸗ 
lesninger. Nu vil jeg more mig.“ 

„Men ſee, Louiſe,“ fortſatte den ſmukke Pige 
leende. „See Victor Meller, hvor han dog feer 
ſtrekkelig mør! ud; han ftaaer ganſte alene henne 
ved Vinduet. Nei, han er dog altfor kjedelig. 
Farvel, min lille Pige, Du ſtulde gage hen og 
trofte ham.“ 

Og med disſe Ord leb Elna med en overgiven 
Latter ud af Kabinettet. 

Louiſe vilde holde hende tilbage, men Elna var 
allerede ude i Balſalen, og Louiſe var ſnart om⸗ 
ringet af en Skare muntre Balgjaſter. 

Victor ftod, ſom Elna meget rigtig havde ſagt, 
alene i et Hjørne af Salen, og kampede en haard 
Kamp med fine opbruſende Folelſer. Han havde 
ventet, at denne Aften ſtulde blive fan lykkelig og 
indholdsrig for ham, og nu var hans Hjerte kun 
opfyldt af Fortvivlelfe og Skinſyge. 


Han ſyntes 
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førft i dette Sieblik at indſee, at hans Kjærlighed 
havde betaget hele hans Veſen, og han formaagede 
neſten ikke at tvinge fin Lengſel efter en Afgjorelſe 
paa, hvorledes haus Skjebne vilde blive. Victor 
havde arbeidet fig op i en meget exalteret Stemning, 
og han følte den ftørfte Lyft til at nedbryde alle 
æfthetifte og konventionelle Love, og ſtorme midt ud 
i Balſalen, gribe Elnas Haand og udbryde: Elna, 


jeg elſter Dem, De maa blive min! 
(Fortſettes.) 


Plandinger. 


| — En ung Skotte ſagde, at han vilde gaa til 
| Jeruſalem, uden dog at have nogen Bevæggrund dertil, 
hverken Nysgjerrighed eller Lyft til at udvide fine Kund⸗ 
| ffaber eller Fromhed. Da man nu ſpurgte ham, hvorfor 
han desuagtet vilde tiltrede en ſaa lang Reiſe, ſparede 
han: „Naar jeg har ſeet Jeruſalem og kommer tilbage, 
ſaa vil jeg i Edinburgh hver Dag blive bedt ud til 
Middag.“ 


— 


Gaade. 


(Hvert Vers er et Ord, og tilſammenlagte danne de et Ordſprog.) 


Det er en Leges bedſte Svar, 

Og han dermed vort Hjerte fryder, 
Naar ængftelig vor Sporgen luder: 
Hvordan den Syge mon det har? 


Modſætning til al tidlig Tid, 

Og ukjert for hver Fremſkridts Lære; 
Thi derom kan ei reiſes Strid, 

At hurtigt kan det ikke være. 


Et lille Ord, ſom bruges, naar 
Man ſammenligner tvende Dele; 

Et Bogſtav til — og Alt det fager, 
Ja er en Slutning paa det Hele. 


Uhoviſt er det ikke, og 

Kan navnes heit af Knes og Pige; 
Men desuagtet leres dog: 

Man bor det ingenſinde ſige. 
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H. C. Anderſen. 


(Fodt den 2den April 1805; dut den 47e Auguſt 1875.) 


„Hvad Hjertet følte, hvad Oiet ſaae, 
Jeg iffe forſtod at dolge,“ 


ſynger den hedenfarne Digter i et af fine tidligere | 


altid noget Nyt, ſom man ikke for har opdaget. I 
Tillid til denne Kjerlighed for Digteren, hidſette 
vi en af hans nydelige Skitſer fra hans „Billedbog 


| uden Billeder”, Hvor han lader Maanen fortelle: 


„Jeg har ſeet Kadetten blive Officeer og forfte 


Gang ifore fig fin prægtige Uniform, jeg har feet 


Digte, og denne naive Aabenhjertighed er bleven i Å 
ligeſaa kjendt af Folket, ſom hans Eventyr; den en lille fireaars Pige; hun havde faaet en ny blaa 


gaaer, faa at ſige, Haand i Haand med hele hans 
Digternatur og fætter fit Stempel pan Alt, hvad 
han har ſtjenket os. Han fane paa Verden med 
ſamme aabne, friſte Blik ſom Barnet; men han 
opfattede det Sete med Tenkerens Aand og gjengav 
det med — Digterens. Indenfor dette lille Blads 
ſnevre Grændfer, er hverken Sted eller Rum til at 


bvæle udførlig ved hans Livs vidunderlige Hiſtorie, 
ferlie 5 ge Dif | og den Lille faae op mod fi 


der ſikkert ogſaa er kjendt af Enhver, og ſom til 
alle Tider vil kunne drages frem ſom Beviis pan 


det ſande Genies Magt, der veed at bryde fig en | 


Bane, trods Fattigdom og Modgang; Henfigten 
med disſe Linier er kun at fole en lille Kviſt til 
alle de Mindekrandſe, Nationens Taknemlighed har 
ofret ham. 

En Digter anerkjendes naturligviis bedſt ved 
Anerkjendelſen af Det, han har ſtabt; men Roes og 
Loptaler give blot et ufuldkomment Indtryk, det er 
det Skrevne ſelv, ſom lerer os at kjende Forfatteren, 
og ingen Beſtrivelſe af dette eller hint Eventyr vilde 
kunne formaae at give os nogen" tilſvarende Idee 
om Anderſens Eiendommelighed: den maa man læfe 
fig til i hans egne Verker. Hans ubundne — men 
aldrig tsilesloſe — Fantaft og merkverdige Evne 
til at kunne parre den dybeſte Alvor med den barn⸗ 
ligſte Skjemt og bringe Laſeren til at lee og græde 
i ſamme Sieblik, vare dog fremfor Alt de Gaver, 
hvorved han forſtod at vinde Hjerterne og ſtabe fig 
en ſtor og taknemlig Leſekreds i alle Aldre. Hvo 
formager ſaaledes f. Ex. at læfe „Den grimme 
Ælling”, „Nattergalen“, „Englen“ o. ſ. v. uden 
dyb Bevegelſe? Og det gaaer med H. C. Anderſens 
Eventyr, ſom med en ſmuk Sang: man kan hore 
dem ofte gjentages uden at trættes; thi man finder 


den unge Pige i fin Balſtads, Fyrſtens unge Brud 
lykkelig ved fin Feſtdragt, men Ingens Lykſalighed 
kan lignes ved den, jeg ſage jaften hos et Barn, 


Kjole, en ny roſenrod Hat; Stadſen var netop paa, 
og de raabte Alle paa Lys, thi Maanens Straale 
gjennem Vinduet var for ringe, der maatte ander⸗ 
ledes lyſes op. Der ſtod den lille Pige, ftiv ſom 
en Dukke, Armene ængftelig ud fra Kjolen, Fingrene 
vidt ſpilede fra hverandre, o! hvor hendes Sine, 
hendes hele Aaſyn ſtraalede af Lykſalighed. „Imor⸗ 
gen fkal Du komme paa Gaden!” ſagde Moderen, 
in Hat, ſaae ned mod 
fin Kjole, og ſmilede lykkelig: Moder! ſagde hun, 
hvad mon Hundene tenke, naar de fee mig i den 
Stads!““ 


Et underligt Spil af Skjœbnen har ladet vor 
Eventyrdigter blive fodt i April — den Maaned, 
der beſtandig vexler med Regn og Solſtin — og 
bortkaldt ham i Hoſtens Tid, blidt og roligt, i 


pregtigt Sommerveir, og hvor hele Naturen havde 


opfyldt, hvad den lovede om Vaaren. Selv figer 
han om den fidſte Stund i et Digt, han kalder 
„Dodssiteblikket“: 


Hvad er det dog, ſom lyſer? Det lutres for min Sands; 
Jeg føler Siet briſte i denne Straaleglands. 

Mik Hoved mat fig boier for Kraften i min Aand, 

Og mildt om Hjertet losne fig alle ſnevre Baand. 

J Døden fane vi Vinger, det free vi jo ſom Smaa, 
Ja, Aanden den fager Vinger, ſom Tankens overgage. 


J Stjernernes Syſtemer, i Niden paa vor Jord, 
Jeg ſeer en Guddoms⸗Fylde, hvortil jeg ei har Ord. 
En Evighed jeg ſtuer i Alt, ſelv i mir Bryſt, 


Og alle Taager ſynke bag Jordens kjendte Kyſt. 
J mine Brodres Hjerter nu forſt jeg leſer ret, 
Vel er' vi Alle ſpage, men Ingen ganſte flet. 
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O, kunde vi herneden faa klart i Andre fee, 

Sem i vert eget Indre, vi gjorde dem ei Bee. 

I bver jeg mig gienkjeuder, 1 Store ſom i Smaa, 
O, ſtal vi da i Boden hinanden forſt forſtane? 

Jeg er faa let, faa ſalig, fan lutret i min Tro, 

Jeg foler Kamp og Streben og dog en himmelſt Ro! 


Laſtens eie. 
(Fortſattelſe.) 
Da de vare komne til Rombergs Bolig, ſagde 
Paul: „Skilsmisſens Dieblik er kommet — men 
imorgen ſees vi igjen paa ſamme Sted.” 


„Ja, lad det være en Aftale,“ ſagde Theodor, 


„og Tak for Felgeſtabet. Men hvad betyder det? 
Gadedoren ſtager jo aaben!” 

„Det er Folgen af at have mange Tjeneſtefolk, 
og ſtole paa dem.“ 


„Vor Portner er en gammel, paalidelig Per⸗ 


fon — her maa være noget Galt paa Færde,” ſagde 
Theodor. 
„Vi maa ind,“ ſagde Paul, „blot vi havde Lys.“ 
„Vent lidt,“ ſagde Theodor, ſom vidſte, hvor 


der ſtod Lys og Svovlſtikker, og faa Sekunder ſenere 


var Lyſet tændt. 

Hele Stueetagen blev brugt til Forretningslokale 
med Undtagelſe af to Bærelfer, hvori Portneren havde 
Ophold. 

To ſtore Verelſer udgjorde Kontoret, 
laa Bar quierens Privatkabinet og ved Siden af det 
Kasſevarelſet. Fra hvert af disſe Varelſer førte 
Dore ud til en Sidekorridor. 

De traadte forſt ind i Kontoret, og Theodor 
vilde lige aabne Deren til Kabinettet, da denne blev 
ftodt op, og et Par pjaltede Skikkelſer ſtyrtede frem 
og kaſtede ham til Side. 

Adalbert ſogte at ſtandſe dem, men blev ſaaret 
af den ene Vagabond, indtil denne blev flanet til 
Jorden af Paul, medens den Anden i Forvirringen 
flygtede. 

Den Fangne blev ſnart gjort uſtadelig, thi 
medens Paul holdt ham nede, bandt Theodor Arme 
og Been, faa godt han kunde, og derefter henvendte 
de deres Opmerkſomhed paa Adalbert, der laa 
bevidftlos pan Gulvet med et gabende, blødende 
Saar i Bryjftet. , 

Mordvaabenet (aa ved Siden af ham — Paul 
ſyntes, at det mindede ham om Noget, han havde 
ſeet eller hort tidligere. 

Ja rigtig, Politiraad Sommer havde ſpurgt 
om han havde feet en ſaadan Kniv ei Matroſens 
Varge — med Ibenholts Haandfang og en lille 
Solvpplade. 

Han bølede fig ned over den Fængflede, og 
gienkjendte i ham Reimann, ſom han jo havde feet 
den ovenomtalte Aften i Haven paa Hohenhauſen. 

„Krukken gaaer faa længe til Bands, at den 
kommer hankeles hjem,” citerede Paul. 

„Gag Fanden i Bold,” mumlede Reimann.“ 

„Han vil tidligt nok faae Fingre i Dem. Hvor 
har De Kniven fra?“ 

„Hvad angager det Dem?“ 

„Fordi Matroſen, De har taget den fra, er 
funden i Soen.“ 
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„Hvad kommer det Vaas mig ved — desverre 
er vort Forehavende her mislykket, og vi ere gagede 


Glip af mange Penge.“ 


„Naa — Matroſens Penge ere altſaa allerede 


| ganede i Hundene, og Kniven har De vel funden?“ 


Reimann ſparede et fort Ja, idet han beſtandig 
beſtrebte fig for at ſlide fig los, og Paul hapde 
Umage nok med at ſtyre ham, thi Theodor havde 
fjernet fig for at vælte Huſets Folk. 

Da disſe indfandt fig, blev der ſendt Bud efter 
Politi og Læge. Politiet underſegte Lokallteterne og 
fandt, at der var benyttet falſte Nøgler, at i Kabi⸗ 
nettet var et Skrivebord brudt op, og et lille Chatol, 
ſom indeholdt Privatkasſen, ſtjaalet, og man fandt 
ligeledes en Stol med en Blyknap paa, hyilken 
Reimann ſtrax vedkjendte ſig ſom ſin Eiendom. 

Alle vare enige om, at Reimann maatte være 
Matroſens Morder, ſtjendt han proteſterede paa 
det beſtemteſte. 

Legen erklarede Adalberts Tilſtand for livs⸗ 
farlig, og at han paa ingen Maade kunde taale at 
flyttes, hvorfor Banquieren med Beredvillighed ind⸗ 
rømmede ham et Varelſe i Huſet og lovede at ſerge 
for ham paa bedſte Maade. 


X. 


„Naa, jeg ſeer Haren har narret os, Kaptain, 
og at vi ere komne ind paa min Naboes Grund,“ 
ſagde Baron Buchenau til fin Ledſager. „Lad os 
derfor gage op og hilſe paa Grev Hohenhauſen.“ 

„Nei — jeg betakker mig.“ 

„Hvorfor ikke? Har De Noget imod Greven?“ 

Hvad ſtulde jeg have imod ham? Jeg har kun 
ſeet ham een Gang, og han falder ikke i min Smag 
— altſaa holder jeg mig borte fra ham.“ 

„Grev Hohenhauſen burde dog interesſere Dem.“ 

„Af hvad Grund, Hr. Baron?“ 

„Han bliver ſnart min Spigerſon, og faa maa 
De jo lære ham nøtere at fjende,” 

„Har Forlovelſen allerede fundet Sted?“ ſpurgte 
Kaptainen blegnende. „Elſker Baronesſe Alma ham?“ 

„Forlovelſen har endnu ikke fundet Sted, og 
om Alma elſter ham, veed jeg ikke — men det var 
hans Faders Onſte, og jeg bifalder det. Jeg veed 
ikke, hvad De har imod Greven — maaſtee jeg 
gjætter rigtigt, naar jeg beder Dem opgive Ønfler 
og Forhaabninger, ſom dog ikke ville blive opfyldte.” 

Kaptain Gronau tav. Han turde ikke bryde 
med Onklen — Greven havde jo heller ikke friet 
endnu, og man kunde ikke vide, hvad Alma bilde ſvare. 

Med et Haandtryk fliltes de to Slegtninge fra 
hinanden. 

Paa Hjemveien modte Kaptainen Ja geren Ha⸗ 
ckert, ſom kom fra Byen, og fortalte ham om Ind⸗ 
bruddet hos Romberg, og at Reimann var greben 
ſamt funden i Befiddelſe af Matroſens Kniv, Brev» 
taſte og den merkede Hundreddalerſeddel.“ 

„Saa maa han jo være Morderen.” 

„Skinnet er imod ham. Han ſelv benegter Alt, 
og figer, han har fundet de mistenkelige Sager.“ 

„Det er let ſagt, men Ingen troer ham vel?“ 

„J mine Øine ere disſe Beviſer ikke nok.“ 

„Saa maa De have ſtarkere Mistanke til en 
Anden. Hvem er denne Anden? Ud med Sproget, 
Menneſte!“ 
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»Ændnu veed jeg Intet, men Tiden kommer, har ſtrevet. 


vel, da jeg kan tale. Til Baronen beder jeg Dem 
Intet ytre om vor Samtale idag. Adieu.“ 
Kaptainen fortfatte fin Vei i dybe Tanker, og 
blev førft vekket af dem, da han befandt fig i Bu- 
chenaus Have, og Alma ſpsgende htrede: 
„Naa, Fætter! hvorledes er Jagten faldet ud?“ 
„Taſten er tom, men Jagten har ogſaa idag 
veret rettet imod et eget Slags Vildt.“ 


„Det forſtager jeg ikte — De taler i Gaader.“ 


„Gaaden kan ſnart loſes. Hvad ſynes De om 


Grev Hohenhauſen?“ 


„Hau falder flet ikte i min Smag; han kan 


gjerne være meget clffværdig, men mig forekommer 
det, ſom om han ſpiller en Rolle og ikke er ſig ſelv.“ 


„Set nu, han tragtede efter Deres Haand, og XI 


agtede at frie til Dem.“ 

„Det er kun et Skrammebillede, De vil kyſe 
mig med,“ ſagde Alma, men hun blegnede dog, 
„det tenker Grey Hohenhauſen viſt ikke paa, thi 
han veed, at førgelige Fortidserindringer ville træde 
imellem ham og haus Gemalinde.“ 


„Men naar han nu alligevel tenker derpaa?” | 
„Saa vil jeg blive Dem Svaret ſkyldig, til | 


han ſelv forer Beviſet; men Farvel, Fætter — der 
kommer Verner.“ 

Kaptainen faae efter hende. Hvorfor undveg 
hun hans Spergsmaal? Hvorfor lod hun, ſom om 


hun ikke troede paa Muligheden af Hohenhauſens 
Frieri? Var det for at berolige ham, eller troede 


hun ikke ſelv paa det? 
Gronau betroede Alt til fin bedſte og mange⸗ 


aarige Ven, Verner, ſom rolig hørte paa ham, og 


tilfidſt ſagde: „Derfom Alma og Du fik hinanden, 


vilde det glede mig, men Papa giver neppe ſit 


Sumtykke.“ 

„Fordi jeg er fattig?“ 

„Der er maafſtee en anden Grund, ſom jeg ſkal 
meddele Dig. Det er den, at Papa ikke kan glemme, 
at Din Fader har forødt de fyrretyvetufind Daler, 


han fil med Papas Soſter, og lod Dig ſtaae uden | i 
| altid havde tenkt paa at gjøre god igjen, men det 


Støtte i Verden.“ 
„Den Sag er jeg da uſtyldig i, men han 


tenker vel, at jeg vilde folge min Faders Exempel 


og fætte Din Seſters Medgift overſtyr. Dog hør 
forſt mig. Jeg var paa Kadetakademiet og kun ni 
Aar gammel, da min Fader, der levede alene med 
ſin Tjener, dode af Kolera efter et Par Timers 
Sygdom. 


ſtraß ved min Moders Dod at fane min Modrene⸗ 
arv under fin Varetogt, men han hapde ubetinget 
Tillid til min Fader. Alle hans Beſtrabelſer ledede 
til Intet — Vardipapirer fandtes ikke. Da jeg 


var bleven Officeer overgav han mig hele Efter⸗ 
ladenfkabet, og deri har jeg fundet bette Brudſtykke 


af et Brev. Las det.“ 

Kaptainen fremtog af fin Brevptaſke et gulladent 
Papir, og Baron Verner leſte Folgende: 

„Min tjære Ven! Jeg har atter overlagt Sagen 


og finder, at Dit Raad er det bedſte — Papirerne 


ſtulle ikke fælges for Sieblikket — de blive i Dit 
Verge, og Parolen (yder: „Afvent bedre Tider!“ 
„Brevet er jo ikke affluttet,“ ſagde Verner. 


Men hvem er denne Ven, til hvem 
han har betroet Papirerne? Hvorfor har denne Ven ikke 
meldt ſig, ſtjendt der er udgaaet Opfordringer nok?“ 

„Har Du vilſt Papa dette Brev?” 

„Ja.“ 

„Hvad ſagde han dertil?“ 

„At min Fader havde ſkrevet disſe Linier i den 
Henſigt at ſtjule, at han havde forødt Pengene, thi 
ellers havde Vennen meldt fig eller der maatte være 
fundet et Beviis. Min Mening er, at Vennen kan 
bære død eller have været en Bedrager,” 

Denne Anfkuelſe kunde Verner ikke dele, og de 
to Fattere ſtiltes ad — Kaptainen for at ride til⸗ 
bage til Byen — Verner for at kjore med Alma 


til Hohenhauſen. 


Baron v. Adlerberg var Filoſof nok til at be⸗ 
tragte den Ulykke, der havde truffet Adalbert, ſom 
et Held; thi nu var han jo i Huus ſammen med 
Flora Romberg, og hadde den bedſte Leilighed til 

| at vinde hendes Kjærlighed, og Flora forſikrede ham 
perſonlig om, at hun ſtulde pleie ham paa det Bedſte. 

Da Legen ogſaa havde givet godt Haab, følte 
den gamle Herre ſig beroliget. 

Man havde ikke kunnet opſpore Reimanns 
Medſtyldige, og Reimann ſelv vægrede fig ved at 
| give mindſte Oplysning, der kunde lede til at op- 

dage ham. 

Romberg var i en beſynderlig ophidſet Stem⸗ 
ning, og meget urolig over Tyveriet, hvilket i hoi 
Grad forundrede Theodor; thi det lille Chatol inde⸗ 
holdt kun nogle faa hundrede Daler, hvis Tab kunde 

| være temmelig ligegyldigt. 

| Sønnens Bemerkninger over Faderens Uro, 
| bleve i de førjte Dage ikke beſvarede, men endelig 
en Dag brød den Sidfte Tausheden og fortalte 
Sonnen, at det ikke var Pengene, han var urolig 
for, men nogle Papirer, ſom indeholdt en Hemme⸗ 
lighed, der kunde edelægge hans Kredit, gode Nan 
og Rygte. Det var en gammel Hiſtorie, ſom han 


var bleven opſat, og nu vilde det koſte over en 
Tønde Guld, paa Tider, hver Forretningerne gik 
flet og han havde tabt mange Penge i Aktieforetagender. 
| Han turde ikke udlove en altfor ſtor Belenning for 


dem, thi det var jo, at gjøre Tyven opmarkſom 


Der fandtes ingen Verdipapirer efter 
ham, hvorover Din Fader, min Formynder, ſenere 
oftere bittert har flaget, thi han havde havt Ret til, 


paa deres Verdi, og faldt de i Politiets Hænder, 
var det endnu værre. 

Theodor kunde ikke faae nærmere Forklaring 
af Faderen, der fortrød, at han havde ſagt ſaameget, 
| og følte, at han var ſunken i Sennens Omdømme, 
og begge følte fig lettede ved Grev Hohenhauſens 

Indtreden. Denne kom for at tale med dem om 
Forretningsſager, og ytrede: „Jeg har imorges 
faaet et Brev fra Froken Vogel, hvori hun udbeder 
fig en Samtale med mig. Det er rimeligviis for 
at anmode mig om, at fornye den tidligere Akkord 
med Brodrene.“ 

Theodor ryſtede pan Hovedet, ſom om han ikke 
delte denne Formodning, og ytrede: „Det er ct 
meget agtet Firma.“ 

H Derfor vil jeg ogſaa bede Dem underrette 

Huſet om, at ſende en Befuldmægtiget til mig, for 


i at vi kunne ordne Sagen — jeg er kjed af at have 
„Det er rimeligviis de fidſte Ord min Fader | flere Bryderier dermed,” 
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Greven reiſte fig for at tage Afſted, og bad 
Herrerne ſnart beſoge fig. 

Da han var kommen til ſin Vogn, var det 
ſom han pludſelig betænkte fig, bad Tjeneren melde 
fig hos Froken Romberg og ſporge, om hun vilde 
modtage ham. 

Flora havde ſeet hans Ekvipage og ventet hans 
Beſog — hun var hjemme, og modtog ham i Salonen. 


Shandinaviſh Hollemugazin. 


A 


Greven bød den ſmukke Pige Haanden og førte | 
hende til en Divan, medens han ſelv tog Blade 
paa en Stol. 

Greven indledede Konverſationen med Undfiyld« 


ikke var med idag, men hun var jo nylig bleven | 
forlovet, og han forſtod i det Hele at blande ſaa⸗ 


hun var aldeles henrykt, men hans Bon om at be⸗ 
ſoge Unica forft, ſyntes Flora dog ikke at være | 
tilboielig til at opfylde, hun undſtyldte fig med, at 
hun havde en Syg at pleie, og turde ikke forlade ham. 

Det var dog altfor romantiſt, mente Greven, 
og da han reiſte fig for at gage, tog han atter | 
hendes Haand og beholdt den, medens han med 
bonlig Stemme og beundrende Blikke ſagde: „De 
maa virkelig ikke mode min forſte Bon til Dem 
med et Afſlag. Altſaa paa et behageligt Gjenſyn 
paa Sondag.“ 

Han trykkede et flygtigt Kys paa hendes Haand, 
og ilede ud. 


Hjerte og et triumferende Smil om Leben, da hun 
hørte en Stemme, ſom ſagde: „Det kan blive en 
ſtjebneſbanger Time for Dig, Flora.“ 

„Du har lyttet, Theodor.“ 

„Imod min Vlllie, og for at aabne Dine Dine. 
Troer Du birkelig, at Grev Hohenhauſen vil beile 
til Din Haand? Hor mit Raad, og afleg intet 
Beſog hos ham.“ 

„Mit Befog gjelder Soſteren.“ 

„Nei, ham og Dine Forhaabninger, ſom pasſe 
godt til Dine og Papas ftolte Drømme, hvoraf 
Eders Opvaagnen kan blive ubehagelig.“ 


„Hvad berettiger Dig til disſe gaadefulde Ud» 
talelſer,“ ſvarede Flora opirret. „Grevinde Unica 
er min Veninde, og jeg vil folge Papas Raad.“ 

Hun ilede bort, og Theodor holdt hende ikke 
tilbage. 
at han kunde fortſctte Samtalen — maaſtee fane 
han ogſaa Fremtiden i altfor morke Farver. 


XII. 
Skjendt Politiraad Sommer var en dygtig 


Forhorsdommer, faa kunde han dog ikke bringe den 
at han var 


forſtokkede Reimann til at tilſtage, 
Matroſens Morder. 
at han Havde 
derimod ikke. 
Det kunde flet ikke hjælpe, at Politiraaden 
foreholdt ham Alt, Hvad der talte imod ham: at 
han nylig var fluppen ud af Tugthuſet, at han da 
ingen Penge havde, at han om Torsdagen, ſamme, 
Dag ſom Matroſen, var ſeet paa Hohenhaufen, at 
Matroſeus Kuiv, Brevtafte og Penge vare fundne 
hos ham, og at en Kuippel maatte være Mord⸗ 
vaabnet, og en ſaadan vedgik han jo at være Eier af. 


Indbruddet hos Romberg, og 
brugt Mordvaaben, negtede han 


Hans Hjerte var for fuldt og tungt, til 
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Dertil ſvarede Reimann, at da han kom fra 
Tugthuſet, var han ikke aldeles uden Penge, at 
han var kommen til Hohenhauſen for at ſoge Hævn 
over den gamle Greve, at denne var dod, og den 
unge kommen hjem, vidſte han ikke den Gang, at 
det aldeles beſtemt var en Fredag, han var der, thi 
en Fredag var hans Datter trukken op af Søen 
for atten Aar fiden, og derfor var han førft paa 
den Dag gaget til Seen, paa Veien havde han 
fundet Brevtaſten med Pengene og Kniven, og begge 
Dele havde han taget til fig, da han havde Brug 


for dem. Pengene kom ſom en Himlens Gave, da 
ninger for, at han ikke var kommen for og at Unica 


han vilde udvandre, ſaaſnart han havde taget Hævn 
over den, han anſage for fit Barns Morder — da 


: den gamle Greve var undfluppen ham, maatte den 
megen Beundring for Flora ind i Samtalen, at 


unge nu blive hans Offer. Af Hackert havde han 


| forlangt en Bysſe, for at ſtyde Grev Kurt, da denne 


altid færdedes til Vogns eller til Heſt, og han 
derfor ikke kunde nage ham med Kniv eller Knippel. 


Matroſen hade han ikke fect, ligeſaalidt ſom hans 


Uhr og Pengepung, og his han Havde begaact 
Mordet, havde han vel ſkyndt fig bort og ikke ind» 
ladt fig paa det Foretagende, ſom desværre mislykkedes. 
„Og Hvad blev det faa til med Hevnplanerne?“ 
De maatte foreløbig opgives for det lovende 
Foretagende, ſom en Bekjendt havde opfordret ham 
til at tage Deel i. 
Hvor var denne Bekjendt? Havde han feorſt 


truffet ham i Tugthuſet? 
Flora ſtod med Henderne paa det bankende 


Det kom ikke Sagen ved; han tilſtod aabent 
Alt, og var villig til at lide fin Straf. Forreder 
var han ikke, og da han aabent tilſtod Attentatet 
og Indbruddet, ſtulde man ogfaa troe hans Üdſagn 
om Matroſen. 

At han tilſtod Indbruddet, var en Dyd af 
Nodvendighed, thi han var jo greben paa ferſt 
Gjerning. 

Da der ikke var mere at fane ud af Reimann 
om Kammeraten, udbad Politiraaden fig Oplys⸗ 
ninger om, hvor han havde opholdt fig i de 6 à 7 
Dage, der lag imellem hans Frigivelſe og hans 


Fremtreden paa Hohenhauſen. 


Reimann erklærede, at han havde tilbragt Dagen 
i Sfovene, vandret om Natten og fun talt med en 
Hyrde om Onsdagen, for at fpørge om Vel. 

Reimann underſkrev Forhersprotokollen og blev 
ſendt bort, Aktuaren fik Ordre til at udfinde Hyrden, 
og Dommeren vilde juſt gage, da man meldte ham 
Theodor Romberg. 

Denne vilde udbede fig Tilladelfe til en Sam- 
tale under fire Sine med Reimann, for om mulig 
af ham at erfare, hvor hans Kammerat var at finde. 
Dommeren gjorde vel adſtillige Indvendinger, og 
foreſtillede ham det Unyttige deri, men gav dog 
tilfidſt den foronſtede Tilladelſe ban den udtrykkelige 
Betingelſe, at han fif Alt at vide, ſom blev talt 
imellem dem, og at Theodor fun fil en halv Time, 
hvorfor han maatte gage lige til Maalet. 

Theodor Romberg traadte altſaa ind i Cellen 
til Reimann, og ſagde: „Jeg kommer for at ſporge 
Dem om det lille Chatol, der indeholdt Penge og 
Familiepapirer.“ 

„Hvormange Penge?” 

„Nogle hundrede Daler.“ 

„Og for en ſaadan lumpen Sum gjør en faa 
ſtor Mand faa meget Vrøvl.” 
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„Det er fun Papirerne, vi bryde os om, og | Farvel, Fanny! Farvel, min fljønne Stjerne! 


De kan fige mig, hvor Deres Kammerat er at finde. 
De ſtulle Begge blive rigeligt betalte.“ 

„Det er ingen Friſtelſe for mig, der er i Fengſel. 
Bil min Kammerat fælge Papirerne, faa for mig 
gjerne, men jeg forraader ham ikke.“ 

„Han har jo Intet at frygte for.“ 

„Fanden heller 
Tugthuſet.“ 

„Ikke ifølge den nye Straffelov: er der ingen 
Klager, er der heller ingen Sag, og vi forpligte 
os til ikke at klage.“ 


| Hohenhauſen 


Indbrud ſtraffes med 


Hun vil ingen Breve modtage, og De 
helſt undgaae hendes Brodre, ſom 
„Jeg dog har ſkaffet fornyet Akkord med Gre 


„Og ſom har afflaact Tilbudet — thi ſelb 
Blod, faa født ſom Malk, kan forvandles til Drage⸗ 
blod. Altſaa for Dem er intet Andet at gjøre, end 
vente. Frøfen Vogel har nu engang Deres Brev — 


ſelv maa 


4 


| hun vil oftere (æfe det og finde den ſande Mening 
imellem Linierne.“ 


„Naa, ſaa det troer De at kunne bilde mig | 


ind — det var jo forreſten en prægtig Lov for 
Tyvene — faa ſtaf mig fri, til Bevlis for, at De 
taler ſandt.“ 


„De er jo anklaget for Mord, og ikke for 
| De fjender ilke ſaadanne Kampe.“ 


Tyveri alene.“ 

„Saa er det alligevel en daarlig Loo — naar 
jeg maa ftjæle, faa maa jeg ogſaa have Lov til at 
forſvare mig, naar man overraſker mig. En ſaadan 
Løgn lader jeg ikke proppe i mig.“ 

„Sporg ſelv Forhorsdommeren.“ 


„Dumheder kun — en ſaadan Felde gaacr jeg 


ikke i. 
„Kun for Familien.“ 


Ere Papirerne verdifulde?“ 


„Hvad der har Verdi for Familien, har ogfaa | 


Verdi for Andre — det kan ofte være indbringende 
at kjende Familiehemmeligheder.“ 

„Tiden er udloben!“ lod en Stemme bagved 
Theodor, og denne ſagde blot: „Jeg er færdig. 
Hvad jeg har lovet, ſkal jeg holde, Reimann!“ 


„Jeg maatte vere en god Nar,“ brummede 


Reimann, da Doren var lukket, „havde Papirerne 


ingen Verdi, gjorde han fig ikke faa megen Umage, | 


og er Bob fun Halv faa fnu, fom jeg troer han er, 
ſaa lader han ikke Papirerne komme fra fig. — 
Dum Snak! at man kan ſtjele uſtraffet, naar Ingen 


Hager — en faadan Lov har jeg aldrig i mit Liv 


hort Tale om! — Lad os engang overtenke, hvor⸗ 
ledes Sagerne ſtaae: Domt bliver jeg, det er fikkert, 


og det til Doden — Dodsſtraf eftergives — altſaa 


Tugthuus paa Livstid — men fra Tugthuſet fører 
andre Veie end den ſtore Port — jeg finder nok en 
af dem, og ſaa ville Bob og jeg holde Afregning.“ 
Medens Reimann beſtjeftigede fig med disſe 
Tanker, var Theodor Romberg paa Hjemveien, og 
ergrede fig over det feilſlagne Forſog, indtil han 
blev vekket af en Stemme, der ſagde: „Deres Mine 
er fan fur, ſom om De havde drukket en Pot Eddike. 
Friſt Mod, Antonius! jeg har et Brev til Dem.“ 
„Fra Fanny?“ 


„Ja, rigtignok fra Frsken Vogel, men Gud H 
Jeg fik ingen 
Forft vilde hun ikke mod⸗ 


veed, om Indholdet vil ſmage Dem. 
Tak for min Uleilighed. 
tage Brevet, men det gled dog tilfidft ned i Lommen, 
og nu bringer jeg hendes Svar.” 

„Sagde hun forreſten Intet?” 

„Menneſtet ſtal ikke friſte Guderne, og 

„Tal dog, Menneſke — lad mig høre Alt. — 
Brevet indeholder kun et Par Linier.“ 

„Velan da. Hun vil ingen flere modtage; jeg 
er halvt i Unaade — hendes Brev afflutter Korre⸗ 
ſpondancen.“ 

„Had ſkulle vi da gribe til?“ 

„Det maa Gud vide. De vil jo ikke ſynge: 


ö 


„Og hoorledes ſtulde det hjælpe mig?“ 

„Vi arrangere et Mede paa neutral Grund, 
naturligvlis aldeles tilfældigt, ſom for Exempel hos 
min tilkommende Svigermoder. Saa maa den indre 


Stemme tale, og Lykken hjælper den Kjekke.“ 


„Ja, De har godt ved at tale ſaa tillidsfuldt — 


„Jeg indrømmer, at naar man har fit paa det 
Torre, har man let ved at give Raad, men Raadet 
er derfor lige godt og oprigtigt ment. Jeg er Deres 
Ven, Hr. Romberg, og haaber at fee Dem iaften 
ved den grilleforjagende Flaſte.“ 5 

„Hvis jeg bliver i Stemning dertil, kommer jeg.“ 

(Fortſœnes.) 


Den Bette. 
(Fortſœnelſe) 


Det var en farlig Leg, ſom den unge, over⸗ 
modige Pige havde ſpillet med hans Hjerte. Hun 
havde ubetenkſomt tændt en Ild i dette fyrige, uer⸗ 
farne Sind, ſom vilde nedbryde alle Skranker, og 
ſom kunde blive vanſtelig at dempe. 

Imidlertid var Tiden kommet, da man ſtulde 
gage til Bords. Victor førte fin Dame hen til en 
Stol, og ſtillede fig mekaniſt ved hendes Side. 
Elna og Louife vare tæt ved ham, men den Forſte 
var aldeles optaget af Greven, og den Anden ſyntes 
Victor flet ikke at (lægge Marke til. 

Han gjorde frugtesleſe Forſog paa at konverſere 
ſin Dame, men hver Gang, han vilde optage Sam⸗ 
talen, faldt hans Blik paa Elna og Greven, der 
kurede ſterkere, end haus ſlinſyge Dine kunde taale, 
og hans Tale blev derfor aldeles meningslos. — — 

Prede Læfer og ſmukke Laſerinde! Hvem har 
ikke kjendt det Moment i et Menneſtes Lib, hvor 
man troer at være ramt af Amors Pil for ever! 
vor ſelv den ſmukkeſte og elſtverdigſte unge Mand 
taber fin fikre Holdning, fit lyſende Blik, og — hvad 
der er det Varſte af det Hele — fin bonton, naar 
han feer Gjenſtanden for fin Kjærlighed med oien⸗ 
ſynligt Velbehag modtage Kur af en Medbeiler. 
Hvor mork er ikke hele Jorden i et ſaadant Sieblik, 
hvor uhyggelig den glimrende Balſal, Hvor kjed⸗ 
ſommelig den dæmpede Konverſation! Lyſene ſynes 
at brænde med en fortvivlet Mathed; de Tilſtede⸗ 
verendes Tale lyder ſom en haanende Mumlen af 
Morkets Aander. Men i ſamme Nu, ſom den 
Elſtede atter vender fig til Dig med ct mere be» 
daarende Smil end nogenſinde for, forekommer Bal⸗ 
ſalen Dig igjen ſom Gudernes Olymp; Lyſene faae 
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meſt aandloſe Konverfation lyder i Dine beruſte 
Dren ſom den lifligſte Muſik. 

Men vor ſtakkels Victor ventede forgjæves paa 
et ſaadant Smil, der kunde udrive ham af den 
Jattefavn, ſom havde grebet ham. 

Han drak det ene ſtummende Glas Champagne 
efter det andet, men opnaaede kun, at hans Stem» 
ning blev endnu mere exalteret, uden at han følte | 
den mindſte Lindring. Elna og den unge Greve 
pasfiarede beſtandig lige fortrolig, og Victors Skin⸗ 
ſyge og Sorg, derſom han virkelig i dette Sieblik 
var iſtand til at fole en faa mildnende Indflydelſe 
ſom den ſidſte Folelſe, blev kun mere og mere voldſom. 

Det var mod Slutningen af Maaltidet, og 
Tjeuerne bod Desſerten omkring. Victor havde, 
uden at lægge Marke dertil, grebet et ſtort Stykke 
Krandſekage, ved hvilket der tilfeldigviis hængte en 
lille hvid Seddel, en af de ſmaa Deviſer, ſom komme 
fra Konditoren. 

Halbdt tankeloſt lukkede han Sedlen op. De— 
viſen indeholdt kun de tre Ord: „Jeg elſter Dem.“ 

En Tanke foer ſom et Lyn gjennem hans Hoved. 
Hvorfor ikke benytte den Bei, ſom Stjæbnen anviſte 
ham? Han vilde og maatte have en Ende paa de 
Lidelſer, ſom han følte ved fin nuværende Sinds⸗ 
ſtemning, han vilde have Vished om, hvorvidt hun 
beſvarede hans Kjærlighed eller ikke, og Hvad ſtulde 
hindre ham i ved et driftigt Skridt at fane Sporgs⸗ 
maalet beſvaret ſtrax? Hans Hoved var ſom omtumlet 
af en Her af forvirrede Tanker, og uden at tenke 
over den overilede og ubeſindige Handling, han var 
iferd med at udføre, tog han en Blyant ud af fin 
Tegnebog, og ſtrev paa den ſkjcbneſvangre Deviſe, 
lige under Ordene: „Jeg elſter Dem“, „Svar for 
Guds Skyld endnu iaften. V. M.“ Deviſen blev 
rullet ſammen til en lille Kugle, endnu en let 
Skjalven paa Haanden, og — den flei over til 
det Sted i Salen, hvor Louiſe, Elna og Greven 
havde Plads. 

Da Victor Havde kaſtet den lille Papirskugle, 
indſaae han det Forrykte i fin Handlemaade, han 
havde ikke Mod til at ſpeide efter, om den im⸗ 
proviſerede Poſt havde naget fit Beſtemmelſesſted, 
men idet han med en Undſtyldning for ſin Dame 
vendte fig om for at forlade Galen, opdagede han 
Doktor Lange, der rolig og ſmilende ſtod bagved 
hans Stol. 

Victor følte, at han rodmede ved Tanken om, 
at Vennen kunde have veret Vidue til den nys be⸗ 
ſtreune Scene. Men da han fane Langes muntre, 
joviale Anſigt, blev han atter beroliget. 

„Du kommer tidlig — eller, hvad jeg vilde 
ſige — Du kommer noget ſent,“ ſtammede Victor 
forvirret. 

„Aa ja, men Du burde dog vide, at en Lege 
aldrig har Tiden til ſin Raadighed. Jeg har des⸗ 
uden gjort Herren og Fruen min Undſtyldning, og 
Du har vel ikke havt Tid til at længes efter mig?“ 

„Jeg — nei — jeg har moret mig fortraffeligt.“ 

„Ja, det kan jeg fee paa Dig,“ ſvarede Lange 
i den uſtyldigſte Tone af Verden, „Du brænder jo 
ordentlig endnu efter den ſidſte Vals. Nu, vær | 


alter deres tidligere Klarhed tilbage, og ſeld den 
| 
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ikke for lyſtig. Du fjender mit Ordſprog: Altid | 
rolig! Hvad ſyncs Du forreſten om den lille Elna 
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laften, Pokkers kjon Pige, bvad? Bare hun ikke 
var fan afſtyelig koket. Det maa forringe hendes 
Skjonhed i enhver Mands Sine, der ikke er en 
komplet Galning.“ 

Denne Konverſation var Victor aldeles uud⸗ 
holdelig, og uden at bryde fig om, Hvad Vennen 
vilde tenke om hans underlige Opforſel, lob han 
bort fra ham ud af Salen. 

Doktoren ryſtede betænkelig paa Hovedet, og 
mumlede ved ſig ſelv: „Stakkels Fyr! det gjor mig 


| ondt, at jeg maa være faa ſlem ved Dig, men med 
| Ondt flal man Ondt fordrive.” 


Og derpaa gik Doktor Lange ind i ct af Side⸗ 
kabinetterne, og ſatte ſig magelig i en Sofa, for at 
tenke paa, hvorledes han ſtulde helbrede ſin ſtakkels 
forelſtede Ven. 

Det kunde imidlertid være paa Tiden at folge 
den lille Papirskugle, ſom Victor havpde betroet fit 
Hjertes Hemmelighed, og ſom vi have forladt paa 
Veien til dens Beſtemmelſesſted. Den beſkrev en 


| nydelig Bue i Luften, men enten det nu var et af 


Skjcebnens Luner, eller maaſtee ſnarere den Skjalven, 
der havde bemegtiget fig Haanden, ſom kaſtede den 
— bi vide det ikke — den dalede ned, ubemerket af 
alle Andre, ikke i Elnas, men i hendes Ssſters Skjod. 

Den unge Pige, ſom markede den lette Raslen 


| pan fin Kjole, opdagede Kuglen og ſaae op med en 


overraſtet Mine. Uden at kunne modſtaae fin Nys⸗ 
gjerrighed lukkede hun Papiret op, og læfte de Ord; 
det indeholdt; hendes Blik faldt netop idetſamme 
over paa Victor, og ved at bemerke hans ophidſede 
Udſeende, blev hendes Forvirring og Forundriug 
kun endnu ſtorre. Den hele Scene ſtod klart for 
hende, hun havde jo Beviſet pan hans Übefindighed 
i fin Haand; men hun vidſte ogſaa, at det ikke var 
beſtemt for hende. Papiret brændte hende neſten i 


Haanden, og ſig ſelv ubevidſt, i Oieblikkets Skrak 


og Forvirring, krollede hun det ſammen, faa at det 
fit fin forrige Skikkelſe tilbage, og giemte det i fin 
Soſters Buket, der (aa ved Siden af hende. Forſt 
da hun havde gjort det, indſaae hun, hvor uklogt 
og uforſigtigt hun havde baaret fig ad, men det var 
for ſent; Elna havde allerede grebet fin Buket, og 
den ftakkels Louiſe tog halvt afmegtig den Arm, 
ſom Hendes Kavalleer bod hende, da man ſtulde for» 
lade Spiſeſalen. 

Den unge Grev M. havde hele Aftenen gjort 


| fg Umage for at behage den ſmukke, lunefulde Elna. 


De to unge Menneſter kjendte ikke Meget til hin⸗ 
anden; de vare kun trufne ſammen paa nogle Baller 
og i enkelte Selſtaber i Vinterens Lob, men Greven, 


der hidtil var bleven holdt i kloſterlig Forvaring af 


ſin ſtrenge Hr. Fader paa dennes Gods i Jylland, 
var ved det forſte Mode med Elna bleven aldeles 
indtaget i den henrivende Pige. Greven var meget 
ung, kun lidt over tyve Aar, og paa Grund af det 
ingetogene Liv, ſom han hidtil — mod de fleſte rige, 
unge Mends Gædvaner — havde levet, var han 
maaſtee lidt for frygtſom i fin Optræden. Elna 


forftod imidlertid godt at opmuntre ham, og den 


iøvrigt ſmukke og belevne unge Adelsmand var i 
den ſyvende Himmel. 

Han havde taget Plads med fin Dame i et af 
de [maa Verelſer ved Siden af Balſalen; de unge 
Menneſter hoilede fig efter en ſtormende Galop, og 
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befandt ſig nu alene i det lille, hyggelige Rabinet, | ftandfede bleg og forvirret. 


hvor man i Afſtand hørte Muſikens lokkende og 
bruſende Melodier. 

Greven havde taget Plads 1 erbodig Afſtand 
fra fin Dame, der drømmende legede med den Buket, 
hun havde i Haanden. 

Hvor gjerne vilde den unge, forelſtede Mand 
ikke i dette Sleblik enſke, at han havde Mod til at 
udtale, hvad der (aa ham paa Hjerte. Men Elnas 
ſtielmſte, endog nu og da lidt drillende Blik gjorde 
ham naſten ligeſaa frygtſom, ſom det med uimod⸗ 
ſtaaelig Magt drog ham til hende. 


Og hun — ja onſtede ikke hun at fee det unge 


Menneſte for fine Fødder, hvilken Lykke kunde vel 
ſammenlignes med at blive den unge, fornemme 
Grev M.“s misundte Forlovede? 

Elna horte taus paa hans begeiſtrede Udtryt 
om, hvor lykkelig og glad han var denne After, 
hvor ſmukt og herligt han fandt Alting i hendes 
Faders Huus, hvoor han elſtede dette muntre Liv i 


Hovedſtaden, og hvilken Modſetning det dannede | 


til hans kjedſommelige Liv ovre i Jylland, hvor 


den gamle Huslerer og de ſtimlede Bøger udgjorde | 


hans eneſte Selſkab. 

Elna ſage en Gang imellem med et opmuntrende 
Blik op til ham, medens hun rev den ene Blomſt 
itu efter den anden, indtil den lille Papirskugle, 


ſom havde været ſtjult imellem Blomſterne, faldt | 
Hun lukkede ligegyldigt Pa- 
| mæften ikke at tilbageholde fin Graad. 
at hun havde været i hei Grad uforfigtig; men det 


ned i hendes Skjod. 
piret op, men idet hun fil Øie paa de Ord, ſom 
Deviſen indeholdt, kunde hun ikke tilbageholde et 
lille Skrig. 
Grevens Navn: „V. M.“, ſom det var underſtrevet! 

„Befinder De Dem ikke vel, Froken?“ ſpurgte 
den unge Mand forſtrakket. 


Men Elna havde allerede gjenvundet fin Fatning, | 
hjerteloft havde henvendt til hende. 


og med et Smil ſvarede hun: 
„Oh, tilgiv min Barnagtighed! Der var viſt 
en Maal faldet ned i min Buket, ſom ſtak min Finger.“ 


Og virkelig havde Elna i fin Forvirring revet | 


den ſmukke Finger paa en Naal i fin Broche. 


„Her kan De fe, Hr. Greve, jeg bløder virke⸗ 
Haand, paa | 


lig.“ Og Elna rakte ſin lille, hvide 
hvilken der piplede en klar Bloddraabe frem, hen 
mod Greven. ( 

Han greb lidenſtabeligt den ſmukke Haand. 
Og hvad alt Andet ikke havde formaget at udrette, 
det bevirkede nu den lille, klare Bloddraabe, ſom 
han trykkede til fine Læber. 
at kunne beherſte fine Felelſer, udbrød han: 

„Elna, — jeg elſter Dem, lad mig beholde 
denne fede Haand for beſtandig!“ 

„Hr. Greve, De forffræffer mig,“ ſtammede 
Elna forvirret. 


„Elna, forſmage ikke min Kjærlighed; tillad | 
hendes Foraldre og 


an LE at tale med Deres Forældre,” ved⸗ 
an. 
Elnas Hjerte bankede følt af Glæde og Stolt⸗ 
hed, og hun hoylſtede ct neppe horligt „Ja“. 

J dette Oieblik traadte Louiſe aandeles ind I 
Verelſet. Hun bemarkede ikke Greven, men lob 
hen til Elna med det forſtyrrede Udraab: 


mig 
blev 


„Elna, for Guds Sfyld, har Du Brevet fra | 


Vletor?“ 
Men neppe vare disſe Ord undflupne hende, 
førend hun opdagede Grevens Narvarelſe, og hun 


Slandinaviſt Folhemagazin. 


Det var jo Begyndelſesbogſtaverne til | 


Ikke længer iſtand til ft 


558 


Hun fane fin Soſters 
og den unge Mands Forlegenhed, og hun følte, at 
hun havde begaget en ſtrelkellg Fadaiſe, der kunde 
ſtille baade hende og i Sardeleshed hendes Soſter 
i et falſtt Lys overfor den Fremmede. 

Men Elna tabte ikke fin Fatning; i ſamme 
Nu, ſom hun anede hele Sagens Sammenheng, og 
nu førft gjcttede, fra hvem den myſterisſe Seddel 
var kommen — indtil dette Sieblik havde hun jo 
troet, at den ſtrev fig fra Grev M. — foer en ond 
Tanke hende gjennem Sjælen. Hun maatte, hvad 
det end ſtulde koſte, befrie fig ſelb for enhver Mis⸗ 
tanke, nu da hendes Lykke ſtod paa Spil. Med en 
fuldendt Selbvbeherſtelſe og Forſtillelſeskunſt, ſom 
man ilke ſtulde have tiltroet den unge Pige, udbrød 
hun derfor: 

„Louiſe, glem Dig dog ikke ſelv; jeg kan virkelig 


ikke deltage i Dine Barnagtigheder.“ 


„Ja, De maa undffylde min Sefter hendes 
Uforſtandighed,“ henvendte hun fig til Greven. 
„Jeg troer, at Louiſe har bedſt af at være lidt 
alene. Giv mig Deres Arm, Vilhelm, og lad os 
gage ind i Balſalen.“ 

Den unge Mand bod Elna Armen, og henrykt 


over for forfte Gang at høre fit Fornavn udtalt af 
den forgudede Piges Mund, tenkte han ikke et eneſte 


Dieblik over den beſhnderlige Scene, ſom havde 
fundet Sted mellem de to Soſtre. 

Da Louiſe var bleven alene, formagede hun 
Hun indfaae, 


var uforſvarligt handlet af Elna, der kun havde 
tœnkt paa at hjelpe fig ſelv ud af en vanſtelig 
Situation, at kafte en faa ſtrekkelig Mistanke paa 
hende overfor en Fremmed, der kunde drage den 
meſt uvardige Slutning ud af de Ord, ſom Elna 
Og dertil havde 
hendes hemmelige Folelſer bragt hende. Den Tanke 
havde været hende ſkrokkelig, at Victor ſtulde blive 
giort latterlig ved fin ubefindige Handling; thi hun 
kjendte fin Soſters lette Samviltighed i den Retning, 
og derfor havde det været hendes Henfigt at faae 
Sedlen tilbage fra Elna og hendes Løfte om, ikke 
at ville fortælle hans Overilelſe til Nogen, men nu 
havde hun kun opnaaet at faae Ulykken nedkaldt 
over fit eget Hoved. Hvorledes ſtulde hun kunne 
retferdiggjere fig for den Mistanke, ſom Soſteren 
havde kaſtet paa hende? Hun kunde dog ikke ſtille 
g fin Soſters Lykke i Veien ved at aabenbare, 
at den ulykſalige Seddel var beſtemt for Elna og 
ikke for hende, og derved vilde jo netop det ſtee, 
ſom hun havde villet forhindre, at han, — had 
hun ikke længer formagede at ſtjule for fig ſelv — 
der kun altfor meget beſljeftigede hendes Tanker, 
vilde komme til at ſtaae i et latterligt Lys overfor 
for Alle, der fik Sagens 
Sammenheng at vide. Det var neſten Mere, end 
det lille, uerfarne Pigehjerte kunde bære, og hun 
var ikke laugt fra at glemme baade den oplyſte 
Balſal og de fremmede Gjaſter, for ganſte at over⸗ 
lade ſig til ſin Smerte. 

Lykkeligvils kom Elna tilbage til Kabinettet og 
git hen til Louiſe, der ikke længer kunde beherſle 
fin frembrydende Graad. 

„Elna, hvad har Du dog ſagt om mig!“ 

„Stille,“ holſkede Elna haardt. „Jeg troer, 


— — — 
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Du vil proſtituere os Alle. 


M.; han vil tale med Fader imorgen. Skulde man 
dog faae Nys om det, mag Du fige, at Sedlen var 
kaſtet til Dig, horer Du, Louiſe; Du kan da ikke 
nenne, at jeg flal blive evig ulykkelig.“ 

„Men, Elna, Sedlen var jo fra Victor Moller, 
og var kun beſtemt for Dig.“ 

„Hvad bryder jeg mig om det gale Menneſte. 
Han kan takke fin Gud, at han flipper for fan godt 
Kjob. Men Du maa love mig, derſom Moder eller 
nogen Anden opdager Noget, at Du da ikke vil 
benægte mine Ord. Det gjelder maaſkee hele mit 
Livs Lytte, at Greven ikke fager at vide, at Sedlen 
var kaſtet til mig. Horer Du, Louiſe, faa ſvar 
mig dog!“ 

„Elna, det er ſtygt handlet, og Dit eget Ko⸗ 
ketteri er Skyld i hele Ulykken.“ 

„Naa, Du lover mig det jo, ikke fandt?” bad 
Elna indtrængende. 

Louiſe fremtvang et ſagte Ja. 

Man havde imidlertid ſavnet Huſets Døtre, og 
Kabinettet var ſnart fuldt af Ballets Gjaſter. 

„Min Gud, er Froken Louiſe ſyg?“ ſpurgte 
man deltagende. 

„O, berolig Dem,“ ſvarede Elna, „min Soſter 
har blot lidt Hovedpine.“ 

Det var den ſtjcbneſvangre Deviſe Skyld i, 
men det var der jo lykkeligviis endnu ikke Nogen, 
der vidſte Beſked om, og ſnart var Ballet atter i 
fuld Gang. 

Der er ingen Lytte, ingen Glæde, ſom varer 
beſtandig. Tiden, denne Forgengelighedens Dra⸗ 
bant, ſtrider ligegyldig og kold fremad, og evig 
fremad; den ſtandſer Sorgens, ſaavelſom Glædens 
Dieblikke, ikke efter Menneſtenes Behag, men efter 
fin egen uforanderlige, urokkelige Lov. 

Lyſene hos Kommerceraaden vare flukkede; 
Ballets Gjaſter vare kjerte hver til ſin Dor, og 
de flefte hvilede rimeligviis nu i Morpheus Arme. 
Hvor mangen ſmuk lille Pige, der endnu i Dremme 
ſvingede fig i Dandſen og maaſtee drømte om ham, 
der havde feet faa beundrende og med et faa vel⸗ 
talende Blik pan hende, det vide vi ikke. Ikkeheller 
kunne vi ſige, om den velnærede Etatsraad endnu 
dromte om de mange Beter, han havde faaet i 
UHombren og om Kommerceraadens delikate Ma- 
deira. Vi ville overlade alle disſe Lykkelige til 
deres retfærdige Soon, og folge en ung Mand, 
ſom haſtig gaaer Gade op og Gade ned, ſtjendt der 
allerede er forløbet et Par Timer, ſiden han forlod 
Kommerceraadens Bal. Herregud, har det unge 
Menneſte glemt fin Gadedorsnsgle og maa tilbringe 
Natten paa Gaden, eller er det en Forelſtet, for 
hvem Stuen er for trang, og ſom maa have den 


| vigtig. 


Ingen maa fage Noget | hvælvede, ſtjerneklare Himmel til Tag, for at kunne 
at vide om den tosſede Seddel; man kunde troe, at 
der var noget Alvorligt ſkjult under denne Barn⸗ 
agtighed, og jeg er iaften bleven forlovet med Oven | 


rumme den Her af Tanker og Folelſer, ſom beſtorme 
hans Bryſt? 

Wrede Læfer, Du er pan Veie til at gjætte 
Den unge Mand har virkelig tabt en Nøgle, 
men det er Noglen til Paradiſets Port, hvor han 
neppe har faaet Lov til at kigge ind af, førend den 
ubarmhjertig er bleven ſmekket i ligefor Naſen af 
ham. Han ſynes, at han har miſtet Troen paa det 
Skjenne og Gode i Livet; han føler fig fan gru⸗ 
ſomt ſtuffet, faa tom i Sjælen, og dog er det, ſom 


om han vaagnede af en uforklarlig Beruſelſe. 


(Fortſettes.) 


Plandinger. 


— Da wan forte en Irlender til Galgen, raabte 
en af de Omkringſtagende, der i Forbryderen gjenkjendte 
en Skolekammerat: „Er det Dig, Elendige! jeg har 
tidt nok ſagt Dig det i Skolen, at Du tilſidſt vilde 
komme her.“ — „Deri har Du loiet,“ ſparede Jr: 
lenderen, „jeg ſtulde nok have vogtet mig for at komme, 
men man har bragt mig herhen imod min Villie.“ 

— Ethvert Kledningsſtykke kan maales, kun ikke — 
Kjerlighedens Kaabe, dens Omfang er grandſelsſt. 


Stavelſegaader. 


1. 
Paa det Sidſte gaae8, paa det Forſte ſosmmes; 
Er Pungen det Hele, den hurtig tommes. 
2 
Foruden det Forſte vi vare kaput, 
Det Andet er altid den nyfodte Glut; 
En Feil er det Hele, en Dyd dog maaſkee, 
Afhengig af, hvordan vi Tingene fee. 
3. 
Man finder det Forſte tidt i det Andet; 
Det Hele med Smerte og Fryd er kun blandet. 


Oplasning af Gaaden i Nr. 34: 
Bedre ſent end aldrig. 


Oploſt af Shahen af Perſien, Den uſkyldigt mistenkte og 
derover fortvivlede H. i Hobro, Henry og Marie i Skanderborg. 

Talgaaden i Nr. 33 er endvidere opløft af To Turtelduer 
i Fladſtrand, To gode Venner pan Kokkedal. 


æ Nye tiltrædende Abonnenter fra Iſte Juli erholde 
det Udkomne af „En Saarleges Fortællinger” (31 Ark) 


Subſkription pan Slandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, i 


alle Boglader og i Triers Bogtrykkeri ved Schou, Gothersgade 43. 


Subſtriptionspriſen er 1 Krone 20 Øre for et Kvarkal 


(10 Øre for enkelte Numre). — Ugentlig udkommer et oiteſidet Ark, ſom aſverlende ledſages af et Lithografi eller et à tv 
KXylografier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidet Ark. 


Kisbenhavn. — Forlagt af og trykt i Triers Bogtrykkeri ved Schou. 
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for alle Stender. 


1875. Sondagen den dte September. Nr. 36. 


— 


Indhold: Laſtens Veie (Fortſættelſey). — Reſrs Dromme (med Xylografi). — Den Rette (Fortſcttelſe). — Plandinger. — 
Dobbeltgaader. 


Laſteng Veie. | „Hvad vilde hun i Amerika?“ 
(Fortfættelfe.) | „Hun modtog en Gouvernanteplads derovre,” 
| foarede Flora, „jeg kjender hende forøvrigt ikke.“ 
8 | „Stakkels Pige,“ bemarkede Unica, „det var 
vel for at være borte fra Hjemmet, da Forlovelſen 


blev hævet?” 


XIII. 
„Jeg gjentager endnu engang,“ ſagde Unica, i 
„at Kurt vil frie til Dig, Alma, ſaaſnart han troer Daniel traadte ind og overralte Greven et Kort. 
at være i Befiddelfe af Dit Hjerte.“ „Fanny Vogel,“ læfte han, og Smilet forſvandt 
„Og Froken Romberg?“ fra hans Laber. 
„Hvad hun? — Du ſynes ikke om hende | „Modtag Damen her,“ bad Alma, med et lidt 
jeg heller ikke; vort Bekjendtſtab ſtriver fig fra ondſtabsfuldt Blik paa Flora Romberg, hvem et 
fligt Mode jo maatte vare pinligt. 


Penſtonsanſtalten.“ 

„Hun nærer dog det driſtige Haab, ved en Greven gav Daniel et Vink, og firar efter 
Smule Taalmodighed og Üdholdenhed, at blive | traadte Fanny ind. 

Grevinde Hohenhauſen. Og hvorfor ikke? Hun er Baade Unica og Alma betragtede den nydelige 
ſmuk, dannet og rig. Hun kan vare elffværdig ...“ Ptigeſtikkelſe med beundrende Blikke, og Grev Kurt 

„Og koket,“ tilfsiede Unica. ſelv bod hende en Stol. 

„Det kan Herrerne godt lide. Din Broder er Hun bad Greven undſtylde, hvis hun kom ham 
jo indtaget i hende, vll følge hende hjem, og led⸗ til Uleilighed, men et Anliggende laa hende meget 
fager hende omkring i Drivphuſene.“ paa Hjerte. „De veed, Hr. Greve, at Matroſen, 

„Det er Kurts Pligt at felge hende hjem, da Thomas Roſt, frelſte mit Liv. Han fortalte mig 


han har indbudt hende, og vi to negtede jo at folge ſenere, at han vilde opſoge Dem, Hr. Greve, og 

med paa Turen i Drivphuſene; jeg troer ſnarere, han (od Ytringer falde, ſom ere mig uforklarlige, 

Du er ſkinſyg paa hende.“ og ſom jeg vilde bede Dem, Hr. Greve.“ 
„Paa ingen Maade. Din Broder er mig fuld⸗ „Den brave Mand var en Hemmeligheds⸗ 

kommen ligegyldig.“ kremmer,“ fagde Greven leende, „ſom anede Hemme⸗ 
De bleve afbrudte ved Kurts og Floras Ind⸗ ligheder allevegne.“ 

trœden, og Talen fortes nogle Sieblikke om Blomſter „Det ytrede han ikke — han talte om, at ftore 

og Drivhuſe, da Grev Kurt ſagde: „Det lader ikke Interesſer ftod paa Spil.” 

til at Din Forlovede kommer, Unica.“ : „Der kan De feld fee, at jeg har Ret — de 
„Han kommer forſt jaften.“ ſtore Interesſer var et Laan, han ikke vilde modtage 
„Jeg ſynes, at have hort for nogen Tid fiden, ſom Gave. Havde jeg anet alle de Übehageligheder, 

at De var forlovet, Freken Romberg,“ bemar⸗ hans Beſog har forſtaffet mig, fan havde jeg ſtrax 


kede Alma. ladet ham jage bort.“ 
„Det Rygte er aldrig naaget til mig,“ ſparede Den Tone, hvori Greven udtalte disſe Ord, 
Froken Romberg med lynende Blikke. lod Fanny indſee, at en Fortſattelſe af Samtalen 


„Undſtyld — ah! — nu huſter jeg det — det kun bilde blive pinlig for begge Parter, hvorfor hun 
var Deres Broder — ja han er vel gift?“ fort⸗ reiſte fig, undſtyldte fit Beſeg med den ſtore Inter⸗ 
ſatte Alma. esſe, hun nærede for Matroſen, afſlog Unicas An⸗ 

„Nei — Papa vilde ikke give fit Samtykke til modning om at blive lidt længere, da hendes Vogn 


en Forbindelſe med Froken Vogel, og min Broder ventede, og tog bort. 

hævede Forlovelſen.“ Flora aandede lettere, da Fanny var borte, og 
„Froken Vogel, ſom vendte tilbage med mig?“ Baronesſe Alma ytrede: „Hun er en meget tiltalende 

ſpurgte Kurt. Perſonlighed; men hvad var egentlig Henfigten med 
„Ja.“ hendes Beſog?“ 
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„Maaſtee Nysgjerrighed,“ mente Flora. 

„Rimeligviis,“ ſagde Greven, „Matroſen har 
vel roſt fig af den Tjeneſte, han viſte mig, og gjort 
hemmelighedsfulde Antydninger, ſom have pirret den 
unge Dames Nysgjerrighed. Dog, lad os forlade 
dette ubehagelige Thema.“ 


Deri vare Damerne enige, og Talen faldt ſnart | 


paa den kommende Vinters Forlyftelfer, hvilket var 
Noget for Flora; hun forte næften alene Ordet, talte 
om Baller, Kanefarter, hendes Faders elegante Hjem, 
Pynt og Familiens opfriſtede Adel, og bemerkede 
ikke Damerncs ironiſte Blikke eller deres tiltagende 
Taushed — Grev Kurts ufordulgte Beundring var 
hende nok, og da han kjerte hende hjem, var hun 
vis paa, at have beſeiret Alma, i Hvem hun fane en 
Medbeilerſte. 


„Himlen vare lovet,“ ſagde Alma, da hun og | 


Unica vare alene, „at det fil Ende, det gik ſom Kip 
1 Hjul, og det fjære Jeg! var altid i Spidſen.“ 

„Det er nu hendes ſvage Side; men Du har 
ogſaa været ſlem ved hende, Alma — o 
vide, om ikke lidt Jaloufi fra Din Side. .. 

„For mig maa Freken Romberg gjerne nage 
det Maal, hun ſigter efter; mig er det ligegyldigt, 
men Dig vilde jeg meget beklage.“ 

Disſe Ord forekom Unica lidt ubehagelige, og 
hun havde maaffee givet et ſlarpere Spar, hvis 
Almas Vogn ikke var bleven meldt, og en Dis⸗ 
harmoni imellem Veninderne ſaaledes forhindret. 

Da Vognen med Baronesſe Alma dar kjert, 
traadte Daniel ind til Grevinde Unica, og leverede 
hende en gammel, temmelig ſmudſig Notitsbog, han 
havde fundet tæt ved Portalen, og ſom rimeligvlis 
var Grevens, der maatte have tabt den ved at ſtige 
ind i Vognen, for at felge Froken Romberg hjem. 

Unica ryftede vel pan Hovedet ved Synet af 
Gjenſtanden, men hun modtog den, og da Daniel 
var gaaet, [od Nysgjerrigheden hende kaſte et Blik 


i den; der fandtes Notitſer om Reiſer og Eventyr, 


Beregninger, ſom aabenbart ſtrev fig fra Haſardſpil, 
Fordringer — dernæft Enkeltheder fra Kurts Ung⸗ 
domsliv, hans Foreldres, Slegts og Venners Navne 
og Alder — Daniel, Reimann og Datter vare ikke 
glemte — en Plan over Slottet Hohenhauſen og 
nærmefte Omegn — Stedet, hvor den lille Sø var, 
og endelig paa det fidſte Blad Havde Kurt beſtrevet 
fin egen ydre Perſon, Gang, Holdning, og tilfidft 
tilfsiet en Karakteriſtik af fit eget indre Vaſen. 

Det var jo et underligt Sammenſurlum! men 
maaſtee Kurt Havde optegnet det, for paa fine 
gamle Dage at have et tro Billede af fig ſelv i fin 
Ungdomstid. 

Tilfidſt kom hun til et Fotografi, ſom vel lig⸗ 
nede, men ikke kunde kaldes ſerdeles godt, og hun 
ſtod endnu og betragtede det, da en Stemme bag 
ved hende noͤbred: „Naa, der finder jeg jo det Tabte!“ 

Unica vendte fig beſtyrtet om, og kunde ikke 
undgage at bemerke den Dedbleghed, der hvilede 
over hendes Broders Trek, og at han havde Meile 
med at tilkempe ſig den tilberlige Ro. 

„Er det Tabet af denne Bog, der afficerer Dig?“ 

„Nel, paa ingen Maade, men jeg har ergret mig.“ 

„Over Frølen Romberg?“ 

„Nei, over Almas Ondſkabsfuldhed imod Froken 
Romberg.“ 

„Det har ikke været Almas Mening, at være 


g Gud ſkal 
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| ondffabsfuld, men Flora er ikke felv uden Skyld. 
Hendes hjerteleſe Ytringer om Frøfen Vogel, og 
hendes ſenere Pralerler fortjente baade Straf og Spot.“ 

„Det finder jeg ikke. Hun har flaget over 
Baronesſe Alma, ſom ogſaa efter min Mening har 
opført fig upasſende mod min Gjaſt.“ 

„Herregud,“ ſagde Unſca leende, „det maa Du 
vel endelig kunne tilgive hende — hun er jaloux. 
Hun mener, Floras Maal er at blive Grevinde 
Hohenhauſen, og det er jeg nu ogſaa nærved ſelv 
at troe.“ 

„Naa — hvis fan var?“ 

„Men Kurt dog! en ſaadan Mesalliance!“ 

„For faa Dage fiden ſagde Du, at Du var 
| hævet over ſaadanne Fordomme.” 

„Ikke ganſte. Desuden vilde Du blive ulykkelig; 
kommer Flora ud over fin egen Sfere, bliver hun 
hovmodig — hun er ingen edel Natur. Alma elſter 


Dig, Kurt, og det var vor Faders fidſte Onſke.“ 


„Det er en Sag, hvori jeg endnu ikke er enig 
med mig ſelv. Hvor fandt Du min Notitsbog?“ 

„Daniel bragte den. Han troede, Du Havde 
tabt den ved at ſtige ind i Vognen.“ 

„Det er muligt, men jeg troer ikke den gamle 
Lurendreier; han var Spion for min Stedmoder og 
har den ftørfte Skyld i Bruddet med min Fader.“ 

„Har Du ſaameget imod ham, faa giv ham 
Afſted, med en pasſende Penfton for fin lange Tjeneſte.“ 

„Treffer jeg ham pan Krogveie, faa bryder jeg 
mig kun lidt om hans lange Tjenefte. Lad ham 
tage fig i Agt, jeg har ikke glemt Fortiden.“ 

Portieren til det neſte Verelſe bevægede fig 
lidt, men de markede det ikke, og Unica blev ſiddende 
i dybe Tanker over Kurts Heftighed, efter at denne 
havde forladt hende. 


XIV. 


Den næfte Morgen havde Alma en længere 
Samtale med fin Broder Verner, hvori hun meddelte 
ham, hvad der var forefaldet paa Hohenhaufen den 
foregaaende Dag, og navnlig dvelede hun ved Flora 
Rombergs Optræden og Planer, ſom hun dog haa⸗ 
bede, ikke maatte lykkes. 

Dette kunde Verner ikke forftaae, thi Flora var 
ſmuk, elſtverdig og rig, og maatte altſaa kunne gjøre 
Indtryk paa enhver Wand, og hvis Kurt blev ind⸗ 
taget i hende, maatte det jo, efter hans Mening, 
bære overensſtemmende med Almas Onſter, thi hvis 
han ikke tog helt feil, ſaa var hun og Kaptain 
Gronau ikke uvillige til at udvexle deres Hjerter, 
og han ſaae gjerne dette Parti. 

Alt dette maatte Alma indromme, men da Gronau 
ikke lunde gifte fig ftraß, og det var vel Grunden, 
Hvorfor han endnu ikke havde erflæret fig, og da 
hendes Fader var aldeles indtaget i Grev Kurt, ſaa 
frygtede hun, at han vilde holde faſt ved den gamle, 
projekterede Familieforbindelſe, og hun kunde let, 
for ikke at give Anledning til et Brud i Familien, 
blive nedt til at ægte Hohenhauſen, ſom hun vel 
ikke elſtede, men ikke kunde negte ſin Agtelſe. 


Paa Verners Spørgsmaal, om han ikke ſtulde 
meddele Kaptainen dette, mente Alma jo, men dog 
ikke ſom det kom fra hende, og forlod Broderen for 
at tage over til Unica, fra hvem hun igaar var 
fliltes i en Misftemning, ſom aldrig for havde 
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fundet Sted imellem dem, og Verner havde neppe 
fulgt hende til Vognen, før han traf Kaptainen, 
udruſtet til Jagt. 

„Du kommer for ſent. 
længe fiden.“ 

„Det veed jeg — jeg har ſelv talt med ham, 


Papa er gaaet for 


og det var min Henfigt, at folge med ham, men 


naar han har Grev Hohenhauſens Ledſagelſe, faa 
er jeg overflødig.” 

„Det er da et merkberdigt Had, Du nærer 
til Greven.“ 

„Had! Nei, dertil har jeg ingen Grund. Strax 


jeg faac ham, følte jeg en ſtor Modbydelighed for 


ham hele Perfonen forekommer mig ſom een 
ſtor Løgn.” 

„Er det ikke ſnarere Jalouft?“ 

„Maaſkee, thi vi fjende jo Alle Din Faders 
Planer.“ 

„Hvorfor har Du ikke talt tidligere, da havde 


Papa med Glade ſagt Ja og Amen, nu vil det have 


ſtore Vanſteligheder.“ 

„Aha! Alma elſter mig altſaa ikke?“ 

„Det er for raſt en Dom. Hun tager Henſyn 
til Omſtendighederne. Tank paa, at hun kan let 


blive mødt til at vælge imellem Lydighed mod Fader 


eller et Brud med ham.“ 


„Godt — jeg forſtaaer Dig — Farvel!” og | 
han vendte Baronen Ryggen og ilede bort, uden at 


ville høre Verners Indvendinger — thi, ſagde han, 
jeg er jo fattig, jeg er bleven opdragen af min 
Onkel og ſtylder ham Taknemlighed, og Grev Kurt 


er jo et langt mere glimrende Parti — altſaa maa | 
leg ofres for denne; — men Kaptainens Mod⸗ 
bydelighed for Greven forvandledes under denne 


Monolog til Had. 


Af disſe Betragtninger blev han vekket af en 


grov Stemme, og Skytten Hackert ſtod for ham. 

„Had vil De? Hvorfor er De ikke med Deres 
Herre?“ 

„Af ſamme Grund, 
gjort Afkald paa Fornoielſen idag, Naar Greven 
ledſager Baronen, bliver jeg hjemme. Jeg har en⸗ 
gang ſagt ham Sandheden, og den er ikke altid 
behagelig; men jeg vilde gjerne tale med Kaptainen 
om et Fund, jeg har gjort.“ 

„Hvad er det?“ 


„Seer De, Hr. Kaptain, ſtjendt Alle ere over» | 


beviſte om, at Relmann har dræbt Matroſen, og 
meget taler for, at det er ſaaledes, faa nærer jeg 


dog endnu Tvivl derom, og anſtiller derfor i al 


Stilhed forſtjellige Underſsgelſer. Ved en af disſe 
fulgte jeg Veien fra Mordpladſen og fandt denne. 
Kjender De den?“ 


Det var en ſtor Knap med et Hundehoved paa. 


„Nei, Hvorfra ſtulde jeg kjende den — hvor 
fandt De den?“ 


„Jeg fandt den hængende paa en Gren, hvor | 
Bladene maaſtee for har ſtjult den for Politiets 


Dine. Grev Hohenhauſen bærer ofte en Jagtfrakke 
med den Slags Knapper i.“ 

„Det gjør viſt ogſaa adſtillige hundrede andre 
Jægere.” a 

„Uden Tvivl; men i Grevens Frakke mangler 
en Knap.“ 
10 „Hvad mener De, Menneſte? De vil dog vel 
n eg 
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„Andet end finde Sandheden. Gre Hohen⸗ 
hauſen har jo i Amerika fert et eventyrligt, vaga⸗ 
bonderende Liv, "Hvori en Forbrydelſe let kan ind» 
flettes. Kan Matroſen nu ikke have vidſt det, og 
truet Greven, og denne villet ſtaffe et beſvarligt 
Vidne af Veien.“ 
„Det er kun leſe Formodninger, ſom Deres 
| Sad indgiver Dem. Grev Hohenhauſen en Morder 
T nei, Hackert! her løber Deres Fantafi lobſt.“ 
„Muligheden er der dog, hvorvel jeg mangler 
Bevlſerne. Det er, for at ſperge Dem til Raads, 
at jeg har aabenbaret min Tvivl.” 
| „Det er en vanſtelig Sag for mig at raade i 
— dog vil jeg ſige ſaameget: Ver taus og fee Tiden 
an. Taler De til Baron Buchenau derom, vil De 
ſtrax fane Deres Afſted; at ytre en ſaadan Mistanke 
om en rig og vel anſeet Adelsmand, uden Beviſer, 
vil kun bringe Dem Übehageligheder, thi Greven vil 
jo fane at vide, at den ſtriver fig fra Dem, klage 
til Baronen og De blive jaget bort. Nei — De 
maa være taus, og vi maa birke i al Hemmelighed.“ 

„Og imidlertid bliver Reimann demt.“ 

„Det vilde han blive alligevel paa Grund af 
Indbruddet og Mordforſoget.“ 

„Det Raad ſynes jeg ikke rigtig om.“ 

„Ver rolig — jeg fkal ikke være ledig — be⸗ 
tro Knappen til mig, og ſtaf Dem en til af Frakken 
ved Daniels Hjælp, for at vi kunne ſammenligne dem.“ 

„Daniel er juft ikke min Ven, men jeg ſtal 
prøve derpaa, da jeg indſeer Nytten deraf — ſtjendt 
det vil blive vanſteligt nok at narre ham, da han 
jo ikke maa ane Noget.“ 

„Det bliver Deres Sag, og jeg forlader mig 
paa Deres Klogſtab. Vi to maa ikke ſees formeget 
ſammen; baade Greven og Baronen veed, at De 
hader Hohenhauſen, og at jeg ikke kan udſtaae ham. 
Altſaa, modes vi, fjende vi ikke ſynderligt til hin⸗ 

anden, men hvis De har Noget at meddele mig, 
faa opſog mig i min Bolig.” 

Kaptainen hilfte, og ſlog ind paa Veien til den 
nærliggende By, medens Hackert dreiede ind i Skoven. 


XV. 


Saa lss Hackerts Mistanke end var, fan kunde 
Gronau dog ikke fage den ud af fine Tanker; en 
Mulighed var der, ſtjendt Beviſerne mod Reimann 
| neppe tillod nogen Tvivl, men at henvende fig til 
Forhersdommeren vovede Gronau ikke, for iffe ſelv 
at blive indviklet deri, hvorimod han foretrak at 
udbede fig Raad af en Bekjendt, en forhenverende 
Politiinſpelte'r Rubens, ſom levede i Bien, og pan 
hvis Taushed han ubetinget kunde ſtole. df 

Den gamle Politimand tilbød med Beredvillighed 
fin Hjelp, og glædede fig til, atter at prove fine 
Kræfter paa en vanſtelig Sag, men da han havde 
hert Gronaus Beretning med alle dens Biomftendig⸗ 
heder, faldt hans Haab om, at kunne udrette Noget, 
da Mistanken hvilede paa altfor les en Grund. 
Han vilde dog ikke berøve Kaptainen alt Haab, men 


gjorde ham yderligere en Mengde Sporgsmaal, og 


efter i længere Tid at have i Taushed vandret op 
og ned ad Gulvet med Hænderne pan Ryggen, bad 


| han om et Portræt af Greven fra før han forlod 


Hjemmet, og ligeledes om noget haandſtrevet af 


| gam fra den Tid; ved at være i Beſiddelſe af disſe 


: tyve,” ſagde Theodor med et Blik paa Faderen, ſom 
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to Dele, mente Inſpektor Rubens, at der allerede 
vilde være meget vundet. . 

Kaptainen mente, at det var vanfleligt at bringe 
tilveie, thi dengang var Fotografien i fin Barndom, 
og hvis der fandtes et Oliemaleri, maatte det næv» 
meſt ſoges iblandt Familiebillederne paa Slottet. 

Hvis det fandtes der, mente Inſpekteren nok, 
at han ſtulde ſtaffe ſig det at ſee; Kaptainen ſtulde 
blot tilveiebringe noget Skriftligt fra Grevens Haand 
fra den Tid, og bringe ham den anden Knap, naar 
Hackert favde faaet Fingre i den. Forøvrigt maatte 
han Intet gtre til Nogenſomhelſt, og hols Grev 
Kurt blev omtalt i Kaptainens Narverelſe, maatte 
denne være meget tilbageholdende i fine Ytringer. 

Da Kaptainen vilde forlade Hufet, mødte han 


Theodor Romberg, og begge bleve et Oieblik ftaaende | 


forbauſede over dette Mode. De vare meget gode 
Venner fra Krigens Tid, og Theodor udbrød; 
„Kjender Du ogfaa Inſpekter Rubens? Hvad vilde 


Du hos ham?“ 


Dette generede Gronau, ſom derfor ſvarede med 
at ſporge: „Og Du da, hvad vilde Du der?“ 

„Det er ingen Hemmelighed. Der er ſtjaalet 
vigtige Papirer fra os, og Politiets Beſtrabelſer 
have været frugtesleſe, hvorfor. jeg agter at benytte 
mig af Inſpekto'r Rubens Medhjalp.“ 

„Giver han fig ogſaa af med det?“ udbrød 
Kaptainen, ſom om han var meget forundret. „Jeg 
vil tilſtaae Dig, han har ſtundom hjulpet mig til 
billige Penge, og jeg var juſt oppe hos ham, for 
at afgjøre min Gjeld.“ 

De to Venner ſtiltes kort efter, og da Theodor 
var kommen ind i fin Faders Kontor, rakte denne 
ham et Brev med de Ord: „Det er heldigt, Du 
kommer. Jeg har ventet paa Dig. Les den Lap.“ 

Theodor tog Brevet. 
Skriften neppe til at læfe, 

„Hvis De vil have Papirerne tilbage, faa maa 
De rykke ud med mange Penge. De kan bekjendt⸗ 
gjøre i Aviſen, hvad De vil give, fan kan jeg fee, 
om jeg er tilfreds. Er jeg det, opgiver jeg Tid og 
Sted, hvor vi udvexle Papirerne for Pengene. De 
gjør bedſt i, ilke at tale til Politiet om dette Brev, 
thi hidſer De Politiet paa mig, vil det være værft 
for Dem ſelv. Vi gjøre bedſt i, at blive enige uden 
Politiets Mellemkomſt.“ 

„Hvad figer Du dertil, Theodor?“ 

„Det kommer an paa, hvor farlige Papirerne ere.“ 

„Farlige — pag ingen Maade — men jeg onſter 
dem tilbage.“ 

„Jeg holder ikke af at underhandle med Gav⸗ 


om han tvivlede paa, at denne udtalte fin ſande 
Mening, „man nedvaerdiger fig derved. Byder man 
dem Hundrede, forlange de ſtrax Tuſinder.“ 
„Ganſte overensſtemmende med mine Anſtuelſer.“ 
„Man maa gjøre fort Proces med den Slags 
Folk; thi viſer man Frygt, ere de umattelige.“ 


Det var ſmudfigt, og 


| 


„J Hovedſagen har Du Ret, men jeg er dog 
rede til at bringe et Offer, naar jeg blot hurtigt 
kan fane Papirerne igjen.” 

„Har det da ſaadant Haſtverk?“ 

„Jo for, jo bedre.“ 

„Jeg ſkal henvende mig til Inſpekter Rubens 
med Brevet, maaſtee han kjender Haandſtriften fra 
tidligere Dage, Jeg var juſt pan Veien til ham, 


da jeg mødte en god Ven fra Krigsaarene, Kaptain 
von Gronau.“ 

„Kaptain von Gronau?“ gjentog Faderen med 
et hoiſt forundret Blik paa Sennen. „Ham har Du 
aldrig omtalt for mig. Han kjendte vel Dit Navn?” 

„Nei. Vi traf tilfældig hinanden og ſyntes 
godt om hinanden. Han er en ufædvanlig dygtig 
og elſtvoerdig Officeer, og har lovet at aflægge Dig 
en Vifit en af de førfte Dage.” 

„Gronau?“ udraabte Banquieren beſtyrtet, „lad 
ham blive hvor han er. Jeg vil ikke modtage ham.“ 

„Hvad har Du imod ham? Du vil dog vel 
ikke viſe Din Sens Ven og Krigskammerat Doren?“ 

„Naar det endelig flal være, faa lad ham 
komme. Jeg holder ikke meget af de Herrer Offi⸗ 
cerer. Er han nylig forſat hertil?“ 

„Han har været her et Aar.“ 

„Og nu forſt opſoger han Dig?“ 

„Det er ikke hans Vane, at opſoge Andre, vi 
traf hinanden tilfeeldigviis.“ 

„At han ikke er paatrœngende, er en Anbefaling, 
men hans Beſog er jeg helft fri for.“ 

„Jeg troer nok, Du hellere feer Grev Hohen⸗ 
hauſen, men hans Beføg i vore private Varelſer, 
udenfor Kontoret, indgyder mig virkelig alvorlige 


Bekymringer.“ 


„Ogſaa hvis han beilede til Floras Haand?” 

„Hvor kan Du troe det? Kaptaln Gronau har 
fortalt mig, at Greven optræder ſom Beiler til 
Baronesſe Buchenaus Haand.“ 

„Lad mig om den Sag; men Hvad flulle vi 
gjøre med Brevet her?“ 

„Jeg vil viſe Inſpektor Rubens det og ſporge 
ham til Raads. Han har Erfaring i den Slags 
Sager og er en paalidelig Mand.“ 

Theodor tog Brevet, og vilde juſt gaae, men 
det ſyntes, ſom om der atter ffulde indtrede For⸗ 
hindringer, thi det bankede paa Døren, og Paul 
Vetter traadte ind, for at fpørge til Hr. v. Adler⸗ 
bergs Befindende. 

Efter at hans Spørgsmaal var beſparet, ſagde 
Hr. Romberg: „Da de Herrer Vogel ikke ville gjøre 
en god Forretning med Grev Hohenhauſen, faa ſtulde 
De overtage den.“ 

„Jeg! Dertil behøves Penge.“ 

„Har De ikke en god Ven, der kunde hjaelpe Dem?“ 

„Venner nok, men de eie kun en god Villie, 
og med den alene kan man ikke gjere Forretninger.“ 

„Hvad figer De, Hvis jeg tilbød Dem Kredit, 
til De havde ſolgt Kornet?” 

„Nei virkelig. Hvormed har jeg fortjent ſaa⸗ 
megen Godhed?“ 

„Var det ikke Dem, ſom flog Roverknegten til 
Jorden og maaſtee derved frelſte min Sons Liv. 
Jeg gientager mit Tilbud.” ; 

Paul Vetter var faa overraſtet, at han udbad 
fig et Par Dages Betenkningstid, og da han var 
kommen udenfor med Theodor, ytrede han denne fin 
Forbauſelſe. Theodor forklarede ham nu, at Grunden 
til Faderens Forekommenhed alene var Forbitrelfe 
mod Firmaet Vogel, og at Paul derfor vel maatte 
overveie, om han paa en ſaadan Maade vilde op⸗ 
træde imod fine Principaler. , 

„De mener, at en Spurv i Haanden er bedre 
end en Due paa Taget, og det mener jeg ogſaa,“ 
ſagde Paul, „ſtjendt Deres Hr. Fader giver Geværet, 
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og jeg er en fan god Gfytte, at jeg nok traf Duen. 
Dog herom ſenere. Min Foreſporgſel til Adlerberg 
var kun et Paafund, for at tale med Dem, Hoiſt⸗ 
ærede, og underrette Dem om, at Freken Vogel 
iaften drikker The hos min Spigermoder og Forlovede.“ 

„Naa, og hvad faa?” 

„Jeg figer blot: Søger faa ſkulle J finde.“ 

„De vil vel ikke ogſaa indbyde mig?“ 

„Det var juſt min Mening, hvis De onſter det?“ 

„Det tør jeg ikke — Fanny vilde ſtrax marke, 
at det var aftalt Spil.“ 

„Handl ſom De lyſter, kjere Ven. De veed 
nu, hvor De iaften kan finde Froken Vogel, his 


De har et Par Ord at ſige hende. De kan jo 8 
Jeg | han ffal hverken ſtrikke Omgange eller gaa i Skole, 


komme ſenere, for at aflægge mig et Beſog. 
har nu banet Veien, og man maa benytte Sieblikket.“ 

„Tak for Deres venſtabelige Tjenftagtighed, 
ſom jeg ikke ſtal glemme. Maaſtee jeg kommer 
iaften, men jeg maa dog førft overlægge Sagen 
endnu engang.“ 


Han rakte Paul Haanden og hoer gik fin Vel. 
(Fortſettes.) 


Et Morgenbeſsg. 


Bofes Tanker. 


| Gartnerens lille Roſe fidder alene i Stuen 
gg ſtritker fine Omgange, og medens hun ſtrikker, 
har hun mange Tanker. Forſt tœnker hun paa, 
| hvor det kan dere, at den ſmukke, varme Sommer 
| er forbi, og at Solen ikke mere vil komme frem og 
| ſtinne. Mon det er Skyerne, ſom er Skyld i alt 
Det? Nu ſgneer eller regner det altid, faa man ikke 
tor gaa ud i Haven, hvilket hun finder meget 
| uretfærdigt, da Pas op fager Lov til det, og han 
har dog ingen Støvler paa ſom hun. Rofe ſukker 
og ſynes, det var rart at være i Hundens Sted: 


| gan maa lege faa tidt, han vil, og ſtal ikke til 
Sengs om Aflenen, naar han ſlet ikke er ſovnig. 
Men ſaa falder det hende ind, — thi Roſe er en 
fornuftig lille En, — at Pasop dog i mange Ting 
har det daarligere end hun: han kan f. Ex. ikke 


' ſige, naar det er hans Fodſelsdag, og derfor har 
heller aldrig Nogen kunnet give ham Preſenter. 


Hun ſtrikker videre, og falder atter i Tanker. 
| Nei, faa vil hun dog for være Soſter Eliſe, mener 
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hun. For det Forſte gaaer Soſter Eliſe med lang 
Kjole, og for det Andet er hun boxen — to vigtige 
Jaktorer i den lille Piges Bine. Men der er dog 
en ubehagelig Omſtendighed ved at være denne 
vorne efter, og det er den: at hun har en Kjareſte. 
Roſe bliver ganſte trang om Hjertet, da hun huſter 
pan det. Hun er nemlig bange for ham, og har 


opfattet Kjcreſten ſom en Mand, der gjør Soſteren 


Fortred. Naar han kommer om Aftenen, træffer 
han altid ſtakkels Eliſe hen i en Krog, hvor han 
ſtiender paa hende, det kan Roſe godt merke, for 
Soſteren er fan rod, faa rod i Anfigtet, naar hun 
igjen kommer hen ved Lampen. Roſe er aldeles 
enig med fig ſelv om, at hun ikke vil have nogen 
Kjereſte, naar hun bliver ſtor. — Naar hun bliver 
ſtor! O, hvor denne Tanke gjør hende lykkelig, og 
fager hendes lille Hjerne til at ſysle med Planer for 
denne glædelige Tid. Hendes ſmaa Piger ſtulle have 
det fan godt, hun vil neſten aldrig banke dem, og 
de ſtulle gaa med ſamme Slags Hatte og Kjoler 
ſom Godseierens Døtre. Derimod veed hun ikke 
rigtig, Hvorledes hun ſtal bære fig ad med fine 
Sonner; hendes Brødre ere nogle vilde Krabater, 
og, ſaaledes fom de ere, foreſtiller hun fig alle Drenge ; 
foreløbig beflutter hun fig til at ſende dem langt 
ud paa Landet; hos en meget ſtreng Mand, men er 
dog ikke ganſke enig med fig ſelv endnu. 

Under disſe vigtige Spekulationer, hviler Strikke⸗ 
teiet i Skjedet, og en Pind er hende uafvidende 
gleden ud af Maſterne, og falder nu klingende paa 
Gulvet. Hun farer op, glemmer ſine moderlige 
Bekymringer med Opdragelſen af de uartige Drenge, 
og ſtynder fig at gjøre Arbeidet i Stand; men nogle 
af Maſterne ere faldne fan dybt ned, at hun ikke 
felv kan tage dem op. Moderen bliver faldt til 
Djælp, og hun tilbagegiver Roſe det iſtandſatte 
Strikketei med den Bemarkning: at naar man ſtal 
beſtille Noget, ber man ikke fidde og ſove. Rofe 
forfikrer, at hun ikke har ſovet det Allermindfte; men 
Moderen raader hende alligevel til at leſe fin Lektie, 
for hun bliver helt borte. Den lille Pige giver 
fig ikke Tid til at føle fig fornærmet over Moderens 
Tvivl; thi glad over en Forandring, kaſter hun 
Haandarbeidet og griber Bogen for at lære Verſet: 

Paa Vinduet banker det: „tik, tik! 
Aa, luk mig op et Sieblik! 

Det ſueer, og Bleeſten er ſtarp og fal, 
Jeg er jaa ſulten og fryſer ihjel. 

J kjeære Benner! luk op; jeg ret 

Saa artig være vil og net.“ 


Men, hvor meget hun end leſer og leſer, kan 
hun dog ikle ſamle fine Tanker, der flyve omkring 
ſom hjemleſe Fugle, og hun fager ikke Ordene lært 
udenad. Nu kommer virlelig Ole Lukoeie, der, ſom 
bekjendt, er noget drilagtig, og ofte tager Plads, 
hvor man ugjerne vil have ham; Roſe giver fig til 
at græde, dels af Sovpnighed, dels fordi hun ikke 
kan komme ud af fin Lektie, og begynder at læfe 
ivrigere end for. Hun gnider de bande Dine, der 
hele Tiden falde til, og er et ſaa talende Billede 
paa en lille ſovnig Staffel, at Moderen af Med⸗ 
lidenhed ſmakker Bogen i for hendes Naſe, og be» 
ordrer hende i Seng. Roſe lægger fig med den 
ſorgelige Overbevisning, at hun fager daarlig Ka⸗ 
rakteer imorgen, ſamt kommer til at ſidde efter, og 
falder i Søvn, ſaaſnart hendes Hoved har berørt Puden. 
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Tidlig naſte Morgen vaagner hun med Folelſen 
af, at der paaholler hende en ſtor Byrde; hun hufker 
paa fin Lektie, og veed, hvad det er for en Byrde. 
Hun tenker paa fin Skoleveninde, Johanne, der 


| ligger ſyg af Maslinger, og kommer til det Res 


ſultat, at hun helſt af Alt vilde være i Johannes 
Sted. Rigtignok udſetter man fig faa for den ſtore 
Ubehagelighed, at ſtulle tage Medicin; men det er 
dog neppe faa flemt, ſom at blive paa Skolen, 
efterat de Andre ere gagede. Medens hun ligger 
og grunder over dette Spørgsmaal, hører hun en 
ſagte Lyd udenfor Vinduet, og da Roſe er en lille 
Smule nysgjerrig, ſpringer hun ſtrax ud af Sengen 
for at ſee, hvad det er. 

„Nei, det er jo akkurat, ligeſom der ftaaer i 
Verſet!“ raaber hun henrykt. 

Ja, det var fandt. Udenfor Vinduet fad i 
Vintermorgenen de forfrosne Fugle og bankede paa 
for at fane Lidt at ſpiſe. Og de banke ikke for» 
giœves, thi Roſe giver dem Brod med begge Hender. 
Nu vil hun ikke for meget Godt være i Johannes 
Sted; men det behøver hun heller ikke; thi da hun 
har feet et levende Billede til fit Vers, huſter hun 
det fuldſtendig ordret, og Ingen i Skolen kan 
fremfige det fan ſmukt og rigtigt ſom Roſe. 


Den Mette. 
(Fortſettelſe.) 


Victor har ubemærket været Vidne. til Elnas 
og Grevens téte à téte og til hendes Samtale med 
Louife. Da han var ſluppet bort fra Lange, fulgte 
han ſom en Skygge efter Elna, for at blive et Sie⸗ 
blik alene med hende og fage fin Skjebne at vide 
af hendes Mund. Saaledes fulgte han, opfyldt af 
dræbende Skinſyge, efter det unge Par, og ſtjult 
bag Portierens vide Folder, der førte ind til et andet 
Verelſe, hørte han hele Samtalen mellem de unge 
Menneſter. Han folte det Uridderlige i fin Stilling, 
men han var altfor, ſterkt betaget af fine Folelſer 


til at kunne forlade Stedet, forend han ved Grevens 


Frieri og Elnas Svar indſaage, at hun for ſtedſe 
var tabt for ham. Wen endnu havde han dog Troen 


| tilbage paa hendes Hjertes Renhed, og ſtjondt Smerten 


over hans haabløfe Kjærlighed var uudholdelig, var 
den dog endnun ikke blandet med nogen Bitterhed, 


| thi hvad kunde hun gjøre for, at hun ikke delte hans 


Folelſer; hun havde jo Lov til at elffe en Anden, 
ſtiendt hun altfor gruſomt havde leget med hans 
Hjerte. Da ſtete det, at Louiſe kom ind i Kabinettet. 
Elnas Forſtillelſeskunſt og hendes Hjertelsshed mod 
Soſteren forfærdede ham, og han ſtod ſom faſtvoxet 
i fit Skjul, opfyldt af de meft modſtridende Folelſer, 
indtil Elna atter kom tilbage, og han da fil det 
ſidſte Beviis paa hendes Letfindighed og Egoisme, 
og tillige fane Louiſes Sorg og blide Hengivelſe for 
fin Soſters Skyld. Han kunde være faldet paa 
Kna for denne elſtelige Pige, der bragte fin Seſters 
Koketteri et ſaadant Offer, og forſt nu ſaae han, 
hvilken Forſtjel der var paa de to Soſtre. 

Men det er gruſomt, naar man er i Ung» 
dommens tillidsfulde Alder, i et tort Sieblik at 
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blive revet bort fra fit Livs ſmukkeſte Illuflon, og 
fee hele den ſmukke Bygning, ſom man har gfort 
til fin Sjels Afgud, blive ſtyrtet til Jorden. Dette 
var Tilfældet med Victor. Som en Skibbrudden, 
og det var han jo ogſaa — paa Kjarlighedens 
Ocean — forlod han Ballet, og det er derfor, at 


vi finde ham raftlos vandrende omkring paa de 


menneſtetomme Gader. 

Men efterhaanden kom der Klarhed i hans 
Tanker; Stormen begyndte at lægge fig, eg ſom 
efter enhver heftig Bevegelſe indtraadte der en Reak- 
tion i hans Sind. Hans Stemning blev mildere, 


og ſtiendt Saaret endnu ſmertede, følte han dog, 
at han havde været Gjenſtand for en gruſom Skuffelſe. | 


Den Pige, han Havde tilbedt ſom Begrebet af alt 
Skjent og Ædelt, var bleven til en hverdagsagtig, 
forfængelig og hjerteles Kokette. 

Det var en haard Opvaagnen af en Drøm, 
ſom han troede, han aldrig vilde glemme, men det 
var hans Übefindigheds Skyld — dog, ligeſaa godt 
vaagne forſt ſom ſidſt — den ſtjobneſvangre Konditor⸗ 
deviſe havde bragt Skjæbnens Hjul til at rulle. 

Elna ſtod Morgenen efter Ballet ved Vinduet 


i den ſamme Dagligſtue, fom vi tidligere have gjort | 
Hun Holdt et aabent Brev t 


Bekjendtſtab med. 
Haanden, og der var en Sly af Misfornoielſe og 
ſtuffet Forventning udbredt over hendes ſmukke An⸗ 
figt. Hendes Blik flei atter haſtig hen over de faa 
Linier, ſom Brevet indeholdt, og ſom i al Korthed 
lød ſaaledes: 
„Min tilbedte Brud! 

Tillad mig allerede nu at turde, kalde Dem 

ſaaledes, faa fandt ſom ingen Magt ſtal formaae 


at frarive mig det dyrebare Løfte, De gav mig. 
Tilgiv, at jeg ikke, ſom vor Aftale var, kan komme 


til Dem idag, for at bede om Deres Foraldres 
Samtykke til vor Forbindelſe, da min Faders be» 
ſtemte Forlangende har tvunget mig til at folge 
ham til Jylland. Tenk Dig, elſkede Elna, min 
Fortvlvlelſe over at maatte være reift uden at have 
modtaget Forvisningen om min Lykke; men ſaa 
ſnart jeg kan flippe bort uden at forterne min Fader, 
af hvig Billie jeg jo endnu er afhængig, iler jeg 
til Dig, ſom jeg beſtemt Haaber, med Papas Sam- 
tykke og da ſtal Intet længer ſtage vor Lykke i Veien. 
Stol imidlertid trygt paa Din lengſelsfulde 
Vilhelm.“ 
Elna krollede misfornoiet Brevet ſammen. Hun 
havde faa beſtemt glædet fig til allerede idag at fulde 
overraſte fine Forældre med den ſtolte Meddelelſe, 
at Grev M. havde friet til hende, og idag vilde 
komme for at bede om deres Samtykke, og nu var 


dette lykkelige og misundelſesverdige Sleblik blevet | 


udſat til i en uvis Fremtid. Det ærgrede og krœn⸗ 


kede hende, at han ſaaledes var undergivet fin Faders 


deſpotiſte Billie, og heri blandede der fig en ikke 
ringe Fortrydelſe over, at han ikke havde budt alle 
Forhindringer Trods og var ilet til hende. 

Elna horte nu Doren til Verelſet gane op, og 
hun gjemte haſtig Brevet, idet hendes Anfigt fit fit 
rolige ÜUdſeende tilbage. Hun vilde ikke lade fine | 
Forældre vide Noget, førend Greven kom tilbage. 

Det var Fruen og Louiſe, ſom traadte ind, og 
lidt efter indfandt ogſaa Kommerceraaden fig, hvor» | 
paa man fatte fig til Frokoſtbordet. 


] 
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Fruen var medtaget af Gaarsdagens Anſtrengelſer; 
Elna klagede over Hovedpine, og Louiſe fane endnu 
| forfnyt ud efter Aftenens Sindsbevagelſer. ; 

Det var derfor et ufædvanligt triſt Maaltid, 
ſom Familien nod, eller rettere ſagt Intet nød af. 
| Endelig ſtjed Kommerceraaden fin Kaffekop fra fig 
og vendte fig med en barſt Mine til Loulſe. 
| „Hvad er det for barnagtige Hiſtorier, Du be⸗ 
| Hager at have for uden mit Vidende!“ 

„Hiſtorier,“ ſtammede Loulſe, ſom anede noget 
Skrakkeligt. 

„Ja, Hiſtorier,“ buldrede Kommerceraaden los. 
„Jeg har fundet denne Lap Papir paa Gulvet, og 
jeg har ſpurgt Elna, der er en fornuftig Pige, om 
hun vidſte, hvem dette Toieri var beſtemt for. Hun 
figer, at Du har tilſtaget, det var til Dig, men 
Du har nok glemt at bevare denne rare Udgydelſe 
for indiskrete Blikke. Det kan være mig ligegyldigt, 
hvilken Galning, der har proſtitueret fig med ſaa⸗ 
danne Drengeſtreger, men jeg vil Pineded have, at 
mine Dotre ſtulle være ordentlige og beſtedne Fruen⸗ 
timmer, der ikke give den forſte den bedſte Laps 
Anledning til en ſaadan Optræden.” 

Her rev Kommerceraaden med den ftørfte For⸗ 
bitrelſe Victors Epiſtel i tufinde Stykker og kaſtede 
dem hen i Kaminen. 

Kommerceraaden betenkte fig derpaa lidt, ſom 
om han var i Begreb med at fatte en ſtor Beſlut⸗ 
ning. Sagen var, at han følte fig bande urolig og 
| ærgerlig ved Tanken om, at hans Datter ſtulde 
have kaſtet fit Hjerte hen til en hende uverdig 
Perſon, ſom kunde blive farlig for den unge Piges 
Sindsro. Og dette maatte han jo formode, efter 
hvad der var pasſeret. 

„Jeg troer ikke, at Du har Skade af at reiſe 
til Jylland, til Onkel Anders, og blive der en Tid, 
indtil Du fager de Griller ud af Hovedet. Ja, det 
er det Bedſte. Nu veed Du min Villie, og Du 
reiſer ſnareft muligt.” 

Med disſe Ord reiſte Kommerceraaden ſig og 
ſtormede ud af Stuen. 

Loulſe havde med et bedende og eengſteligt BUE 
feet hen til fin Soſter, for hvis Skyld hun ſaa 
uretfærdigt blev miskjendt, ſom om hun ventede, at 
denne vilde tage hende i Forſvar; men Elna fane 
ikke over til den Side, hvor Soſteren ſad. Elna 
følte nu, hvor ondt hun havde handlet, men hendes 
Egenklerlighed var ſterkere end Samvitlighedens 
Stemme, og hun gjorde intet Skridt for at ret⸗ 
ferdiggjere fin Ssſter. Elna var utilfreds og vred 
paa hele Verden og ſagde, hun var ſyg, og bilde 
gane ind for at fove fin Hovedpine bort. Den rette 
Grund var, at hun ikke var tilfreds ved at fee 
Louiſes blege, forgredte Anſigt, der mindede hende 
om hendes ukjarlige og letſindige Opforſel. 

Kommerceraadinden var en daarlig moderlig 
Troſt for fin bedrovede Datter; hun var aldrig vant 
til at fætte fig op mod fin Mands Magtbud, og 
naar det ikke gjaldt et Bal eller et Selſtab, var 
hun altfor magelig til at ville tage ſig af en Sag, 
navnlig ſom den foreliggende, hvilken hun betragtede 
ſom meget ubetydelig og meget barnagtig. Louiſe 
havde desuden godt af at komme paa Landet en fort 


| Tid, og Tante Jane Havde længe talt om at faae 


et af Pigebornene derover en Sommer. Følgen blev 


Den gode Wand fane yderjt gnaven ud idag; 


| 


derfor, at Louiſe græd hele Dagen, medens Kommerce⸗ 


575 


randen var ude, og Elna holdt fig indelukket paa | 


fit Varelſe. Dagen efter fulgte hendes Fader hende 


til Dampſtibet, der flulde fere hende over til hendes 


uforſtyldte Exil hos Onkel Anders og Tante Jane. 


Den vidtſtrakte, morkebrune Hede, Kattegattets 
Skoulpen mod Strandbredden, og i Sommerafkenens 
Stilged Hedelerkens enſomme Sang, det er i lorte 
Træt Maleriet der, hvor „den jydſte Halve krümmer 
fig mod Nord“. 

Det var en af disſe milde, ſtemningsfulde 
Septemberaftener, hvor den flygtende Sommer ifører 
fig fin fidfte, henrivende Ynde, for at man ret ſtal 
længes efter, at den vil komme tilbage. 

To unge Mænd, hHvig freidige, udtryksfulde 
Aufigter pasſede godt til den dem omgivende ſmukke 
Natur, vandrede Arm i Arm frem ad Landeveien, 
der fører fra R— og ſydpaa. 

De. havde vel tilbagelagt en Mils Vet, da 
Veien pludſelig delte fig, og til den ene Side forte 
op til en gammel Herregaard, hvis rode Mure man 
nu kunde ſtimte i Afſtand. 

De to Venner vare fordybede i en ivrig Sam⸗ 
tale. Det var fikkert længe fiden, at de havde feet 
hinanden. 

„Og Du føler Dig nu fuldkommen lykkelig i 
Dit Stilleben“ herovre mellem de l'hombreſpillende 
og thevandsknegtdrikkende, ſpidsborgerlige Jyder? 
Du favner flet ikke Hovedſtadens Glæder og tenker 
itte paa . .“ 

Lange, thi det er naturligviis vor Bekjendt fra 
Kjøbenhavn, ſom vi atter tillade os at preſentere 
for Leſerne, ſtandſede pludſelig, ſom om han var 
bange for at oprive et gammelt Saar. 

„Ak, hvilken Lykke er fuldkommen,“ ſvarede 
Victor med et roligt Smil. „Jeg er meget tilfreds 
med min Stilling. Som Du veed, ſtrev en af 
mine Venner mig til, om jeg vilde overtage hans 
Praxis herovre — det var netop dengang, da jeg 
endnu ikke rigtig havde overſtaaet.. .“ 

„Den Borneſygdom, ſom man falder den førfte 
maladi d'amour,“ nilkede Lange polidſt. N 

„Ja, Du kan gjerne kalde det ſaaledes,“ ſva⸗ 
rede Victor. „Jeg troede, at det vilde være godt 
for mig at blive lidt alene med min Weltſmerz' 
herovre i den kraftige, jydſte Natur; jeg tog derfor 
mod Tilbudet, og har befundet mig vel derved. 
Der er kun een Ting, ſom ærgrer mig, navnlig 
den Bummert, jeg begik i Lidenſtabens Hede paa 
hint Bal. Den kan ikke forſpares, og var ikke, 
hvad man falder gentleman like. Det ærgrer 
mig, hvis Nogen ſtulde miskjende mig derfor.” 

„Ah ha, min gamle Ven, Du er begyndt at 
ærgre Dig, ja ſaa gratulerer jeg Dig til at bære 
fuldftændig helbredet, Forreſten kan Du trøfte Dig 
med, at vedkommende unge Dame viftnok ſelv gjerne 
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ffjulte Hiſtorien, da hun vel maatte føle, at hun 
havde opmuntret Dig lovlig meget ved fit Koketteri.“ 

nBedøm hende ikke for ſtrengt,“ ſvarede Victor 
lidt misfornsiet. „Gid hun maa blive lykkelig med 


den, hun har valgt.“ 


„Hvem er det, om jeg maa ſporge?“ udbrød 
Lange forbauſet. 


„Kjender Du ikke Grev M.?“ 
(Sluttes.) 


Blandinger. 


— En for Tyveri anklaget Perſon frabad ſig de 
Skjeldsord, hvormed Forhorsdommeren oversſte ham. 
„Vilde Du da ikke falde den en Tyv, ſom blev greben 
paa ferſt Fod eller i Gjerningen?“ ſpurgte Dommeren. 
„Nei,“ var Svaret, „jeg vilde kalde ham et langſomt, 
dovent Fe.“ 

— Lykken er ofte en Fortjeneſte, fordi man 
man beſidde Egenſkaber til at fortjene Lykken. 

— Man ſpurgte En, om Skinſyge var et Beviis 
paa Kjærlighed. „Ja,“ ſparede han, „ligeſom Vineddike 
er et Beviis paa Viin.“ 


Dobbeltgaader. 


* 1. 
Hvad findes beſtandig i hver en Frugt, — 
Og hjælper os til et nyttigt Produkt? 
2. 
Hvad ſkal os beffytte mod Veir og Vind, — 
Men ſaarer dog ofte i Sind og Skind? 
3. 


Hvad pynter det bedſte og rigeſte Bord, — 
Men ligger hver Morgen og Aften paa Jord? 


Oplesninz af Stavelſegaaderne i Nr. 35: 
1. Aaben. 2. Koſtbar. 3. Elſkov. 


Oploſte af Dagmar Jenſen, Den laante Kjole, Alma B. 
Gaaden i Nr. 34 er endvidere opløft af Johanne B. 


Nye tiltredende Abonnenter fra 1fte Juli erholde 
det UÜdkomne af „En Saarleges Fortællinger” (31 Ark). 


4 Med dette Nr. følger „En Saarleges 
Fortellinger“, 36. Ark. 
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Erik Robert: Vilhelm Skeel. 


J vort nuværende Miniſterium, der, ſom be— 
kjendt, pan en enkelt Undtagelſe nar, beſtaaer af 
lutter Godseiere, er Indenrigsminiſteriets Portefeuille 
overdragen til Kammerherre Erik Robert Bil 
helm Skeel til Dronninglund. Valget er herved 
faldet pan en Wand, der, om han end ilke tidligere 
har ſpillet nogen. fremtrædende Rolle i det offentlige | 
Liv, dog har taget ikke liden Deel i dette, ja endog 
kan figes i de ſenere Aar at have været en af Lederne 
for det Parti, i hvig Hænder Statsroret nu er lagt, 
og af his Energi og Modſtandsevne man maa 
haabe det Bedſte i de nu fnart rimeligviis fore» 
ſtaaende Rigsdagskampe. Kammerherre Skeel, 
ſom er af en gammel Vendelboſlegt, fødtes den 22 de 
Februar 1818, blev i en temmelig ung Alder Stu⸗ 


dent, kaftede fig derefter over Retsſtudiet og tog 
juridiſt Embedsexamen, men forlod ſnart den theore- 
tiſte Bei for at betræde den mere praktiſte ſom dygtig 
Landmand, i hyilken Retning han ogſaa vandt et 
anſeet Navn blandt fine Standsfeller. Den Drif⸗ 
tighed og Virkſomhed, han har udfoldet ſom Eier 
af det ſmukke Gods Dronninglund i Vendſpysſel, 
ſamt den Tillid, hvormed han er bleven mødt af 
Befolkningen, har ſelvpfolgelig ikke kunnet fritage 
ham for at blive tildelt endeel kommunale Arbeider, 
ligeſom vi fra 1859 fee ham indtræde i det politiſke 
Liv. J Oktober det nævnte Aar valgtes han nemlig 
til Medlem af Landsthinget for 7de Kreds, og fiden 
er han ſtedſe bleven gjenvalgt, ſaaledes i Juni 1863, 
i April 1864 (til Rigsraadets Landsthing), i Ok⸗ 
tober 1866 og ſeneſt i Efteraaret 1874. Heri turde 

der vel ligge et uomſtedeligt Vidnesbyrd om, at 
Kammerherre Skeel ikke har forſkjertſet de gode | 
Meninger, hans Bælgere have havt om ham, da de 
den forſte Gang kaarede ham til deres Reprœſentant 
i Rigsdagens forſte Kammer. 
vel ikke fremragende, men de Bidrag, han ved ad⸗ 
ſtillige Leiligheder har tydet til Forhandlingerne, | 


navnlig ved Debatterne om Forfatningsforandringen, 
have dog ikke bæret af ringe Betydning. 

Den Anerkjendelſe, Indenrigsminifter Steel kan 
gjøre Fordring paa for fin varme Interesſe for | 


| Landbruget og fin Indfigt i denne vort Lands 


Hovednering, fandt fra Landmendenes Side i 
Sommer fit Udtryk i deres Valg af ham til Pra⸗ 
ſident for den i Viborg afholdte 13de Landmands⸗ 


forſamling, hvilken Stilling han hævdede til al⸗ 


mindelig Tilfredshed. 

Kammerherre Skeel er hædret med Danebrogs⸗ 
ordenens Ridderkors famt med Danebrogsmendenes 
Hæderstegn, og under fit Beſog i Landmands⸗ 
forſamlingen i Begyndelſen af Juli Maaned ud⸗ 


| nævnte Hs. Majeftæt Kongen ham til Kommander 


af Danebroge. 


Laſtens Veie. 
(Fortſettelſe.) i 


XVI. 

En hyggeligere Dagligftue end den Fru Gold⸗ 
ſchmith ſad i tilligemed Datteren Helene, kunde man 
ikke godt tenke fig, og juft den Aften udbredte det 
fortrolige Lampeſtjær en færegen Hjemlighed over 
den, medens Moder og Datter tilligemed Paul Vetter 
ſad og ventede paa Fanny Vogel. 

Paul var bange for, at Theodor fkulde have 
tiltalt hende pan Gaden og forſtrekket hende, men 
denne Frygt forſvandt, da Fanny kort efter traadte ind. 

De unge Piger vare hurtigt blevne bekjendte 
med og ſyntes godt om hinanden, og Fanny maatte 
fortælle om fit Liv i Sydamerika, den fljønne Blomſter⸗ 
verden under den tropiſte Sol, fin Hjemreiſe og Skib⸗ 
bruddet, hvorved der ogſaa faldt nogle Ytringer om 
Grev Hohenhauſen, ſom hun neppe havde feet om⸗ 
bord, og om Matroſen, ſom hvis Morder ogſaa hun 
antog Reimann for at bære. Herfra gik Talen over 
til Indbruddet hos Romberg, og Paul benyttede 


Som Taler er han Leiligheden til at roſe fin Ben Theodor, ſamt til 


at meddele Damerne det Tilbud, Banquieren Havde 
gjort ham. 
Fru Goldſchmith meente, at det ſtrax burde 


| modtages, hvorimod Helene paa det beſtemteſte pro⸗ 


tefterede; hun erklærede, det vilde være utaknemligt 
mod hans hidtilverende Principaler, hoilket Paul 
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ogſaa iſtemmede, idet han dog tilfoiede, at det var 
hans Ven, Theodor Romberg, ſom ſtrax havde ytret 
ſamme Mening, thi Theodor var en ſjelden elſt⸗ 
værdig og hæderlig Karakteer. 

Denne megen Talen om Theodor ſyntes ikke 
at falde i Fannys Smag, thi hun blev taus, og 
det forekom Paul, ſom om der ſamlede ſig Skyer 
paa hendes Pande og et bittert Smil om hendes 
Mund; ſelv var han ogſaa noget forlegen, da han 
jo var uvis om Theodor kom, og hvorledes han 
vilde blive modtagen, Hvorfor det var heldigt, at 
Pigen bragte en Depeche til Paul. 

Efter at have gjennemlobet den, laſte han: 
„Fru Petronella Vetter pludſelig død igaar. Deres 
Narvarelſe onſtes ſnareſt muligt,” og udbrød lyde⸗ 
ligt: „Hvilken uventet Lykke!“ 

„Kalder Du et Dodsbudſkab en Lykke?“ ſagde 
Helene bebreidende, „og det var jo desuden Din Tante.“ 

„Ja, Tante! Tal kun om alle Helveds Kvaler, 
naar blot om Tante Petronella ei Du taler, thi 
hun elſtede fine Katte langt mere end nogen Menneſke⸗ 
fjæl, og da jeg engang havde truffet en med en 
Steen, var jeg for Fremtiden en ugudelig Knegt, 
og hun kunde ikke taale at ſee mig, ſaa at jeg aldrig 
kunde vente at blive hendes Arving.“ 

„Er Du da hendes eneſte Slegtning, og var 
hun rig?“ 

„Du er nok flet ikke nysgjerrig, Helene! — 
Jeg er den fidſte af min Slægt, og Tante blev 
anfeet for ganſte velhavende — fan jeg maaſtee ſnart 
kan ſette Foden under eget Bord.“ ; 

Fanny havde reiſt fig for at gaae. Damerne 


— 


fulgte hende til Gadedøren, hvor Paul bod hende Armen. 

Dan Skridt derfra traadte en Skikkelſe frem 
fra Morket, og Paul følte, hvorledes Fannys Arm 
ryftede, du hun ſagde: „De maa ikke forlade mig — 
jeg vil ikke vere alene med ham — og De burde 
ikke have udſat mig for dette Mode.“ 

Det var ganſte rigtig Theodor Romberg, der 
bad og beſvoer hende at tilgive ham; han elſtede 
hende om muligt heiere end for, og var rede til at 
bringe ethvert Offer. 

Fanny lod ham tale ud og ſparede faa med 
Fafthed: „Alt det har De ſagt mig før, Hr. Rom⸗ 
berg, og De kjender min Mening om Deres Ord. 
Hvorfor faa forfølge mig? Hvorfor forſtyrre den 
Fred, jeg med Beſper har tilkempet mig? — Vore 
Veie her i Livet ere for Fremtiden forſtjellige, og 
ville aldrig mere kunne modes.“ 

Theodors øvrige Ord tog hun flet ingen Notits 
af, og da de vare komne til hendes Hjem, ſagde 
hun venligt Godnat til Paul. 

Theodor var bleven noget tilbage og ventede 
paa fin Ven, der fil en haard Dyſt med ham og 
kun med Nod og neppe fik ham beroliget over det 
feilflagne Forſog, bad ham have Taalmodighed og 
overlade til Tiden her, ſom ſaa ofte ellers, at jevne 
Alt. Nu vare jo Froken Vogel og Helene Veninder, 
hvilket var en ſtor Fordeel. Til Slutning bad han 
Theodor bringe fin Fader hans Tak for det gjorte 
Tilbud, ſom han ikke kunde modtage. Han hade 
faget en Arv efter en afdød Tante, og dette tvang 
ham til en Reiſe paa en Uges Tid; ſaaſnart han 
var bendt tilbage fra den, bilde han opſsge Theodor 
paa deres ſedvanlige Modeſted. 

Theodor enflede ham en lykkelig Reiſe, og de 


ſtiltes ad. Selv havde Theodor meſt Lyſt til at 
gaae hjem, men han havde lovet Inſpekter Rubens 
at møde ham paa Vinſtuen og Modetimen var 
allerede forbi for længe fiden. 

Inſpekteren bemerkede ogſaa ſtrox, at han havde 
ventet henved to Timer, og at en Sags heldige 
Hase ofte var afhængig af Vedkommendes Punkt- 

ghed. 

Theodor gjorde Undſkyldninger. 

„Det er godt nok, men det forandrer ikke Sagen. 
En anden Gang maa De være mere akkurat. For- 
reſten har jeg underſogt Billetten, De gav mig i 
Middags, og jeg fjender Haandſtriften.“ 

„Vi kunne altſaa faae Fingre i Gavtyven.“ 

„His De onſter det — ja; men det kan gjerne 
være, at det flet ikke er onſteligt.“ 

„Papirerne har han jo.“ 

„Ganſte viſt, men om de falde i vore Hænder, 
hvis vi lade ham arreſtere, er et andet Spergs⸗ 
maal. Det er jo ogſaa Familiepapirer — fjender 
De Indholdet?“ 

„Nei, og Papa onſker heller ikke, at De leſer dem.“ 

„Uopfordret blander jeg mig ikke i Andres 
Hemmeligheder — erfarer jeg dem tilfeldigviiis, kan 
jeg tie. — Det var en Feil, at De beſogte Reimann 
i Fengſlet. Han blev derved opmeerkſom paa Pa⸗ 
pirernes Verdi, og en ſaa ſnu Fyr ſom Reimann 
vil nok forſtaae at bringe dette til fin Kammerats 
Kundſtab, og vi have en ſaameget ſperere Kamp 
at beſtage.“ 

„De fraraader os altſaa, at lade ham arreſtere?“ 

„J ethvert Tilfælde forelsbig. Fyren har 
naturligviis truffet fine Forfigtighedsregler; jeg 
fjender ham — han er en af vore fiffigſte Gavtyve. 
Fordi vi have ham — have vi ikke Papirerne, alt⸗ 
faa Beviſet for hans Skyld — Reimann vil ikke 
forraade ham. Nei, vi maa førft have Paplrerne, 
fan ſtal han ikke flippe.” 

„Hvorledes vil De bære Dem ad dermed?“ 

„Hvor ſtort et Offer Deres Fader vil bringe, 
og hvor ſtor en Fordring Gavtyven gjør — derpaa 
beroer min Fremgangsmaade.“ 

„Papa vil bringe et betydeligt Offer, men 
ſtiller Tyven for ftore Fordringer, faa maa man 
give ham Valget imellem Tugthuſet og...“ 

„Min unge Herre! Det bliver min Sag. 
Mine praktiſte Crfaringer ville hjælpe mig — Deres 
gode Raad har jeg ikke Brug for. Jeg vil opføge 
ham endnu taften. Hvad er Klokken?“ 

„Omtrent elleve.“ 

„Saa har jeg endnu en Time for mig, og vi 
kunne pasfiare ſammen.“ 

Talen faldt paa forſtjellige Gjenſtande, Ma⸗ 
troſeuns Mord og Grev: Hohenhauſen ikke at for» 
glemme, og pludſelig ſagde Inſpekteren: „Apropos, 
om Greven! De ſtulde da ikke kunne ſtaffe mig 
Grevens Underſtrift pan en Vexel, et Brev, eller 
ligegyldigt hvilken Lap Papir fra Tiden for han 
reiſte bort. Grunden, hvorfor jeg ſporger, er den, 
at den unge Greve var en Odeland og gjorde Gjeld 
allevegne “ 

„Saavidt jeg veed, er Alt betalt for længe ſiden.“ 

„Det troer jeg ogſaa, men enten har man 
overſeet nogle Gjeldspofter eller Kreditorerne glemt 
at melde fig — nok er det, der er Gjaldsbeviſer 
fra hin Tid komne frem, ſom man tildels antager 
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for at være falſte — fee derfor onſtede jeg Grevens 
Haandſkrift fra den Tid til Sammenligning.” 

„Jeg flal fee ad, om jeg kan finde Breve eller 
Kvitteringer fra den Tid, men den er rigtignok ſaa 
langt tilbage, at det maaſtee neppe vil lykkes.“ 

„Prev dog derpaa, og nu Farvel,” ſagde In⸗ 
ſpekteren, „ieg maa ogſaa prove min Lykke. Kom 
imorgen ved Middagstid til mig, ſaa ſtal De erfare 
Reſultatet.“ 


XVII. 


Inſpektor Rubens vandrede ud i en Deel af 
Byen, hvor neppe nogen velkledt Perſon viſte fig 
om Dagen og ganfſke viſt ikke vovede fig alene hen 
ved Midnatstid. 

Ved Indgaugen til en Labyrinth af Smaagader 
mødte Juſpekteren en Politibetjent, ſom betragtede 
den indhyllede Skikkelſe med aabenbar Mistenkelighed. 

Inſpekteren flog den høie Krave paa fin Frakke 
ned, og ſpurgte: „Kjender De mig?“ 

„Jo, meget godt,” led det heflige Svar, 

„Derſom jeg ikke vender tilbage inden en Times 


Forløb, faa er De nok fan god at aflægge et Beſog 


i „Den rode Hjort'.“ 

„Skal ſtee.“ 

„Har De feet den ensiede Bob i Aften? Det 
er nemlig ham, jeg ſoger.“ 

„Jo — han gik ad den Kant til.“ 

Inſpekteren gik hen til et ſtort, kaſerneagtigt 
Huus, hvor alle Vinduerne vare morke, ind ad en 
Sideder og ſteg ned ad en fugtig Stentrappe, indtil 
han ſtandſedes af en lukket Dor, ſom han paa en 
færegen Maade bankede paa. 
| Døren blev aabnet, og Inſpekteren traadte raſt 
ind uden at bryde ſig om de truende Blikke, der 
mødte ham. 

Det var et lille, hvælvet Rum med uhovblede 


Borde og Banke, der hvilede pan nedrammede Pale. 


En oſende Tranlampe udbredte et uſikkert Lys i det 


af Tobaksreg opfyldte Varelſe, thi Selſtabet, der 
beſtod af Perſoner af begge Kjen og alle Aldre brød | 
fig kun om fulde Begre og Frihed til at udtale fig. 

Inſpekteren kaſtede et provende Blik paa Be⸗ 


folkningen og gik faa lige hen til en lille, under— 
fætfig Wand, hvis Trek tydede paa en forflagen 
Karakteer og ubøielig Villiefaſthed. Han var flædt 
ſom en Arbeider i tarvelig, men renlig, Dragt, 
hnorimod den magre Fyr med det rodlige Haar, 
der fad ligeoverfor ham og bed paa ſine Negle, var 
iført en flidt og fedtet Dragt, der tydede pan tid⸗ 
ligere Elegance, og his Anfigtstrœk forraadte ge» 


meen Rovbegjerlighed i Forening med en vis In⸗ 


telligens. 


„Bob!“ ſagde Inſpekteren, og lagde fin Haand | 


pag den underfætfige Mands Skulder. 
„Hvad Satan vil De her?“ 


„Stille. Jeg onſter at tale med Dem under 


fire Oine.“ 

„Og ſaadan ganſte pant ſtaffe mig nappet.“ 

„Saa var jeg kommen med en halv Snces 
Beljente. Nei, vær blot rolig — jeg kommer i et 
Wrinde for en Bankler.“ 

Bob fane over til fin Kammerat, der endnu 
ivrigere end fer bed paa fine Negle, og ſagde: „Hvad 
ſiger Du dertil, Doktor?“ 

„Lad os ferſt høre videre,” 


ſpekteren, „der er jo et lille Rum ved Siden af, 
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„Ikte her, hvor man kan belure os,“ ſagde In⸗ 


| hvor den Slags Sager pleie at afgjeres under 
| fire Dine.“ 

Bob reiſte fig, talte et Par Ord med Verten 
| og fulgte ham ind i et nærliggende Rum, der var 


| meget mindre og ligeſaa ſmudfigt. Verten fatte et 


| Tællelys, en Krukke og to Glas paa Bordet, og 


| da Infpeltøren vilde lulke Døren, ſtillede Doktoren 


fig i Veien for ham. 


| „Hvad vil De her?“ 


„Pasſe paa, at Bob ingen Dumheder begaager.“ 
|| „Lad ham komme ind,“ fagde Bob, „han maa 
| være tilftede,” 

„Jeg troede ikke, De behøvede en Formynder, 
Bob?“ 

„Jo, ved denne Affcre. Frits Keller fjender 
Loven og forſtager ogſaa at vurdere Familiepapirer.“ 
| „Frits Keller!“ udbrød Infpeltøren. „Ah, nu 
| Fjender jeg ham. De var Sfriver hos en Pro- 
kurator, forfalſtede Dokumenter og blev dømt til 
Tugthuſet.“ 
| „Jeg har udftaaet min Straf og frabeder mig 
Deres Fornermelſer.“ 
| „Smaa Slag,” ſagde Infpeltøren ſpottende, 
„med Folk af Deres Kaliber gjør man ikke mange 
Omftendigheder, og De kan hape godt af at blive 
| mindet om Tugthuſet. Men for at komme til Sagen, 
Bob, ſaa var det Indbrud en dum Streg, og Haand⸗ 
ſtriften i Deres Brev har forraadt Dem.“ 

„Betyder Altſammen Intet,” ſagde Keller, der 
aabenbart var den juridiſte Raadgiver for alle disſe 
Vagabonder, „naar man ikke finder Dokumenterne 
i Bobs Beſiddelſe. De ere godt gjemte, og ſiig 
kun Banquieren, at enten betaler han os, eller vi 
ruinere ham.“ 

„Hvormeget forlange J da?“ 

„Tyve tufind Daler.“ 
| „Er' J galer” 

„Aa ja, forſaavidt vi ikke forlange det dobbelte, 
ſom jeg har raadet Bob til.“ 


| Inſpekteren ryſtede paa Hovedet; han kunde jo 
ikke troe, at nogle gamle Familiepapirer bare faa 
værdifulde. 

„Thi ſeer De, Hr. Inſpekter,“ ſagde Bob, 
„for over tyve Aar ſiden overgav en Mand til vor 
Banquier fyrretyve tuſind Daler og fit Teſtamente 
til Fordeel for fin eneſte Sen. Faderen døde af 
Kolera, Sonnen har Intet faaet, og de fyrretyve 
tuſind maa i Banquierens Hænder i tyve Aar være 
voxede til hundrede tufind mindſt. Hvad kalder De 
en ſaadan Handlemaade?“ 

„Bedrageri.“ 

„Rigtig, og derfor ere Papirerne mindft tyve 
tufind verd. Det veed den rige Maod ogſaa godt, 
ellers havde han ikke ſendt Dem til os.“ 
| Rigtigheden af den Slutning kunde Inſpekteren 
ikke benegte, og noiedes med at ſige: „Saalenge jeg 
ikke har provet Dokumenterne, kan jeg ikke bedomme 
deres Verdi. Fordringen er dog altfor hoi. Sat 
nu, at den rigtige Arving ikke vil klage!“ 

„Saa ſtulle vi nok ſorge for, at Sagen kommer 
ud imellem Folk. Banquieren ſtal ikke kunne gage 
fri og ſpille den Uſtyldige, naar man dommer Rei⸗ 
mann, ſom dog er uſtyldig — jeg mener ikke i 
Indbrudshiſtorien, men i Matroſens Mord.“ 


— — 
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„Saa flulde De have optraadt for ham, his 
De vidſte Noget.“ | 

„Jeg veed kun, at Reimann altid har ſagt mig 
Sandheden, og naar han desuden Havde en Hone 
at plukke med Greven, faa havde han nok vogtet fig 
for en Sag, ſom et Mord. Indbruddet overtalte | 
jeg ham til — Alt var ſmukt ordnet og vilde være 
gaaet godt, hvis de unge Menneſter ikke ved et rent 
Tilfælde vare komne faa ſent hjem,” 

Efter mogle Oieblikkes Taushed fagde Doktoren: 
„De kjender nu vor Fordring, ſom vi ikke flaae en 
Stilling af paa, At arreſtere os, vilde være en Dum⸗ 
hed, thi hverken Bob eller jeg har Dokumenterne i 
vort Værge” 

„De ſpiller heit Spil,” ſagde Inſpekteren, „tag 
hellere det Sikre for det Uſikre. Jeg ſtal imidlertid 
tale med Vedkommende og indfinde mig her imorgen 
Aften.” 

„Vi blive fafte i vor Beflutning,” ſagde Dok⸗ 
toren, „den rige Mand fveder Angſtens Sved, og 
kryber til Korſet.“ 

Inſpekter Rubens forſvandt, og da de to Gave 
tyve vare alene, mente Bob, at det dog var bedſt 
at ſlutte et billigt Forlig. Det huede ham flet ikke, 
at den gamle, forhenværende Politiembedsmand var 
bleven indviet i Sagen. 

„Han ſtal ikke overliſte os,“ ſagde Doktoren. 
„Magt er han for klog til at anvende, og ſtulde 
de nappe Dig, ſtal jeg nok alene føre Sagen kilende.“ 

„Og modtage Pengene for Dig ſelv alene.” 

„Kunde Du troe, at jeg vilde bedrage Dig?“ 

„Leilighed gjør Tyve, og er Du ferſt i Amerika, 
kan jeg nok ſtyde en hoid Bind efter min Andeel.“ 

„Jeg tanker ikke paa Bedrag,“ ſagde Doktoren, 
men flog dog Oinene ned for Bobs provende Blik. 
„Jeg vil tale med Banquieren, og ſtille ham den 
udtrylkelige Betingelſe, at han ikke kommer med 
nogen Klage eller Angivelſe Dig vedkommende.“ 

„Jeg vil ogſaa raade Enhver fra at prove paa 
at bedrage mig,“ ſvarede Bob med et vildt Blik, 
„jeg vilde folge ham, indtil min Kniv fandt Vei 
til hans Hjerte.“ i 

„Gjelder den Truſel mig?“ 

„Den gjalder Enhver, ſom vil bedrage mig. 
Naar gaaer Du til Banquieren?“ 

„Saafnart Inſpektoren har bragt os hans Spar.“ 

„Godt, det bliver Din Sag. Har Du ſenere 


talt med Slutteren?“ 

„Ja. Men hvorfor vil Du hjælpe Reimann 
til at flygte?“ 

„Fordi han er min Ven, fordi han er uſtyldig | 
i Mordet, og endelig fordi jeg overtalte ham til 
Indbruddet, hvor han blev nappet.“ 

„Det er en Taabelighed.“ 

„Han har ikke forraadt mig. Skal jeg da lade 
ham i Stikken?“ | 

„Har Du ogſaa tenkt paa Følgerne? Reimann 
vil naturligviis forlange Halvparten af de Penge, | 
vi klemme ud af Banquieren.“ 0 

„Han veed jo ikke, at jeg ſnappede Chatollet, 
og endnu mindre, bund Indholdet var.“ 

„Men hau kunde jo fage det at vide.“ 

„Af hvem? Ikke af mig, og viſt endnu mindre 
af Dig. Altſaa, hvad ſagde Slutteren?“ 

„Han vilde ikke yde os fin direkte Biſtand.“ 


| 


„Behoves heller ikke, naar vi blot kunne faae 
Verktei ind.“ 

„Det troer jeg nok vil lykkes, men vi maa 
vente, til Dommen er faldet.“ 

„Hvorfor det?“ 

„For faa bliver han flyttet til det Fengſel, 
hvor jeg kjender Slutteren. Den Grund er vel god 
nok. Gud veed, om Reimann vilde gjøre fig ſaa⸗ 
megen Uleilighed for vor Skyld?“ 

„Jo, det vilde han,“ ſparede Bob, med et be⸗ 
kreftende Slag i Bordet fan Glasſene klirrede, 


| ,men jeg har forøvrigt en anden Plan. Medens 


Reimann tager Hævn over Greven i Nattens Stil- 
hed, thi han kjender Slottets Indretning til Punkt 
og Prikke, folge vi ham og ſette os i Beſiddelſe af 
Penge og Juveler, thi jeg vil helſt komme til Amerika 
ſom en rig Mand. Skulde Tjenerſkabet marke 
Uraad, ſtikke vi Ild paa den gamle Kasſe', der vil 
fænge ſom Tønder, og medens de Andre ſlukke, 
frelſe vi os.“ 


„Planen er ikke daarlig, men hvis man fil. 


Fingre i os.“ 

„Er Du da faa bange for Tugthuſet?“ 

„Jeg elſter Friheden.“ 

„Og Hvad er Du ſom fri Mand? En frigiven 
Forbryder, man gaaer af Veien for, en Betler, man 


ſmaekker Deren i for — faa ſkulde Du have ladet 
| være at forfalſte Dokumenterne.“ 


„Og hvem tvang Dig til Indbrud og Tyveri?” 

„Mine Forældre tvang mig ſom Barn til at 
betle og fijæle — jeg havde ingen Anſettelſe, ingen 
faſt Indtegt.“ 

„Og hvad havde jeg? — For lidt til at leve 
af — for meget til at jeg kunde ſulte ihjel.“ 

„Hiſtovre bliver Du dog hængt.” 

„Men Du feorſt.“ 

„Muligt,“ ſagde Bob, „men det ville vi ilke 


ſtjcendes om. Foreløbig maa vt holde fammen og 
| underftøtte hinanden. Jeg gjør Dig jo til en rig 


Wand.” 

Bob reifte fig og gik ind i det tilſtedende Ve⸗ 
relſe, men bemerkede ikke det hadefulde Blik, hans 
Kammerat ſendte efter ham. 


XVIII. 


Paa Grund af den Opfigt, Mordet paa Pias 
trofen havde vakt, var det ikke fan underligt, at 
Retsſalen var propfuld af Tilherere af alle Klasſer 
den Dag, Sagen blev offentlig foretaget. 

Den offentlige Anklager Havde ikke nogen 
vanſtelig Sag, da den foreløbtge Forhersdommer 
havde lagt Beviſerne fan klart tilrette for ham, at 
ſaagodtſom alle Tilſtedeverende vare overbevifte om 
Reimanns Brode, da Anklageakten var oplæft. 

Alt ſyntes ogſaa at ſlaa til og tale imod ham, 
med Undtagelſe af et Par mindre Punkter: Ma- 
troſens Uhr og Pen gepung med nogle fremmede 
Guldmonter var ikke funden hos Reimann, men 
Uhret kunde han jo have kaſtet fra fig eller pantſat, 
og Pengene kunde være forbrugte; vigtigere var det 
derimod, hvis den Hyrde, Reimann paaſtod at have 
talt med om Torsdagen, kunde have huſket det, thi 
ſaa var det jo umuligt for ham, at have kunnet 


| være paa Hohenhauſen, da Mordet var begaaet, 
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men Hyrden, en gammel Wand, mindedes det ikke; 
det var jo Uger, ja Maaneder fiden, og der kom 
fan mange, der ſpurgte om Vel, faa han havde flet 
ikke lagt Merke, hverken til Perſonen eller Fore⸗ 
ſporgſlen. 

Den offentlige Anklager nedlagde Paaſtand paa 
Dom over Reimann for overlagt Mord forbunden 
med Røveri; Forſpareren indſtrenkede fig til, at 
Reimann havde begaaet Mordet i Hldſighed og 
ikke med Overleg, og den Anklagede ſyntes at bes 
tragte Udfaldet af Sagen med temmelig Ligegyldighed. 

De Edſvorne vare hurtigt færdige: De er⸗ 
klærede ham ſtyldig i Rovmord, Tyveri og Indbrud, 
forbunden med livsfarligt Attentat paa et Menneſte. 
Ingen Formildelſesgrunde talte for ham. 

Enhver af hans Forbrydelſer fordrede efter 


Loven fin Straf, og ſaaledes blev Peter Reimann 


dømt til Døden, to Aars Fengſel og femten Aars 
Tugthusſtraf. 


Der var dog i Salen to Perſoner, ſom ikke 


billigede denne Dom, og det var Bob og Hackert. 
Den forſte liſtede fig bort, hvorimod den fidfte 
ventede udenfor paa Kaptain Gronau, og fane Grey 
Hohenhauſen kjere bort, ſamt hørte ham give Kudſten 
Ordren: „Til Banquier Romberg!“ 

„Tvivler De endnu?” ſpurgte Kaptainen. 


„Derſom jeg ikke gjorde det, burde jeg aldrig 


have ytret min Mistanke. At Reimann vilde blive 
dømt, vidfte jeg — alle Beviſerne vare jo imod ham.“ 
„Har De da fundet andre Beviſer?“ 


„Maaſtee; men jeg behøver endnu nogen Tid, | 


for at ſtaffe mig ſterre Vished. Knappen har jeg 
ikke kunnet ſtaffe endnu. Den gamle Daniel er en 
ſnu Perſon, og vekke vi hans Mistanke, er al vor 
Uleilighed ſpildt. 


han burde have været neiere examineret. Saaſnart 
jeg fager Knappen, ſtal jeg bringe den. 


Hr. Kaptain.“ 


Hackert blev ſtaagende i dybe Tanker. Han 


maatte fige fig ſelv, at hans Mistanke til Greven 
maaſtee kun ſtrev fig fra, at han hadede ham, og 
Beviſer havde han jo flet ingen af. 

Af disſe Tanker blev han vekket af den gamle 
Daniel, ſom ogſaa havde været i Retsſalen, og nu 
ſagde: „Ham er der da ſorget for. 
ikke begaae flere Forbrydelſer.“ 

„Hvem kan vide det?“ ſparede Hackert og trak 
paa Skuldrene. 


„Efter en ſaadan Dom ſtulde man dog vel 


anſee ham for ufkadelig.“ 


„Han er en forvoven Fyr, og man har for 
hort, at Forbrydere ere brudte ud af Fængflerne, | 


Skeer det, faa Gud naade Greven.“ | 
„Grev Hohenhauſen frygter ham ikke.“ 


Jeg veed godt, han kan ikke lide 
Grev Kurt, men Greven er nu hans Herre. Det 
forekommer mig, at man har lagt altfor lidt Vægt | 
paa Hyrdens UÜdſagn; det var nok vaklende, men 


Adieu, 


Reimann flal | 
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komme en Tid, da De enflev ham derhen, Hvor 
Peberet voxer. Han har ikke glemt Fortiden, og 
| Hver Gang, han feer Dem, mindes han om, at De 
den Gang var hans Stedmoders Livtjener. Igaar 
| hørte jeg ham ſige, at han vilde afſtedige alle fine 
CTjeneſtefolk, ſaafnart han havde faaet andre paa— 
lidelige.“ 
„Gjer han det, vil han komme til at fortryde 
det. Hvilke Grunde anførte han?“ 
„Sporg ham felv. Han venter maaſtee blot, 
til Grevinde Unica har havt Bryllup, thi hun 
vilde viſt ikke billige dette Skridt. Skal Brylluppet 
ſnart være?” 

„Efter Grevens Forlovelſe med Baronesſe von 
Buchenau. De ſpiſe Alle idag hos Rombergs til 
Middag.“ 

„Hvad maa jeg here! Troe mig, Daniel, vi 
ville ſnart opleve Noget, Ingen af os har tenkt 
| paa. Jeg har ſaadan mine Anelſer.“ 

„Dertil behøver man ingen Anelſer.“ 

„Huſt paa mine Ord idag, naar Tiden kommer,“ 
ſparede Hackert med uſedvanlig Alvor. 

Hackert fulgte Daniel ind i Slottets Folke⸗ 
verelſe, under Paaſtud af, at ville tende fin Pibe, 
| Hvilfet han dog ſnart glemte, da det hjemmeblevne 
Perſonale ſtormede om dem, for at here Beretningen 
om Retsſagen. Daniel var parat; fan fatte fig, 
| og begyndte, Hvortil Alle lyttede med ſpendt Op⸗ 
merkſomhed, medens Hackert, der kjendte Slottets 
Gange og havde bemerket en Knagerekke, hvorpaa 
de Klæder hang, ſom Greven brugte hjemme, og 
deriblandt en Jagtfrakke, liſtede fig bort et Oieblik, 
| og vendte tilbage, juft ſom Daniel ſluttede fin For⸗ 
| tælling med de Ord: „Livet miſter han vel ikke, 
men 1 Tugthuſet maa han tilbringe Reſten af 
fine Dage.“ 

„Det maa han vel,“ ſagde Hackert, og tendte 
nu fin Pibe, „men Havde Hyrden havt en bedre 
Hukommelſe, faa havde maaſtee Sagen faaet et andet 
Udfald.“ 

„Det er der ingen Andre, end Dem, der troer.“ 

„Det er fordi Ingen har tænkt derover — men 
det har jeg.“ 

Med disſe Ord forlod Hackert Folkene, paa 
hvem hans beſtemte Mening dog ſyntes at have gjort 
noget Indtryl. 


(Fortſœtes.) 


Den Bette. 


(Slutning.) 


„Naa, da er jeg bedre underrettet end Du. 
Nei, min Ven, Elna blev ikke forlovet med Greven. 


„Det er fordi han ikke fjender, Hvor vild og Forſtjellige Omſtendigheder fatte mig ind i For⸗ 


ubændig Reimann er.“ 0 


„Forelobig ere vi da fikre for ham, og hvad 


holdet, ſom lykkeligviis er blevet en Hemmelighed 
og har undgaget det tuſindtungede Rygte. Den gamle 


Ret har han til at tale om Harn — det var hans Grev M., ſom ikke er til ut ſpege med, tog fin 


egen Raahed, ſom jog Datteren i Soen.“ 
„Med Fornuftgrunde kommer man ingen Vegne 
— hans Had higer efter Tilfredsſtillelſe.“ 
„De hader ogſaa Greven, Hackert.“ 


Hr. Sen ved Vingebenet, ſaaſnart denne bad om 
hans Samtykke til en Forlovelſe med den Pige, ſom 
han fortalte den Gamle, at han elfkede. Det var 
| intet Parti efter Grevens Smag, og desuden mente 


„Elſter De ham maaftee, Daniel? — Der vil | han, at Sonnen var altfor ung til at tenke paa 
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flige Narreſtreger. Den ſtakkels unge Mand, der 
er ligeſaa boielig ſom Faderen er ſtivnakket, maatte 
kiont ſtrive et Brev, Hvori han gav Pigen hendes 
Løfte tilbage, og Greven ſtrev ſamtidig til Kommerce⸗ 
raaden, at han ſtulde pasſe bedre pan fine Detre. 
Saa blev der jo, ſom man faa kjont figer, Graad 
og Tanders Gnidſel pan begge Sider; Kommerce⸗ | 
raaden raſede, Fruen blev fyg, og Elna fil Hoved⸗ 
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pine i to Dage. Imidlertid tog den gamle Grev M. 
ganſte rolig fin Hr. Son med fig til Paris, og 
dermed var Hiſtorien forbi, Det Markeligſte ved 
det Hele er, at et Par Dage efter det glorverdige 
Bal, ſendte Kommerceraaden fin yngſte Datter, 
Louiſe, herover til Jylland, til en Slegtning. Det 
ſtete fan pludſelig, neſten ſom om det ſtulde være 
et Exil, og jeg kan ikke tenke mig, hvormed denne 
yndige Pige har fortørnet dem. — Men, for Pokker — 
Du maa jo vide Noget derom. Den Gaard, hvor | 


hun opholder fig, ſtal ligge tæt herved?” 

nSaa—an 7” 

„O, Du Blindebuk, Du Muldvarp! Du har 
været faa tæt ved Himlen, og har dog beſtandig 
Trøbet omkring paa Jorden. Men Du fortjener ikke 
bedre, Du, ſom dengang kunde overſee en ſaadan 
Pige for den kokette Elnas Skyld.“ 

„Ja, hvad troer Du?“ lo Victor muntert. 

„Hvad behager?” | 

„Ja, jeg mener blot, at derſom Du har Lyſt 
til at ligge lidt ind i Himlen, faa kan Du komme 
til mig imorgen Formiddag, ferend Du reiſer videre 
til Beſog hos Din Skolekammerat. Nu ſtal jeg 
forberede Beboerne pan Dit Komme imorgen. Jeg 
ſtal fige Dig, jeg er godt kjendt der.“ 
… Og med en munter Latter lob Victor op til | 
Herreggarden, medens Lange blev forbauſet tilbage. 

„Nei, fee mig til den Laps, at tage en gammel 
Praktikus ſaadan ved Naſen.“ 

Lange gjorde arrig omkring, og vendte alene 
tilbage til Byen. | 

Saa hurtig end Victor iler bort for at nage 
Gaarden, ville vi dog lobe ham forbi, for at komme 
dertil for ham. 

Vi gage lige op i den ſtore, 
halvt moderne moblerede Stue, der ugjør Beboernes 
daglige Samlingsverelſe. Grunden til, at Stuen 
— ſom vi allerede have bemerket — er faa uens⸗ 
artet møbleret, ligger i et Forhold, der gjør fig 
gleldende pan hele Gaarden, og ſom ſpores paa de 
meft forſtjellige Steder. Onkel Anders er nemlig | 
decideret konſervativ, Tante Jane næften radikal i 
fine Reformer, men desuagtet komme de to gamle | 
Menneſter og alle Gaardens øvrige Beboere for⸗ 
treffeligt ud af det med hverandre. Naar Tante 
Jane hænger et Billede af en af Hovedſtadens yngſte, 
men i ODieblikket meſt feterede Skueſpillerinder op 
paa Veggen, faa hænger Onkel Anders et eldgammelt 
Kobberſtik af Hans Tauſen eller Morten Luther ved 
Siden af, og faa ere de Begge tilfredsſtillede. Naar 
Tante Jane ſiger til Stuepigen, at hun dog ſtulde 
tage et lille Puf bag paa Kjolen, det kleder faa 


halvt gammeldags, 


godt, og den gamle Dame har lagt Marke til, at 
Tjeneſtepigerne i Kjøbenhavn gage ſaaledes klodte, 
faa befaler Onkel Anders fin gamle Karl, Ole, at 
han ſtal tage de forte Strømper og Trnæbentlæderne | 
paa, ſom ere gjemte fra hans ſalig Bedſtefaders 
Periode. Men det gjer ſlet intet Skaar i det ind⸗ 
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byrdes gode Forhold; de gamle Menneſker nitte nok 
fan venligt til hinanden, naar de have ſpillet et 


ſaadant Puds, ligeſom de vilde ſige: „Naa, hvad 


ſynes Du?“ 

Onkel Anders er iferd med at ſtoppe fin gamle 
Meerſtummer, medens Tante Jane ſyer paa en 
moderne Koifure, ſom hun har faaet den nyeſte 
Model til hos Modehandlerinden i R—. Tante 
Jane vil nu abſolut ſy den ſelv; det kalder hun at 
interesſere fig for Husflidens Fremme. 

„Hor, Jane, hvor bliver Louiſe af, nu flal vi 
jo drikke The. Klokken er over ſex.“ 

„Ak Herregud, Bro'er Anders, hun kommer vel 
ſtrag. Hun venter maaſtee med at komme herind, 
til Doktoren er kommen. Han bliver markverdig 
længe borte iaften.” 

„Soſter Jane, jeg maa fige Dig, at Du er et 
umoralſt gammelt Menneſke. Hvorfor ſtal Du altid 


blande denne Doktor og vor lille Louiſe ſammen?“ 


„Jo, veed Du hvad, det er min kjereſte Tanke, 
at de to unge Menneſter ſtulle faac hinanden. 
Saadan en Kjerlighedshiſtorie ude pan Landet, det 
er et Idol.“ 

„Du mener nok en Idyl, lille Seſter Jane!“ 

„Ja, det gjer nu ligemeget til Sagen. Men 
ſynes Du ikke, at vi ret har havt Glæde af den 
Pige. Saadan ſom hun faae ud, da hun kom her⸗ 
over, bleg og ſygelig. Hvilke Roſer er der nu ikke 
fremſpiret ban de unge, friſte Kinder. Ja, hvor det 
Pigebarn har forandret ſig!“ 

„Det kan hun takke mine gamle Husraad for,“ 
mumlede Onkel Anders. . 

„Eller Doktorens Opfindelſe med Jernpillerne, 
for den har han ſagt er ny,“ ſagde Tante Jane 
ligeſaa ſagte. j 

Imidlertid var Louiſe kommet ind i Stuen, 
uden at de to Gamle havde bemerket det. 

„Men hvad vilde nu Onkel og Tante ſige, 
derſom jeg hverken havde brugt Onkels gamle 
Husraad eller Doktorens moderne Piller?“ ſagde 


hun ſkjelmſt. 


„Jeg vilde ſige, at det var en Folge af disſe 
nye Opfindelſer med Kvindens Emancipation og 
ſaadant Noget,” ſvarede Onkel Anders. ' 

„Og jeg mener, at det vilde være disſe tosſede 
gamle Husraads Skyld, der har givet Barnet Skrak 
for al Mediein,“ ytrede Tante Jane beſtemt. 

Men faa var Diſputen ogſaa tilende. 

Man maatte denne Aften undvære Doktorens 
Selſtabetil Theen, og det var ikke hændet i lang Tid. 

Da Theen var drukket, git de Gamle ud af 
Stuen, hver til fin Beſtjeftigelſe. Louiſe blev alene 
tilbage og fatte fig hen ved Vinduet, Hvorfra hun 
lod fit Blik glide ud over Egnen, der forgyldtes af 
den dalende Sols Straaler. 

Louiſe tenkte paa Guds Godhed og hans for⸗ 
underlige Veie. Hvor bedrøvet havde hun ikke været, 
da hun miskjendt af fine Nærmefte og tvungen af 
Faderens Billie havde maattet forlade fit Hjem for 
at reiſe over til den næften ubekjendte Tante og 
Onkel, ſom hun i Fantafien havde tenkt fig boende 
i en uhyggelig og ode Brken. Og her havde RS 
dog fundet faa megen Omhu og Kjærlighed 8 te 
gode, gamle Menneſter, ſom uagtet deres Sar 85 
vare lige omſigtsfulde for hendes Vel. SDK 01 
kommet faa bedrøvet og ulykkelig derover, med de 
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ungdommelige Hjerte fyldt af en ugjengjældt Kjær» | 


ligheds Smerte, og Sfjæbnen havde netop fsiet det 


ſaaledes, at han var kommet i hendes Nærheb. ” 


Dette var vel ikke ſtikket til, at hun kunde glemme 


ham, men der var dog faa megen Lykke i den ner⸗ 


værende Tid; hun fane faa mange Beviſer paa hans 
Agtelſe og Omhed — det var vel kun en Broders 
Omhed — men hun følte fig dog glad derved. 
Nu engſtedes hun for at blive faldet tilbage til 
Hovedſtaden; hun vilde favne dette fredelige, idhlliſte 
Liv, og — — men det var maaſktkee det Bedſte. 
Vilde det ikke blive altfor farligt for hendes Ro⸗ 
lighed at være ſammen med ham hver Dag? 


N 


Louiſe var faa fordybet i fine Drømme, at hun 


flet ikke Havde bemerket, at Victor var traadt ind i 
Verelſet. Forſt, da han ſtod tæt ved Siden af 
hende, foer hun ganſke forſtrakket op. 

„Froken Louiſe bliver da ikke bange for mig?“ 
ſpurgte Victor. 

„Nei, men De kom ſaa pludſelig,“ ſvarede hun 
forvirret. 

„Og Deres Tanker vare maaſtee faa langt borte?“ 

Den unge Pige rodmede; thi hun havde jo netop 
tenkt paa ham. 

Begge de unge Menneſter vare lidt forlegne. 
En indre Folelſe ſagde dem, at de forſtode hinanden: 


men der var endnu ikke kommet noget Ord frem derom. | 


Hver Gang en Tilſtaaelſe var paa Victors Leber, 


ſtremmedes han tilbage af den Tanke, at Louiſe endnu | 
erindrede hans opbruſende Folelſer for hendes Ssſter, 
og at hun ſtulde tvivle om, at den Kjerlighed kunde 
være dyb og ſand, ſom faa hurtig havde ſtiftet 
Men Victor følte, at han denne Gang 


Gjenſtand. 
havde fundet den Rette, blot hun vilde have Tillid 
til ham. 

„Vil De ikke gage en Tur, Froken Louiſe, 
Aftenen er faa ſmuk,“ begyndte Victor efter en lille, 
forlegen Pauſe. 


Hertil var Louiſe villig, og i en Fart havde 


hun hentet Hat og Shavl, og de unge Menneſter 
fulgtes ad henad Veien. 

De vare kun gaagede et lille Stykke, da de fane 
en herſtabelig Vogn komme kjerende forbi. Paa 
det forreſte Sede fad et ungt, ſmukt Par, og paa 
Bagſedet en ſtadſelig, gammel Herre. Idet Vognen 
klerte forbi, tog den unge Mand lidt forvirret ſin 
Hat af og hilfte paa Victor og Loniſe. 

„Kjendte De ham?“ ſpurgte hun Victor. 

„Jeg troer det. Var det ikke den unge Grev 
M.? Damen var fikkert hans Forlovede.“ 

„Det var det beſtemt. Til Dem kan jeg jo 
fige det; jeg troer ikke, at Elna er ulykkelig derover. 
Hun har ſtrevet et ret muntert Brev til mig, og 
fortæller allerede, pan hvor mange Baller hun venter 
at komme til Vinteren.” 


Det var forſte Gang, at Søfteren blev omtalt | 


i de unge Menneſkers Samtale, og Louiſe ſyntes 
næften at bære lidt forvirret over fin Driſtighed, 
hvilket gjorde Victor mere modig. 


„Tor jeg haabe, at Louiſe ganſte har glemt det 


ſtygge Bal, og hvad der ffete der?“ ſpurgte han 
ſagte. „Eller ſkal en overilet Handling, der dog 
havde et Gode, at bringe Klarhed tilbage i min 
Sjal, for beſtandig ſtille fig imellem os?“ 


Victor fane fan ømt paa hende, at den . 


|| 
! 


y 


| faac 
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Pige i den heieſte Forvirring bøtede Hovedet belt 
ned mod det bankende Bryſt. 

„Louiſe,“ vedblev han, idet han greb hendes 
Haand, ſom hun halvt modftrebende [od ham be⸗ 
holde, — „Louiſe, forſt nu fjender jeg mit eget 
Hjerte, og troe mig, det tilhører Dem fuldt og 
helt. Vi tage jo fan ofte feil her i Livet og finde 
derfor ikke altid ſtrax det Rette; gjennem Forblindelſe 
og Uklarhed naae vi det ſande, det virkelige Maal, 
og finder Lykke og Fred med os ſelv. Louife, kun 
Du kan fljænfe mig disſe Goder. Bil Du have 
Tillid til mig og modtage det arlige og trofaſte 
Hjerte, ſom jeg byder Dig?“ 

Det Ja, ſom han fik til Svar, var ſaa ſagte, 
at man maatte være en Forelſtet for at kunne høre 
det. Wen behøvede han vel noget bedre Svar end 
dete tillidsfulde, ſtraalende Øiepar, hvormed den ſmukke 
Pige faae op til ham? — — 

Lykkelige Forelſtede, ſom glemme hele Verden, 
naar J have fundet hinanden. Man kunde ftøde i 
Dommedagsbaſuner, og J høre det ikke. Seer J 
ikke den unge Mand, fom den brede Straahat ſtygger 
over det muntre, tilfredſe Anfigt. Han ſtyrer jo 
lige hen imod Jer; Holdt dog, han vll viſt tale 
med Jer! 
| Men de ere allerede oppe ved Bygningen, og 
den unge Wand med Straahatten forſterker fine 
Skridt til ingen Nytte. 

„Hvordan er det, Du ſeer ud?“ ſpurgte Jane, 
da hun fik Oie paa Louiſe, ſom ſammen med Victor 
traadte ind i Stuen. 

„Kjere, gode Froken!“ udbrød Victor, ſom ikke 
kunde ſtjule al den Glæde og Lykke, han følte, 
„Hvorfor flulde vi have nogen Hemmelighed for 
Dem. Louiſe og jeg ere blevne forlovede.” 

„Men Du milde Gud! Kunde jeg ikke ſtrax 
| fee, at der var noget Galt paa Forde. Bro'er 
Anders! Bro'er Anders! 

Onkel Anders kom ſtyrtende ind og fik Nyheden 
at vide af de de lylkkelige Kjereſtefolk og den for» 
puſtede Froken Jane, der ſaae fin Idyl blive til 
Virkelighed. g 

Men Onkel Anders kloede fig betenkelig paa 
Naſſen. 

„Har J ſpurgt Fa'er og Mo'er?“ 

„Victor reiſer til Kjebenhavn imorgen,” ſparede 
Louiſe rodmende. 

„Men det er jo helt galt,“ mente Onkel Anders 
hovedryſtende. „Saadan bar man fig ikke ad i 
gamle Dage.“ 

„Men ſaadan bærer man fig ad nu,“ raabte 
Tante Jane triumferende. „Og feer Du, Bro'er 
Anders, denne Gang er Du nodt til at folge de 
nye Ideer. Bro'er Anders — Du er radikal!“ 

Det var en ſtrokkelig Tanke for den gamle Mand. 

„Men faa vil jeg ogſaa hente min allerbedſte 
Madeira op fra Kjelderen,“ troſtede Onkel Anders 
fig med. Thi Victors og Louiſes Staal ſtulde 
jo drlkkes. 

Lidt efter kom Onkel Anders tilbage med Ma⸗ 
deiraen og fulgt af en fremmed Herre, der havde 
en Hvid Straahat i Haanden. 

„Lange!“ udbrød Victor overraſket, da han 
den Indtrædende. 
„Ja, undſtyld, at jeg har introduceret mig 
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ſelv; men jeg maa reiſe tidligt imorgen, og kunde 
ikke modſtaae Friſtelſen til at ſige Farvel.” 

„Jeg vilde dog ogſaa ſee et Glimt af Himlen,” 
hviſtede han til Victor. 

Man drak Alleſammen et Glas af Onkel Anders? 
fortræffelige Madeira. Da Lange ftødte fit Glas 
mod Victors, hviſtede han ſagte: 

„En Skaal for Dig og Louiſe!“ 

„Du veed det!“ 

„Troer Du da ikke, at jeg ſage derhenne paa 
Veien, at Du nu havde fundet den Rette!“ 

** 


* 


* 


Som en velopdragen Forfatter, der veed, hvad 
han ſtylder den gunſtige Læfer, ſtulle vi pligtſtyldigft 
berette, at Kommerceraaden gav fit Samthkke til 
Victors og Louiſes Forlovelſe, og det unge Par, 
hvis Bryllup fandt Sted Aaret efter, reiſte tilbage 
til Jylland, til den Provinds, Hvor Victor atter 
var truffet ſammen med Louiſe. Victor havde er» 
hvervet fig en betydelig Praxis ſom Lege; han kjobte 
fort Tid efter en ſmuk Gaard, og i de fredelige, 
ftemninggrige Omgivelſer, der indeholdt deres Livs 
ſmukkeſte Erindringer, nod det unge Par en mig» 
undelſesverdig Lykke. 

Elnas Folelſer, da hun erfarede fin Soſters 
Forlovelſe med Victor, var maaſtee lidt ſaaret For⸗ 
feengelighed, det havde jo været faa ſmigrende for 
hendes kvindelige Stolthed, om han havde vedblevet 
at være den ulykkelige Elſter, men hun var for klog 
til, at Nogen ſtulde merke hendes Misfornsielſe. 
Den tidligere Misftemning mellem Softrene var 
glemt, og Hiſtorien med Konditordeviſen kom aldrig 
mere paa Tale. Uagtet al Elnas Letfindighed Holdt 
hun dog af fin Soſter, og hun havde tidt, medens 
Louiſe var borte fra Hjemmet, bebreidet fig fin Ad⸗ 
færd mod hende ved hin Leilighed; nu var hun dog 
ret tilfreds over at vide, at Louiſe var lykkelig. 
Elna havde imidlertid meget travlt fort efter Søs 
ſterens Forlovelſe; thi Vinteren nærmede fig, og nu | 
havde Elna kun Tanke for at blive Ballernes Dron⸗ 
ning i den kommende Saeſon. 

Men ovre i Jyllands ſunde, klernefulde Natur 
levede de to lylkelige Menneſter. Victor følte ikke 
længer den opbruſende og higende Lengſel gjære i 
fit Bryft: der var kommet Ro og Daadskraft i 
hans Tanke og Væren; thi han havde jo ſogt og 
fundet det Rette. — 

Gid vi Alle, ſelv om vi en Stund flulle ſoge 
i Blinde, dog til Slutning maa nage dette Maal! 


Dlandinger. 


— To Munke, den Ene en Dominikaner, den Anden | 
en Franciskaner, kom til et Vadeſted ved en Aa. — 
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Dominikaneren paaſtod, at hans Broder fkulde bære 
ham over, da han var barfodet, og det vilde være en 
Synd ikke at udøve Barmhjertighed. Franciskaneren 
ſamtykkede modvilligt og tog ham van fine Skuldre. Da 
de vare komne midt i Agen, ſtandſede han, og ſpurgte 
den Anden, om han havde Penge hos ſig. „Ja, to 


Realer,“ var Svaret. — „Da, tilgiv mig Broder! men 
det er vor Orden paa det ſtrengeſte forbudt at bære 


Penge,“ — og dermed lod han ham falde i Agen. 
— En Peberſvend er, efter en Pankees Mening, 


en Mand, der har opgivet Leiligheden til at gjøre en 
Kvinde ulykkelig. 


Calgaade. 


1 2 3 4 5 6789. 
Det er en ſod, beruſende Drik, 
Som Norden fra Sydens Druer fik. 


5 2 3. 
Den lever og doer helſt i Vand. 


6 7 42. 
En hedenſk Guddom fra Indernes Land. 


3 5 4. 
Modſetning til Den, ſom er hoi og ſtor. 


6 2 3 1 8. 
En Sang, man hører hver Søndag i Kor. 


1 5 9 7 2. 
Et Navn, ſom vel er hver Chriſten fjær. 


12 3 4 5. 
En duftlos Blomſt, der har Roſens Skier. 


9 7 4 8. 
Et Redſkab, man bruger meſt i Hoſt. 


D 
At nage det, er Alles Haab og Troſt. 


N 5 4 7 68 9. 
Noget, ſom gjor os paa Verden klog. 


3 7 4. 
Enhver det fik — men miſter det dog. 


Oplasning af Dobbeltgaaderne i Nr. 36: 
1. Kjerne. 2. Slag. 3. Dug. 


Opleſte af Manden pan Frelſerens Taarn, H. i H., der 
venter et Beſog af H. K. 


Gaaderne i Nr. 35 ere endvidere opløfte af En Reiefanger 
i Faaborg. 


Rettelſe. 


J Nr. 35 2den Sp., 2det Vers Iſte Linie ſtager: Niden 
les: Mi den. 


Subſkriptien pan Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtfontorer og Brevſamlingsſteder, i 


alle Boglader og i Triers Bogtrykkeri ved Schon, Gothersgade 43. 


Subſtriptionspriſen er 1 Krone 20 Øre for et Kvartal 


(10 Øre fo enkelte Numre). — Ugentlig udkommer et otteſidet Ark, ſom afvexrlende ledſages af et Lithografi eller el å iv 
Tylografier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidet Ark. 


Kjøbenhavn. — Forlagt af og trykt i Triers Bogtrykkeri ved Schou. 
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1875. Sondagen den 


19 de September. Nr. 38. 


Indhold: Laſtens Veie (Fortfættelfe). — Samuel Plimſoll (med Xylografi). — Priszilla. — Blandinger. — Gaade. 


Laſtens eie. 


(Fortſettelſe.) 


Da Daniel forlod Stuen, fulgte Vroni, Grev⸗ 
inde Unicas Kammerpige, ham, og ſagde: „Jeg har 
længe tœenkt paa at fige Dem, Daniel, at Greven 


kun venter pan et Paaſtud, for at give Dem Afſted, 


ſtjondt Grevinde Unica beſtemt modſekter fig.” 
„Det er altſaa Takken for min lange og tro 
Tjeneſte. Naar ſagde han det?“ 


forſte Gang. De havde nok fundet en Notitsbog ..“ 

„Som var faa ſmudfig, at jeg neppe kunde 
troe, at den tilherte Greven.“ 

„Det ſyntes at vere ham meget imod, at juſt 
De havde fundet den.“ 

„Af hvad Grund?“ 


„Det veed jeg ikke, men der laa Noget I hans 


Tone, da han ſpurgte Grevinde Unica, om Bogen 
havde været I Deres Hender, og tilfeiede: at han 
ikke troede den gamle Lurendreier.“ 


„Bogen maa altſaa have indeholdt vigtige Op⸗ 


tegnelſer — har De faget Leilighed til at kaſte et 
Blik i den?“ 

„Grevinde Unica beholdt den, leſte den igjen⸗ 
nem fra Ende til Ende, og da Greven kom, ſtak 
han den i Lommen.“ 


„Det maa jeg fee at komme paa det Rene med. 


Naar man ſtal kunne tjene en ſaadan Herre, maa 
man kjende hans Hemmeligheder.“ 

„Tag Dem jagt. Greven hader Dem; han 
ſoger kun en Anledning til at jage Dem paa Porten.“ 

„Har han ogſaa ſagt det?“ ſpurgte Daniel 
forbitret. 

„Med ligefremme Ord; thi da Grevinde Unica 
ſagde, at han jo kunde give Dem en pasſende Pen» 
flon, naar han havde faa meget imod Dem, fan 
fvarede han, at Penfion Havde De ikke fortjent af 


| „Derom tolvler jeg ikke, hvis hun kan; men 
han vil ſette ſin Villie igjennem, han har altid 
| været energiſt, og derovre er han bleven endnu mere 
| benfynsløs, De to Sodſtende have meget forſtjellige 

Anſtuelſer, og det kommer nok til et Brud imellem dem.“ 

„Det troer jeg dog ikke.“ 

„Det vil Tiden viſe. Foreløbig Tak for Ad⸗ 
varſlen, Vroni. Vi maa holde vore Dine aabne 
| og ftøtte hinanden, Hvor vi kunne for at varetage 
vore Interesſer.“ 
| „Det ville vi.“ 


0 


„Den Sondag, da Fresken Romberg var her 


XIX. 


| Da Grev Hohenhauſen ſad ved Frokoſtbordet 
Dagen efter Reimanns Domfakldelſe, overrakte Tje⸗ 
neren ham et Kort, hvorpaa ſtod: „Partikuller Meier.“ 

Greven kjendte ikke Navnet, men (od den Frem⸗ 
mede trœede ind, og i Varelſet vifte fig under det 
paatagne Navn vor gamle Bekjendt, Jnſpekter Rubens. 

Denne gjorde mange Undſtyldninger, fordi han 
maaſtee forfthrrede Greven i en ubetydelig Pengeſag. 

„Saa gage til min Forvalter.“ 

„Jeg vil bede Greven førft Høre mig. For to 
Dage fiden tilbød man mig et Gjeldsbeviis tilkjsbs, 
udſtedt af Hr. Greven for tyve Aar ſiden, og hvis 

det var ægte, vilde jeg kjsbe det.“ 
Greven greb Papiret, ſom Inſpekteren havde 
taget ud af fin Portefeuille, og gjennemlob det. Det 
lod paa fem tuſind Daler, men Greven erklærede, 
at han ikke kunde huſke den Poſt, Navnet var ham 
ubekjendt, og hans Kreditorer indkaldte for mange 
Aar fiden, hvorfor han maatte anſee Beviſet for falſtt. 
i Inſpektsren ytrede fin -Glæde over, at hans 
Formodning altſaa havde været rigtig, og bad Greven 
om at ſtrive et Par Linier pan Bagfiden, hvorved 
| han erklærede Beviſet for falſt og derved forhindrede 
Bedrageriet. Greven tog en Pen og ſtrev det For⸗ 


langte ſamt tilbageleverede Partikulier Meler Be⸗ 


ham, og bort ſtulde De, ſaaſnart han fandt et pas- viſet, hvorpaa denne erklarede, at det var let at fee, 


ſende Paaſkud.“ 


„Da den afdede Greve ikke Havde efterladt os 


noget Legat, fan lovede Grevinde Unica paa Be⸗ 
gravelſesdagen, at hun nok ſtulde førge for os Alle.“ 
„Og hun vil ogſaa holde fit Ord.“ 


at Haandſtriften var eftergjort. 


Da han vilde tage Afſked, ſyntes han pludſelig 
at komme i Tanke om Noget, han var ner ved at 
glemme, og bad Greven om at maatte ſee Slottets 


Kunſtſtatte, navnlig Malerier og Vaabenſamling, 


üg | 
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da han, uden at være en ſtor Kjender, var en ivrig 
Samler og Liebhaver. 
Greven ſyntes nok at vare lidt forundret her⸗ 


over, men ringede dog, og da Daniel traadte ind, 


bod han ham at fore den fremmede Herre om og 
gjøre ham opmerkſom paa, hvad der maatte være 
ſeeverdigt i Slottet. 

Partikulier Meier ſyntes at bære en ftor Lieb⸗ 
Haver, men ikke nogen ftor Kjender, thi den gamle 
Daniel maatte ofte ſmile over fin Ledſagers Domme, 
men Samtalen gik dog glat imellem dem, og navnlig 
efterat „Partikulieren“ havde erfaret, at der ikke 
gaves noget Portræt eller Fotografi af Greven fra 
fer han gik til Amerika, ſyntes Malerierne at have 
tabt al Interesſe for ham, og alle hans Beſtrebelſer 
gik ud paa, at faae Daniel til at ſnakke, hvilket 
ogſaa lykkedes faa godt, at da de ſtiltes fra hin⸗ 
anden, var Inſpektor Rubens overbeviiſt om, at 
Daniel i fit Hjerte hadede Greven, og let kunde 
vindes, hvorfor han gav ham en god Drilkeſtilling 
og bad om Tilladelſe til at gaae bort igjennem 
Parken, ſom ikke var ham ubekjendt. 

Han begav fig direkte til Skuepladſen for Mordet, 


og hvis Greven i al Hemmelighed Havde været Vidne 
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til, hvad han foretog fig, vilde han viſt være bleven 
forbauſet over den foregivne Partikuliers nye Lieb⸗ 
haveri, thi denne gjennemſogte og gjennemrodede Alt, 
fljød det visne Løv tilfide og ſyntes at være henrykt 
over Indtrykket af en Støvlefaal i det bløde Mos. 
Sporet blev neolagtigt opmaalt og aftegnet, ſamt 
atter bedelket med Lov, og tilfreds med fine Jagt⸗ 
tagelſer begav han fig til fit Hemm. 

Der ventede Kaptain Gronau paa ham, leverede 
ham den anden Knap fra Hackert, og de fandt ved 
Sammenligning, at de vare ens og af et mere end 
almindelig koſtbart Stof. Kaptainen ſpurgte, om 
han havde havt noget Udbytte af Beſoget paa Slottet, 
og følte fig noget ftødt, da Infpeltøren nok erklærede 
fig tilfreds, men ikke vilde indlade fig paa nærmere 
Forklaringer eller gage faa raſt tilverks, ſom Kap⸗ 
tainens Utaalmodighed fordrede det — thi denne var 
bange for, at Alma ſtulde blive tvungen til en For⸗ 
lovelſe med. Greven. . 

„Fra Forlovelſe til Giftermaal er et langt 
Spring,“ ſagde Inſpektsren, „og jeg ſtal gjøre mit 
Bedfte for Dem, men De maa aldeles overlade 
Sagen til mig. Naar den rette Tid kommer, ftal 
jeg nok tale, og indtil da maa De noies med felv 
at være virkſom, og huis De opdager Noget, ſtraxr 
at meddele mig det.“ i 

Dermed maatte Kaptainen lade fig neie, og 
han var neppe gaaet, før det bankede paa Døren 
og ind traadte Bob. 

„De her? Hvad vil De?“ 

„Fage at vide, hvad vi ſtulle gjøre med Pa⸗ 


irerne.“ 
| „Hvad J ville. Bi byde tufind Daler og 
bryde os ikke om Trufler. Bær forfigtig! det kan 
ellers let gaae Dem, ſom det er gaaet Reimann.“ 
„Men han er uſtyldig — det tør jeg bande paa.” 
„Naturligviis. Den ene Krage hugger ikke 
Dinene ud paa den anden. Betenk desuden, at 
Vinkelſtriveren, Doktoren, ſom J falde ham, ikke 
vil være bange for at forraade Dem, naar han ſelv 
kan tjene derved.“ 
„Tak for det gode Raad.“ 


rode Hjort'. 
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„Behoves ikke. Naar De er kommen til en 
fornuftig Beſlutning kan De komme igjen. Farvel!” 

Udenfor ventede Frits Keller ham. 

„Det var vel forgjcves?“ ſpurgte Doktoren. 

„Naturligviis. Den gamle Politiſpion er en 
haard Hals. Han advarede mig forreſten for at 
ſtole paa Dig.“ 

„Det er rimeligt, Han vil udſage Tvedragt 
imellem os, og naar jeg ikke længere ftaaer ved Din 
Side, pudſer han Dig. Desuden ſtal jeg fige Dig, 
at den gamle Rævepels naturligviis fager ti tufinde 
af Banquieren, men vil ſpiſe os af med det ene 
tufinde og ſtikke Reſten i fin egen Lomme.” 

„Det havde jeg ikke tankt. Skulde det være 
muligt?“ 

„En ſaadan gammel Ræv kan man tiltroe Alt.“ 

„Saa er han jo en reen Kjaltring.“ 

„Slig det til ham ſelv, og hør hvad han ſvarer. 
Der er ikke Andet at gjere, end at henvende os til 
Banquieren perſonlig. Det ſtal jeg gjøre — Du 
duer ikke dertil.“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„Fordi Du bliver grov og bliver ſmidt paa 
Doren. Jeg ffal opſege den gamle Herre iaften, 
og da vi fjender Værdien af Papirerne, jaa maa 
han rykke ud med Mynten.“ 

„Vil han ikke — faa gane vi til Arvingen.“ 

„Han flal ville. Arvingen har Intet, og Ban⸗ 
quieren kunne vi ſatte Kniven paa Struben. Naar 
jeg har veret bog ham, traffes vi ſenere i Den 
Farvel ſaalcenge.“ 


XX. 


Baron Adlerberg fad ved Siden af fin ſaarede 
Sons Sygeleie, og ytrede: „Din modige Daad af— 
ſoner Fortidens Forvildelſer, og jeg kan atter være 
ſtolt af Dig, og anſeer det ſom et Vink af Forſynet 
om, at vor Plan vil lykkes. Du er nu Gjæft i 
det Huus, ſom er Dig megen Taknemlighed ſthldig, 
og kan Du vinde Datterens Hjerte, vil Faderen ikke 
negte Dig hendes Haand.“ 

„Men jeg er Intet.“ 

„Du kafter et Adelsvaaben i Vegtſkaalen, og 
det gjælder Faderen mere end Rigdom. Flora er 
en fengſlende Skjonhed.“ 

„Maaſkee formeget .. ..“ 

„Had mener Du?“ 

„Hendes Broder har ſagt mig, at Grev Hohen⸗ 
hauſen ofte kommer i Beſog her, og jeg frygter for, 
at Flora fiffer efter ham.“ 

„Har Intet at betyde. Jeg veed, at Greven 
beiler til Baronesſe Buchenaus Haand, og faa har 
Floras Drommerier Ende.“ 

„Det er muligt, men jeg maa alligevel tænte 
paa min Fremtid, og det er et Sporgsmaal, om 
Romberg vil opfylde mit Onſte.“ 

„Romberg! Hvad har han dermed at gjere?“ 

„Jeg har overveiet Alt og onſter en Anſattelſe 
paa hans Kontor, navnlig ſom Korreſpondent, hvor⸗ 
ved jeg kan fane Brug for mine Kundſtaber i flere 
fremmede Sprog.“ 

„En Baron Adlerberg — Kommis!“ 

„Barontitlen kan man ikke leve af, og hvorfor 
ſtal Baronen ikke kunne blive Asſocieé — ſom er 
noget Andet end Kommis — jeg kom jo desuden 
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derved i nærmere Forhold til Familien, hoilket er 
overensſtemmende med Dine Planer.“ 
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Dette Forflag ſyntes han vel ikke ganſte om, 


det ſtred imod hans Adelsſtolthed, men ved nermere 


Overveielſe fvandt dog hans Betenkeligheder mere 


og mere. 


„Man maatte finde en Form,“ ytrede han, 


„hvorunder man kunde indlede det,“ men blev for» 
hindret i at udtale fig videre, da Sygevogteren 
e ind, og han tog derfor Affked. 

a 
Freken Romberg, ſom bad ham trade ind i Familie» 
vœrelſerne, hvor Samtalen, ſom rimeligt var, ferft 
dreiede fig om Tyveriet og Mordforſsget paa den 
unge Adlerberg, ſom Flora paaſtod maatte blive i 
Huſet, til han var fuldſtendig helbredet, men derpaa 
af Flora blev henledet paa, hvorledes det gik med 
Familiens Optagelſe i Adelſtanden, „thi det er en 


Sag, Papa fætter ſtor Pris paa, mig er den lige» | 


gyldig, og min Broder Theodor har meget derimod. 
En Titel, der Intet indbringer, ſagde han endnu 


iaftes til Grev Hohenhauſen, vil han helſt være fri for.“ 


„Apropos om Greven, De har vel hort, naadige 
Froken, at han ftaacr i Begreb med at forlove ſig?“ 
Flora blev bleg og kunde ikke ſtjule fin Ve» 


ſtyrtelſe, hvilken Baronen lod, ſom han flet ikke fane. | 
„Det har jeg ingen Anelſe havt om,“ ſagde hun, 


efter at have tilfæmpet fig nogen Ro, „Greven og 
Unica vare vore Gjaſter iaftes, og talte intet Ord 
derom. Hvem er den Lykkelige?“ 

„Baronesſe von Buchenau.“ 
| Saa beklager jeg Grev Hohenhauſen, og han 
vil viſt blive meget ſkuffet, naar han lerer fin For- 
lovede nærmere at fjende.” 

„Det vilde jeg meget beklage, man burde maaſtee 
advare ham?“ É 

„Det vilde kun være fpildt Uleilighed, thi Ørev 


Hohenhauſen lader fig ikke rokke i fine Beſlutninger,“ 
| vandre frem og tilbage i Varelſet med Hænderne 


ſagde Flora med fuldkommen Ro. 

Deraf lod Hr. v. Adlerberg fig dog ikke narre, 
hendes Blik og det bitre Trek om Hendes Mund 
ſagde ham, at han havde berøvet hende en Illufton. 
Det gjorde ham næften ondt for hende, men han 


troſtede fig med, at det var heldigere for hende, ut | 


hun nu var forberedt, end at hun pludſelig hørte 
det under andre Forhold. 


Fra Floras Verelſer begav han fig til Ban» | 


quierens Kontor, hvor han efter nogle indledende 
Ord erklerede, at Sygeleiet havde habt en gavnlig 
Indflydelſe paa hans Neveu, der alvorlig havde 
tænkt over fin Fremtid og onſtede at komme til at 
gjøre nogen Nytte i Livet, Til Officeer var han 
for gammel, Hofmand vilde han ikke være, og da 
han var formuende, onſkede han at vælge Handels- 
banen og at trede ind paa Rombergs Kontor. 
Banquieren var forbauſet, men det ſmigrede 
ham at have en virkelig Baron blandt fit Kontor⸗ 
perſonale, hvorfor han ogſag gav fit foreløbige 


Samtykke — der vilde jo gage lang Tid inden den 


Syge kunde tiltræde Poſten. 
„Kjender De Kaptain Gronau?“ ſpurgte han 
pludſelig, „og hvad er Deres Mening om ham?“ 
„Jeg kjender kun lidt til ham. Han bedømmes 
nerd fe Han er meget alvorlig og inde⸗ 
uttet, nes at have gjort ſorgelige Erfaringer 
Pein Uagdom.“ have gjort førgelige Erfaring 


Baronen fom ud i Forværelfet, traf han | 


! 
| 


| 


narrer Dig desuden. 


gierrighed, vilde Du føge hølere op.“ 


den tunge Byrde. 
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Del har vel Gjeld?“ 
„Det har de fleſte Officerer.” 

„Eller han er forfalden til Spil?“ 

„Det troer jeg paa ingen Maade,“ ſagde Ba⸗ 
ronen, og reiſte ſig for at gage, „jeg ſtal dog ſtaffe 
mig Oplysning derom, hols De onſter det.“ 

„Ingenlunde for min Skyld,“ ſagde Banquieren, 
og fulgte Baronen til Doren. 

Theodor Romberg havde under denne Samtale 
vœret i Stuen, men med Billie ikke blandet fig t 
den. Da han var bleven alene med Faderen, fagde 
han: „Hvad har Du mod Gronau? Jeg fjender 
ham fra Krigen, han er en brav og hæderlig Karakteer.“ 

„Jeg har Intet imod ham, men han er Officeer, 
og de Kredſe ſtal Kjsbmanden holde fig borte fra.“ 

„Saa pasſe Baron Adlerberg og Grev Hohen⸗ 
hauſen endnu mindre i vor Familiekreds. Baronen 
Han har afluret Dig Din 
Svaghed, og lader Dig ride Din Kjæpheſt, medens 
han fortæller Dig Eventyr og ſtikker Dine Penge i 


| fin egen Lomme.” 


„Stop nu! Havde Du mindſte Smule Xr- 
„Vi ere heit nok oppe til at falde dybt. Lad 
os blot holde faft paa, hvad vi have.“ 

„Mon det ſtulde være i Fare?“ ſpurgte Faderen 
ironiſt. 

„Ja, jeg frygter for det. J Byggeſelſtabs-Aktier 
tabe vi omtrent et hundrede tufind Daler, og Fir⸗ 
maet Hachenberg & Schmidt“ 

„Have ſtore Kapitaler til Dispofition, naar di 
forlange vort Tilgodehavende. Byggeſelſtabets Aktier 


ſtal jeg nok drive i Veiret ved en Borsmansber, 
men jeg indrømmer, vi tabe paa dem.“ 


„Jeg vil haabe, Du beholder Ret, Fader, men 
jeg tvivler desberre. Jeg vil nu gaae til Inſpekter 
Rubens og ſporge ham om Papirerne.“ 

Da Sonnen var gaaet, vedblev Faderen at 


paa Ryggen, og hviſtende halohsit: „Jeg ter ikke 
betroe mig til ham, jeg maa være ene om at bære 
Enhver flet Handling fører 
Hævnen med fig.” 

Kontorperſonalet var efterhaanden gaaet; Ve⸗ 
relſerne dare tomme og Banquieren alene med fine 
ingenlunde lyſtelige Tanker. „Han vilde tvinge mig 
til at betale Pengene tilbage — det kan jeg ikke for 
Dieblikket — og ſelv om jeg kunde det, var jo min 
Are, min Kredit og min borgerlige Agtelſe forſpildt. 
Bankede det? Kom ind!“ 

Han var ftandſet med Sinene feſtede paa Doren. 

„Hvem er De, og hvad vil De?“ udbrød han 
ved Synet af den indtredende Perfon. 

„Jeg kommer i Anledning af Dokumenterne,“ 


ſagde Doktoren med afmaalt Ro. 


„Har De Papirerne hos Dem?“ 

„Nei — de ere gjemte paa et fikkert Sted. 
Hvad byder De — jeg troer ikke den gamle 
Politiſpion.“ 

„Jeg byder Dem fem tufinde Daler.“ 

„Og hvad troer De den Anden vilde byde, 
naar jeg bringer ham Stegen i Kjokkenet?“ 

„Jeg forſtager Dem ikke.“ 

„Seer De, Herre, jeg har tidligere været Skriver 


hos en Prokurator, og i en ſaadan Stilling lerer 


man en heel Deel. Bob hadde ingen Idee om 
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Papirerues Verdi, for han havde talt med mig. 


Jeg har udſpekuleret, at den forurettede Arving lever, | 


og lever her i Byen.“ 


„Med al Deres Fiffighed er De dog paa 


Vildſpor.“ 

„Nei, jeg er ikke; men lad os tale oprigtig 
med hinanden. Hvad betaler De for Dokumenterne ? 
Naar jeg ikke maa dele med Bob, kan jeg nedfætte 
Fordringerne, men for en Smørrebrød fager De 
dem ikke.“ 

„Men Deres Kammerat vil nok forlange ſin 
Part,“ ſagde Romberg lettet, thi dette Sprog tydede 
dog paa en mulig Overenskomſt. 

„Viſtnok, hois han bliver paa fri Fod. Men 
De kan jo lade ham arreſtere, og naar han flipper 
ud, er jeg langt herfra.“ 

„Kjender han Indholdet af Paplrerne?“ 

„Ja, men han kan ikke ſtaffe Papirerne kilveie, 
og De kan jo ſige, at han lyver, og Ingen troer ham.“ 

„Det troer jeg ikke paa. Nei, De maa dele 
med ham, om ogſaa blot for at undgaae hans Hævn.” 

„Ja, faa kan jeg ilke nedfætte min Fordring.“ 

„Hvor meget forlanger De?“ 5 

„Halvpdelen.“ 

„Er De gal, eller troer De, jeg er det?“ 

„Ingen af Delene,“ ſagde Dokkoren, „men det 
er altſaa bedſt, jeg henvender mig til den Anden.“ 

Han var allerede ved Deren, da Angſten be» 
ſeirede Banquierens Stolthed, og han ſagde: „Her 
mit ſidſte Ord, Jeg giver Dem fem tufind Daler 
paa folgende Betingelſer: Ferſt udleverer J mig 
Papirerne og Chatollet, og. ...“ 

„Chatollet er tilintetgjort.” 

„Altſaa Papirerne alene, J taler til Ingen 
derom og reiſer bort, ſaaſnart J har faaet Pengene.“ 

„Fem tuſind Daler er noget lidt.“ 

„Jeg giver ikke en Skilling mere. 
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Overvei 


Alt, Pengene ere parate og mine Forholdsregler 


ere krufne.“ 

Doktoren guavede længe paa fine Negle: Til⸗ 
budet var friſtende, men han kunde dog ikke overtale 
fig til, ſtrax at flage til. Han maatte jo flaffe 
Papirerne og overliſte Bob. 

210 De anklage Bob?“ 

8 2 2 


„Det var den nemmeſte Maade, at faae ham 
af Velen paa.” 

„Jeg vil ikke paadrage mig hans Had. Den, 
ſom bringer mig Papirerne, giver jeg Pengene. 
Reſten kommer ikke mig ved.“ 

„Saa ſtal De ogſaa holde den gamle Politi⸗ 
ſpion udenfor Spillet og betale mig den Proviſion, 
han ſtulde have. Naar jeg fager Fingre i Papirerne 
bringer jeg dem.“ 


Det kan gjerne være den Anden gjør ftørre Løfter, 
men han har Intet.“ 

Doktoren nikkede, ſom om han var enig med 
ham deri, og overlod Banquieren til fine pinlige 
Tanker. 

(Fortſettes.) 
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Samuel Plimſoll. 


Den 22de i afvigte Juli Maaned forefaldt der 


k det engelſte Underhuus en af disſe tumultuariſte 


Scener, ſom ikke ere fan ualmindelige i Frankriges 
Folkerepræſentation, men ſom 1 det britiſte Parla⸗ 
ment nu til Dags i det Mindſte here til de ſtorſte 
Sjeldenheder. Grunden Hertil var, at Premier- 
mintſteren, Disraeli, efter at have givet en længe 
ventet Meddelelſe om, hyvilke Lopforflag der for⸗ 
mentlig burde gjeres færdige inden Samlingens 
Slutning, og hoilke Lovudkaft man derimod var 
mødt til at lade ligge, erklœrede, at blandt de ſidſt⸗ 


| nævnte var ogſaa Bill'en om Skibsfarten, idet Tiden 
var for langt fremrykket til at tage den under Be⸗ 
handling. 


Ved denne Underretning kom et af Par- 
lamentets Medlemmer, Mr. Samuel Plimſoll, 
i en faa ſterk Sindsbevegelſe, at han i de heftigſte 
Udtryk angreb Regeringen, fordi den opgav en Lov, 
der ſtulde fikre mod de ſtammelige Misbrug, ſom 
havde indſneget fig i Rhederierne, ſamt give Regler 
for Koffardifarten, ſtjondt Dronningen i den Tron⸗ 
tale, hvormed hun den Ste Februar aabnede Par— 
lamentet, havde bebudet Indbringelſen af Forſlagene 
til en ſaadan gjennemgribende Reform. Da han 
reiſte fig fra fin Plads, blev han hilſt med livligt 
Bifald, og i en yderſt ophidſet Sindsſtemning, under 
jævnlige Afbrydelſer, hvoraf de fleſte dog vare Ude 
tryk for Sympathi, fortſatte han ſine lidenſtabelige 
Angreb og Beſkyldninger, ſagde, at Disraeli havde 
fort ham bag Lyſet, og oplæfte derneft en Fore⸗ 
ſpergſel, ſom det var hans Henfigt at ſtille, og i 
hvilken der fandtes de meſt nergagende Vendinger 
mod flere navngivne Skibsrhedere. „Er det Huſet 
bekjendt,“ vedblev Plimſoll, mere og mere irriteret, 
„at der blandt de Skibe, ſom forlifte forrige Aar, 
fandtes fem, ſom tilherte Medlemmet for Plymouth 


(Bates), og at 87 Sømænd gik under med disſe 


Skibe?“ Fra alle Sider blev der nu raabt, at 
Plimſoll ſtulde kaldes til Orden; men i ſtedſe ſtigende 
Ophidſelſe gjentog han fine Angreb med de uhoviſte 
Ord: „Ogſaa paa min Side i Huſet (Plimſoll hører 
til de Liberale) fidder der Mænd, ſom have den 
ſamme Brode pan deres Samvittighed; det er nod⸗ 
vendigt, at disſe Skurke blive fremſtillede i deres 
ſande Lys.“ Denne heiſt utilberlige Adfærd var dog 
imidlertid altfor ſtridende mod al parlamentariſt 
Skik, Formanden opfordrede ham til at tage det 
brugte ÜUdtryk tilbage, men Plimſoll vægrede fig 
haardnakket derved, hvorimod han gjentagende Gange 
hævdede, at Regeringen, idet den (od det paagjeldende 
Lopforſlag fare, paanh vilde blive Skyld i Tufinders 


Dod, faa viſt ſom den allerede ofte havde været 
„Pengene ere parate, men ikke en Skilling mere. 


det. Hans Venner maatte længe med Magt holde 
ham tilbage paa hans Plads, medens han med fine 
knyttede Hænder truede bande ad Bates og Miniſtrene. 
Disraeli tog nu Ordet, ikke for at forſvare ſig, men 
for at klage over Plimſolls Optræden, for hvilken⸗ 
han mente der burde tildeles denne en Tilrettevis⸗ 


ning, idet man aldrig for havde vævet Vidne til en 
ſaadan Fremferd, hvortil Plimſoll ſvarede, at man 
heller aldrig for havde havt en Regering, der havde 
baaret fig fan ſtammelig ad. Denne Ytring bragte 
Bageret til at lobe over, og Formanden befalede, 
at Plimſoll ſtulde forlade Salen, fra hyilken han 
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var udelukket i otte Dage. Skjendt, ſom ſagt, flige ” 
Scener ere heiſt ſjeldne, var Stemningen i Huſet 
dog til Gunſt for Plimſoll, og Alle, der ſenere tog 


Ordet, udtalte fig for Overberenhed mod ham, hvis 
Opførfel man undſtyldte paa bedſte Maade, idet 


man fremhævede hans hæderlige Henfigter og be⸗ 


klagede, at han ved at ſee fig ſtuffet i Opnaaelfen 
af det Maal, der var blevet hans Livs Idee, var 
kommen i en faa exalteret Tilſtand, at han kunde 
ſiges at have været utilregnelig. Udenfor Huſet 
tog den offentlige Mening fuldſtondig Parti for 


Plimſoll, en Mængde Stkrivelſer, indeholdende de 
varmeſte Udtryk af Sympathi, indløb til ham, og 


en Rekke Meetings, i hyoilke der udtaltes en Tak 
til ham for hans djærve Optræden i Underhuſets 
Mode den 22de Juli, bleve arrangerede for ham. 
Plimſoll miſtede ſaaledes ikke noget af fin Anſeelſe 
ved, hvad der var hendet, og da han Havde tilſendt 
Underhuſets Formand en Skrivelſe, hvori han be⸗ 


klagede og undſtyldte ſin Heftighed, mend iøvrigt 
faſtholdt fine faktiſte Angivelſer, indtog han atter 
ſin Plads ſom Parlamenksmedlem. Disraeli, der 
indſaae, at han havde begaget et Misgreb ved ikke 
| at fremme Lovforflaget om Koffardifarten, ſogte at 
gjøre fin Feil god igjen ved at foreſlaae en midler» 
tidig Lov, ſom derefter ogſaa fil begge Huſes Sam⸗ 
tykke, og hvorved der er raadet Bod paa endeel af 
de Misligheder, ſom Plimſoll med Iherdighed og 
Taalmodighed har draget frem for Lyſet. Loven 
ſtal være gjeldende et Aar, og man haaber da, at 
Sagen vil blive reiſt paany, og at Reformen da 
vil gaae fuldt og definitivt igjennem, 
For tilfulde at kunne forſtaae den berettigede 
arme, der maatte gribe Plimſoll ved Premier⸗ 
miniſterens Erklering om, at den omtalte Bill ikke 
kunde komme under Behandling i den nu tilende⸗ 
| bragte Parlamentsfesſion, maa man erindre, at han 
i ti Aar fun har levet og virket for at faae tilveie⸗ 


| 
| 
i 
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bragt en ordentlig Kontrol med Henfyn til de af [ op ad Trapperne. — „Veed ikke!“ raabte han efter 


ſamvittighedsloſe Rhedere udſendte flette og uſodygtige 
Fartoier. Paa en Soreiſe, ſom han foretog med 
fin Huſtru, dar han nær ved at lide Skibbrud, og 
hans Opmerkſomhed henlededes derved paa So- 
mandens befværlige og farefulde Liv. Efter de Ops 
lysninger, han indhentede, kunde der ingen Tvivl 
bære om, at mange Rhederier lode gamle, forfaldne 
Skibe gage til Sees for at komme i Beſiddelſe af 


Asſuranceſummen, naar de gik under, uden at bryde | 


fig om de Menneſkelid, der ſattes paa Spil. Blandt 
Andet flulde Syſtemet ogſaa være blevet anvendt 


med Udvandrerſtibe, hvor der naturligviis er ſtorſt Fare 
Jo nolere 


for en Mangde Menneſters Undergang. 
Plimſoll trængte ind i Forholdene, deſto mere for⸗ 
bitret blev han, og da han havde afſluttet fine ſerge⸗ 
lige Underſogelſer, traadte han frem med fin Anklage 
og begyndte en henſynsles Agitation, der paadrog 
ham Had og Forfoelgelſe, Navn for Excentricitet og 
taabeligt Sdarmeri, men under hvilken han hverken 
ſtaanede ſin Perſon eller de Midler, der ſtode til 
hans Raadighed. Omfider gik det dog op for Folket, 
hvad Kampen gjaldt om, og da var hans Sag vunden 
i Offentlighedens Oomdemme. Med Begeiſtring ſlut⸗ 
tede man fig til „Semandens Ven“, der faa ſtaanſels⸗ 
løft havde bragt de meſt oprorende Kjendsgjerninger 
for Dagen, idet der efter hans Paaſtand var i Eng⸗ 
land over halbptredie tuſinde Skibe, ſom det var 
uforſvarligt at lade ſtikte i Seen, da Tufinder af 
Menneſteliv derved ſattes paa Spil, Det var der» 
for han forlangte, at Regeringen ſtulde ſtride ind 
og træffe fine Forholdsregler, fan at dette Uveſen 
kunde faac en Ende. 

Igjennem mangehaande Kampe og Skuffelſer 
er del dog nu omſider lykkedes den edle Mand til⸗ 
dels at nage fit Maal, og om ikke lang Tid vll 
der i Narheden af Dokkerne i den øftlige Deel af 
London, reiſe ſig et Monument for ham, bekoſtet af 
Skippere, Matroſer og Skibstemmermend, den Klasſe 


af Jolt altſaa, hvis Bee og Vel den brave Filantrop 
hur havt meſt for Øie. 


Samuel Plimſoll er født i Briſtol i Aaret 


1824, nedſatte fig i 1855 ſom Sagforer i London, 
hvor han ſnart tildrog fig Opmarkſomhed ved fin 
Interesſe for almene Anliggender, og blev i 1868 
forſte Gang valgt til Medlem af Underhuſet for 
Derby. For at gjenvinde fin ved Anflrengelſer 
nedbrudte Helbred har han i denne Tid gjort en 
Reiſe, paa hvilken han ogſaa har gjeſtet Danmark. 


Priszilla. 
Original Fortælling af Otto, 


Jeg er Sekreteer hos Udenrigsminiſter de F***; 
ikke lidet ſtolt af min Titel og mine 4000 Francs 
om Aaret flentrede jeg en Eftermiddag ned ad Rue 
de Rivoli, dreiede om Hjernet, og ſtod ved min 
Bopal. Portneren ſtak Hovedet ud af Vinduet: 
„Monfieur! her var en Tjener fra Miniſteren; han 
venter Dem. De maa ufortsvet tage en Vadſek 
med det Nodvendige i; De ſtal reiſe i en otte Dages 
Tid.” — „Hvorhen?“ ſpurgle jeg, idet jeg ſprang 


mig. — „Tag en Fiakre!“ ſagde jeg i Doren. 

Jaa Minuter efter fad jeg i Vognen, og det 
ſidfte jeg ſaae, da jeg rullede afſted, var Toppen af 
Portnerens Nathue. 

Jeg har altid havt en ubetvingelig Reiſelyſt; 
ofte er jeg bleven ſtagende ved Jernbanegaardene, 
onſkende at kunne ile med Togene, og ſendende et 
lengſelsfuldt Suk efter Eventyr og fjerne Egne; 
hele min Kjendſtab til Omverdenen beſtager i nogle 
Sommerubdflugter til Paris' nærliggende Forlyſtelſes⸗ 
ſteder og Landsbyer, og i mit aarlige Beſog hos 
min aldrende Tante i Verſailles, og nu kom Bud⸗ 
ſtabet om en Reiſe bag paa mig! 

Jeg gjorde, uagtet mine 23 Aar, et Hop af 
Glæde, men fad ſtrax rolig, da jeg indſaae, at det 
ikke pasſede fig for en Departements-Sekreter med 
4000 Franes at give fig til at hoppe ſom et Fol. 

Fiakren holdt ſtille; at komme ud, ringe paa, 
tage 3 Trappetrin ad Gangen, meldes, og ſtaae 
foran Miniſteren, var et Minuts Sag. 

„Min gode Dudevant,“ ſagde han venligt, 
„De fager her en Skrivelſe og en Tegnebog; De 
begiver Dem uforlevet paa Reiſen til Conſtantinopel, 
opſoger der vor Geſandt, Demetri Arnaud, og 
overrekker ham Skrivelſen, der er af ſtor Vigtighed; 

naar De efter en Uges Tid har faact Spar, vender 

De tilbage til mig. J Tegnebogen er Banknoter 
og Vexler paa Huſe i Nizza, over hvilten By De 
gjør bedſt i at tage. Lykke paa Reiſen!“ — Hans 
Excellence trykkede naadigt min Haand, og jeg 
anbefalede mig med et Buk. 

Nogle Timer efter kjerte jeg med Sydbanetoget; 
da det ikke er min Henſigt at levere en Reiſebeſtrivelſe, 
vil jeg kun meddele, at jeg fik Tid til at beſee Lyon 
og med Jernbanefart at kaſte et Blik ind i andre 


Ffranſte Byer, for endelig at beundre Nizza og komme 


hovedkulds ombord i Damperen „l'Hirondelle“, der 


ſtrax lettede og fatte Kurſen til Malta; her indtog 
Skibet Kul, medens Pasſagererne, der vovede fig 


iland, gjennemgik en ſand Skjersild af halvvoxne 
Drenge, der afvexlende morede de Fremmede og ſig 
ſelb med at tigge, ſlaaes og gjere alleflags Kunſter 
bande tillands og tilbands. Forreſten var Selſtabet 
ombord upaaklageligt, naar jeg undtager en tyk 
Tydſter, der om Natten ſnorkede og puſtede omkap 


med Dampmaſtinen og derved forſtyrrede min Søvn. 


Naturligviis var der ogſaa nogle ſtive, tarnede, 
ſtereotype Englændere, der talte Euſtavelſesord, ſpiſte 
Plumbudding, croquerede, noterede, og undertiden 
overraſtede fig ſelb ved at falde i Soon midt om 
Dagen. — Efter et Par Dogns Reiſe gled Skibet 
ind i Archipelagus: de mange, klippefulde Oer dan⸗ 
mede et forvirret, men fljønt Syn, iſer naar Aften⸗ 
ſolen malede et Pupurſtjer om Konturerne. Vi 
pasſerede Dardanellerne og kom umerkeligt ind i 
Marmorahavet. Ved Midnat ankrede vi op i fort 


Afftand fra „det gyldne Horn“; Conſtantinopels 
Beliggenhed var kun ſtjult ved nogle matte Lys, 
der ſpcvede hid og did; jeg glædede mig ſom et 
Barn til at ſee virkelige, firbenede Kameler, dand⸗ 
ſende Derwiſcher, Kadier, Schiker og tilſlorede Kvin⸗ 
der, og til at drikke ægte Sorbet og plukke modne 
Dadler, og jeg gik ned i Soveſalonen med den 
Beſlutning, at reiſe mig ved Daggry for at nyde 
det prægtige Syn af Indſeilingen. Wen allerede 
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længe fer blev jeg vakket ved en dump Larm og 
undertrykt Stei, der kom fra den Kant, hvor Tyd⸗ 

ſteren puſtede. „God dam!“ hørte jeg den ene 

Englender ſige. „God bless him!“ ſparede den 

Anden. Derpaa hørte jeg Germaniens Son ud» 

bryde: „Donnerwetter!“ og „Potztauſend!“ og nu 

brød der et Uveir les af tydfte og engelſte Eder, 

der dog efterhaanden hørte op. Sagen vifte fig at 

være folgende: To Englændere, der laa ſammen for 

Selſtabeligheds Skyld, havde Køle under Tydſteren; 
den Tverſtang, der Holdt Matrasſen, var knakket, 
og han var ſaaledes gaaet igjennem og havde presſet 
Albions brave Sonner om muligt endnu tyndere. 
De kunde ikke rere fig af Stedet og Havde tilfidft 
fundet paa at ſmekke ham med et vaadt Haandklede 
ſaalenge i Anfigtet, til han vaagnede. Tysdſteren, 
der troede, det var Fluer, havde, da han opdagede | 
Sammenhængen, fljældt og ſmeldet, men ſenere 
fluttedes der et venſtabeligt Forlig, uagtet den Ene 
ikke forſtod et Ord af, hvad den Anden ſagde. | 
Efter det Spektakel kunde jeg ikke ſove; jeg klodte 
mig paa, og ſegte op paa Dakket; Ankeret blev 
hevet op, og „l'Hirondelle“ lettede. Jeg glemmer 
aldrig det Syn; Solen kom frem i det Dieblik, 
Byen laa for vort Blik. Dens lyſe Bygninger og 
gyldne Minareter med de flanke Spir ved Siden | 
afgav et maleriſt, ftorartet Skue; Cypreslundene 
ſnoede merke Baand imellem Huſene og ſpeilede fig | 
i det morkeblaa, blinkende Band. Alle Pasſagererne 
bare paa Dakket, og Englænderne bleve faa grebne, 
at de iſtemmede: „god save our gracious queen,“ 
til ftor Moro for os Andre. 

Snart vare vi omgivne af en Masſe Baade 
med Armeniere, Muſelmend, Jøder, Grakere o. fl.; 
Nogle falbod os Ting, Andre vare Toldembedsmend, 
og atter Andre vilde landfætte os. De ſtreg hsiere 
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og heitere, og tilfidft lød det ſom et almindeligt | 
felles Skraal, hvorigjennem jeg med Forundring 
hørte mit Fodelands Sprog, jeg vinkede Manden 
til mig, og ſnart ſad jeg i hans lille Gondol, ſom 
han med beundringsværdig Ferdighed ſtyrede igjen⸗ 
nem Vrimlen. Da jeg landede, ſpurgte jeg ham, 
om han kunde anviſe mig et Hotel, og da han be⸗ 
jaede det, ventede jeg, at han ſtulde folge med mig, 
men iſtedetfor kaldte han paa nogle pjaltede Mænd, 
der ſtode i Nærheden. De talte længe og lvrigt 
ſammen, Naverne knyttedes, Pengene viſtes, og 
Raabene bleve heiere og hoiere; endelig begreb jeg, 
at man holdt Auktion paa mig. Med et Grin fik 
Foreren nogle Penge af en lang Fyr, ſom han 
prœſenterede mig ved Navnet Selim; han var altſaa 
den Heiſtbydende. Selim travede foran med min 
Bagage, og jeg bagefter. Gjennem ſmudfige, ſnevre 
Gader, Hvor der laa Dynger af Skarn, og hvor 
halvvilde Hunde betragtede mig med gridſte Blikke, 
gik vort Tog. Endelig ankom vi til et Hotel, der 
ſaae alt andet end indbydende ud; jeg lod dog mine 
Sager ſtage der, og leiede Selim for tre Pjaſtre 
til at folge mig til Demetri Arnauds Der. En 
Neger modtog os og forte mig ind i en Forhal; 
var Stedet usſelt udvendigt, var det i Sandhed 
prægtigt indvendigt; tykke, bløde Tepper lan hiſt og 
her paa Marmorgulvet, og Springvande udſendte 
en forfriſtende Klolighed. Geſandten kom oieblikkelig; 
det var en venlig, ſmuk, gammel Muſelmand, men 
der laa noget ſtrengt, tyranniſt i hans Blik, der 
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tydede paa en Energi, man ikke ofte træffer hos en 
af Morgenlandets Sonner, der er vant til at til⸗ 
bringe fit Liv i Nydelſer og Yppighed. Paa flys 
dende Franſt ſpurgte han mig, da han havde læft 
Skrivelſen, forſt om min Reiſe og ſenere om for⸗ 
ſtjellige politiſte Sporgsmaal. Vi kom lidt efter 
lidt i Diſput; han talte med Ro og Alvor, idet 
han af og til betenkſomt ftrøg fit lange Skjeg; 
Piber og Sorbet blev bragt, og Timerne gik umerke⸗ 
ligt. Da jeg endelig reiſte mig for at tage Afſted, 
blev han heftig, neſten vred, og vilde paa ingen 
Maade have, at jeg maatte forlade hans Huus; 
han havde alt ſendt Bud til Hotellet efter min 
Bagage og ladet et af Gjæfteværelferne indrette til 
mig paa europeiſt Viis. Da jeg nodig vilde for⸗ 
nærme ham, blev jeg; vi fatte os til Middagsbordet, 
Anretningen var i Sandhed prægtig og ſmagfuld: 
hakket Kjød i grønne Blade, en Slags Mggekage, 
Fiſt, Kotelet, Kvedeis, friſte, klebrige Dadler, Me⸗ 
loner, Kaftanier og anden Frugt; til Slutning Kaffe 
i ſmaa Porcellenskopper med Fladbrod af Malsmeel. 

En Time for Solnedgang gik jeg op paa mit 
Verelſe; det [aa høit oppe; ligeoverfor mig var der 
en Mur med et enefte Vindue, underneden var der 
en ſmal Gaard, der ſyntes ubenyttet, da jeg ikke 
kunde opdage nogen Indgang. — Lidt træt af Reifen 
kaftede jeg mig i Hengeksien, der hang ved Altanen; 
Stilheden, der herſtede rundt om mig, bevirkede, at 
jeg henſank i blide Drommerier. 

Hvor var det eventyrlige Liv, jeg længtes efter? 
J Ilufionen, ſvarede jeg mig ſelv, og ſaaledes res 
flekterede jeg videre, til jeg faldt i Søvn. 

Jeg vaagnede ved at høre en klar, behagelig 
Kvindeſtemme ſynge nogle Strofer, akkompagneret 
af en Luth. Mit Sie faldt ſtrax paa Vinduet lige» 
overfor, og mon dieu! hvad fane jeg! det deiligſte 
Pigeanſigt, jeg kunde anſte; Dinene vare formede 
ſom Mandler og beſtyggede af lange, forte Vipper, 
det merke, glindſende Haar var i fyldige Fletninger 
fat op over en lille, rod Hue, og Bift og her var 
fæftet ſmaa, glimrende Guldftykker; dertil kom, at 
Skuldrene og Armene vare blottede og af en over⸗ 
ordentlig Skjenhed. Jeg maa have feet ud, ſom 
om jeg betragtede en Meduſa, thi hun ſmilede, og 
vifte derved fine Hvide, regelmesſige Tender; med 
en lille, fort Hilſen forſvandt hun. Jeg ventede, 
hun ſtulde komme igjen, jeg ftirrede mig tilfidſt næften 
blind paa Vinduet, jeg ſogte at efterſynge den Sang, 
jeg havde hort, og kaſtede mig til Slut trøftesleg 
ned pan Divanen. » 

J denne min Sorg kom den Slave, der havde 
lukket mig op; jeg føgte ved Tegn og Miner at 
ſperge ham ud, og han lod til at have forſtaget 
mig, thi med en vild Geſtus lob han hurtig ud; 
lidt efter vendte han tilbage, og med ham fulgte et 
tilfløret Fruentimmer; Jusſuf, ſom han hed, trak 
Sloret tilfide, og et gammelt, grimt Anfigt kom 
tilſyne. Jeg blev vred over Feiltagelſen og rynkede 
forbitret Panden; Jusſuf fik hende da hurtigft muligt 
praltiſeret pan Doren, og den ſtakkels Fyr tilkjende⸗ 
gav fin Bedrovelſe ved at kaſte fig paa Gulvet og 
fette min Fod paa fin Nakke. Nu begyndte jeg 
igjen at gjøre Tegn til ham, og endelig klaredes 
hans Anſigt op; ſaameget forſtod jeg, at det var 
Demelri Arnauds Datter, Priszilla, hvilket Ord han 
gientog meget ofte. Gefandten var efter al Sand⸗ 
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ſynlighed uvidende om, at der var et Vindue, og bord, da enhver rettroende Muſelmand begav fig til 


anede han noget, kunde det ſee ſlemt ud for hende 
og mig. Nu foerſt huſtede jeg i min Barndom at 
have læft, at naar man i Orienten ſaac en utilſleret 


Kinde af hei Stand, ſtulde man ægte hende, og 


var man en Vantroende, blev man tvungen til at 
afſvorge fin Religion. 
hiertighed imod Jusſuf og experimenterede med blanke 
Pjaftre for hans Sine, hyilket Forſsg faldt meget 
heldigt ud. 
idet jeg haabede, at den neſte Dag vilde bringe mig 
nyt Haab og viſe mig det Febillede, der forfulgte 


Jeg fortrød min Aaben⸗ 


Derefter kaſtede jeg mig trat pan Leiet, 


mig i Gøvne og gjeglede for min Fantafi i Dromme. 


Morgenſolen kaftede fin Straale ind i mit Væ- 


relſe og veklede mig, mit Blit flet hen til Vinduet | 
— der var trukket et grønt Teppe for, men i Karmen 


ftod der en deilig, udſprungen Roſe; var det et Spil 
af Tilfældet eller var Gardinet og Blomſten fat 
ſom Symboler for Haabet og Kjerligheden? Jeg 
beſluttede at holde mig inde hele Dagen, men For⸗ 
middagen gik, Eftermiddagen gik, der var ingen 
Priszilla at fee. J denne min Skuffelſe gav jeg 
mig til at ffvive Vers, hvilket jeg vidfte var en 
hoi Grad af Fortvivlelſe; de mislykkedes alleſammen. 
Jeg ſtrev Breve til mine Venner, til min Portner, 
og fluttelig til mig ſelv i Paris med den Over⸗ 


Sagen afgjort, og jeg enten evig ulykkelig eller 
ogſaa den lykkeligſte Wand paa Jordkloden. Jeg 
elſtede hende, det følte jeg godt; mit fyrige Hjerte 
havde blusſet fer idag, men aldrig med ſaamegen 
Lidenſtab og Inderlighed ſom nu. 

Da der blev kaldt til Bon fra Minareterne, 
horte jeg atter den ſamme Sang ligeoverfor; Gar⸗ 
dinet blev trukket fra, og Priszillas himmelſte An⸗ 
figt kom tilſyne. Af Overraſtelſe og Glæde aabnede 
jeg uvilkaarligt Armene; hun ryſtede ſorgmodigt med 
Hovedet og tilkaſtede mig et advarende Vink. — Den 
korte Stund ſvandt altfor ſnart; hun lovede mig 
ved Tegn at komme imorgen paa ſamme Tid. Saa⸗ 
ledes gik en otte Dages Tid; hver Dag fane vi 
hinanden, vi havde tilfidft opfundet et helt Tale⸗ 
ſyſtem, Kjerligheden er mægtig, den taler alle Sprog 
og dog kun et. Vi elſtede hinanden, hun havde 
lovet at ville folge mig, og jeg Havde ſvoret med 


Haanden pan Hjertet at tage hende til min Huftru, 


men hvorledes kunde hun flippe bort; for hendes 
Dor ſtod altid to Slaver, der fulgte hende, hvorhen 
hun gik. Sorg og Lengſel fil mere og mere Over⸗ 
haand hos mig og gjorde mig ganſte modlos. 

En Eftermiddag, netop ti Dage efter min An⸗ 
komft, overraſkede Demetri Arnaud mig ved at give 


jeg nu, at Afreiſen maatte flee. Til min Glæde 


erfarede jeg imidlertid, at Dampftibet forſt afgik til 


Nizza ved Solens Nedgang. Geſandten beklagede, 
ikke at kunne viſe mig den Ære at følge mig om⸗ 


| 


—— 


—ſ 


Moſteen pan den Tid. Han foreſlog mig et fidſte 
Parti Skak og vi fatte os til at ſpflle; fer havde 
jeg uden Vanſtelighed kunnet overvinde ham, men 
idag gik det rent galt: jeg ſpillede febrilſt og uden Plan, 
Blodet brændte i mine Aarer, det forekom mig, ſom 
jeg ſtadig hørte hendes Sang tone for mine Øren; 
Tiden gik mig for langſomt, mulig fik jeg hende 
ikke at ſee mere! Denne Tanke gjorde mig naſten 
vanvittig. Jeg fad et Minut ſom uden Bedidſthed, 


ſtirrende paa det tavlede Bræt og de døbe Brikker; 


jeg kunde merke Blodet gradevils ftige i mine Kinder 

og atter vige for Dødens Bleghed, mine Fingre 

vare folde, og en Isnen gjennemfoer mig. 
(Sluttes.) 


Plandinger. 


— En Herre ſpiſte engang til Middag hos en be— 
kjendt Prœdikant: neppe var Maaltidet fordi, førend 
han faldt i Søvn; ført efter blev han væffet af Preſten, 
der opfordrede ham til at gaae med i Kirke og here 
ham prœdike. „Behsves ikke,“ ſvarede han, „jeg kan 


meget godt ſove, hvor jeg er.“ 
bevisning, at naar jeg atter fil dem ihende, var 


Gaade. 


(Hver Linie er en Gaade. hvis B 
Navnene paa en meger bekjendt 
kjendt Lege.) 


Mode SEE danne 
order og en ligeſaa be⸗ 


Hvad findes paa hvert Skib, ſom over Havet ſeiler? 
Hvad ter paa ingen Maade fattes hos en Beiler? 
Hvad kan et Pigebarn ei nogenſinde være? 

Hvem er en meget ſtreng, men og udmerket Lære? 
Og hvad gjør man hoiſt ufornuftig i at bære? 


Hvad følger gjerne efter Snee, ved Foraarstide? 

Hvad for et Dyr fager Lov til rolig os at bide? 

Hvad for en Frugt begeiſtrer, men fan ogſaa hæmme? 

Hvad for en Dyd kan — misbrugt — dog vor Akre 
ſtemme? 

Og Hvo har ikkun blot i Nordens Sagubog hjemme? 


Oplasning af Talgaaden i Nr. 37: 
Mal vaſier. 


Opleſt af Organiſten ved Marmorkirken, Normanden, 


5 1 Rommekolde og Kalvedands i Ribe, E. A. Thomſen, Fodfuteral⸗ 
mig forſeglet Svar pan Skrivelſen; beftyrtet indſaae 5 


mager Larſen, En Sjofeliſthader i Ebeltoft. 


% Med dette Nr. følger „En Saarleeges 
Forteellinger“, 37. Ark. . 
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Indhold: Hollænderne i Oſtindien (med Lithografi). — Laſtens Veie (Fortſettelſe). — Priszilla (Slutning). — Et forſpildt 


Liv. — Blandinger. — Bogſtavgaade. 


Hollænderne i Oſtindien. 


Kongeriget Nederlandene, der i Europa neppe 
tæller 4 Millioner Beboere, har i Oſtindien Be⸗ 
fiddelſer, ſom have et Indvaanerantal af henved 
23 Millioner, og ſom ere ftkatſtyldige til Moder⸗ 


landet. Det er navnlig en Samling af rige og 
frugtbare Oer om Sundaſtredet, der gjør Hol⸗ 


land til den ſterſte europeiſte Kolonialſtat neſtefter 
England. 

Da Portuglſerne fandt Soveien til Oſtindien 
i Aaret 1498, havde Hollænderne allerede flænge 
været en driftig og entreprenant føfarende Nation, 
og ved Handel og Søfart føgte de i det følgende 
Aarhundrede at læge de Saar, ſom deres lange 
Uafhengighedskamp med Spanien havde bibragt 
deres Velftand. 

Da den portugifiſte Kolonialmagt nærmede fig 
fin Undergang, henimod Slutningen af det ſextende 
Aarhundrede, og flere af Beſiddelſerne tilfaldt Spa⸗ 
nien, gjorde Hollænderne ſtore Anſtrengelſer for at 
fane Deel i Arven, og mærkværdigt nok ikke ved 
Flaader og Here, men ad Handelens og det frede⸗ 
lige Samkvems Vei. Et Selſtab dannede fig i 
Amſterdam, for at anlægge Handelsfaktorier i Oft⸗ 
indien, hvortil ſnart flere lignende fluttede fig og 
dannede tilfidſt den 20de Marts 1602 det 
nederlandſk oſtindiſke Kompagni, Op⸗ 
rindelſen til det ſtore hollandſte Kolonialrige i Oft- 
indien. Dygtige Kjebmend og modige Sømænd 
ſtode i Spidſen for Kompagniet, der affluttede 
Handelstraktater med den rige Sverdens indfødte 
Fyrſter og Hopdinge, kjebte uhyre Landſtrakninger 
eller indgik Forbund med Beboerne, og allerede 
1610 ſtod en Generalguvernor, en Generalhandels⸗ 
direkter og et Raad for Indien i Spidſen for 
Kompagniet. Da Byen Batavia var anlagt 1629, 
blev den Sædet for Regeringen. 

J Begyndelſen var Gevinſten uhyre, men Krig 
med de Indfødte og Rivalitet med Englænderne, 
ſom tilfidſt gik over til aabenbar Krig, i Forening 
med uduelig Ledelſe af Handelen bragte Kompagniets 
Sager til Randen af en Fallit. Beſiddelſerne vare 
vel ftadig blevne udvidede, men Aktiekapitalen var 


| fortæret, og Gjelden udgjorde i Aaret 1795 omtrent 
112 Millioner Gylden. Senere erobrede Eng⸗ 
| lænderne Sumatra, de hollandſke Beſiddelſer paa 
Coromandelkyften og Ceylon, og da den hollandſte 
| Regering nu ikke længere vilde give Kompagniet 
Forſtud, faa blev der fluttet en Overenskomſt, ifølge 
hvoilken Regeringen overtog Selſtabets Gjeld, den» 
gang 135 Millioner Gylden, imod at fane alle 
Befiddelſerne i Oftindien overdragede til fig. 

Denne Forandring var til Fordeel baade for 
Moderlandet og for Kolonierne, da en Mengde 
Misbrug bleve afſtaffede og en ftrengere Regering 
indført. J Spidſen for denne ftaaer en General⸗ 
guvernør med ſtor Myndighed, og han er bande 
Hærens og Flaadens Herre, og under de nye For⸗ 
hold har Velſtanden i Kolonierne betydelig hævet 
fig og givet Moderlandet et ſtort baade direkte og 
indirekte Udbytte af fin Kapital. 

Kolonierne have et Fladeindhold af over 30,000 
Kvadratmile og beftaaer af nogle af Jordens rigefte 
Egne, f. Ex. Java, Dele af Sumatra (hvor der jo 
er Krig med Sultanen af Atchin), Dele af Borneo 


nævne Banka, med Verdens rigefte og bedſte Tin⸗ 
gruber, ſom bearbeides af Chineſere for Regeringens 
Regning, og de ſaakaldte Krydderiser, Trinoe, Am⸗ 
boina, Banda, Ternate o. ſ. v., ſom producere en 
Mangde værdifulde Varer, f. Ex. koftbare Træforter, 
alle Sorter Krydderier, Indigo, The, Tobak, Kaffe, 
Cochenille, og i de ſenere Aar Chinabark, efterat 
man fra Sydamerika har forplantet Træet dertil. 

Flertallet af Indbyggerne tilhøre den malaiſke 
Race, Chineſere, Hinduer og Auftralnegere, hvor⸗ 
imod Europcerne og Afkommet af dem neppe ud⸗ 
gler 50,000. 

Statsgjelden var i 1871 omtrent 230 Millioner 
Gylden; de aarlige Indtægter" 128 Millioner og 
Udgifterne 108. 

Befiddelſerne beſtaae af de egentlige Kolonier 
og af dem, der ftaae under hollandſt Beſtyttelſe og 
betale en aarlig Tribut. Disſe findes i ftørft Tal 
| paa Øen Celebes, men ere egentlig kun Domaner, 
| fom Hollænderne have overladt Herſterne ſom et 


Slags Lehn. 
En ſaadan Herre er den ſaakaldte Sultan af 


og en Mængde mindre Oer, bvoraf vi blot ville 


r 
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Boutong (nogle Øer ſyd for Celebes), der ſtaaer 


under hollandſt Beſtyttelſe, og Hvert Aar møder i | 
egen Perſon eller ved ſin Miniſter paa Celebes for 
at aflevere fin Tribut. | 

Dette Beſog afgiver et eget Skueſpil, og der 
udfoldes al mulig orientalſt Luxus. Skibets An⸗ 
komſt hilſes med Kanonſalver af Stenmorſere og en 
vild Mufik; Fortet Rotterdam ſaluterer, og en Of⸗ 
ficeer modtager Geſandtſtabet og dets bevæbnede Folge, 
og bringer dem til Regceringsbygningen. 

Bort Billede viſer en ſaadan Sultans og Følges | 
Udſeende, Dragt og Bevæbning. Alle ere af malaiſt 
Race, ere fredelige Folk og udføre Bomuld, Krydde⸗ 
rier, Makasſarolie og Tobak. Som Race betragtet 
ftaae de, efter Bygningen af deres Hjerneſkal at 
domme, midt imellem Kaukaſerne og Malaierne. 


Laſtens Veie. 


(Fortſeœttelſe.) 


XXI. 

Grev Hohenhauſen fad hos Baron Buchenau 
i dennes Kabinet. 

„Jeg dil ærligt tilſtage,“ ſagde Baronen, „at 
Deres Frieri ikke kommer mig uventet. Alma er 
vel ogſaa forberedt?“ 

„Det tør jeg ikke ubetinget paaftaae. Baronesſe 
Alma har i de fidfte Dage ſogt at undgage mig, og 
desuden — Kaptain von Gronau.“ 

„Aha! Det er af jomfruelig Undſeelſe hun 
har ſogt at undgaae Dem, og hvad Kaptainen ans 
ganer, fan har han ikke ladet fig fee her i den fidſte 
Tid, efterat han hørte, at Almas Forbindelſe med 
Dem var Deres ſalig Faders Onſke. Bent lidt, 
jeg ſtal ſtrax bringe hendes Ja.“ 

Med et Smil pan Laberne traadte han ind i 
Almas Varelſe, og ſagde: „Grev Hohenhauſen gjør 
Dig den re, at bede om Din Haand, og enſter 
at høre Jaordet af Dine egne Leber — ſtjondt jeg 


allerede har tilſagt ham den.“ 

Alma blev dodbleg. Beſtyrtelſe, Angſt og Brede 
afſpeilede fig i hendes Træl, før hun kunde fvare: 
„Maa og ſtal jeg da antage hans Tilbud? — Unica 
har rigtignok oftere forberedt mig paa dette Sieblik 
— Du onſter denne Forbindelſe, Papa, og har 
allerede givet Dit Ord — hvad kan jeg Stakkel da 
giere? — Havde Gronau talt og forlangt min 
Haand, havde jeg med Glæde givet ham den, og 
vel ogſaa faaet Mod til at træde i Skranken for 
min Kjerlighed — men Gronau har ikke talt — 
alle mine Livsforhaabninger ere baarne til Graven 
— og jeg maa vel altſaa følte mig efter Dig, men 
det figer jeg: Grev Hohenhauſen bliver jeg aldrig 
lykkelig med.“ 

„Romangriller. Hvorfor ikke?“ : 

„Fordi han ikke indgyder mig Tillid, Der er 
Noget hos ham, ſom foruroliger mig, og ſom Unica 
heller ikke kan forſtaae.“ 

„Han har ført et bevæget Liv, og maaſtee faaet 
daarlige Manerer; de forbedres ſnart i Omgang 


med os.“ ' 
„Det er ikke det, Papa. Det er en indre 
Stemme, der ligeſom advarer mig for ham.“ 


„Nonſens. Det er kun Harme over, at Gronau 
ikke har friet, der gjør Dig uretfærdig mod Greven. 
Kom nu, mit Barn, vi kunne ikke lade ham vente 
lengere.“ 

„Ju denne Stemning er det mig ikke muligt,” 

„Dit Ja' maa jeg dog bringe ham.“ 

„Jeg har udtalt mig. Gjer Du nu, hvad Du 


finder pasſende.“ 


Baronen tog Alma i fine Arme, og ſagde: 


„Imorgen altſaa.“ 


Han maatte vente lidt udenfor Deren for at 


ſamle fig, førend han traadte ind til Greven, der 


ſtod og betragtede et Oliemaleri. 

„Jeg bringer Dem Almas Ja, men beder Dem 
vente til imorgen med at høre det af hendes egen 
Mund.“ 

„Bring min elſtverdige Brud min Hilſen, og 
altſaa kommer jeg igjen imorgen, kjcre Papa.“ 

Baronen fulgte Grev Kurt til Vognen. Ter- 
ningerne vare kaſtede, Flora Rombergs ſtolte Dromme 


vare tilintetgjorte. 


Da Grev Kurt var kommen hjem, ilede han 
ſtrax til fin Soſters Verelſe og meddelte hende Ud⸗ 
faldet, ſom jo glædede hende meget. 

Paa Bordet laa flere Breve til ham. 

„Poſtbudet har bragt dem i dette OSieblik — 
der er et fra Amerika, det ſkulde Du førft leſe.“ 

Greven tog det, og jo længere han leſte, jo 
morkere blev Udtrykket i hans Anfigt. 

„Er det et ubehageligt Brev?” ſpurgte Unica. 

„Det vedkommer egentlig ikke mig, men en 
Perſon, jeg næften havde glemt. Las ſelv.“ 

„Jeg forlanger ikke at trenge ind i Dine 
Hemmeligheder.“ 

„For Dig har jeg ingen.“ 

Unica læfte: „Heiſterede Hr. Greve! Da De 
vilde vende tilbage til Europa, fluttede min Mand 
fig til Dem. Han var fjed af det eventyrlige Liv 
og bilde føge at opnaae en roligere Tilvarelſe, 
hvortil De lovede ham Deres Hjælp. Saaſnart 
han var ankommen, vilde han ſtrive, og om muligt 
ſende mig Reiſepenge. Jeg har længe ventet paa 
Brev, og nu er der kommet et Rygte os for Oren, 
ſom figer, at Marianna' er forliſt, men noget Be⸗ 
ſtemt vide vi ikke. 

„Undſtyld, at jeg henvender mig til Dem, og 
beder Dem ved nogle Linier at underrette mig i 
min forladte Stilling om, hvorledes Sagerne ſtaae. 
Havpde jeg havt Penge, var jeg kommen perſonlig. 

Deres 
Hulda Sandhaupt.“ 

„Hun er vel gift med den Verner Sandhaupt, 
Hvis Navn jeg fan ofte fandt i Din Notitsbog?“ 

„Naturligviis — ham kjendte jeg ikke ſynder⸗ 
ligt til.“ 

i „Men hans Kones Brev maa Du dog befvare.” 

„Det føler jeg flet ingen Lyft til,“ ſvarede 
Greven med paafaldende Heftighed. 

„En behagelig Pligt er bet naturligviis ikke, 
men Du kan ikke undgaage at ſvare. Hun ſynes at 
være en ganſte dannet Perſon — har hun Born?“ 

„Born har hun ikke. Jeg troer, hun har været 
Guvernante.“ 

„Skulle vi ikke lade hende komme herover, og 
ſee til at ſtaffe hende en Anſattelſe?“ 

„Under ingenſomhelſt Betingelſe. Hvorfor ſtulle 
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vi det? For at flaffe os ſelb Ubehageligheder? Lad 
hende blive derovre — hun kan maaſtee gifte fig 


igjen. Man ſtal ikke gribe ind i et andet Men⸗ 


neſtes Skjœbne.“ 
„Hun er jo dog gift med en Ven af Dig,“ 


bemerkede Unica, forundret over Broderens Heftighed. 


„Venſtabet var ikke ſtort, og beſvarer jeg dette 


Brev, bliver jeg beſtormet med Tiggerbreve fra alle 


Verdens Hjørner.” 

„Du maa dog underrette hende om hendes 
Mands Dod.“ | i 
I Hvoraf veed jeg, om han er ded? Han kan 
jo ogſaa gjerne være bleven frelſt.“ 


„Saa havde han vel for længe ſiden opſogt Dig.“ 


„Han kan jo være bleven optagen af et Skib, 
ſom er gaaet til Indien iſtedetfor England. Hele 
Verden var ham lige god, naar han blot fik fin 


Hunger og Torſt tilfredsſtillet. Man ſtal ikke blande 


fig i andre Folks Sager — Havde jeg fulgt det 
Princip med Henſyn til Matroſen, havde jeg været 
fri for mange Übehageligheder.“ 

„Du vil altſaa ikke ſtrive?“ 

„Nei. Ulykken fager hun tidsnok at vide. — 
Vil Du beſoge Alma idag?” 

„Ja — engang i Eftermiddag.“ 

„Saa kan jeg jo iaften faae at vide, hyvilken 
Modtagelſe der venter mig imorgen,” ſagde han i 
en ſpogende Tone og forlod Varelſet. 

Brevet var bleven liggende paa Bordet. 

. Unica faldt i Tanker. Hvorfor vilde Kurt 
ikke befvare det? Det var jo dog en Pligt at med⸗ 


dele hende Ulykken i faa ſtkaanſomme Udtryk ſom 


muligt og mildne hendes Sorg ved at tilbyde hende, 
at ſorge for hendes Fremtid. 

Unica vilde opfylde denne Pligt, og Kurt ſtulde 
Intet erfare derom, thi de vare ikke længer faa for» 
trolige, ſom ſtrax i Begyndelſen. Han var ikke faa 
venlig og forekommende ſom tidligere, ofte raa og 


henſynslss, og ſogte faa at bringe det i Forglemmelſe 


ved overdreven Opmerkſomhed. 


Alt dette tenkte Unica pan, medens hun ſtrev 
et Bred, fuldt af Troft og Deltagelſe, til Fru 


Sandhaupt. 

Hun burde vel egentlig forſt have talt med fin 
Forlovede, Baron Werner, derom, Dog, hvorfor 
ikke følge Hjertets Indſkydelſe? 

Hun ringede paa Vronk. 

„Dette Brev Kal endnu idag paa Poſthuſet, 
men Greven maa Intet vide derom.“ 

, Stat blive beſorget,“ ſvarede Vroni med et Smil. 

„Du behøver ikke at ſmile. Der er ingen 
Hemmeligheder deri, og desuden veed Du, at jeg 


itte holder af, at Tjeneſteperſonalet anſtiller Be⸗ 


tragtninger over hvad der befales det.“ 

Vroni ilede lige til Daniel med Brevet. „Et 
Brev fra Grevinde Unica til Amerika, ſom Greven 
Intet maa vide om. Aner De ikke Noget?” 

„Nei, endnu ikke.“ 

„Grevinde Unica vil indhente Underretninger 
derovre fra. Det kan dog komme til et aabent 
Brud imellem dem.“ 


„Nonſens. Greven fil idag et Brev fra Amerika 


— faa det er vel Svaret,” 
„Saa havde han vel ſelv ſkrevet det.“ 


„Ganſte ſandt. Brevet er jo til en Fru Sand⸗ 


haupt — Herregud! Hvor har jeg dog nylig feet 
det Navn? Ah! rigtig i Grevens Portefeuille!“ 
„Troer De nu paa mine Formodninger DA 

| „Endnu ikke, endnu ikke. Hvem der kunde kigge 
lidt i Brevet.“ 

| „Nei, det gaaer ikke an. Lad os vente, til 
der kommer Svar — det ſtal jeg nok faae Fingre i.“ 
| Greven vingede pan Daniel, og Vroni ſtak 
Brevet i Lommen, for at overgive det til et paa⸗ 
lideligt Bud. 


XXII. 


Da Tantens Efterladenſtab var ftørre, end man 
| Bavde ventet, beſluttede Paul Vetter ſnart at fætte 
Foden under eget Bord, men ferſt og fremmeſt at 
betale fin Gjeld. 

| Derfor traadte han ind til fin Skomager i 
dennes Varkſted, og ſagde: „Her feer De en ſjelden 
| Fugl, Meſter — et Menneſte, der vil betale fin Gjcld.“ 
| „Haſter jo ikke. Paa Deres Pande ſtaaer 
Arligheden ſtreven.“ 

„Jeg takker for den gode Mening, men ligeſaa 
viſt ſom Livet er det ftørfte Gode, ligeſag viſt er 
Gjæld det ſterfte Onde — altſaa, Mefter, her er 
Muynten for det Gamle, og desuden for et Par 
Bryllupsſtevpler.“ 
| „Har De vundet i Lotteriet?“ 

„Nei, men arvet en Tante.“ 

„Naar ſtal Stsvlerne være færdige?” 

| „Snareſt muligt.” 

| „De maa vente fjorten Dage. Grev Hohen- 
hauſen har beftilt fer Par, ſom jeg juft arbeider 
paa, og det haſter med dem.“ 

| „Saag maa jeg vente; men Maal maa De 
tage idag.” 

Medens de vare beffjæftigede dermed, traadte 
en Herre ind, ſom hverfen Paul eller Skomageren 
kjendte. 

Det var Inſpekter Rubens. 

„Jeg onſter et Par Støvler,” ſagde han, „og 
man har henvlift mig til Dem.“ 

„Er det da faa ſpert at ſye til Dem?“ ſagde 
Stkomageren med et provende Blik paa den Frem⸗ 
medes Fod. 

„Det er ikke til mig ſelv, men til min Neveu.“ 

„Saa lad ham komme.“ 

„Ja, det er juſt det, jeg ikke vil — han ſtal 
overraſtes; men her har De et nsiagtigt Afrids af 
Saalen og et Lengdemaal. Det er en lille, firlig Fod.” 

Skomageren Havde neppe faftet et Blik paa 
Tegningen, før han greb en Støvle, fom laa ved 
Siden af ham. 

„Der har De den ſamme Jod,“ ſagde han 
med et ſtolt Kjenderblik, „og det er tilmed en hoi⸗ 
adelig Fod.” 

„Er der Forſtjel paa en borgerlig og en adelig 
Fod?” ſpurgte Inſpektoren ſmilende. 

„Det ſkulde jeg mene; pan Støvlen kjender jeg 
ſtrar Manden, jeg har for mig,“ bemerkede Meſter. 

„Derpaa Fjender han nu fine Pappenheimere,“ 
lo Paul. 
| „Denne Støvle tilhører Grev Hohenhauſen — 
en ſand ariſtokratiſt Fod.” 

Inſpekloren ſammenlignede omhyggelig Støvlen 


i 
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— altfaa et Par Støvler til mig efter Grevens.“ ja beſidde hans Papirer — thi Greven kan jo være 


Til naar?“ | død en naturlig Dod — eller myrdet — hvad veed 
„Jovermorgen.“ | 


„Umuligt.“ | 
„Men det er min Neveus Fodſelsdag.“ 


med Tegningen, og ſagde tilfreds: „Pasſer akkurat | doms letſindige Streger, hans Familieforbindelſer — 


jeg — og Bedrageren nu optræde ſom den ægte 
Greve, efterat bære ftødt paa Opfordringen i Bla⸗ 
dene. Her er et Brev, ſom Grev Kurt ſtrev for 
„Saa maatte De være kommet tidligere, Jeg han udvandrede, og her er hans Haandſtrift fra 
kan ikke mere end jeg kan, og maa holde mine || forleden Dag i min Nerberelſe — det ligner ikke 
ældre Løfter,” den ſamme Haand.” 

„Det var jo kjedeligt,“ ſagde Inſpekteren, og | „Og paa ſaadanne loſe Formodninger vover 
ryſtede paa Hovedet, „ſaa maa jeg fee mig om et De at gjøre Greven mistenkt! — Reimann ender 
andetſteds.“ jo dog fine Dage i Tugthuſet.“ 

Han ſtak Papirerne i Lommen og ſagde Farvel. „Jeg tenker kun paa Grevinde von Hohenhauſen 

„Hdad Ret er, maa være Ret,” ſagde Paul, og Baronesſe Buchenau, ſom jeg nok onſtede at 
og tog fin Hat. „Farvel, Meſter!“ frelſe fra en Bedrager. — Hoad der ſtal gjeres, 

Da han var kommen udenfor, ſtod Inſpekteren ftal ſtee I al Hemmelighed — thi enten er Greven 
der; han traadte hen til Paul, og ſagde: „Undſtyld en Bedrager, og faa vil han fnart fatte Mistanke, 
mig, men er det ikke Hr. Vetter, der var Vidne eller han er det ikke, og fan kunne vi udſette os 
mod Reimann? — Jeg interesſerer mig meget for for ſtore Ubehageligheder.“ 
den Slags Sager, og det forekommer mig, at det „Derfor onſter jeg ogſaa at holde mig uden⸗ 
ikke blev rigtig opklaret, hvorfor Matroſen vilde | for Sagen, indtil jeg bliver tvungen til at blande 
tale med Greven.“ mig deri.“ 

„Det er en Hemmelighed, men der var jo Ingen, „Jeg beder Dem blot om at holde Die med 
der vilde trenge ind i den.“ Greven, uden at han aner det, og om muligt føge 
„De ſelv talte jo fidſt med ham. Forſogte De nogle Oplysninger om ham ovre fra Amerika.“ 
det heller ikke?“ „Det kan jeg ikke indlade mig paa. Saaſnart 

„Jo, men Matroſen var en grov Karl, og De bringer mig bedre Beviſer, lover jeg Dem min 
naar man vil føle den Slags Folk paa Tænderne, Underſtsttelſe.“ 
fager man let en knyttet Nœve i Anfigtet. — Vaek Dermed var Samtalen til Ende, og Inſpekter 
er han nu, men jeg troer ikke, Reimann er hans | Rubens følte, at for Dieblikket var her Intet mere 
Morder — Reimann vilde kun have Hevn over at gjere for ham. 

Greven — dog alt dette er kun Formodninger, og 
hvis ikke Tilfceldet ....“ 


„Ja vel, Tilfældet! derpaa ſtole de fleſte Men⸗ STE 
neſter,“ ſpottede den gamle Herre, „jeg har den Inſpekteren vilde lige aabne fin Gadeder, da 
Rre at anbefale mig.“ Bob traadte hen til ham, og ſagde: „Bliver Sagen 
Paul fane forbauſet efter ham: „Hvad mon | fnart afgjort — jeg lenges.“ 
det var for en Fyr? Jeg burde have ſpurgt ham „Jeg har ikke mere med den Sag at gjere — 


om hans Navn. Dog et Navn er kun en Lyd, og Vinkelſtriveren har jo været hos Banquieren for at 
jeg var lige klog for det.“ ordne Anliggendet.“ 
Inſpelteren gik lige til Generalfiſtalens Kontor „Banquieren byder for lidt, og Doktoren troer 
og udbad fig en Samtale med ham under fire Dine. jeg ikke. Den Karl gefaller mig ikke vigtig, efterat 
Da de vare alene, begyndte Inſpekter Rubens han har talt med Banquieren.“ 


med Undſtyldninger, fordi han maaſtee uleiligede „Jeg har jo advaret. Jeg vil ikke have mere 
ham med en afgjort Sag, men han havde aldrig | med Sagen at gjøre.” 

rigtig kunnet berolige ſig ved den Dom, der var „Saa maa jeg ſelv handle.“ 

afſagt over Reimann, og hans perſonlige Mening „For mig gjerne. Det klogefte var vtft at 


var, at der ikke var leveret fuldkomment Beviis for, overgive Papirerne til Den, ſom de med Rette til⸗ 
at Reimann var Morderen, og han anførte nu alle | Hører,” ſagde Inſpekteren, og flog Deren i for 
de ſvage Punkter, der oftere er omtalt i det fore- Naſen af Bob, der ſendte en Ed efter ham. 
gagende, og fremtog en af Knapperne med de Ord: Bob Havde miftet Tilliden til Doktoren, helft 
„Denne Knap er funden hængende i en Buſk paa | Havde han ſelv gaaet til Banquieren, men dertil 
Drabsſtedet — den er reven af Grev Hohenhauſens manglede han Mod, og faalænge han havde Mynt 
Jagtfrakke, og her er Mage til den, ſtaaret loss af pan Lommen, Havde det jo ikke heller Haſtverk. 
Frakken, ſom altſaa nu mangler to Knapper. — Da han traadte ind i fit uhyggelige Tagvarelſe, 
Endvidere har jeg pan den Sti, ad hvilken Offeret | ſtinnede det ſvage Lys pan Doktorens polidſte 
blev Mæbt til Seen, fundet Fodſpor — ſom jeg Anſigtstrek. 


ar aftegnet, og ſom fuldkommen pasſe med Grevens „Hvad vil Du her?“ 
Steulkr. SSI Mal „Du ſynes at være i godt Humør. Hvem har 
„Jeg kan ikke forftane, at en ſaa klog Mand, traadt Dig pan Tæerne?” 
ſom De, Hr. Inſpekter, kan nære en ſaadan Mistanke.“ „Du ſelv.“ 1 
„Kan ikke en Greve være en Bedrager, og kan „Skal jeg igjen være Syndebuk? 
omvendt ikke en god Skueſpiller udføre en Greves „Du bedrager mig og ſpiller falſt Spil med 
Rolle? Grev Hohenhauſen er udvandret for atten | mig. Bil den Ene ikke opfylde vor Fordring — 


Aar ſiden, meget ung og uerfaren — en Bedrager | hvorfor faa ikke gaae til den Anden? Man kunde 
kan have fluttet fig til ham, erfaret alle hans Ung⸗ finde paa at nappe os. 
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„Men Papirerne have vi alligevel.” 
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„Og jeg til Banquleren,“ ſagde Doktoren, „for 


„Hoad hjælper de os, naar vi ere i Fengſel? at forberede ham paa vort Beſeg.“ 


— Der fane Du mig gjerne, thi faa folgte Du 
Papirerne og ftaf af — derfor har jeg flyttet dem 
til et Sted, Du ikke fjender.” 

Doktoren var bleven gulbleg af Harme, men 
han betvang fig, for ikke at forraade Bob, hvor 
berettiget hans Mistillid var. 

„Hvormed har jeg fortjent denne Mistro? 
Gaa gage ſelv til Banquieren, men bebreid mig 
ikke ſiden, at han har taget Dig ved Naſen, eller 
ogſaa giv mig Papirerne, og jeg ordner Sagen 
paa fire og tyve Timer — jeg oplæfer Teſtamentet 
for ham, og giver han fig ikke, faa gaaer jeg til 
den Anden.“ 

„Dertil behever Du jo ikke Originalen — 
Afſtriften kan vel være nok?“ 

„Originalen vil have bedre Virkning.“ 

„Troer Du, jeg er ſaa dum?“ haanlo Bob, 
„jeg fane nok hverken Dig eller Papirerne mere.“ 

„Saa gjør hvad Du vil, men Halvdelen for- 
langer jeg.“ 

„Er Du ærlig, er jeg det ogſaa — jeg har 
endnu aldrig bedraget en Ven. Lad os følges ad, 
og bringe ham til at aabne fine Kasſer.“ 

Disſe Ord vakte nye Ideer hos Doktoren — 
det var maaſkee en Maade at narre Bob paa. 

„Men hvorledes kunne vi tvinge ham?“ 

„Det var vel ingen ſtor Synd, at give ſaadan 
en Kjeltring Reiſepas til den anden Verden? Natur⸗ 
ligviis kun i Nodstilfelde. En Knebel i Munden 
og nogle ſterke Snore har ofte hjulpet os.“ 

„Men hvis han ſtulde ſtrige Gevalt?“ 

„Dertil ſtal han ikke faae Tid. Medens Du 
læfer Teſtamentet op for ham, falder jeg over ham, 
og kan det ikke være andet, faa gribe vi til det 
fidſte Middel.“ 

„Det er en altfor fortvivlet Gjerning.“ 


„Pasfiar. Liget findes førft næfte Morgen, og 


faa ere vi væl. Han vil jo ikke finde fig i vore 


rimelige Fordringer, behandler os med Haan, og 


har vel taget fine Forholdsregler — ham ſtylde vi 
ingen Henſyn.“ 

Doktoren nikkede bifaldende, thi ogſaa han 
tviolede nu om at komme til et Forlig med Rom⸗ 
berg. At lade Bob arreſtere, var altid en mislig 
Sag, og nu, da han havde flyttet Papirerne, var 
det til ingen Nytte. 

„Men ſtulle vi holde faft paa denne Plan,“ 
ſagde Doktoren, „ſaa mag vi jo have Dokumenterne 
med os.“ 

„Det forftaaer fig.” 

„Jeg oplæfer dem, og Du benytter det gunſtige 
Oleblik; men hvor er Papirerne?“ 

„De ſtulle være tilſtede, naar det er nodvendigt.“ 

„Du forlanger Tillid af mig, Bob, og viſer 
mig kun Mistro. Sat, Du bliver arreſteret, faa 
fager jeg ingen Nytte af Dokumenterne.“ 

„Saa ſorger Du ſaameget deſto hurtigere for, 
at jeg kommer ud — ligeſom jeg for Reimann. 
Kommer Slutteren ikke iaften? Jeg har her en 
Flaſte Brændevlin til ham. — Nel ſtop, Doktor! 
— dezine Flaſke med Indhold er til Reimann, ſom 


nok finder Filen i Brendevinen; vil Du fugte 


Halſen, faa kom til Den rode Hlort', hvor jeg 
gaaer hen, for at gjøre Aftale med Slutteren.“ 


(I 


| 


„Det er ikke nødvendigt,” fagde Bob mlstroiſt. 

„Jo. Med Slutteren kan Du klare Sagen, 
men jeg vil ikke falde med Deren ind i Huſet, og 
rifikere at blive kaftet ned ad Trappen — nei — 
jeg vil aftale med ham, naar vi begge to ſtulle ind⸗ 
finde os med Papirerne.“ 

Da Doktoren ftod udenfor Rombergs Dor, 
paatrengte den Tanke fig ham, at Lykkens Goder 
vare meget ulige fordelte, men hvis han havde funnet 
ſee ind i Chefens Kabinet, var hans Mening dog 
maaſtee bleven noget modificeret, thi Banquieren fad 
og grundede over Kursliſten, der vifte meget uheldige 
Tal for ham; alle de Aktieforetagender, han var 
Deltager i, vare i Tilbagegang, og han følte Grunden 
valle under fig. 

Han blev overraſtet ved at ſee Doktoren, men 
huſtede dog deres Overenskomſt, og ſpurgte: 
„Bringer De mig Papirerne?“ 

„Nei, min Ven har fattet Mistillid til mig, 
og jeg har ikke kunnet overliſte ham.“ 

„Det fagde jeg Dem jo.“ 

„Jeg ſtal nok narre ham alligevel, og holde 
mit Ord. Vidfte jeg blot, hvor Papirerne vare, 
ſtulde De have dem i næfte Sekund mod de fem 
tufind Daler.“ 

„Jeg var en ſtor Taabe, at jeg lovede Dem 
ſaameget.“ 

„Paa ingen Maade, Haeiſtarede! thi bliver 
Indholdet befjendt, bliver De felv berøvet Ære, gode 
Navn og Rygte, om det endogſaa ſtulde lykkes Dem 
ved et Prokuratorfif at flippe for Tugthufet. Det 
veed De ſelv, ligeſaa godt ſom jeg, og derfor ville 
vi ikke ſpilde flere Ord paa den Sag.“ 

„Hvad ſtulde forhindre mig i at lade Jer 
arreſtere begge To.“ 

„Hvorfor gjør De det faa ikke? De har havt 
Tid og Leilighed nok. — Bob kommer af fig ſelv 
herhen; han troer ikke mig længere.” 

„Jeg lader ham kaſte paa Doren.“ 

„Saa vilde Bob ſtrax gage til den Anden. 


Nei, De maa behandle him med mere Finhed, og 


jeg raader Dem til at felge en Plan, ſom jeg har 
udkaſtet. Bob vil, at jeg Mal folge med ham, og 
læfe Dokumentet op for Dem; det maa De rolig 
finde Dem i. Naar jeg er færdig med den inter⸗ 
esſante Oplæsning, faa giver De tilſyneladende efter, 
bevilliger min Bens Fordring og giver mig Pengene. 
De behøver ikke at tælle dem op til mig — jeg 
ſtikker Banknoterne utalte i Lommen og giver Dem 
Papirerne, ſom De for Deres egen Sikkerheds Skyld 
kan tilintetgjͤre i vor Nœrverelſe.“ 

„Og hvad faa videre?” 

„Reſten kan De overlade til mig. Foruden de 
fem tufind Daler forlanger jeg en Anklage imod 
Bob under Deres Haand, for at jeg i verfte Til⸗ 
fælde kan gjøre Fyren uſtadelig. Bob vil blive 
dømt. Hvis han taler om Papirerne for Retten, 
kan han jo Intet beviſe, og Alt vil blive anfeet for 
hævngjerrig Bagvaſtelſe. Jeg reiſer ſtrax til Amerika.“ 

Denne Forhandling ſtemmede ikke med Ban⸗ 
quierens Stolthed, men han hadde ingen Udvei. 
Rigdom, Ære og Frihed ſtod paa Spil. Han frem⸗ 
ſtammede derfor: „Naar ville De komme?“ 

„Det kan jeg ikke beſtemme, det afhænger af 


619 


min Ben. 
hos Dem.“ 
„Saa underret mig idetmindſte derom i Forveien.“ 


Men Ingen maa ane, at vi ere her 


„Hvorfor det? — For at ſtille os en Snare. 
De kunde let ſelb falde i den Grav, De havde | 


gravet for Andre. Bort Liv er en beftandig Kamp, 
og vi ere altid ruſtede til at mode Fjenden — enten 
med Lift eller Vold. — Gaa ærligt ind paa min 


Plan, Hr. Romberg, det er det Klogefte, De kan 
Naar Papirerne ere tilintetgjorte, kan De 
rolig fee Fremtiden imsde, og Kampen imellem Bob 


gjøre. 


og mig bliver Dem jo uvedkommende.“ 
i „Lad gage da. Fem tufind Daler og Anklagen 
imod Bob ſkulle være parate; men bedſt var det 


dog, at jeg vidfte naar De kom, for at jeg kunde 
fjerne alle Vidner.“ 


Doktoren maatte indrømme det fornuftige deri, 


Tid var bleven faftſat, da han tog Afſted, og gik 
fin Bet, 


Banquieren tørrede fin Bande, og kaſtede fig 


tilbage i Stolen med et ſty Blik hen til den Dor, 


igjennem hvilken Vinkelſktriveren nylig var forſvunden. 
(Fortſeettes.) 


Priszilla. 
(Slutning.) 


Endelig begyndte Merket at kafte en lang Skygge 
ind i den aabne Forhal. Demetri Arnaud reiſte fig 
og bod mig Levvel, idet han bad Gud om at be⸗ 
ſtytte mine Fjed. 


frihed og ilede op til mit Kammer — — hendes 


Vindue var lukket, fortvivlet og raſende ſank jeg 


ned paa Divanen og græd ſom et Barn. J denne 
Stilling blev jeg truffet af Jusſuf; hans Miner 


ſagde mig, at jeg ikke ſtulde fortvivle, forſigtigt 


lukkede han Doren i Laas og begyndte nu en uſeed⸗ 
vanlig Manevre. Han gik hen ken Krog og ſyslede 
der, med eet ſprang han frem paa Gulvet og dandſede 
rundt, ſterkere og ftærlere, vildere og vildere, Forft 


troede jeg, at han var gal, men det vifte fig tvertimod at 


være en Folge af hans Snuhed. Han havde ſmuglet et 
langt Tov ind, ſom han havde bundet om Livet og 
nu viklede op. Da han var færdig, tvang han mig 
ned i en Krog, hvor han bød mig at fidde ſtille; 
derpaa liſtede han fig hen til Altanen og peb et 
Par Gange ganſte ſagte. Vinduet gik langſomt op, 


og Priszilla kom kilſyne. Hun kaftede en Steen 


over, ſom Jusſuf behændigt greb i Luften; med 
Stenen fulgte en tynd Snor, der blev gjort faſt i 
Tovet, ſom derpaa haledes over. Nu fattede jeg 
ferſt hendes Opofrelſe: hun vilde forlade fin Fader 
og fit Hjem, blot for at folge mig, en ukjendt 
Vantro; hun adled fit Hjertes Indſtydelſer, ſtolende 
ene paa min Kjarlighed. 

Jusſuf ſlyngede Tovets ene Ende om Altanens 
Rakverk, men Holdt det dog for en Sikkerheds 
Skyld i fin Haand, imens krob Priszilla ud af 
Vinduet og begyndte med ungdommelig Behendighed 
at klatre oder; hun var iført en Armeniers Dragt, 
og fane fortryllende ud. Medens hun fvævebe 


Jeg takkede ham for hans Gjæft- | 
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til Dig. 


greb min Haand og trykkede fig op til mig. 
men han kunde ikke bekempe fin Mistillid, og ingen 


var kommen til at nyſe. 
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mellem Himmel og Jord, foer der tuſinde Tanker i 
min Sjæl: var Tovet nu ikke ſterkt nok, Krefterne 
kunde ſvigte hende — men hun naaede lykkeligt over 
og laa i næfte Oieblik ved mit Bryſt; hendes blide 
Dueoine hang ved mine med Omhed, og jeg ſyntes 
at læfe de Tanker i hendes Sjæl; vær god og over⸗ 
bærende imod mig, jeg er ſvag og fætter min Lid 
Jeg boiede mig ned til hende, min Lebe 
ſogte hendes, og jeg fik det forſte Kys fra de varme, 
jomfruelige Leber. 

Vi vilde ganſte have glemt Omverdenen, hvis 
ikke den tro Slave havde banket mig let paa Skul⸗ 
deren. Nu foreſtod Faren os ferſt; vi liſtede os 
ned ad de morke Trapper og igjennem flere Sale 
uden at mode eller fee Nogen; vi naaede ud i For» 
hallen og troede os allerede reddede, da Priszilla 
Ved 
Enden af Hallen, hvor ÜUdgangen til Gaden var, 
ſaae vi et diftende Lys, der kom nærmere og nær» 


mere; hvad om det var hendes Fader! fan var Alt 


fortabt; bi knugede os ſammen ved en Statue. — 
Manden, der bar Lygten, vilde upaatvivlelig være 
gaaet os forbi, uden at have ſeet os, hvis ikke Jusſuf, 
formodentlig af Skrekken og Spændingen, lydeligt 
Han nærmede fig lang» 
fomt; her var Intet at betænte fig paa, jeg ſprang 
hurtigt frem, kaſtede min ubetjendte Fjende til Jorden 


og kneblede ham med mit Lommeterkloede; Jusſuf, 


der kom til, bandt ham med fit Skicerf ſammen ſom 


| en Pakke Toi og kaſtede ham hen i en Krog. Snart 


ftode vi pan Gaden og naaede i fort Tid Havnen, 


| Hvorfra vi bleve fatte over til Dampftibet — vi 


vare frelſte. Ombord fandt vi heldigviis en Tolk, 
Hvis Hjælp og Taushed jeg kjobte; ved ham fortalte 
Priszilla mig, at hun med Glæde forlod fit Føde» 
land, tht det havde bragt hende en tyranniſt, fold 
Fader, et tomt, glædeløft Liv, og den, ſom hun 
elſtede heieſt og vilde felge overalt. Jeg ſparede, 


at jeg ſtulde føge at udſlette alle merke Erindringer 


ved at ſtabe hende et Hjem, hvor hun var Herſter⸗ 
inde. Vor Kjerlighedsengel, Negeren Jusſuf, gav 
jeg fri, men han onſtede at følge og tjene os; han 
havde deiet det Onde, nu kunde han nok lide at 
ſmage det Gode. 

Hvad har jeg mere at fortælle? Vor Reiſe 
endte lykkelig og godt. Jeg overrakte Miniſteren 
Geſandtens Svar; han blev faa tilfreds over det 
heldige Udfald af min Sendelſe, at han naſte Dag 
1 opremt Tilſtand ſagde til mig: „Dudevant! hans 
Gage er Herefter fer tufinde Francs om Aaret.“ 
Jeg takkede. „Men,“ vedblev han med ct ſarkaſtiſt 
Smil, „jeg har hørt en Fugl ſynge om Bortforelſer 
og Eventyr!“ Da han fane min Forlegenhed, klap⸗ 


pede han mig paa Skulderen: „Naa, faalænge han 


er ung, kan det gage, men ham ſende vi dog ikke 
mere til Conſtantinopel.“ 

Vor Bryllupsdag nærmede fig; Priszilla kunde 
nu ſaameget Franſt, at vi til Nød kunde tale ſammen. 
Om Morgenen kom der et Brev fra hendes for⸗ 
bitrede Fader: han forſtjed hende og ſendte hende 
hendes Juveler og Smykker, i Beløbet var fradraget 
Verdien af en Slave. 

Hvem det var vi havde overmandet og bundet, 
er aldrig bleven opklaret. 

Ikke lidet ſtolt af min unge, ſmukke Kone, 
mine 6000 Francs om Aaret og min Titel, rullede 
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jeg om Eftermiddagen hjem igjennem Rue de Rivoli; 


Bræften havde debt Priszilla og følet vore Hender 
ſammen; jeg trykkede min lykkelige Brud i mine Arme. 


Et ſorſpildt Liv. 


Emma Vandor var en forældreløs ung Pige, 
der i flere Aar havde været anſat i Butiken hos 


Manufakturhandler Borchers. Denne var over— 
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dette. 
viis hende Doren. 
ikke glemme.“ 

Gredende forlob Emma det Huus, hvor hun 
var bleven ſaaledes behandlet, og da hendes Vei 
forte hende forbi hendes egen Bolig, gik hun et 
Oieblik op for at fatte fig og udſlette Sporene af 
hendes Taarer, 

Da hun meddelte fin Principal, hvorledes hun 
var bleven behandlet, ſagde han: „Det gjer mig 
ondt for Dem, Emma, men til Belonning forærer 
jeg Dem Halvdelen af Teiets Verdi, thi hvis De 
ikke havde været faa faſt og beſtemt, havde jeg miſtet 


Babette, giv den Perſon Toiet tilbage, og 
En ſaadan Frakhed ſtal jeg 


maade tilfreds med hendes Troſkab og Paalidelighed, det Hele.” 


og havde et Par Gange uopfordret forheiet hendes 


Len til Beviis paa, hvor megen Pris han fatte 
paa hende. 


Emma takkede, og tog atter fat paa fin dag⸗ 
lige Dont. 
| Samme Dags Aften indfandt en Politibetjent 


En Dag ſendte Majorinde v. Tolleskg Bud fig i Borchers Forretningslokale, og ſpurgte om 
til Borchers med Anmodning om at ſende hende Emma, ſom uden Frygt gik ham imode. 


nogle Silkeſtoffer til Udvalg, og Borchers bad Emma 
„Onſker Damen at Tollesky?“ 


bringe dem, idet han tilfsiede: 


beholde Noget, faa mage De kun lade det blive der | 
Majorinden gjør Gjæld | 


mod kontant Betaling. 
allevegne, og Manden vil Intet betale. Den Slags 
Kunder bryder jeg mig ikke om. Det er et ube» 


hageligt Wrinde, men De gjør mig en Tjenefte | 


dermed, Fruen pleier at være ſtolt og brøfig — 
lad Dem ikke imponere deraf, men tag uden videre 
Toiet tilbage, hvis hun ikke betaler.” 


Da Emma var kommet til Majorindens Bolig, 
vilde Tjeneftepigen tage Toiet og bringe det til Fruen. | 


Dette vægrede Emma fig ved, men da Pigen 
erklerede, at hun ikke kunde fane Fruen i Tale 
endnu, men denne onſtede Toiet bragt ind i fit 
Sovekammer, gav Emma efter nogen Betenkning 
fit Minde dertil. 

Emma maatte vente temmelig længe og blev 
undſelig ftaaende paa ſamme Sted, indtil Pigen 
vendte tilbage og ſagde: „Fruen har beholdt det ene 
Stykke — her ere de andre.“ 

Da Emma ikke gjorde Tegn til at gane, ſagde 
Pigen: „Onſter De Noget?“ 

„Ja, Betalingen.“ 

„Det har Fruen ikke talt om.“ 

„Jeg har beſtemt Ordre til, kun mod Betaling 
at lade Toiet blive her.“ 

Pigen begav fig tilbage til fin Frue. 

Emma horte fra Sideverelſet en hei, vred 
Stemme, Deren blev reven op, og en hoi, ſtatelig 
Dame foer ind og betragtede Emma med et knuſende 
Blik, idet hun ſagde: „Har Deres Herre virkelig 
havt den Uforſtammenhed at give Dem et ſaadant 
Paaleg, ſom min Pige har meddelt mig?“ 

„Ja,“ fremſtammede Emma. 


„Saa fiig Hr. Borchers, at jeg ffal ſende ham 
Pengene, naar min Mand kommer hjem, og flig | 


ham tillige, at det bliver fidſte Gang, jeg handler 
med en ſaadan Perſon.“ 

Fruen bilde gane ind i Sideveerelſet, men Emma 
ſagde: „Jeg har aldeles beſtemt Ordre, kun mod ...“ 

„Uforſtammede!“ udbrød Maßjorinden forbitret, 
„gaa og ſiig Hr. Borchers, hvad jeg nylig ſagde.“ 

„Men jeg kan ikke gaae, uden at fane Pengene 
eller Toilet,“ udbrod Emma fortvivlet og med Taarer 
1 DSinene. 

„Det er mere end uforſtkammet, at byde mig 


| 


„De har imorges veret hos Majorinde von 


Ja.“ 

„De var i nogen Tid alene i Majorindens 
Varelſe ?“ 

3 

„Hvorlenge vel?“ 
| „Det veed jeg ikke ſaa beſtemt. 
Minuter, maaffee længere,” 
| „Og i den Tid kom der Ingen ind i Bærelfet?” 


Maaſtee ti 


„Nei. 

„Og hvor gik De faa hen?“ 

„Herhen.“ 

„Direkte?“ 

„Jeg gik forſt et Par Minuter op i min Bolig,” 
ſagde Emma let rodmende, thi det Havde hun ikke 
omtalt for Borchers. 

„Naa fan. Og hvad beftilte De der?“ 

» Damen. havde været faa haard imod mig, at 
jeg havde grædt. Det vilde jeg ikke have feet her, 
og derfor føgte jeg pan mit eget Værelfe at udflette 
Sporene deraf.” . 

„De maa ſtrax gaae med mig til Deres Bolig.” 

„Hvad ſtal jeg der?“ ſpurgte hun engſtelig. 

„Det ſtal De nok fane at vide,“ lød det 
korte Svar. 

„Jeg begriber ikke, Hvorfor Emma flal folge 
Dem til fin Bolig,” bemerkede Borchers. 

„Det behøver De heller ikke; foreløbig angager 
Sagen jo ikke Dem.“ 

„Jo den gjer, thi hun tjener mig, og det er 
min Pligt at beſtytte hende. Jeg tilbyder en faa 
ftor Kaution, ſom der kan forlanges; hvorfor ſkal 
hun faa gane med Dem?“ 

„Fordi Majorinden favner et Uhr og nogle 
Penge, ſom ere forſvundne, medens denne Dame 
var alene i Varelſet.“ 

„Almegtige Gud!” ſukkede Emma. 

„Det er umuligt,“ ſagde Hr. Borchers, „jeg 
i Borgen for hendes Vrlighed.“ 

„Det er min Pligt, at underſoge hendes Varelſe.“ 
„Ja, underſog det kun, og De vil Intet finde,“ 
ſagde Emma. 

„Jeg kjerer med,“ ſagde Borchers. 

Politibetjenten ſogte allevegne, og da han Intet 


| gaaer 


| 


fandt, blev han juft ikke mildere ſtemt. 
„Hvor er Uhret, og hvor ere Pengene?“ ſagde 
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han, „gage til Bekjendelſe, og Deres Straf vil 
blive mildere.“ 
„Jeg veed hverken, hvor Uhr eller Penge ere.“ 
Underſogelſen begyndte paang. „Aha!“ udbrød 


Betjenten pludſelig, og fremtog fra Bunden af 
Klædeffabet nogle Guldpenge indſvobte i Papir, | 


„bil De nu negte det længere ?” 

„Det er mine Sparepenge.“ 

„Pleier Hr. Borchers at udbetale Dem Deres 
Lon i Guld.“ 

„Nei, men jeg har vexlet mine Dalere i Guld, 
da jeg holdt meſt af det.“ 

„Har hun kunnet lægge Penge op af fin Lon?“ 

„Ja, ganſte viſt,“ ſvarede Borchers, „hendes 
Lon er ganſte god, og hun er en meget fornuftig Pige.“ 

„Hvorfor ſtjule Pengene i Kledeſkabet?“ 

„Fordi jeg er ude hele Dagen, og fordi jeg 
troede, at man vanſteligere vilde finde dem' der end 
i min Kommode.“ 

„Efter hvad jeg har fundet, er det nu min 
Pligt, at arreftere Dem.“ 

„Jeg gaaer i Borgen for hendes Tilſtedeblivelſe,“ 
ſagde Borchers. 

„Det bliver Dommerens Sag, til ham maa 
De henvende Dem.“ 

„Det Hal jeg,“ ſagde Borchers, „ſtol blot paa 
mig, Emma; jeg flal gjere Alt, for at beviſe Deres 
Uſtyld.“ 

Den ulykkelige Pige Hørte neppe, hvad han 
ſagde; Tanken om at blive fængflet havde berøvet 
hende de fidfte Kræfter, og villieleg lod hun fig 
føre bort i den Vogn, der ſtulde bringe hende til 
Fængflet. 

Borchers Beftræbelfer for at fane Emma fri 
mod Kaution vilde ikke lykkes, og det ſyntes, ſom 
om hans Iver blev misforſtaaet, hvorfor han lengtes 
efter den Dag, da hendes Sag ſtulde foretages, og 
han antog en dygtig Advokat til at fore hendes Sag. 

(Sluttes.) 


Plandinger. 


— En bekjendt Sanger blev inviteret til Middags⸗ 
ſelſtab hos Frederik den Store. Efter Bordet foreſlog 
Kongen, at han fkulde ſynge en Sang, hvilket han ogſaa 
gjorde. Frederik den Store bler henrykt over hans 
ſmukke Stemme, klappede og udraabte: bis! (Om igjen!) 
Sangen blev ſungen om, og Kongen forærede ham en 
Pung med 10 Dukater; Sangeren ſtak dem rolig i 


agde med det alvorligſte Anſigt: bis! — ; 
DES de 5 ig Kommis P. S. Ulvffov i Hovedgaard, X — y ＋ 2 i Skaarup. 


Kongen morede ſig over Kunſtnerens Indfald og lod 
Pengene udbetale. 
— A. Jeg veed ikke 


ikke hvor? 


B. Meget muligt; jeg har veret Fangevogter i 
Tugthuſet i V— i de ſidſte tyve Aar. 

— To Skribenter mødte hinanden. 

„Jeg fandt en udmerket Ting i Dit ſidſte Skrift.“ 

„Gjorde Du, hvad var det?“ ſpurgte den Anden, 
vienſynligt ſmigret. 

„Et Pund Smor!“ 

— Derſom Du vil drille Din Fjende, faa forær 


| ethvert af hans Born en Tromme. 


. men det forekommer 
mig, at jeg har feet Deres Anſigt for — jeg huſker 


— En angſtelig Fader ſendte Bud efter en Læge. 
„Doktor! Doktor! Min Son har flugt en Muus.” 
„Saa lad ham fluge en Kat,“ [varede Doktoren. 


Dogſtavgaade. 


Det findes pan hver Troie, 
Og paa hver Frakke med; 
Men, hvis et Bogſtav tages, 
Forvandling ſkeer derved, 
Og gjør det til en Gjerning, 
Som ikke kleder net, 

Og viſer os, hvor uſkjon 
Enhver kan blive let. 
Borttag endnu et Bogſtav, 
Og man vil fane en Straf, 
Som Mange, helſt i Tide, 
Ret godt kan have af. 
Borttag igjen et Bogſtav, 
Da bliver det en Lyd, 

Som ikke naaer vort Øre, 
Hvor der er Lyſt og Fryd. 


— 


Oplasning af Gaaden i Nr. 38: 


Dakket. 
Omhed. 
Dreng. 
Erfaringen. 
Nag. 


To. 
Igle. 
Druen. 
Eftergivenhed. 
Nisſen. 
Opleſt af Dagmar Jorgenſen, J. P. Joſephſen & Ibſen, 
Niels H., C. A. Thomſen. 
Talgaaden i Nr. 37 er endvidere opleſt af En Loftſtipper, 


Nye tiltredende Abonnenter fra Iſte Oktober erholde 
det Udkomne af „En Saarlages Fortællinger” (37 Ark). 
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Nr. 40. 


Indhold: Laſtens Veie (Fortfættelfe). — Hunden og dens Herre (med Xylografi). — Et forſpildt Liv (Sluining). — Tanten 


fra Amerika. — Blandinger. — Stavelſegaade. 


Laſtens Veie. 
(Fortſettelſe.) 


J ſamme Oieblik blev Doren til Kasſeverelſet 
gabnet, og Theodor traadte ind i Kabinettet med et 
aldeles forſtyrret Anfigt. 

„Jeg gik herned for at efterſee Kursliſten; jeg 
hørte en fremmed Stemme, og Hvad jeg horte, tvang 
mig til at lytte efter.” 

„Det er en kjedelig Hiftorie,” ſagde Faderen 
med nedſlagne Dine. 

„Hvad er det for Dokumenter, der tvinge Dig 
til at underhandle med en ſaadan Perſon? Skjul 
Intet for mig, hvis jeg ſtal hjælpe Dig.“ 

„Jeg kan ikke. En Ungdoms⸗Übefindighed hviler 
nu tungt paa mig. En Gjald paa hundrede tufind 
Daler kan jeg ikke betale under vore nuverende 
Forhold. Naar Papirerne ere tilintetgjorte, ſtal jeg 
ſenere tilbagebetale Pengene.“ 

„Du vil altſaa modtage disſe Tugthuskandidater 
her, og underhandle med dem?“ 

„Noden tvinger mig.“ 

„Maa jeg være tilſtede?“ 

„Nei, Theodor. Sagen maa afgjeres uden 
Vidner. 
og er forberedt paa Alt.“ 

Theodor greb Borstidenden, ſom laa pan Bordet, 
og lod ſom om han læfte i den, men hans Tanker 
vare andetſteds. Tvinge Faderen til at meddele fig 
Hemmeligheden, kunde han jo ikke, men Agtelſen for 
Faderen havde han tabt, 

„Vore Aktier ſynke mere og mere,“ ſagde han 
efter en Pauſe, „jeg vilde fælge nu.“ 

„Nei — de ſtige nok igjen, naar der kommer 
gunftige Efterretninger.“ 

„Hvorfra ſtulde de komme?“ 

„Lad det vere min Sag. Enden kroner Varket, 
og Den, der kan opviſe et godt Reſultat, har altid 
Retten paa fin Side.“ 5 

„Hackenberg og Schmidt har atter miftet Penge 
ved en Fallit; jeg er bange for, at Firmaet ſnart 
maa lukke. Det vilde være et ordentligt Sted for os.“ 

„Jeg har jo forlangt Dakning for vort betyde⸗ 
lige Tilgodehavende, men intet Spar faaet. At gaae 


Jeg har ogſaa taget mine Forholdsregler, | 


| ftrængere tilverks, vil ſtade baade vor og deres 
Kredit. Vi maa have Taalmodighed, og vente.“ 
| „Vente? indtil vi ſelv blive revne med ind i 
Bankerotten? Lad mig reiſe.“ 
„Siden — om et Par Dage — faa for mig gjerne.” 
Det var juſt ikke efter Theodors Onſte, men 
han kjendte Faderens Halsftarrighed, og trængte ikke 
videre paa at fane fit Onſte opfyldt i faa Henſeende, 
men da han tog fin Hat, for at gage, ſagde han: 
„Du vil altſaa ikke meddele mig Indholdet af 
Dokumenterne?“ 
„Jeg hverken kan eller vil; lad os ikke tale 
mere om den Sag.“ 
„Saa god Nat, Fader!“ ſagde Theodor med 
tungt Hjerte. 
„God Nat, Theodor!“ 


XXIV. 


Skjendt Alma ikke elſtede Gren Hohenhauſen, 
havde hun dog underkaſtet fig fin Faders Villie, thi 
Kaptain v. Gronau vilde ikke udtale ſine Folelſer 
og lod ſig ikke mere ſee, og hun vidſte ikke, om han 
elſtede hende eller maaſtee blot følte Venſkab for 
hende, hvortil kom, at baade Verner og Unica ſtod 
paa Grevens Side, faa Alma havde maattet bryde 
med Alle, hvis hun havde afflaaet Gren Hohen⸗ 
hauſens Haand. 

Hun behandlede imidlertid Greven meget koldt, 
ſagde, hun ſtulde vide at opfylde fine Pligter, men 
tillod ham ingen fortrolig Tilncermelſe, og allerede 
ved denne forſte Sammenkomft følte Greven, at 
han var gaaet for raſt tilverks, og at Flora Rom⸗ 
bergs Billede endnu ſtod altfor levende og klart 
for ham. 

Medens Alma gjorde fit Toilette for Middagen, 
vandrede han omkring for at finde Baron Verner — 
ved at pasſere forbi et aabent Vindue, ſyntes han 
at høre Gronaus Stemme i Haven — han fneg fig 
pan Taaſpidſen derhen — rigtig, der ſtod Kaptain 
Gronau i Samtale med Jageren Hackert. 

Greven lyttede. 

„Hapde jeg kunnet ane det,“ ſagde Kaptainen, 
„var jeg ikke kommen herover idag.“ 

„Baronesſe Alma er Grevens Forlovede, om 


— — — 
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endnu ikke hans Huftru. Inden den Tid kunne vi 
lade vore Miner ſpringe.“ 
„Men have vi ogſaa Beviſer?“ | 
„Dem ville vi finde. Igaar var der to Herrer 


herude i Skoven og underſogte den, og den gamle 


Kammertjſener har jeg ogſaa vundet.” 


„Den Agent, jeg har overdraget Sagen, figer, 


vi mangle Beviſer — Alt er kun los Mistanke.“ 
„Der er Flere blevne mistroiffe, Grevinde 
Unica har ilke den aabne Tillid til Greven, ſom 
tidligere. Grunden ſtal være et Bred fra Amerika.“ 
„Fra Amerika? — See at faae Fingre i det 
Brev. Lad Daniel ſtaffe os det.“ 

„Han vil neppe ſtjcle det fra fin Herre; men 
jeg tager alligevel idag til Hohenhauſen — mit Had 
længes efter Hevn.“ 

„Og glem ikke Hyrden, med hvem Reimann 
vil have talt — find ham, og tal fornuftigt med 
ham. Jeg aflægger intet Beſog her idag — jeg 
gaaer hem, og der vil De kunne træffe mig, hvis 
De opdager Noget.“ 

Grev Hohenhauſen traadte tilbage fra Vinduet. 
Hans Laber vare blodloſe, hans Sine ſtjede Lyn, 


og hans Hænder bare knyttede. 

Den gamle Baron traadte ind, og Greven 
ſpurgte ham ſtrax, om han Havde feet noget til 
Kaptain Gronau. 

„Han er bleven en ſjelden Gjeſt i mit Huus, 
hvilket jeg meget beklager.“ 

„Det troer jeg ikke, De har nogen Grund til.“ 

„Det er maaſtee ogſaa bedſt, efterſom For» 
holdene nu ſtille fig, at han kommer her ſſeldnere, 
og glemmer fine ſtuffede Forventninger.“ 

„Han ſynes dog endnu at holde faſt ved disſe 
Forhaabninger.“ 

„Det er jo Galſtab.“ 

„Vi kjende ikke hans Planer.“ 

„Hans Planer? Hvad mener De? Har Alma 
ladet Ytringer falde. ...“ 

„Alma har Intet med Sagen at gjere. Men 
jeg har vel Grund til at blive urolig, naar Gronau 
kommer her, holder hemmelige Konferentſer med Deres 
Jæger, og gager fin Vel, uden at træde indenfor.” 

Dette De tilfældigviis, hvad de talte om?“ 

e mi! 


„Aa! Hackert har meddelt ham Deres For» 
lovelſe, og det har nedflaaet Gronaus Mod til at 
komme indenfor.“ 

„De glemmer Hackerts glødende Had til mig, 
og paafaldende maa det jo være, at Gronau ſoger 
ſammen med ham. Jeg onſter ikke mit Navn nævnet. 
Det lettefte var, at give Hackert fin Afſted.“ 

„Dertil har jeg ingen Grund.“ 

„En Grund til at afſtedige et Tyende, vil man 
altid kunne finde. Mit Navn beder jeg Holdt uden⸗ 
for Sagen, og den maa ikke berøres i Almas Ner⸗ 
verelſe.“ 

Middagsmaaltidet var kjedeligt. Den gamle 
Baron var forftemt; Baron Verner talte ſſelden 
meget, og Alma var taus, fan at Grev Hohenhauſen 
maatte føre hele Konverſationen. 

Efter Bordet tog Baron Verner bort, Alma 
trak fig tilbage til fine egne Verelſer, og Greven 
vilde ligeledes tage bort, under Paaſtud af Forret» 
ninger med fin Banquier, men det modſatte den 
gamle Herre fig, og ſagde: „Vi maa førft tale lidt 


ſammen. Min Søn Verner ønffer ſnart at holde 
Bryllup med Deres Soſter Unica, og det var nu 


mit Onſte, at det ſtulde blive en Dobbeltfeſt.“ 


„Det beroer ganſte paa Alma.“ 

„Deres Samtykke har jeg altſaa?“ 

„Med Fornoielſe.“ 

„Det takker jeg Dem for. Alma modſatter fig 
visſelig ikke, naar hun hører, det er mit Onſte.“ 

„Jeg kan ogſaa nok længes efter at fætte Bo. 
Efter Bryllupet gjør jeg en længere Reiſe, og i den 
Tid lader jeg Slottet fætte i Stand. Min Fader 
forſomte Slottet — han levede kun for fine Kunſt⸗ 
ſamlinger. De ere en dod Kapital, og jeg vilde 
onſte, jeg havde en Kjober.“ 

„De have gjort Slottet berømt, og det var 
Synd og Skam, at fælge dem. De ere over et 
hundrede tufind Daler verd.“ 

„Jeg fætter ingen Brig paa dem. J et Mu⸗ 
ſœum, der er tilgængeligt for Alle, ere de pan deres 
Plads. For Pengene lader jeg Slottet reſtaurere.“ 

Dermed havde Samtalen Ende; Greven ſteg 
ſmilende i fin Vogn, men han var neppe udenfor 
Synsvidde, for hans Blik blev morkt og truende. 
Han havde intet Øie for det ſmukke Landſtab, og 
forft da Vognen holdt for hans egen Dor, glattedes 
hans Pande; thi Ingen ſkulde ane, hvilke morke 
Tanker han beſjeledes af. 

Unica modtog ham, og ſpurgte om Alma. 

„Hun havde Hovedpine, Lider hun ofte deraf?” 

„Maaſtee hun havde forkjelet fig.” 

„Ja, kold ſom 318 var hun virkelig. Jeg havde 
dog ventet en anden Modtagelſe.“ 

Det er fordi hun er ſtinſyg ban Flora Romberg.“ 

„Det er fordi hun elſter Kaptain von Gronau, 
men lyftrer Faderens Villie.“ 

„Naar det var Tilfældet, vidſte jeg det. Alma 
har ingen Hemmeligheder for mig.“ 

„Der er dog Hemmeligheder, ſom man ikke 
betroer fin bedſte Ven. Har Du Brevet fra Amerika?“ 

„Brevet fra Fru Sandhaupt? Vil Du ber 
ſvare det?“ 

„Jeg vil kun leſe det.“ 

„Det maa ligge paa Dit Skrivebord. Jeg 
har ſelv lagt det der.“ 

Men Greven føgte forgjeves. Intet Brev var 
at finde. Han ringede, og Daniel traadte ind. 

„Hvem ordner Papirerne paa mit Skrivebord?“ 
ſpurgte Greven med raa og ſtreng Stemme. 

„Ingen Andre end jeg,“ ſvarede Daniel, „fra 
ſalig Grevens Tid har det været min daglige Pligt.” 

„Hvor er fan det Brev, ſom ſtulde ligge her 
under Breppresſeren?“ 

„Derom veed jeg Intet.“ 

„Udflugter. Min Soſter har lagt Brevet her; 
det er nu forſvundet, og det kan vel ikke være af⸗ 
marcheret paa fine egne Been? Og her i mit Arbeids⸗ 
verelſe kommer ingen Andre end De.“ 

„Jeg veed Intet om Brevet,“ ſvarede Daniel 
med faft Stemme, „jeg har aldrig ſagt en Uſandhed.“ 

„Det er Logn!“ tordnede Greven, „har De 
glemt, at De var min Stedmoders Spion, og at 
Løgn og falſte Beſtyldninger bare Deres Vaaben? 
Med disſe Vaaben fremkaldte De Bruddet med min 
Fader og jog den ſtakkels Pige i Ssen. Troer De, 
at alt det er mig ubekjendt? — De er Skyld i 
alle de Ulykker, der ere ſtete her, og endnu idag 
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intriguerer De, for at bringe Uenighed imellem min | 


Softer og mig.“ 

r Greve .... 

„Ti ftille. Jeg forlanger ingen Retfærdig> 
gjørelfe — jeg er fikker i min Sag. Kom med 
Brevet.“ 

Den gamle Tjener ryftede af Harme, og et 
hadefuldt Blik traf Greven, da han ſparede: 


dt 


„De beſtylder mig for Tyucri og Løgn, og 


glemmer min lange, tro Tjeneſte.“ 
„De vover at pukke paa Deres Troſkab og 
Prlighed — min Stedmoder var De en tro Spion 


— jeg har ingen Beviſer paa Deres Troſtab mod 


Bil De faa rykke ud med Brevet?“ 
„Jeg har det ikke.“ 
„Dette "Svar bekrafter 
De har Deres Afſted.“ 

„Det var altſaa Meningen — kun et Paaſtud, 
for at hævne Dem paa mig.“ 

„Pak Dem afſted — eller jeg lader Dem kaſte 
paa Doren.“ 


mig. 


kun min Mistanke. 
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at fortryde det?“ 


„Han flal komme til 
Men har De noget Vaaben 


„Ja, lad ham det. 


| imod ham.“ 


„Jeg flal nok udfinde et.“ ' 

„Hvor mon det amerifanffe Bred er? Det 
ſynes at være et vigtigt Dolument for ham. Tenk 
over Sagen — en heldig Tanke er nu meget verd.“ 

„Der er ingen Anden end Vroni, der kan have 
taget det.“ 

„Grevindens Kammerpige? — Troer De det, 


| faa ſtaf os Brevet; det maa være vigtigt, ellers 
vilde han ikke gjøre ſaamegen Larm om det.“ 


„Men hvad troer De da egentlig at kunne 


gjøre Greven?“ 
„Kan De tie?“ ſpurgte Hackert med et gjennem⸗ 


| trængende Blik. 


„Jeg gaaer — men den ſalig Greve havde 


lovet mig en Penfion.“ 
„Den har De nu tabt al Ret til.“ 
„Grevinde Unica vil betale mig den.“ 
„Stol ikke paa det. 
flaget at bringe Deres paa det Torre.“ 
„Hvad jeg eier, har jeg ærligt ſammenſparet.“ 
„Det er mig ligemeget. Inden to Timer har 


De har ogſaa nok for⸗ 


„Taushed er en Kammertjeners førfte og nod⸗ 
vendigſte Dyd.“ 

„Er da aldrig den Mistanke opſtaaet hos Dem, 
at en Anden kan have myrdet Matroſen?“ 

„En Anden? De mener dog vel aldrig Greven?“ 

„Jo, det gjer jeg rigtignok.“ 

„Du Himlens Gud!“ 

„Stille, Daniel! Saalænge man Intet kan 
beviſe, ſtal man holde fin Mund, og for uforfthrret 
at kunne ſoge efter Beviſerne, ſtal man tie. Kan 


De forſtaae det?“ 


De forladt Slottet, hvor jeg ikke taaler Spioner 


og Tyve. 
til Forvalteren — jeg vil ikke ſee Dem mere.“ 

„Gud tilgive Dem denne Uretferdighed, men 
Gjengjaldelſen vil ikke udeblive.“ 


Med undertrykt Harme forlod han Varelſet. 


Paa fin Afſked var han, efter Vronis Meddelelſe, 


ikke uforberedt, men at blive jaget bort ſom Spion 


og Tyv, kom ham dog uventet. 

J Folkeſtuen, hvor han ingen Venner Havde, 
vilde han ikke viſe fig, han traadte derfor ud i den 
friſte Luft, og traf der Hackert, der ſtrax ſaae, at 
der maatte være noget Uſedvanligt paa Færde, 
og fpurgte: | 

„Hvad er der ſteet ?“ 


Har De Noget tilgode, ſaa henvend Dem 


„Jo, det er indlyſende.“ 

„Er det aldrig faldet Dem ind, at denne Grev 
Hohenhauſen kunde være en Eventyrer, der ſpiller 
fin Rolle meſterligt.“ 

„Jo, i enkelte Sieblikke har jeg fundet noget 


| fremmed hos ham, men han kjender neie alle For⸗ 
tidens Begivenheder.“ 


Daniel trak Veiret dybt. Det var ham kjert, 
at treffe Jægeren, med Hvem han jo nylig havde | 
havt en lang Samtale om det ffjæbnefvangre Brev, | 

„Hvordan feer jeg ud?“ ſpurgte han. 

„Oprigtig talt, ſom en anſtudt Hjort, der bliver | 
jaget af Hundene.“ 

„Anſtudt! ja, det er det rigtige Ord. De talte 
engang om et Brev fra Amerika“ 

„Har De det?“ 

„Nei, men det er forſvundet, og Greven har 
beſtyldt mig for at have ſtjaalet det.“ 

„Naa, og hvad ſvarede De?“ 

„Sandheden.“ 2 

„De har altſaa virkelig ikke Brevet?“ 

„Nei; men han Har alligevel afſtediget mig. 
Det ffal han komme til at fortryde; thi jeg vil 
hævne min krenkede re, ſkulde jeg endogſaa gane 
tilgrunde derved.“ | 

„Det er vigtigt, Hvad har De nu for Deres 
lange, tro Tjenefte, Andet end at blive jaget paa | 
Porten, ſom et utro Tyende.“ | 


maal. 


„Og dog har jeg fra det forſte Dieblik havt 
en ſtille Mistanke. Lad os for Grevinde Unicas 
og Baronesſe Almas Skyld fee til at fane Alt op⸗ 
klaret, og fremfor Alt fane Brevet i vore Hænder. 
Jeg har en Anelſe om, at det vil tjene til at fremme 


vore Henfigter.“ 
„Hvorledes flal jeg kunne det? Inden to Timer 


ſtal jeg være udenfor Slottets Territorium.“ 


„Han maa bære meget bange for Dem, naar 


han har udſtedt et ſaadant Bud.“ 


„Det kan De have Ret i,“ ſparede Daniel, 
ganſte tilfreds over, at indjage den hsifornemme 
Greve Skrek, „og ligeledes med Henſyn til Brevet. 
Vroni var den førfte, der gjorde mig opmarkſom 
derpaa og ſporede Hemmeligheden deri. Jeg ſtal 


| dog fee, om jeg kan ſtaffe mig Vished derom, for 
jeg forlader Slottet.“ 


„Hvor vil De tage Ophold?“ 

„Jeg vil leie et Verelſe i Byen.” 

„Meget vel. Her nu, hvad jeg vil fige: jeg 
har meddelt Kaptain Gronau min Mistanke, og 
han har overgivet Sagen i en forhenværende Kri⸗ 
minalembedsmands Haand. Dennes Navn kjender 
jeg ikke, men han ſtal have været herude og anftillet 
Underſsgelſer.“ 

„Maaſtee Partikulier Meier, der vilde ſee Alt, 
og gjorde mig en Mangde beſynderlige Sporgs⸗ 
Jeg tænkte ftrax, der maatte ſtikke Noget 
derunder — ſtulde han være Kriminalembedsmanden, 
vil jeg ſtrax kunne gjenkjende ham.“ 

„Det veed kun Kaptainen, til hvem De ogſaa 


sw 
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maa levere Brevet, naar De fager fat paa det. 
Han har ogſaa Interesſe 1, at demaſtere Greven, 
hvis vor Mistanke er vigtig.” 
„Jeg kan dog ikke rigtig troe paa den.“ 
„Men jeg holder faſt ved den, indtil jeg bliver 
overbevilſt om det Modſatte. Og nu Farvel! naar 
jeg faner at vide, hvor De boer, beſsger jeg Dem.“ 


XXV. 


Kaptain Gronau var i den fidfte Tid kun 
kommet lidt til Buchenau, thi hvad ſtulde han der. 
Den gamle Baron havde tydeligt nok givet ham at 
jorftane, at der ikke kunde være Tale om en For⸗ 
bindelſe imellem ham og Alma; Verner havde gjen⸗ 
taget Faderens Ord i mildere Udtryk, og Alma 
havde ſogt at undgage en beſtemt Udtalelfe. 

Alligevel var hendes Forlovelſe med Grev Hohen⸗ 
hauſen kommen ham lidt uventet, og Hadet til hans 
lykkelige Medbeiler voxede — ja, han tenkte end» 
ogjaa paa at udfordre ham, men opgav det; thi 


enten elſtede Alma ham ikke eller hun var ham ikke 


værdig — i begge Tilfælde Havde han jo ingen 
Grund til at beklage Tabet af hende. Og Greven 
kunde han jo egentlig ingen Bebreidelſer gjøre. 

For at glemme fine Sorger gjennemgik han i 
Tankerne fine Belle» dies Kreds, og kom derved i 
Tanke om Theodor Romberg, ſom han jo Havde 
lovet at beſoge. 

Et Løfte var Gronau helligt; desuden fordrede 
Hofligteden det, da Theodor Havde vilſt ham mange 
Smaatſfeneſter, og altid været forekommende imod ham. 

Gronau traf Theodor i Faderens Arbeldskabinet, 
han blev modtaget med ſtor Venlighed og foreſtillet 
for Faderen, der, ved at here Navnet, blegnede, men 
ſnart gjenvandt fin Fatning, bod ham med ſmi⸗ 
lende Mine en Cigar, og beklagede, at han førft nu 
havde Leilighed til at gjøre hans Bekjendtſtab, ſtiendt 
han var en Ven af Theodor fra Krigstiden af. 

„Hos Soldaterne gjelder Ordſproget: Ude af 
Die, ude af Tanke,“ ſagde Gronau, „og den ſterſte 
Deel af min Fritid tilbringer jeg hos min Familie.“ 

„De er gift?“ ſpurgte Banquier Romberg. 

„Nei. Baron Buchenau er min Onkel.“ 

„Deres Forældre bo maaſtee ...“ 

„De ere begge døde, Hr. Romberg.“ 

„Er det længe fiden?“ 

„Min Moder bøde fort efter min Fodſel, og 
min Fader af Kolera 1849.“ 

Hr. Romberg [od Hovedet ſynke ned pan Bryftet, 
og fad taus i nogle Oieblikke, for han ſagde: „De 
har altſaa neppe havt nogen misundelſesverdig 
Ungdom. I den Alder favne Børnene meſt deres 
Foreldre.“ 

„Baron Buchenau er fuldkommen traadt i 
Faders Sted.“ 

„De har maaſtee Formue?“ 

„Nei, men min Onkel mener rigtignok, at Papa 
burde have efterladt fig Noget; thi min Moders 
Medgift var betydelig. Men der fandtes Intet ved 
hans Dod.“ 

„Baronesſe Buchenau ſtal jo forloves med Grev 
Hohenhauſen?“ ſpurgte Romberg. 

„Forlovelſen har fundet Sted igaar.“ 

„Et glimrende Parti.“ 

„Det er, ſom man tager det, Hr. Romberg.“ 


M 


„Greven er uhyre rig.“ 

„Naar Penge var nok, faa var Partiet glim⸗ 
rende; jeg ſoger den ſande egteſtabelige Lykke i 
gienfidig Agtelſe og Tilbslelighed.“ 

„Mangler det da her?“ 

„Det troer jeg ikke; men jeg ſtaaer Brude⸗ 
parret fan fjern,” og med disſe Ord reiſte Gronau 
fig, da han var ſtodt over den Maade, Romberg 
forte Samtalen paa. 

„Kom nu ſnart igjen,” ſagde Romberg, da han 
gav Gronau Haanden til Afſted, „nu er Begyndelſen 
jo gjort.“ 

Kaptainen hilfte, og Theodor fulgte ham ud. 

„Skal jeg ikke foreftille Dig for min Soſter 
Flora?“ 


„Idag ikke; jeg er ikke i Stemning til at ſige 


en ung Dame Komplimenter.“ 


„Fat Mod, Konrad! 
det Saar.“ 

„Er Dit da helbredet?“ 

„Maaſtee, hvis Selbbebreidelſe og bitter For» 
trydelſe ikke holdt det aabent.“ 

„Endnu ingen Forſoning?“ 

„Nei. Imorgen vil jeg træffe ſammen med 
Fanny ved en af mine Venners Bryllup; men jeg 
nærer ingen Forhaabninger.“ 

„Du maa holde ud, ja endogſaa have Mod 
til at bryde med Din Fader, for at indloſe dit Ord, 
Du har givet Din Forlovede.“ 

„Havde jeg blot tidligere havt Mod dertil. 
Hvad ſynes Du om min Fader?“ 

„Mit Beſog ſyntes juſt ikke at være ham 
behageligt.“ 

„„Deri tager Du dog fell — kom ſnart igjen.” 

Medens de vexlede et Haandtryk, kom Gre 
Hohenhauſen kjerende, og holdt for Deren. 


(Foriſaites.) 


Tiden vil ogſaa læge 


Hunden og dens Herre. 


Det er altid et ſmukt Syn, at fee Born del⸗ 
tage i Spil og Lege, hvorved de udvikle deres 
Legemskrefter og fane Leilighed til at viſe deres 
Behendighed. Bort Billede idag viſer ſaaledes en 
ung Fyr, der venter paa fin ældre Broder, for at 
begynde Boldſpillet, medens han ftøtter fig op til 
fin tro Ven og Legekammerat. Hunden ſynes at 
tage ligeſaa megen Del i Affæren, ſom Drengen, 
og at føle fig ſom dens lille Herres Bevogter. 


— — — 


Et ſorſpildt Liv. 
(Slutning.) 


Dagen kom, da Emma fad pan Anklagebenken, 
og hun var ikke til at gjenkjende. Den blomſtrende, 
friſte Pige var bleven en dødbleg Skabning, med et 
ſtirrende Blik, og Dine, der ikke mere kunde fælde 
Taarer. 

Hun gjentog atter Forſikringen om fin Uſtyld. 
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RY eee 


ANY * a 5 
Ulfinndengog dens Herre. 


Som Hovedvidne imod hende optraadte Major⸗ Politibetjenten, der havde arreſteret Emma, blev 
inde v. Tollesky, der med et koldt, baanende Blik nu ført ind, og afgav fin Forklaring, hvori han 
betragtede den ulykkelige Pige paa Anklagebenken. fremhævede Alt, hvad der paa nogen Maade kunde 
og afgav en Forklaring, ſom endte med, at medens tale mod Emma; hendes Forvirring, og at hun ikke 
Emma havde ventet alene i Verelſet, var der af en | havde omtalt fine Sparepenge, fer han fandt Pen⸗ 
uaflukket Skrivebordsſkuffe forſvundet et Gulduhr gene i Kledeſtabet, dvælede han iſer ved. 

og nogle Guldpenge, ſom kun Emma kunde have Hr. Borchers aflagde et for Emma i enhver 


taget, da ingen Andre havde veret i Varelſet. Henſeende fordelagtigt Vidnesbyrd, og dermed var 
„Hvor ftor var Summen?“ Vidneforhoret tilende. 
Majorinden ſvarede: „En fem og tyve til tredive Aktor optog nu Sagen, og erflærede Emma 


Guldſtykker — jeg veed det ikke faa nøie. Jeg fad for ſtyldig: da ingen Anden havde kunnet være i 
ved mit Skrivebord, da der blev ringet paa, og jeg Varelſet i Mellemtiden; da hun Havde begivet fig 
ſtyndte mig ind i mit Sovekammer, da jeg ikke | Hjem for at ſtjule Pengene, Uhret var vel ikke fundet, 
havde gjort Toilette, og glemte i Haftverket at lukke j men det kunde jo bære gjemt andetſteds; da Politi⸗ 
Skuffen af.“ betjentens Erklering gik ud paa, at hun ſtrax ved 
„Og De veed, at Uhr og Penge vare i Skuffen?“ fin Forvirring og Blegnen havde gjort det Indtryk 
„Med Beſtemthed.“ 1 paa ham, at hun var ſtyldig, og at Hr. Borchers 
„Og der har ingen Anden end den Anklagede Vidnesbyrd for hende ikke havde meget at betyde, 
kunnet væve i Deres Verelſe? Er De fuldkommen da han ſyntes at være en altfor godtroende Maud. 
filter derpaa?“ Aktor androg paa 6 Maaneders Fangſel, da det 
„Fuldkommen. Jeg bemarkede ſtrax Tyveriet, og j var et meget driſtigt Tyveri. 
ſendte min Pige efter hende, men hun var forſvunden.“ | Forſvareren fremhævede hendes hidtil forte ulaſte⸗ 
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lige Liv og hendes Principals glimrende Vidnesbyrd ; | Ciendom, der var fravendt hende ved Tyverl. Da 


at Muligheden for, at en Anden kunde have været 
i Stuen, dog var tilſtede, og ligeoverfor Politis 
betjenten erklrede han, at hun paa ham gjorde det 
Indtryk, at hun var uſtyldig. 

Retten traf fig en fort Tid tilbage, men For⸗ 
manden traadte efter faa Minuters Forløb atter ind 
i Retsſalen, erklærede hende for fyldig og dømte 
hende til 2 Maaneders Fængfel. 

Med et lydeligt Skrig ſank Emma afmegtig om. 

Emmas Forſvarer raadede hende til at appellere 
Sagen, da baade han og Borchers vare faſt over⸗ 
beviſte om hendes Uſtyld, men det vilde hun ikke, 
hvorimod hun bad om, ſtrax at maatte udftaae 
fin Straf. 

Da hun var færdig med denne, afhentede Hr. 
Borchers hende ſelv, og tilbød hende atter hendes 
gamle Plads; men hun vilde ikke modtage den: 
„Jeg er uſtyldig, men det vil Folk ikke troe, og 
jeg kan ikke udholde Livet her.“ Hun takkede ham, 
tog hjem til fin Bolig, og var neſte Dag forſvunden, 
uden at Nogen vidſte, hvor hun var taget hen. 

Et Par Maaneder forløb ſaaledes, da en Dag 


en Politiembedsmand indfandt fig hos Hr. Borchers, 


og ſpurgte efter Emma. Den virkelige Tyv var 
nu opdaget, og Emma altſaa uſtyldig. Uhret var 
af Majorindens Son, en Kadet, folgt til en Guld⸗ 
ſmed, for at kunne betale en Gjeld, det letfindige 
unge Menneſke havde paadraget fig, og for fine 
Foreſatte afgav han følgende Forklaring: Den Dag, 
Emma var hos Moderen, var han tilfaldigvlis 
kommen hjem og gaaet ind i Faderens Varelſe, 
hvor han hørte Moderen fljælde paa Emma. Da 
denne var gaaet, var han traadt ind i VWærelfet, 
havde ſeet Uhret og Pengene i den aabne Skuffe, 
hurtigt ſtukket dem til fig, vendt tilbage til Faderens 
Varelſe, og ubemerket fluppet ud ad en Bagdor, 
medens Moderen endnu havde givet fin Forbitrelſe 
mod Emmas beſtemte Optræden Luft ligeoverfor 
Tjeneſtepigen. 

Med Pengene, efter hans Opgivende elleve 
Louisdorer, havde han betalt fin Gjeld. Uhret 
havde han forft vovet at fælge, efterat Emma havde 
udftaget fin Straf, og han troede nu, Sagen var 
gaaet i Glemmebogen. 

Han blev udftødt af Kadetkorpſet og ftraffet, 
og Politiet ſogte nu at faae Fingre i Emma, for 
at gjenoptage Sagen og fuldſtendig frikjende hende. 

Langt om længe blev hun fundet i en lille By, 
hvor hun kummerligt crnærede fig ved Haandarbeide. 
Hr. Borchers optog hende atter i fin Forretning, 
og Politiet meddelte hende et Vidnesbyrd, der er⸗ 
klœrede hende fri for den ſvagefte Mistanke, og at 
hun aldeles uſtyldig var bleven ftraffet for en Brode, 
hun aldrig havde begaget. 

Majorinden ſpillede en uheldig Rolle ved, at 
Sagen baany blev optagen; thi det var tydeligt, at 
hendes Vrede over Emmas Beſtemthed havde gjort 
hende forbitret paa denne, og dertil kom, at Kadetten 
ligeoverfor fine Foreſatte havde ſagt, at han havde 
taget 11 Louisdorer, men ligeoverfor Dommeren ſagde 
han nu, at det var 28 Louisdorer. 

Den Mistanke laa nær, at hans Moder havde 
overtalt ham til denne Uſandhed; thi Emmas Spare⸗ 


penge havde juſt udgjort 28 Guldftykker, og denne 
Sum var af Retten udleveret Maj orinden ſom 


Emma dar uſtyldig, ſtulde Majorinden altſaa til⸗ 


bagebetale Pengene, men hun erklærede aabent, at 
det var umuligt. 

Ved denne Leilighed kom det for Dagen, hvor 
ødelagte Majorens Omftendigheder vare — Alt var 
pantſat — ſelv Penfionen — og det var meget 
tvivlſomt, om Majorinden havde været i Beſiddelſe 
af 28 Louisdorer, ſom hun angav. 

Borchers beholdt Emma i fin Familie, og er⸗ 
ſtattede hende hendes Tab, men det varede længe, 
inden han kunde overtale hende til at overtage den 
tidligere Stilling i Forretningen, da hun ſtyede 
Menneſtene. Tilfidſt gav hun efter, og Alle, der 
kjendte hende, ſogte ved forhølet Venlighed og Op- 
merkſomhed, at faae hende til at glemme Fortiden — 
men det kunde hun aldrig. Hendes Ungdomsfriſkhed 


kunde Ingen ſtaffe hende igjen, og de aandelige 


Kvaler, hun havde lidt, havde efterladt altfor tydes 
lige Spor, til at de kunde udvifteg. Der kom vel 
mere Ro i hendes Sind, men hendes Livslykke var 
forſpildt — ſtille, flittigt og ſamvittighedsfuldt op⸗ 


| fyldte hun ſine Pligter, men der blev aldrig ſeet et 


glad Smil paa hendes alvorlige, blege Anſigt. 


Tanten fra Amerika. 


Doktor Frølid fad ved Morgenkaffen med fin 
unge Kone, Paula. De vare blevne gifte for neppe 
et halvt Aar fiden. Begge vare unge, glade og 
elffværdige Menneſker, men rige paa jordiſt Gods 
bare de juſt ikke, og kunde derfor ikke tilfredsſtille 
deres heiefte Ouſte, at faae et eget Huus — det 
behøvede naturligviis kun at være en Hytte — men 
lidt Have maatte der dog here til, og en Smule 
Staldrum, da det var dyrt at benytte Leievogn til 
den daglige Praxis. 

For Dieblikket nod de dog den Behagelighed, 
at bebo en Villa, da en af Doktorens Patientinder 
hadde tilbudt ham at benytte hendes Villa, medens 
hun ſelv, efter Frelichs Ordre maatte gjennemgaae 
en Badekur paa et andet Sted. 

Det var en deilig Julimorgen, da vort unge 
Agtepar nod Morgenkaffen, og Fru Paula udbrød: 
„Gud, hvor her dog er himmelſk! Hvem der dog 
kunde blive ade 0 e Froken A. vil jo 
fælge Huſet, blot vi havde Penge.“ 

g Sil ien og da den unge Frue ſaae, at det 
var Poſtbudet, kunde hun ikke bare fig for at ude 
raabe: „Du gode Gud! blot den gamle Froken ikke 
er bleven raſt, og ſtriver, at hun ſnart vender hjem, 
og jager os ud af Paradiſet.“ 

Doktoren kjendte ikke Haandſtriften, men aab» 
nede Brevet, ſom indeholdt to tæt ſtrevne Ark, og 
han udbred: „Det er viſt fra en Patient, fom ber 
ſtriver fin Sygdom fan udførligt, at jeg flet ikke 
kan blive klog derpaa. Desuden har jeg gjort mig 
det til Regel, aldrig at behandle en Sygdom, naar 
jeg ikke kan ſee og tale med Patienten, thi det er 
og bliver kun Fuſteri.“ 

Han fane imidlertid efter Underſtriften, og 
ſagde forundret: „Det er jo fra Tante Lotte. 
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Hvad mon der gager af hende, fiden hun ſtriver 
mig til?“ 

„Du har jo aldrig omtalt, Frits, at Du havde 
en Tante.“ 

„Jeg har ogſaa faa godt ſom glemt hende; thi 
hun reiſte med fin Mand til Amerika, da jeg endnu 
var et Barn.“ 

„Saa las dog, hvad hun ſtriver.“ 


Da han ingen Brevhemmeligheder havde for 


fin Kone, læfte han, hvad Tanten ſtrev til fin kjere 
Neveu Frits. 
Det var omtrent Følgende: 


Da hendes Mand, der var Lage, ikke hurtigt 


kunde ſtaffe fig Praxis i Hjemmet, gik han til Amerika, 
hvor han blev anſeet for et Lys, og erhvervede fig 
en ſtor Formue. For et Aar ſiden var han dod, 
og fort efter deres eneſte Son Frits, Hvorfor Enken, 
der nu ſtod alene, befluttede at vende tilbage til 
Europa, hvortil hun bragte omtrent 300,000 Dollars, 
et knuſt Hjerte, en Angorakat og en graa Papegeie, 
ſom meget tydelig kunde ſige: „Doktor! Du Skurk!“ 
og „Frits drikker Ol!“ ſamt en fort Tjener, en 
Neger ved Navn Bill. Hendes Nerver vare an- 
grebne ovenpaa den lange Sereiſe, hvorfor hun ogſaa 


maatte udhvile fig af og til, „fer jeg kommer til 


Dig, ſom jeg ikke tvivler paa, vil modtage mig 
venligt, Hvorfor jeg ogſaa ſtal viſe mig erkjendtlig. 


Det glæder mig at høre, at Du er gift, hils Din 


Kone, og var begge To gode imod mig enſomme 
Stakkel, og det vil rimeligviis ikke vare længe, før 
baade Angorakat, Papegeie, Neger og Penge tilfalde 
Eder. Dog, lader os førft tale om Katten.” 


For Doktoren tog fat pan de naſte fire Sider, 


var Ægteparret blevet enigt om, at de bedſte Ve⸗ 
relſer i Villaen ſtulde indrømmes Tante og Folge; 
„maaſtee hun ſynes om den og klober den til os, 
naar hun Hører, den ikke er vor,“ ſagde den unge Kone. 

„Lad os dog ikke ftrax tænke paa os ſelv.“ 

„Kjere Frits! jeg elſter og agter jo den gamle 
Kone, blot fordi hun er Din Tante, ffjøndt jeg til» 
ſtaaer, at jeg er lidt bange for Negeren, og at det 
juſt ikke vil være mig behageligt, at here Papegeien 
ſtrige: Doktor, Du Skurk! og Frits drikker Sl!“ — 
Folk maa jo troe, den mener Dig.“ 


De næfte Sider i Brevet dreiede fig hoved» | 


ſagelig om de Fordringer, hun maatte gjøre i An⸗ 


ledning af fit Folge, og det var omſtendeligt nok | 


fig felv talte hun mindre om. 


Doktoren beſvarede firag hendes Brer meget | 


imødefommende, og hans Kone tilfølede nogle ven» 
lige Linier. 


Nogle Dage ſenere indtraf et andet Bren fra 
Tante Lotte, hvori hun meldte, at hun mod Ugens 


Slutning vilde ankomme. 
Forſtjellige Forberedelſer bleve trufne til hendes 
Modtagelſe, og den halve By talte om, at Doktor 


Frolich ventede Beſog, og hvilket interesſant Beſog | 
thi Tjeneftepigen havde talt om en Neger, der var 


ganſte fort, og om en ſtor, graa Fugl, der kunde 


tale, medens Fru Doktorinden lod falde Ytringer | 
om 300,000 Dollars, og Doktoren ſelv erklærede | 
den Hyrekudſt, han leiede Vogn hos, at hvis han. 
ikke fit Afflag i Leien, vilde han ſelv anſtaffe fig en 


Ekolpage. 5 
At et ungt, livligt Ægtepar har mange Om⸗ 
gangsvenner, er jo ikke underligt, og imellem disſe 
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ville vi nævne Asſesſor Wunderlich, der var Stu» 
dent ſamtidig med Frelich, og hvis unge Kone, 
Caroline, var en Skolekammerat af Paula. Discſe 
i Forening med nogle andre jevnaldrende Venner, 
beføgte hyppig Doktorens i denne Sommer, for at 
nyde godt af Haven, og de drev mangen Spas 
med hinanden. 

At den amerikanſte Tante gav Stof til Sam- 
tale, er jo begribeligt. Hendes Brev blev oplaſt, 
kritiſeret og kommenteret, og man var meget nys⸗ 
gjerrig efter at gjøre Bekjendtſtab med hende og gele 
hendes underlige Folge, medens man ſamtidig fryg⸗ 
tede for, at hendes Nærværelfe for Fremtiden ſtulde 
lægge et Baand paa deres utvungne Munterhed, 
Noget ſom deres Vert og Vertinde ikke utydelig lod 
ſig forſtaae med, thi Tantens Luner maatte man jo 
rette fig efter. 

Næfte Fredag blev Tanten ventet, men hun 
kom ikke, Hvorimod et Brev underrettede den fjære 
Neveu om, at hendes Kat var bleven ſyg, hvorfor 
de ikke ſtulde vente hende i den førfte Uge, hvorimod 
Doktoren maatte ſende hende en Recept paa et Middel, 
ſom kunde kurere Katten, thi vel havde hun en Dyr» 
læge, men han ſyntes ikke rigtig at kunne bedømme 
en faa zart Natur. 
| Ved denne Anmodning maatte Doktoren rigtig⸗ 
nok bide fig i Lebeu, naar han tenkte paa fin 
Grundfætning, ikke at behandle Patienter i Fraftand, 
| men fan befluttede fig dog til at foreſtrive et uſtade⸗ 
ligt Middel, 

Atter ventede man i otte Dage, faa kom der 
et Breb med den bedrovelige Efterretning, at den 
elſtede Cyrilla var afgaget ved Døden, dog kilfsiede 
Tanten, at hun var overbeviſt om, at hendes Neveus 
Recept ikke var Skyld deri, men hun var utrsoſtelig 
over Tabet og over, at Negeren Bill tog fig det 
faa nær, at han ſynlig afmagredes og blev blegere. 
Med den ſyge Tjener kunde hun ikke reiſe ſtrax, 
men de kunde vente hende Dag for Dag. 

Efterhaanden begyndte disſe Udfættelfer at blive 
| mindre behagelige for de unge Vgtefolk, der Havde 
indrettet de bedſte Verelſer til Tanten og ſelv ind⸗ 
ſtrenket fig, Hvortil kom, at deres Venner begyndte 
at drille dem faa ſmaat med, at de maaſtee havde 
gjort fig al den Uleilighed til ingen Nytte. 

Og det ſyntes virkelig at ſtulle blive Tilfældet, 
thi da Negeren kom fig og atter fif fin naturlige 
| Farve, begyndte Papeg sien at gjøre dumme Streger, 
ſom i den Grad engſtede Tante Lotte, at hun ikke 
| turde begive fig paa Reiſe med den. Hun firev 
| nemlig, at den nu forverlede Ordene, og beftandig 
ſtreg: „Frits, Du Skurk!“ og „Doktor drikker Ol.“ 

Man ſtulde neſten troe, at Tanten bilde holde 
Dem for Nar, og ſelv Fru Paula ſukkede: „Blot 
hun nu ikke ogſaa har Uheld med de trehundrede 
tufind Dollars!“ 

Sagen begyndte ogſaa at blive noget kjedelig 
for den muntre Omgangskreds, der følte fig generet 
over Doktorens og hans Kones alvorlige Mine, og 
den gamle Munterhed ſyntes ganſte banlyſt. 

„Det er utaaleligt,“ ſagde Asſesſoren en Dag 
til fin Kone, „den Tante ſpolerer os hele Sommeren, 
og hvis jeg ikke onſtede Frits de mange Penge, 
oͤnſtede jeg hende derhen, hvor Peberet borer.” 

„Jeg med,“ ſagde hans Kone, „men veed Du 
| Hvad, Otto, jeg har en Idee.“ 


— 
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„Det tvivler jeg ikke pan, min fjære Pige, men | 


er det en god Idee?“ 

„Som om jeg havde andre, Otto! — Vi ville 
dog engang atter have os en rigtig Spas med 
Frelichs. Jeg har ifinde at overraſte dem ſom 
Tanten fra Amerika.“ 

„Du, Caroline?“ 

„Ja. Du ſtol fee, hvor fortrinligt jeg ſtal 
koſtumere mig, og hvor udmarket jeg ſtal ſpille 
Rollen — intet Menneſte ſtal kunne kjende mig.“ 

„Men hvorfra vil Du ſtaffe Negeren?“ 

„Dans Rolle giver Du — Du radbrekker jo 
det Engelſte godt.“ 

„Meget ſmigrende! Men troer Du, jeg vil 
lade mig male fort fra Isſe til Fod?” 

„Beheves heller ikke. Civiliſerede Negere gane 
med Støvler og Handſter. Anfigtet ſtal blot ſvartes, 
hvilket jeg ſtal beſerge; thi Du kan nok indſee, at 
jeg ikke enſter at beholde min Mand fort for Frem⸗ 
tiden. Du har pregtige hvide Tender, og en fort 
Uldparhyk ſtaffer jeg tilveie. 

Skjendt Asſesſoren maatte lee af Ideen, fandt 
den dog ikke Bifald hos ham, men han maatte give 
efter. Det ſtulde blive ſaadan en morſom Aften. 
Ikke alene Ægteparret Frelich, men hele Venne⸗ 
kredſen, ſom man under et opdigtet Paaſtud vilde 
ſamle paa Villaen, ſtulde ordentlig holdes for Nar. 
Desværre havde man ingen Papegsie, ſom kunde 
tale, hvorfor man maatte nsies med et tomt Bur, 
og fortelle, at Poppedreng var død underveis. 

Sagen fordrede en vis Hemmelighedsfuldhed, 
men Damerne kunne jo ſjelden bevare en Hemme⸗ 


lighed, og Fru Wunderlich gjorde ingen Undtagelſe 


fra Reglen. Da hun havde nok at gjøre med fine 
egne Forberedelſer, overdrog hun en Veninde at 
tromme Vennerne ſammen, og betroede hende 
Grunden. Denne Veninde var ikke diskret, og 
da Dagen kom, vare Alle indviede i Sagen, und⸗ 
tagen Doktoren og hans Kone. 

Alle fandt Spogen koſtelig, og Nogle af dem 
lovede fig ſelv, at Asſesſoren og Kone ikke ſtulde 
flippe udrillede derfra. 

En af de følgende Dage indfandt altſaa Dok⸗ 
torens Venner fig uindbudne hos ham til Efter⸗ 
middagskaffe — der var fire Herrer og tre Damer, 
dog manglede Asſesſorens endnu. Agteparret maatte 
gjøre gode Miner dertil, og Kaffen blev fremſat paa 
Verandaen ud imod Haven. : 8 

„Blot Tante ikke kommer,“ hyviftkede Paula til 

and. 
in 19 vilde blive en deilig Hiſtorie.“ 

Selſtabet ſyntes at være i ufædvanlig godt 
Humer, og Munterheden var paa fit hoieſte, da en 
Vogn ruller frem og holder for Døren. Paula 
ſpringer op og løber ud til Gaden, men vender ftrax 
tilbage med det Skrœkkens Udbrud; „Det er Tanten 
— ved den evige Gud! det er Tanten!“ 


Almindelig Forſtyrrelſe! 
Doktoren feer fig om med et Blik, ſom ſyntes 


at fige: „See, for Guds Skyld, til at komme bort,“ 
men Alle ſyntes at vere naglede til Stolene, og 
han maa endelig beſlutte fig til at gane Tanten imede. 


Udenfor holder en lukket Vogn, fuldt bepakket 
med Kufferter og Mſker. En hei Dame paa om- 
trent 60 Aar, med markerede, men ſmukke Træf, 
og meget elegant kledt, er ſteget ud, og ved Siden 
af hende ftaaer en Neger i fort Frakke, med Holdt 
Halsbind, og Cylinderhat paa det uldhaarede Hoved. 
J Haanden har han et ſtort Mesfing⸗Fuglebur, og 
deri fidder en føvnig, gran Papegsoie. 

. (Sluttes.) 


Plandinger. 


— J en tydft By fandtes over en Slagterbod et 
Skilt, hvorpaa var afbildet en Ore, ſom Slagteren var 
i Ferd med at flaae for Panden. Underneden læfte 
man de Ord; „Heute mir, morgen dir!“ 

— Den Forſtandige regerer ikke, men Forſtanden; 
ikke den Fornuftige, men Fornuften. 


Stavelſegaade. 


Det Forſte er et Raab, der klinger, 
J Smerte, ſom i henrykt Lyſt, 

Men, ſamlet med det Andet bringer 
Det Fryd i hver en Elſkers Bryſt, 
Naar Ordene han hører ſige, 

Af Den, han helſt vil høre dem. 
Det Hele maatte Pladſen vige, 

Da Chriſti Lære trængte frem; 

Dog engang var det agtet, æret, 

Og Nordens Folk det høit tilbad. 
Nu vides kun, at det har "været, 

Af gamle Sagn og Skjaldes Kvad. 


Oplosning af Bogſtavgaaden i Nr. 39: 
Krave — rave — Ave — Ve! 


Opleſt af Manden pan Frelſerens Taarn, Dagmar T., 
J. P. Joſephſen & Ibſen. 


det Udkomne af „En Gaarlæges Fortællinger” (37 Ark). 


og” Med dette Nr. følger „En Saarlæges 
Fortællinger”, 38. Ark. 
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Boſenborg Slot. 


„Her ftaaer jeg gamle Kempe fra Fjerde Chriſtians Tid, 
Og flued gjennem Sekler fnart Himlen mørk, ſnart blid. 
Hvor mangen fær Omſkiftning var jeg dog Vidne til! 
Meget kan jeg fortælle, naar man mig ſporge vil.“ 


Saaledes lader J. L. Heiberg det ſmukke, 
men tildels ubeboede Slot tale, der nu, — tallet 
være den gjenvakte Sands for Kunſten og Bevaringen 
af Fortidsminderne, — viſer ſig for os i neſten 
hele fin oprindelige Skjenhed. Slottet, der tillige⸗ 
med Haven og Exerceerpladſen indtager en ſtor flæv 
Firkant, omgivet af Nørrevold, Gothersgade, Kron⸗ 
prindſesſegade og Sølvgade, er opfert i 1604 og 
nermeft folgende Aar af Chriſtian IV. (ſamtidig 
med Toihuſet) og laa førft udenfor Staden; men 
da denne i 1608 udvidedes mod Nordoſt, blev det 
med alle dets Omgivelſer draget indenfor Bol- 
dene, udgjørende en Deel af Kjøbenhavn. 

Som Slottets Bygmeſter nævnes Englænderen 
Inigo Jones. Bygningen var ikke egentlig beftemt 
til nogen ſtadig Refidens, men alene til Hans Maje⸗ 
ſtets „egen Retræte og Forlyſtelſe“, og for at den 
kongelige Familie „kunde nyde Sommerens Behage⸗ 
lighed, uden dog at være for langt fra Staden”. 
Stilen er den „italieniſerede“, en elegant Udvikling 
af den ældre germaniſte Bygningsmaade, ogſaa kaldet 
Renaisſanceſtilen eller den nederlandſte, med Gavle 
i Form af Snirkler ſamt mange og rige Orna» 
menter. Hovedbygningen har tre Etager, foruden 
Kjælderen, med et ſtort Taarn paa ſyv Stokverk 
ud mod Exerceerpladſen (det var herfra, hver Akro⸗ 
baten Boat for endeel Aar fiden foretog den Aſcen⸗ 
ſton, der berøvede ham Livet, idet Linen braſt for» 
medelft Friktionen i Vindueskarmen), og to mindre 
pan fem Etager imod Slotsgaarden, famt et fjerde, 
uden Spir, i hvilket Hovedopgangen til Varelſerne 
er anbragt. Slottets hele Længde er 76 Alen, 
Breden 38 Alen, Hoiden til Tagryggen 35 Alen; 
det hoteſte af de fire Taarne er 74 Alen indtil 
Spiret, de to mindre, ligeledes til Spiret, hvert 53 
Alen, og det mindſte 32 Alen. 

J Folge Datidens Bygningsmaade har Roſen⸗ 
borg oprindelig bæret omgivet af Bolde, tildels med 


| udvendig Murbeklodning, og vaade Grave ſom et 
Slags Ubdenværf. Ved en Vindebro, „den grønne 
Bro“, — i hvis Grav Grev Frants Rantzau, 
| forlovet med Chriſtian IV.s Datter, Anna Ca- 
| tharina, druknede 1632, — fattes Hovedbygningen 


i Forbindelſe med den tilſtsdende Have. Bag fine 
| gamle Mure gjemmer Slottet en Mængde heiſt 
| feværdige Gjenſtande, Kledningsftykker m. M., der 

have tilhert de forſtjellige Konger, ſamt Regalierne. 
Disſe ſjeldne Koſtbarheder benævnes „de danfte 
Kongers kronologiſte Samling“ og kunne tages 1 
Oieſyn mod en Betaling af 6 Kroner for 1 indtil 
12 Perſoner. 

Adſtillige af Slottets Verelſer ere vel blevne 
forandrede i Dekoratlonen og tillempede Tidens 
Smag under ſenere Konger, ſom have boet der, 
hvorimod andre have bibeholdt deres oprindelige 
| Udſeende fra Chriſtian IV.s Dage, baade med Henfyn 

til Møbler og Dekoration. Sarlig flulle vi her 
fremhæve; Chriſtian IV. s Audiensgemak, hvis Ege⸗ 
trœespaneel, med udſkaaret Billedhuggerarbeide har 
i fine Fyldninger 69 Malerier af hollandſke Kunft⸗ 
nere; derneſt, til Heire fra Audiensſalen, den konge⸗ 
lige Bygherres Sovekammer, i hvilket han henſov 
den 28de Februar 1648, efter at være reiſt ſyg fra 
Frederiksborg den 21de i ſ. M. Endvidere Marmor- 
gemakket med Vegge af Gibsmarmor; fremdeles det 
rode Gemak, betrukket med Hautelisſe⸗Tapeter, 
Taarngemakket, med figureret kineſiſt Plyds paa 
Guldgrund, ſamt det brune Gemak, i hvis Tapeter 
mythologiſte Foreſtillinger ere indvævede. J Speil⸗ 
kabinettet, Hvis Loft, Vægge uo. ſ. v. ere beklœdte 
med folieret Speilglas, ligeſom der i Midten af 
Gulvet er indlagt en flor Oval af Speilglas med 
farvet Træ og Been til Ramme, ere Gjenſtande fra 
Frederik IV.s Tid og bevarede. Lidt nærmere 


Omtale fortjener endelig Ridderſalen i 3die Etage. 
Indtagende Hele Slottets Længde og Brede, har 
| Salen et hvælvet Loft, dekoreret med Stukkatur⸗ 
-arbeide i 5 Afdelinger og med Malerier paa Lærred 
af Krock; en Stukkaturgeſims, marmoreret af 
Charles Bracht, med allegoriſte Fremſtillinger 
af Verdensdelene og Vindene, ſamt Sideveggene 
behængte med 12 Hautelisſe⸗Tapeter, hvilke foreſtilſe 
Scener. af Chriſtian V.s Krige med Sverige. 
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opreiſt en kongelig Trone; paa den modſatte Side 
(den ſondre) findes en Kamin med Indfatning af 


J den nordre Ende af denne imponerende Sal er | 


broget Marmor, Skjarmen af drevet Selb og ſtore | 


Solv⸗Varmekugler. Ved Siderne i Salen ſees fer | 
Læneftole og tolv heiryggede Stole, paa hyollke Be⸗ 

trakket er ſyet af Frederik IV. Moder og hendes 
Damer. Nær ved Ridderſalen, i det nordoeſtlige 
Taarn, er Glaskabinettet, hvis Vægge ere betrukne 
med grønt Damaſt, Panelet og Dorene forſelvede 
og med forgyldte Liſter, Loftet med Plafond. Her 
opbevares ſſeldne og koſtbare Glasarbeider, tildels 
fra Omegnen af Venedig. Et mindre Kabinet, 
ligeledes ved Siden af Ridderſalen, gjemmer Gjen⸗ 
ſtande, henhørende til Frederik V.s Tid. Det 
lange Galleri i Stuectagen, den ſaakaldte „Sten⸗ 
gang“, hvor Væggene ere behengte med Malerier, 
indeholder Skabe med de kongelige Kleder og 
Garderobeſager, ordnede efter de forſtjellige Tidsaldre 


fra Chriſtian IV. indtil de nyeſte Tider, og baarne 
ved Kronings⸗ og Formalingsheitideligheder ſamt 
andre Leiligheder. Det maa bemærkes, at ſelve 
Rigsinfignierne ikke foreviſes med de øvrige Kunft⸗ 
gjenftande, uden Hofmarſtallatets ſerlige Tilladelſe. 

J Kjelderen under Roſenborg nedlagdes ved 
Chriftian IV.s Kroning den 29de Auguſt 1596 et 
Fad god Rhinſtolin, hvoraf der aarlig ev blevet 
aftappet nogle Flaſter til meget ſyge Patienter, men 
ligeledes aarlig tileſt ny Viin, fan at Fadet aldrig 
temmes, men følgelig altid har Noget tilbage af 
den oprindelige edle Saft, der altſaa maa være 
henved 300 Aar gammel. 

Den til Roſenborg hørende Slotshave, i Al⸗ 
mindelighed kaldet „Kongens Have“, er vel ikke mere, 
hvad den tidligere har været, da den ſom en af 
Stadens ftørfte Herligheder indeholdt en Overs 
flodighed af Lyſtkvarterer, Fontener, Statuer og 
Orangerier i franſt Stil, hvoraf en ſtor Deel ſenere 
er forvandlet til Exercerplads, Exercerhuus, Kaſerner, 
Brondanſtalt og andre praktiſte ODiemed. Den ſtive 
gammelfranſte Stil har maattet vige Pladſen for 
den engelſke, og af det førfte Anlæg er nu kun 
Kavalergangen, der gjennemflærer Haven mod 
Nord, og Damegangen, der gjennemſterer den 
mod Syd, tilbage, Med fine ſmukke, ſtyggefulde 
Alleer og fine Blomſterpartier afgiver Haven dog 
ſtedſe en ſogt og behagelig Promenade, om det end 
vekker nogen Misnsie, at den lidt vel meget er 
bleven Samlingfted for Piger og Ammer med deres 
Born, fan at den ikke med Urette har faaet Navn 
af en „Ammeſtne“. Til Havens Prydelſer hører 
det paa en rund af føje Træer omgiven Plads an⸗ 
lagte Springvand, beftaaende af en Broncegruppe: 
Amor, der rider paa en Svane, af hvis Hals Straa⸗ 
len udſtremmer. Fremdeles fortjener den ved Enden 
af Kavalergangangen beliggende Herkulespavillon 
(opfert i en fljøn og edel Stil af Handorf) Op» 
merkſomhed, ligeſom vi heller ikke ftulle undlade at 
omtale de to ved Vindebroen fra Haven ind til 
Slottet opſtillede Kobberlover ſamt de tvende heile 
Granitſeiler med Kobberkugler, ſom Chriſtian IV. 
ſtal have benyttet ved Ringrenden, og i Narheden 
deraf en udmerket ſmuk Gruppe: Løvens Kamp 
med Heſten, ftøbt 1618 i Glückſtadt efter en Antik 
og tidligere forgyldt. : 

Hovedindgangen, ad Hvilfen man kommer fra 


den naſten ſnorlige Kronprindſesſegade, er i doriſt 
Stil og opfert af Prof. Meyn. Mod Gaden er 
Haven i hele dens Længde omgiven af et Jerngitter 
med endeel Pavilloner eller Butiker, ligeledes af 
nysnævnte Stadsbygmeſter Meyn. 

Sarſkilte Afdelinger af Haven danne den lille, 
umiddelbart til Slottet ſtodende Have, Hvor der er 
reift en af Thorvaldſen modelleret Bronceſtatue af 
Chriſtian IV., ſamt de kgl. Driveri⸗ og Blomfter⸗ 
haver ved den anden Indgang fra Nørrevold, hvortil 
der nu gratis er tilſtedet Adgang flere Timer daglig. 
En forøget. Interesſe vil „Bornenes Have“, ſom 
bekjendt, med Tiden fane ved Opftillingen af Sta- 
tuen for Smaaglutternes forevigede Eventyrdigter 
H. C. Anderſen. 


Laſteng Veie. 
(Fortſettelſe.) 


En kolig Hilſen blev vexlet, og Theodor fulgte 
Greven ind t Kabinettet. 

„De er en Ven af Hr. von Gronau?“ 

„Vi ere Krigskammerater; jeg lærte ham at 
kjende i fidſte Felttog.” 

„Saadanne Bekjfendtſtaber ere ikke farefri; man 
maa vare forfigtig.“ 

„Kjender De Kaptainen?“ ſpurgte Banquieren. 

„Han er en Fætter til min Forlovede.“ 

„Undſtyld, at jeg ikke ſtrar bragte Dem min 
Lykenſtning, Hr. Greve.“ 

„Lad det kun vere godt, og lad os tale om 
noget Andet.“ 

„De kjender altſaa Hr. von Gronau perſonlig?“ 
ſpurgte Romberg. 

„Nei. Vi have altid holdt os i pasſende Af⸗ 
ſtand fra hinanden; thi det var jo ogſaa hans Plan 
at ægte Baronesſe Buchenau. Han er opdraget 
paa Familiens Bekoftning, og har kun fin Gage — 
hvoraf Folgen er Gjeld.“ 

„Gjeld har vel enhver Officeer,“ ſagde Theodor, 
„og det er da ingen Slam,” 

„Men Officerer og Kjobmend pasſe ikke ſammen. 
Officererne fore et Liv, der ikke pasſer for den ad» 
ſtadige Kjøbmand, Det er en Ptring t al Alminde⸗ 
lighed, ſtjendt jeg veed, at Gronau hader mig og 
arbeider paa, at fane min Forlovelſe hævet. — 
Havde jeg tidligere vidſt, at han fatte alt fit Haab 
til en Forbindelſe med Baronesſe Buchenau, faa 
ſtulde jeg ikke være traadt ham i Veien.“ 

„De maatte ogſaa have kunnet gjere et mere 
glimrende Parti, Hr. Greve.“ 

„Dels det, og dels var jeg bleven fri for at 
paadrage mig Gronaus Vrede. Men jeg kommer 
egentlig i Forretnings⸗Anliggender. Min Forvalter 
meddeler mig, at alt mit Korn nu er ſolgt, og da 
jeg har Brug for mange Kontanter, vilde jeg ſporge, 
om jeg tør trælfe paa Dem?“ 

„Til hver Tid,” ſvarede Romberg, „dog ønffede 
jeg at vide det i Forveien, thi ſtore, kontante 
Summer ligger ingen fornuftig Kjøbmand længe 
inde med,” M 

„Det er ligegyldigt, De har nindflrænlet Kredit. 
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„ Bil De faa have den Godhed, at anviſe mig 
ti tuſinde Pund Sterling paa et Londonnerfirma.“ 

Saavel den gamle Romberg ſom Theodor 
ſtudſede over Summens Sterrelſe, ſom for Siebliket 
vilde genere dem, men derved var Intet at gjere — 
man havde ſagt A, nu maatte man ogſaa ſige B. 


„Anvisningen vil ſtrax blive bragt i Orden — 


ſorg for det, Theodor. Ti tuſind Pund, at betale, 


naar Vexlen preſenteres,“ ſaaledes lød Rombergs 


Ordre. 


„Iſtandſettelſen af Slottet vil koſte mange 


Penge, derfor vil jeg fælge Kunſtſamlingerne; men 
jeg onfker dem ikke ſplittede ad ved en Auktion — 
ſtaf mig en Kjober til det Hele. Findes ingen 
Prlvatmand, maa vi henvende os til Muſeerne.“ 
„Muſeerne modtage gjerne Gaver; til at kjobe 


have de ſjelden Penge. En offentlig Auktion giver 


ftørft Udbytte.” 

„Gjor, ſom De vil; lad mig blot ſnart faae 
Slottet befriet for alt det Stads.“ 

Greven reiſte fig, gjemte Anvisningen i fin 
Tegnebog, og medens han trak Handſterne paa, 
ſagde han: „Vi havde ſmigret os med, at modtage 
et Beſog af Froken Romberg.“ 

„Undſtyld Flora; hun pleier Hr. von Adler⸗ 
berg, der jo ogſaa har modtaget fit Saar ved at 
forſvare min Elendom.“ 

„Hvordan gaaer det ham?“ 

„Jo, Gud vare lovet! Helbredelſen ſtrider 
fremad.“ 

„Vi haabe altſaa fnart at fee Frsken Romberg 


paa Hohenhauſen; Unica har valgt hende til Brude⸗ 


pige, og hun maa ikke fvigte min Soſter. Jeg har 
den Wre at anbefale mig.“ 

„Titufind Pund!“ ſagde Theodor, da Greven 
var borte, „og hans Tilgodehavende er kun Femte⸗ 
delen deraf.“ 

„Vi behøve ikke at frygte for Tab, men Sum⸗ 
mens Sterrelſe generer i Oieblikket. Der maa 


oieblikkelig ſendes Dækning til London, thi blev vor 
Anvisning proteſteret, var det ude med vort Huus.“ 


„Jeg ſynes ikke vigtig om Grevens Forlan⸗ 
gende,“ bemerkede Theodor, „det forekommer mig 
noget mistenkeligt.“ 

„Hvad mener Du?“ 

„At Greven ſpekulerer paa Borſen, og benytter 
vor Kasſe til at betale fine Tab med.“ 

„His det var Tilfældet, maatte vi jo vide 
det — han vilde fpørge os til Raads.“ 

„Derfor ſpekulerer han i Udlandet — at vi 
Intet ſtulle erfare.“ 

„Det er ligegyldigt — vi ere daekkede ved 
Kunſtſamlingerne, det er kun det kontante Udlæg, 


der generer for Oieblikket. Hvis Firmaet Hacken⸗ 


berg og Schmidt ſtandſer fine Betalinger, bille vi 
komme i ſtor Forlegenhed — Du bliver nodt til 
at reiſe derhen, Theodor.“ 

„Jeg er beredt til at reiſe med Toget imorgen 


Aften, thi Klokken to ſkal jeg overvære min Ven, 


Paul Vetters Bryllup.“ 

„Hold Dig faa færdig til imorgen Aften, hvis 
vi ikke forinden høre fra dem.“ 

Romberg ſatte fig ved fit Skrivebord, og Theodor 
gik op i Spiſeſtuen, hvor Flora ventede hau med 


Frokoſten. 


— 


„Jeg fane Grev Hohenhauſens Ekvipage,“ ſagde 
hun, „og ventede, Greven vilde have hilſt paa mig.“ 
| „Greven er jo nu forlovet med Baronesſe 
Buchenau.“ 

„Det er Unica, der har overtalt ham, og Alma, 
der har lokket ham i ſit Net.“ 

„Det er Skinſygen, der taler hos Dig. Greven 
ſagde, at Unica har valgt Dig til fin Brudeplge.“ 

„Jeg modtager neppe den mig tiltenkte ærefulde 
Poſt, og føler, Du havde Ret i, at man ikke ſtal 
trænge ind i hsiere Kredſe, men baade Greven og 
Unica kom mig altfor meget imede dengang.” 

„Det glæder mig, at Du har faaet Sinene op 
i rette Tid. Greven har aldrig havt alvorlige 
Henfigter.“ 

„Det mente Papa dog.“ 

„Papas Forhaabninger gage neppe i Opfyldelſe. 
Baron Adlerberg taler heller ikke mere om Adels- 
diplomet.“ 

Flora taug lange; hendes Drømme vilde ikke 
gage I Opfyldelſe, og endelig udbrød hun: 

„Baron Adlerberg er nu ſnart raſt, og vil faa 
forlade os.“ 

„Det kan han takke Din Pleie for. Forreſten 
| bliver han her, da han overtager vor franſte og 
engelſte Korreſpondence.“ 

| „Han bliver altſaa Kommis?“ 

„Om Du faa vil — ja.“ 

„Han er altſaa ilke rig?“ 

„Det veed jeg ikke. Det er for at fane Be⸗ 
ſtleftigelſe. Dog tal ikke derom til ham fer han 
felo ytrer fig.” 

| Theodor tog Afſted, for at gaae paa Borſen, 
og Flora fad længe henſunken i dybe Tanker for 
hun forlod Vearelſet. 


|| 
| 


XXVI 


J Fru Thereſe Goldſchmiths Huus var Alt 

ſmykket til Feſt, og fra Spiſeſalen lod munter Latter. 

Her ſad Helene med Myrthekrandſen i fit Haar 

ved Siden af fin glade Gemal, og Paul Vetter 

havde lige Holdt fin med Citater rigt ſpelkede Tale, 

| Hvori han takkede Slægt og Venner for deres Deltagelſe. 

Der var dog to Gjeaſter, ſom ikle deltoge i 

den almindelige Munterhed, Theodor Romberg og 
Fanny Vogel. 

Fanny hade længe vegret fig, men tilfidft 
givet efter paa den udtrykkelige Betingelfe, at man 
ikke maatte anviſe hende Plads ved Siden af Theodor. 

Denne Betingelfe havde Paul maattet finde fig 
i, hvor nødigt han end gjorde det, med de Ord: 
„Naar man ſpender Buen for ſterkt, faa ſpringer den.“ 

Men, da han ſelv var kommen i Havn, kunde 
han ei lade vare, at opfordre fin Ven, Theodor, til 
endnu at gjøre et Forføg paa at overvinde Fannys 
Stivfind: „Jeg vilde driftig nærme mig mit HDjerteg 
Dame, og fige: Min ſmukke Dame, tør jeg ꝛc.“ 

„Og hvad mener De, Folgen vilde blive?” 
ſpurgte Theodor. 

Naa p“ 


„En Scene med Fannys Broder.“ 
„Feodor Vogel? — Hvis De vil have det, 
n ſtal jeg drikke ham faa fuld, at han falder 


under Bordet.“ 


| 
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„Tak for Deres Venlighed, men Deres unge] De ikke ſagt, at De elſtede mig, at De aldrig vilde 


Kone vilde viſt ikke ſynes om et ſaadant Bravour⸗ 
ftylte pan Deres Bryllupsdag. — De er lpykkelig, 
thi De har naaet Deres Onſters Maal, og jeg har 
ſelv forſtyldt min Ulykke.“ 

„Vi maa ikke lægge Hænderne i Skjedet — 
Noget man der gjeres, og det ſnart, thi om en 
Time reiſe vi.“ 

„Hvad ſtal jeg dog kunne gjøre?” 

„Gage ind med mig i det tomme Verelſe, og 
jeg ſtal fane Helene til at lokke Fanny derind. — 
Reſten overlader jeg til Dem.“ 

„Tak for Deres gode Villie, men jeg vilde kun 
derved endnu mere opbringe Fanny.“ | 

„Som De vil, egenſindige Menneſke. Jeg reiſer 
bort med min Kone paa fjorten Dage, og jeg tor 
bande paa, at naar jeg kommer hjem igjen, faa ſtage 
Sagerne endnu uforandret.“ 

„Gud give, de gjorde det!“ 

„Er De nu fra Deres Fem? Onſter De nu 
ingen Forſoning?“ 

„Jeg teœnkte paa noget ganſte Andet, og eonſter 
Dem en behagelig Tur.“ 

Paul ſage forundret efter Theodor, der hurtigt 
forlod Varelſet. 

Helene, der kjendte hans Plan, läſte ſtrax i 
hans Mine, at Planen var ſlaget feil. | 

„Den, der ikke vil modtage et godt Raad,“ 
ſagde Paul, og trak paa Skuldrene, „ſtager ikke til 
at hjælpe. Jeg har nu gjort, hvad jeg kunde.“ 

„Vil Du da ikke ſelv tale med Frsken Vogel?“ 

„Jeg — nei — det er Din Sag.“ 

„Du gjør det bedre,” 

„Du indremmer altſaa, at jeg forſtager at be» 
handle Kvinderne? Lad gage da! — jeg vil ikke 
blive ſtagende paa Halvveien.“ 

Faa Minuter ſenere tog Paul Plads ved Siden 
af Fanny, der ſtrax anede, hvad der ventede hende, 
hvorfor hun oieblikkelig ſagde: „Derſom De atter 
vil begynde paa det gamle, fan ofte behandlede, 


Thema, faa huſt paa det Svar, jeg gjentagne Gange 
har givet Dem.” 


„Glem, hvad Romberg har feilet imod Dem; 
han er firaffet haardt nok, og har betalt dyre 
Lerepenge.“ 

„Han lyſtrer fin Fader, og jeg er for ftolt 
til at blive faldt paatrengende. Hans Soſter over» 
feer mig, af Frygt for, at jeg ſtal blive hendes 
Spigerinde. Lad os afbryde denne Samtale; De 
ſpilder kun Deres Ord og Deres Tid.“ 

Ord havde Paul Vetter nok af, men Tiden 
gik — han ſtulde omkleede fig — og Toget venter ikke. 

Han reiſte fig, og Fanny blev ſiddende. Hendes 
Sind var nedftemt, thi hun elſtede endnu beſtandig 
Theodor, men hun kunde ikke tilgive ham, at han 
havde brudt med hende, uden at hun havpde givet 
ham den fjernefte Grund dertil. 

Dandſen var begyndt. Theodor dandſede ikke, 
men ſtod med Dinene fæftede paa Fanny, der over⸗ 
veiede, Hvorledes hun bedft ſtulde flippe bort, da 
han pludſelig ftod foran hende, og ſagde: 

„Kan De længere udholde denne Kval, Fanny?“ 

„Min Samvlittighed gjør mig ingen Bebrei⸗ 
delſer, og jeg ſtreber blot at glemme Fortiden.“ 

„Jeg kan dog umulig troe, at Kjerligheden er 
aldeles udflukket i Deres Hjerte, Hvor ofte har 


forlade mig — og jeg troer endnu paa disſe Ord.“ 

„Gaga Deres Vet!” 

„Ikke for De har ſagt mig...“ 

„Vil De da abſolut tvinge mig til at tage 
bort? — Skal jeg ſoge Beſkyttelſe Hog min Broder? 
— Seer De ikke, Folks Opmarkſomhed er henvendt 
paa os?“ 

„Velan da! Farvel, Fanny! og gid De aldrig 
maa fortryde, at have knuſt et Menneſkehjerte, ſom 
kun ſlog for Dem.“ 

Fanny længtes efter at komme bort fra de glade 
Omgivelſer, og da hendes Broder ikke ſtrax kunde 


folge hende, beſluttede hun at gage alene — det var 


jo lyſt, og endnu tidligt paa Aftenen. 

Hun tog Afſted med Fru Goldſchmith, og trak 
førft Veiret vigtig frit, da hun følte fig ude i den 
friſte Luft. 

Da hun kom hjem, fandt hun der en lille, 
mager Herre, der talte med Pigen. 

„Der er Frokenen,“ ſagde denne; „jeg troede 
ikke, De var kommen ſaa tidligt.“ 

„Vil De tale med mig?“ 

„J et vigtigt Anliggende.“ 

„Hvilket Anliggende?“ 

„Vi ere ikke alene.“ 

„For Herren ind i Salonen — jeg kommer ſtrax.“ 

Den fremmede Herre var den forhenværende 
Politiinſpektor Rubens. 

Efterat han havde meddelt hende, hvorfor han 
kom, og at Paul Vetter havde ſagt, at hun ligeledes 
nærede Tvivl om, hvem der havde myrdet Matroſen, 
ſvarede Fanny: „Det vil jeg ikke fragaae, men Rei⸗ 
mann er jo nu dømt efter Beviſer, og hvem ſtulde 
ellers have begaaet Forbrydelſen?“ 

„De var jo tilſtede, da Matroſen og Greven 
førfte Gang mødte hinanden paa Hamborgs Bane⸗ 
gaard — var der Intet ved dette Mode, der var 
Dem paafaldende? — Underſogelſesdommeren har 
lagt for ringe Betydning i dette Moment. — Der 
er nogle Perſoner, ſom har overdraget mig, under⸗ 
haanden at ſoge Opklaring om hele denne Sag, og 
jeg ſporger Dem derfor: Var Matroſen overraſtet, 
ved at mode Greven?“ 

„Ja — men det var jo rimeligt nok, da han 
og jeg troede, at vi vare de eneſte Reddede fra 
Skibbruddet.“ 

„Kjendte De Greven tidligere?“ 

„Nei. Paa Slkibet troer jeg aldrig, jeg har 
ſeet ham.“ 

„Har Matroſen paa Reiſen aldrig 
Greven?“ 

„Han udtalte engang hans Navn, og ryſtede 
paa Hovedet, ſom om Noget var ham uforklarligt.“ 

„Og De gjorde intet Sporgsmaal?“ 

„Dertil havde jeg jo ingen Grund.“ 

„Jorholdene have ſtillet fig heldigt for Greven,“ 
ſagde han eftertenkſomt, „troer De dog ikke, at der 
har beſtaaet en Hemmelighed imellem Matroſen og 
Greven?“ 

„Jo, ganſte viſt. At Matroſen har villet laane 
Penge af Greven, troer jeg ikke. Han vidſte altfor 
godt, at han kun behøvede at henvende fig til mine 
Brodre.“ 

„Vi ere altſaa enige, men mangle nogle Op⸗ 
lysninger, ſom jeg havde troet at finde hos Dem. 


omtalt 
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Beviſerne, der talte imod Reimann, har man an⸗ 
taget for gyldige, uden at tenke paa, at flere af 
dem let kunde kuldkaſtes.“ 

„Hvad er da egentlig Deres Mening?“ 

„Skal jeg fige Dem den, maa De love mig 
den ubrødeligfte Taushed.“ 

„Det lover jeg Dem.“ 

„Velan da. Er det aldrig faldet Dem ind, at 
denne Grev Hohenhauſen muligviis kunde være en 
Eventyrer ?“ 

„Jo — og jeg har forføgt at forklare mig 
Matroſens Hemmelighedsfuldhed paa den Maade, 
men da jeg ftod ligeoverfor Grevens Perſonlighed, 
forſvandt denne Mistanke.“ 


„Huſt dog paa, hvor mange Bedragere der ere 
optraadte, ſelv ſom Prindſer, og have beveget fig 
med Lethed i de heieſte Kredſe og ſenere ere befundne 
at være meget fimple Folk. En ydre Fernis bedrager | 


let Verden.“ 

„Meget fandt; men her behsves mere end ydre 
Fernis — her maatte Slægt og Tjeneſtefolk, ſom 
kjendte Greven fra tidligere Dage, ſtuffes.“ 


„En Bedrager kan jo have lert den virkelige 


Greve at fjende derovre, og ved en Flaſte Viin 
pumpet ham angaaende hans tidligere Levnetslob. 


Greven var jo en temmelig vidtloftig Perſon. 
Sagde Matroſen udtrykkelig til Dem, at han vilde 


beſoge Greven?“ 

„Ja, og da jeg ſpurgte ham om, hvad han 
vilde ham, ſparede han, at det var en Hemmelighed, 
men Byen vilde ſnart ſperge Nyt.” 

5910 De ſpurgte ikke videre?“ 

„Ne 0 

„Tak for iaften. Jeg ſtoler pan Deres Taushed 
og har den re at anbefale mig.“ 

Inſpekter Rubens forlod hende med fkuffede 
Forventninger, men hans Wre bod ham, at over» 
vinde alle Vanſteligheder. Hans Mistanke var ikke 
bleven mindre. Han maatte holde ud. 

Paa Hjemveien traadte han ind i et lille Huus, 
ſom rimeligviis beboedes af en Fiſter, da et Fiſte⸗ 
garn var udſpendt foran det. 


Inſpekteren traadte ind og fatte fig ligeoverfor 


en gammel Mand, der bodede et Fiſtenet. 
„Naa, hvordan gik det faa?” ſpurgte Inſpekteren. 
„Sluſerne ere aabnede.“ 
„Soen bliver altſaa tømt?” 
4¹ 


10 

„Naar kan Fiſteriet begynde?“ 

„Om tre à fire Uger.“ 

„Gav Forvalteren Dem ſtrax Tilladelſen?“ 


„Han lo ad mig, og ſagde, jeg vilde ingen 


Fiſt finde — og jeg er næften af ſamme Mening.“ 

„Ligemeget, naar vi blot fane Bunden at fee. 
Jeg ſagde, at Greven ikke behøvede at fane Noget 
at vide derom, thi naar Sluſen blev lullet, blev 
Soen ſnart fuld igjen, og vi vift vilde finde nogle 
gamle Gjeder der. De veed jo, jeg føger et Lomme» 
uhr og en Loderpengepung — finde vi Intet betaler 
jeg Udleget.“ 

„Noget fange vi dog viſtnok. 
Greven Intet vide?“ 

„Det kommer jo ikke ham ved, at Forvalteren 
vil renſe Ssen, og fætte unge Fiſt deri. Det er 


Hvorfor man 


jo ogſaa til Gavn for ham ſelv, og forreſten 


kommer Greven ſlelden ad den Vei, og fager det 

maaſtee flet ikke at vide.“ 
| „Det var ogſaa det Bedſte.“ 
| „Sog altſaa pan det Sted, ſom jeg vifte 
Dem, tæt ved Bredden — vi finde nok de bevldſte 
SOGjenſtande.“ 
| „Og Hvis jeg finder dem?“ 
| „Saa bring mig dem, uden at tale derom til 
Nogen.“ 
„Jeg kan ikke blive klog paa, hvad De egentlig 
vil med det.“ 

„De behøver jo heller ikke at vide Alt, og der 
gives Forhold ....“ 

„Jeg vil Intet vide — intet Anſvar have — 
og holder mig blot til vor Aftale.“ 

„Det er, ſom det ſtal være — lhykkes vore 
Efterforſtninger, ſtal De fane en Belonning i klin⸗ 
gende Mont. Faevel!“ 


(Fortſettes.) 


Tanten fra Amerika. 
(Slutning.) 


Doktoren aabner Gitterporten, og Tanten fine 
Arme med de Ord: „Min tjære Neveu, Frits!“ og 
en hjertelig Modtagelſe finder Sted. Den unge Frue 
viſer fig, kysſer Tanten paa Haanden og lader fig 

kysſe paa Munden. 

| „Hvor Din Kone er ſmuk, Frits, og hvor Du 
ſelv ſeer godt ud,“ mente Tante Lotte; „jeg har 
lengtes efter Eder, og hvis min ſtakkels Cyrilla ikke 
var død, og Bill ikke bleven ſyg“ — Bill gjorde 
her med Hatten i Haanden et dybt Buk, ſom en 
fuldkommen Gentleman — „var jeg kommen tid⸗ 
ligere. Coco har det Gudſtelov bedre; den taler nu 
korrekt igjen, men Kjerſlen paa Jernbanen og i den 
luktede Vogn har gjort den føvnig. Jeg ſelv trænger 
ogſaa til Stilhed, Fred og Ro. Hvor J dog have 
det ſmukt her.“ 

Paula tilkaſtede ſin Mand et betydningsfuldt 
Blik, der nok bilde ſige ſaameget ſom: „Gudſtelop, 
hun ſynes om den — faa kjeber hun maaſtee Vil⸗ 
laen,“ men ſamtidig tenkte hun, at Gjaſterne vel 
havde været fan fornuftige at gage deres Bet, thi 
Tanten mente, at baade hun og Coco trængte til 
lidt friſt Luft i Haven, før hun gik op paa fit 
Verelſe: „Tag Coco med Dem, Bill,” fagde hun. 

Tante Lotte ſyntes at være overraffet ved at 
træffe ſaamange Fremmede her, men hun hilſte dem 
med Venlighed, og da Gjeſterne lod ſom om de 
vilde gage, for ikke at forſtyrre Familien, bad hun 
dem paa den elffværdigite Maade om at blive. 

Coco blev fat hen t et Hjørne af Verandaen, 
medens Doktoren og Frue trak Veiret lettere — 
Tante Lotte var jo en mageløs elſtverdig Kone. 

„Den lille Fru Wunderlich overtræffer idag 
aldeles fig ſelv,“ hviſtede Lieutenant v. Weisſenburg 
til fin Naboerſke, „hun beviſer atter idag, at hun 
er født til Skueſpillerinde. Man er naſten uvis, 
om man har hende eller den rigtige Tante for ſig.“ 

„Hun er ikke til at gjenkjende,“ ſvarede Fro⸗ 


over hans heitidelige Alvor.” 
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kenen, „uden paa Flguren og de livlige Dine. 
Hendes Toilette er et fandt Kunſtverk. Og betragt 
engang Asſesſoren, man kan naſten lee ſig ihjel 


„Men hvor mon De dog har faaet Pape» 
golen fra?“ 

„Jeg tenker, fra den gamle Geheimeraadinde; 
det undrer mig kun, at hun har villet afſee den 
ſaalcenge.“ 

„Det er en udmerket Spas,“ hviſtede Lieutenanten. 

En Tid gik Alt ſaaledes godt, men den ſtore 
Naturlighed, hvormed Asſesſorinden gjennemforte 
fin Rolle, ergrede Nogle, og man vilde lade hende 
og Manden marke, at man dog ikke [od fig ſaaledes 
tage ved Neſen, ſom Doktoren og hans Kone. 

Man talte om amerikanſte Forhold, og ſtjendt 
der blev gjort Tanten mange fære Spørgsmaal, 
ſom f. Ex. om alle Negere i Amerika vare forte, 


om der voxede Champagneviin der — Acſesſorinden 
Havde Ord for, at fværme for Champagneviin — 
om Prafidenten der havde forte Retsasſesſorer, om 
man ofte ſpillede Komedie der, og flere andre tosſede 
Spørgsmaal — faa beſvarede hun dem, uden at 
ane, at man vilde gjøre fig lyſtig over hende. 


Doktoren ſlet ikke kunde begribe fine Venners tosſede 
Adferd, og han var juft iferd med at hendrage 
Tantens Opmerkſomhed paa Üdfigten, da Papegseien 
vaagnede op af fin Dale, og ſkreg: „Doktor! 
Du Skurk!“ 

En lydelig Latter beſvarede dette Udbrud. Alle 
bare overbeviſte om, at det var Asſesſoren, ſom ftod 
1 Nærheden af Buret, der overmaade ſtuffende havde 
efterabet Fuglens Skrig, og Spotternes Overmod 
gik nu over alle Grendſer. 

„Undſtyld, min Naadige,“ ſagde Advokat Müller 
til Tante Lotte, „pleiede De at give Deres afdøde | 
Mand dette ſpogefulde Tilnavn, ſom Coco viſt har 
afluret Dem.“ 

Tante Lotte ſaae forbauſet paa ham, rykkede fin 
Stol noget tilbage, og ſagde meget koldt: „Min 
Herre! jeg har aldrig vovet at tillade mig en upas⸗ 
ſende Spog med min afdøde Mand.” | 

„Frits drikker Sl!“ ſtreg Poppedrengen. 

„Udentvivl mener han Deres Hr. Sen?“ bes | 
merkede en Anden. | 

„Men, mine Herrer . 
ganfte bleg af Harme. 

„Tante! De har da blot ikke glemt de tre 
hundrede tufind Dollars,“ raabte Lieutenanten, „de 
vilde kunne hjelpe Dem til et godt Parti.“ 

Doktoren rodmede over fine Venner; han troede 
at drømme eller at være i en Galeanftalt — hverken 
han eller hans Kone kunde forklare fig, Hvad det 
Dele betøb — og Gud veed, Hvordan den hele Scene 
vilde være endt, hvis ikke en ny Begivenhed var 
indtraadt. 

Under den foregagende Larm havde Alle over» 
hort, at en Vogn var kommen kjerende til Deren, 
og at der var blevet ringet paa, men pludſelig fane | 
de et nyt Par træde frem midt imellem dem. 

En hei, ſper Kone, paa omtrent 60 Aar, fulgt 
af en afſtyelig Neger, der bar et tomt Fuglebur, 
kom op ad Trinene til Verandaen. 

„Du gode Gud! det er den virkelige Tante,“ 


Dette pirrede Spotterne endnu mere, medens | 


. ..“ ftammede Tanten, 


hviffede man, og blev pludſelig taus. 


Damen fane meget beſynderlig ud. Hun var 
ualmindelig rynket og grim, og hendes Klædedragt 
næften fattig. 

Negeren havde en Lerredsbluſe paa, en gammel 
Straahat ned i Nakken, og han rullede med Oinene 
og viſte Tender. 

Det var to fuldſtendige Karrikaturer. 

»Goddam! Hvad ſtal alt dette betyde?” uds 
brød den fidſt ankomne Dame, „det feer jo ud til, 
Bill, ſom om vi vare komne ind paa en ſimpel Kneipe.“ 

„Ja, Madam,“ ſvarede Negeren. 

„Og her ſtulde min tjære Neveu, Frits, bo? 
Hvor er han henne, den Bengel?“ 

„Frits drikker Ol!“ ſtreg Poppedrengen. 

„Det ſynes hele Selſtabet at have gjort,” ſagde 
hun, og lod fig falde ned paa en Stol, „og dette 
ſtulde være en anſtendig Doktorbolig.“ 

„Doktor! Du Skurk!“ lød det atter. 

Damen ſaae fig lidt ufikker om ved denne uven⸗ 
tede Afbrydelſe, men fil ikke Oie pan Fuglen eller 
Tanten, hvorimod hun følte fig lidt benauet over 
den Dodsſtilhed, der herſtede, og maaſkee for at 


| berolige fig ſelv, vedblev hun: „Hvor bliver Frits 


dog af? Hvor er hans Kone? Bil ingen af dem 
modtage den gamle Tante, ſom for deres Skyld er 
ſeilet herover fra Amerika. Ak! mine Nerver — jeg 
er ſyg til Døden, ſiden man paa Jernbanen har 
ſtjaalet alle mine Penge.“ 

Længere kom hun ikke; thi nu ſank den forſte 
Tante beſpimet ned af Stolen, og en almindelig 
Forvirring opſtod, thi ogſaa Tanten Nr. 2 tabte 
Modet, Papegeien ſtreg fine uhyggelige Ord, og 
Negeren i den forte Frakke nærmede fig med truende 
Blikke ſin Landsmand i Bluſen. Det var, ſom om 
han ikke ret vidſte, hvad han forſt ſkulde gjøre: æde 
fin Landsmand eller komme fin Frue til Hjalp. 

Doktoren Holdt den afmegtige Tante Nr. 1, 
hos hvem han havde fiddet, i fine Arme, og hans 
Kone ſtyrtede hen imod Nr. 2, og da hun folte, at 
en Myſtifikation maatte finde Sted her, ſpurgte hun, 
juſt ikke i den blideſte Tone: 

„Hvem er De dog?“ 

„For Guds Skyld! Paula! det er jo mig, 
Caroline Wunderlich,“ ſukkede den fidſt ankomne 
Tante med en Stemme, der ſyntes mere tilbsielig 
til Graad end Latter. 

„Kun en daarlig og letſindig Spog, Hære Frue!” 
ftammede Bluſenegeren og ſogte at ſtubbe Andre ind 
imellem fig og den civiliſerede, frakkekledte Men⸗ 
neſkecder. 

Fru Paula traadte et Skridt tilbage, og ud⸗ 
brød med taarekvalt Roſt: „Men det er jo afſtheligt.“ 

Alle vare uhyggeligt ſtemte — Hvad vilde Fol⸗ 
gerne af denne uheldige Spøg blive for deres Ven — 
og man fandt det klogeſt at tage bort i al Stilhed, 
medens Frelich og haus Kone bragte den virkelige 


Tante til de for hende beſtemte Verelſer, hvor hun 


efter nogen Tids Forløb atter kom til fig ſelv. 

Hendes førfte Spørgsmaal var: „Men forklar 
mig dog Alt det, der nylig er foregaget. Du har 
dog vel ikke en privat Daareanſtalt her i Dit 
Hjem, Frits?“ 

Doktoren forfikrede hende, at dette ikke var 
Tilfældet, men at alle de Perſoner, hun Havde feet, 
vare haus nermeſte Venner, Hvis Opforſel endnu i 


| bette Dieblik var ham uforklarlig. 


1 
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Samme Aften kom der Undſtyldningsbreve fra | Arkanſas. Han var 25 Aar gammel og eneſte Sen 


alle Vennerne, ſom nu erkjendte det Farlige ved 


den kaade Spog, og bade om Tilgivelſe. 


Doktoren lod Tante Lotte læfe alle Brevene, 
og det var en ſtor Trøft for ham og Paula, da de 


fane hende ſmile. 

„Lad den Sag nu vare glemt,“ ſagde hun, 
„den var mig ubehagelig, men jo ikke faa flemt 
ment. I behøve ikke at bryde med Eders Venner; 
jeg enſker gjerne at fee dem igjen engang imellem, 


men i Længden vil Eders Huus dog blive mig for 


uroligt ...….” 

„De vil dog ilte forlade os, fjære Tante?“ 
udbrød Mgteparret i ſamme Aandedret. 

„Paa ingen Maade, kjœre Bern. Jeg vil fee 
til at kjebe mig et lille Huus i Nærheden af Eders 
ſmukke Villa, og fan komme J daglig til mig, og 


aß en engelſt Kjøbmand, ſom ved fin Dod havde 
| efterladt ham et Par tufind Bund Sterling og 


Eiendomsretten til et Stykke Land paa et tufind 
Acres, ſom han havde klebt for mange Aar fiden, 
uden ſenere at have tenkt derpaa. Det [an en Snes 
Mile ovenfor Litle Rock, hed den grønne Dal, og 
flulde være godt Land. Robert Gurney var nu 
paa Velen derhen, efterat han i Ny Orleans var 
bleven amerikanſt Borger og havde bragt fine Pa⸗ 
pirer i Orden. 

Det var en deilig Aften, hvorfor mange af 
Pasſagererne opholdt fig pan Dæffet. Tat ved 
Gurney laa en fæmpeftor Skikkelſe med veirſlaaet 
Anfigt og røg Virginiatobak af fin forte Pibe, og 
den fvære Kentucky Besſe i Armen. Skilkelſen [aa 


| udftraft paa et uldent Teppe, og fulgte med Øinene 


jeg beſoger Eder, naar J ikke have altfor ftort 


Selſkab.“ 


„Tufind Tak, Tante! — Forreſten tilherer 


Villaen ikke os.“ 

„Bo J da tilleie her?“ 

„Egentlig ikte. En af Frits? Patienter har 
laant os den til September — ſaa vil hun nok 
fælge den.“ 

„Saameget defto bedre — faa kjober jeg den.“ 

„Det var herligt, Tante!“ ſagde Doktoren, „ſaa 
komme vi herud hver Dag.“ 

„Doktor! Du Skurk!“ fleitede Papegsien. 

Tante Lotte maatte lee. Hun havde nok market 
Noget. 

„Kjob mig et Huus i Nærheden — Villaen 
her forærer jeg Eder. Jovermorgen giver J en 


Forſoningsfeſt, til hvilken jeg haaber, at Eders 
Neger har vaſtet fig hvid, thi min Bill ſynes ikke 
om falſte Konkurrenter, og jeg ſtal viſe Asſesſorinden, 
at jeg er bedre, end hun vilde fremſtille mig, og 


den vindige Lieutenant ſkal kysſe min Haand og 


dog erkjende, at han ikke vilde ægte mig med ſamt 


alle mine Penge.“ 

„Tante! De er den bedſte og fornuftigſte Kone 
i hele Verden!“ jublede Doktoren. 

„Det ſagde min ſalig Mand ogfaa altid,” foa- 
rede Tante Lotte med en triumferende Mine. 

„Doktor! Du Skurk!“ ſtreg Poppedrengen. 


En Uybygger i Arkanſas. 


I. 


For en Menneſtealder ſiden var det veſtlige 
Nordamerika ikke ſaa beboet ſom nu, og imellem de 
raa Beboere herſkede Neveretten, Lynchloven og 
Bowlekniven fremfor Lov og Ret, navnlig i Arkanſas. 
Den ſtorſte Deel af Befolkningen beſtod af de ſaa⸗ 
kaldte Squatters, Folk, ſom uden at betale Staten 
eller andre mulige Eiere, ſatte fig i Beſiddelſe af 
en Landſtrekning, de ſyntes om, og begyndte at op» 
dyrke den. 


J Sommeren 1841 ſeilede en ung Englænder, | 
retter jeg Jer om, men een Ting maa J dog ferſt 


Robert Gurney, op ad Misfisſippifloden til Arkanſas⸗ 
floden, og gik der ombord paa en mindre Damper, 
der ſtulde bringe ham til Litle Rock, Hovedſtaden i 


Gurney og hans ſmuklke, dobbeltlsbede Flint. 

„Jeg tenker, J er en Fremmed,” ſagde han 
endelig. 
„Jeg kommer fra England, men er amerikanſt 
Borger.“ 

„Og nu vil J beſsge det djavelblendt ſmukke 
Land, Arkanſas?“ 

„Det er rigtignok min Henfigt.“ 

„Og nedfætte Jer der. Har J kjsbt Land?“ 

„Jeg eier ved Arv et Stykke Land paa tufind 
Tønder, hvor jeg vil anlægge en Bomuldsplantage.“ 

„J hvilken velfignet Egn ligge de tufind Tønder 


Land?“ 


„En Snes Mill ovenfor Litle Rock. En deilig 
Dal imellem ſtovbevoxede Bakker.“ 

„Ja faa,” ſagde Kempeſtikkelſen overraſtet, idet 
han reifte fig op og ſaae Gurney ſtift ind i An⸗ 
figtet, „den fordømt deilige Dal fjender jeg. Den 
hedder Den grønne Dal,” 

„Ganſte rigtig.” 

„Ere Papirerne i Orden?“ 

„Fuldkommen. Og jeg vil til Overflod lade 
dem indregiſtrere ved min Ankomſt til Litle Rock.“ 

„Glem blot ikke det. Saa veed man da, hvem 
man ſenere ſtal udſtede Dodsatteſten for.“ 

„Hvad mener De?“ 

„De forſtaaer mig ikke?“ 

„Nei.“ 

„De maa være meget grøn.” 

„Forklar Dem dog.“ 

„Det flal jeg. Seer De, unge Mand! min 


Mening ev, at ffjøndt De har en deilig Dobbeltløbet, 


og maaſtee forftaaer at bruge den, faa vil De dog 
ikke kunne udrette Noget mod Simon Craggs.“ 

„Hvem er Simon Craggs?“ 

„Ha ha ha! Naa, faa J veed ikke hvem Simon 
Craggs er? Det er jo ogſaa rimeligt nok, da han 
vel neppe er omtalt i Deres Papirer. Min Me⸗ 
ning er forreſten, at J vil tidligt nok gjøre hans 


Bekjendtſtab.“ 


„Det er vel en berømt Skytte eller Jæger?” 
„Det er han. Omſtandighederne har gjort ham 
dertil; hvor han boer, vrimler det af vilde Dyr, 
ſtundom komme Indianerne over Floden, for at 
ftjæle Heſte og Gviin, og ftundom maa man ogſaa 
udholde en Kamp med hvide Rovere. Dette under⸗ 


ſorge for.“ 
10g det en 
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nå maa ombringe Simon Craggs.“ 

„Ombringe et Menneſte jeg aldrig har ſeet!“ 

„J maa bære gyſelig grøn, fiden J ikke kan 
indſee, at his J ikke ombringer Simon Craggs, 
ombringer han Jer — den Sag ſynes klar nok.“ 

„Saa det var det, J tankte paa før, da J 
talte om Dodsatteſten?“ 

„Endelig!“ 

„Hvad mener J?“ 

„Endelig gik der en Praas op for Jer — men 
det var J længe om. Seer J, unge Mand! en 
Squatter, ſom man dil forjage fra den Jord, han 
har opdyrket, er farligere end de vildeſte Dyr, de 
vødefte Indianere og det verſte hoide Roverpak.“ 

„Ah! jeg fager en Anelſe. Simon Craggs er ...“ 

„En Squatter, ſom for mere end tyve Mar fiden 
har begyndt at opdyrke den grønne Dal', og han 
anſeer den nu ſom fin Eiendom, ſtkiendt han aldrig 
har betalt Staten eller noget levende Menneſte en 
Skilling for den.“ 

„Jeg mener dog, han maa vige for den rigtige 
Eier. Forreſten vil jeg gjerne affinde mig med ham, 
for hvad han har opdyrket.“ 

„Var han ung, gjorde han det maaſkee. Nu 
er han gammel og vil ikke begynde forfra.“ 
Jeg har Retten paa min Side, og han maa 
og ſtal vige Pladſen.“ 

„Saa betragter Simon Craggs Dem ſom fin 
perſonlige Fjende, og ſtyder Dem en Kugle for 
Panden med ſamme Sindsro, ſom jeg nu banker 
Aften af min Pibe.” 

„Gier Simon Craggs det, ſaa bliver han ſtillet 
for en Jury, dømt og hængt.” 

Kampen lo hjerteligt. 

„Unge Mand,“ ſagde han, og blinkede med 
Oinene, „De maa ſflaae mig ihjel, hvis De vil finde 
ſaadanne tolv Jurymend! Arkanſas eller en Dommer, 
ſom ikke vil drikke et Glas i al Venſtabelighed med 
den Anklagede, og finde, at han har handlet rigtigt.“ 

„Men hvis den virkelige Eier i Kampen dræbte 
Squatteren?“ 

„Han vilde blive frikjendt og hilſet ſom en 
brav Kammerat.“ 

„Det er jo frygtelige Tilſtande.“ 

„De ſtulde ogſaa helſt bende tilbage med neſte 
Dampbaad.“ 

„Nei.“ 

„Saga har jeg da idetmindſte advaret Dem.“ 

„Derfor takker jeg Dem; men flig mig, hvem 
De er.“ 

„Jeg er en fimpel Landmand fra Arkanſas, og 
vil nu fige god Nat.“ 

Robert Gurney tenkte længe over, hvad han 
havde hørt, men hans Beſlutning var faſt. Han 
var kommen til Amerika, for ved Flid og Dygtighed 
at ſtaffe fig en uafhængig Stilling — det Haab 


vilde han ikke opgive. J England vilde Ingen 
favne ham. 


(Sluttes.) 


Blandinger. 


— Da Ludvig XIV. i Aaret 1672 næften var 
for Amſterdams Porte, forſamlede Stadens beſtyrtede 
Magiſtrat fig og raadſlog om, hvad der var herved at 
gjøre. Alle vare af den Mening, at man maatte over⸗ 
bringe Kongen Stadens Nøgler. En gammel Raads— 
herre var falden i Søvn over Debatterne; man vakkede 
ham og bad ham ſige ſin Mening. „Hvorom er Talen?“ 
— „Bi ville overbringe Kongen af Frankrige Stadens 


Nøgler,” — „Har han begjært dem?“ — „Endnu 
ikke.“ — „Nu, faa tenker jeg, mine Herrer, vi gjøre 
bedſt i at vente, til han begjerer dem.“ — Disſe den 


gamle Sovers Ord reddede Amſterdam. 
— Da en Stunde slos havde Bryllup. 

Amor gjor Mirakler, 
Ei det negtes tor; 
Mange blinde Stakler 
Seende han gjør. 
Dog, det ſtorſte Under 
Er — ſaa ſynes mig — 
At han Max gav Stunder, 
Til at gifte ſig. 


Det findes hos os Alle her, 
Men hoiſt forſkjellig hos Enhver. 


Det er meer hurtigt end vor Fod, 
Og mere kraftigt end vor Arm, 
Det isner ſtundom alt vort Blod, 
Og gjor os ofte luevarm. 

Det ſaarer dybt, ſom ſkarpe Kniv, 
Men ſkaffer ogſaa Hjertet Fred; 
Det er tidt Skyld i Splid og Kiv, 
Og har dog tidt bragt Enighed. 


Oplasning af Stavelſegaaden i Nr. 40: 
Odin (0, din!) 


Oploſt af Dagmar Nielſen, En Venſtremand, Lucie G., 
Peter Sorenſen. 


Gaaden i Nr. 39 er endvidere oploſt af Organiſten ved 
Marmorkirken, H. C. A. Nebbelunde Molle, Den ſumkke Herthas 
virkelige, men dog miskjendte Tilbeder i H. 


Subſkription pan Skandinaviſt Follemagazin modtages paa ſamtlige Poſtkontorer og Brepſamlingoſleder, i 
alle Boglader og i Triers Bogtrykkeri ved Schou, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 1 Krone 20 Øre for et Kvarkal 
(10 Ore fo: enkelte Numre). — Ugentlig udkommer et otteſidet Ark, ſom afverlende ledſages af el Lithograſfi eller et à to 
Xylografier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidet Ark. 


Kiobenbavn. — Forlagt af og trykt i Triers Bogtrykkeri ved Schou. 
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Nr. 42. 


— :- 


Indhold: Laſtens Veie (Fortſcttelſe). — Forſvundet (med Kylograft). — En Nybygger i Arkanſas (Slutning). — De rode 


Sko. — Gaadeſamtale. 


Laſtens Deic. 


(Fortſettelſe.) 


XXVIII. 


Theodor ſtod reiſeferdig, og tog Afſted med 
fin Fader. 

„Altſaa Dekning, fremfor Alt, af vore For⸗ 
dringer,” ſagde denne, „ligegyldigt i hvilke Effekter, 
blot de med Lethed kunne gjeres i rede Penge. De 
ti tufind Bund have neſten tømt vor Kasſe, og 
Grev Hohenhauſen kan maaſtee forlange ftørre For⸗ 
flud. Hackenberg og Schmidt have altfor længe 
været i vor Gjeld — de kunne ilke faae længere 
Henſtand.“ 

„Jeg ſtal gjøre, hvad jeg kan. Saaſnart jeg 
har Noget at meddele, telegraferer jeg — er der 
Intet at gjøre, kommer jeg ſtrax tilbage, for at 
ftaae ved Din Side.“ 


„Forhaſt Dig ikke! Paa et Par Dage for eller | 


ſenere, kommer det ikke an. Gud være med Dig, 
og lad mig faae gode Efterretninger.“ 

Romberg gjennemgik fin Hovedbog, men Re⸗ 
ſultatet var og blev det ſamme — der var Under» 
balance. Bogholderen blev faldt ind, og han er⸗ 
flærede, at hvis Schmidt & Hackenberg gik Fallit, 
fulgte Firmaet Romberg, ſom havde 100,000 Daler 
tilgode hos dem, vift ſtrax bagefter. 

Dette vilde Romberg ikke indremme. De af⸗ 
talte flere nødvendige Forſigtighedsregler, og navnlig 
Salget af en Mængde Aktier i et Byggeſelſtab, 
hvilket Banquleren ſelv vilde paatage fig og Bog⸗ 
holderen ikke maatte omtale. 

Bogholderen gik, og Kasſereren blev kaldt ind. 

„Hvor ſtor er vor kontante Beholdning?“ 

„Fire tufind Daler.“ 

„Det er noget lidt.“ 

„J de ferſte Dage foreſtaager ingen Udbetaling, 
og i dette Bieblik er der kommet Poſtanvisninger 
paa ti tufind Daler.“ 

„Altfammen for lidt. Vi maa ffaffe flere Kon⸗ 
tanter, thi vor Kasſe kan let blive beſtormet i de 
næfte Dage. Et ſtort Handelshuus ftaaer paa 
Randen af en Fallit — man vil bringe os i For⸗ 
bindelſe dermed, og vore Kreditorer ville ſtorme hid. 


| Derfor faa mange Kontanter ſom muligt, dermed 
ftopper man deres Skraal. Ret Dem derefter.” 
Romberg vandrede nogle Gange frem og tilbage 
i Varelſet, og tog derefter Plads ved fit Skrivebord. 
Han faldt i Tanker — en førfte Storm kunde han 
udfolde — men om den anden ikke vilde fælde ham, 
var et ſtort Spergsmaal. 
| Perſonalet havde forladt Kontorerne, og Ban⸗ 
quieren var alene tilbage i de ftore Lokaler. 
Han ſyntes at høre nogen Støt bagved fig, og 
vendte fig om, og hans Blik faldt paa Vinkelſtriveren, 
| der ſneg fig frem pan det bløde Teppe. J det forſte 


Siebliks Forfærdelfe vilde Romberg ſpringe op, 
men Doktoren gav ham et Vink om at blive fiddende, 
og ſom fortryllet adlød han. 

„Jeg er alene,“ ſagde Doktoren ſpottende, „De 
behøver ikke at blive bange.“ 

„De kom jo liſtende bag paa mig.“ 

„Det er jo efter Aftale. Ingen uden Dem 
alene maa fee mig eller min Ven her, for at der 
ikke ſenere ſtal optræde Vidner imod Dem.“ 

„Har De Papirerne med?“ ſpurgte Romberg, 
der neppe kunde ſtjule fin Afſty for Vagabonden. 

„Dem har min Ven,“ ſvarede Doktoren, og 
(od fine ſtulende Blikke løbe om i det halvmerke Varelſe. 

„Hvad vil De da faa her?“ 

„Naa, naa! Bliv blot ikke ubehagelig. De 
har jo ſelv onſtet, at jeg i Forveien ſtulde under» 
rette Dem om, naar vi begge to kom, for at afgjere 
Sagen.“ 

„Ja, nu huſter jeg det,“ ſagde Romberg, for 
fan ſnart ſom muligt at blive fri for den ubehage⸗ 
lige Gjæft. 

„Ligge faa Pengene færdige?” ſpurgte Gavtyven. 

„Ved Siden af Anmeldelſen til Politiet.“ 

„Godt. Jeg foreleſer altſaa Dokumentet, og 
giver Dem det, ſaaſnart De har givet mig Pengene. 
De har blot at ſerge for, at der ingen Vidner 
findes, thi dels vil Bob blide raſende, og dels vil 
det være uheldigt for Dem, hvis vi ere blevne ſete 
hos Dem laften.“ 

Romberg nikkede bifaldende — Bemerkningens 
Rigtighed var indlyſende. 

„Vi banke altſaa pan Vinduesſkoddet, og De 
aabner ſelv Doren og lukker os ind.“ 
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„Behoves ikke. 


Sagen kan afgjeres igjennem 
den halvaabne Dor.“ 


Skandinaviſn Folhemagazin. 


„Nei Tak, faa raſt gaaer det ikte — Forret⸗ 


ningen kan ikke afglores i Morke.“ 
„Godt — De har Ret, og jeg foier mig efter 
Dem. Naar mener De at komme?“ 
„Maaſtee i Løbet af en Times Tid. Det er 
forreſten afhængigt af Bob, ſom baade er egenfindig 
og lunefuld, og ſom jeg ofte maa rette mig efter, 
Hvis jeg ikke vil rage uklar med ham. Ver De 


blot parat, jeg ſtal gjøre alt mit, for at ordne 


Sagen ſaa hurtigt ſom muligt.“ 

Gavtyven liſtede Øg bort, og flog ind paa 
Veien til den Labyrinth af Gader, hvor „den røde 
Hjort“ laa. 

J Vagabondkneipen fad Bob bag en Brænder 
vinsflaſte og ventede fin Kammerat. 


„Er Alt i Orden?“ ſpurgte han, og ſtied det 


fyldte Glas hen til den Ankommende. 

„Alt — dog er der een Ting, jeg ikke ſynes om.“ 

„Og det er?“ 

„Du har drukket for meget.“ 

„Lad det blive min Sag.“ 

„Naturligviis, men jeg gjer Dig blot op⸗ 
merkſom pag, at vi fiden kunne faae Brug for al 
vor Ro og Koldblodighed.“ 

„Du ſtal ingen Bekymringer have for min Skyld.“ 

„Ligegyldig kan jeg dog ikke være, thi gaaer 
Sagen galt, gjælder det ogſaa min Hals.“ 

Bob ftirrede lidt forbauſet paa ham, ſtsttede 
det tunge Hoved paa Armen, og ſagde: „Naar det 
gaaer les, er jeg Karl for min Hat; blot den for» 
dømte Banquier ikke ſpiller lumſt Spil med os, 
lokker os i en Felde og ſtaffer os Politiet pan Halſen.“ 

„Det tager han fig nok jagt for. Han veed 
godt, at det er ude med ham, naar Papirerne falde 
i Politiets Hender. Du kan være ganſte rolig — 
han er ganſte alene — vi have Intet at frygte af ham.“ 

„Og heller ikke ſenere?“ 

„Vi ſtikke af ſnareft muligt.“ 

„Min Kuffert er ſnart pakket, og ſelv er jeg 
inden faa Dage reiſeferdig.“ 

„Jo før vi ſtikke af, jo bedre.“ 

„Det kan Du maaſtee gjere,“ ſagde Bob, „jeg 
maa dog blive lidt endnu.“ 

„For at befri Vildtvogteren?“ 

„For ham har jeg gjort, hvad jeg kan, nu maa 
han hjelpe fig ſelv.“ 

„Troer Du, han kan det?“ 

„Det veed jeg ikke! Naar han blot ikke er en dum 
Hund, og mangler Mod. Jeg ſtulde nok klare Sagen.“ 

„Haaber Du endnu ſtedſe, at han ſtal ſkyde 
Grev von Hohenhauſen en Kugle for Panden?“ 

„Jeg vil afvente det. Skeer det, fan veed jeg, 
hvad jeg har at gjøre. Man kan holde Fyraften, 
og more fig, naar man har Penge.“ 

„Men faa Fremtiden?“ 

„Lad den ſorge for fig ſelv. Jeg er flet ikke 
faa bange for det ftore Huus med Jernftengerne; 
man har det flet ikke faa daarligt der, naar man 
forft er vant til det. Man har det langt bedre der, 
end naar man ſom fri Mand ikke har en Skilling 
i Lommen.“ 

„Men fan maa man ſoge at fortjene Penge!“ 

„Har Du maaſtee Lyſt til at arbeide? Hvem 
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troer Du vil give Dig Arbeide? — J det ſtore 
Huus forſtager jeg at ſœtte mig i Reſpekt.“ 

Han fyldte atter fit Glas, og drak det ud i et 
Drag, uden at tage Notits af fin Kammerats ad⸗ 


| varende Hovedryften. 


„Vi ere altfan enige?“ 

„Ja vel.“ 

„Jeg ſkal altſaa blot opleſſe Dokumentet?“ 

„Ja, til en Begyndelſe — ſenere maa Du 
hjælpe med.“ 

„Du har Alt i Orden?“ 

„Alt, hvad vi behøve,” nikkede Bob bifaldende, 
„men desuagtet nogle Tommer Jern, hyis det ſtulde 
knibe for os.“ 

„Jeg vil ikke haabe, at vi ſtulle blive nødte 
til at gjøre Brug af dem.“ 

„Man maa være forberedt paa Alt.“ 

„Og Papirerne?“ 

„Dem overgiver jeg Dig til rette Tid og Sted.“ 

„Du har altſaa beſtandig Mistillid til mig?“ 

„Jeg er blot forfigtig. Skal vi faa bryde op?“ 

„Klokken er halv elleve,” ſagde Vinkelſkriveren, 
efter at have adſpurgt fit Selvlommeuhr, „og vi 
kunne tage bort. Det er i det Hele taget ogſaa 
bedre, at Du ikke drikker mere.“ 

Bob betragtede ham med et ſpottende Smil, 
og fyldte Reften af Flaſken i fit Glas, men han 
var dog meget tung, ſaavel i Hoved ſom Lemmer, 
da han ſtulde til at fætte fig i Bevegelſe. 

Romberg ventede de to Kjeltringer med feber⸗ 
agtig Utaalmodighed. 

Han favde ingen Anelſe om den ſkumle Plan, 
de nærede imod ham. Han ſtolede paa Vinkel⸗ 
ſtriverens Ord, og havde jo ingen Grund til at 
være mistroiſt imod ham — at denne vilde bedrage 
fin Kammerat, forekom ham ganſte naturligt, og 
var for ham en ligegyldig Sag, naar blot Papirerne 
bleve tilintetgjorte. 

Hvem bilde faa vove at anklage ham? Hvem 
vilde faa kunne beviſe, at han var en Bedrager? 

Denne Fare havde han i mange Aar frygtet 


for — den havde forbitret ham hans Dage og gjort 


dem glædeløfe, ligeſom den ogſaa havde faget Sevnen 
fra hans natlige Leie. Endelig havde han ÜUdfigt 
til at blive forløft fra denne Pinebenk. 

Selv om nu Forholdene ſtulde node ham til 
at ftandſe fine Betalinger, og gage paa Akkord med 
fine Kreditorer, ſaa blev han dog for Fremtiden 
anſeet for en ærlig Wand. Hans Fallit var jo 
begrundet paa, at hans Skyldnere ikke kunde betale 
ham hans Tilgodehavende, hvorfor han ei heller 
kunde klare fin Gjeld. 

Faldt derimod Dokumenterne i Rettens Hender, 
faa var hans re tabt, og hans Stilling for be» 
ſtandig tilintetgjort; derfor var han uden Betenkning 
gaaet ind pan Vinkelſtriverens Betingelſer, og der» 
for lengtes han nu efter den endelige Afgjorelſe. 

Endelig bankede det pan Ruden, han aabnede 
Gadedoren, og vendte tilbage, fulgt af begge Gaptyvene. 

Bob fane fig mistroiſt om. 

„Hvor ere Papirerne?“ ſpurgte Romberg. 

Bob fremtog dem, og gav dem til fin Kammerat, 
der fatte fig ved Siden af Banquieren. 

„Los op!“ ſagde Bob. 


„Behoves ikke,“ ſagde Romberg. „Indholdet 
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fjende vi jo. Giv mig Papirerne, faa giver jeg 
Dem Pengene.“ 

„Det flal flee, ſom jeg vil,” fagde Bob, „Tid 
har vi nok af. Las, Frits!“ | 

De maatte rette fig efter Bobs Billie, og 
Skriveren læfte: | 

n&jære Ven! 

„Da jeg igaar leverede Dig Obligationerne, 
vilde Du give mig en Kvittering, ſom jeg igaar 
afſlog, men ſom jeg idag beder Dig om, thi en 
Vens pludſelige Dod af Kolera, har bragt mig paa | 
andre Tanker. 

„Ingen af os veed, hvad der i denne Tid kan 
ſtee, og med en Kvittering fra Dig er Sagen i Orden. 

„Send mig den altſaa ved Leilighed, og fee | 
ilke i mit Forlangende nogen Mangel paa Tillid 
til Dig, min mangeaarige Ven.” | 

„Kvitteringen ſendte De rigtignok,” udbrød | 
Bob her, „men da Den, der fulde have den, imid= | 
lertid var død, fil Deres Bud Brevet uaabnet til⸗ 
bage — det har vi ogſaa. Las videre, Frits!“ 

„Obligationerne troer jeg neppe Du bor fælge, 
men forreſten overlader jeg til Dig at handle efter 
bedſte Skjennende. Deres Vardi, omtrent 40,000 
Daler, var min Kones Medgift, og jeg beder Dig 
forvalte dem paa bedſte Maade for min umyudige 
Son, hvis jeg ſtulde do. 

„Undſtyld, at jeg paalcgger Dig alle disſe 
Pligter o. ſ. v. o. f. v.“ 
AJ I dette Sieblik kaſtede Bob fig over Romberg, 
ſtak ham en Knebel i Munden, og bandt ham faſt 
til Leæneſtolen. | 

„Naa!“ fagde Bob triumferende, „nu til Sagen | 
— Indledningen begyndte at kjede mig. De vilde | 
fnyde os, men nu er De den, der er bleven tagen | 
ved Neſen.“ 

Af Rombergs Lommer tog de nu Nøglerne, og 
underſogte Alt. De fandt ſtrax de 5000 Daler i 
Kontanter og Anklagen mod Bob. Denne tog og 
glemte begge Dele, hvorpaa de begave fig ind 1 
Kasſeverelſet, hvor de dog kun fandt lidt over 4000 
Daler i Kontanter, men mange Verdipapirer, ſom 
de vel rodede imellem, men dog ikke tog med, da 
de frygtede for at fælge dem. 

Bob kunde ikke undlade at ſpotte Romberg, fordi 
et ſaa ſtort Firma ikke havde flere rede Penge lig⸗ 
gende, og da de intet mere brugbart kunde finde, 
ſagde han: „De troede at have med nogle dumme 
Hunde at gjøre, men vi have dog været Dem for 
fiffige. Deres Penge feer De aldrig mere, og Pa⸗ 
pirerne beholde vi, thi hvis De ſtulde vove at an⸗ 
give os, fan overgive vi Papirerne til Statsadvokaten 
eller til deres rette Eier. Forreſten ere vl ikke kvit 
— dette er kun et Afdrag paa de oprindelige tyve 
tufind Daler. God Nat!“ 

„Skal vi løfe ham?“ ſpurgte Vinkelſtriveren. 

„Det er ſikreft at overlade det til Andre,“ 
mente Bob, „desuden har han godt af at fidde rolig 
og overveie ſin egen Dumhed.“ 

Romberg kunde hyverken røre fig elev ytre en 
Lyd, og maatte følgelig finde fig i fin Skjabne, 
ſom bar haard nok. Tabet var vel ikke ftovt, men 
dog føleligt paa den Tid. 

Alligevel greb en Tanke ham pludſelig. Hvad 
om han benyttede dette Indbrud ſom en Grund til, 
at han maatte gane fallit — vel vidſte Kasſereren, 
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at der kun var en 4 à 5000 Kontanter og en ſaa 


ringe Sum burde dog ikke kunne vælte et ftort 


Huus — alligevel kunde han ikke blive denne Tanke 
koit. Han grundede og grundede, og henſank i en 
halv fovende Tilſtand, indtil han blev vakket af en 
Stemme, ſom ſagde: „Har De mere at befale, 


Hr. Romberg?“ 


Det var den gamle Tjener, ſom troede, hans 
Herre fab og blundede, og ikke ſtrax lagde Merke 
til hans tvungne Stilling. Ferſt da han traadte 
nærmere, begreb han Situationen, udftødte et Skrig, 


befriede ham for Knebelen og løfte Baandene. 


Romberg trak Veiret dybt, og ſagde: „Stille! 
Vak ikke hele Huſet! Hvor har Du været imellem 


Elleve og Tolv?“ 
„Paa mit Verelſe efter Deres Ordre. Jeg 


leſte i en Bog, og nu vilde jeg, fer jeg gik til 


Sengs, efterſee Dørene, da jeg tilfeldigviis opdagede 
Lys her. Hvorledes ere Gaptyvene komne ind?“ 
Dette var et ubehageligt Spørgsmaal. At han 


ſelv havde lukket dem ind, turde han ikke vedgage. 


Han paatog fig derfor en barſt Mine, og beſtyldte 
den Gamle for at have forfømt at [uffe Derene, 


og da denne paaſtod, at han havde lukket dem Kl. 9, 
bod han ham holde fin Mund, og i det Hele ikke 


med et Ord at omtale denne Nats Begivenheder, 
men være bedre paa fin Poſt for Fremtiden. 
Beſtyrtet og forvirret traf Tjeneren fig tilbage, 
og Romberg ordnede Papirerne nogenlunde, ſtak 
nogle Dokumenter til fig, og begav fig til Ro. 


XXVIII. 


Daniel havde leiet en beſteden Bolig i Byen, 
og pakket fit Gods paa en Vogn, for at forlade 


Hohenhaufſen. 


Afſteden derfra blev ham dog tungere end han 
havde ventet. 

Han lod fig melde hos Grevinde Unica. 

Hun modtog ham venligt, lovede at betale ham 
den Penſion, ſom tilkom ham efter hendes Faders 
Løfte, og beklagede denne Misforſtagelſe med det 


borteblevne Brev. 


„Jeg ved Intet om noget Brev,” ſparede han, 
„og har Intet feet; men hvis Brevet virkelig var 
af den Vigtighed, burde Greven have gjemt det bedre.“ 

„Jeg troer Dem, Daniel, og nu Lev vel!“ 
ſagde Unica, og rakte ham Haanden til Afſted. 

Denne Unicas Tale om Brevet, bragte ham i 
Tanke om, at da han forfte Gang talte derom med 


Kammerpigen Vroni, havde hun forekommet ham 


noget uſikker i fine Svar. 

Under Paaſkud af at ſige hende Farvel, opføgte 
han hende, og efter megen Snakken frem og tilbage, 
bragte han Talen paa Brevet, paaduttede hende, at 
hun havde taget det, og fangede hende ved fine liſtige 
Sporgsmaal ſaaledes, at hun tilſtod, baade at have 
lœeſt det, og at være i Befiddelſe deraf, 

Han gjorde hende opmerkſom paa det Farlige 
i, at beſidde en ſaadan ſtjaalen Gjenftand, og hun 
blev fan befippet, at hun udleverede ham Brevet, 
og bad ham, ikke at gjøre hende ulykkelig. 

Dette lovede Daniel, men paa den udtrykkelige 
Betingelſe, at hun maatte have Oinene med fig, 
naar Svaret paa Grevindens Brev kom fra Amerika. 

Videre indlod han fig ikke med hende. Han 


i —æ! 
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længtes efter at træffe Kaptain v. Gronau, til hvem 
Hackert havde raadet ham at levere Brevet, hvis 
han maatte faae Fingre i det, og begav fig ſtrax 
paa Veien til Kaptainens Bolig. 

Han traf ham hjemme, og leverede ham Brevet. 

Dette blev læft og atter læft, men begge ſyntes, 
at have ventet fig et andet og vigtigere Indhold, og 
drøftede Sagen, indtil Kaptainen udbrød: „Vi maa 
tale med Infpeltøren om denne Sag.“ 

(Fortſœttes.) 


Forfoundet. 


„Du behøver ikke at være bange, Emmy! In⸗ 


dianerue ville ilke ſpiſe mig, Slangerne ikke bide 
mig, og Heſten ikke ſlaa mig af. Du maa jo naſten 


ſtamme Dig over Din Frygtſomhed, da Du nu ! 


over ſexten Aar har været en Planters Huſtru, og 


Du glemmer rent, at vi kun have tre Uger igjen, | 
for vi reiſe tilbage til vort kjere Europa.“ Med 


disſe Ord tog jeg leende Afſted med min Huſtrn, 
fvingede min bredſtyggede Hat og ſporede min Heſt. 

Jeg var glad og tilfreds, da jeg den Dag red 
bort fra min egen Dor, og jeg havde vel Grund 
dertil ved at fee tilbage paa mit foregagende Liv 
og paa den Fremtid, der laa for os. 

Jeg var ſom ung Mand bleven forlovet med 
Emmy, og da jeg Intet eiede, forlod jeg Europa 
og gik til Sydamerika, hvor jeg ſom Plantagebeſtyrer 
i 3 Aar tjente ſaameget, at jeg kunde kjobe et ſtort 
Stykte Land af Republiken Guatimala. Dette var 
fortrinlig ſtikket til at avle Sutter og Indigo paa, 
og Aaret efter hentede jeg min unge Huſtru. 

J ſexten Aar havde jeg arbeidet utrætteligt; 
min Huſtru havde født mig tre Born, et Par Drenge, 
nu paa ti og fjorten Aar, og en lille Pige, Marian, 
ſom nu var fer Aar. Jeg var flere Aar ældre end 
min Huſtru, men Tiden havde taget blidt pan mig, 
og min elſtede Emmy var en af de Kvinder, fom i 
deres Wgteſtand endnu bevare deres flanke Figur 
og jomfruelige Udtryk. Forſynet Havde lagt fin 
Velfignelſe i mit Arbeide, jeg var, om ilke meget 
rig, faa dog velhavende nok til nu, naar jeg reali⸗ 
ſerede mine Eiendomme, at kunne vende tilbage til 
Europa, og førge bedre for mine Borns Opdragelſe 
end herovre. 

Mine rede Penge vare i Sikkerhed, min Eien⸗ 
dom var ſolgt, og jeg ſtulde juft den ovennævnte 
Dag ride til en fjerntliggende Eiendom, Hvor jeg 
havde en ſtor Flok &væg, ſom jeg havde fundet en 
Kjsber til, og hvor den endelige Handel ſtulde af⸗ 
ſluttes — naar det var bragt i Orden, var jeg fri 
Mand igjen, og Intet holdt mig tilbage i Guatimala. 

Skiondt Emmy havde været meget lykkelig her, 
faa længteg hun dog meget efter Europa, og Børs 
nene ikke mindre, men da jeg den Dag vilde ride 
bort, var hun faa forknyt og frygtſom, at hun inde 
ſtendig bad mig om at blive hjemme, og da jeg 
ſpurgte hende om Grunden, tilftod hun langt om 
længe, at det var fordi hun havde havt en Drøm, 
der tydede paa foreftaaende Ulykker. 

Jeg vil fortælle den med hendes egne Ord: 

„Det forekom mig, Willy, at jeg var i mit 
kjere, gamle Hjem, der ſyntes mig fljønnere end 


| 


nogenfinde før. Jeg fane Haven med dens Ørøn« 
fvær og Træer, Hundene, mine Soſtre, de kjere, 
afdøde Forældre, medens jeg ftod ved Laagen, hvor 
jeg faa ofte har ſtaget og ventet paa Dig. Da jeg 
vilde ſtrelke Haanden, for at aabne Laagen og gane 
ud paa Veien, ſor at ſee efter Dig, Willy, ſyntes 


Jorden at bevæge fig under mine Fødder, Solen 


ſtinnede blodred igjennem Skyer af Støv og Sand, 
Jorden aabnede fig, og et gabende Svælg ſtilte mig 
fra mit Hjem. Jeg ſank og ſank ſom i en Grav, 
jeg raabte paa Dig, min elſtede Mand, men Du 
var der ikke — fee — fee, derfor maa Du ikke ride 
fra mig idag — det er, ſom om en Ulykke truer 
os — bliv hjemme hos Emmy.“ 

Jeg kunde ikke opfylde min Huſtrues Onſte, 
da jeg Havde fat en Kjsber Stevne til idag paa 
Haciendaen, der laa fire Mile borte, og jeg virkelig 
var ivrig efter at gjøre mine Kreaturer i Penge faa 
ſnart ſom muligt, da det nu var det eneſte, der 
holdt os tilbage her. Jeg lo ad hendes Drom, 
ſogte at bortſnakke hendes Frygt, og idet jeg red 
bort, vendte jeg mig om og hilſte til Afſted — da 
ſtod hun med Børnene pan Verandgen og viftede 
med Torkledet til Farvel. 

Det Syn har jeg aldrig glemt ſiden. 

Ikke langt fra min Bolig laa en kegledannet 
Klippe, en udflukt Vulkan, ved his Fod der, ifelge 
Traditionen, ſtulde have ligget en ftor Indianerby 
længe fer Spanierne erobrede Landet, og den var 
under et vulkanſt Udbrud blevet begravet under 
Steen og Aſte. Bjerget Havde nu i flere Hundrede 
Aar holdt ſig roligt, dets Krater var koldt, og en 
rig Vegetation havde dannet fig ved dets Fod. 
Bjerget kaldtes efter den begravede By, Tlatslatebec, 
og gjorde en brillant Virkning i Landffabet, feet fra 
min Bolig, ſom hed Rio Seco. Ved Foden af 
Holen førte en Haandfuld Indianere en ſergelig 
Tilverelſe ved at flette Kurve, fiſte og fælge Brænde, 
forſaavidt ikke Tiggeri og lidt Tyveri ſtaffede dem 
en extra Indteegt. De hadede de hvide Mænd, der 
havde forjaget dem fra deres Maismarker og Jagt- 
revierer; men jeg ſtod paa en ret venſtabelig Fod 
med dem, da jeg engang havde gjort en gammel 
Kvinde, Mtaſa, en veſentlig Tleneſte, og ſom blev 
betragtet ſom en Slags Dronning eller holere Veſen 
af dem, da hun nedftammede fra deres fordums Caciker. 

Da jeg den omtalte Dag pasſerede den usle, 
indianſte Landsby, fandt jeg hele Befolkningen paa 
Benene og iferd med i al Haft at forlade deres 
elendige Hytter. Jeg fik Die pan den gamle Mtaſa, 
indſpobt i fit blaa Teppe, og bærende, ligeſom alle 
de Andre, paa forſtjellige Sager, ſom de vilde føre 
med fig. Da jeg ſpurgte hende, Hvad der for» 
anledigede denne hurtige Flytning, reiſte hun fig i 
fin fulde Heide, udſtrakte med en vis vild Ver⸗ 
dighed Armen mod Bjerget, ved Hvis Fod vi ſtod, 
og ſagde: 

„J blege Mænd anſee os Indianere for Taaber, 
fordi vi holde faſt ved vore Forfedres Tro og 
Skikke; men det var en viis, gammel Cacike, ſom 
for mange, mange Tider fiden bod vort Folk ikke 
at dvæle længe i Slyggen af Tlatzlatepec, naar de 
kunde fee dens Top udftode Rog.“ 

Jeg kunde ogſaa ſee en ſpag, hoid Rog, ſom 
en Krands om Toppen, da jeg var bleven gjort 
opmerkſom derpaa. 
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„Den Ild, ſom er Skyld i den Røg, er ikke i 
det tørre Gres,“ vedblev den gamle Kvinde, „og 
fremkaldt ved et Tilfælde, Den Ild har ingen 
Menneſkehaand antændt, og den Rog ſpager ilke 
noget Godt, Sennor.“ 

Med et alvorsfuldt Nik vendte den gamle 
Sybille fig fra mig, og ſluttede fig til fine Landsmend. 

Jeg negter ikke, at jeg blev noget urolig i mit 
Sind, men jeg vidſte jo, hvor overtroiſte Indkanerne 
ere, og jeg fortſatte mit Ridt. Jeg traf Don Ramon, 
der kjebte mine Kreaturer, jeg gjorde Afregning med 
mine Folk, og vel tilmode beſteg jeg min Heſt, ſom 
jeg lod gallopere hen over den jevne Mark, begge 
to tilfredſe over at tiltrede Hjemreiſen. 

Pludſelig ftandſede Dyret, det ſtjelvede over 
hele Legemet, pruſtede og var ikke til at drive frem, 
ſom om det ſaae en Fare, jeg endnu ikke havde faaet 
Øie paa. Jeg hævede Blikket, og fane en kulſort 


Sky, ſom et Bodsflag fvæve over Toppen af Vul⸗ 


kanen; jeg mindedes den gamle Kvindes Ord, medens 
en Flok Bøffer ftormede ſtrekſlagne forbi; jeg følte 
Jorden bevæge fig under mig, ſom om jeg traadte 


paa Bølger, og hørte en Larm, ſom om tufind 
Kanoner bleve afſkudte paa engang. 

Hvorlænge dette varede, veed jeg ikke. Da jeg 
kom til mig ſelv, laa baade jeg og Heſten paa 
Jorden, men Ingen af os var kommen til Skade. 
Jeg ſprang i Sadleu og drev den frem med Haand 
og Fod, medens jeg ilede hjemad, og underveis fane 
Træer, der vare omſtyrtede, Revner i Jorden, nye 
Bandløb fremkomne, da de gamle vare forſvundne. 
Jeg blev greben af en ufigelig Frygt, thi et ſaadant 
Jordſtjelb Havde jeg ingenſinde oplevet; jeg ilede 
fremad, jeg var endelig paa mine egne Enemerker — 
men intet Spor af det holde Huus og dets dellige 
Gave, var at fee; det var fom puſtet væl fra Jor⸗ 
dens Overflade. En gabende Revne flilte mig fra 
mit Hjem, og jeg maatte følge den, indtil den blev 
faa ſmal, at mit frygtſomme Dyr vilde fætte over 
den. Faa Minuter ſenere ftod jeg der, hvor mit 
lykkelige Hjem Havde ftaaet for fan Timer fiden. 

Jeg var forvildet — jeg raabte og ſtreg, men 
ingen Stemme ſvarede — Kone og Born, Huus 
og Hiem — Alt var forſvundet. Ofrene vare ſtjulte 
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for menneſtelige Sine, og jeg ſtod alene over den 
Grav, der havde opflugt dem, uden at kunne frelſe 
dem, his Redning forreſten havde bæret mulig. 

Jeg vandrede omkring imellem Ruinerne, og 
raabte de kjere Navne, men min Roſt blev ubeſvaret. 

Trat og fortvivlet ſatte jeg mig ned — da — 
hvad var det? En Lyd, ſom af en Barneftemme! — 
Jeg ſprang op, og føgte efter Lyden; noget Hvidt 
ſtinnede imellem et omſtyrtet Trees Grene, jeg trak 
det frem, det var min halvdode Datter. Jeg tog 
hende paa min Arm, og da hun kom til fig felv, 
Inælede jeg ned, og takkede min Gud, fordi han 
havde ſparet hende. 

Det var kun faa Oplysninger om Kataſtrofen, 
hun ſenere kunde give mig. Hun havde været i 
Haven, da det pludſelig blev morkt, og Træet faldt 
over hende, men heldigviis med ſin Top. Skrakken 
havde (amflaget hende, og hun huſtede Intet, fer 
hun vaagnede op i ſin Faders Arme. 

Jeg vendte tilbage til Europa med det eneſte 
Veſen, Ulykken havde levnet mig, og ſtjendt jeg 
hidtil itte har kunnet afſee hende længere end faa 
Timer ad Gangen, ſaa haaber jeg dog, engang at 
kunne overgive hende til en hæderlig Mand, ſljondt 


Savnet vil blive ſtort, og jeg fan ikke ſynes at have 
mere at leve for. 


En Uybygger i Arkanfas. 
(Slutning.) 


II 


J Litle Rock opholdt Gurney fig i tre Dage, 
og fil fuldkommen Bekreftelſe pan, at det var en 
meget mislig Sag, at ville fordrive en Squatter, 
thi denne havde Alles Sympathi — de vare jo 
neſten Alle i ſamme Stilling — men Roberts 
Beſlutning var faft. Han ftaffede fig en Fører, 
Eſtevan, og tre Heſte, hvoraf den ene ſtulde bere 


de nodvendige Levnetsmidler, og begav fig paa 


Veien til „den grønne Dal“. 

Godt bereden og godt bevæbnet, gik Reiſen 
uforſtyrret for fig de to forſte Dage, og de vare 
pan den tredie Dags Eftermiddag kun nogle faa 
Mile fra Beftemmelſesſtedet, og endnu inde i Ur⸗ 
ſtoven, da de horte et Par hurtigt paa hinanden 
folgende Skud. 

„Der er Jægere i Skoven,“ ſagde Robert. 

J ſamme Oieblik lød et Klageſtrig, og Eftevan 
blev bleg af Skræl. 

„Det var en Indianers Dodsſtrig, og her fore⸗ 
gaaer en Kamp i Nærheden med Hvide Mænd; thi 
Indianerne maa ikke komme over paa denne Side 
Floden, Bliv her hos Heſtene, og hold Oinene 
aabne — jeg vil ſpionere, om nogen Fare ſtulde 
true os.“ 

Eſtevan ſneg fig krybende frem, medens Robert 
efterſaae fin Flint og var parat til Kamp. 

Flere Skud faldt, og fort efter kom Eſtevan 
tilbage. 

„Der er fer Indianere i Kamp med en Hvid 
Mand, ſom har trulket fig tilbage til en gammel, 
huul Eg, fra hvilket Sted han har ſtudt tre Fjender, 
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da der oprindelig var ni. Men nu lave Indianerne 
fig til at ſtikke Ild paa Træet, eller idetmindſte 
ryge ham ud.“ 

„Vi maa ile den tapre Mand til Hjælp.” 

Heſtene bleve bundne faſt, og de liſtede ſig frem 
til Kamppladſen, hvor den Angrebne fra fit Skjul 
holdt de fem Indianere, den ſjette havde han i 
Mellemtiden ſaaret, i erbodig Fraſtand. Men Røde 
huderne havde nu faaet Ild i ſtore Treftykker, og 
vilde med dem liſte ſig om paa Siden af Egen, 
hvor den ikke var huul. 


„Paa Kn, Eſtevan, og figt paa de to rode 


| DEDE 5 ſnige fig afſted med Brandene.“ 


o Skud lød, de to Indianere faldt, de tre 
andre udſtedte raſende Skrig og vendte fig mod 
Eſtevan og Robert. Eſtevan drog fin Kuiv mod 
den ene Judianer, men denne flyngede ham den 
gloende Brand i Oinene, og medens han endnu var 
blendet, bibragte han ham et dræbende Saar med 
Tomahavken, inden et Skud fra Gurneys Flint 
gjorde Ende paa Tomahavkſvingerens Dage. 

De to andre Indianere flygtede. 

Ved Eſtevans Lig traf Gurney ſammen med 
den befriede hvide Mand, og blev iffe lidet forundret 
over, ut træffe fin Bekjendt fra Dampſtibet. 

„Skal jeg treffe Dem her?“ udbrød Gurney. 

„Ja, det er rigtignok mig,“ ſagde Kempen, 
„og Tak for den modige Haandsrœkning, De gav 


mig — ellers var jeg mol bleven i Klemmen dengang.” 


„Det koſtede min Forer Livet.“ 

„Han var en flittelig Fyr, Eſtevan men 
lad os ſtynde os at begrave ham — thi Natten 
maa ikke finde os i Skoven. Saaſnart det bliver 


merkt, vil det vrimle her af Indianere med deres 


Sqavs, for at iſtemme Dodsſangen og begrave Ligene.” 
„Jeg troede ikke, Indianerne vare ſaa driſtige.“ 
„De hade mig, da jeg i over tyve Aar har 

havt mangen Kamp med dem, og ſtaffet mange ud 

af Verden. Det var et Hævntog mod mig.“ 

„Boer De da her i Egnen?” 

„Ja, og jeg ſtal viſe Dem Veien til den 
grønne Dal'.“ 

„Saa kjender De vel endog Simon Craggs?“ 

„Udmerket godt.” 

„Hvad hedder De ſelv?“ 

„Indianerne kalde mig „Ildeie', men lad os 
un komme afſted. Simon Craggs vil nok modtage 
et fornuftigt Forſlag.“ 

De beſteg Heſtene og naaede ſnart en Bjerg⸗ 
kam, hvorfra de ſkuede ned i en deilig Dal, hvor 
et Blokhus blev ſynligt under Træerne, medens 
Rogen fra Skorſtenen ſpœvede over Trœtoppene. 

„Vi ere ved Maalet,“ ſagde Kempen, da de 


| 
| Holdt foran Doren, hvor en ſmuk, ung, blond Pige 


modtog dem. „Det er min Datter, Judith, og jeg 
er Simon Craggs. Træd uden Frygt ind i min 
Bolig, thi De er nu min Sjaſt.“ 


III. 


Det var en deilig Eiendom, hvor Simon Craggs 
boede med Kone, to voxne Sønner og Datteren 
Judith, og da han neſte Morgen havde vliſt Gurney 
Alt, ſagde han: „Dette tilherer jo Dem med Rette, 
og da De har frelſt mit Liv, viger jeg Pladſen for 
Dem, ſtlendt det ikke er Skik hos Squatterne og 
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det bil gjøre mig ondt. Betal mig femten hundrede | 
Dollars for Huus og Indhegningerne, og jeg drager 
bort med mine, ſaafnart De enſkter det.“ 

„Det har jo ingen Haft. Her maa jo være | 
Plads nok for mig med. Behold De kun Deres 
Blokhuus.“ 

„Det vil glæde os Alle, og ikke mindſt Judith, 
der falder Dalen Paradisdalen'.“ 

„Der ſeer De jo ſelv, jeg har Ret. Lad nu 
den Sag være afgjort, men giv mig nogle gode 
Raad for min Fremtid.“ 

„Med Forneielſe! De flal ikke anlægge Bom⸗ 
uldsplantager, thi dertil behøves Negere, ſom ere 
dyre, og ikke arbeide uden Prygl, ſom De ikke kan 
indlade Dem paa med Deres europaiſte Begreber, 
og desuden løbe de Spitsbuber deres Vei. For een 
kraftig Neger kan De faae en halv Snes Heſte og 
med Deres Kapital kan De bevirke Vidundere her. 
Lad os nu gage hjem. Judith vinker ad os, og 
Middagsmaaltidet venter.“ | 

Ved Bordet fortalte Simon Craggs, hvorledes 
Robert havde frelſt hans Liv, og at han egentlig 
var den rette Eier af Dalen, men at de vare enige | 
om, at Simon blev boende og hjalp Robert med 
fine nye Anlæg. || 

Denne Erflæring vakte almindelig Glæde, og 
Judith betragtede med dobbelt Interesſe den unge 
Mand, der havde frelſt Faderens Liv. 

Robert blev boende flere Maaneder i Blokhuſet 
og kom til den Overbevisning, at han i Judith 
havde fundet den, der ſtulde dele hans Fremtids⸗ 
ſtjebne med ham. 

Da den nye Bolig var færdig, anholdt han 
om Judiths Haand, fif Hendes Ja, og fort efter | 
feiredes deres Bryllup. 

Robert Gurney havde ved Arkanſasfloden fundet 
fit Lios bedſte Lykke, og han følte aldrig Lengſel 
efter Europa. 


— 


De rode Sho. 


Franza var fra den lille S Bua ved Dal⸗ 
matiens Kyſt. Hendes Moder handlede med Traad, 
Baand og Naale — hele Varelageret laa i en flad 
Kurv indenfor Vinduet, og Kjsberne ſtod udenfor 
og handlede igjennem den Aabning, hvor der hadde 
fiddet en Rude — hendes Fader ſatte ſig engang 
imellem paa fit Wſel og red pan Arbeide — ikke 
altfor ofte, thi han hyldede Ordſproget: „Sterkt 
Arbeide gjer gammel for Tiden“, hvorimod han 
holdt mere af at gage paa Jagt eller fiſte, og naar 
han havde været heldig, kunde man fee Børnene — 
eller et af dem — næfte Dag ſpadſere ſtolt om med 
en ny Fez med lang Kvaft. Forreſten holdt Fa⸗ 
milien fig for meget dannet, den talte italienſt og 
gjorde ofte Hentydninger til en rig Slægt paa 
Faſtlandet; her eiede den kun 10 Oliventraer og 
50 Vinſtokke. 

Hvert Foraar pleiede Faderen at ride paa Ar⸗ 
beide til en Landsby længere borte, og var fan 8 å 
14 Dage fraværende fra Hjemmet, ſtundom længere, 
det vil ſige, indtil en Jede fra Byen Raguſa Havde 
gjort fin aarlige Rundreiſe for at rykke fine Skyldnere. 
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Paa den Tid, han kunde ventes, Holdt Børs 


nene altid Üdkig efter ham og naar de fil Oie paa 


ham, ſtormede de hasblœſende hjem og ſtreg: „Nu 
kommer han!“ 

Moderen tog imidlertid Sagen ganſte rolig. 
Med det mindſte Pattebarn paa Armen og den 
øvrige Flok om fig, gik hun Efraim imode. 

Efraim var ingen haard Mand, om han end 


rynkede Brynene forfærdeligt ved Synet af denne 


moderne Cornelia, hvis Born var hendes enefte 
Smhykke og Rigdom. 

„Gud bevares,“ ſagde han, „der kommer hvert 
Aar flere og flere Bern, og hvert Aar bliver Gjælden 
ftørre og ſterre. Kone, Kone dog, hvad ſtal Enden 
blive, og naar ſtal jeg dog faae mine Penge? — 
Jeg maa tilfidſt alligevel lægge Haand pan Oliven⸗ 
træerne og Vinſtokkene — jeg er en ødelagt Mand, 
og mine Born ville forbande mig i min Grav.” 

„Signore Efraim,“ ſvarede Moderen, det gjør 
min Mand og mig bitterlig ondt, at vi ikke kunne 
betale vor ſtore Gjeld til Dem, og vi ſorge derover 


Dag og Nat — tag endelig ikke vor Smule Træer 


fra os, der gives dog maaſtee en anden Udvei til 


| at betale vor Gjeld paa.” 


„Saa tal dog, Signora,“ ſagde Efraim, og 
gned fine Hender, „et Koralhalsbaand, hvad? et 
Solvbeſlag paa en Pſalmebog? Selvknapper? Kun 


frem med det.“ 


„Hvorfra ſtulde vi fane ſaadanne Ting?“ ſagde 
Moderen, og traf paa Skuldrene, „jeg tenkte paa, 


gat Franza, min ældfte Datter, nu er voxen, og J 
kunde benytte hende ſom Pige, til vor Gjæld var 


betalt, thi det er bedre at En ofres, end Alle — 
hvor ſtor er Summen?“ . 

„Den er, ved mine Fedres Gud, voxet fkrekke⸗ 
ligt Aar for Aar — den er nu, ſaa ſandt ſom jeg 
haaber at blive ſalig, tretten Gylden to og tredive 


Kreuzer — lad mig ſee Franza — lad mig ſee, om 
jeg kan bruge hende.“ 


Franza traadte ind. Hun var en ſmuk, ung 
Pige, med en lang Haarfletning under Fez'en, og 
Dinene ſtraalede af Glæde over, at hun fulde ud 
i Verden, og Reſultatet bled ogſaa, at hun fulgte 
med Efraim. 

Da Franza fane Byen Ragufa, blev hun hen⸗ 
rykt; det var noget Andet, end hun hidtil havde 
feet, og da en af hendes Beſtjeftigelſer var, at 
ſpadſere med de unge Poder, frydedes hendes Sine 
daglig ved paa Gaderne at fee en ukjendt Pragt i 
Kleder, ſtraalende af Broderier og Farver, men det 
ſom allermeſt faldt hende i Oinene, vare de røde 
Lederſto, ſom baade Mend og Fruentimmer brugte 
her — hjemme hos hende gik Alle med Sandaler 
og tykke Strømper — forte Sko havde hun nok 
hørt tale om — men aldrig om rode. 

Der forløb Uger, og Franza kunde flet ikke 
faae de rede Sko af Tankerne — at kjsbe et Par, 
var umuligt; hun eiede jo ikke en Skilling, og var 
ſelv paa en Maade fat i Pant for Foraldrenes 
Gjeld, og dog vovede hun fig en Dag ind i en 
Butik, da hun ſage et Par unge Kroaterinder prove 
røde Sko der, og ſpurgte med en af indre Bevagelſe 
ryſtende Stemme: „Hvad koſte de rode Sko?“ 

„Ei ei, Signorina Du taler italienſt — 
Skoene koſte andre Smaapiger fire Gylden. Dig 
forærer jeg dem, hvis Du vil være min lille Skat!“ 
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Franza blev ildred, og fane ganſte forſtrekket 
op paa Skomageren, der var alt Andet end en 
Skjenhed. 

„Naa! Hvad ſvarer Du fan?” ſpurgte Meſteren, 
„næſte Uge er der Kirkefeſt i St. Giacomo — faa 
dandſe vi Kolo med hinanden — men rigtignok ikke 
med Sandaler pan — betenk det vel!“ 

Franza vendte fig om og tog Børnene raſt med 
fig — Meſter fane efter hende og ſmilede; thi det 
unge Blod behagede ham, og hun var ogſaa baade 
uſtyldigere og ſmulkere end de ſmage kokette og 
flumpnaſede Kroatinder omkring Raguſa. 

Hun ſtyndte fig med Børnene udenfor Porten 
— hun var ganſte undſelig over, at en Mand vilde 
have hende, en ſtakkels fattig Pige til ſin lille Skat, 
men paa den anden Side ſmigrede Tilbudet dog 
gendes Forfengelighed — og nu de rode Stol! — 
ja, i ſaadant et Par Sko maatte man kunne dandſe! 
— Dandſe! hun nynnede den ensformige Melodi 
til Koloen, idet hun efterlignede det fimpleſte In» 
ſtrument af alle, den enftrængede Gusla, og da 
Pladſen var tom for Menneſter, ſatte hun den lille 
Moſes fra fig, og ſagde til de to ſterre: „Nu ſtal 
jeg lære Jer at dandſe Kolo.“ Atter nynnede hun 
Melodien, og ſprang og fvingede Børnene, og Moſes 
ſtreg af Glode, thi han mente jo, at Foreftillingen 
kun blev givet for at more ham; men juft ſom 
Franza vilde tage Eſther om Livet og ſvinge hende, 
blev hun ſelv omfavnet og ſpinget efter alle Kunſtens 
Regler, og for hendes forbauſede Blik viſte ſig et 
helt Arſenal af ſelvindlagte Vaaben i en Mon⸗ 
teuegriners Livbelte. Han ſprang kjekt i Dandſen, 
og Franza mente aldrig at have ſeet en ſmukkere 
Mand, og lod fig villigt rive med, indtil Børnene, 
der følte fig forglemte over den Nyankomne, be» 
gyndte at firige, hvorpaa den Bevæbnede ſlap Franza, 
fatte en Unge paa hver Skulder, og galopperede 
omkring med dem, fan at de halvt leende, halvt 
grædende, maatte holde fig faft med Hænderne i 
haus lange Haar. 

Fyren fik imidlertid Leilighed til at meddele, at 
han hed Dojmo og boede hiſt ovre paa Øen, hvor 
han bekledte en uanſelig Poſt. 

Pigebarnet fortalte, at hun hed Franza, havde 
hjemme paa Bua, og tjente nu her i Raguſa. 

„Jeg ſynes godt om Dig,“ ſagde Dojmo, „og 
vil Du ſom jeg, modes vi ved Kirkefeſten i St. 
Glacomo, og dandſe hele Natten med hinanden.“ 

Franza fil Taarer I Oinene: hun havde jo 
ingen Sko, og fil hun endelig Sto, fan maatte hun 
jo tage Sfomageren med; hun flammede fig over, at 
være faa fattig — Familieſtoltheden rørte fig i hende, 
og hun fvarede: „Jeg ſtal fee, hvad jeg kan gjøre — 
forøvrigt eie mine Forældre baade Vinſtokke og 
Oliventræer, og jeg taler ligeſaa godt italienſt ſom 
vort Sprog her.” 

Denne Meddelelſe glædede Dojmo ſaameget, 


| 


at han uden videre gav hende st hjerteligt Kys, og 
ſagde: „Du ſtal være min — jeg holder faa ube⸗ 
ſtriweligt af Dig. Jeg er en fattig Fyr, og eier 
kun Hvad jeg har paa Kroppen, thi var det ikke den 
bitre Nod, der tvang mig ned fra de forte Bjerge, 
fan arbeidede jeg ikke for Andre — men ingen Prinds 
kan elſte Dig heiere, end jeg gjør, og det er Hoved» 
ſagen. Hvor gammel er Du, Franza?“ 

„Femten Aar.“ 

„Det pasſer udmærket. Du femten, jeg to og 
tyve, og vi ere i Aarets fjerde Maaned — altſaa 
15, 22, 4. Farvel, min lille Due — ved Kirke⸗ 
feſten ſees vi.“ 

Den Nat fov Franza ikke. Hun følte, hun 
havde leiet for Dojma ved at prale med Oliven⸗ 
træer og Vinbjerge; thi hun vidſte, at de forlengſt 
vare pantſatte, ligeſom hun ſelv. Og rode Sko 
kunde hun jo ikke ſtaffe fig — og dog maatte hun 
gjenfee ham og dandſe Kolo med ham hele Natten — 
hun ſtjclvede af Henrykkelſe. 

(Sluttes.) 


Gaadeſamtale. 


Hun. 
Hvad ſaae vi ofte i Sommer, 
Naar vi til Soen gik ned, 
Spire, vore og gronnes 
Kraftig ved Vandets Bred? 


Han. 
Mener Du ikke Sivet, 


Eller Dunhammeren blød, 


Som, hver Gang jeg havde den plukket, 
Du tankelss fønderbrød ? 


Hun. 
Nei, hverken den bløde Dunhammer, 
Ei heller det ſuſende Siv; 
Nei, det, ſom jeg mener, fra Vandet, 
Gier Gavn i det praktiſke Liv, 


Han. 
Jeg veed det. — Du kunde og ſporge: 
Hvad har blot det eneſte Maal: 
At gribe, klemme og holde, 
Men er kun af Jern eller Staal? 


Oplssuing af Gaaden i Nr. 41: 
Tungen. 


Oploſt af Manden paa Frelſerens Taarn, Carl S. 
Gaaden i Nr. 40 er endvidere opløft af J. P. Joſephſen 
& Ibſen, K — y ＋ z i Skaarup. 


Med dette Nr. følger „En Saarleges 
Fortællinger”, 39. Ark. 
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Nallig Fiskefanést i Rusland. 
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ir Bild l 


for alle Stender. 


i Nr. 43. 


1875. Søndagen den 24de Oktober. 


Indhold: Fiſtefangſt og Fiſkehandel i Rusland (med Lithografi). — Laſtens Veie (Fortſcttelſe). De rode Sko (Slutning). — 
Blandinger. — Talgaade. 


i i i Ø | Dybde af 800 til 1000 Fod; hvilfe uhyre Vand» 
d frefangh 00 ede i Busland | 9185 er det ikke, og hollken Fiſteverden lever ikke 


deri? Desuden findes der Tufinder af mindre Søer, 
J Tropelandene med deres varme og fugtige ſom ſtaae i Forbindelſe med ſterre og mindre Floder — 
Klima overgager den Dyreverden, der beboer Land⸗ ag allevegne vrimler det af Fiſt: Geder, Lax, Foreller, 
jorden, i Rigdom langt Vandenes Beboere, hvor- | Brafen, Aborre, Ster og Sterlet. 
imod disſe i de tempererede og kolde Klimaer ere Paa alle de ſterre Søer og Stremme, drives 
langt talrigere end Hine, Og det er ikke fan under⸗ Fiſtefangſten ikke alene af Enkeltmand, men ogſaa 
ligt, thi Vandene, ſaavel Havet ſom Indføer og organiſeret i det Store af Aktieſelſtaber. Velhavende 
Stremme, ere et mere ensartet Element med Henſyn Kjebmend og Kapitaliſter forene fig, forpagte Fiſteri⸗ 
til Varmeforholdene og de deraf flydende Erncrings⸗ rettigheden paa visſe Strakninger, oprette Stationer, 
forhold, end Landene med deres korte, hede Sommer, anſtaffe Baade, Garn og Redſtaber, og antage Ar⸗ 
og den lange, kolde Snevinter. beidere for Lon og en Andeel i Fangften — Arbeids⸗ 
Derfor ere ogſaa Beboerne af de nordlige Lande | fræfter ſavnes aldrig, thi det ſynes ſom om denne 
meget henviſte til at leve af Fiſt, og det er ikke noget nomadiſte Beſkjeftigelſe falder! Rusſernes Smag. 
alene Kyſtbeboerne, ſom lægge fig efter Fiſtefangſt, De ftorre Aktieſelſkaber have deres egne Agenter 
men ogſaa dem, der bo ner Indſoer og Floder; | i Byerne, hvorhen Fangſten let forſendes ad de 
men for intet Land er Fiſt af den Betydning, ſom | talrige Vandveie, og her haves ogſaa Oplagene af 
for Rusland, og inteiſteds 1 Verden ſpiſer man faa | Kaviar, Husblas, røgede, ſaltede og tørrede Fiſt, 
delikate Fiſt, ſom i St. Petersborg, og det rusfiſt og de Produkter, der tidligere bleve bortkaſtede ſom 
nationale Kjekken er berømt for fine Fiſteretter over verdilsſe, men nu, kemiſt behandlede, afgive Lim, 
hele Europa, navnlig de udmerkede Supper paa Gelatina og Øjedning, den ſaakaldte Fiſteguano. 
Fiſt og Fiſterogn, og de Salater af ſaltede, røgede Det fterſte Fiſteri finder dog Sted i den meg⸗ 
og marinerede Fiſt, ſom i Faſtetiden ere daglige tige Wolgaflod pan den Tid, da den almindelige 
Retter paa alle Borde. Hvem kjender ikke Kaviar, Stor og Kempeſteren vandrer op ad Strømmen, 
Storfiſktens Rogn? dels for at kaſte deres Rogn, dels for at overvintre. 
Det er ad officiel Vei beviſt, at flere Millioner Fiſteriet tilfører her Staten, og bortforpagtes til 
Menneſter i Rusland ikke ſmage anden animalft hote Priſer, men der fanges ogſaa ved Aftrakan 
Koſt end Fiſtekjod; thi ſom græfte Katholiker have | alene omtrent en halv Million af disſe Fiſt, hvoraf 
de mange Faſtedage, hvorpaa der kun maa nydes den almindelige Ster er 428 Fod lang, hvorimod 
Fiſt, og heldigviis er Klimaet ſaaledes, at denne Kampeſteren nager en Længde af 12 til 20 Fod. 


— 


kan bevares i længere Tid i frosſen Tilſtand. (Denne fidſte Ster hedder paa Tydſt „Hauſen“, og 
Men Hvorfra komme nu disſe uhyre Masſer det er navnlig dens Sdommeblere, „Blaſe“, der 
af Fiſt? gaaer i Handelen under det populære Navn „Hus⸗ 


Ruslands ſtore Kyfiſtrekninger -ffaffe det Salt» | blas“). Dette Fiſtert fortſœttes om Vinteren, og 
vandsfiſt fra det ſorte Hav og Sſterſsen, navnlig Tufinder af Fragtſleder ere beſtjoftigede med at 
Torſt, dog kun i ringe Mængde i Forhold til de bringe Produkterne til de bedfte Markeder. 
uhyre Masſer, der fanges i Polarhavet, navnlig Ogſaa de mindre Floder ere rige paa Fiſt, 
det Hvide Hav, hvor Byen Arkangel er Hoved⸗ men paa Grund af en mangelfuld Lovgivning drives 
udferſelspladſen, ſaavel til Europa ſom til det Indre Fiſteriet paa en hoiſt ufornuftig Maade pan den 
af Rusland. Tid, Regeringen giver det til fri Afbenyttelſe, for 

Langt ſterre er dog den Fiſterigdom, ſom de at Bonderne kunne ſtaffe fig det nødvendige Kvantum 
ferſte Vande levere, Rusland er rigt pan Indſeer Fiſtefode. De anvende nemlig hyppig Slabevaad, 
og ſtore Floder. Ladogaſeen er 3 Gange faa ſtor hvorved Millioner Yngel tilintetgjores og kaſtes bort 
ſom Sjælland, Onegaſeen 2 Gange, og de have en til ingen Nytte; fornuftigere er Brugen af Garn 
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tvers over Floden, naar Maſterne blot ere faa ſtore, 
at de ſmaa Fiſt flippe igjennem, men meſt henſigts⸗ 
ſvarende og maleriſt er den natlige Fiſtefangſt, ſom 
vort Billede giver en Fremſtilling af. 

Baaden er en udhulet Treſtamme, ſom i For⸗ 
ſtavnen er forſynet med et Kulbakken af Jern, der 
er fyldt med glødende Birke⸗ eller Lindekul. En 
Mand roer, og i Stevnen ſtaaer en Anden, forſynet 
med en tregrenet Harpun. Baaden roes langſomt 
op mod Strømmen, og holder ſtille paa de Steder, 
Hvor Floden er dybere. Fiſtene, der ſoge disſe dybe, 
roligere Steder, lokkes af Skinnet op til Overs 
fladen, blive harpunerede og ſamlede i Baaden. 
Bed dette Fiſteri dræber man kun de ſterre Fiſt, 
og det er ikke ødelæggende for Afkommet. 

Denne Fiſtetid er en ſand Feſttid for Omegnens 
Beboere, der dels ſtulle ſamle Vinterforraad til eget 
Brug, og dels bringe Fangſten ind i Landet. Hver 
der eier en Baad og en Harpun, giver Mode ved 
Nattetid for at prøve fin Lykke; Slægt og Venner 
ledſage dem, for at oververe Fangſten og opmuntre 
dem ved livlige Tilraab. Gamle og Unge, Kvinder 
og Born ftaae paa Spring til at modtage Fiſtene 
og bringe dem hjem; langs Flodbredden lyſe Vagt⸗ 
blus, Forfriſtninger tilberedes, og en Deel af Fangſten 
bliver ſtrax ſtegt og forteret. Alle, der ikke have 
Grund til ſelv at tage Deel i Arbeidet, drage dog 
ogſaa affted, for fra de heiere Punkter langs Bredden, 
at være Vidne til det muntre Liv pan Bandet. 

Bil man have et rigtigt Begreb om Ruslands 
uhhre Fiſterigdom, fan ſtal man beføge det ftore 
Fiſtetorv i St. Petersborg, thi det ganer her, ſom 
andetſteds: de ſtore Dyer have en egen Tiltræt- 
ningskraft for Alt, hvad der tjener til Samfundets 
Ernæring. 


Laſtens Veie. 


(Fortſcettelſe.) 


„Med Inſpektoren?“ ſpurgte Daniel. 

„Javift. Kjender De ham ikke? Han har jo 
bæret paa Hohenhauſen — forreſten ere vi ſtrax 
hos ham.“ 

Inſpekteren var hjemme, og Daniel gjenkjendte 
i ham Rentier Meier. 

Brevet blev læft, og Inſpekteren gned Hen⸗ 
derne, men vilde ikke forklare fig nærmere, hvorimod 
han udſpurgte Daniel, om der ikke var opſtaaget 
Mistanke hos ham om, at Greven kunde være en 
Anden, end den, han udgav fig for, hvortil Daniel 
ſvarede, at hvorvel Greven hade været uvidende om 
adſtilligt, ſom forundrede ham, fan maatte han dog 
erklære, at han anſaae ham for den virkelige Greve, 
hvorvel han havde behandlet ham meget uretferdigt. 

„Kan De hufke Matroſen? Hvad Indtryk gjorde 
han paa Dem?“ 

„En raa, paatrengende Perſon, der ſagde, at 
han ikke gik, fer han havde talt med Greven — og 
at han ikke var nogen Tigger. Greven var opbragt, 
men gik dog ned i Parken til ham, og da han vendte 
tilbage derfra, erklerede han, at hvis Matroſen kom 
igjen, vilde han ikke have mere at ſkaffe med ham.“ 

„Hvilken Dragt havde Greven da paa?” 
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„En groen Jagtfrakke.“ 

„Hols Knapper vare Dyrehoveder?“ 

„Ja vel.“ 

18. ſkulde borſte hans Klœeder ?“ 

EK eg.” 

„Kan De huſte, om der manglede en Knap?” 

„Meget godt, og tilmed Dagen felv, thi det 
faldt mig ind, om ikke Matroſen kunde have villet 
holde Greven tilbage ved den, og ſaaledes revet den 
af. Markeligt nok manglede ſenere endnu en Knap, 
men den var flaaren af.“ 

„Er det maaſtee disſe to?“ ſpurgte Inſpektoren, 
og trak en Skuffe ud af fin Sefretær. 

„Ja — dem er det,“ udbrød Daniel beſtyrtet. 

„Stille. Hold reen Mund. De indſeer nu, 
hvilket Spor jeg forfølger, og jeg haaber, at mine 
Beſtrebelſer fnart ville krones med Held. Adieu, 
mine Herrer.“ 

Da Gronau og Daniel vare komne udenfor, 
maatte denne fidſte love Kaptainen, at holde For- 
bindelſen med Vroni vedlige for Svarets Skyld fra 
Amerika, og om muligt, ſtjendt begge indſage, Hvor 
vanſteligt det bilde være, underrette Grevinde Unica 
paa en ffaanfom Maade om, hvad der muligviis 
kunde foreftaae. 


XXIX. 


Da Inſpekter Rubens var bleven alene, frem⸗ 
tog han en ftor Bog, hvis Blade dels vare beſkrevne, 
dels bekliſtrede med afklippede Avisſtumper, og ſom 
endte med en Napneliſte i alfabetiſt Orden. 

Han vilde juſt til at benytte den, da det ban⸗ 
kede pan Deren, og Banquier Romberg traadte ind 
med de Ord: 

„Jeg kommer til Dem, for at hente Raad. 
De bevidſte Dokumenter foraarſage mig faa pinlige 
Timer, at jeg ikke kan udholde det længere.” 

„Ere Gavtyvene da endnu i Beſiddelſe af 
Papirerne?“ 

Romberg fortalte ham nu fin Aftale med Vinkel⸗ 
ſtriveren, begges Nærværelfe iaftes, Overfaldet paa 
ham, og Tyveriet af 9 à 10,000 i Kontanter og 
50,000 i Papirer, ſamt den uheldige Stilling, han 
var i; thi angav han Roveriet, benyttede Skurkene 
Papirerne, og han var fortabt, og angav han det 
ikke, maatte han jo blive miskjendt af fine egne Folk 
og dem, der havde betroet ham Penge.“ 

„Ere da Dokumenterne ſaameget kompromitterende 
for Dem?“ : 

„Kan jeg ſtole paa Deres Taushed “ 

»Ubetinget; men jeg forlanger jo ikke at vide 
Noget.” 

„Kun De kan raade mig,” bemerkede Romberg 
med et beklemt Hjerte, og fortalte nu, ofte rodmende 
og ftammende, hvorledes en Ven havde betroet ham 
en Kapital, uden Beviis ſtrax, og ſenere nok for⸗ 
langt Beviis, men var døb, da dette var ſendt ham, 
og Brevet ſendt uaabnet tilbage til Romberg — at 
han havde bæret pan Kneerne dengang, og for at 
frelſe fig, brugt Pengene, dog ſtadig i det Haab, 
at betale Summen tilbage til den rette Eier, men 
Aarene vare gagede, og Intet gjort. 

„De har aldrig anmeldt Sagen, eller efter 
Aviſerne ſogt om Arvingen?“ ſpurgte Rubens med 
umiskjendelig Foragt i Tonen. 
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„Nei — mine Forretninger lod mig glemme Alt.“ 

„Hvad er det for Dokumenter?“ 

„Et Brev, hvori min afdøde Ven forlanger et 
Beviis, hans Teſtamente og min tilbageſendte 
Kvittering.” 

„De har altfaa. vidft, hvem Arvingen var, og 
kunnet og burde tilbagebetalt Summen.” 

„Det har altid været min Mening, men Tiderne 
have ikke været dertil, og for Oieblikket vilde det 
være min fuldkomne Ruin.“ ; 

„Saag er der kun een Udvet — gaae til Ar⸗ 
vingen, tilſtaae ham hele Sandheden, og han tilgiver | 
Dem maaſtee. | 


ſtulde fee til at blive færdig med ſnareſt muligt.” 
Romberg indſaae Sandheden, og vilde gage, 


da Inſpekteren ſpurgte, om det var fandt, at Grev 


Hohenhauſen vilde fælge fine Kunſtſamlinger. 
Jo, og Romberg havde det i Kommisſton. 
„Pengene ſtulle vel anbringes i Udlandet?” 


„Nei, han vil reſtaurere Slottet — Hvorfor | 


ſtulde de ſendes til Udlandet?“ 

„Slige fine Herrer pleie at holde af at have 
Penge, navnlig i Englands Bank.“ 

„De ſiger Noget. Greven har nylig ſendt ti 
tufind Bund til London, ſom jeg for det Meſte ſtaaer 
i Forſtud for — men han har ubetinget Kredit hos 
mig, og hvad han gjør med fine Penge, vedkommer 
jo ikke mig. Adieu, Hr. Inſpekter.“ 

„Langſomt, men ſikkert,“ ſagde Inſpekteren, da 
han var alene, , nærme vi os Maalet. Indirekte 
Beviſer har jeg nok af.“ 

Han fremtog atter Bogen, og bladede I den. 
Et triumferende Smil ſpillede om hans Læber, da 
han udbrød: „Jeg vil lade mig hænge, hvis det 
ikte er ham — Alt pasſer — Signalement og det 
Hele — Sagen er klar ſom Solen. Nu kan den 
offentlige Anklager ikke komme med Indvendinger, 
han maa ſtride ind.“ 

Han luftede Bogen, og faa Minuter efter ſtod 


Saa ſtal jeg nok faae Fingre i 
Gavihdene. — Det er en ſmudſig Sag, ſom De 
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| „Her er Brevet,“ ſagde Inſpektsren, „behag 


ſelv at laſe det.“ 

| Statsadvokaten gjorde det, og fandt intet be⸗ 
ſynderligt t, at „Fru Hulda Sandhaupt føger Op⸗ 
lysninger om fin Mand, ſom med Greven er reiſt 


til Europa.“ 


| „Nei, men i, at Greven ikke har villet fvare 


hende — det er naturligvlis kun, fordi han frygter 
for, at hans Haandſtrift ſtal forraade ham.“ 

„De meuer da vel ikke, at denne Werner 
Sandhaupt og Grev Hohenhauſen ſkulde være en 
og ſamme Perſon?“ 

„Jo, akkurat.“ 

„Og med hyvilken Ret?” 

Inſpekter Rubens fremtog den medbragte Bog, 
og fagde: „Da jeg laſte Navnet Sandhaupt, huſtede 
jeg, at for en halv Snes Aar fiden ſplllede en 
Eventyrer af delte Navn en ſtor Rolle, bedrog den 
fine Verden, ſom han ſogte Selſtab med, for ſtore 
Pengeſummer, men var forſpunden, fer man fit 
Øinene op. Han var Student, af god Familie, og 
havde et ariſtokratiſt Veſen. Han levede over fin 
Evne, havde Kredſtorer og Dueller i Masſe, blev 


relageret, fordi han ſpillede falſt, blev gift med en 


Skueſpillerinde, der havde Noget tilbedſte, og de To 
optraadte nu under falffe Navne ved adſtillige Bade 
og i flere ftørre Steder, deltog i alt Slags Spil, 


| og hjalp paa Lykken. Det fidſte man hørte var, at 


han ſom Grev von Barnewitz forlovede fig med en 
rig Dame, men her lagde Konen ſig imellem, og 
begge reiſte til Amerika.“ 

„Jeg indremmer Muligheden af, at denne 
Werner Sandhaupt kan være Grev Hohenhauſen, 
men det er ikke beviſt.“ 

„Signalementet pasſer imidlertid. Den virke⸗ 
dige Grebe kan i Amerika have fluttet fig til fin 
Landsmand Sandhaupt; denne kan have udfrittet 
ham, og let være faldet paa, at give Grevens Rolle, 
da han vidfte, en Arv ventede ham, og Greven 
omkom ved Skibbruddet og Sandhaupt bler frelſt. 


han med Bogen under Armen udenfor ſin Der, 
hvorfra han ſporenſtrengs ilede til Statsanklagerens 
Kontor. 

„Nye Oplysninger i Sagen „Grev Hohen- 
hauſen',“ udbrød Rubens. . | AA 

„Dumheder,“ lød Svaret. „De ſpilder kun 
Deres Tid.“ 

„Maaſtee ikke. Maa jeg udtale mig?“ 

„Naa, i Gude Navn, ſiden De nu engang 
er her.“ 
i Rubens fortalte nu Alt, hvad hau havde ſamlet 
imod Greven, hvori Knapperne ikke ſpillede en ringe 
Rolle. Ligeledes om den tabte Notitsbog med Planer 
og Tegninger af Slottet og Omegnen; Grevens 
Harme over, at Daniel rimeligviis, da han fandt | 
den, havde gjennembladet den, fer han afleverede 
den; han føler fig ikke filter længer, han vil fælge 
fine Malerter, for at fane rede Penge. Ti tufind 
Pund Sterling ere allerede anviſte paa London, og 
han vil ſkaffe ſig flere Kontanter, da han ingenlunde 
foler fig fikter her. Endelig kom Inſpektoren til 
Hovedſagen, og forklarede Forholdet med Brevet 
fra Amerika, hvorledes Unica havde beſvaret det, da 


See derfor maatte Matroſen forfoinde, thi han vidſte 
rimeligviis Beſted, og derfor kunde den foregivne 
Greve ikke ſelv beſvare fin Kones Brev.“ 

„Det er Altſammen endnu kun Formodninger, 
men ikke Beviſer.“ 

„Sandt nok, derfor har jeg ogſaa ifinde, at 
lade Fru Sandhaupt komme herover paa min Be⸗ 
koſtning, og beder blot Dem, i Mellemtiden at holde 
et vaagent Øie med Greven.“ 

„Det har jeg ingen Ret til.“ 

„Saa paatager jeg mig ogſaa den Pligt, men 
vil blot bemerke, at hvis jeg dar i Deres Sted, 
lod jeg ſtrax Greven arreſtere.“ 

„Saa er det heldigt for alle Parter, at De 
ikke er i mit Sted,” ſagde Statsadvokaten fpøgende, 
og rakte ham Haanden til Afſted; men Inſpekterens 
Forklaring havde dog gjort mere Indtryk paa ham, 
end han vilde vere ved. 


XXX. 


Daniels glødende Had til Greven forhindrede 
ham dog ikke i, at modtage Penfion af Unica, og 
derfor vandrede han over til Buchenau, for hos 


Greven ikke vilde, og at han havde jaget Daniel 
bort, fordi Brevet var forſvundet. 


Baron Verner at forhøre om, hvad Unica og han 


| 
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bare blevne enige om. Han blev meget venligt mod⸗ 
taget, og Baron Verner talte med ham om For- 
ſtjelligt, beklagede, at han for fin Svogers Skyld 
ikke kunde tage ham i Tjeneſte, men meddelte ham, 
at han og Unica tilſtod ham en Penfion paa 600 
Daler, og udbetalte ham ſtrax det forſte Kvartal. 

Daniel var rørt, ytrede det var langt mere end 
han havde ventet, haabede at han engang i Gjer⸗ 
ningen kunde viſe fin Tak, og tog Affked. 

Da han var kommen udenfor, ſtod Hackert og 
ventede pan ham, juſt der, hvor Grev Hohenhauſen 
engang habde beluret dem. 

Her forefaldt nu en Samtale imellem dem, 


hvori de gjenfidig ytrede deres Folelſer af Had til 


Greven, deres Mistanke imod ham, de Planer, de 
i Forening med Kaptain Gronau og Inſpekteren, 
[lagde imod ham, og endelig deres Beklagelſe over 
Baron Buchenaus Forblindelſe, og ligeledes Grev⸗ 
inde Unſca, hvem de gjerne vilde advare, men de 
vidfte blot ikke hvorledes, thi der var jo paalagt 
dem den ſtrengeſte Taushed. 

At Baronen ſtod ovenover og horte Alt, anede 
de ikke; Hackert fulgte Daniel et Siykke paa Veien, 
og da han lom tilbage til Slottet, blev han ſtrax 
kaldt ind til Baron Buͤchenau i dennes Arbeidsverelſe. 

„De har i den ſenere Tid, Hackert,“ begyndte 
denne, „blandet Dem i Sager, ſom ikke vedrorer 
Dem. Grev Hohenhauſen har to Gange flaget over 
Dem. De har fluttet Forbund med Hang forrige 
Tiener, Daniel, imod ham. Hvad cr det for Planer, 
De har imod ham? — Hvad beffylder De ham 
for? — Kan Deres Had fra tidligere Tid da ikke 
fane Ro — eller er det Daniel, der ophidſer Dem? 
— Det ſynes, markverdigt nok, ogſaa ſom om 
Kaptain von Gronau holder ſammen med Jer. En 
ærlig og retſtaffen Tjener holder fig til fit Herſkab.“ 

„Det har jeg altid gjort, og nu mere end 
nogenfinde.“ 

„Det er tomme Ord. Pas blot Deres Beſtllling, 
og lad alt Andet fare — ellers maa vi ſtilles ad.“ 

„Det er Greven, jeg kan takke for dette, ſom 
for fan meget Andet,” ſagde Hackert, „men jeg ſtal 
rive Maſten af ham, og da ville hans Beundrere 
blive meget forbauſede.“ 

„Er De gal? Deres Had gjør Dem raſende, 
og De falder i den Grav, De graver for Andre — 
en ſaadan Tjener taaler jeg ikke mere. Deres 
Tilgodehavende kan De hente paa Kontoret.” 

„Som De befaler, Hr. Baron, men den Tid 
vil komme, da De vil fortryde Deres Uret imod 
mig. Greven frygter altſaa Daniel og mig, og 
troer paa denne Maade, at kunne gjere os uſtade⸗ 
lige. Det er godt; man føler, hvor fvag. han 
egentlig er.“ 

Hackert gik med Had i Hjertet, ikke mod Ba⸗ 
ronen, ſom jo egentlig var i fin gode Ret, men 
mod Greven, hvem han var overbeviſt om at have 
ophidſet den godmodige Baron. At Familien von 
Buchenau og Grevinde Unica dog kunde vere ſaa 
blinde! — Fordybet i disſe og lignende Tanker 
var han ſlaget ind paa den Vel, ſom igjennem 
Skoven førte til Hohenhauſen. 

Da led et Knald, en Kugle peb lige forbi ham 
og ind i nermeſte Træ. 

Hackert ſtandſede uvilkaarligt — Skuddet kunde 
kun gjelde ham. 


Grenene i Nærheden knagede under Fodtrin, 
men Underſtoven forhindrede ham fra at fee — han 
ſtyrtede fremad — i det Fjerne ſage han en mandlig 
Skikkelſe ile bort — Hackert blev. beftyrtet ſtagende 
og glemte Forfolgelſen — det forekom ham at være 
Grev Hohenhauſen. 

Hvorfor ikke? Et Mord mere eller mindre paa 
Samvittigheden, naar man blot kan undgage Op» 


dagelſen. 


Altſaa fremad! Vished maatte han have. 

Hvorfor gik han ogfaa i Skoven uden Bssſe! 

Han ſtyrtede fremad i den Retning, han havde 
feet Skikkelſen, da pludſelig en anden Skikkelſe dukkede 
op foran ham, og en ubetvingelig Rœedſel greb ham 
ved Synet af dette Vaſen. 

„Reimann!“ 

„Er Du bange for, at det er mit Gjenferd?“ 

„Hvorfra kommer Du?“ 

„Fra Tugthuſet.“ 

„Er Du brudt ud?“ 

„Naturligvlis.“ 

„Hvorledes har det været Dig muligt?” 

„For Gud og gode Venner er Alt muligt, naar 
man blot ſelv ikke frygter for at brœkke Halſen.“ 

„Man vil forfølge Dig.“ 

„Men ikke hænge mig, fer man fager Fingre 
i mig. Jeg vil have Hevn. Hvem troer Du har 
dræbt Matroſen?“ 

„Hvor kan jeg vide det?“ 

„Det har Greven. Jeg laſte det tydeligt i 
hans Dine den Dag, han ſtod lige over for mig i 
Retsſalen. Det har han altſaa ogſaa pan Sam- 
vittigheden. Her, Hvor jeg kjender hundreder af 
Smuthuller, vil jeg pasſe ham op. — Du maa 
ſtaffe mig Mad, andre Kleder end denne Fange⸗ 
dragt, og en Besſe.“ 

„Det kan jeg ikke. Jeg har ſelb Intet — jeg 
er afſtediget idag, fordi mit Anſigt ikke behagede 
Grev Hohenhauſen — desuden er jeg en ærlig Mand.“ 

„Hevn vil jeg have over Greven; men forhungret 
er jeg, og jeg har med Lengſel ventet paa Dig — 
jeg troede, Du Havde elſket Anna?“ 

„Lad gaae, Reimann, naar jeg tenker paa 
Anna, ere vi Medforbundne.“ 

„Og gid den Onde maa hente ham, ſom drev 
mit ſmukke Barn til en frivillig Dod.“ 

„Du var ikke ſelv uden Skyld, Reimann — 
dog derom ville vi ikke ſtride i dette Sieblik. Hvor 
træffer jeg Dig ſenere?“ 

„Her vil jeg vente Dig med Lesvnetsmidler, 
Kleder og en Bosſe, og faa ſtulle J ſnart ſporge Nyt.” 

„En Bosſe — nei — den leverer jeg ikke.“ 

„Saga reis ad Helvede til.“ 

„Tag mod Fornuft, Reimann. Levnetsmidler 
og Kleder ſtal jeg bringe, ſtolende paa, at Du ikke 
nævner mit Navn.“ 

„Ver rolig; jeg pleier ikke at bringe Venner 
i Ulylke. Naar kan jeg vente Dig — jeg har Intet 
ſpiſt i fire og tyve Timer.“ 

„Jaften ]. Naar Du herer Nattergaleſang, ſaa 
kom frem, og Du vil finde mig her.“ 


XXXI. 


Grev Hohenhauſen var! den ſidſte Tid beſtandig 
taus og indeſluttet. Han levede meft ui fine egne 
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Verelſer, og fad ved fit Skrivebord, da Døren | 


blev aabnet. 


„Hvad vil De her?“ ſpurgte han opfarende | 


den indtredende Hackert. 
uh 0 DE, 1 Noget, der tilherer Dem. 
et er kun en lille Blykugle, ſom jeg har ſkaaret 
ud af et Trees Stamme.“ i SÅS 
„Hvorfor kommer De til mig med den?“ ftam⸗ 
mede Greven. 


„Fordi De har affkudt den pan mig, og den 
kunde have taget mit Liv, hvis Skytten havde været | 
Jeg fane Dem, og havde jeg indhentet | 
Dem, havde det koſtet en Kamp pan Liv og Ded. 


dygtigere. 


For en et jeg ikke ud uden Gevær.” 
„De maa jo være gal! old Mund! aa 

Doren med Dem.“ å i fg 
„Jeg gaaer, naar jeg fager ſagt, hoad jeg vil. 


Angaaende Matroſens Mord har jeg mine egne | 
Tanker, og De ſtal ikke undgaae Deres Skjcebne | 


vi have lovet hinanden det, vi der hade Dem, og 
De vil ikke kunne hamle op med os. Nu gaaer jeg.“ 


Greven ſtod med Blikket ftivt heftet paa Deren, 


hvorigjennem Hackert var gaaet bort, medens Uniea 
ſtod ſom lamflaget i det tilſtodende Bibliotheksverelſe, 


der kun ved et Dorforheng var ſtilt fra Grevens 


Arbeidsverelſe. 


Dun havde hørt hele Samtalen; Beſtyldningerne 
og intet Forſvar. Hun vidfte Intet bedre, end lifte | 


fig bort, men — ſom det gaaer i ſaadanne Til- 


fælde — hun ſtedte mod et Bord, og da den ſidſte 
Flig af hendes Kjole forſvandt, blev den feet af 


hendes Broder. 
Mon hun havde hort Alt? eller mon hun kun 
var kommen et Oieblik tidligere, for at finde en Bog? 
Urolig i Sindet tog han atter Plads ved ſit 
Skrivebord. 


Unica var flygtet til ſit Boudoir, men Hackerts 
Ord vedbleve at lyde for hendes Øre — hendes 


Tanker kunde ikke beſtjeftige fig med andre Øjen» 


ſtande, og hun var egentlig helft fri for Beſog, da 


man meldte hende Alma v. Buchenau. 


De to Svigerinder faldt fnart i en fortrolig | 
Samtale, Hvori Alma meſt førte Ordet, beklagede | 


fig over Grev Kurt, og erklærede, at til Forlovelſen 
havde hun, for Fred og Ro's Skyld, givet fit Minde, 
men at hun aldrig indlod fig i Pgteſkab med ham, 
før de havde lært hinanden bedre at kjende, og hun 
ſelb ſyntes bedre om ham; hun havde ingen Tillid 
til ham, der (aa noget falſtt i hans Blik. 

„Jeg har jo ikke ſagt Noget ...“ 

„Intet og dog faa meget. — Her, Alma! min 
Broder har Fjender. Daniel er ham ikke god, 
Hackert Hader ham fra gammel Tid, og her er i 
den ſenere Tid forefaldet meget, ſom gjer mig ondt, 
og havde jeg vidſt, hvad jeg nu veed, faa ſtulde jeg 
ilke have overtalt Dig til Forbindelſen med min 
Broder. Dengang forekom han mig ogſaa ander⸗ 
ledes end nu — men alle hans Kanter fra det frie, 
eventyrlige Liv kunne jo eiheller være afflebne endnu. 
Jeg kunde mangen Gang have Lyſt til at tale med 
Daniel om Et og Andet, men Daniel tor ikke komme 
her, og opſoge ham, er under min Værdighed.” 

„Saa kan Du jo træffe ham i Buchenau.“ 

„Hvis det kunde ſtee ved et Tilfælde.” 

„Jeg ſtal nok overtage Tilfeldets Rolle, og 


den gamle Wand kan give os mange nyttige Vink. 
Følg faa med til Buchenau.“ 

„Vil Du ikke forſt hilſe paa Kurt?“ 

„Han veed, hvor jeg er, og veed altſaa hvor 
han kan finde mig. Det er en Preve paa hans 
| Kjærlighed. Gjer Dig blot færdig.” 
| „Jen Fart Dragten fra igaar, Bront,” fagde 
Unica, da hun traadte ind t fit Paaklœdningsvorelſe. 

„Greven onſter at tale med Dem,“ ſagde 
Kammerpigen. 

„Det kan vel vente til iaften.“ 

„Greven talte om at det haſtede, da han nylig 
traadte ud af Deres Soveverelſe.“ 

Unica mindedes med Skrak Stoien, hun havde 
hørt i fit Sovekammer; han havde altſaa ftaaet paa 
Lur I em beftemt Henfigt, thi han havde Intet at 
beſtille i hendes Soveværelfe; han vidſte, at Alma 
var her, han ſogte hende ikke, men belurede Sviger⸗ 
indernes Samtale — det var Tegn pan en ond 
Samvittighed, og denne Mangel paa Flnfolelſe Hog 
en Adelsmand, ærgrede hende, og det var med denne 
Folelſe, hun traadte ind til ham. 

„Du tager til Buchenau?“ 

„Ja, Alma har anmodet mig om at folge 
med hende.“ 

„Jeg vilde hellere, at Du blev her idag.“ 

„Har Du ſpecielle Grunde til dette Onſte?“ 

„Jeg mente, mit Onſte var nok.“ 

„Med andre Ord: Du befaler, og jeg adlyder. 
Det troer jeg dog ikke, Du har Ret til at vente.“ 

„Maaſtee ikke, men jeg har heller ikke ifinde, 
at underordne min Billie Andres. Alma ſynes at 
glemme, at den offentlige Mening demmer en Kvinde 
ſtrengere enden Mand. Jeg veed, at hun kun tvungen 
gad mig fit Jaord, men.“ 

„Jeg troede, Du havde noget Vigligt at med⸗ 
dele mig.“ 

„Hun har lovet, at blive min om fire Uger, 
og jeg holder mig beſtemt til Aftalen.“ 

„Alma maa vel dog ogfaa have en Stemme med?“ 

„Vil Alma ikke holde Bryllup med mig, bliver 
ogſaa Dit opſat; jeg har nu engang beftemt, at det 
ſtal være en Dobbellfeſt. Apropos! var Du for 
inde i Bibliothekocrelſet?“ 

„Ja, og jeg hørte Din Samtale med Hackert,“ 
ſparede Unica, der ikke kunde lyve. 

„Du lurede altſaa?“ 

„Jeg har vel endnu Tilladelſe til at hente en 
Bog der, men Du har aldrig havt Lov til at be⸗ 
træde mit Soveværelfe.” 

„Hvem har ſagt det?“ 

„Vroni.“ 

„Hun ſtel ſtrax bort Herfra. Her er jo et 
rent Spionſyſtem af Tjenerſtabet imod mig.“ 

„Vroni er i min Tjeneſte; Du kan ikke jage 
hende bort.“ 

„Det vil Tiden viſe. Hackerts afſindige Be⸗ 
ſtuldninger ere jo vel kun til at ſmile ad, men jeg 
enſter dog ikke, Du omtaler dem paa Buchenau, 
for jeg har taget mine Forholdsregler imod ham. 
Helſt ſaae jeg, at Du blev hjemme idag; Scenen 
med Hackert har bragt mit Sind i Oprør.” 

„Jeg har lovet Alma, at tage med hende. Hun 
| venter paa mig, og Du henter mig maaſtee iaften?“ 


„Neppe.“ 


— 
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„En Forlovet 
Farvel.“ | 
Greven ſtampede af Harme i Gulvet, gik hen 
til Skrivebordet, aabnede en Skuffe og udtog en 
Flacon, ſom indeholdt en vandklar Vaddſte. | 
Han gif ind i fin Soſters Soveværelfe, og 


vendte ſtrax tilbage med dodblegt Anfigt og val» | 


lende Skridt. | 
Ingen havde feet ham. Unica var kjert bort, 
og Vroni var i Haven. 
Flaconen blev atter gjemt i Skrivebordet. 


XXXII. 


Romberg ventede med febrilſt Utaalmodighed 
pan Sonnens Tilbagekomſt. De ſtriftlige Efter | 
retninger fra Theodor Havde ikke været opmuntrende, | 
og nu gif han med Henderne paa Ryggen frem og | 
tilbage i Kontoret, da Theodor pr. Telegraf Havde | 
meldt fin nærforeftaaende Ankomſt. 

Hans Uro havde naaget fit heieſte Punkt, da 
Theodor traadte ind. 

„Er Falliten erllœret?“ 

„Nei, endnu ikke.“ 

„Har Du erholdt Dakning for vort Tilgode⸗ 
havende?“ 

„Nei, vi have ventet forlænge. Havde jeg trængt 
paa, var Falliten ſtrax erklæret, og vi havde dog 
Intet faaet.” 

„Sag maa jeg gribe til mit fidſte Middel,” 
foarede Romberg, men hyilket dette Middel var, 
vilde han ikke meddele Theodor, men fortalte ham 
kort og ufuldſtendig om det fidſte Røveri, hvorledes 
alle Kontanter vare ſtjaalne, og at det ikke ſtemmede 
med hans Planer, for Oieblikket at forfølge de to 
Gavtyve, og at han i Løbet af otte Dage ved en 
driſtig Spekulation endnu vilde kunne redde fig. 

Paa Theodors indtrængende Foreſporgſel i flere 
Retninger vilde han ikke indlade fig: „Plag mig 
ikke nu — engang vil Du jo erfare Alt — det 
gjælder blot om at vinde Tid, og Alt kan endnu 
blive godt.“ 

Heldigviis for Romberg, da Theodor flet ikke 
ſyntes om denne Forretningsgang, blev Samtalen 
ger afbrudt ved Grev Hohenhauſens Indtreden. 

I de fidſte Dage var der foregaaet en ſtor 
Forandring med denne. Det var ikke mere den 
ſtolte Holdning og det overſeende Blik — For- 
andringen var paafaldende, og det følte Greven felv, 
hvorfor han ogſaa ſtrax ved fin Indtreden ſagde: 
„Undſtyld, jeg fætter mig, jeg befinder mig ikke vel 
i de fidfte Dage. Jeg kan ikke taale Klimaet her — 
jeg maa til Italien og gjøre et længere Ophold 
der, men forft onſtede jeg Sagen angagende Maleri⸗ 
ſamlingen bragt i Orden. Har De fundet en Kjsber?“ 

Theodor var gaaet til fin Arbeidspult, og Rom⸗ 


burde være opmarkſommere. 


| 
| 
|| 


berg forklarede nu Greven, at en enkelt Kjsober til 
en faa koſtbar Samling, var ikke til at opdrive, 
der maatte aliſaa Holdes Auktion, men ferſt trykkes 
Kataloger, disſe ſendes til Udlandet, og Lyſthavende 
fade Tid til at gjøre fig bekjendt med Samlingen, 
hvilket vilde tage mindſt et Par Maaneder. 
„Saalenge kan jeg ikke vente, og jeg onſter 
Sagen Hurtigt ordnet. Jeg gjør Dem derfor føl» 
gende Forſlag: Samlingen er vurderet for et hun⸗ 
drede og tyve tuſind Daler. Dem overlader jeg de n 


for et hundrede tuſind Daler i Kontanter eller Vexler 
paa London. Gager Summen over et hundrede 
tuſind beholder De hele Overſtuddet, gaaer den under 
et hundrede tufind, betaler jeg Dem ſenere Forſtjellen 
ved vor endelige Afregning. Det ſtulde jeg troe, 
var en fordelagtig Handel for Dem.“ 

„Som jeg ogſaa gjerne gik ind paa, men jeg 


kan for Oieblikket ikke undvære en faa ſtor Sum. 


Min Formue beſtager for en ſtor Deel i Aktier, og 
deres Kurs ftaaer for Oieblikket meget lavt.” 

„Saa dan et Konſortium med nogle Forretnings— 
venner — Gevinſten er ſtor og fikker ved den Handel.“ 

„Jeg vil forſoge det, og imidlertid beførge de 
forelsbige Skridt til Auktionen.“ 

„Gjor det, og lad mig ſnart here fra Dem,“ 
ſagde Greven, og tog Afſted. 

Da han var gaaet, ſagde Romberg til Sennen: 
„Hvad mener Du om den Sag?“ 

„At den feer noget mistenkelig ud. Greven 
reiſer til Syden, og vil have Vexler paa London. 
Greven ſpiller Va banque, Fader! Du maa være 
forſigtig; vi have jo over fyrretyve tufind Daler 
tilgode hos ham.“ 

„Hvad mener Du med, at han ſpiller Va 
banque?“ 

„Jeg mener, at han ikke har nogen god Sam- 
vittighed, og at det ikke er Klimaet, der generer ham, 
men at han ſnarere føler Nodvendigheden af at 
forlade denne Egn. Vi maa derfor fremſtynde 
Auktionen, og af den ſoge Dakning for vort Til- 
godehavende.“ 

„Du har maaſtkee Ret, Theodor,“ ſagde den 
Gamle ganſte forvirret; „jeg vil overveie Sagen. 
Gaae Du og flig Goddag til Din Seſter, hun har 
leengtes efter Dig.“ 

„Gud ſtee Lov, Du atter er hjemme,” ſagde 
Flora, „jeg har været faa engſtelig for Dig. Hvad 
betød Din pludſelige Afreiſe?s Dog ingen Übe— 
hageligheder?“ 

„Nei, min Pige. Kun en Forretningsreiſe, 
hvor min Nerverelſe var abſolut nødvendig. Hvor⸗ 
dan har Adalbert det?“ 

„Godt! Bedringen gaaer raſt fremad,” foarede 
Flora rodmende, „men ſiig mig, var Grev Hohen- 
hauſen ikke nylig paa Kontoret?” 

130, men han ev gaaet.” 

„Jeg har imorges faaet et beſynderligt Brev 
fra ham. Han omtaler de behagelige Timer, han 
har tilbragt i mit Selſtab, beklager at det tidligere 
Forhold ikke beſtaaer længere, og udbeder fig en 
Sammenkomſt, ikke her eller pag Hohenhauſen, men 
hvor jeg ſelv vil beſtemme. Det er en Fornermelſe, 
jeg ikke har fortjent.“ 

„Og hvad har Du ſparet den Uforfkammede?“ 

„Jeg har jo lige faaet Brevet i dette Oieblik,“ 

„Han er Baronesſe Buchenaus Forlovede, og 
vover at byde Dig det; men det er Folgen af Dit 
Koketteri med ham tidligere, ſom jeg advarede Dig 
imod. Han er ikke den Mand, en ung Pige ber 
fortro fig til.” 

„Han er ikke lykkelig med Baronesſe Alma.“ 

„Saa kan han vælge fin Seſter til fin For- 
trolige. Du har kun at befvare hans Brey med 
taus Foragt.“ 

„Det vil jeg. Jeg har endnu en Tilſtagelſe 
at gjøre, Jeg elſter.“ 
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„Hvem?“ 

„Adalbert.“ 

„Mod ham er Intet at indvende, forudſat at 
hans Fader.“ 

„Den gamle Baron er ikke hans Onkel, men 
hans Fader. Hvorfor han blev foreſtillet ſom Neveu, 
og ikke ſom Son, veed Adalbert ikke.“ 

„Grunden er let at forſtaae. Den gamle Herre 
ſpekulerede paa Din Haand og Medgift for fin 
Son, men da han felv er faa fattig .. ..“ 

„Det var ikke Adalberts Skyld, at han blev 
optaget her.“ 

„Det veed jeg; elſter han Dig?“ 

„Det troer jeg. Han er ſaa undſelig.“ 

„Saa lad Sagen gage fin rolige Gang. Adal— 
bert maa jo ogſaa forſt have en Stilling, der 
pasſer for hans Eoner. Sommer den gamle Baron 
her endnu?” 

„Ja, daglig; men han taler ikke mere om Titler 
og Adelſkab, og Papa ſynes ogſaa at have opgivet 
Tanken derom.“ 

„Papa har ogſaa ganſte Andet, at tenke paa 


nu — ſenere ſtal jeg meddele ham, hvorledes Sa- 


gerne ſtaae. Hvis Nogen fpørger efter mig, er jeg i 
Haven hos Adalbert, da Papa er gaaet fra Kontoret.“ 
(Fortſœttes.) 


De rode Sho. 


(Slutning.) 


Hun tenkte og tenkte, og kom endelig til det 


Reſultat, at det var bedſt at ſtjule den forſte Løgn | 


med en anden, og næfte Dag ſpadſerede hun lang⸗ 


ſomt forbi Skomageren, og nikkede til ham, og da 


han ſvarede paa ſamme Maade, traadte hun inden⸗ 
for, fatte Moſes paa en Skammel og gav ham en 
Hammer at lege med — Tegn paa, at hun ikke 
havde Haſtverk. 

Meſter tog hende under Hagen, og de bleve 
enige om, at dandſe ſammen, og han tog Maal af 
hende under allehaande Spog og Latter. 

Franza trak Veiret dybt og ſom lettet, da dette 
var overſtaget, men den Dag dandſede hun ikke med 
Børnene. 

Lørdag Aften vare Skoene færdige, og Meſter 
forlangte et Kys. Franza blev bleg og rod, men 
maatte jo finde fig deri — hun lukkede Oinene og 
holdt de rode Leber frem — hun gjorde det for at 


gjøre ham tryg og fane ham til at bifalde en Plan, 
hvorved hun kunde narre ham, og komme til at 


dandſe med Dojmo. 


„Signore,“ hviſtede hun, „jeg er bedrøvet over, 
at min Herre ikke vil tillade mig at gage ud imorgen, | 
for Bornene ſove, og faa er det jo allerede merkt. 


Jeg vil vente Dem ved den runde Brønd udenfor 
Porten.“ 

„Saa meget: defto bedre, min Skat!“ ſmidſtede 
Meſter og ftrøg fit ſtride Skleg. 

Med ſnehvidt Linned og Strømper, og det rød» 
ſtribede Skjert ſmukt ſtroget, Haarpidſten indflettet 
med Blomſter, og de rode Sko paa Fodderne, ilede 
Franza til det Sted, hvor hun forfte Gang ſaae 
Dolmo, og lagde fin Arm ! den ventende Elſters. 
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i Han talte Hjærligt til hende, og fagde hende 
mange ſmukke Ord — men hendes Tanker vare 
forvirrede — thi hun havde opdaget, at han kun 
havde Sandaler paa, og at hun altſaa ikke af den 
Grund havde behøvet at blive en Lognerſte for 
Skoenes Skyld. Heldigvils begyndte Mufiken, og 
han hoirvlede hende rundt i den gamle Kloſtergaard, 
faa hun naſten tabte Veiret, og Kvaſten paa hans 
Fez truede med at fare til Himmels — 1 Pauſerne 
ſpiſte og drak man — og efterfom Dagen gled 
frem, glemte Franza alle fine Samvitlighedsnag — 
de rode Sko vare ſom Vinger paa hendes Fødder, 
og hun glædede fig over dem. 

Denne Glade varede dog kun kort, thi da hun 

under en Pauſe ſad ved Dojmos Side, og betragtede 
Havet under deres Fødder, hørte hun Klokkerne i 
Raguſa ringe Solen ned, og St. Glacomos Klokke 
faldt ind med — Timen var kommen, og Hevnen 
nærmede fig. 

Hun braft i Graad, og paa Dojmos ind» 

| trængende Spørgsmaal fortalte hun ham de rode 
Skoes — ſom jo ogſaa var hendes Hjertes — 
Hiftorie, og da hun ſtandſede, ſagde han: „Greed 
itte mere, mit Barn! vi ville følges ad til Brønden, 
og afvente Skamagerens Ankomft.“ 

„Forbarmende Gud!“ ſukkede Franza, „Du vil 

| dræbe ham.“ 

„Puh! — usſelt Skomagerblod paa mine 
Vaaben? Nei, dertil ere de altfor gode — jeg vil 
betale Skoene.“ 

„Bekale — fire Gylden? Har Du da fans 
mange Penge?“ 

| Han fvarede ikke, men tog hende under Armen, 

og traf hende med fig ad Byen til. 

Vandet ſprudlede i Basſinet, men Skomageren 

| var der endnu ikke. Franza ffjælvede ſom et Espe⸗ 
(øv, og da hun horte Skridt nærme fig, ſtjulte 

hun fig, knalede, og afventede bedende Reſultatet 

| paa Mødet. 

| „Signore kommer for at hente Betalingen for 
de rode Sko, den ſmaa Franza har faaet,” ſagde 

Dojmo, og traadte ham imode. 

| „Om faa var — hvad vedkommer det ſaa Dig?“ 

| »Deflig, Signore, blot høflig! Mig vedkommer 
det, forfaavidt fom jeg bringer Betalingen.” 

„Fanden heller! Saa tæl Pengene op.“ 

„Det kan jeg ikke, men jeg tilbyder et Pant, 
ſom er mere værd, end hele Jer Krambod. Det er 
denne Dolk i Soloſtede, og J maa takke Gud til, 
at ingen Haand Hæver den imod Eder, faa faae J 
ikke Solen ſtage op imorgen.” 

„Vi Borgere ere dog Gud ſlee Lov ikke uden 
al Beſtyttelſe mod Morder⸗ og Roverhender.“ 

„Jeg er en ærlig Mands ærlige Sen, og jeg 
betaler Eder, da J har Ret til at fordre Betaling 
for Eders Arbeide. Tag Dolken.“ 

„Om en Maaned betragter jeg Pantet ſom 
forfaldent til Indlssning.“ 

„Lad det være min Sag. Kom nu, Franza! 
Vi ville atter dandſe,“ og hun flei ſom et jaget 

Vildt i hans aabne Arme. 
| Fra det SØleblif, Franza kom i Befiddelfe af 
| Sfoene, var hun ikke længere det ſorgfrie Barn — 
hun folte, hun ſtod lavt under Dojmo, og naar hun 
git forbi Skomageren, fljældte han hende ud for en 
falſt Hex, uden at hun vovede at forſvare fig. 


— — 
- 


— 
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Skoene bleve hende forhadte. Hun bad Efraim om 
at liebe dem, men han ſkambod hende paa dem. 
„Gammelt Kram! der er dandſet formeget i dem — 
og Dands ødelægger forfærdelig alle Sko!“ 


Dojmo vilde ikke tillade, at hun ſolgte Skoene. 


„Dem ſtal Du dandſe i paa vor Brhpyllupsdag. 
Saaſnart jeg har Dolken tilbage, kommer jeg og 
forlanger Dig af Efraim. J mit Hjem er der Nok 
til To, og min Herre er en god Herre.“ 

Da Dojmo virkelig en Dag i fine bedfte Kleder 
og med Solvdolken i Beltet traadte ind til Efraim, 
troede Franza, at hun flulde ds af Glæde, men hun 
blev ſpart ſtuffet. 

„Tag hende! Tag hende i Guds Navn!” ſpa⸗ 
rede Efraim, „jeg har Intet derimod, men betal 
mig forſt tretten Gylden to og tredive Kreuzer, ſom 
hendes Fader (fylder mig i over ti Aar. Hun 
kommer ikke udenfor min Der, før hun er betalt — 
det er ſvere Tider, onde Tider.” 

Det var det ogſaa for bore Elſtende. Dojmo 
truede med at bortfere hende, men Cfraim ſagde, at 
Politiet nok ſtulde finde dem begge, og flog Doren 
i for ham. 

Franza græd, da Dojmo blev afviſt, og hun 
fane intet til ham i et Par Ugers Tid, Skomageren 
giorde Nar ad hende, og ſpurgte ſpottende: „Hvor⸗ 
ledes pasſe de nye Sko? de trykke da vel ikke?“ 
fljendt han maatte kunne fee, hun gik med Sandaler. 
Nu forekom Raguſa hende ikke længere en herlig 
By, og hun længtes ofte efter det fattige Hjem ban 
Bua — her følte hun fig ſaa enfom — men Gud 
vidfte vel, at det var bedſt for hende ſaaledes. 

En Aften, da hun træt og ſorgfuld laa halvt 
ſlumrende i fin Seng, troede hun at here Kolben 
blive ſpillet pan Guslaen, og en Mandsſtemme ſynge 
dertil. Hun rykkede i fin Fletning, for at overs 
beviſe fig om hun var vaagen, om hun levede, og 
ſprang ſaa til Vinduet. 

„Hellige Guds Moder! Er det Dig, Dojmo d“ 

„Femten, To og tyve, Fire!“ raabte han, „hvad 
ſiger Du til den Terne, Franza? Lykken har været 
med mig i Lotteriet, og imorgen gaaer jeg til Preften 
og beſtiller Vielſen.“ 

„Ach — wai mir,“ lod Efraims bedende Stemme, 
„hvilken Larm! Hvad vil man mig ſtakkels, fattige 
Familiefader?“ 

„Man vil bringe ham tretten Gylden, to og 
tredive Kreuzer. Luk Doren op og hent et Par 
Flafker Viin fra Kjelderen.“ 

„Jeg vil forſt føle Pengene i min egen Haand, 
fer jeg tillader en ſaadan Odſelhed,“ ſagde Efraim, 
og han ſtak Haanden ud igjennem Vinduet, tændte 
Lys, og aabnede førft Deren, da han havde fundet 
Alt i Orden. Sukkende ofrede han to Flaſter Viin, 
og forundrede fig over Dojmos uhyre Held — da 
denne viſte ham to nye Hundredgylden Sedler. 

„Reis til Bua,“ ſagde han, „og modtag Faderens 


| og Moderens Velſignelſe — den koſter Intet; men 


| eet Raad giver jeg Dig, unge Mand, laan aldrig 
Din Svigerfader Penge — ikke engang paa Datteren.” 
| Det var Efraims advarende Raad. 

Da Vielſen var fuldbyrdet, var Franzas Fader 
| fan rørt, at han ikke kunde undlade at beſegle det 


nye Slagtſtabs Baand, ved at gjøre et lille Laan 
hos den nye Solgerſen — om det nogenſinde blev 
betalt, derom tier Hiſtorien. 


— 


Plandinger. 


En Landsbypreſt røg fin Morgenpibe i det aabne 
Vindue, kort forinden Gudstjeneſtens Begyndelſe. Det 
var et ſterkt Regnveir. En Bondekone gik forbi Praſte— 
gaarden. „Ei, Moer!“ ſagde Preſten, „hvor flal J 
hen i et ſaadant Guds Veir?“ — „Jeg vil blot gaae 
en bitte Korn i Kirke,“ ſvarede hun, „jeg har ikke havt 
et Sie lukket hele Natten; jeg vil ſee, om jeg nu kan 
nikke en Smule.“ 


CTalgaade. 


18237455 
Vi læfe hans Navn i den hellige Skrift, 
Men uden en roſende Daad og Bedrift. 


3 4 1. 
En Slæde i Vinterens umilde Tid. 
3 2 4 1. 
En Guddom, der kom med al Israel i Strid. 
3 2 5. 
Et frygteligt Ord for hver ſand Katholik. 
5 2 4 1. 
Med den gjøres dagligdags tuſinde Stik. 
1 4 2 5. 
For Mange en Hfelp, for Flere en Kval. 


3 1 2 4. 
Den Farve, ſom ſmykker vor hoieſte Sal. 
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Opleſt af Hans Jenſen, Flora Sorenſen, A. K., Frederik 


paa Nørrebro, H. J. H., ſom længes efter et Beføg af den 
ſmukke Hertha. i 


die tiltredende Abonnenter fra 1fte Oktober erholde 
det Udkomne af „En Saarlæges Fortællinger” (37 Ark). 
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Indhold: Laſtens Veie (Fortſettelſe). — Gu talende Kanariefugl (med Xylografi). — Den lille Arving. — Blandinger. — 


Stavelſegaade. 


(Fortſettelſe.) 


Den gamle Romberg vandrede imidlertid ud i 
Forſtaden, traadte ind i en mørt, kaſerneagtig Byg⸗ 
ning, og bankede paa en Der, hvorpaa der ſtod: 
„Gottlieb Kraus“. 

En hes Stemme raabte: „Kom ind!“ 

Romberg traadte ind i et fattigt Bærelfe, hvor 
en hei Mand i em fedtet Slaabrok, nedtraadte 
Morgenſto, uredt Haar, og Pibe i Munden, mod⸗ 
tog ham med de Ord: „Hr. Banquier Romberg, 
hvad forſtaffer mig Wren af Deres Beſsg?“ 

„En Forretningsſag; thi De er jo Korreſpon⸗ 
dent for Borstidenden i Hovedſtaden, og Deres 
Korreſpondancer blive altid optagne af Bladet.” 

„Gjorde man Indvendinger, ſtrev jeg ikke en 
Linie mere.“ 


Laſtens Veie. 


„Meget vel. Hvad mener De om vore Bygge⸗ 


altier her 5“ 
„ Raadne. Ikke en fur Sild verd. Jeg fra» 
raadede ſtrax det Foretagende, og min Dom var rigtig.” 

„Den var overfladiſt, og den har ſtadet Fore⸗ 
tagendet — men til Sagen. Deres Beſtjaftigelſe 
indbringer Dem vel ikke meget?“ 

„Talentet bliver flet betalt, og Den, der flal 
leve af Pennen her i Landet, maa vænne fig til at 
hungre og førfte. J Amerika er det anderledes — 
i Ny York blive Journaliſterne godt betalte,” 

„His De, efter Berstid, vil fende denne De⸗ 
pede til Berstidenden i Hovedſtaden, betaler jeg 
Dem femten tufind Daler, og Veien til Amerika 
ſtaaer Dem aaben.” 

Hurtigt greb Hr. Gottlieb Kraus efter Papiret, 
ſom Romberg rakte ham, og læfte: „Byggebanken 
har med ſtor Fordeel ſolgt fine Grunde og flere 
Bygninger — Udbytte 8 å 10 pCt. c. — Men 
det er jo ikke ſandt, Hr. Romberg.“ 

„Det veed jeg, men De ffal ſammenſtrive en 
glimrende Artikel efter mit Udkaft, og naar den 
bliver optagen i Berstidenden, ville Aktierne ftige, 
og jeg betale Dem femten tufind Daler.“ 

„Man vilde blot lee ad en fan kolosſal Løgn.” 


„Her maaſtee, men ikke i Hovedſtaden og andre 
ftørre Steder.“ 

„Men Følgerne?” 

„Bryd De Dem blot ikke derom. Naar Ar⸗ 
tiklen er optaget imorgen, fager De Pengene, og 
ſtikker ſtrax af til Amerika. De har naturligviis 
megen Gjeld og mange Kreditorer her, dem giver 
De en god Dag, og man vil troe, at De er løbet 
Deres Bei af Frygt for Deres Kreditorer. Spar 
mig ſaa, om De vil gjere den Forretning med mig.“ 

„Kan jeg troe Dem?“ 

„De beholder mit egenhandige Udkaſt indtil jeg 
har ſeet Artiklen i Borstidenden — ſaa udvexler jeg 
Pengene mod Udkaſtet, ſom vilde kompromittere mig.“ 

Efter en fort, forftilt eller virkelig, Kamp med 
fig ſelv, ſagde Kraus med Fafthed: „Jeg gaaer ind 
pan Handelen. Naar ffal Beretningen være ferdig?“ 

„Jeg kommer efter den iaften, og affender den 
ſtran. Det er min Sikkerhed — iovermorgen haaber 
jeg at bringe Dem Pengene.“ 

En halv Time ſenere traadte Romberg ind i 
Telegrafbureauet, og lod til tre Handelshuſe i Re⸗ 
fidentſen afgaae følgende: „Kjob til nuværende Kurs 
eller endog 1 å 2 pCt. heiere, Aktier i Byggebanken 


for 100,000 Daler. Afflut inden imorgen Aften. 
3 Romberg & Son.“ 


XXXIII. 


J Aftenſkumringen led Nattergaleſlag i Skoven, 
og fra Morket fremtraadte Reimann i en almindelig 
Landmandsdragt, og ſpurgte Hackert: „Hvad bringer 
Du mig?“ 

„En Flaſte Brendeviin og Proviant. Du maa 
ſnart bort herfra; min Gang her i Skoven kan vekke 
Mistanke, og Politiet ſoger Dig her i Egnen.“ 

„Jeg har feet dem, men de fane ikke mig. Til 
mit Forehavende behever jeg et Gevær.” 

„Jeg har kun mit eget, og ſtaffer Dig Intet.“ 

„Saa ſparer jeg min Tak. Hvad Nyt?“ 

„Bryllupet er opſat, og Grevinde Unica er ſyg.“ 

„Deer hun for Bryllupet, er Hendes Broder 
eneſte Arving. Den Fyr har nok en Finger med 
1 Spillet,” 
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„Menneſte dog, Du er jo en ſand Djævel, | 
Hvorledes falder Du paa den Tanke?“ 

„Lad Dig blot indeſparre i et Tugthuus, der 
lærer man i Enſomheden at tenke, og Gifte, ſom 
ikke efterlade Spor, findes der nok af. Du vil 
altſaa ide ſtaffe mig et Gevær?” 

É e i 


„Nei. 

„Saa maa jeg til Byen iaften, der ſoger man 
mig ikke længere, og i denne Dragt er jeg uklendelig. 
Bil Du gjøre mig Selſtab?“ | 

„Nei Tak! Det kunde let blive Galgen for os 
begge. Imorgen Aften ſtal jeg være her igjen. — 
Farvel!“ | 

Hackert følte, at her var ingen Tid at ſpilde, 
og at Kaptain v. Gronau ftrax maatte underrettes 
om Alt. 

Da det var bleven morkt, gik Reimann til Byen. 
Han vidſte, hvor han ſtulde finde fine Venner, og 
traf dem ogſaa ganſte rigtig i „den rode Hfort“ ved 
Brendevinsflaſken. 

Stor og ſand var Bobs Glæde ved Synet af 
den Indtredende, Hvorimod Vinkelſtriveren, den 
ſaakaldte Doktor, ſyntes at være mindre opbygget 
derved, og foreſlog ſtrax, at de ſtulde trekke fig til⸗ 
bage til Varelſet indenfor, for ikke at blive belurede. 
Da dette var flest, ſpurgte Bob: 

„Har faa Greven faaet fit Fedt?” 

„Endnu ikke. Jeg mangler en Bosſe.“ 

„Dumt Toieri. Vi gaae alle tre til Slottet, 
dreie Halſen om paa den fornemme Herre, og lette 
faa haus Pengekasſe.“ 

„Jeg gaaer ikke med,“ ſagde Doktoren. 

„Jeg vil kun have Hevn,“ ſagde Reimann, „og 
ikke hans Mammon. Skaf mig blot et Gevær og 
Ammunition, Bob!“ 

„Naar vil Du have det?“ 

„Endnu idag.“ 

„Godt, jeg flal fjøbe begge Dele til Dig, 
Reimann.“ 

„Slig mig faa,” begyndte Reimann efter nogen 
Taushed, „hvad I have gjort ved Dokumenterne, 
J tog fra Banquieren?“ 

„Hvem har ſagt Dig Noget derom?“ ſpurgte 
Bob, uden at bemerke Doktorens advarende Blik. 

„Forſt Dommeren, ſenere den unge Romberg, 
ſom var hos mig i Fangſlet, for at udfritte mig. 
Det maa være vigtige Dokumenter.“ 

„Det troede vi ogſaa,“ fagde Doktoren ærgerlig, 
„men det var en Feiltagelſe.“ 

„Hold Mund!“ ſagde Bob, afbrydende ham, 
„jeg bedrager ikke en gammel Ven, fordi Du er en 
gierrig Rad,“ og nu fortalte Bob ham Alt, Hvad 
vi kjende om Arrangementet med de 5000 Daler og 
det folgende Roveri. 

„Har J da Papirerne endnu, og hvad inde⸗ 
holde de?“ 

„At Romberg har fnydt en Vens Barn og 
Arving for fyrretyve tufind Daler, ſom vare ham 
betroede uden Beviis. Jeg hav villet fælge Arvingen 
Papirerne,“ ſagde Bob, „men Doktoren vil ikke.“ 

„Fordi Banquieren angiver os,“ ſagde denne, 
„ſaafnart Papirerne ere ude af vore Hænder.” 

„Saga giv Arvingen en Afſtrift,“ ſagde Rei⸗ 
mann, „den betaler han vift godt.“ 

„Du ſkal fage Din Deel ogſaa af hvad vi tog 


— 


fra Banquieren.“ 


„Nei,“ ſagde Doktoren, „den Sag vedkommer 
ikke den førfte — den har vi to været ene om.“ 

„Og jeg ſiger, han ſtal have fin Deel,“ ſagde 
Bob med lynende Oine, „og Du ſtal rykke ud med ...“ 

„Ikke en Styver.“ 

„Saa ſtal ogſaa den Onde ...“ 

Reimann lagde fin Haand paa Bobs Arm, der 
var parat til at falde paa Doktorens Hoved, og 
ſagde: „Naar han ikke vil, kunne vi ikke tvinge ham.“ 

„Men han er en lumpen Hund; og jeg, der 
ſtieenkede ham mit Venſkab, fordi jeg troede, han 
var en ærlig Karl.“ 

„Hvorfor flulde jeg vove mit Skind for Andre?“ 
ſpurgte Doktoren. 

„Hapde vi ikke havt Papirerne, faa havde vi 
ikke kunnet gjøre den anden Forretning. Bil Du 
faa rykke ud med Noget?“ 

„Nei!“ 

Ordet var neppe udenfor hans Leber, for Bobs 
ſenefulde Arm greb ham i Nakken, løftede ham op 
fra Benken, og kaftede ham udenfor Deren. 

„Med en ſaadan Karl gjør man fort Proces,“ 
ſagde Bob, tilfreds med ſin Heltedaad. 

„Han vil heyne fig.” 

„Han barer fig vel, thi jeg har Haand i Hanke 
med ham. Jeg har tjent fem tufind Daler, hvoraf 
jeg giver Dig et tufinde, og hvad Papirerne ind» 
bringe, dele vi.“ 

„Hbem er Arvingen?“ 

„En fattig Kaptain, der hedder Gronau.“ 

„Er det ham?“ ſpurgte Reimann overraſtet, 
„han er i Familie med Baron Buchenau, og en 
Fjende af Greven.“ 

„Mig ligemeget, naar han kun betaler Papirerne. 
Altſaa med Slottet Hohenhauſen vil Du ikke have 
Noget at gjere?“ 

„Nei. Naar jeg har hævnet mig, udvandrer jeg.“ 

„Maaſtee jeg følger med. Man ſtal kunne gjøre 
Forretninger der.“ 

„Hvem Amerikanerne fane Fingre i, klynge de 
ſtrax op.“ 

„Frygten for Snoren formindſter Konkurrencen. 
Jeg vil dog overveie Sagen.“ [ 

„Og naar vil Du fælge Papirerne?“ 

„Endnu iaften. Kom med hjem i mit Kammer, 
faa ſtal jeg give Dig Pengene.” 

„Og Geværet?” 

„Det Løber jeg underveis.“ 

Reimann fulgte Bob igjennem den almindelige 
Skjenkeſtue, hvor Vinkelſtriveren fad og fulgte dem 
med et hadefuldt Blik. 

„Den Fyr har Ondt ifinde,“ hvlſtede Reimann, 
„tag Dig tagt for ham.“ 

„Han holder fig nok ei Skindet, da han kjender 
mine Never.“ 

Da de vare komne ud paa Gaden, ſtyrede Bob 
til et ſmalt Stræde, hvor han hos en Handlende, 
der ſyntes at være en god Bekjendt, kjsbte et Gevær 
og Ammunition til Reimann, hvorefter de begge 
begave ſig til det Tagkammer, hvor Bob boede. 

Denne tændte Lys, og aabnede en ſtjult Lem i 
Gulvet, hvorfra han fremtog Brod, Pelſe, Brende⸗ 
viin og en lille Pakke, indfvøbt i Vordug. 

„Spils Dig nu rigtig met, medens jeg teller 
Pengene.“ 

Da dette var gjort, leverede Bob ham et tufind 
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Daler med de Ord: „Der er, hoad jeg har ladet | 


Dig, og Geværet forærer jeg Dig ovenikfebet. Jeg 
gager nu til Kaptainen, og Du bliver imidlertid her.“ 
Reimann kaſtede fig paa Straaſckken, og Bob 
kom ſuart tilbage, da Kaptainen ikke var hjemme. 
Saa maa jeg afſted,“ ſagde Reimann, „jeg 
kan ikke vente længere. Jeg maa være i Skoven 
inden Solen ftaaer op.“ 

„Naar ſees vi da igjen?” 

„Det veed jeg ikke. Naar Kuglen har truffet 
fit Maal, ſtikker jeg ſtrax af. Kom derfor imorgen 
i Sag Veed Du, hvor Kongeegene ſtaae?“ 

„Nei.“ 

„De ere lette at finde. 
de hsieſte i Skoven. 
den almindelige Vei. 
Kukkuk', faa ſtal jeg komme. 
Sælg Papirerne fnart, at Doktoren ikke ſkal komme 
Dig 1 Forkjsobet.“ 


„Det lader han nok bære, da han ikke har dem.“ 


„Men han kan have taget en Afſkrift.“ 
„Du figer Noget. Jeg gaaer atter til Kaptainen, 
og er han ikke hjemme, venter jeg udenfor til han 


kommer. Din Andeel flal jeg bringe Dig, ſaaſnart 


jeg kan.“ 


Bob ſlukkede Lyſet, og de to Mænd forlode 
Huſet; men ſtrax efter vifte en tredie Skikkelſe fig. 
Det var Doktoren, der havde luret, og erfaret hvad | 


han onſtede at vide, Hvorfor han oieblikkelig begav 

ſig til Inſpektor Rubens. s ge 
„Jeg har vigtige Meddelelſer at gjøre, men jeg 

knytter visſe Betingelſer dertil, Jeg kan angive 


Dem baade Bobs og Reimanns Opholdsſted, men 
ban det Vilkaar, at De ſtrax lader Bob arreſtere, 


og ſorger for, at jeg fager Tid nok, til at lebe 
min Vei til Amerika. 


koſte mig Livet, hvis Bob ikke bliver fat faſt, thi 
Bla: Wen 1555 5 var ham, der flaffede 

un Varktsi ind cengſlet, hvorved han 
nnn eie N 

„Bob kan jeg tage, naar det ſkal være, men 
hvor er Nein vi i j 

„Gager De ind paa mine Betingelſer?“ 

„Lad gage, ſtjendt det er uretferdigt, at den 
ene Gavtyv gaaer fri og den Anden ftraffes.“ 

„Jeg ftoler paa Deres Ord, Hr. Inſpektor. 
Bob er nu hos Arvingen med Paplrerne, for at 
fælge dem.“ 

„Hvem er Arvingen?“ 

„Kaptain von Gronau.“ 

„Ah! Det Havde jeg ingen Anelſe om.“ 

„Saaſnart Handelen er fluttet, gaaer han ud 
til Reimann i Skoven ved Hohenhauſen, hen til 
Kongeegene, raaber Kukkuk' tre Gange, hvorpaa 
Reimann vil komme frem fra fit Smuthul.“ 

„Hvorfra veed De det?“ 

„Jeg lurede, da Bob gav fin Ven denne Under⸗ 
retning.” 

„Det var farligt.” 


„Han havde flaget mig ihjel, havde han op> | 


daget mig.” 


„Vi maa intet Øleblit ſpilde, og De heller ikke, 


thi Bob angiver Dem jo ſtrax, og ligeledes Rom⸗ 
berg, ſaaſnart Kaptain Gronau har forelagt ham 
Dokumenterne.“ 


Syv ranke Cgetræer, | 
En Sti fører hen til dem fra | 
Raab faa blot tre Bange | 
Dog førft et Raad: 


Thi bliver Reimann taget, | 
faa veed Bob, at jeg er Forraderen, og det kan 


Doktoren ilte affted, ſom om Forfolgerne bare 
i Halene paa ham, fane Bob ſpadſere frem og til⸗ 
bage foran Kaptalnens Bolig, ſtyndte fig direkte til 
det Tagkammer, Hvor Bob boede, og tændte Lys, 
for at underſoge Gulvet, 

Da han havde fundet Stedet, løftede han 
Brædtet op, tog Pakken, der indeholdt Bobs Penge, 
ſlukkede Lyfet, og begyndte nu paa den lange Reife 
til Amerika. 


XXXIV. 


Hackert var ſtrar efter Samtalen med Reimann 
gaaet til Kaptain Gronau, og havde meddelt ham 
Reimanns Mistanke angaaende Unicas Sygdom. 

Kaptainen blev ſom lynſlaaet, og vifte fig ikke 
tilgængelig for Mistanken, før han havde overveiet 
alle Omſtendighederne. 

Hvad ſtulde han gjøre? Den koftbare Tid 
maatte ikke ſpildes med Betenkeligheder, og han 
beſluttede ſtrax at tage over til Buchenau, thi Baron 
' Berner var jo Unicas Forlovede. 
| Han traf Verner og Alma alene, [ 
| overraffede og glade over at fee ham, og han gil 
| ſtrax til Sagen, talte om Unicag pludſelige Syg⸗ 

dom, og den forfærdelige Mistanke om dens Op⸗ 
rindelſe, der var bleven ham meddelt: „Afbryd mig 
ikke,“ fortſatte han, „men hør videre, Greb Hohen⸗ 
hauſen er mistenkt for at bære en Eventyrer. Den 
førfte, der kunde oplyſe det virkelige Forhold, var 
Matroſen — han forſvandt — og heldigviis faldt 
Mistanken paa Reimann, der blev dømt, men Greven 
følte, at Danlel og Hackert havde ham mistenkt; 
derfor jog han ſelv Daniel bort, og fik Din Fader, 
Verner, til at give Hackert Afſted. Hackert gav ſenere 
Greven grove Ord, hvorfor denne ſtjed paa ham. 
Nu gjør Greven Alt i Penge — han føler fig ufilker, 
og hvem kan vide, om ikke ogfan Unica har op⸗ 
daget Noget.“ 

Da Kaptainen tav, ftod Verner raadvild af 
Angſt, men Alma havde beholdt fin fulde Fatning, 
| og ſagde: „Det er bel en forferdetig Beſtyldning, 
men jeg har ogſaa bemerket, at Unica i den fidſte 
Tid har trukket fig tilbage fra Broderen, og unde 
gaaer at omtale ham. Min Beflutning er fattet; 
jeg tager ſtrax over til Hohenhauſen, og viger ilke 
fra Sygeleiet. Imorgen kommer Verner, og med⸗ 
bringer vor Læge; fire Sine fee mere end to.“ 

„Men, his Greven negter Dig Ret til at 
pleie Softeren?“ 

„Det kan han ikke — jeg bryder i ethvert 
Tilfclde med ham — han er forberedt og har talt 
| med Unica derom. Lad blot fpænde for, Verner.“ 

Medens Verner var ude for at beſerge Vognen, 
kom det til en Forklaring — Gronau udtalte det 
Ord, hvorpaa Alma faalænge havde ventet, og da 
Verner kom tilbage, faae han til fin Forbauſelſe 
Soſteren i Vennens Arme. 

Han var dog inderlig glad derover, og da Alma 
var ſmuttet ud af Varelſet, bleve Vennerne enige 
om, forelebig at tie angagende denne Sag, indtil 
Uveiret var truffet over. 
| „Hils Alma, og fee til at fane Unica flyttet 
| Herover — Din Læge kan jo tilraade en Forandring 
af Opholdsſted,“ vare Kaptainens Ord, da han tog 
Afſted, og begav fig paa Hlemveien. 


De vare 


— 
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Det var langt over Midnat, da han betraadte 
den Gade, hvori han boede, og i Fraftand faae han 
en Perſon vandre frem og tilbage foran hans Bolig. 

„Kaptain von Gronau?“ ſpurgte Bob. 

„Det er mig“ 

„Maa jeg tale et Par Ord med Dem?“ 

„Med mig? og her midt om Natten?” 

„Det er i Deres egen Interesſe — det dreier 
fig om Arven efter Deres Fader?“ 

„Hvad veed De derom?” ſpurgte Kaptalnen 
oberraſtet. 

„Naar vi komme ind, ſtal jeg meddele Dem Alt.“ 

Da de vare komne ind, og Gronau havde tendt 
Lys, ſagde Bob: „De veed maaſtee ikke, at Deres 
Fader efterlod Dem fyrretyve tufind Daler, ſom han 
uden Beviis betroede en Ven. Jeg har tre Doku⸗ 
menter: et Brev fra Deres Fader, hvori han for» 


langer et Beviis; hans Teftamente, huori han ind« | 


fætter Dem til Arving, og Bevifet for Kapitalen, 
ſom blev ſendt tilbage, da Deres Fader imidlertid 
var død af Kolera. Det er over tyve Aar fiden, 
og Kapitalen med Renter maa nu vere hundrede 
tufind Daler, hvoraf jeg forlanger ti pCt., for Do⸗ 
kumenterne.“ 

„Men det er jo muligt, at jeg ingen Penge 
fager af Vedkommende.“ 

„Det frygter jeg ikke for. Skyldneren er den 
rige Romberg, og jeg forlanger kun et Bevils for, 
at De fylder mig ti pCt. af den Sum, De fager 
udbetalt.” 

Efter nogle Forhandlinger ſtrev Gronau Be⸗ 
viſet, og modtog til Gjengjeld Papirerne, hvorpaa 
Bob fjernede fig. 

Da han aabnede Gadedøren, foer han tilbage, 
thi foran ham ftod Infpeftør Rubens og to Pollti⸗ 
betjente. 

„Der er Perſonen,“ ſagde Rubens, „arreſteer 
ham, og afleveer ham paa Stationen.” 

„Ovorfor arrefterer man mig?“ 

„Det veed De nok — to Gange Indbrud hos 
Romberg.“ 

„Er det det Hele? Hvorfor har De ventet 
ſaalenge?“ 

„De har hjulpet Reimann til at flygte.“ 

„Er Reimann nappet?“ 

„Imorgen vil han igjen bære i Buret.“ 

„Saa har den fordømte Skriverſjcl forraadt 
os. Han er ligeſaa ſtyldig ſom jeg — han maa 
ogſaa arrefteres.“ 

„Den Sag kommer ikke mig ved.“ 

„Og Romberg da?“ 

„Veed jeg Intet om. Bring Fyren bort. Pas 
vel paa ham — han er et farligt Subjekt.“ 

Bob, der af Erfaring vidſte, at Modſtand var 
unyttig, fulgte villig, men hans Onftker over Vinkel⸗ 
ſtriveren, aandede det meſt glødende Had. 


XXV. 


Da Borstidenden indeholdt den falſte Beretning 
om Byggeaktierne, kaſtede Theodor den fra fig, og 
udtalte fin Harme og Forundring over, at en ſaadan 
Artikel kunde blive optaget i et fan reſpektabelt Blad. 

Den Maade, hvorpaa Faderen optog Sagen, 
medens de videre drøftede den, Maaden, han for- 
ſvarede den paa, og endelig Tilſtaaelſen, at han 


|| 
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havde kjobt for 300,000 Daler, foruden deres egen 
Beholdning, i Haab om fordelagtigt Salg paa 
fremmede Pladſer, [od et Lys gane op for Theodor, 
og det vilde maaſtee være kommet til en voldſom 


Scene imellem Fader og Søn, hvis de ikke vare 


blevne afbrudte ved Paul Vetters Indtreden. 

„Man ſeer Dem jo ikke mere,“ udbrød Paul, 
„og naar Bjerget ikke vil komme til Profeten, maa 
Profeten komme til Bjerget. Giv mig et godt 
Raad — jeg har faaet min Aro, og veed ikke, hvor⸗ 
ledes jeg bedſt ſtal anvende Pengene.” 

„Keb Statspapirer — de ere for Oieblikket 
de ſikreſte,“ ſtyndte Theodor fig at ſvare. 

„Raadet er godt, men jeg ſynes ikke om det; 
thi Gevinſten er for ringe. Jeg har tankt paa 
Aktier i Byggeſelſtabet.“ 

„Lad for Guds Skyld den Tanke fare. Det 
er Spindel — langt hellere Jernbaneaktier.“ 

„Saa kjeb til mig, hvad De vll.“ 

„Det hører egentlig ikke til vor Forretning,” 
ſvarede Theodor, da et bebreidende Blik fra Faderen 


traf ham, „kom derfor imorgen paa Berſen, faa 


anbefaler jeg Dig en paalidelig Megler.“ 

„Tak! jeg kommer; thi man flal lytte til en 
Bens Roft.“ 

Da de vare udenfor i Korridoren, udbrød Paul 
i Lovtaler over fin unge Kone og Aegteſtanden, og 
ſagde: „Gift Dig, klcre Ven! men Du mangler 
Mod til at bryde med Din Fader. Sjer det, og 
Fanny Vogel flyver i Dine Arme. Vi ſees paa 


Borſen.“ 


Da Theodor vendte tilbage til Kontoret, ſagde 
hans Fader: „Hvorfor modtog Du ikke hans Penge 
— den Forretning kunde vi jo godt have gjort.“ 

Det vilde have været en flet Venſtabstjeneſte.“ 

J det ſamme traadte Kaptain v. Gronau ind, 
og Theodor, der vidfte, at Faderen ikke kunde lide 
ham, vilde føre ham ind i et andet Verelſe, men 
Kaptainen henvendte fig direkte til Faderen, og ud⸗ 
bad fig en Samtale med ham under fire Dine, 
„ſenere enſker jeg at tale med Dig,“ henvendte han 
ſig til Theodor. 

Bleg og forſtyrret reiſte Romberg ſig, og forte 
Kaptainen ind i den pragtfuldt udſtyrede Salon. 

(Fortſettes.) 


En talende Kanarieſugl. 


J Wothing i England eier en Mr. Wood en 
ſmuk Kanariefugl med Top paa Hovedet. 

Han har med megen Udholdenhed lært Fuglen 
til med lydelig Stemme at gjentage: 

„Moder er en ſod, rar Moder!“ 

„Moder er en Skjonhed!“ 
faa ofte, ſom han forlanger det af den. 

Mange hundrede Perſoner have beundret den 
lille, befledrede Sprogkunſtner. 
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En falende Kanariefugl. 


(OCassels Magazine.) for at røre ved. 


| 
Førfte Kapitel. * 1 
É 


Abbeylands beſtrives allevegne ſom Sir John 
Burtons Stamſede, et prægtigt Gods med herſtabe⸗ | ö 


„Hevn! ſiger Du, kjere Ned! Er det dog ikke 
en altfor gammel Hiſtorie nu?“ 

„Hun har aldrig tilgivet mig eller Nogen af 
os. — Hvad er det?“ 

Det ringede paa Gadedoren, og ſtrax efter 
bragte en Tjener en Konvolut, der indeholdt et 
Telegram. Med betragtede det med et morkt Blik, 
det var, ſom om han frygtede for Indholdet, og Gavde ingen Born. Baade han og hans Huſtru i 
bar uenig med fig ſelv, om han flulde aabne det. | levede paa Faftlandet, da de efter Sigende ikke kunde HH LE: 
Hans Huſtru gik hen til ham, og betragtede lige» | (ide Abbeylands; de vare beſtandig paa Reiſe, ſnart | i 
ledes Konvoluten, uden at fige et Ord — det var, ! pan et, fnart paa et andet Sted, og ligeledes nu, 


lige Bygninger, og en velanlagt og vidtløftig Have | 
og Park, ſom grændfede op til Skovene. ( 
Eleren var en rig Mand, der habde en Halv | 


Den lille Arving. | fom om den indeholdt en Torpedo, begge vare bange 
5 tufind Pund om Aaret; han var gift, men 7 
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da vor Fortælling begynder. Han var fem og halv⸗ 
treds, og gift med en Dame, femten Aar yngre, 
og hun fif i Egnen Ord for, at hun flæbte ham 
omkring med fig, for at tilfredsſtille fine mere ung⸗ 
dommelige Lyſter. Han blev omtalt ſom godmodig, 
men formeget under ſin Kones Kontrol, og Egnens 
gamle Pebermoer nærede den Anſtuelfe, at Reiſen 


omkring i fremmede Lande pan en vis uforklarlig 


Maade kunde ſtaffe et barnloſt Wgtepar en Arving. 

Abbeylands vandt egentlig ved deres Fraverelſe. 
Boligen, Jorderne og Godſet blev overgivet til Ned 
Burton, den egentlige Eiers Broder, og til hans 
ſmukke Døtre og vakre Senner, ſom Hvis Broder 
Ned Burton ſnarere optraadte, end ſom Fader. 
De beſtyrede det Hele, modtog Afgifterne, jagede, 
ſtjod, og betragtede det ſom deres, hvilket det ogſaa 
maatte blive, da det var et Fidelcommisgods, og da 
den ældre Broder efter flere Mars Wgteftab ingen 
Børn hadde, var der jo al mulig Grund til at troe det. 

J de fjorten, femten Aar Eieren Havde veret 
fraværende, var der bleven bygget meget, og Haven 
var bleven udvidet og omlagt — den var ſom Mrs. 
Edvard Burtons ſyvende Barn, og hun betragtede 
den med en Moders omme Kjærlighed — de udvifte 
megen Gjeſtfrihed, ſaavel mod nærmere ſom fjernere 
Boende, og Naboerne vare Alle enige 1, at man ikke 
kunde have behageligere Folk nær fig, og at Ned 
Burtons Familie var langt at foretrekke for den 
tilbageholdne og uſelſtabelige John Burton og ifær 
hans Huftru. 

Praſten Phelps, ſom med fin Kone ſpiſte Hver 
Uge en Gang hos Burtons, kunde ikke nokſom roſe 
dem, medens deres allernermefte Naboer, de adelige 
Foragers — der, ſom Alverden vidſte, var i Familie 
med en Lord — Havde megen Interesſe for Tom 
Burton, ældfte Sen og% tilkommende Befidder af 
Abbeylands. Man tilſtrev Mrs. Forager ſtumle 
Planer med Henſyn til at fange en ſaadan Fugl 
paa den cgteſtabelige Limpind, men i den Henſeende 
gjorde man hende dog Uret. 

Sagen var nemlig den, at de to unge Menne⸗ 
ſter vare blevne enige for lang Tid fiden, thi hver 
Gang Tom Burton var hjemme i en Ferie fra 
Skolen eller Univerfitetet, eller ſenere med Permisfion 
fra Regimentek, tilbragte han de tre Fjerdedele af 
fin Tid ſammen med Nabolagets vel landlige, men 
indtagende Skjonhed, den unge Lucy Forager. 
Hendes Moder, der var en meget verdslig findet 
Dame, kunde nok have havt Lyſt til at jage denne 
„ti Ender“ efter alle Kunſtens Regler, men Vildtet 
var jo kommet frem af fit Skjul af fig ſelv, og 
havde overgivet fig til en yngre og mere indtagende 
Jegerinde. Der havde vel ingen formelig Forlovelſe 
fundet Sted, men den almindelig Mening var, at 
Lucy Forager engang vilde blive Frue paa Abbeylands. 

De to Familier vare forøvrigt fuldkomne Mods 
fætninger, og man flulde ikke troe, at de kunde have 
mange fælles Interesſer. Familien Forager var 
aldeles uformuende, og derfor boede den paa Landet 
og indaandede den friſte Mark⸗ og Skovduft, men 
i fit ſtille Sind vilde Ladyen langt have foretrukket 
Gasblusſenes lumre Varme, og kunſtige Blomſter 
for de naturlige. Hun Havde en ſtikkelig Mand, en 
fuldkommen Gentleman i Tanke og Opforſel, men 
han havde levet faa længe ſammen med hende, og 
var af en fan ſvag Karakteer, at han nu altid lod 


| 


hende faae fn Villie. Hun vilde naturligviis have 
foretrukket et Dukkehuus i Reſidentſen, hvor hun 
og Familie vilde have nydt et daarligt Helbred, 
daarlig Luft og faa Bekvemmeligheder, men et fort 
Beſog paa Abbeylands lod hende fane Kik paa et 
to Etages Huus, ſom laa fan tet ved de „klere 


Burtons“, og pasſede hende faa godt i flere Hen» 


ſeender, at hun ſtrax forſtod at fætte fig i Beſiddelſe 
af det. De to Familier bleve paa Grund af dette 
nære Naboſtkab meget intime med hinanden; den 
lille Pilelaage imellem Eiendommene blev benyttet 
flere Gange daglig, thi ofte hentede den unge Mr. 
Tom den unge Miſs Lucy over til fine Forældre 
og Sodſtende, og lige ſaa ofte maatte han jo ſorge 
for at aflevere hende igjen om Aftenen. 

Faderen til Tom, Ned Burton, eller „Majoren“, 
ſom han ogſaa blev kaldet, da han i lang Tid havde 
tjent i et Infanteriregiment, ſaae dette Arrangement 
mellem de unge Menneſter med ſtor Tilfredsſtillelſe. 
Han var en hjertensgod Mand, ſom var afholdt og 
elſtet af Alle, ſom kjendte ham, og ſom ſelv Holdt 
af at ſee ſine Venner omkring fig, men allerbedſt 
befandt han fig dog i fine fem yngre Borns Sel⸗ 
ſtab — imellem dem var han ſom en voxen Skole- 
dreng — og hans Lyſt var at ſtyrte ind i Skole⸗ 
ſtuen, og til Lererindens ſtore Vrgrelſe tage 
Børnene med til en Vandring i Skoven eller en 
Rotur paa Dammen. 

Baade hans Huſtru og Guvernanten proteſterede 
alvorligt imod disſe Afbrydelſer, men det var for» 
gieves; thi vel modtog han deres Beklagelſer, naar 
han kom hjem fra en ſaadan Udflugt, med mange 
Undſtyldninger — men han kunde neſten i ſamme 
Nu opfordre til at begaae nye Uordener. Hans 
ſtorſte Lyſt var at lebe omkring med dem i Mark 
og Skov, og Naboerne kunde ofte fee, ſelv Piger 
børnene, klatre op i Træerne efter Fuglereder, eller 
ſtyrte raabende og ſtrigende afſted over Rub og 
Stub efter „Papa“, der foreſtillede det jagede Vildt. 

Ned Burton var Krligheden ſelv, og fan tro» 
faft ſom Staal, men han blev ikke anſeet for at 
kjende meget til Verden — det er forreſten for» 
bauſende, hvor mange Menneſter, der have ſamme 
Mangel, komme godt igjennem Verden, ja langt 
bedre, end de, der kjende Verden til Bunds. Glad 
og tilfreds, ligegyldig for fine egne Interesſer, var 
det hidtil gaaet ham godt, Som yngre Son, med 
et Par hundrede Bund om Aaret, Havde han faaet 
en Officersbeſtalling, havde i et Par Aar tilſat fin 
Formue, og for at bøde paa de forfaldne Omften⸗ 
digheder, havde han giftet fig med en meget elſt⸗ 
værdig Pige, der ikke eiede en Stilling. Dette 
Skridt havde dog ikke været fan forderveligt for 
ham, ſom hans Venner ſpagede, fljøndt det ſnart 
lagde fer Born til over paa hans ſterkt bebyrdede 
Skuldre; thi hans ældre Broder betalte hans Gjæld 
og udſatte en Sum for ham paany. Denne holdt 
ud i fan Aar, men fik faa ogſaa Ende. 

Juſt ved denne Krifis i „ſtakkels Neds Afferer“, 
udbredte det Rygte fig, at Mr. John Burton, 
den ældre Broder, ſtod i Begreb med at gifte fig 
med en Dame, der havde veeret Guvernante, og om 
hvis Karakteer Ned Burton maatte have hort noget 
ufordelagtigt; thi ſtjondt han af Naturen var til⸗ 
bsielig til at lade fem være lige, fan proteſterede 
han dog lydeligt og heftigt mod dette Skridt, ſom 
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et, der vilde bringe Familien Skam, og han ved» | og bed hende flippe Banden los og lukke Bøgerne 
blev fan udholdende at gjøre Indfigelſe derimod, at inde, Vi dille ogſaa tage Terrierne med — baade 
han kun derved gjorde Broderen mere hidſig, og Viper og Vixen og hele Stadſen.“ 
Agteſtabet fandt Sted uopholdeligt. | Mrs. Burton kunde ikke faae det over fit Hjerte 
Ovenpaa dette fulgte en bitter Familleuenighed, at gjøre Indvendinger; hun var meget lykkelig den 
ſom den nye Lady Burton ikke ſogte at dæmpe, og Morgen, og da Dolly var ſtyrtet afſted med det 
den varede derfor en fem ſex Aar, i hvilken Tid | behagelige Budſtab til Guvernanten, ſagde hendes 
Ned Burton havde en haard Kamp at udfolde, men Moder: 
hans Venner hjalp ham, og han kom nogenlunde | „Hvor dog Alting Har ftillet fig Heldigt for 
over den; faa blev hans Broder dødelig ſyg, og | os. Det forekommer mig, ſom om det er Belon⸗ 
uopholdelig ilede Ned til hans Sygeleie, hvor han ningen, Du har fortjent, tjære Mand, for Din 
pleiede ham faa kjerligt, at Broderen, om end lang⸗ Kjerlighed, Troſtab og Taalmodighed under vore 
ſomt, kom fig, og de bleve atter forſonede — en mange haarde Kampe i tidligere Dage, Jeg føler 
Forſoning, ſom begge egentlig lengtes efter. fan ſaare godt, at jeg var Skyld i mange af dem.“ 
Fra den Dag af blev Majoren og hans Fa⸗ „Du!“ udbrød han med Varme, „hvad vilde 
milie formelig erkjendte ſom Arvinger til Abbeylands der være bleven af mig uden Dig og de Smaa? 
og inſtallerede paa Eiendommen. Majoren forlod | Jeg vilde have endt, ſom jeg begyndte — ſom en 
Armeen, og hans Søn, Tom, blev fin Onkels, men letfindig, doven, unyttig Perſon, ſom Ingen brød 
juft ikke fin Tantes, Yndling, og da hendes Ind» | fig en Deit om. Da jeg havde mødt Dig, var 
flydelſe ikke var faa ſtor, ſom fer, blev Tom fat i det ſom om jeg blev født paany. Vi have havt 
Garden og tilftanet et rigeligt aarligt Gehalt for» | nogle fan dreie Aar, men nu have vi det jo godt. 
uden Gagen. Du er jo Dronning over Abbeylands, der aldrig 
Onklen kunde dog ikke udholde Englands Klima havde en ſmukkere eller finere Lady til Herſterinde — 
efter fin fidſte Sygdom, og han reiſte derfor med ſelv ikke den nuværende Mrs. Burton.“ 
fin Huſtru til ſydligere Lande. „Jeg kunde onſte — ja oprigtig og af fuldt 
Hjerte onſte,“ Dae Mile 11 5 en r 195 
; og med en vis ængftelig Mine, „at Du vilde gjøre 
Andet Kapitel. | 10 Ende paa den gamle Uenighed, Det vilde jo 


Ned Burton var en kraftig bygget Mand med | være en pasſende Leilighed, naar de komme her til 
lyſt Haar, et Par godmodige Dine, Hvori et ſtſemte⸗ Toms Bryllup. Det vilde være ſmukt af Dig, 
fuldt Udtryk lurede, og en Knebelsbart, i Hvis Haar⸗ hyis Du ſagde, at Du nu felte, at Du dengang 
vært et Smil altid ſyntes at bære gjemt. Da han gik for vidt, og at Du nu havde lært hendes gode 
altid var paa Farten, var hans Hud brun og ſol⸗ | Egenſtaber at kjende. Hun har jo dog i Virkelig⸗ 
brændt, hans Klœder tilſtevede, og han havde gjerne | heden været ham en god og brav Huſtru.“ 
et af de vilde Pigebern hængende ved hver Arm. „Du kjender ikke Fruentimmeret, ag hvad det 
Derſom han nogenſinde fkulde lade fig fotografere, | angaaer, at have bæret ham en trofaſt Huſtru, ſaa 
maatte det helſt bære fitueret omtrent paa den Maade er det Noget, jeg ikke troer paa.“ 

— thi den Gruppe vilde hans Venner let kunne „Vi kunne kun dømme efter hendes Opforſel. 
mindes og gjenkjende. Vi ftage jo i et færegent Forhold her, og intet 

Den Morgen, da vor Fortælling begynder, var Menneſle [har meget tilovers for fin nermeſte Ar⸗ 
han traadt ind i fin Kones Verelſe paa ovennævnte | ving. Vi maa vel huſte paa, Hvor let hun havde 
Maade, og havde. fagt: kunnet forgiftet Burtons Sind og Folelſer imod os.“ 

„Jeg gaaer til Stationen, for at mode Tom, „Forgivet ham, troede jeg virkelig, Du vilde 
og Dolly figer, at jeg ikke kan undvære hende ſaa⸗ have ſagt, og det kunde der være Grunde nok til: 
længe, Ingen Skolegang i de neſte tre Dage; et Der var ingen Sum udſat for hende, og det ftod 
Agteſkab giver altid en god Grund til at holde Ferie.“ ikke i Deres Magt at gjøre det. Desuden Havde 

Mrs. Burton ſmilede. hun Forſtand nok til at indſee, at hvis Noget til⸗ 

„Saavidt er det jo ilke kommet endnu,” ſagde ftodte hendes Mand, ſaa vilde Tom og jeg altid 
hun. „Tom kommer jo blot for at frie til Luey — biſe os edelmodige lige over for hende. Himlen er 
ſtiendt jeg ikke ſynes, at det har faa meget Haſt⸗ mit Vidne til, at jeg enſter, han maa leve længe, 
værk med den Sag.“ ligeſaa længe ſom jeg ſelv. At Tom engang fager 

„Nei, naturligviis. Du og jeg gave os god det Altſammen er mig nok. Nei, min kjere Huſtru, 
Tid — ikke fandt? — Vi ſpurgte forft ſmukt Slægt lad Alt blive, ſom det nu ſtaaer — vi komme jo 
og Venner til Raads! Og det er i det Hele taget | godt ud af det med hinanden.” 
faldet daarligt ud — ikke? — Vi ere et fandt Be⸗ „Jeg tenkte nok, at det ikke kunde hjælpe, jeg 
viis pan den gamle Sætning: Den, ſom gifter fig | bad Dig derom, Det er det enefte Punkt, Hvort 
i Haftvært, vll ſenere fortryde det ſom Laſtverk.“ jeg altid har fundet Dig rigtig egenfindig og hol⸗ 

Dolly, et opvakt Pigebarn paa en halv Snes dende urokkelig faſt ved den Mening, Du engang 
Aar, halede i Faderens Arm, ſom den kunde vere har fattet.“ 
et Skibstov, men hun forſtod ſamtidig det ironiſte Dermed faldt Samtalen, da Dolly indfandt fig 
i Faderens Ord, og raabte af fuld Hals: „Ja, det | med de andre Born, der ſtolede af Glæde og traf 
Wgtelfab har taget en ſtrekkelig Ende.“ afſted med Papa. 

„Hvor tor Du nas bviſe Tos vove at ſige det,“ Det var en vigtig fornolelig Tur. 
ſagde Ned, løftede hende op og kysſede hende. „Vi Papa gik med lange Skridt og fin tykke Stol 
maa tage alle Ungerne med, for at mode Tom. i Haanden ad den lige Bet til Jernbanen, medens 
Gage ind til Miſs Perkes, hils hende fra Mama, | Børnene og Hundene lob rundt om ham — fnart 
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forbi ham, ſnart bagefter ham — ligeſom Delfiner, 
der boltre fig muntert omkring et Skib. 

Til den beftemte Tid kom Tom, og blev ført 
hlem i Procesflon. Det var en net, ung Mand 
med en blond, filkeblod Mouſtache, et lattermildt 
Die, og om Munden et Træf, ſom tydede paa 
Faſthed, hois han ſtulde blive fat paa Prove. Han 
var aldeles forgabet i fin Fader, og kaldte ham 
Ned, Hviltet da forreften hele Familien gjorde, 

„Her ere Gaverne,“ ſagde han, og pegede paa 
en lille Lederkuffert, ſom han ſelv meget omhyggelig 
bar, „Dine, mine og Moders. Det er ſmukke, 
men ogſaa lidt koſtbare Sager — Du ſagde jo ſelv, 
at jeg ikke ſtulde ſpare.“ 

„ Fuldkommen rigtigt, min kjœre Dreng! Hvor⸗ 
for ſpare? Det bliver jo dog engang Dit, fan Du 
kan gjøre og lade med det, ſom Du vil.“ 

„Du har aldrig ſeet ſmukkere Diamanter, Fader, 
og Dolly kunde nok have Lyſt til dem, men hun 
maa vente, til hendes Tur kommer.“ 

Da man var kommen hjem, bleve Kasſerne 
aabnede, og deres Indhold taget frem til Efterſyn. 
Halsbaand, Øreringe, Kors ꝛc., Alt blev beundret, 
og man fandt, at Tom havde handlet overensſtem⸗ 
mende med hans Stilling og Udfigter, hvorpaa han 
igjennem den velbekjendte Laage begav fig paa Veien 
til Mrs. Forager, der modtog ham meget ligefrem, 
thi det horte for Dieblikket til hendes Maade at 
være paa. 

„De veed, min fjære Tom Burton, at jeg er 
en gammel Kone, der fjender Verden, og har Lov 
til at tale lige ud af Poſen. Jeg veed, at De og 
Lucy ere enige, thi ingen af Jer to unge Menneſter 
bryder fig ftort om at here hendes Faders og min 
Mening, eller at faae vort Samtykke — men jeg 
maa jo dog være Dem Tak ſtyldig, fordi De hen⸗ 
vender Dem til mig — rigtignok efter at J feld 
have afgjort Sagen.“ 

„Men Mrs. Forager .“ 

„Lad nu det være godt, og ſaa vil jeg oprigtig 
tilſtaae, at jeg er glad, meget glad, over at For- 
holdene have ſtillet fig ſaaledes. Hvor ofte har jeg 
ikke følt, hvilket elſtverdigt Par Folk, Deres kjere, 
gode Forældre ere, og hvor opmerkſomme de have 
været imod os, hvilket jeg aldrig ſtal glemme. Min 
kjæcre Tom, ſelv om De aldrig eiede en Stilling, 
vilde jeg være ftolt af en ſaadan Svigerſon.“ 

„De fager mig birkelig til at rødme, kjere 
Svigermoder!“ ſagde den unge Mand leende.) 

Der var noget i hans Tone, ſom om han juft 
ilke fatte ftor Pris paa hans tilkommende Spiger⸗ 
moders fagre Ord. ' 

Denne tilfsiede med et underfundigt, ræveagtigt 

lik i Diet: 
på et er naturligviis for min lille Lucys Skyld. 
Hvis hun virkelig elſtede, ſelv en fattig Kapellau, 
faa ſtulde jeg ikke negte hende mit Samtykke, ſtjendt 


jeg godt veed, at Folk falde mig meget egenkjarlig 


og verdslig findet. Jeg veed godt, hvorledes man 
bliver omtalt, naar man ikke er tilſtede. Men tag 
Plads og lad mig here, Hvad Deres Onkel figer, 
hvad han vil gjøre for Dem; jeg maa jo dog ogſaa 
vide, hvorledes Fremtiden ſtiller fig for mit Barn.“ 

Efter at den unge Mand Havde aflagt en 1 
enhver Henſeende tilfredsſtillende Forklaring, og bes 
ſvaret en Mængde Spørgsmaal, ſom forekom ham 
meget kjedelige, opſogte han Lucy, der med Hjerte⸗ 
banken Havde afventet Enden pan disſe foreløbige 
Forhandlinger. 

(Fortſœttes.) 


Plandinger. 


— En Mand bad Talleyrand fkaffe fig en Poſt. 
„Det er en Ulykke,“ ſagde den formagende Diplomat, 
„at den er vakant.“ — „Kan det være en Ulykke?“ 
ſpurgte Supplikanten forundret. — „Veed De da ikke.“ 
ſparede Talleyrand, „at en vakant Plads altid er bortgivet?“ 


1 ——— 


Stapel ſegaade. 


(Forſte Stavelſe.) 
Man ſeer det aldrig enkeltviis, 
Men altid kun i Flokke; 
Den alleryngſte Ungdom det 
Til Leg kan hurtig lokke. 


(Anden og tredie Stavelſe.) 
Det er et ſpiſeligt Produkt, 
Snart koges det, ſnart bages; 
En Dag i Aaret det iſer 
Af Alle gjerne tages. 


(Det Hele.) 
En fyldig, tidlig Sommerblomſt, 
Rundt om paa Havens Bufſke, 
Der hilſer hver en Junidag 
Med fine tunge Dufte. 


2 Oplasning af Talgaaden i Nr. 43: 
Laban. 
Oploſt af Manden paa Frelſerens Taarn, Den lille D., 


Honoratiores i Nr. 6, H. i H., De to durkdrevne Kegleſpillere 
i Ribe, En Dropiygger i Aalborg. 


Talgaaden i Nr. 42 er ind ideee opløft af Organiſten ved 
Marmorkirken, Kriſten Breinholt. 


e Med dette Nr. følger „En Saarleges 
Fortællinger”, 40. Ark. 


Subſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, i 
alle Boglader og i Triers Bogtrykferi ved Schou, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 1 Krone 20 Oré for et Kvartal 
(10 Øre for enkelte Numre). — Ugentlig urkommer ei otteſidet Ark, ſom aſverlende ledſages af et Lirhograſi eller et à to 
Tylografler. — Desuden medfelger hveranden Uge ſom Ftuilleton et ſertenſidet Ark. 


Kisbenhaun. — Forlagt af og trykt i Triers Bogtrykkeri ved Schou. 


V. Sobersf Stesntrk 


Biskop A. N. Mynster. 
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Forlagt af Trier? Bogtrk. 
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1875. Søndagen den 7de November. Nr. 45. . 
Indhold: Biſtop Jakob Peter Mynſter (med Lithograf). — Laſtens Veie (Fortſettelſe). — Den lille Arving (Fortſeættelſe). — | bd 
Et Eventyr paa et Karneval. — Dobbeltgaade. ng 
Difhop Jakob Peter Mynſter. | figeg at være fan dybt rodfaſtede i den danfle Kirke⸗ 
3 i. 3 b 0 É og Kulturhiftorie i dette Aarhundrede ſom Mynfters. 
j 


J Landsbykirkens Skygge ſad han ene; Han har ikke blot i mere end et halvt Aarhundrede 
Da ramte ham et megtigt Ordets Lyn: virket indgribende pan fin Nation ſom Taler og 
Ret ald rig kan Du tvende Herrer tjene! Strribent, men ogſaa i flere vigtige Embedsſtillinger 
Og klart Gude Stige ſtraaled for hans Syn“) deltaget i Styrelſen af Kirke og Skole i Danmark; 
Dane meg er e ås og vi kunne neppe mindes noget i aandelig Hen⸗ 


Hans Roſt fik Gjenlyd over Dal og Strand; | . 0 
Den vidne ſtal om Mandens Fædreland, j ſeende Vigtigt, ſom i hans Tid er foregaaet i Dan» 
Saalcenge Danmarks Kirkeklokke ringer. mark, uden at han ogſaa paa en eller anden Maade, 

B. S. Ingemann. | umiddelbart eller middelbart, har deltaget deri, Hvad 

f 


enten nu denne Deltagelſe var for eller imod, 
fremmende eller hemmende.“) Bl! 


den Sde November 1775, underfaftebe fig 1794 den 14 
theologiſte Embedsexamen, antoges derefter ſom Lærer | „ i Fi 
or Grev Adam Vilhelm Moltke til Bregentved, RE 
blev 1801 kaldet til Sognepræft for Spjellerup og 2 ' 
Smerup Menigheder i Sjælland, anſattes i 1811 Laflens Veie. 
ſom Iſte refiderende Kapellan ved Vor Frue Kirke (Fortſettelſe.) 
19 1 ene i 1828 til Konfesfionarius 14 
of⸗ o otsprœ ober Bi tk 
i Wolde en e „Det er et ubehageligt Anliggende, der fører 110 


Sjællands Stift, og døde den 30te Januar 1854. 
J 1809 udkom hans forſte Brædifenfamling, de be- mig til Dem,“ begyndte Kaptainen, „men jeg an» 
tager, at De har gjettet, Hvorfor jeg kommer.“ 


Tømte „Spfjellerupspreœdikener“, fra hvilke et nyt 
Omſping i den religieſe Tenkemaade i vort Fadre⸗ Romberg ryſtede ban Hovedet. 
land daterer fig. Blandt hans øvrige Skrifter ſtulle „De huſter altſaa ikke længere min Fader?“ 
vi her fremhæve: „Om den Kunft at predike“ (1810), „Jo, meget godt, han var min Ven.“ 
de tvende Afhandlinger „Om Begrebet Tro“ og „Om „Og han betroede Dem hele fin Formue?” 
Drifterne“, „Betragtninger over de chriftelige Troes⸗ „Det gjorde han.“ 
lærdomme”, et Vark, der har vundet ſtor Üdbredelſe „De ſtulde beftyre den, og ſenere udbetale mig den.“ 
1 de tre nordiſte Riger, og i tydſt Overfættelfe er „Udbetalingen er ſteet for mange Aar fiden.“ 
udkommet t flere Oplag, adſtillige Samlinger af „Til hvem?“ 
Prœdikener o. ſ. v. — „Kun ſaare faa Perſonlig⸗ „Til en Herre, der legetimerede fig ſom Deres in 
heder,” — ſtriver Biſtop Martenſen, — „kunne Formynder.“ 11 
„Hans Navn og hans Kvittering?” HE 
É „Navnet har jeg glemt, og Kvitteringen vil jeg i 
) J „Meddelelſer om mit Levnet“ fortæller Mynſter, hvor⸗ kunne finde om nogle Dage.” i 
en k 8 hl 0 i Spjellerup i Be⸗ „Jeg troer ikke et Ord deraf, eller rettere, jeg Fi 
Hand. r Hu fegenbe 2803, at der deed, at det ikte er fandt. Min Formynder var fit 
med Et foev ham ſom et Lys fra det Hoie igjennem Sjælen, Baron Buchenau, og han veed Intet derom. Jeg 116 
og han ſagde fig ſelv med al Klarhed: „Du flal 1 Alt, overgiver Sagen til en Advokat, og lader mig ikke Hil 
"ke BØ ÆN og e 5 Dig 10 D afviſe med tomme Udflugter. Loven vil give mig UN 
5 aand, neies med de Ener, mk eler ig, Medhold. Tilftaae ærligt og aabent Deres Brøbde, 11 | 
og ktaale de Sapn, han paalægger Dig.“ Fra dette Sie⸗ og ſaa ville vi for Theodors Skyld ordne Sagen 10 | 


blik vandt han Fred i ſit Indre; thi han havde fundet det 
0 ee egl med det Gode.“ I 


Standpunkt, hvor han kunde og vilde blive, og hvorfra 
han fkulde virke. „Jeg har ikke ſaamange kontante Penge idag.“ 1 
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„Det har jeg heller ikke forlangt. 
Papirer.“ 

„Saa vent lidt,“ ſagde Romberg, og forlod 
Verelſet. Jaa Minuter efter vendte han tilbage 
med et Par Palker i Papir, og ſagde: „Heri er 


Giv mig 


fyrretyve tufind Daler i ſolide Obligationer, ſom 


jeg overgiver Dem paa den Betingelſe, at De ikke 
maa fælge dem, men om fan Dage tilbagelevere mig 
dem, imod at jeg udbetaler Dem en lignende Sum i 
kontante Penge.” 

„Disſe Betingelſer gaaer jeg ind pan,” ſagde 
Gronau. 

„Den øvrige Deel af Summen ſtal jeg ſenere 
bringe Dem, og ſaa vil jeg udbede mig et Beviis 
for hele Belsbet. Een Bon har jeg til Dem, og 
det er, at De ikke maa tale derom til min Son.“ 

„Det lover jeg Dem beſtemt, og jeg ſtal holde 
mit Løfte, huig De holder Deres, De feer, at jeg 
er let at komme til Rette med, og jeg er ret tilfreds 
over, at Sagen er afgjort i Mindelighed.“ 

Kaptainen tog Pakken, og ſagde Farvel. 

Hans Vei forte ham forbi Inſpektsrens Bolig, 
og Nysgjerrigheden drev ham derop. ö 

„Bringer De Nyt fra Hohenhauſen?“ ſpurgte 
Inſpektoren. 

„Nei. Venter De Noget?“ 

„Ja. Fru Sandhaupt er iaftes kommet fra 
Amerika, og imorges tidligt taget til Hohenhauſen. 
Desværre for jeg fik talt med hende; thi træffer 
hun Greven, frygter jeg for, at han ſtrax flygter 
med ſamt fine Kapitaler, og undgaaer den fortjente 
Straf.“ : 

„Lad ham det, jo før jo hellere, thi ifølge min 
Mening ſtaager Grevinde Unicas Liv i Fare.“ 

„Had mener De?“ 

Kaptainen fortalte nu om hendes Sygdom, og 
den Mistanke, Hackert havde ytret om Grunden til 
Sygdommen. i 

„Ikke umuligt. Hackert har et godt Hoved og 
aabne Øine. Desuden gjør Hadet ham ſtarpfynet. 
Bi maa afvente Udfaldet af Fru Sandhaupts Mode 
med Greven; derpaa beroer Alt. Har jeg taget feil 
i min Formodning, at Greven egentlig er hendes 
Agtefelle, faa maa vi opgive Sagen eller begynde 
forfra.“ 

„En Eventyrer er og bliver han dog.“ 

Det troer jeg ogſaa, men vi kunne ikke beviſe 
det. Apropos! De fil vel fan de vigtige Doku⸗ 
menter inat?“ 

„Hvorfra veed De det?“ 

„Jeg ventede pan Gavtyven udenfor, og lod 
ham arreſtere paa Grund af Indbrudene. De har 
altſaa Dokumenterne, vig Indhold jeg længe har 
kjendt, men jeg vidfte ikke, at De var Arvingen. 
De har vel været hos Romberg idag?“ 

„Ja. Ferft vilde han [lyve fig fra Sagen og 
ſoge Udflugter, men da jeg var faft og truede ham 
med Retten, gav han mig fyrretyve tufind Daler i 
Verdipapirer.“ 

„Viis mig dem.“ 

„De ere i Pakken; jeg har ikke talt dem efter.“ 

Inſpekteren tog fin Notitsbog frem, ſammen⸗ 
lignede en Notits i den med Üdſtriften paa Pakken, 
og ryſtede paa Hovedet, idet han ſagde: „Det er 
merkberdigt, at Romberg juſt har givet Dem de 
Obligationer, ſom han paaſtaaer ere ſtjaalne fra ham.“ 
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„Han har felv leveret mig dem, og bedet mig 
ikke at fælge dem, da han om faa Dage vil indloſe 
dem. Hvad flal jeg nu gjøre?” 

„Beholde hvad De har; thi Huſet Romberg 
ſtaaer paa ſvage Fodder. Gjer mig den Tjeneſte, 
at ride ud til Hohenhauſen; thi muligt var det, at 
Fru Sandhaupt forſvandt ligeſom Matroſen. Naar 
De kommer tilbage, kommer De vel ſtrax herop?“ 

„Da De ønffer det, ſkal jeg ride derover, og 
ſenere meddele Dem, hvad jeg har oplevet. Farvel!“ 


XXXVI. 


Alma var ſent om Aftenen kommen til Hohen- 
hauſen, og gik ſtrax til Unica, der baade var fore 
undret og glad over Venindens Ankomft. 

Den Nat tilbragte Alma pan en Sofa i Unicas 
Boudolr, og fil ikke megen Søvn, hvorfor hun ogſaa 
ved Daggry fane Greven træde ind paa Taaſpidſerne, 
forfigtig ſette en ſtor Buket Blomſter i en Vaſe 
paa Bordet, og ftilfærdig trakke fig tilbage. 

Han Havde ikke i det halvmerke Bærelfe ber 
mærlet, at Sofaen var lavet om til Seng. 

Denne ømme Opmeerkſomhed, forekom Alma 
mistenkelig, hun kledte fig Hurtigt pan, aabnede 
Vinduerne og lugtede til Buketten, Hvorfra der ud⸗ 
ftrommede en bedovende Duft. 

Unica havde ikke ſovet, Hovedpinen var verre, 
og hun vilde tage fin Mediein, hvilket Alma fra⸗ 
raadede hende indtil Verner var kommen med deres 
Huslege. Unica gjorde vel Indvendinger, men gav 
dog efter. a 

Vroni kom for at paaklede fin Froken, og tog 
en Flacon, for" med dens Indhold at parfumere 
Unicas Haar. Duften lignede paafaldende den fra 
Buketten, og Alma ſagde: „Det er en fterk Parfume.“ 

„Jeg troer, Hovedpinen ſtriver fig fra den,“ 
ſagde Vroni, „den lugter ikke ſom tidligere — den 
er viſt fordærvet,” 

„Du maa ikke bruge den mere,“ ſagde Alma, 
agiv mig Flaſten.“ 

„Du vil da ikke prøve den pan Dig ſelv?“ 

„Det ſtal jeg nok tage mig i Agt for, ligeſaa 
vel ſom for Dine ſterkt duftende Blomſter,“ ſagde 
Alma, ved Hvis Arm Unica nu traadte ind i 
Boudoiret, og ſtrax ilede hen til Buketten og lug⸗ 
tede til den. 

„Hvor de dog dufte henrivende,“ fik hun neppe 
ſagt, for hun blev dedbleg, ſtore Sveddraaber pers 
[ede paa hendes Bande, og hun ſank beſpimet om. 

Alma var endnu beftjæftiget med hende, da 
Greven traadte ind. 

„De er kommen tidligt,” udbrød han forbauſet. 

„Meget tidligt — for Midnat. Jeg var urolig 
for Unica.“ 

„Uden Grund. Det er kun en let Forkfolelſe.“ 

„Det troer jeg ikke. Aarſagen er viſt en anden.“ 

„Alma troer Blomſterduften er mig fkadelig.“ 

Greven tog Buketten, og kaftede den ud af 
Binduet. „Det er muligt, derfor bort med den,“ 
ſagde han med et forbitret Udtryk, og hele hans 
Veſen tydede paa Uro og en ophidſet Stemning, 
„og da De nu har feet, at jeg er villig til at rette 
mig efter Deres Ideer, ſtulde De tage hlem — De 
har ikke godt af Luften her.“ g 

„Den flader ikke mig, ſnarere Unica; Hvis hun 


709 


ilke vil følge mig til Buchenau, bliver jeg her til 
il er ole og 1 0 ſelb hele Sygepleien — 
eg er roligere, naar jeg er hos hende, enden i 
er ſtilt fra hende.“ i SANS 8 

„Hvad der gaaer af Dem idag, Alma, for⸗ 
ftaner jeg ikke. Jeg rider nu til Buchenau, og naar 
jeg kommer tilbage, haaber jeg at treffe Dem roligere, 
Jeg kommer forſt tilbage iaften — Du har jo nu Alma.“ 

Da han var borte, udbrød Unica: „Din Op— 
forſel mod Kurt maa lede til et Brud.“ 

i Lad den kun det,“ fik Alma kun ſagt, da Vroni 
traadte ind, og fik Ordre til at hente Buketten, der 
maatte ligge udenfor Vinduet. Da den var bragt, 
i Vroni gaaet, fortſatte Alma: „Den beholder jeg. 

en kan maaſtee bidrage til at bringe Klarhed,” 

„Klarhed? J hoilken Sag?“ 

0 „J meget, der endnu er mig gaadefuldt. For⸗ 
ho det imellem Din Broder og mig, kan ikke blive, 
ſom det er.“ 

„Hav Taalmodighed med ham. Han er i en 
oprørt Stemning; b 
ebam.“ g; han har Fjender, ſom ſege at 
„Had kunne et Par, ſom Daniel og Hackert 
Rode Fe. e e 7“ ſpurgte Alma, der nu 
anet Samtale 
hed n ført hen paa den Gjenſtand, 
„Det har jeg ogfan ſpurgt mig felv om, o 
og 
En det hen, men Tilfældet har ladet mig høre en 
amtale imellem Kurt og Hackert, hort denne gjorde 
frygtelige Beſtyldninger imod ham. De vare jo 
affindige og fuldkommen grundleſe, men Kurt blev 
dog heftig forbitret derover.” 
1 5 Din Broder, at Du hørte Samtalen?” 
„Og naar blev Du ſyg?“ 
engt er og fra den Dag har Kurt 
venligere i 2 
b d. 9 mod mig end ! den fidſt fore 
Alma faldt i Tanker. Altſaa var Gronaus 
. Dog ikte uden Grund, men. alligevel 
un ikke troe pa 
Forbrydelſe paa Muligheden af en ſaadan 
„Baron von Buchenau,“ meldte Vroni. 
„Er han alene?“ ſpurgte Alma. 
„En fremmed Herre er med.“ 
06 „Det er vor Huslæge, ſom Du fkal og maa 
odtage. Jeg gaaer, for at ſende Legen til Dig.“ 
15 1001 at vente pan Svar, tog hun Buketten, 


„Han er reden bort for en halv Time ftden.“ 
„FJor Legen ind til Grevinden.” 
Da hun var alene med Broderen, ſpurgte hun: 
Doktoren ſat ind i Sagen?“ 
„Jeg har ladet falde Ytringer; mere vovede jeg 
Har Du gjort Opdagelſer?“ 
55 „Aa ja. Greven og jeg har ſagt hinanden 
ehageligheder, og denne Flacon og Blomſterbuket 
har jeg fat mig i Befiddelſe af. Jeg troer, de 
eiue Gift, hvilket jeg ſenere ſtal forklare Dig 
runden til. Du ſtal overgive dem til en Kemiker 
— man kan jo ligeſaa godt indaande Gift, ſom 
ſpiſe eller drikke den. Hackert har havt et frygteligt 
Optrin med Greven, Unica horte det, hvilket Greven 
opdagede, og Dagen efter begyndte hendes Sygdom.“ 
„Der ſvandt den fidſte Tvivl. Gronau havde 


Er 
ikke. 


„Hvor er Greven?” ſpurgte hun Vroni udenfor. | 
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altſaa Ret, da han ſagde, at Unica havde gjort Op⸗ 
dagelſer, ſom kunde blive farlige for Eventyreren. 
Blot Hjælpen ikke kommer for filde?“ 

„Jeg bliver her indtil videre.“ 

„Du kan dog ikke have Dine Sine allevegne. 
Bedre var det, at Unica tog over til Buchenau.“ 

„Det gjør hun ikke. Dog, der er Legen; lad 
os høre, hvad han ſiger.“ 

Han erklærede, at han vilde have antaget Syg⸗ 
bommen for nervøs Hovedpine, hois hans Op⸗ 
merkſomhed ikke 1 Forveien var bleven henvendt 
paa en Forgiftelſe, men hvorledes Giften var bibragt, 
kunde han ikke opdage. 

„Kan man indaande Gift,“ ſpurgte Baron 
Verner, „ſaa at man kan ds deraf?” 

„Ganſte viſt. Grønne Tapeter og grønne Tøter, 
ſom ece farvede med Arſenikfarver, har igjennem 
Indaanding dræbt mange Menneſter. Foreløbig har 
jeg taget de fornsdne Forholdsregler og anbefaler mig.“ 

Alma fulgte Herrerne ned ad Trappen, og 
traf en lidt uſcdvanlig paakledt Dame, ſom Vroni 
fulgte op. 

„Jeg er Fru Sandhaupt fra Amerika, ſom 
Grevinde Unica von Hohenhauſen har hapt den 


| Godhed at indbyde til et Beſog.“ 


„Folg mig til min Svigerinde,“ ſagde Alma. 

Da hun ſtod foran Unica, takkede hun hende 
for Indbydelſen, erklerede, at hun ftod faa alene 
derovre, og derfor med Beglerlighed havde grebet 
Leiligheden til at gjenſee fit Fodeland. Hendes 
Mand vilde ferſt have en Beſtjaftigelſe, for hun 
maatte komme, og Grev Hohenhauſen, ſom var en 
intim Ven af begge, Havde lovet fin Hjælp dertil — 
nu var jo desverre hendes Mand druknet, og hun 
vilde paatage fig, hvad det ſtulde være, for at finde 


het tarveligt Udkomne. 


Unica lovede at førge for hende, efter at have 


talt derom med fin Broder, ſom for Sieblikket var 


fraværende, og bad hende foreløbig paa hendes Be⸗ 
koſtning, at blive i den Gjeſtgivergaard, hvor hun 
var taget ind, indtil hun hørte nærmere fra hende. 
Tilſidſt fremtog Unica nogle Penge, og gav hende 
dem til de nsdvendigſte Udgifter. 

Fru Sandhaupk modtog uden Betenkning Pen⸗ 
gene, og anbefalede fig med mange Takfigelſer. 

Da hun var gaaet, forundrede begge Sviger⸗ 
inderne fig over hende; thi iſtedetfor en ſorgbetynget 
Enke havde de fundet en Perſon, der ſyntes med et 
vift Velbehag at ſpille en Enkes Rolle. 

Kaptain v. Gronau ſteg juſt af Heſten, da 
Alma opdagede ham, og uden at fige Unica Grunden, 
gik ham imode. 

„Er der en fremmed Dame her?“ ſpurgte han. 

„Fru Sandhaupt fra Amerika gik lige nu herfra.“ 

„Har hun talt med Greven?“ 

„Nel. Han er reden til Buchenau, meſt for 
at undgaage mig. Hun har kun talt med Unica 
og mig.“ 

„Skjul for Greven, at hun har været her. — 
Ellers noget Nyt?” 

„Verner vil meddele Dig, Hvad jeg ikke tør 


udtale.” 
„Kataſtrofen nærmer fig — i Skoven har jeg 


feet Politiſoldater — hold Sinene aabne, det af» 
gierende Oieblik er maaſtee nærmere end di troe. 
Lev vel.“ 
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Inſpekter Rubens var i feberagtig Spænding, 
og han følte fig lettet, da Gronau meddelte ham 
Reſultatet af fit Ridt til Hohenhauſen, men hvorfor 
Politiſoldater var i Skoven ved Slottet, huſtede 
han ikke ſtraß, for han kom i Tanke om, at det 
maatte bære Reimann, de ſogte. 

Det bankede paa Doren, og den gamle Fiſter 
traadte ind. 

„Her er, hvad jeg har fundet i Seen, ſom 
Forvalteren dog lod løbe ud, fljøndt Greven forbød 
det. Fiſt var der ikke mange af. Her er mit Fund.“ 

Det var et ſammenknyttet Lommetorklede, ſom 
indeholdt en Pengepung af Læder, et gammeldags 
Lommeuhr i Solvplasſe, nogle tunge Stene og en 
af Leder flettet fort Stol med en Blykugle i den 
ene Ende. 

„De har vel ikke talt til Nogen om det Fundne?“ 

„Nei, ikke et Ord.“ 

„Saag ti med hele Sagen; imorgen ſtal jeg 
komme og betale, hvad jeg har lovet.“ 

„Had figer De nu?“ udbrød Inſpekteren 
triumferende, „der have vi Uhret og Pengepungen, 
og jeg vil lade mig hænge, hvis denne Stol ikke er 
Mordvaabnet. Guldſtykkerne ere endnu i Pungen, 
og Lommeterkicdet er merket 8. 12. Med disſe 
Beviſer for Øie maa den offentlige Anklager ſtride 
ind, ſels mod en Greve. Gudſtelov, der har vi 
vijt Damen.“ 

En Dame traadte ind, og hilſte med de Ord: 
„En Billet fra Inſpektor Rubens har anmodet mig 
om et Mode her.“ 

„Min Frue, jeg har nogle Spørgsmaal at 


gjere Dem, ſom jeg forſikrer Dem, fleer i Deres. 


egen Interesſe, og ſom jeg haaber, De vll beſvare 
mig oprigtigt. Har De talt med Greven?“ 

„Jeg har ikke ſeet ham.“ 

„»Deres Mand og Greven vare gode Venner, 
og de havde vel ingen Hemmeligheder for hinanden?” 

„De vare uadſtillelige i flere Aar, og vi, jeg 
regner mig felo med, kjende til Punkt og Prikke 
hinandens Fortid.“ 

„Derfor modſatte han fig altſaa fin Seſters 
Onſte, at faae Dem herover.“ 

„Det kan han ikke have gjort, thi han har ofte 
lovet at ſorge for mig, hvis min Mand faldt fra.“ 

„Det lader dog til, at han har glemt fit Lofte. 
Men fæt nu, at Deres Mand levede.” 

„Umuligt. Grevinde Hohenhauſen har ſelv 
ſtrevet mig til, at der i Skibbruddet kun blev reddet 
tre Perſoner: hendes Broder, en ung Dame og en 
Matros.“ 

„Det mener man rigtignok. Men det var dog 
en Mulighed, at flere vare frelſte. Kjender De det 
Lommeterklœde?“ 8 

„Det er min Mands; jeg har ſelv ſyet Merket. 
Han lever altſaa?“ 

„Maaſtee.“ 

„Hvor er han?“ 

„Det veed jeg ikke ſelv endnu beſtemt. Har 
De et Portræt af ham?“ 

Amerikanerinden fremtog en Medaillon, og ſagde 
lidt forlegen og med nedſlagne Dine: „Heri findes 
et Portræt baade af min Mand og af Greven, der 
jo var vor bedſte Ven. Det til hoire Side er Grevens,” 


„De to Mænd ligne hinanden noget. Skulde 
De have noget Skriftligt fra Deres Mands Haand?“ 

„Kun en Reiſerute, han optegnede for mig, i 
det Tilfolde, han vilde have mig over til Europa.“ 

„Ver faa venlig, at lade mig fee den, og flig 
mig, om der er ſarlige Kjendetegn pan Deres 
Mands Perſon.“ 

„Imellem Skuldrene har han en Vorte, og paa 
Bryſtet et Ar efter et Sabelhug.“ 

„Jeg takker Dem for disſe Oplysninger, ſom 
ville Hjælpe mig til at gjenfinde Deres Mand. 
Imidlertid ſorger Grevinde Hohenhauſen for Dem. 
Maa jeg beholde Medaillonen til imorgen?“ 

„Af hvad Grund?“ ſpurgte Fru Sandhaupt, 
hvis Mistanke pludſelig ſyntes at vaagne ved disſe 
mange Spergsmaal. 

„For at viſe den til en Perſon, der troer at 
have feet Deres Mand. Imorgen ſtal jeg perſonlig 
levere den tilbage.” 

„Behold den da til imorgen. Farvel.“ 

Inſpekteren fulgte hende ud, og da han kom 
tilbage, ſagde han: „Den foregivne Greve er Werner 
Sandhaupt. Nu tvivler De vel ikke længere, Hr. 
Kaptain?“ 

„Nei, men det Bedfte var dog viſt at konfron— 
tere hende med Manden.“ 

„Det vilde være en ſtor Dumhed; thi hun er 
en ligeſaa ſtor Kjeltring ſom Manden, hvem hun 
trolig har hjulpet ved hans Bedragerier i en Rekke 
af Aar. Hun har Aandsnarvarelſe nok til at for» 
negte Manden, og ikke ville vedkjendes ham, dels 
for at afvende Faren fra ham og dels for at dele 
Byttet. Jeg gager nu til Politiet med min An⸗ 
klage, og da De er en Ven af den unge Romberg, 
ſtulde De rande Faderen til at telegrafere til London, 
at Pengene ikke udbetales til Greven; thi denne kan 
maaſtee flippe fra os, og Rombergs Affærer ſtaae 
faa flette, at det ſelb for Deres egen Skyld, da De 
jo har Penge tilgode hos Romberg, kan være heldigt 
at frelſe ti tufind Pund Sterling.“ 

„Jeg vil nodigt have mere med det Huus 
at gjøre.” 

„De kan jo fige, at Raadet kommer fra mig. 
Inat eller imorgen gaaer det los, og De er vel i 
Nærheden P” 

„Jeg Betragter det fom min Pligt, at beſthytte 
Damerne. Slaget vil træffe dem haardt.“ 

De ſtiltes ad, og Gronau gik til fit Hjem, 
hvor Verner v. Buchenau havde lovet at træffe ham 
i Eftermiddagens Lob. 

Denne lod længe vente paa fig, og de Efter⸗ 
retninger, han bragte, vare juſt ikke overraſtende. 
At Buketten var forgiftet, var beviſt, da en Kanin, 
man havde ladet ſlikke Blomfterne, ſtrax var dod, 
og til Gjengjeld meddelte Gronau ham, at Grev 
Hohenhauſen vilde blive arrefteret og anklaget for 
Falſt og Mord, ſamt at Romberg havde været en 
Bedrager imod ham i mange Aar. „Las disſe 
Papirer,“ endte han med at fige, „og giv dem til 
Din Fader, der faa maaſtee feer, at Papa ingen 
Odeland har været, Men forøvrigt maa Du være 
taus ſom Graven.“ 

„Men Hvad ffulle vi gjøre med Unica?“ 

„Lade hende blive, hvor hun er. Alma er hos 
hende, og ingen sleblikkelig Fare truer hende. Vi 
ſees jo laften paa Hohenhauſen eller Buchenau.“ 
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Altſaa Farvel 
(Sluttes.) 


„Jeg vil folge Dit Raad. 
til iaften.“ 


Den lille Arving. 
(Fortſeitelſe.) 


Tredie Kapitel. 


Lucy Forager var en ſmuk, vakker Pige, leilig⸗ 
hedsviis en Smule heftig, men trofaſt mod dem, 
hun havde fluttet fig til, og ikke fri for et viſt 
romantiſt Sping, men Alle, ſom kjendte hende, 
fandt det et rent Mirakel, at hun kunde blive ſaa 
jevn og ligefrem under Paavirkning af en faa verdslig 
og intriguant Moder. Datteren havpde ikke arvet en 
eneſte af Moderens Egenſtaber. 

Tom fluttede hende i fine Arme, og ſagde: 
„Forretningerne ere affluttede, og Alt er i Orden.“ 

„Mama gjorde altſaa ingen Indvendinger; det 
tænkte jeg ogſaag nok — dertil holder hun for meget 
af mig.“ 

„Hun har varet meget naadig, og Onkel John 
har været meget liberal. Hans Brev har været en 
Maaned underveis, og han ſtriver, at han nok ſtal 
ſorge for os, hvilket han ſenere forklarer ved femten 
hundrede Bund om Aaret. Vi behøve ikke engang 
faa meget, kjere Lucy — thi vi forlade jo hverken 
Papa, eller det fjære Abbeylands — vort frem» 
tidige Hjem.” 

Da han tog Afſted fra hende, ſagde han: „Vi 
ſtulle jo have ſtort Middagsſelſkab idag, og der 
kommer mange Gjaſter for at hilſe paa Abbeylands 
tilkommende Frue, til re for hvem hele Gildet jo 
er arrangeret. Ned og Mama ere rent optagne af 
de nye Mobler og det nye Kjeretel, og vi ville 


begge haabe, at de længe maa have Glæde deraf.” | 


„Ja — ja! det ville vi!“ fvarede Lucy. 

Middagsgjeſterne indfandt fig efterhaanden, og 
vare mere end almindelig opſtrammede, da det jo 
var en Slags officlel Feſt, der heitideligholdtes i 
Anledning af, at den længe omtalte Forbindelſe nu 
var bleven til Virkelighed. Gjeſterne gratulerede 
til heire og venftre med Smil og Haandtryk, og 
ikke mindſt ivrige vare Legen Filgate og Kapellanen 
Phelps, der var en lille, gemytlig Mand, ſom tog 
ivrig Deel i alle Egnens Begivenheder, og vidſte 
at bringe Liv i Selſkaberne. (Sognepreſten var 
over 80, og i mange Aar aflægg. Det var en 
Skam, fandt man, at han beholdt Embedet, men 
naar han døde, fan var hele Egnen enig om at 
ville anbefale Kapellanen.) 

Saa var der ogſaa en Mr. og Mrs. Hunter, 
ſom Havde leiet en lille Kottage i Nerheden, og 
horte til den talrige Klasſe, ſom man figer ere fødte 
og ſtabte for Selſtabslivet. De glede ind og ud 
allevegne, uden at ſtode an mod nogenſomhelſt Gruppe, 
og Alle og Enhver ere enige om, at erklere dem for 
„charmante“; de indtage en Stilling, lig en feteret 
Baldronnings, Alle belle til dem og de ligne Mar» 
kens Liller, for faa vidt ſom de hyverken ſye eller 
ſpinde, eller ſaae og heſte, men dog bleve inviterede 
til Middagsſelſtaber, og tilbragte de tre Fjerdedele 
af Aaret i Beſog paa forſtjellige Herregaarde. 
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ſtakkels, forſultne Skabninger“, der kun havde en 
| 3 à 400 Bund om Aaret, men naar man bliver 

ſaaledes ftøttet af fine Venner, fan kunne ſmaa 
| Indtægter ſlaae til. 

Denne behagelige Stilling ſtyldte Mr. Charles 
Hunter fit eget belevne Bæfen og fin Huſtrues lille 
Sangſtemme, ſom hun forſtod faa pasſende at an» 

| vende, at den forſtaffede dem ikke alene mange 
ſplendide Champagnemiddage, men ofte flere Ugers, 

ja Maaneders frit Ophold omkring paa Landet. 

Den, der meſt beundrede hendes Stemme, var for⸗ 
reſten hendes Mand, der ſyntes at være ien aldeles 
henrykt Tilſtand, naar hun fang. 

Forøvrigt beſad Mr. Charles Hunter endnu 
en Egenſtab, ſom mange Steder ſtaffede ham frit 
Huus og Bord, og det var, at han ſyntes at bære 
Eier af eller Beſtdder af Lord Degunter; af denne 
Adelsmands Boliger i Byen og paa Landet, og at 
have Haand og Halsret over Alt, hvad der tilhørte 
ham, ſelv hans Pengekasſe; da han altid havde et 
Grev fra ham i Lommen, og enten lige kom fra 
ham eller ſtulde til ham, faa blev han tilfidſt be» 

tragtet ſom en Deel af denne Adelsmand, hans 
Tankers Fortrolige — ja naſten hans Arving. 
Paa Degunter havde han fit eget private Verelſe; 
ved Hjalp af Degunter vandt han andre fornemme 
Folk for fig, og uden at være i Befiddelſe af nogen 
Stilling i Livet, Aandrighed eller Dygtighed, und» 
tagen et omgængeligt Veſen, var han blever meget 
populær ifær iblandt Damerne. 4 

Han trak Tom hen til en Side, ſom om han 
havde noget meget Vigtigt at meddele ham, og fagde: 
„Udmarket! det ev rigtigt handlet af Dem, min 
unge Ben, og jeg yder Dem min fulde Beundring,” 
hvorpaa han gled hen til Damerne, hvor han uds 
ſtroede Komplimenter og blev modtaget med Smil. 

Endelig ankom med en Raslen, ſom naar 
Bladene falde af paa en blaſende Efteraars dag, 
Mrs. Forager og den ſmukke Lucy med blusſende 
Kinder og nedſlagne Sine, hvem Ned Burton gik 
imede med megen Hjertelighed; bagefter fulgte Mr. 
Forager, uden at der blev taget ſynderlig Notits 
af ham. 

Mrs. Forager var overordentlig ſnakſom, og 
ſyntes ikke at ville give Slip paa Verten, hvem 
hun jo nu var traadt i nærmere Forhold til, og 
hun betragtede det lykkelige Reſultat, ſom Noget, 
der ſtyldtes hendes egne Beſtrebelſer, og det var 
med en vis Tilfredsſtillelſe, at hun lod Dinene glide 
hen over det rigt og pragtfuldt beſatte Bord — thi 
Familieſelvtelet paraderede jo pan Grund af den 

feſtlige Anledning baade paa Bord og Buffet. 

Henimod Slutningen af Maaltidet reifte Mr. 
Charles Hunter, ſom var en Mand, der af Alle 
blev anſeek for at forſtage at gribe det rette Oirblik, 
fig, og ſagde: „At hvad han nu gjorde, vel var 
noget Uſedvanligt ved en Leilighed ſom denne, men 

han troede dog at burde optræde ſom Tolk for Alles 


N De vare, hvad Mrs. Forager vilde kalde „nogle 


Folelſer. Perſonlig kom han jo meget ud imellem 
Folk, og hans Venner vare faa forekommende imod 
ham, at han ofte havde Leilighed til at nyde Godt 
af deres Gjeſtfrihed, men han maatte dog tilſtaae, 
at det kun meget ſjelden var falden i hans Lod, at 
deltage i en faa interesſant og hjertelig Forſamling, 


ſom denne. De vare jo Alle Naboer og Venner — 
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varme Venuer, og folte jo Alle en Hjertelig Glæde 


over den lykkelige Dag, ſom idag var oprunden for 


deres klare Vert og elſtelige Vertinde. 
Forhold Havde fat deres Ven — Hvem han her i 
hans Aaſyn vilde benævne med det Navn, ſom man 
af Kjærlighed ellers nævnede ham med, naar han 


ikke var tilſtede — nemlig Ned Burton — i en færegen | 
Stilling, ſom ingen Mand, idetmindſte efter hans 


ringe Mening, kunde beflæde med mere re og 
Vardighed, eller til ftørre Glæde for hans. Det 
var desuden en Stilling, ſom beviſte hvormegen 
Tillid og Kjærlighed den fraværende Broder nærede 
for ham og Hvor hoi Pris han fatte paa ham. 
Gid derfor vor tjære Ven, Ned Burton, og hans 
elſtelige Huſtru længe maa pryde Abbeylands ved 
deres Nerverelſe, thi han vidſte, de elſtede Stedet,” 

Denne Tale fandt Alles Bifald, og den arlige 
Ned Burton ſvarede med en Tak og en Beklagelſe 
over hans Broders Fraværelfe, men han kunde til⸗ 
foie, at baade hans Broder og han felv kun be- 
tragtede fig ſom Formyndere og Beſthrere for det 
lykkelige unge Par, hvem det ifølge Naturens Orden 
engang maatte tilfalde, og at han felv ſtulde gjøre 
alt Sit til, at hans fjære Venner ikke ſtulde fane 
Anledning til at forandre deres kjcœrlige Bedemmelſe 
af ham i den Tid han endnu havde tilbage at leve i. 

Kort efter traf Damerne fig tilbage, men Alle 


ſyntes at være rigtig lykkelige, og en feſtlig Tone 


vedblev at hvile over det Hele. 

Ned Burton havde taget Mrs. Forager med 
fig, og vift hende de Verelſer, der vare iftandſatte 
og nyt moblerede, og beſtemte til at være Luchs, 
og den unge Dame ſelv forckom det Hele at være 
en fortryllende arabiſt Nat: Forcringerne, Diamant- 
erenringene og Brocherne, ſom hun ſtulde bære, den 
Hyldeſt, hun modtog af Alle, hendes tilkommende 
Svigerforcldres Hjertelighed, ſelb Mr. Hunters 
Tale — Alt henſatte hende i en drømmende Tilſtand. 

Det forekom Ned Burton og haus Famille 
ſom om deres Beſiddelſe af det gamle Familiehjem 
førft rigtig i denne Aften havde modtaget den offentlige 
Erkjendelſe og Bekræftelſe. 

Mrs. Hunter lod fin Stemme høre i forſtjellige 
Sange, og Gemalen, der maaſtee herte dem for den 
tuſinde og tiende Gang, var lige enthufiaſtiſt Be⸗ 
undrer, og Publikum, der fane dette, maatte følgelig 
troe, at hvor forpidflede de end vare, faa maatte 
der dog være noget færegent tiltræltende ved dem. 

Gjæfterne tog efterhaanden bort, 

Foragers gik hjem ad Stien, fom var en bes 
tydelig Gjenvei. Tom tændte en lille Lygte, ſom 
blev brugt ved ſaadanne Leiligheder, og gav Lucy 
Armen, og beſtinnet af Maanens Straaler, naar 
Treernes Lov ikke ſlyggede for den, vandrede det 
lyktelige Par i glade Tanker fra Feſthuſet til Lucys 
rolige Hjem. 

* * 
4 

Juft pan ſamme Tid vandrede Billing, der var 
Bud ved Jernbanen, langs Landeveien med et Tele⸗ 
gram, ſom han ankom med til Abbeylands ved 
Midnatstid, medens Ned og hans Huſtru endnu 
fad i Dagligftuen og talte om Aftenens Begiven⸗ 
beder, og navnlig om at bygge lidt til, for at give 
det unge Par lidt mere Plads og lidt for Dem 
ſelb, indtil de engang tiltraadte Arven. 


Særegne | 


| 


| 
| 
|| 
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„Men Din Broder kan jo komme tilbage. Jeg 
har aldrig kunnet forſtaae, hvorfor han ikke vil beboe 
denne deilige Elendom.“ 

„Men det kan jeg forſtaae. Han veed, hvad 
hans Huſtru kunde finde pan, hvis de kom hjem. 
Han holder meget af mig, og han vil ikke udfætte 
os for hendes Hævn,” 

„Hevn! ſiger Du, kjcere Ned! Er det dog ikke 
en altfor gammel Hlſtorie nu?“ 

„Hun har aldrig tilgivet mig eller Nogen af 
os. — Hvad er det?“ 

Det vingede paa Gadedoren, og ſtrax efter 


bragte en Tjener en Konvolut, der indeholdt et 
| Telegram. Ned betragtede den med et merkt Blik, 


det var, ſom om han frygtede for Indholdet, og 
var uenig med ſig ſelv, om han ſtulde aabne det. 
Hans Huſtru gik hen til ham, og betragtede ligeledes 
Konvoluten uden at ſige et Ord — det var, ſom 
om den indeholdt en Torpedo, begge vare bange for 
at rere ved. 

„Hvad kan det dog være?” udbrød han endelig 
og rev Konvoluten op. Han laſte, og hans Huſtru 
læfte ogſaa: 


„Algier. 

„Vi have en Nyhed at meddele Eder. Lydia 
har imorges født en Sen og Arving. Begge be» 
finde ſig vel. Jeg er, ſom Du vel kan tenke Dig, 
overordentlig glad, men fkal nok ſorge for Dig og 
Dine. Vi komme hjem, faaſnart de kunne taale 
Reiſen. Jeg ſtriver idag med Poſten.“ 

Da de læfte de fidfte Ord, hørte de Toms 
Stemme fra Haven, idet han vendte ſyngende til 
bage fra at have bragt Lucy hjem. 

Stakkels Tom! 

Han var nu ikke (længere Arving til Abbeylaͤnds. 

(Fortſceties.) 


Et Evenkyr paa et Karneval. 


Jeg havpde kun været”to Dage i Neapel; træt 
og defig laa jeg paa Altanen i Hotellet og længtes 
efter Paris's Boulevarder; min Reiſefalle, Paul, 
traadte ind til mig, juſt ſom min Cigarette gik ud, 
og jeg var iferd med at falde i Søvn. 

„De gaaer dog vel med derhen?” var hans 
forſte Ord. 

„Hvorhen?“ 

„Hvorhen! og De kan ſporge om, hvad Enhver 
i hele Neapel veed. Ruſt Dem til Kamp med hin 
bevingede Gud, om hvem Digteren et eller andet 
Sted ſynger .. ..“ 

„Hvorhen?“ ſpurgte jeg gnavent. * 

„Til Karnevalet i Theatret Feniſe, Proſaiker! 
De maa gage derhen; hele Beaumonden møder der.“ 

„Hvad kommer det mig ved? jeg kjender jo 
Ingen i Neapel undtagen Dem.“ 

„Oh, vi ſtulle more os ſuperbe. De ſmaae 
Italienerinder ere nogle ganſte anderledes Stab» 
ninger end bore flanerende, ſminkede Pariſerdamer. 
Voila! hiſt Kunſt, her Natur,“ og han trallede les 
paa en Operamelodi. 

Jeg kom i godt Humer alene ved at fee paa 
ham, og jeg befluttede mig endelig til at gane der⸗ 
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hen; vt toge vore Kapper og begav os paa Veien; 
hos en gammel Jede leiede vi os to Dominoer, 
Paul tog en merkeblaa, og jeg valgte den ſmukkeſte, 
en lyſeblaa med roſarede Sleifer. 

Theatret var propfuldt. Den itatlenſte Teiles 
leshed havde ret ſlaaet fig los. Intriguer vare i 


Gang, man koketterede, ſladdrede, lo, forfulgte og 


blev forfulgt. Paul var forſvunden, og jeg ſtod 


alene midt i Salen, da en Haand blev lagt paa | 


min Arm. Jeg vendte mig om. 


En ſpanſt Page ftod foran mig; det lange, 


forte Haar var pynteligt fat op under en graa 
Filthat; hans runde, fyldige Hals og Bryſt var 
dekket af en gjennemfigtig Pibekrave; en lort Fleils⸗ 
klole, blaa Silkeſtromper, Halvſtsvler med Solv⸗ 
ſporer fuldendte Dragten. Paa den venſtre Side 
funklede en Dolk i en koſtbar Wdelſtenskjede. 


Maſten var aabenbart en Dame, det kunde 


man fee paa de brede Hofter, den lette Indbelning 
af &næet, den ſmekre Taille og de ſmaa Hænder 
og Fødder; jeg blev ſtrax overbeviſt derom, da jeg 
horte hendes bløde Stemme hyoiſte til mig, idet hun 
fortrolig lagde fin Arm i min: 

„Hvorfor har Du ladet 
Dig, Greve?“ 

„Lad os tale Franſt, og ingen Titel,“ ſparede 
jeg ligeſaa ſagte, „der er mange Lurere om os.“ 


vente faalænge paa 


Hvormeget jeg fatte paa Spil, tænfte jeg førft | 
ſenere paa; Den, hvem hun antog mig for, talte | 
maaſtee flet ikke mit Modersmaal, men jeg var 


undſtyldt; det lidet Italienſke jeg kunde hjemmefra, 
og min daarlige Udtale vilde ftrax have forraadt 
mig. Med bange Hjerte ventede jeg hendes Spar. 

Hun fane alvorligt pan mig, og ſvarede med 
udmerket franſt Accent: 
„Si vous voulez, monsieur!“ 
Nu gjaldt det at holde Orerne ſtive. 
„Hvem har holdt Dig tilbage?“ ſpurgte Pagen 
paany. 
„Gjetter Du det ikke?“ 
„Du har altfag været hjemme?” 
„Naturligviis.“ 
„Og hvorfor ſtrev Du mig da ikke til?“ 
„Kunde jeg da. . ..“ 
„Du ſkal kunne. Vilde Du maaſtee hellere 
ſee mig ds af Utaalmodighed?“ 

„Utaalmodigheden er meget ſmigrende.“ 

„Du kan være ftolt deraf.” 

„Det burde man idetmindfte,” 

„Du er meget tosſet.“ 

„Og Du meget god.“ 

„Ak!“ ſvarede hun med bortvendt Anfigt. „Be⸗ 
hold Dine Smigrerier for Din Kone!“ 

Det var mig en ſtorgGlade, at erfare, at jeg 
var gift; hun vedblev: 
„Jeg har hørt, at Grevinden flal bære meget 
ſtjon; er det virkelig fandt?” 

„Hvad bryde vi os derom,” trøftede jeg min 
ſtinſyge Ledſagerinde; „hun er ikke faa ſmuk ſom Du.“ 

„Spar Dine Smigrerier,“ gientog hun vredt, 
„og lyv ikte for mig iaften. Du har forglemt mig 
hos hende.“ Hendes Oine lynede af Maferi ved 
disſe Ord; jeg fik et Begreb om Oreſtes' Ulyk⸗ 
ſalighed, da han flygtede for Furierne. 

„Forglemt, ak! ....“ (Gid jeg vidſte hendes 


mig 
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Navn.) „Forglemt! ſtal jeg da gjentage for Dig, 


hvad jeg fan ofte har ſagt?“ 

Derpaa begyndte jeg en lang, ſmagtende Tirade, 
en veltalende Sammenligning mellem Pgteſtab og 
Kjarlighed, ſom jeg anſage for uforenelige; jeg talte 
om de trættende, ensformige Timer, jeg maatte til⸗ 
bringe ſammen med en ſtinſyg, ubehagelig Ægtefælle, 
hvis Kjærtegn var mig en haard Pligt. Jeg op» 
rullede for hende Plagerne ved et fængflet Liv, et 
aandsfortærende Slaveri, der var for Intet at regne 
mod de forte Minuter, der henfloi hos en faa gandrig 
og yndig Veninde. 

Under denne Monolog trykkede hun flere Gange 
lidenſtabeligt min Arm, hvilket jeg anfaae for et 
gunſtigt Varſel paa min Overtalelſeskunſt; den 
bidende Spot, de Udfald, og den Haan, hvormed 
jeg behandlede min Kone, Fru Grevinden, gjorde 
ifær ſynlig Effekt. Pagen rykkede mig nærmere, 


| lænede fig smt til min Skulder, og ſogte med fine 


| Havde ytret Noget. 


dunkle, af Glæde funklende Øine, at udforſte, om 
det var fandt eller ikte. Hun maa have faaet Ind⸗ 
tryktet af, at jeg talte Sandhed, thi hun hyiſtede: 
„Gjentag det!“ og jeg glentog hele den lange Re⸗ 
plil, Ord for Ord, ſom om jeg havde lært den udenad. 

Jeg vil oprigtig tilſtaae, at jeg begyndte at 
føle mig lidt ilde tilmode; jeg faae mig ſtedſe ud⸗ 
fat for at forløbe mig, og derved blive opdaget. 
Jeg benyttede den førfte Leilighed til at fige, at jeg 
var overordentlig træt. Ere vi førft i en Loge, 
tenkte jeg, og det kommer til Demaſtering, vil det 
blive en flau Scene, men da jeg ſmigrede mig med, 
at min Perſonlighed nok vilde gjøre Indtryk paa 
den Skjenne, og det i Forbindelſe med, at hun fil 
Leilighed til at tage Hevn over en utro Elſker, 
M o o o 0 

„Hvorhen vil Du?“ ſpurgte hun; „det er jo 
Trappen til Udgangen. Kom denne Vei!“ 

Mit Übekjendtſtab med Lokaliteterne havde nar 
forraadt mig. 

„Jeg torſter,“ ſagde hun lidt efter; hun var i 
ſynlig Bevegelſe, hun ſitrede ſom et Eſpelsv og 
drog et bybt Suk. 

„Lad os gage ind i Foyeren,“ ſparede jeg. 

„Nei,“ udbrød hun livligt, „man vil opvarte 
os i min Loge.“ Hun tog en lille Ibenholtspibe 
frem, der hang ved hendes Dolk, og peb to Gange 
ſterkt deri. 

En ftor, grøn Domino banede fig Vel igjen⸗ 
nem Mangden, og kom hen til os. 

„Tace e presta,“ ſagde hun, førend Dominoen 
Disſe Ord kunde ligefaa godt 
pasſe paa et Dolkeſted ſom paa en Forfriſtning; 
vi ſtode ved Logens Dør, og jeg begyndte halvt 
om halvt at angre min Übeſindighed. 

Pludſelig greb hun min Haand, trykkede den 
mellem begge fine, og udbrod: 

„Hvad er det!“ 

Jeg fulgte Retningen af hendes Blik, og fik 
Die paa to Maſter, der gik langſomt foran os, 
Arm i Arm, tat til hinanden, idet de talte ſagte, 
og ſandſynligviis meget ømt. Den ſterre Mafle 
bar, ligeſom jeg, en lyſeblaa Domino med roſa⸗ 
farvede Sloifer, og den anden en ſpanſt Pages 
Dragt: graa Filthat, fort Fleilskjole, blaa Silke⸗ 
ſtromper — aldeles ſom min Ledſagerinde. 
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„Hvem er De?“ ſpurgte hun, og greb efter 
Dolken, men jeg holdt hendes Arm faſt. 

„Lad mig være, taabelige Frauſkmand; flip 
mig, hvis De har Deres Liv kjert.“ | 

Jeg flap hende, fan nødigt jeg vilde, og et 
Oieblit efter var hun forfounden i Trængflen, og | 
med hende ſvandt mine Dromme om Kjærlighed og | 
Eventyr. 

„Jeg Ulykſalige!“ udbrød jeg halvt i For» 
toidlelſe, idet jeg kaſtede et langt Blik gjennem 
Logens Dor, og ſaae Speilet, den prægtige Divan, 
og det dæmpede Merke, der var derinde. „Jeg 
Ulykſalige, hun er idetmindſte Hertuginde.“ 

Jeg gav mig til at lede efter min Reiſefalle, for 
at fortælle ham, hvad jeg havde oplevet, men han 
var heller ikke til at finde. 

Tummelen og Glæden havde imidlertid naaet 
fit Heidepunkt. Fra Balkonen, hvor jeg ſaae ned 
paa Menneſtemasſen, var det mig umuligt i dette 
Kaos at ſtjelne den Ene fra den Anden; ved et eller 
andet Tilfælde traf Mengden fig pludſeligt til den 
ene Side af Salen; i et ODieblik var der et tomt 
Sted i Midten, og der ſage jeg min blaa Dobbelt⸗ 
gænger med en af de to ſpanſte Pager under Armen. 


— 


Bagved dem, i nogen Afſtand, gik den anden Page 
med Haanden pan Dolken, fulgt af den ſtore, grønne 
Domino, og pasſede paa ethvert af deres Skridt; 
vilde hun firere dem, eller vilde hun hevne fig? 
Mon jeg ikte ſtulde give min Øjenganger et Vink 
i Tide?“ 

Man gjorde et Forføg paa at valtſe, og nogle 
Par føgte med Magt at gjøre Plads i Mengden; 
derved opftod der en ſterk Trengſel, ag jeg fane 
Dominoen ſtilles fra fin Dame — et Nu, og de 
vare atter ſammen. 

Jeg vilde advare Greven, jeg ſtyrtede ned ad 
Trapperne, uden at agte paa de Eder: maladetto, 
Diavolo, sangue de Dio, der led bagved mig. 
Endelig manede jeg det Sted, hvor jeg havde feet 
ham fidft; han var der ikke mere. Dandſen rundt 
om mig begyndte, en Polichinel gjorde Leier med 
mig, jeg blev puffet og flødt, og naaede efter megen | 
Befvær til en Bille, hvor jeg atter fik Ro til at 
ſamle mine Tanker. 

Jeg begyndte nu for Alvor at lede efter Greven, 
men forgjeves; han var ikke til at finde. Henad 
Morgen gik jeg Hjem, ærgerlig og i daarligt Hu⸗ 
mer; Paul var endnu ikke kommen. Jeg kaſtede 
mig paa Leiet, blundede endelig, og vaagnede, da 
Tjeneren aabnede Jaloufierne, og lod den friſke Luft 
og Blomfterduften ftrømme ind i mit Varelfe. 

Et Par Timer efter ſad Paul og jeg udenfor 
et Kaffehuus og kjedede os; han var mod Sædvane | 
taus og jeg merk; jeg vilde lige til at fortælle ham 
mine Hendelſer, da en gammel Mand med Aviſer 
kom hen til os; Paul kjebte en, og leſte. 


„O'est horrible!“ udbrød han, rakte mig 
Aviſen, og pegede med Fingeren paa det Sted, der 


| havde aftvunget ham dette Udraab. 


„Jeg læfte: „Vigtig Efterretning. Fiſtere 
have imorges fundet Liget af den udmerkede, neapolt⸗ 
tanſte Sangerinde, Donna Felicia R. Det antages, 
at hun druknede fig fort efter Maſteballet, thi hun 
var ifort en Pages Koſtume.“ 

Længere nede ſtod: 

„Mord. J en af Theatret Fenices Loger, 
ſom igaar blev leiet bort til en Übekjendt, fandt 
Arbeiderne ved Salens Nengjorelſe det afſjelede 
Legeme af Grev Giacomo L. — Lægerne, der have 
underſogt ham, erklære, at Greven er bleven dræbt 
af den ſterkeſte Gift, der gives. Hans Mund, 
Spelg og Lunger vare ſom forbrendte. Man for» 
moder, at hans Dod ſtager i Forbindelſe med Donna 
Felicias Selvmord. Politiet efterſporer Forbryderne.“ 

Derpaa fulgte hans Biografi og Üdlovelſen af 
1000 Scudi til Den, der opdagede Morderen. 

Reften overlades til Leſerens Fantafi. 

Dette var mit Eventyr paa Karnevalet i Neapel. 


— — — 


Dobbeltgaade. 


Tidt kaldende den lyder, 

Og Hurtighed den byder; 
Men ofte kan det hende, 

At Folk for den bortrende. 
Hvor Nat til Dag forvandles, 
Og meget Stort omhandles, 
Men Intet af det gjores, 
Der kan den ſtundom hores, 
Dog kun til tvivlſom Glæde 
For dem, der er tilſtede. — 
Og Ild paa den antændes, 
Som ei for Kulden brændes, 
Som bruges heller ikke 

Ved Kog af Mad og Drikke. 


Oplasuing af Stapelſenaaden i Nr. 44: 
Snebolle. 


Opleſt af En lyſtig Fætter, Caroline N. i Borgergade, 
En gammel Kat paa Nørrebro. 

Talgaaden i Nr. 43 er endvidere opløft af K. B. i B. og 
K. B. i T., X — y + 2 i Skaarup. 


Nye tiltredende Abonnener fra Iſte Oktober erhelde 
det Udkomne af „En Saarleges Forteællinger“ (37 Ark). 


Subſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, i 
alle Boglader og i Triers Bogtrykkeri ved Schou, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 1 Krone 20 Øre for et Kvartal 


(10 Ore fo enkelte Numre). — Ugentlig utkommer et otteſidet 


Ark, ſom afverlende ledſages af et Lithografi eller et à te 


Eyplografier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et fextenfidet Ark. 


Kjøbenhavn. — Forlagt af og kryft i Triers Bogtrykkeri ved Schou. 


init alke | 
Inu l Nyttig 


for alle Stender. 


1875. 


Sondagen den 


—— — 


Nr. 46. 


14de November. 


Judhold: Laſtens Veie (Slutning). — Indianere bringe en Afded Gaver (med Xylograft). — Den lille Arving (Forkſcttelſe). — 


Stavelſegaade. . 


Laſtens Peie. 


(Slutning.) 


XXXVIII, 


Banquier Romberg fad foran fit Skrivebord, 
meget ilde tilmode over de indløbne Depecher; thi 
uagtet hans Fiffighed var han dog den, der havde 
narret fig ſelb meſt. Hans Ordre om Indkfleb var 
bleven fulgt, men Ingen vilde kisbe igjen af ham 
til heiere Priſer — thi en veſentlig Ting manglede 
nu — nemlig Tilliden til alle Aktieforetagender, og 


det havde han glemt at tage med i fine Beregninger. | 


Alle forlangte Penge hos ham, Ingen vilde betale 
deres Gjeld, og han var aldeles uimodtagelig for 
Theodors Troſtegrunde — fort ſagt, hans Stilling 
var fortvivlet. 

„Grev Hohenhauſen forlanger femten tufind Pund 
anviſt paa London,“ ſagde Faderen, „det kan jeg ikke.“ 


„Han ſtulde ogſaa ferft opgjere fin Konto med os.“ 


„Pengene ere os fikre nok.“ 

„Det troer jeg ikke. Jeg har nu min egen 
Mening om ham — jeg har tabt Tilliden til ham.“ 

En tarvelig flædt Mand traadte ind, og ſagde: 
„Jeg laante for et Aarstid fiden fire tufind Daler 


af Dem, og gav Statsobligationer til Verdi af ti 


tufind Daler i Pant. Dette Pant eonſter jeg at indloſe.“ 

„Gaa til Kasſereren.“ 

„Han figer, Papirerne ere ſtjaalne; men jeg 
troer ikke pan dette Tyveri — der gaaer alle Slags 
Rygter om Dem!“ 

„Om mig? De har den Uforſkammethed ...“ 

„At forlange mine Penge inden Dagen er forbi. 
Det var betroet Gods, og jeg veed had jeg har at 
gjøre. Altſaa til i Aften. Farvel.” 

Han var neppe gaaget, førend Baron v. Adler» 
berg traadte ind med de Ord: „Jeg kommer for at 
tage Afſted. Man er endelig kommen i Tanke om 


É mine Fortjenefter, og jeg er faldet til Hoffet.” 


„Jeg gratulerer. Følger Deres Søn med?“ 

„Det veed jeg ikke.“ 

„Nei, Adalbert bliver her,“ ſagde Theodor, „og 
vælger fig en ny Livsbane.“ 

„Hvorledes gaaer det med min Ophøtelfe i 
Adelftanden?“ ſpurgte Romberg ſpydigt. 


1 
| 


„Nu, da jeg er kommet paa min rette Hylde, 
vil jeg kunne virke for den.“ 

„Gjer Dem ingen Uleilighed — det var et 
| taabeligt Onſte, ſom jeg nu aldeles gjør Affald paa.” 
| „De er i daarligt Humer, Hr. Romberg, hvor⸗ 
for jeg anbefaler mig, men haaber, at De beholder 
mig i venlig Erindring.“ 

| Romberg tog atter fat paa fine Papirer, og 
| regnede og regnede, men degværre for ham var 
| Refultatet beftandig det famme — Falliten var 
| uundgaaelig, men den var ffandalsg, uærlig, og 
Folks Tillid var misbrugt. 

Hvem vilde troe, at Papirerne vare ftjaalne, 
| da han ikke havde gjort Anmeldelſe derom, og nogle 
af dem desuden vare i Gronaus Varge. 

Og nu Gronaus Fordring! Naar Falliten 
| indtraf, maatte Gronau jo beviſe fin Ret til Papirerne. 
| Situationen var fortvivlet — Fattigdom, Skam, 
Foragt, ja maaſtee Fængflet, ventede ham. 

Han ſprang op og gik omkring i Varelſet. 

' „Mod, fjære Fader,“ ſagde Theodor, „tabe vi 
| endogſaa Alt her, faa kunne vi i en anden By be⸗ 
gynde en ny Forretning.” 

„Allerede?“ udbrød han bittert, da Kaptain 
Gronau traadte ind. 

„Mit Wrinde angager ikke mig ſelv. Jeg har 
| fovet Infpeftør Rubens at fige Dem, at De pr. 

Telegraf ſtulde paalægge Deres Huus i London 
ikke at udbetale de ti tuſind Pund til Grev Hohen⸗ 
hauſen.“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„De nærmere Grunde kan jeg for Sieblikket 
ikke angive Dem.“ 

„Deres Raad er til ingen Nytte. Er Greven 
en Bedrager, fan har han allerede indlasſeret dem 
— er han det ikke, kompromitterer jeg mit Firma. 
Har De endnu Paplrerne, jeg leverede Dem?“ 

„Ja vel.“ 

„Jeg onſtker dem tilbage. Min %&re ftaaer 
paa Spil.“ 2 

„Det veed jeg Altſammen fra Inſpekter Rubens, 
der har paalagt mig at fane et Beviis fra Dem, 
for at jeg har faaet Papirerne af Dem.“ 

„Men naar jeg nu ikke vil give Dem Er⸗ 
klœringen?“ 
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„Saa tvinger De mig til at gage til Politiet. | 
Det gfælder ogſaa min Faders re, huis Tillid | 
De faa flammelig har misbrugt, hvorfor jeg har 
givet min Onkel Paplrerne, for at retferdigglore 
min Faders Minde. Telegrafeer til London, og 
frels hvad De kan, men en Erklæring maa og vil 
jeg have.“ 

„Jeg flal ſende den — troe mig denne Gang.“ | 

„Velan, jeg fager vel!“ ſvarede Gronau med 
en kold Afſkedshilſen. | 

Romberg traf Veiret dybt — han følte, han 
ſtod ved Enden af fin Lobebane, og at Synden 
fordrede fin Straf. | 

Kasſereren traadte ind og meldte, at Kasſen 
var tom, og mange Kreditorer ventede endnu. 

„Saa lut Kasſen. Huſet Romberg & Sen 
indſtiller fine Betalinger.“ 

„Det er et tungt Skridt,“ ſagde Theodor, „men 
vi maa gjøre det.“ 

„Lad mig være alene. Jeg har nogle Linier 
at ſtrive til Kaptain Gronau.“ 

Han ſtrev nogle Linier, ſom ſtrax bleve ſendte 
til Gronau, og den gamle Mand føgte nu en Hvile, 
Theodor følte han maatte trænge til efter Alt det, 
der var ftormet ind paa ham i de fidſte Timer. 


XXXIX. 


Fru Sandhaupt vendte fra fit Beføg hos In⸗ 
ſpekteren tilbage til Gjeftgivergaarden, og gav fig | 
til i Ro og Mag at tenke over de Spørgsmaal, 
han hadde gjort hende, og Inſpekteren havde Ret i, 
at hun var en faa fiffig Perſon, at hun havde 
Aandsnervarelſe nok til ſtrax at finde fig tilrette i 
alle Forhold; thi hendes ſkarpe Blik lod hende ſtrax 
ane, at Sporgsmaalene egentlig vare myntede paa | 
Grev Hohenhauſen. 

Man ſyntes at være Mistanke mod ham, at 
ſamle Beviſer til en Anklage, og naar hun bragte 
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dette i Forbindelſe med hendes Mands Fortid, hvori 
han ofte var optraadt under falffe Navne, faa maatte 
den Forvisning let paatrænge fig hende, at han 
muligvlis ogſaa her kunde ſpille en lignende Rolle. 

Det var vel kun en Formodning, men hun 
havde ingen Ro paa fig, fer hun fil Vished, og 
den kunde kun faaes paa Hohenhauſen, hvorhen hun 
ftrax begav fig til Fods. 

Greven var ikke kommen tilbage fra Buchenau, 
hvorfor hun ſpurgte om Veien derhen, og gik ham imøde. 

Velen gik vel igjennem Skoven, og det var be» 
gyndt at ſtumre, men hun var ikke bange af fig, og 
git fremad, indtil hun horte Hopflagene af en Heſt, 
hvorpaa hun ſtandſede, indtil Rytteren var tæt 
ved hende. 

„Werner!“ raabte hun. 

„Hvem der?“ 

„Gudſkelov, det er Dig, Werner — jeg er 
kommen for at advare Dig.“ 

En Ed undſlap Rytteren, da han kjendte hende, 
og med Ordene: „Hvad Fanden vil Du her? Hvor» 
for kommer Du og tilintetgjor mine Planer?“ fteg 
han af Heften. 

„Er det min Skyld?“ 

„Ovis ellers?“ 

„Hvorfor ſtrev Du ikke?“ 
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„Skulde jeg maaſtee ſelv forraade mig? Et 
Brev kan gage galt.“ 

„Grevinde Unica ſtrev, Du var dod, og ind— 
bod mig til at komme herover.“ 

„Det har hun gjort, mig uafvidende.“ 

„Hvor er Greven?“ 

„Ham har Fiſtene ſpiſt.“ 

„Er Din Haand reen?“ 

„Pasſtar! Jeg fane Baaden gage under med 
ham, men da hans Reiſetaſkte med hans Papirer 
var bleven glemt ombord i Forvirringen, havde jeg 
Uandgnærværelfe nok til at bemægtige mig dem; 


det var jo muligt jeg kom derfra med Livet, og faa 


kunde de jo være af ftor Bærdt for mig. Da jeg 
nu virkelig bled reddet, Hvorfor ſkulde jeg faa tage 
i Betenkning at ſpille Grevens Rolle, indtil jeg 
havde fanet mit paa det Torre. Alt er hidtil gaaet 
glat fra Haanden.“ 

„Ikke ſaa glat, ſom Du troer, Werner. Du 
maa ſtrax bort herfra — hyis det ikke allerede er 


for ſent?“ 


„For ſent! Hvorfor troer Du det?“ 

„Fordi jeg har maattet beſpare forſtjellige 
Sporgsmaal, ſom . ...“ 

„Hvem har udſpurgt Dig?“ 

„En Mand, ſom viſt er i Politiets Tjeneſte.“ 

„Om Hvad har han ſpurgt, og hvad har Du 
ſvaret?“ 

„Nok til at bringe Dig i Forlegenhed, da jeg 
ikke kjendtee Dine Planer, og troede, Du var om> 
kommen ved Skibbrudet. Ferſt ſenere opſtod den 
Formodning, at Du gav Greven her. Din Rolle 
er nu udſpillet — Du maa flygte.” 

e r 

„Jo, gieblikkelig.“ 

„Det vilde være en Dumhed. Mistanke kunne 
de nere, men arreſtere en Greve ville de vel betenke 
fig paa — det er kun mod Haandvarksſvende og 
Vagabonder, at Politiet er grovt.” 

„Ver dog forſigtig — imorgen kunde det være 
for ſent.“ 

„Naar man engang har ſagt Va banque! ſaa 
maa man idetmindſte vente, indtil Terningerne ere 
faldne, Her dreier det fig. om hundrede tufind Daler, 
ſom jeg vil have med, og ſom jeg blot behøver at 
indkasſere, hvilket naturligviis ikke kan ſtee iaften. 
Gaa Dut blot tilbage til Byen, nu veed Du hvor⸗ 
ledes Sagerne ſtage, og his vi blive konfronterede, 
faa er jeg for Dig Grev Hohenhauſen, og faa gad 
jeg nok fee Den, der vilde beviſe det Modſatte. — 
Imorgen kan Du aflægge mig et Beſog; jeg vil 
da i Grevindens Nerverelſe give Dig en Penge» 
ſum; Du reiſer til London, og venter mig der. 
Altfaa, god Nat!“ 

Han beſteg atter fin Heſt, og red til Hohen⸗ 
hauſen, hvor Tjeneren meldte ham, at en Dame 
havde ſpurgt efter ham, og at Baron v. Buchenau 
var kommen for en halv Time fiden og nu var 
hos Damerne. 

„Godt. Hvis man ſperger om mig, faa ftig, 
jeg er beſtjeftiget. Bring Lys og en Flafte Viin.“ 

Tieneren bragte det forlangte, og forlod Varelſet. 

„Imorgen afflutter jeg Handelen med Romberg,“ 
ſagde Greven til fig ſelv, efterat have drukket et 
Glas Viin, „de Værdipapirer, jeg har her, og ſom 
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let kunne fælgeg, tuger jeg med mig til London, og 


| 


naar jeg lader for længe vente paa mig, faa maa | 


de for mig tænle, hvad de ville.“ 


Han drak alter et ſtort Glas Viin, og havde | 


endnu ikke fat Glasſet fra fig, da Tjeneren meldte: 
„Der er nogle Herrer udenfor, ſom onſte at tale 
med den naadige Greve.“ 


Greven ſtiftede Farve. Havde han virkelig 


bæret for letfſindig, og var Spillet virkelig tabt | 


or ham? 


„Jeg modtager Ingen iaften?“ ſvarede han. 


„De maa undſtylde os, Hr. Greve,“ lød en 


Stemme, „men vi kunne ikke lade os afolſe.“ 
Grevens Oine faldt paa tre Herrer, og bagved 


dem en Uniform, ſom gjorde et ubehageligt Indtryl 


baade paa ham og Tjeneren. 


„Had onſter De? Jeg ſynes, jeg har feet | 


Dem for?“ 


„De tager ikke fell,” ſagde Inſpekteren, „og 
jeg maa maaſtee foreſtille Dem Statsadvokat Hurtig 


og Kriminalraad Sommer, der i fin Tid ledede 
Underſegelſen mod Vildtvogter Reimann.“ 
„Juryen fandt Reimann ſtyldig,“ ſagde Kri⸗ 
minalraaden, „men nyre Opdagelſer have nu ledet 
paa et andet Spor. 


|| 
| 


Saoanbiaavift Solkemngans. 
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„Reimann!“ udbrød Hackert uvilkaarligt tæt 
bag Inſpekteren, i fuldt Lob. 

„Er den Knegt ikke nappet endnu?“ 

„Det veed jeg ikke. Det lød ſom hans Bosſe.“ 

Endelig ſtedte Forfslgerne paa et Syn, ſom 
nok kunde opvakke Forfardelſe. 

Ststtet paa fit Gevær, ſtod Reimann og bes 


tragtede Grevens Lig. 


ckrt. 


Man har fundet den Myrdedes 


Uhr, Penge og en ſaakaldt life preserver', tillige- 


med nogle Stene, indſvobte i et Lomsnetørllæde, ſom 


u 


De maſkee fjender .... 


Greven traadte uvilfaarlig ct Skridt tilbage, da ) 
men de Beviſer Alma og Verner forelagde hende, 


Dommeren ſaaledes pludſelig holdt ham Tørflædet 
for Oinene, og udbrod heftigt: „Hvad vedkommer 
det Torklaede mig?“ 

„Det er formodentlig Deres Eiendom, da det 
er merket med Begyndelſesbogſtavet e til Deres Navn.” 

„Saa maa det være ſtjaalet fra mig.“ 

„Kjender De det Portrœt?“ ſpurgte Inſpektsren, 
og holdt den aabne Guldmedaillon hen for ham. 
n Bil, De endnu beftandig paaftaae, at De er Grev 
Hohenhauſen?“ 

„For denne Fornermelſe ffal De ſtaae mig til 
Reguſtab,“ brølede Greven, ſkummende af Raſeri. 

„OHvorſomhelſt og naarſomhelſt De vil. Dog 
hur mig ferſt. 
og ſenere Induſtriridder Werner Sandhaupt. Dette 
Torkla de er Deres, eller maaſkee Deres Kones, den 
tidligere Skueſpillerinde; her er Deres Portrat; 
Deres Haandſtrift har jeg ogſaa, og ſtulde det ikke 
være nok, jan vil man, ved at underſoge Deres 
Perſon, finde, at De har en Vorte imellem Skuldrene 
og et Ar paa Bryſtet. Endelig anklager jeg Dem 
for at have dræbt Matroſen Roſt, for et Mord— 
forſog paa Jegeren Hackert, og for at have villet 
forgive Grevinde Unica von Hohenhauſen.“ 

Den frakke Bedrager, der ſaaledes fane fig 
opdaget, udſtedte et Skrig af Raſeri, et kraftigt 
Stød kaftede Inſpekteren tilfide, og i neſte Sieblik 
var den Auklagede forſvunden i det tillſtodende 
Blbliotheksperelſe. 

Man forfulgte ham vel, men velbekjendt med 
Slotlets Gange, vandt han Forſpring, og ad en 
hemmelig Trappe ſlap han ned si Haven, Hvorfra 
man ſaage ham flygte ind i den tilgrendſende Park. 

Bed fin Flugt, Havde han erkjendt fin Brode, 
og Alle ſtyrtede afſted efter ham — Forbryderen 
maatte ikke undſlippe. 

Da faldt der pludſelig et Skud 1 Parken. 


De er den forhenverende Studioſus 


— — 


„Jeg traf ham i Hjertet,“ ſagde han, „jeg har 
nu naaet det Maal, hvorfor jeg levede, Reſten af 


mit Liv maa gjerne hengage i Tugthuſet.“ 


„Jeg troede, at De forlængft fad bag Bolt og 


Slaa,“ ſagde Inſpektoren. 


„Gensdarmerne kunne bære fiffige, men jeg var 
dem dog for ſnu. Et Øre ſom mit ſtjelner ſtrax, 
om det er en Ven eller Fjende, der raaber Kukkuk.“ 
„Og dog traf Du ikke den Rette,“ ſagde Ha⸗ 

„Grev Hohenhauſen er ded, og denne kun 
en Bedrager.“ 

„Jeg holdt ham for den, han udgav fig for,“ 
ſagde Reimann, og trak paa Skuldrene, „han har 
altſaa maattet bøde for en Andens Brode.“ 

„Det var dog en retfærdig Glengjaldelſe,“ 
ſagde Hackert, „thi han har myrdet Matroſen.“ 

Reimann blev fert bort, og Baron Buchenau 
og Kaptain Gronau, der var hidkaldt ved Skuddet, 
tilbød fig at ſerge for Liget. 

Det var fvært, at overbeviſe Unica om, at hun 
havde antaget en Ebenthrer for fin kisdelige Broder, 


maatte bortrydde al Tvivl, og hun mindedes nu 
ogſaa de fvære Beſtyldninger, hun havde hørt Has 
ckert gjøre den Afdsde — men dybt ryftet blev hun, 
ved at hore hans Endeligt, og ſelv Alma, der havde 
afſtyet ham, tænfte nu paa ham med blidere Folelſer. 

Hackert ledſagede Herrerne til Buchenau, medens 
Daniel, der ligeſom Hackert, efter Kaptainens Op⸗ 
fordring, havde holdt fig i Nærheden, blev tilbage 
i Slottet, og atter tiltraadte fin tidligere Poft. 


XV. 


Mæften ſamtidig med Rygtet om Huſet Rom» 
bergs Fallit hørte man ogſaa, at Banquier Romberg 
pludſelig var afgaaet ved Døden. Theodor havde 
om Aftenen fundet ham truffet af et Slagtilfalde 1 
Soveverelſet og den hidkaldte Lege kunde kun atte⸗ 
ſtere, at han var dod. 

Theodor maatte indvie fin Ssſter i alle For⸗ 
holdene, og han. fandt hende ftærfere og modigere, 
end han havde ventet. 

Paa Theodor [aa hele Byrden og Anſparet, og 
de bedragne Kreditorer overveldede ham med Be⸗ 
breidelſer, faa at han var ner ved at ſegne under 
de daglige Anftrengelſer, ſom fordredes af ham. 

En var der dog, ſom nanmodet meldte fig til 
hans Hjælp, og det var Paul Vetter. J Forening 
med Bogholder og Kasſerer udarbeidede Theodor 
og Paul en Overfigt over Boets Status, der ikke 
var faa fortvlvlet, ſom det ftrax ſyntes. Ved Grey 
Hohenhauſens Dod frelſtes en ftor Sum; Hachen⸗ 
berg & Schmides Fallit bragte mindre Tab, end 
man havde ventet, og Bøgerne godtgjorde, at naar 
man kunde faae et Puſterum, kunde Falliten dog 
maaſkee undgaaes. 

Paul Vetter fandt her en vid Virkekreds; thi 
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vel udruſtet med de neodvendige Materialer begav | 
han fig paa Vandring til Kreditorerne, og han 

ſparede ikke paa fin rige Skat af Citater og Ord- 
ſprog, hvorved han var rigtig i fit Es. 

Theodor havde under al denne Travlhed kun 
kunnet ſtjenke Fanny en forbigaagende Tanke og 
blev derfor overraſtet, da han kom Hjem fra Faderens 
Begravelſe, ved at finde hende hos Flora, ſom førte 
hende til ham med de Ord: „Da Skjabnen lagde 
fn Haand tungt paa os, kom hun af fig ſelv.“ 

„Kun Gud veed, hvor tungt det var mig,“ 
ſagde Fanny, „at afſlaae Din Haand, men jeg turde 
ikke træde imellem Dig og Din Fader; men nu er 
jeg Din.“ | 

„For dette Ord takker jeg Dig,“ fagde han. 

Da Theddor altid havde været vel anſeet i 
Handels verdenen, ſom en dygtig og alvorlig Mand, 
faa lykkedes Pauls Beſtrebelſer, at frelſe Huſet fra 
Undergang. De vigtigſte Kreditorer dannede et 
Raad, og Theodor blev ſtillet i Spidſen ſom ad⸗ 
miniſtrerende Direkter. 

Eet haardt Slag traf ham dog endnu. Kaptain 
Gronau raadforte fig med fin Onkel, og denne 
raadede ham til at tilbagegive Verdipapirerne, da 
de retmesfige Eiere let kunde indvikle ham i Übe⸗ 
hageligheder, hois han vilde fælge dem. 

Derved blev Theodor indviet i den ſmudfige 
Sag, hans Fader havde ſtjult for ham i de mange Aar. 

Han modtog med Sorg og Skam Papirerne, 
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og Gronau blev indført ſom Kreditor i Bøgerne 
for deres Verdi. Selv Renterne vilde Theodor 
betale, naar det blev ham muligt. 

Et Dobbeltbryllup mellem Unica og Baron 
Verner, ſamt Alma og Kaptain Gronau, feiredes 
fort efter paa Buchenau, hvor den gamle Baron 
atter tog Hackert til Naade. 


Maleriſamlingen blev ikke ſolgt, og Fru Sand⸗ 
haupt fil en Penſton af Unica. 

Reimanns Sag blev reasſumeret. For Mordet 
paa Matroſen blev han vel frikjendt, men Skuddet, 
der traf Werner Sandhaupt, koftede ham Tugthus⸗ 
ftraf paa Livstid. 8 

Bob Havde den Tilfredsſtillelſe, at Vinkel⸗ 
ſtriveren, den ſaakaldte Doktor, der havde forraadt 
ham, ikke flap bort, men blev dømt til fleregarig 
Tugthusſtraf. 

Theodor fandt i Adalbert, Paul og Fannys 
Brødre tro Stetter, og han holdt Bryllup efter et 
halvt Aars Forløb, ved hyilken Leilighed Paul 
Vetter gav fin Veltalenhed frit Lob, og priſte ikke 
mindſt fin egen Lykke. 

Adalberts Bryllup blev opſat, indtil han ved 
egen Flid og Medborgeres Tillid havde opnaaet en 
feleftændig Stilling — førft da blev Flora hans 
lykkelige Huſtru. 


— 


Indianerc bringe en Aſdsd Gaver. 


Den indianſkte Redhud, det nordamerikanſle 
Faſtlands kobberfarvede Urbeboer nærmer fig fin 
Undergang. Utilgengelig for Kultur, og fuld af 
Afſty for faſt Bolig, Agerbrug og Induſtri, vil 
denne Race ſnart kun tilhøre Sagaen og Hiſtorien. 
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Paa hvor lavt et Knlturtrin de end ſtaae, have 
de dog deres eiendommelige Civiliſation, og denne 
ytrer fig iſer t visſe religieſe Foreſtillinger og Skikke, 
ſom de iagttage navnlig lige over for deres Døde. 


| Og de Ceremonier, hvormed Begravelſerne foregaae, 


og den Pietet, hvormed de feire Mindet om de 
Afdede, giver et mærkværdigt Middel til at bedemme 
deres ſedelige Standpunkt, deres aandelige Evner, 
og deres almindelige Ideer og Meninger, og i alle 


disſe Henſeender finde vi en Overensftemmelſe imellem 


tufinde forſtjellige Stammer, hvilket tyder paa et 
fælles Udſpring for det hele Indianerfolk i lengſt 
henfarne Tider. 

Hos alle Nordamerikas Indianerſtammer herſter 
Troen paa et andet Liv efter dette, hvor den Afdede 
ſtal glæde fig ved prægtige Jagtrevierer, fulde af 
Vildt, og bo næv ved fifferige Floder, og føre et 
Liv fuldt af Nydelſer, afpasſede efter haus Idekreds. 
Det er af Henſyn til dette Liv efter Døden, at de 
rigeſte og megtigſte Stammer ikke begrave deres 
Dede, men opbevare Ligene, iførte deres bedſte 
Klæder, faſt indſnerede i ran Boffelhud eller et 
ſmukt tilberedt Hjorteſtind, paa et Stillads under 
fri Himmel. 

Hos det ſtore og temmelig kultiverede Man- 
daner Folk bliver ethvert Lig malet, indſmurt med 
Olie og Salve, og ſmykket med dets bedſte perſon⸗ 
lige Eiendele, Bue, Koggers, Skjold, Stridsoxe, 
Pibe, Tobak, Fyrtøt og Kniv, ſamt Levnetsmidler 
for Relſen, hvorpaa det omgiven af en nylig fældet 
Boffels Hud, ſneres faſt ſammen fra Jsſe til Jod 
med Remme af Dyrehuder, og bliver faa lagt op 
pan et Stillads, opreift pan fire Pele 8 à 9 Fod 
over Grunden i Prairien, og ſaa overladt til den 
Alt fortcrende Tid. Samme Skik herſtede ogſaa i 
andre Egne, kun med den Forſtjel, at man i flove 
rige Egne foretrak at faſtbinde Liget paa horizontalt 
liggende Grene af ældre Træer, men faa høit oppe, 
at hverken Ulve, Schakaler eller Prairihunde kunne 
nage det. 

Dog gaves der ogſaa, og der gives endnu 
enkelte Stammer, ſom begrave deres Døde, og man 
antager, at disſe ere mindre blandede Efterkommere 
af Urbeboerne, thi disſe begravede deres Døde, 
hvorom. endnu uhyre Ligmarker og Tufinder af 
Gravhsle i visfe Egne af Unionen. bære et tydeligt 
Vidnesbyrd. 

Desuden veed man med Vished, at ſelv hos 
Stammer, ſom ellers pleiede at udſette Ligene paa 
Stilladſer, blev ſtore og berømte Hovdinge begravede 
fiddende paa deres Stridsheſt, og Liget omgivet med 
høie Pyramider af Steen og Grenſper, og derved 


| bleve de til formelige Landemeerker paa den ende» 


loſe, flade Prairi. 

Men paa hvilken Maade man end behandler 
en afdød rød Krigers Lig, fan kan man ikke und» 
gage at lægge Merke til, at hans jordiſte Levninger, 
ſaavel af Ven ſom Fjende blive betragtede med 
Pietet. Har Orkanen pan Prairien omſtyrtet Stil⸗ 
ladſet, faa reiſer den førfte den bedfte forbidragende 
Krigerſtare atter Plene og lægger Liget, indfvøbt 
i dets Hylfter, igjen derop. — Ruller i Aarenes 
Lob Hovedſtal og Been ud af den forraadnede Hud, 
fan blive de ſamlede, ordnede i en Kreds, og Bande» 
ſtaller af Befler, Wampumbelter og ſaakaldte Me⸗ 
dieinſtenger anbragte ved dem. Dette er Træpæle 
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eller Stænger, behængte med Fjerduffe, brogede Klude, 
Glasperler, ſamt Fugle- og Dyreffind, og hvis der 
findes Indianere i Nerheden af disſe Begravelſes- 
pladſer, vil man ogſaa finde forſtjelligt Husgeraad, 
hvorpaa der har været henſat Spiſevarer, ſom de 
bilde Dyr have forteret, men ſom Indianerne troe, 
at de Afdødes Mander have glædet fig ved. 

Hos de Stammer, ſom fore en mindre om» 
flakkende Tilverelſe, er det en Pligt for den Afdødes 
Slagtninge, ſaalcenge de endnu ere i Nærheden af 
Begravelſesftedet, hverv Dag at bringe et Offer af 
Spiſe⸗ og Drikkevarer. Den vilde Sioux⸗Indianer, 
ſom med koldt Blod kan lade en gammel Kvinde dø 
af Hunger og Kulde i Prairien, uden at rakke hende 
en hjælpende Haand, men haardhjertet forlade hende, 
han kan i Tider, Hvor det kniber med Fodemidler, 
ſulte fig ſelb, for at kunne henſette en Offergave 
paa en Faders, Broders, Sons eller berømt Hev⸗ 
dings Grav. Og hele Familier af fattige Rodhuder 
vige pan deres Vandretog ofte hele Dagreiſer af 
fra deres Vet, for at nedlægge deres Offergave ved 
en Slegtnings Begravelſesplads, hoilket kan fees 
paa ovenſtagende Billede. 

Disſe Offergaver tyde forøvrigt paa ſmukke og 
ophoiede Anſtuelſer, en ikke ringe Grad af Civiliſa⸗ 
tion, ſamt en findrig Naturreligion og Symbolik. 
For den rode Mand er den Døde, iſer his han 
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er falden i Kamp, ikke ganſte død eller tabt for 
evig — nei, tvertimod! Redbuden antager, at den 
Afdedes Sjæl opholder fig hos den ſtore Mand i 
de evige Jagtrevierer, og bliver der hædret efter den 
Fortjeneſte, han har indlagt fig i dette Liv; hvor⸗ 
imod hans jordiſte Levninger vedblive at føre en 
ſtjult, hemmelighedsfuld Tilverelſe derved, at den 


bortflygtede Aand vender tilbage for at fee til fit 


aflagte jordiſte Kledebon, og at den da venter jordiſt 
Føde, for at kunne fortfætte dette hemmelighedsfulde 
Liv indtil den ſtore Aand opvekker alle Dede, og 
falder dem til et nyt Liv paa Jorden. 

Disſe Indianernes Offergaver til de Døde ere 
altſaa kun et billedligt ÜUdtryk for den inftinkt⸗ 
mesfige Idee om en fortſat Tilværelfe efter Døden, 
der fra utenkelige Tider af boer i Menneſtet ſom 
noget medfødt, og ſom alle Folkeſlag, paa Hvilfet 
Kulturtrin de end ſtage, tillidsfuldt troe paa. 


Den lille Arving. 
(Fortſeitelſe.) 


Fjerde Kapitel. 
Den Nat, ſom Familien paa Abbeylands til⸗ 
bragte efter Modtagelſen af det omtalte Telegram, 
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var meget ſorgelig: det ſorekom den, ſom om den 
havde miſtet Alt, og nu ſtulde til at begynde Livet 
forfra igjen, men det var jo dog kun en overdreven 
ſygelig Folelſe, fremkaldt ved det haarde Stod, og 
den bitre og pludſellige Oppaaguen fra den behage⸗ 
lige Drem, ſom de Hidtil havde lullet dem i. Det 
var forgjeves, at de ſagde til dem ſelv: „Vi havde 
jo ingen Ret til Eiendommen, og vi burde tvert— 
imod være glade ved, at vor Broder, der altid har 
været faa god og edelmodig imod os, nu endelig 
har faaet et længe næret Ønfic opfyldt, og faaet en 
Arving, til hvem han kan efterlade fine Godſer. 


Vi burde juft glæde os over, hvad der gjør ham glad.“ 


Men vi ere jo alle Menneſter, og lade ikke 
altid Fornuften komme til Orde, hvor vi burde; 
negtes kan det jo heller ikke, at der var noget dra⸗ 
matiſt i det Oieblik, da Telegrammet med den knu⸗ 
ſende Efterretning blev bragt: naar vi tenke paa 


den lige afſluttede feſtlige Aften, Lykenſtningerne og 


den Sikkerhed, hvormed Fremtiden blev imodeſeet, 
faa var det jo unegtelig en haard og gruſom Op⸗ 
vaagnen fra en indbildt Lykke. Familien Havde i 
henved en Snes Aar levet under disſe Forhold paa 
Abbeylands; den ſyntes næften, at den Havde faaet 
Dævd paa Elendommen, og den betragtede det nu 
ſom et Roveri, der blev begaget mod den. 

Da den forſte Uro havde fat fig, var der dog 
meget, der kunde tjene dem til Traſt. Sir John 
Burton havde altid viſt fig ſom en kjerlig og ædel- 
modig Broder, og i fin Glæde over den Lykke, der 
bar vederfaret ham, bilde han viſt ilke forandre fit 
Sindelag, men ſorge for, at de kom til at lide faa 
lidt ſom muligt under de forandrede Forhold; ja, 
Mrs. Burton troſtede endogſaa fin Mand med, at 
Broderen i fin Glæde vilde gjøre mere end for, 
men Ned Burkon var ſom lamſlaaet af det Slag, 
der havde truffet ham; han lulkede ikke Munden op, 
for at ſige et cneſte Ord, men Hovedet hvilede paa 
hans Bryft, og han ſyntes at være uimodtagelig 
for alle Troſtegrunde. 

i Markeligt nok var det Sønnen Tom, ſom, 
fljøndt han havde miſtet Udſigten til den rige Arp, 
tog Sagen letteſt: „Ver Blot rolig. Alt kan endnu 
blive godt, og vi havde jo desuden ingen Ret til 
at vente, at dette kunde vare ved for beſtandigt. 
Du og Mama har aldrig bekymret Jer om Luxus, 
og al den Slags Ting — det er egentlig kun for 
vor Skyld, at J tage Jer Sagen faa ner.“ 

„Ja vel, Tom, var det mit Haab,“ ſagde 
Faderen, „at Du engang i Tiden ſtulde fane Eien⸗ 


dommen, og det var ikke min Feil, at jeg nærede | 


dette Daab. Min Broder har ofte ſelv ſagt det, 
og tyve Aars Befiddelſe i Fred og Ro kunde kun 
beſtyrke mig deri, hvorfor jeg ogſaa n i dette Oieblik 
er overbeviſt om, at der er noget Bedrageri med i 
Spillet. Den djavelſte Kinde Har aldrig tilgivet 
mig, og kunde hun ſpille os et Puds, faa gjorde 
hun det.“ 

„Deri gjør Du hende dog vift Uret, Papa. 
Hvad mig angager, faa har jeg Intet imod at ar⸗ 
beide for mit Üdkomme, iſtedetfor at bære en drivende 
Gentleman, og Lucy og jeg holde nok ſammen allige⸗ 
vel. Telegrammet er jo kort, lad os vente de faa 
Dage til Brevet kommer — der er jo Tid nok til 
at overveie Sagen.“ 

Moderen fandt megen Trøft hos Tom, men 


— 


Foragers. 


til det unge Par. 


Folhemngugzin. 
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Faderen ryſtede kun paa Hovedet, og ſyntes at være 
uimodtagelig for Alt, der kunde lade ham fee Sagen 
met mildere Lys. 

Man blev imidlertid enig om, at afvente Bre⸗ 
vet, for man meddelte Sagen til Andre, ſelv til 
Skjendt dette ſyntes ganſte fornuftigt, 
fan var det dog pinligt, at ſtulle ſpille en Rolle ! 


en Komedie, og navnlig here paa og gage ind paa 


alle Mrs. Foragers Planer og Ideer med Henfyn 
Hun var forreſten klog nok til 
at føle, at det var, ſom om der hvilede en Sky 
over Familien, og at Enthuſtasmen fra Feſtaftenen 
var meget afkelet. Men hun tilſtrev det en ganſte 


anden Grund, og efter at have overvelet Alt for 


og imod, blev hun ſtaagende ved den Mening, at 
Toms Moder ikke ſyntes om Partiet, og bearbeidede 
Sonnen, for at fage ham til at hæve det — hun 
blev fan alarmeret ved denne Tanke, at hun ſtrax 
begyndte at udkaſte nye Planer, for at imedegaae 
Mrs. Burton. 

Stakkels Sjal! Det var ikke førfte Gang, at 
hun maatte optage Kampen paany for en Pris, 
ſom hun troede at have ſikret fig ved fine utrætte» 
lige Beſtrabelſer. 

Ti tunge og langſomme Dage gik, for der 
ankom et Bred, hvori John Burton ſtrev: 

„Min tjære Broder Ned! — Telegrammet, 
ſom meldte, hvilken Velſignelſe, Forſynet havde 
fijæntet os, ſendte jeg ſtrax efter den lykkelige Be⸗ 
givenhed, og jeg kan nu tilfsie, at baade Moder 
og Barn befinde ſig vel. Han er en raſt, livlig 
Dreng, ſom ſtriger lyſtigt. Jeg er faa glad, at 
man ſiger, jeg feer fem Aar yngre ud. Lydia har - 
det godt, og jeg ſtal ikke glemme, med hvormegen 
Kraft hun har baaret dette. 

„Nu t til bore Planer. 

„Lydia er oppe idag, og vil ſnart være iſtand 
til at kunne reiſe. Hun har ønffet at opholde fig 
nogen Tid paa Abbehlands, hvilket jeg finder i fin 
Orden, og bifalder af mit ganſte Hjerte; thi det er 
jo faa rimeligt, at den unge Arving indaander 
Luften i fine Fedres Hjem og bliver ſeet af Fafterne. 


„Du man dog ingenlunde, fordi. vi komme, 
tenke pan at flytte ſtran. Jeg veed nok, at Du 
og Lydia ikke ſynes om hinanden, men jeg mener, 
at nu kan Fortiden nok være glemt, og den gamle 
Uenighed forſvunden. Hvad Tom angaaer, faa ſtal 
jeg ſorge for ham, ligeſom tidligere, og Du, kjere 
Ned, kan rolig ſtole paa mig: jeg ſtal gjøre for 
Eder Alle Alt hvad jeg kan. Bring Miſs Lucy 
mine bedfte Ouſker; Tom vil visſelig gjøre hende 
lykkelig. 2 

„Lydia er idag faa vel og faa opſat paa at 
komme hjem, at det flet ikke ſtulde forundre mig, 
Hvis vi reiſe allerede i denne Uge; Hvorfor jeg vil 
bede Dig om at holde nogle Varelſer parate til 
os, men lad det pan ingen Maade gage ud over 
Eders egne Bekvemmeligheder. 

Din altid gengivne Broder 
John Burton.“ 

Ned Burton leſte Brevet heit for Familien, 
og efter et Par Minuters Taushed ſagde han! 
„Der har vi Ordren til at pakke os afſted. Jaget 
ud i den vide Verden i min Alder! Gud hjælpe 
os! Og fan den Yompgelſe lige over for Naboerne!“ 

„Ver blot rolig, kjere Mand! Du kan troe, 
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Alt bliver, ſom det er — der vll ikke fee nogen | hvis det havde været en rig og fornem Dame. 


Forandring — og han lover jo, at ſerge for Tom.“ 

„Lad os blot ikke bilde os det ind — han for— 
bereder blot Sagen — vi maa ligeſaa gjerne flytte 
ſtrax,“ ſagde Ned. ! 


„Papa har Ret,” ſagde Tom, „det er kun en 


høflig Jagen paa Porten. Det er dog ikke det værfte 
ved Sagen, thi Onkel vil tage ſig af os, og det 


behøve vi ikke at flamme os ved, thi det Pludſelige 


giver os dog en Slags Ret dertil — det, ſom gjør 


mig meft ondt, er al den Snak, det giver Anled⸗ 


ning til.“ 
„Det er ikke hans Skyld,“ ſagde Ned heftigt, 
„han har Intet dermed at gjore. Nei, det firiver 


fig Altſammen fra den ondſkabsfulde Eventyrerſte, 
og det er kun Begyndelſen til den Hevn, hun vil 


tage over os, ifølge en længe næret Plan. Hun 
vil ruinere mig, og igjennem mig os Alle.“ 

„Kjare Ned,“ ſagde Sonnen, „deri tager Du 
dog viſt feil. 
nu, og glemt for lang Tid ſiden. Vi maa fee til, 
at leve i Fred og Ro med hende, og ſom Onkel 
ſiger, lade Fortiden være glemt.” 

„Det veed jeg Altſammen bedre, og J ſtulle 
fade at ſee, at jeg desværre fager Ret. Hun har 
kun afventet den Tid, der var gunſtigſt for hende. 


Hun ſagde mig engang, at vi havde et Mellem⸗ 


værende at opgjore — men at det forelsbigt kunde 
blive ſtaaende hen.“ 
„Hun har jo Intet at heyne,“ ſagde Tom. 


„Du modſatte Dig hendes Giftermaal, men hun 


ſeirede jo til Trods for Din Modſtand.“ 

„Det var ikke ſaameget det,“ ſagde Ned, og 
flog Sinene ned, „men jeg bar mig baade dumt ad 
og vifte mig hevngjerrig. Da Sagen engang var 
afgjort, burde jeg ikke have rørt ved den mere, men 
jeg tilftaaer, at jeg var baade gal i Hovedet der⸗ 
over og tilmed noget ondſtabsfuld.“ 

„Hvad mener Du egentlig, Fader? Det har 
Du aldrig for talt om — lad os fane hele Sand— 
heden at vide.“ 

„Jeg har aldrig talt derom, fordi jeg ogſaa 
var dum nok til at troe, at Fortiden var glemt. 
Huſt nu paa mine Ord, at dette kun er Begyndelſen 
til hendes Heyn, ſom hun kun har opſat, for at 
lade os føle den ſaameget bitrere. Heller ikke Dig, 
min kjœre Huftru, har jeg fortalt Alt, Hvad der 
hendtes dengang, men her nu efter, faa maa Du 
felv dømme.” 

Majoren fortalte nu, hvad der forefaldt den» 
gang hans Broder giftede fig, og et forkortet Ud⸗ 
drag følger i neſte Kapitel. 


Femte Kapitel. 


Mr. John Burton til Abbeylands ble af Alle 
betragtet ſom en afgjort Peberſvend, og Overraſkelſen 
var derfor ſtor, da det Rygte udbredte fig, at han 
vilde indtræde i Wgteſtanden. Alle uglfte Damer 
i Egnen havde dog klynget fig til Haabet om, at 
Priſen, tidligere eller fildigere, vilde tilfalde en af 
dem, og jo ældre Mr. Burton blev, jo ſandſynligere 
forekom Sagen dem, men rigtignok ikke Andre. 

Det blev ſnart beklendt, at den Udvalgte var 
en Bræftedatter, og dette gjorde deres Skuffelſe 
bitrere, hvorimod de vilde hade folt det langt mindre, 


Det er en altfor gammel Hiſtorie 


Efterhaanden hed det ſig, at gamle Mr. Burton, 
ſom man nu begyndte at falde ham, gjorde fig ſelv 
til Nar, ved i den Grad at lade fig bedaare af den 
udvalgte Dame, ſom var en Guvernante, han havde 
truffet i en reſpektabel Familie. 

Det var en ſaadan behagelig Nyhed, der naaede 
Ned Burton, ſom dengang lad i Garniſon i en af 
Kongerigets Byer. 

an baade harmede fig derover og flammede 
fig tillige paa fin Broders Vegne. 

Han var fuldt og faſt overtydet om, at man 
paa en uhederlig Maade havde benyttet fig af hans 
Broders Godmodighed og Ridderlighed, og at denne 
af Loyalitet havde ment, at han burde føle fig bunden. 
Ned, ſom dengang var Kaptain, var overbevift om, 
at Sagerne ſtod ſaaledes, og at hans Broder, ſom 
han holdt meget af, kun trængte til en faſt Støtte 
09 bjælpende Haand, for at blive frelft fra denne 

Snare. 

| Denne Tanke og den Idee, at hans Broder 
længtes efter at blive fri for det paalagte Baand, 
(od ham ingen Ro, før han føgte at komme til 
Bunds i Sagen. 

| Efter megen Mole opdagede han den Familie, 
ſom Miſs Lydia Irwing havde veret Guvernante 
hos, og udſpurgte dem om hende. De erklerede 
hende for at være en fold, hevngjerrig og intriguant 
Perſon, Hvis Bekjendtſtab Mr. Burton havde gjort 
ved at bo paa ſamme Hotel i Wiesbaden, og at 
hun havde lagt an paa at befnære ham. Mr. 
Burton, ſom Havde levet paa en meget fortrolig 
Fod med Familien, blev pludfelig fold og tilbage» 
holdende, og Miſs Irwing meget ligegyldig med 
Henſyn til fine Pligters Opfyldelſe, og lod det des⸗ 
uden mangle paa den Henſynsfuldhed, hun ſtyldte 
den Familie, i hvis Tjenefte. hun var. Derfor havde 
man i al Venſtabelighed ſagt hende, at det var bedſt, 
hun forlod dem. Samme Dag var Mr. Burton 
kommet, og havde i en noget ophidſet Stemning og 
| med ffjælvende Roſt ladet dem vide, at den ftakkels 
hielpeloſe Pige, ſom de jog bort, dog ikke ftod 
venneles. Han vilde for Fremtiden være hendes 
Ven og Bejtytter, og forlangte at vide, Hvorfor de 
nu pludſellg afſtedigede hende, der i ſaa lang Tid 
havde været deres tro Slave. É 

| Fruen i Hufet vilde ikke beſvare Spørgsmaal, 


der bleve fremfatte i en ſaadan Tone. Forreſten 
var Guvernanten jo ikke jaget bort, men kun op⸗ 
ſagt; hun var jo endnu i Huſet hos dem, og hendes 
Opforſel blev verre Dag for Dag. Hun ſagde 
dem ligefrem, at hun kun altfor længe havde taalt 
deres Tyranni, men nu blev hun Gud ſtee Lov fri 
for dem, og ſtulde ſnart blive en ligeſaa fin Dame 
ſom nogenſomhelſt Anden, og den Dag kunde maaftee 
ogſaa komme, da hun kunde gjengjelde dem den 
Behandling, de Havde viſt imod hende. Forældrene, 
Børnene, ja ſelv Tjeneſtefolkene — Havde hun et 
uafgjort Wellemværende med, ſom hun ikke ſkulde 
lemme. 
Alt dette ſagde hun med rynkede Bryn, ſammen⸗ 
| 


| 

| bidte Læber, og et Anfigt, der var blegt af Harme. 

Det var aabenbart, at hun i laug, lang Tid 

havde gaaet og gjemt paa al denne galdefulde Brede, 
og at den nu pludſelig kom til Udbrud, 

Familien, der virkelig altid Havde behandlet 


| 
| 
| 
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hende meget henſynsfuldt kunde ikke forklare fig 
gendes Opferſel paa anden Maade end at hendes 
Hierne var bleven en Smule forſtyrret over den 
uformodede Lykle, der havde truffet hende. 

Saaledes ſtode Sagerne, da Kaptainen ankom. 

Han git firar til fin Broders Verelſe, men 
traf ham ikke, hvorfor han opſogte den ovenomtalte 
Familie, og ſagde dem, hvem han var, og uden 
Omſvoeb, hvad hans Ankomſt egentlig gik ud paa. 

„Jeg er overbevift om,“ ſagde han, „at hun er 
en Eventyrerſte, og har forlokket min Broder. 
Men det er min faſte Beſlutning, at fane hende 
opdaget og gjort uſtadelig. Hvem er hun? Hvad 
kjender De til hende?“ 

Efter den Maade, John Burton var optraadt 
Imod dem paa, vilde de ikke blande fig i Sagen, 
men lade den gage fin egen Gang, men den aabne 
og troſtyldige Maade, Ned optraadte pan, hans 
gaabenbare Sorg og Bedrovelſe, og maaſtee tillige 
en Smule menneſtelig Svaghed og Lyft til at ſtraffe 
den, der havde fornærmet dem, gjorde dem mere 
meddelſomme, og de fortalte ham, at de i den ſenere 
Tid vare begyndte at nere Tvivl om, at hun virkelig 
var den, hun fra Begyndelſen havde udgivet fig for. 
Hun hapde ſagt, hun var en Datter af en Praſt, 
og havdt forladt Hjemmet, fordi en Stedmoder 
gjorde det undholdeligt for hende, og hun havde i 
fin Tid bedet dem forhøre fig om hende, ikke hos 
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hendes Fader, men hos et Par andre Familier — 
det Havde de gjort, men ſenere tilfeldigviis faaet 
Oplysninger, ſom ikke ſtemmede med de tidligere, 

Kaptainen, ſom dengang var heftig og haſtig, 
flei ftrar affted, for at opſoge Broderen, og traf 
ham ſpadſerende med en Dame og en Herre. 

Hans Inſtinkt ſagde ham ſtrax, hvem Damen var. 

Uden videre Indledning bad han Broderen op⸗ 
give fine Giftermaalsplaner, da „denne Dame ikke 
er, hvad hun udgiver fig for; hun har ogſaa bes 
draget Andre.“ 

„Saaledes maa Du ikke omtale hende i min 
Nerverelſe — jeg vil ikke here paa disſe Bag» 
vaſtelſer.“ 

„Det er jo en gammel Hiſtorie,“ ſagde hun 
med Blikket ſtivt fæftet pan fin Anklager, „jeg har 
jo ſagt Dem, at man nok vilde komme frem med 
ſaadan Noget.“ 

„Det gjorde De, og De har allerede taalt alt» 
for meget af den Slags. Broder Ned, Din Me⸗ 
ning er god, men Du er ikke retfærdig mod denne 
Dame, og Du er formeget af en Gentleman, til 
ikte ſelv at føle det.“ 

„Men Du er jo aldeles forblindet, John, og 
Dine Dine kunne aldeles ikke ſee Sandheden.“ 

„Derfor gjorde De vift. bedft i,“ ſagde hun 
koldt, „ke at blande Dem i den Sag, men gage 
Deres Vei, og lade os folge vor.“ 
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„Derſom det er muligt, at finde Beviſer imod 
Dem, faa ſtal jeg gjøre mit Bedſte.“ 
„Ti dog, Ned, og gjer denne Dame Und— 


ſtyldninger for Dine ubeſindige Ord.” 


„Undſtyldninger ſtylder jeg hende ikke, men 
derimod at beviſe, hvad jeg har ſagt.“ 

Med disſe Ord tog Kaptainen Afſfked og reiſte 
tilbage til England, for at finde den Preſt, his 
Datter hun udgav fig for at være. Det var han 
heldig nok til, og af Faderen fik han folgende Op⸗ 
lysninger: Hans Datter var bød for 2 à 3 Aar 
flden; hun havde ikke kunnet lide fin Stedmoder, 
havde derfor forladt Fedrenehjemmet og var bleven 
Guvernante. Hun havde fort Haar — denne brunt. 
Hun var hei — Eventyrerſten derimod lille. Da 
denne fidfte rimeligviis havde ſamme Navn, Havde 
hun benyttet fig til at udgive fig for den virkelige, 
men afdøde Miſs Irwing. 

Forſynet med disſe Oplysninger forlod Ned 
ſtyndſomſt England og ilede til Broderen. 

(Fortſettes.) 


— 


Stavelſegaade. 


(Forſte og anden Stavelſe.) 
En ringe Bolig er det kun, 
Og ingen Rigdom den udviſer; — 
Hver, ſom kan det i Farens Stund, 
Han visſelig fin Skjebne priſer. 


(Tredie Stavelſe.) 
Snart er det tomt, ſnart indholdsrigt, 
Snart langt, ſnart rundt, ſom det kan falde; — 
Er Talen lapſet, flau og fligt, 
Da vil man Taleren det kalde. 


(Det Hele.) 
Det er et Fangſel for en Slagt, 
(Der færdes kun i Dybets Rige), 
Og fra hvis trange Varetegt 
Hver Frihedstanke maa bortvige. 


Oplssniug af Dobbeltgaaden i Nr. 45: 
Piben. 


Oploſt af Caroline N. i Borgergade, Mathilde. 


Stavelſegaaden i Nr. 44 er endvidere opleſt af Honora⸗ 


tiores i Nr. 6, En Speirygget i Gammel⸗Baggers, Carl 
Alfred Thomſen. 


Fortellinger“, 41. Ark. 


FE Subffription paa Skandinaviſt Follemagazin modtages pan ſamtlige Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, i 


alle Boglader og i Triers Bogtrykkeri ved Schou, Gothersgade 43. 


(10 Dre for enkelte Numre). — Ugentlig udkommer ei oiteſidet 


Subſtriptionspriſen er 1 Krone 20 Øre for et Kvartal 
Ark, ſom afvexlende ledſages af et Liihograſi eller et à to 


Xylografier. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidet Ark. 
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Forlast af luer Bpsul V. S0 borss Steontrk. 


Den evige Jode. 


(Efler W. Raulbach) 


inuu 
f 


Il Billedblad 


for alle Stender. 


1875. 


Den evige Zode. 


Sagnet om „den evige Jode“, — et af de in- 
teresſanteſte, der exiſterer, da det har givet Anledning 
til faa mange forſkjellige ÜUdtydninger og er blevet 
fat i faa usie Forbindeliſe med den chriſtne Reli 


gion, — er ikke faa gammelt, ſom man efter dets 
Den Tanke ligger nær, | 


Indhold ſtulde formode. 
at Legenden maatte være lige ſaa gammel, ſom 


Hovedperfonen i den, der jo ikke er yngre, men 


endog ældre end Chriſtendommen. Men hyerken 
Apoftlene eller de førfte Chriſtne, lige faa lidt ſom 
Kirkefedrene og de aldfte chriftne Forfattere, have 
meddelt os Noget om en „evig Jode“. For ferſte 
Gang dukker han op i en Krsonike fra det trettende 
Aarhundrede. Det er Munken Matthaeus Pa⸗ 
riſiennis, ſom i fin „Historia Anglicana“ fra 
Aaret 1223 fortæller om en armeniſt Erkebiſtop, 
der kom til England for at indhente Efterretninger 
om det derværende Kirkeveſens Tilſtand. Da man 
ſpurgte ham, om han kjendte den Joſephus, om 
hvem der blev talt faa meget iblandt Folk, og ſom 
ſtulde have levet allerede paa Chriſti Korsfæftelfes 
Tid, ſvarede han: „Tilvlsſe kjender jeg ham, og 
Sagen forholder fig, ſom man ſiger.“ Præ- 
latens Tolk gav da ſtrax paa Franſt nærmere Op- 
lysninger. Ifølge disſe ſtulde Joſephus have været 
indbudt til Erkebiſpens Taffel, fort førend denne 
havde tiltraadt fin Reiſe til Veſterlandet, og ved 
den Leilighed fortalt fin Hiftorie. Paa den Tid, 
da Jeſus blev fængflet, havde han været Dorvogter 
hos Pontius Pilatus og heddet Kartaphilus. 
Da den til Døden dømte Frelſer blev fort ud af 
Retsſalen, havde hau holdt Vagt ved Doren og 
ſlaaet ham bagfra med de Ord: „Gaa, Jeſus, gaa 
hurtigere, hvorfor tøver du?“ Jeſus havde da feet 
alvorlig paa ham og ſagt: „Jeg gager, men Du 
ſtal vente, til jeg kommer tilbage.“ Den ſamme 
Kartaphilus havde derpaa ladet fig døbe og i Daaben 
faaet Navnet. Joſeph. Senere havde han levet 
rolig i Armenien og af og til ſpiſt til Middag hos 
den ovennævnte Erkebiſtop, der ſagdes at bære en 
heiſt troværdig og paalidelig Mand, ſom ligeledes 
ſtulde have fortalt om Noahs Ark, der endnu ftod 


— ——— 


Nr. 47. 


paa et af Bjergene i hans Hjemſtavn. Paa denne 
fandfærdige Erkebiſtops Tid er altſaa „den evige 
Jede“ en rolig og ſtille Mand, der har hjemme i 
Armenien. 

Den forſte ſtreone Beretning, man har om ham 
i Tydſtland, og ſom fremſtiller „den evige IJsde“ 
ſom en raſtles Vandrer, er ikke ftort ældre end to 
hundrede Aar. Den findes iet af disſe Flyveblade, 
der ſom „Newe Zeitungen“ indeholdt endeel vid⸗ 


underlige Hiftorier ſamt ſolgtes rundt omkring paa 


Markeder 1 det ſyttende Aarhundrede. 

Denne „Nyhedstidende“ er fra den 1fte Auguft 
Anno 1613 og har naturligviis fine Meddelelſer og⸗ 
faa kun fra „hvad man figer“. J den ommeldte 
Beretning hedder „den evige Josde“ Ahaſverus 
og er Skomager, ligeſom han her for forſte Gang 
optræder ſom den aldrig hvilende Vandringsmand, 
endſtjondt han dog flal have opholdt fig længere 
Tid i Humburg, hvor han havde viiſt fig i Skikkelſe 
af en hoi, mager Mand med flagrende Haar og i 
Tiggerklcedning. Om dette hans Ophold i Hum⸗ 
burg fortæller Dudulecus i et Strift, betitlet: 
„Den evige Jsde, ſom ifølge en beſynderlig Til⸗ 
ſtiktelſe maa vandre omkring fra den Herre Jeſu 
Chriſti Tid”, 1635, at den nævnte „Jeruſalems 
Skomager“ ſelv ſtulde have meddelt Folk, at han 
havde negtet Herren Hvileplads, ja endog flaget 
ham, da han paa Veien til Golgatha vilde fætte 
fig udenfor hans Huus. Chriſtus havde da ſagt til 
ham: „Jeg vil Hvile her, men Du ffal vandre, 
indtil jeg kommer igjen.“ J det ſamme Oieblik 
maatte han bryde op og vandrede fra den Tid 
uden Raft eller Ro omkring. Senere, da Sags 
net blev mere populært, har Ideen om denne Hvile⸗ 
loshed udviklet fig ſterkere og ſterkere, faa at man 
ikte engang giver Ahaſverus Friſt til at ſette fig 
ned og ſpiſe, men lader ham tage fin Føde til fig 
enten ftaaende eller gagende fremad eller tilbage. 
Gaa higende, faa raſtlss ſtal han leve til den yderſte 
Dag; dog eldes han ikke med Aarhundrederne, thi 
hvert Sekulum falder han i en foær Sygdom eller 
i en dyb Afmagt, af hvilken han da vaagner ſom 
en tre og tredivegarig Mand, den Alder, han havde, 
da han jog Frelſeren bort fra fin Dørtærflel og 
maalte tiltræde fin Fordemmelſesvandring. Det 
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deltagende og medlidende Folk har udſmykket hans 
lange og ulykkelige Lib med alle Slags formildende 
Omſtendigheder. J Frankrig f. Ex. giver det ham 
uopflidelige Sko paa hans meiſommelige Vandringer 
og paaſtager, at Chriſtus daglig lader ham tilflyde 
fem Sous til Forbrug paa Veien. Overhovedet er 
han mere afholdt end frygtet blandt Almuen; paa | 
nogle Steder gjælder han for en god Mand, der 
gjør de Fattige opmerkſomme paa ſtjulte Skatte, og 
paa andre Steder anſees han for en Lege, ſom 
gierne uddeler hemmelige Helbredelſesmidler til de 
Syge. J den fidſte Egenſtab ſtal han navnlig være 
kjendt i Frankrig. 

Efter Bulanger i „Historio sui temporis“ 
fremftilles „den evige Jodes“ Perſonlighed ogſaa 
ſom en Garver, der ſtal have viiſt ſig paa flere 
Steder og kaldt fig Gregor eller Buttadeus. 
Ifolge en Beretning af den lübeckſte Retslerde, 
Anton Calerus, har han fremdeles i 1602 ladet 
fig fee i Lübeck. Ved det 18de Aarhundredes Be⸗ 
gyndelſe aflagde han Englænderne et Beſog, udgav 
fig for en Retsbetjent fra Jeruſalem og fortalte ſin 
Hiſtorie omtrent pan ſamme Maade, ſom den var 
bleven hort ved den armeniſte Erkebiſtops Taffel. 
Bemeldte Retsbetjent kjendte neie alle Apoſtlene, 
var inde i alle Begivenheder i de ſidfte 1100 Aar, 
indlod fig i de ſtarpfindigfte Diſputer med hoilcerde 
Profesſorer, der vilde lægge Snarer for ham, talte 
Arabiſt, havde levet ſammen med de beremteſte Mend 
o. ſ. v. Han vifte fig ikke faa ſjeldent for Bøn» | 
derne i Wallis, ved Furca og paa flere andre Steder, 
ligeſom han ogſaa var bleven feet hiſt og her i 
Ungarn. J Folkebogen om „den evige Jode“ 
(„Maerkvardig Beretning om en Jode, barnefodt i 
Jeruſalem og kaldet Ahaſverus, ſom foregiver, at 
han var tilftede ved Chriſti Korsfaſtelſe“, for forſte 
Gang trykket i Leyden, Leipzig 1602) er hans Hi⸗ 
ſtorie udpyntet paa forſtjellig Maade. 

Ihvorvel Skrifterne om „den evige Jede“ i det 
ſyttende og attende Aarhundrene voxe til en ret an⸗ 
ſelig Literatur, er dog Sagnet om denne mhſtiſte 
Perſon mindre udbredt, end man, efter det Forhold, 
hvori han er ftillet til Chriftendommen, ſtulde an⸗ 
tage. J Orienten, hvorfra Sagnet, ſom man vil 
have feet, er kommet til os ifølge, den forſte euro⸗ 
peiſte Meddelelſe, fjender man Lidet eller faa godt 
ſom Intet til det; heller ikke i det sſtlige Europa, 
hvor den graſt⸗katholſte Kirke er den herſtende, veed 
man Stort om ham. Forøvrigt er Legenden om 
„den evige Jode“ ikke original, idet Araberne ere i 
Befiddelſe af langt ældre Myther, der have megen 
Lighed med den, og ſom efter al Sandſynlighed maa 
betragtes ſom Urkilden til den. Det er for det 
Forfte Sagnet om „Dreieren“, der lavede Guld— 
kalven til Jøderne, og ſom derfor blev forbandet af 
Moſes, der domte ham til en uftandſelig, hvilelss 
Vandring. Endvidere fortælles der om en arabiſt 
Fyrſte, Fadhil, ſom i Aaret 16 efter Hedſchra i en 
affides Dal traf en ſtaldet Mand med en Stok; 
han lignede en Derviſch og ſagde til Fyrften: „Jeg 
er Zerib, Son af Profeten Elias; Jeſus Chriſtus 
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Hoved⸗ eller Biperſon. 


har ladet mig blive i Verden, indtil han kommer 
for anden Gang.“ Paa Fadhils Sporgsmaal om, 
naar Chriſtus da atter ſtulde komme, ſvarede den 
Übeljendte: „Ved Verdens Ende, naar Overfledighed 
af Neringsmidler dog ikke kan gjøre dem billige, 


740 


naar de Uſtyldiges Blod udgydes, naar de Fattige 
bede om Almisſe, uden at fage, naar al Medliden⸗ 
hed ophører, naar den hellige Skrift ſattes i Mu⸗ 
ſik, naar den eneſte ſande Guds Templer fyldes med 
Afgudsbilleder.“ Det er rimeligt nok, at Jodernes 
raſtleſe Omvanken tidlig har maattet give de orien- 
kalſte Chriſtne Anledning til Dannelſen eller Ud⸗ 
viklingen af en ſaaledes allerede kjendt Mythe. 
Ahaſverus eller Zerib eller Joſephus er Jodefolket, 
der omtumles i alle Lande, og ſom Folk hyverken 
kan leve eller ds, da det intet Midtpunkt har for 
fit politiſte og aandelige Liv. 

Som man vil have lagt Marke til, har „den 
evige Jode“ forſkjellige Navne. Den engelſte Kro— 


nikeſtriver fra Middelalderen falder ham, ſom oven» 


for berørt, Kartaphilus og Joſeph, det tydſke Nys 
hedsblad Ahaſverus; i det nordlige Frankrig og i 
Belgien hedder han Iſaak Lakadam, hviltet 
Navn ſynes at ſtamme fra det hebraiſke Le Kedem 
og betyder: Manden fra Fortiden, den ældgamle 
Mand. At et faa dybſindigt og til mangehaande 
Fortolkninger ſtikket Stöf, ſom Sagnet om „den 
evige Jede“, er blevet benyttet og bearbeidet af 
Digtere og Forfattere, er ikke til at undres over, 
og den nyere Tid har derfor ogſaa, ligeſaavel ſom 
tidligere Aarhundreders Skribenter, med Iver og 
paa mangfoldig Maade kaſtet fig over den interes- 
ſante og myſtiſte Vandringsmand. Literaturen om 
„den evige Jede“ udgjer næften et helt Bibliothek. 
England og Bretagne eie overordentlig ſmukke Folke⸗ 
fange, i hvilke „den evige Jede“ er Helten. Eugen 
Sue's Roman „den evige Jode“ er beklendt, mindre 
klendt og læft turde en anden Roman af Alexandre 
Dumas: Iſac Lacadam være. Den for nylig af⸗ 
døde berømte franſte Radikale Edgar Quinet har 
ſtrevet et Digt i poetiſt Proſa „Ahaſverus“, ſom 
ogſaa er blevet overſat paa Tydſt, og den ſtore 
Folkeſanger Béranger har benyttet Skikkelſen til et 
ſtiemtende Digt. Endnu i en ſenere Tid har Eduard 
Grenier udgivet et ftørre poetiſt Arbeide, fuldt af 
melodiſt Velklang, faldet „den evige Jedes Dod“. 
Af danſte Forfattere, der have gjort den raftløfe 
Vandringsmand til Gjenftand for Behandling, nævne 
vi blandt Andre Ingemann, H. C. Anderſen, Pa- 
ludan-Müller og Hoſtrup. Rigere end de fleſte 
andre Landes Literatur er dog i faa Henſeende, ſom 
ſedvanlig, den tydſte. Vi kunne anføre en lang 
Rakke af de meft anſete tydſte Digtere og Skribenter, 
i hvis Verker „den evige Jede“ optræder enten ſom 
Der er ſaaledes, for at 
nævne nogle, Schulert, A. W. Schlegel, Klinge⸗ 
mann, Chamisſo, J. N. Vogl og Leopold Schefer. 
Nikolaus Lenau lader „den evige Jode“ forekomme 
i to af fine Digte, Julius Moſen har gjort ham 
til Delt i et harmglodende Epos. — Desvarre er 
Goethes Digt „den evige Jode“ kun blevet et Brud⸗ 
ſtykke, hvilket er faa meget mere at beklage, ſom 
man vel tor forudfætte, at den tydſte Literatur, faar 
fremt den ſtore Digter havde faaet det fuldendt, 
ilke alene vilde have været et mægtigt Digt rigere, 
men at ogſaa Sagnet, ligefom Fauſt⸗Sagnet, ved 
et Meſterverk vilde have naget fin Afflutning, vilde 
være blevet udtømt, have fundet Ro. „Den evige 
Jode“ vilde da have været forløft. 
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Den lille Arving. 


(Fortfættei'e.) 


„Nu har jeg Beviſer, ſom kunne aabne Oinene 


paa Dig,“ ſagde Kaptainen. 
„Nei,“ ſvarede Broderen roligt, „Du er des— 


uden kommet for ſent. — Hun er nu min Huſtru.“ 


„Sagde jeg Dem ikke nok,“ yttrede hun, „at 


De ikke ſtulde blande Dem i den Sag, og at det 


kun vilde være ſpildt Umage,” 
Ned vilde dog ikke give fig endnu. 


„Ikke ganſte — jeg ſkal rive Maften af Dem.“ 
„Hvad Nytte kan det gjøre?” ſagde hun; „det 
enefte er at ſtraffe Deres Broder, fordi han ikke 


fulgte Deres Raad. 
gjætte, hvad Slags ſtandales Stof De vil opvarte 
ham med, og jeg kan forſikkre Dem til, at man 


allerede har gjort Alt for at ryſte hans Tillid til | 
Hvad mener De faa at kunne 
udrette? Følg hellere hans Raad og find Dem 


mig, men forgjeves. 


rolig deri. Jeg figer Dem forud, at jeg tilgider 
Dem aldrig, hvis De vedbbliver at forfølge mig 
med en ſaadan Havngjerrighed.“ 

„Af Dem lader jeg mig ikke kjebe, og agter 
ikke at ſtjule noget. 


vide, at han maa dare paa fin Poſt imod Dem. 
Jeg har talt med den Familie, hvis Datter De 
udgiver Dem for at være, og de fornegter Dem 
aldeles. Deres Fortalling er opdigtet.“ 

Hun vendte fig til fin Mand og ſagde: 


„Skal jeg forſvare mig? — Det er den ſamme 


Hiſtorie, jeg ſtrax fortalte Dem. Hvad disſe Folk, 
mine bittre Flender, have fortalt ham, min bittre 
Fiende, fordi jeg træder hans Arveudfigter i Veien, 
vedkommer ikke mig.“ 

„For min Skyld beheves ikke et Ord mere, 
Lydia! jeg er overbeviiſt — men maaſlee Du ønfler 
for Neds Skyld ...“ 

„For Neds Skyld!“ gjentog hun med en Bit» 
terhed, ſom han aldrig glemte. „Du er felv mit 
Vidne til, at jeg advarede ham mod hans magtes⸗ 
leſe Hevnſyge. Jeg ſagde ham, at Alt hvad han 
kunde finde paa at gjøre eller fige, dog ikke kunde 
vende deres Hjerte fra mig. Velan! til Tak for 
hans Behandling — for Neds Skyld, ſom Du 
ſiger — gjør jeg herved det heitidelige Løvte: at 
jeg aldrig ſtal ſoge at vende hans Broders Hjerte 
fra ham, ſelv om jeg maatte kunne det — men had 
mig egen Perſon angager, fan kan den Mand, der 
har ſogt at ødelægge mit Rygte og min Livslykke, 
ikke vente megen Henſynsfuldhed fra mig. Jeg vil 
ikte engang ſpille en paatagen Rolle og fremhykle 
chriſtelig Tilgivelſe — nei — De har ſelv ferſt 
optraadt ſom min Fjende, og ſom min Fjende vil 
jeg vedvarende betragte Dem.“ 


Sjette Kapitel. 


Begge Brodrene betragtede hende uden at kunne 
fige et Ord. Der var noget fan fuldt af Had og 
Flendſkab i det BLE, hvormed hun betragtede Ned, 
at denne følte fig kuet deraf; han følte, at hans 
Plan var flaget fell, og han maatte vende tilbage 
til fit Regiment med uforrettet Sag. Hans Bro» 


Han veed, eller fan idetmindfte | 


Dar fan nu engang indgaaet | 
dette ulykkelige WÆgteftab, faa ſkal han idetmindſte 
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ders Felelſer vare uforandrede mod ham, og da 
Aarene gik, mente hans Kone, at det var urigtigt 
at ftau paa en fjendtlig Fod med Svigerinden, og 
at de maatte tage Henſyn til deres mange Born. 
Efterhaanden kom Ned til at betragte Sagen 
paa ſamme Maade, ſaameget mere ſom hans Bro⸗ 
ders Kjærlighed til ham fnarere tog lil end af; 
men Broderkonen var altid kold og lod ham fole, 
at hun aldrig glemte den Fornermelſe, hun havde 
lidt, hvorfor ogſaa Mr. John Burton med et Suk 
| maatte tilſtage, „at Ned og Lydla aldrig vilde komme 
| paa en hjertelig Fod med hinanden.“ 

Da Mr. Burton og Huſtru havde boet et 
Aarstid paa Abbeylands, fil han Lyſt til at reiſe 
udenlands, og Sladderſeſtrene i Omegnen ſagde, 
det var fordi de fleſte af Burtons Jevnbyrdige holdt 
ſig borte, og de faa, ſom ikke vilde opgive ham, 
bleve ſtedte tilbage af hendes Bæfen. Derfor var 
Pladſen nu kjedelig, og derfor reiſte han. 

Reſten af Hiſtorien kjendte Mr. Burtons Huſtru 
og Søn, hvorledes hans Broders Helbred var bleven 
ſoagere, Hvorledes han havde faaet Ordre af Læs 
gerne til at blive paa Faſtlandet, og hvorledes han 
i mange Aar havde ønflet fig en Arving og tilfidft 
opgiver Tanken derom. Derfor var Ned Burton 
bleven inſtalleret paa Abbeylands og havde levet i 
en lykkelig Drøm, indtil han nu var bleven vakket 
paa en ſaa bitter Maade. 


5. * 
Ar 

„Troer Du faa endnu, at jeg harsgjort det 
Fruentimmer Uret?“ 

„Men tjære Ned! det er faa længe fiden, og 
hun maatte jo være en reen Djavel, hvis hun faa 
længe havde kunnet gjemme paa fin Brede.” 

Tom havde intet yttret under Faderens For⸗ 
telling, men hans Aaſyn havde antaget et alvorligt 
og tankefuldt Udtryt. 

„Sagen begynder dog at fee ud ſom Ned figer. 
Jeg ſynes inſtinktmesſig at føle, at hun hverken 
har glemt eller tilgivet, og hvis faa er ...“ 

„Hvis faa er,“ ſagde Ned forknyt, „ſaa vil 
hun ødelægge os fra Top til Taa, og hendes Hævn 
vil ifær beſtage i at fee os ſom fattige Slegtninge, 
ſom Paaheng, afhængige af hende for Penge, Føde 
og Kleder.“ 

„Hvis det ſtulde blive Tilfældet, fan maa vi 
hellere jage hende end hun os — byde os Almisſe! 
— jeg vil finde hende ſom et Roodyr,“ ſagde Tom. 

„For Guds Skyld, Tom! huſt paa, hun er 
Din Onkels Huftru,“ ſagde Moderen. 

„Og at ſtulle bede hende om at betale „den 
ſtakkels Neds“ Gjeld,“ ſagde denne. 

„Men vi hade jo ingen Gjeld.“ 

„Jo — jeg har aldrig tenkt over mine Ud⸗ 
gifter, da jeg troede, dette Gods engang tilfaldt os. 
Der er ældre Gjeld, og nu Heſtene, Vognene og 
Diamanterne til Lucy.“ 

„Dem behøver hun ikke,“ ſagde Tom, „ſom en 
fattig Mands Brud, og Juveleren tager dem nok 
tilbage.“ 

„Hvilken Krenkelſe! det manglede blot,” 

„Det er dog verre at gjøre en Forcring og 
ikke betale den eller lade en Anden betale for den. 
Vi maa forſt fee, hvordan vi ſidde i det, og fag 


— 
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fee Situationen faſt i Oinene. 
delſen med at gage til Mrs. Forager og fortælle | 
hende det Hele.“ 

Tom havde forandret fig fra et ungt letfindigt 
Menneſte til en alvorlig, betenkſom og beſtemt 
Mand, og var den eneſte af de tre, ſom var rolig 
— Ned var et Offer for den heieſte Grad af Mod⸗ 
loshed, og hans Kone kunde ikke ſtjule fine Eng⸗ 
ſtelſer. 

Tom blev modtagen med Hjertelighed, og hun 
bad ham tage Plads, „og fortæl ſtrax Hvad der 
ligger Dem pan Hjerte, thi jeg kan nok indſee, at 
det ikke er for at beſoge en Kone i min Alder, De 
er kommen — ſpar blot Komplimenterne.“ 

„Jeg er dog virkelig kommen for at tale med 
Dem om meget alvorlige Sager, og jeg er glad 
over, at Lucy ikke er tilftede.“ 

„Hvad mener De?“ 

„Min Onkel har faget en Son.“ 

„Og Arving! faaet en Sen! — Troer De da, 
Mr. Burton, at vi ville finde os deri? En Arving! 
— Nei, jeg har aldrig hørt Mage til Opforſel 
imod mig.“ 

„Det er os det kommer til at gage ud over 
— og De fan bare vis paa, at det ikke er min 
Faders 

„Jo det er, Sir — det er en lumpen Opfer- 
ſel — han mente, at det var bedft, at Alt var 


Jeg gjør Begyn⸗ 


arrangeret for denne Nyhed kom os for Ore . ..“ 

„Mrs. Forager!“ 

„Tal ikle til mig. 
behandlede. 
Hul!“ 

„Det er uheldigt, det indrommer jeg, men jeg 
underkafter mig ubetinget den Beſtemmelſe, Lucy 
tager.“ 

„Et deiligt Parti nu for hende! en Skoledreng! 
— De behover ikke at blive fornærmet — og jeg 
er ikke oplagt til at veie mine Ord. — Om Lucy 
kan der ikke mere være Tale. Jeg vil ikke offre 
mit Barn. To fattige Stakler med nogle roman⸗ 
tiſte Pjalter til at ſtjule Elendigheden. Hvem ſtal 
jeg faae Erftatning af? Hvor er den Onkel og 
hans Kone? Ville de gjere noget?“ 

„Mener De betale Dem, Mrs. Forager?“ 

„Ingen Spydigheder, unge Mand! — Det er 
altſaa Lonnen for den Tid og de Penge, jeg har 
offret.“ 

Tom var forbauſet, men kunde dog ikke andet 
end more fig over den Maade, hun modtog Nyheden 
paa, og over, at hun hidtil faa godt havde forſtaget 
at ſtjule visſe Sider af fin Charakter. 

„Jeg paalægger Dem ſom en Wresſag og for 
Lucys Skyld, at faa alle romantiſte Griller ud af 
hende. Det er Nonſens — reen og bar Nonſens, 
at tenke mere paa det Forhold ...“ 

„Hvor er hun nu? Lad hende tage Beſtemmel⸗ 
ſen. Jeg forlanger ikke at ſee hende idag, thi hun 
maa have Tid til Overveielſe. Mrs. Forager! jeg 
maa fige, at De har modtaget mine Efterretninger 
paa en fan delikat og ſympathetiſt Maade, at De 
ganſte har overgaget mine Forventninger. Jeg har 
den Mere at anbefale mig.“ 

Mrs. Forager blev fan forbauſet over denne 
ironiſte Tale af denne „Lommel af en Dreng“ og 
hans forandrede Bæfen, at hun rent glemte at ſpare 


Jo vi ere rigtignok net 
Og de Aar, vi have ſpildt her i dette 


ham, men hendes Harme over den ubehagelige Nyhed 
klendte ingen Grendſer. 

J dette Dieblik traadte Lucy ind. „Tom har 
nok været her? Hvor uheldigt, at jeg ikke traf ham.“ 

„Uheldigt! Nonſens! Jo det er deilig Maade 
de have behandlet os paa. Nu ere de jo fattige 
ſom Kirkerotter.“ 

„Fattige, Mama?“ 

„Ja. Miftet Alt. Der er kommen en Unge 
til Verden, og Din fine Ven Tom, der ſtruttede i 
guldbeſat Uniform, fager ikke en Skilling. Det er 
nederdregtigt, at have redet os ind med i den Elen⸗ 
dighed.“ 

„Stakkels Tom!“ udbrød Lucy, „jeg maa ſtrax 
gage over til ham.“ 

„Bliv her. Hvad er nu det for tosſede Ideer! 
— Imellem Jer to er det forbi.” 

„Hvad, Mama! har Tom af den Grund op» 
givet mig?“ 

„Du har altid været et Tosſehoved, Lucy,” 
ſagde Moderen, der følte, at med den Datter var 
der intet Udkomme. „Foler Du da ikke, hvor ſtan⸗ 
daleſt vi ere behandlede? Forlovelſen vilde jo nu 
bære mere end latterlig.” 

„Hvorfor det? Tom og jeg have lovet at holde 
ſammen, og jeg kan aldrig tro, at han et eneſte 
Oieblik har kunnet tenke paa, af den Grund Du 
ſiger, at bryde fit Lovte — dertil har han en altfor 
hæderlig Charakter.“ 

„Snik, Snak!“ ſagde hendes Moder, „det er 
ikte den rigtige Maade at betragte Sagen paa. — 
Opgive dig! det er da det fornuftigſte, de kunne, 
forſaavidt de have en Smule Fornuft tilbage, hyvilket 
jeg forreſten er nærved at tvivle om. Jeg har ikke 
Lyft til at blive Bedftemoder til en Rede fuld af 
fattige Unger.“ 

„Tom vil arbeide for os Alle. Han har ofte 
ſagt, at han foretrak Arbeide for Lediggang.“ 

„Gaa Din Bet — op paa Dit Varelſe, og 
lad mig være fri for at høre ſaadan letferdig Tale.“ 

Mrs. Forager begyndte at tanke over nye 
Planer. Der var nu „den nye Familie“, ſom hun 
kaldte den, og Konens Broder, ſom hun ofte havde 
hørt den „faldne Familie“ tale om. Det var juſt 
noget for Lucy. Hvad den latterlige Forbindelſe, 
hun havde indgaget med Tom, angik, fan behøvedes 
der ikke megen Kløgt til at fane den hævet. 

Imidlertid fad Mr. Burton i fit Varelſe, med 
Hovedet ſtettet paa Hænderne, og regnede ſammen, 
hvad han ſtyldte bort. Det var juft ingen ringe 
Sum, thi Familien havde levet paa Arveudfigterne, 
og ſtjendt Gjælden jo nok blev betalt paa en eller 
anden Maade, faa pinte den Tanke ham dog ftadig: 
„hvad ſtal der blive af mig — ja af os Alle?“ 


Syvende Kapitel. 


Medens Mr. Burton endnu ſad i dybe Tanker, 
traadte Mrs. Forager ind til ham, og hendes førfte 
Ord vare: „Deres Son har nylig været hos mig 
og ſynes at have nogle mærfværdige Ideer an⸗ 
gaaende min Datter. De maa felv kunne indſee, 
at der nu ikke kan være Tale om noget Qgteſtab 
imellem dem.“ 

„Maaſtee ikke — med mindre vi begge ere op⸗ 
fatte derpaa, Det er des verre kun daarlige ÜUdſigter, 
de have.“ 
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„Det kan dog umuligt være Deres Mening, 
og jeg er forbauſet over at here ſaadant fra Deres 
Leber. Fortæl mig dog forſt, hvordan Sagerne 
ſtaae. Er det faa ſlemt, ſom Deres Son ſiger?“ 

„Ja, det er et haardt Slag, og den Smule, 
jeg eier, vil gage med til at betale Gjelden, hvis 
min Broder ikke gjer det.“ 

„En deilig Status — behagelige Udſigter.“ 

„Det er fandt, Mrs. Forager, jeg maa tale 
om en Sag, der piner mig. 
vi ikke have Evne til at betale dem.“ 
Deres Gaver tilbage. Er De virkelig ſunken ſaa 
dybt?“ 

„De maa ſige og tenke hvad De vil, men jeg 
maa gjentage mit Forlangende.“ 

„Det kan jeg ikke indlade mig paa. 
givet dem bort, og dermed er den Sag afgjort.“ 

„Er det da Deres Mening at ville beholde 
dem?“ foer Ned op. „De har hverken Hjerte eller 
Medfelelſe — langt mindre Delikatesſe eller Tak⸗ 
nemmelighed.“ 


„De glemmer nok reent, Major Burton, at 
tiden an. 


De taler til en Dame — De fornermer mig.“ 
dis Heldigvis traadte Tom ind, da hun yttrede 
ette. 

„Min Fader vilde viſt være den fidſte Mand, 
der fornermede en Kvinde; det ligger ikke i hans 
Charakter.“ 

„Det har han gjort ved at forlange de Smaa⸗ 
ting tilbage, han gab os forleden Aften, De til» 
hore os med Rette, og jeg udleverer dem ikke.“ 

„De have en Verdi af 1000 Pund og kunne 
ikke kaldes Smaating,“ ſagde Tom fuldkommen rolig. 
„De ſkal ikke give os dem, men Juvelerne. De 
tilhere ham og hverken os eller Dem. Og det maa 
og ſtal ſtee. Desuden ere de givne til Lucy, og hun 
vil ingen Indvendinger gjøre,” 

Hans Ro og Beſtemthed imponerede hende, og 
forandrende Gjenſtanden for Samtalen, ſagde hun: 
»Ægteftabet giver jeg aldrig mit Samtykke til, og 
jeg falder det en gemen Opførfel af Dem at lokke 
os ind i en ſaadan Familie.“ 

„Lokke Dem! Hvorledes ter De, Fruentimmer! 
vove at bruge ſaadanne Udtryk!“ foer Majoren op. 
„Dog, det er fandt, fiden Verden gaaer os imod, 
kan man byde os Alt.“ 

„Mrs. Forager viſer kun ſin ſande Charakter,“ 
ſagde Tom, „men cen Ting maa vi Alle vel huſte 
paa, og det er, at Afgjerelſen hviler i Lucys Haand 
og kun hos hende alene. Onſter hun at træde til⸗ 
bage, faa ſtager det hende frit for; enſter hun at 
holde fit Lopte, faa ſtager jeg ved hendes Side, og 
det gjør vi Alle.“ 

Da Mrs. Forager gik, fulgte Tom hende uden⸗ 
for og ſagde: „De maa ikke beholde Juvelerne, og 
det vil De ogſaa ſelv finde ved nsiere Eftertanke. 
Forreſten kunne vi overlade Sagen lil Lucy.” 

Paa Hjemveien tenkte hun over, hvilken ube» 
hagelig Svigerſon denne unge Mand vift vilde blive, 
og derfor maatte Partiet ha ves. 

Det blev ſnart bekjendt ! Egnen, at Mr. John 
Burton med Kone og Barn nu var kommen til Von⸗ 
don, og Juteresſen for dem voxede jo nærmere de 
kom, og ſerlig talte man om, hvorledes de vilde 


De Juveler, vi gav | 
Lucy, have vi nu ingen Ret til at give bort, fordi | 
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ſtille fig til Familien paa Abbeylands. 
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Nogle bleve 
tilbageholdne imod deres gamle Venner, Andre trak 
fig reent tilbage, og Ned og hans Huſtru bidrog 
ikke ſelv lidt dertil ved deres forlegne Holdning. 
„De behøvede dog ikke,“ ſagde Mr. Hunter til 
ſin Veninde Mrs. Forager, „at tage ſig den Sag 
jaa nær, eller [uffe om ſom en Hund, der har faaet 
Bank. Man føler fig uhyggelig i deres Nerve⸗ 
relſe og veed ikke, hvad man ſkal tale med dem 
om. Det er jo rimeligt, at den rette Eier fik en 
Arving, og at Skuffelſen er ſtor paa den anden 
Side — men den Maade, Burtons tager Sagen 


„Det troede jeg dog ikke: at De vilde forlange paa, vil give Anledning til megen Miskjendelſe 


ſenere.“ 


Mrs. Forager aabnede nu fine Sluſer, hvor⸗ 
ledes hun og Datteren vare blevne forlokkede og flet 


| behandlede ꝛc. — og paa lignende Maade blev den 
De har 


faldne Familie omtalt af en Mengde af de Per⸗ 
ſoner, ſom de havde viiſt ſtorartet Gjeſtfrihed i den 


Rakke af Aar, hvori Ned Burton og hans Familie 


havde boet paa Abbeylands og betragtet det ſom 
deres Hjem. 

Ned Burton og Huftru Holdt ofte Samraad 
med hinanden om, hvorledes de ſtulde gribe Frem⸗ 
Begge vare enige om, hellere ftrax at 
flytte, end at komme i Bersring med den nye Frue 
og blive patroniſerede af hende ſom afhengige 
Slegtninge. 

Da Tom erfarede deres Planer, ſagde han: 
„Nei! vi maa udfolde det her, ſelv om det ſtal 
koſte os nogen Pͤmygelſe. Det Fruentimmer er 
farligt, og det er kun ved at være i hendes umid⸗ 
delbare Nerhed, at vi kunne frelſe os ſelb. Ere vi 
ferſt ude af Huſet, faa kan hun faae ham til hvad 
det ſtal være. Stol paa mig i denne Sag, Papa, 
og lad os kun forblive her i al Ro indtil videre.“ 

Forandringen, der var foregaget med Tom i 
de faa Dage, var jo paafaldende; han var deres 
ene Troſt og Stotte, og de fulgte hans Raad. 

Endelig ſtrev Mr. John Burton, at de vilde 
komme næfte Aften; forreſten var Brevet kun fyldt 
med Glæde og Fryd over den magelsſe Arving, og 
intet troſtende Ord til Familien var blandet med 
den egenkjerlige, glade Folelſe. 

Til den beſtemte Tid bilen der altſaa ſendt et 
Par Vogne til Stationen, medens Ned og Familien 
ventede de Reiſende i Dagligſtuen med Hjertet, ſom 
man figer, oppe i Halſen; thi de følte, at om faa 
Dieblikke vilde der foregage en ftor Forandring i 
deres Liv. 

„Vi maa ikke fe faa bedrevede ud,“ ſagde Tom. 
„Gledesſmit kunne de ikke vente, men vi maa bære 
venlige og forekommende. De vende jo tilbage til 
deres eget Hjem, og Onkel John har jo altid været 
overordentlig god mod os.“ 

„Tom har Ret,“ ſagde hans Fader; „hvorfor 
ſtulde de ikke være velkomne i deres eget Hjem — 
vi maa ikke være utaknemmelige.“ 

„Og hvad hende angaager,“ vedblev Tom, „ſaa 
kan hun jo have forandret fig i de mange Aar. Vi 
maa idetmindſte være hoflige imod hende og give 
hende Leilighed til at viſe, om hun har forbedret ſig.“ 

„Hvad det angaager, Tom,“ ſagde Ned og ry⸗ 
ſtede paa Hovedet 

„Tys! Der ere de. 
være ſterk.“ : 


Naa, Moder! nu maa Du 
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Vognen holdt for Deren og Ned ſtod paa 
Trappen. Han behøvede ingen Opmuntring til at 
hilſe paa Broderen, ſom han virkelig glædede fig 
over at fee, En hoi, graahaaret Mand ſteg ud og 
gav ham Haanden, men vendte ſig ſtrax om til 
Vognen og ſagde: 

„Lad Donavan ftige ud førft med Barnet. Bær 
forfigtig — pas paa Trinet.“ 

En Masſe af hvidt Drapperi, ſom indeſluttede 
den lille Arving, blev baaret ind, medens Faderen 
udbrød: „Jeg haaber ikke, han har forkjolet fig. 
Bring ham ſtrax i et varmt Verelſe. God Dag, 
Tom! hvorledes har Du del? — Du maa helſt, 
tjære Kone, gage op paa Dit Varelſe; jeg er bange 
for, at Du er forfærdelig træt,” 

Han forte hende ind under ſin Arm, og Ned 
faae atter det blege Anfigt, den haarde Mund og 
de mistroiſte Oine; men han gik hen til hende og 
rakte hende Haanden. 

„Velkommen til Deres eget Hjem, Søfter Bur» 
ton! Jeg haaber, at Reiſen ikke har trættet Dem 
formeget.“ 

Hun ſvarede ham med en Slags Forekommen⸗ 
hed, og hendes Dine faldt faa paa Tom, ſom ſtod 
hos og betragtede hende ufravendt. 

„Det er min Søn Tom,“ ſagde Faderen. 

Tom hilſte hjertelig paa hende og paa fin ſed⸗ 
vanlige ligefremme Maade, hvorimod Reſten af Fa- 
milien var faa erbedig, at dens Holdning var meget 
forſtjellig fra hans. 

Det nyankomne Par gik derpaa op pan deres 
Verelſer. 

Kort for Middag kom John Burton ned og 
fandt fin Familie ſamlet. 

„Jeg er jo paa en Maade bedrøvet paa Dine 
Vegne, Ned, men jeg ſtal ſerge broderligt for Dig, 
og hvad Lydia angaaer, faa haaber jeg, at den forbi» 
gangne Tid maa være glemt. Hun er venlig findet 
imod Eder Alle, og lad os for Guds Styld ingen 
Familieſcener fane.” 

„Jeg lever helſt i Fred med Alverden,“ ſagde 
Ned; „for mig kan Du vare rolig.“ 

„Godt, fag er den Sag ordnet. Ah! — det 
er ſandt, jeg har viſt glemt at ſtrive, at Lydias 
Broder kemmer og bliver her — en brav, prægtig 
Fyr, Ralph Irwing, ſom Du vift vil ſynes godt 
om. Vi have tenkt paa — hyilket jeg maaſtee 
burde have ſagt Dig før — at gjøre ham til Be⸗ 
ftyrer af Godſet.“ 

„Og jage Smith bort, ſom har pasſet fin Gjer⸗ 
ning med Troſtab i over tyve Aar?“ kunde Ned 
ikke bare fig for at udbryde. 

J dette Dieblik indtraadte Mrs. Burton, og 
5 fuldkommen paataget fig Minen ſom Huſels 

ue. 

Ved Bordet følte Alle fig generte undtagen 
Tom, der [od Munden lobe, fortalte Kaſernehlſtorier 
og bragte ofte Onklen til at lee hjerteligt og kalde 
ham Tom. 
en vis Nysgjerrighed og ſyntes neppe rigtig godt 
om ham. 

Da Familierne havde ſagt God Nat til hin⸗ 
anden, mente Toms Moder, at John Burton ſlet 
ikke havde forandret fig, og Alt nok vilde ordne fig 
til begge Parters Tilfredshed. 

„Nei,“ ſagde Ned, „hun er den ſamme ſom 


— 


Kolkemuguzin. 


—=— 


Tanten derimod betragtede ham med 
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tidligere. Jeg følte det hoergang hendes folde, onde 
Dine hvilede paa mig. Det Fruentimmer hoerken 
tilgiver eller glemmer,” 

„Jeg holder med Papa,“ ſagde Tom; „hun 
kan ikke udſtaage ham, og hun begynder allercde ikke 
at kunne lide mig.“ 

Med denne behagelige Overbevisning gik Fa- 
milien tilſenggs — glad over at den førfte Dag 
var forbi. 

(Fortſœttes.) 


Hofleegen. 


Forſte Kapitel. 
Hvorledes Lægen kom til Hoffet. 


Prinds Cafimir III var fuigt efter fin Fader, 
Prinds Cafimir II. Uagtet Navnet paa de to Re- 


genter kun var forſtjelligt derved, at det førfte for» 


brede et Penneſtrog mere end det andet, var der dog 
faa himmelvid en Forſtjel imellem den gamle og 
den ny Cafimir, at det ſtrax ſporedes over Land og 
Rige. Som det var Skik og Brug blandt de mange 


Smaafyrſter i Tydſkland i det attende Aarhundrede, 


havde Cafimir II fort et flot og glimrende Hof, 
langt over fine Ebner, og kun lidet bekymret fig om 
Regjering og Politik, hvilket han ſnart overlod til 
fine Yndlinge og Venner, af hvilke han havde mange, 
og ſnart til den Dame, der for en fort Tid lagde 
Beflag pan hans flygtige Hjerte. Men Sonnen, 
ſom havde veret nødt til fra fin tidligſte Barndom 
at være en taus Tilſtuer til Alt dette og var bleven 
opdragen i en ſtiv og fornem Skole, hvor han lærte 
at tie og tenke, vifte fig i alle Ting at være en 
komplet Modſatning af fin Fader. Hoffet blev ind⸗ 
ſtrenket, Feſtlighederne ſtandſede, og Vennerne og 
Maitresſerne forſvandt. Den gamle Cafimir havde 
et aabent Ore for ſine Favoriters Raad og Vink, 
den unge hørte paa Ingen og fatte ſin Villie igjen» 
nem, og ikke engang hans Kammertjener kunde roſe 
fig af at have ſaameget ſom Üdfigten til at kunne 
faa Indflydelſe. Hvilken Forandring for det lille 
Fyrſtendemme, det fil en Regent, der regjerede ſig 
ſelv, og et Hof, hvor man ikke kjendte til Intriguer. 

Slottet ſyntes forladt; den unge Prinds var 
ugift; hans Moder var død for mange Aar ſiden, 
og hans Soeſter var gift med en Prinds i en fjern 
Stat — det var et Hof uden Kvinder. Der var 
ligeſaa ſtille indenfor de gamle Mure, ſom i et Klo⸗ 
ſter; den encſte Adſpredelſe, Prinds Caſimir havde, 
var at gaa pua Jagt, og han jagede Vildtet, ikke 
efter Datidens Vis i ſtore Klapjagter, men ſom en 
ægte Sports mand, alene i Skovens dybe Enſomhed. 

Nu hændte det en merk Efteraarsaften, at han, 
iſtedetfor at bringe et Stykke Vildt med ſig, kom 
bjem med en heftig Feber. Ligeſiden fin Barndom 
havde han ikke vidft, hvad Sygdom var, og da han 
ſtolede paa fin Jernkonſtitution, der ſyntes at af⸗ 
hænge af hans Villie, havde han, da han greb 
Sceptret efter ſin Fader, ſtrax afſtediget den gamle 
Hoflæge ſom en Luxusgjenſtand. Han havpde troet, 
at Virkſomhed og Motion I Mark og Sfov vilde 
ſpare ham for Udgifter til Doktor og Apothek, men 
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nu da han felte fig ſyg, og ligeſom allarmeret ved 
denne uvelkomne Omſtendighed, benyttede Hofmar⸗ 
ſtalken — en Levning fra det forrige Hof — fg 
heraf, overrumplede ham og fik det Lefte af ham, 
at han vilde ſoge Lægebfælp og igjen efter gammel 
Vedtægt anfætte en Hoflæge. 
ftrengelfe, det koſtede den ophidſede Patlent at give 
efter, maa have bevirket, at han faldt i en mild 
Sved, ovenpaa hvilfen fulgte en dyb Sevn, og da 


han vaagnede den neſte Morgen, var Feberen borte. | 
Nu ærgrede Prinds Caſimir fig over det Løfte, | 


han havde givet Hofmarſtalken, og han anfaae neſten 
fin hurtige Helbredelſe for for dyrt kjsbt. Men 
efter en fort Overveielſe bed han fig 1 Leben og 
ſagde til fig ſelb: „en Mand er en Wand og et 
Ord et Ord”, og gav Ordre til Indſtilling af en 
Hoflege. 

Uagtet denne Ordre ſyntes tilfredsſtillende, ſtjulte 
han dog trodſigt en Ræv bag Øret, hoilken ſelv ikke 
den ſnu Hofmand anede, thi medens denne trium⸗ 
ferede og allerede hviſtede fine Nermeſte i Øret, at 
han var ifærd med at nedbryde det nye Syſtem og 
faa det gamle paa Benene igjen, ſpekulerede Prind— 
ſen paa, hvorledes han ſtulde omgage fit Løfte, 

To af den lille Hovedſtads Leger bleve af Folk 
udpegede ſom dem, der havde nermeſt Udſigt til at 
konkurrere til den ledige Poſt, men Prindſens Valg 
faldt paa en Tredie, hvem Ingen havde tenkt paa. 
Hele Byen var faa forundret, ſom om den var fal⸗ 
den ned fra Maanen, og den meſt forundrede var 
netop Manden, paa hvem Valget var faldet. Han 
var et ungt Menneſte, lige kommen tilbage fra Uni- 
verfitetet, hvor han havde bundet fin Doktorhat og 
fin Forlovede. Han var livlig og munter, kjendt i 


hele Byen og blev ofte inviteret ud, men blev aldrig 


kaldt til noget Sygeleie. Det lykkelige Menneſte 
havde ikke engang et „fint Navn”, men hed flet og 
ret Johan Jacob Müller; og denne Johan Jacob 
Müller uden nogen holereſtagende eller indflydelſes⸗ 
rig Forbindelſe var bleven hans Heiheds, Prinds 
Cafimirs Livlœge! og det ſtulde være hans forſte 
Patient! 

Müller havde idetmindſte den gode Egenſtab 
ſom Lege, han vidſte, at han Intet vidſte eller kunde, 
og da han var ligeſaa ærlig og aaben ſom beſteden, 
beſluttede han, da han gik op ad Slottets brede 
Marmortrappe for at ftedes til den forſte Audients, 
at fortælle hans Heihed fin Uvidenhed og bede fig 
fritaget for det Hverv, der faa naadigt og uventet 
var bleven ham til Del; men hans Forbauſelſe 
naaede fit Heldepunkt, da Prindſen tog ham Ordet 
ud af Munden og ſagde: 

„Min fjære Doktor Müller! De maa ikke ind⸗ 
bilde Dem, at jeg fulde, have givet Dem denne 
Stilling i Betragtning af Deres Dygtighed eller 
Egenſtab ſom Medieiner; tvertimod, jeg veed meget 
godt, at De Intet har lært ved Univerſitetet; alle 
Læger ere i mine Sine Kvakſalvere, og ſaadanne 
Folk, ſom De — bedſte Müller — faae heller ingen 
Praxis, men flaae paa den anden Side heller Ingen 
ihjel, og ere derfor de bedſte og uſtadeligſte af dem 
alle. De ffal blive min Hoflage, fordi jeg vil det, 
og fordi jeg veed, at De kan vere taus, og ſom 
før ſagt ikke paa Grund af Deres Fagkundſtab, for 
hvilken jeg iøvrigt overhovedet ikke giver en Styver. 
Jeg overgiver mig ſelv t Naturens Hænder og til 


Den umaadelige An⸗ 
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mit Kjendſkab lil min egen Organisme, og jeg vil 
ikte have, at Nogen ſtal lægge fig derimellem. Det 
har altid været en Lov ved vort Hof, at Livlœegen 
mødte hver Morgen Kl. 8 præcife i mit Kabinet, 
og det vil De ogſaa have at gjøre, Men ſporg 
aldrig til mit Befindende, og tal ikke, undtagen jeg 
ſporger Dem. Bær Dem fornuftig ad, var rolig 
og discret, og De kan gjøre Deres Lytte, Farvel!” 

Müller maatte have været ſkabt ſom en Hol⸗ 
lender, his han efter dette vilde have ftanet fin 
Lytte i Veien. Han takkede, bukkede og gik; men 
da han var alene, ſkammede han fig over fin nye 
Værdighed. Havde han været en dygtig Lege, bilde 
han hellere have friftet Tilværelfen ſom en fattig 
Landsbydoktor end ſom en ftrunk Hofdukke; men 
han tenkte paa fin Forlovede og beſfluttede fig til 
at beholde Pladſen, da han ikke faae Udfigt til at 
fane nogen anden og bedre, 


Andet Kapitel. 
Prindſen og Legen. 


Doktoren begyndte nu fine daglige Vifiter paa 
Slottet; han bar aldeles uvidende angaagende Livet 
ved Hoffet og de mange Traade i det diplomatiſte 
Net. Men han gjentog Hver Morgen for fig et 
orientalſt Ordſprog, ſom han engang havde fundet 
i en gammel Bog: 


„Naar Du træder ind i Kongens Huus, 
Da kom ſom en Blind og forlad det ſom en Stum.“ 


Hans daglige Tjeneſte var folgende: han præs 
ſenterede fig i Prindſens Kabinet, præcife, naar 
Klokken ſlog otte, hvor hans Heihed arbeidede, mange 
Gange ligefra Daggry, ved fit Skrivebord, omgivet 
af Bøger og Papirer. Naar Legen traadte ind, 
maatte alle de Andre fjerne fig, og naar de faa 
vare alene, forhørte hans Heihed fig forſt om Veiret 
og ſpurgte derpaa til Doktorens Befindende og Hel» 
bred. Svaret pan det førfte Sporgsmaal varierede 
mellem Regn og Solſtin, men Svaret paa det fidfte 
var altid eens, thi den unge Dr. Müller var lige⸗ 
faa fund og raſt ſom den unge Prinds. Men aldrig 
gled det Spørgsmaal over Müllers Leber, hvorledes 
Prindſen befandt fig; han huſtede den Ordre, 
han havde faaet, ſparede derfor fort og beſtemt og 
fremferte ikke et enefte overflødigt Ord. Naar 
Prindſen fan havde hørt, at hans Lege glædede fig 
ved en god Helbred, ſatte han fig til fit Arbeide, 
idet han overlod Doktoren, ftaaende i Baggrunden 
af Verelſet, for en halv Time til hans egne Be⸗ 
tragtninger. J denne halve Time pleiede Müller 
ufravigeligt at ſtirre paa Damaſt Tapetet ligeoverfor 
ham, der foreftillede en Bjsrnejagt med bepantsrede 
Hunde. Han talte Hundene, Jægerne, baade de 
mandlige og de kvindelige, og Bladene paa de ftore 
Træer i Forgrunden, men lod ikke fit Blik falde 
paa nogen anden Gjenftand i Verelſet. Naar den 
halve Time var gaact, vendte Prindſen fig og gjorde 
med Haanden Tegn til at han kunde gage; derpaa 
bukkedt Doktoren taus og gik. 

Hele Hoffet ligefra Marſtalken og ned til Tje⸗ 
neſtetyendet brændte af Nysgjerrighed efter at faae 
at vide, hvad den formentlig hemmelige Konference 
i den halve Time dreiede fig om. De lyttede ved 
Døren og hørte Intet; Alt var ſtille ſom i Graven. 


751 


Der var ingen Tvivl om, at Prindſen og Doktoren 


haanden opſtod det Rygte, at Dr. Müller var Prind⸗ 

feng førjte og eneſte Fortrolige. 4 ge 
Alle Nyhedsjœgerne rettede nu, ſnart forſtilt og 

ſnart aabent, deres Angreb paa den unge Doktor. 


ham — men alt forgjœves, thi den ellers aaben» 
hlertige, unge Mand forblev fan lukket ſom et Penge⸗ 
ſtab. Saaledes antog man, men i Virkeligheden 


var han jan meddelſom og aabenmundet ſom ellers, 
thi han fortalte Enhver, at Prindſen neppe talte til 
ham, endſige gjorde ham fortrolige Meddelelſer, og 
kun ſpurgte om Vind og Veir og ellers Intet. Alt 


uden Nytte, han blev ikke troet; Enhver antog hans | 


Tilbageholdenhed og Taushed for ægte Diplomatik, 
og man 
et ſtjult Talent til at bære faa god en Hofmand. 
Müller lo i Skjegget over de gode Folk, der 
antog ham for at tale den ſorteſte Uſandhed, naar 
det var den nøgne Sandhed. — I Løbet af nogle 


fan Uger var Rygtet om den ny BDoflæges Ind⸗ 


delſe allerede naaet vidt udenfor Byen. En Dag 
fan 12 et Brev til ham fra en langt ude Beſlegtet, 
ſom kaldte fig hans Falter, og anføgte underdonigſt 
om hans Biſtand i en meget vigtig Sag. Fatteren 
var nemlig Kjøbmand og havde 
hemmelige Onſte, 

affe ꝛc. 
i VET: men hang Bøn var ftadig bleven af⸗ 
flaact af Dommeren der paa Stedet, fordt den ſidſte 
havde en Svigerſen, der handlede med de nævnte 
Artikler og faa frygtede for at mifte ſin Handel. 
Nu var „Fatterens“ Anmodning til hans ærede 
Slegtning, om han ikke vilde forſtaffe ham et De⸗ 
kret eller pan anden Maade fætte igjennem, at han 
fit Tilladelſe til at forhandle næbnte Varer, og til⸗ 
lige fætte en Stopper for Dommerens ſtandaleſe 
Optreden. 

i Dr. Müller harmedes og fvarede, at Prindſer 
i Almindelighed og denne ifær ikke pleiede at befatte 
fig med Krammernes indbyrdes Stridigheder, og 
at han — Dr. Müller — ikke beſad den Indflydelſe 
hos Prindſen, man paaduttede ham, og ſaaledes 
Intet kunde gjøre i denne Sag. Men Hvad feer! 

Fjorten Dage efter blev hans Heiheds Lege 
overraſtet med et ſmigrende Takkebrev, ledſaget af 
en delikat fer Punds Oft. Fætteren havde, da han 
igjen anføgte, ftrax faaet Bevillingen af Dommeren 
og troede nu, at Doktoren i al Hemmelighed havde 
agiteret for ham og kun havde ſtrevet Brevet for 
at undgaa Skinnet: thi en Hofmand maa vare for⸗ 
ſigtig med hvad han betroer Papiret, og dette var 
efter hans Mening et ægte diplomatiſt Kunftgreb. 

Doktoren var i Virkeligheden den uſtyldige 
Aarſag i, at hans Fatters lange nærede Onſte var 
gaaet i Opfyldelſe, 


undrede fig over, at han havde baaret paa | 


længe næret det, | 
foruden at handle med Thee, 
tillige at drive Forretning med Oſte, Vildt | 
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thi Kjobmanden Havde brüßt 
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ſaalange for Enhver af fin formagende Slagtning 
hviſtede ſagte ſammen i den fjerneſte Krog, og efter⸗ 


ved Hoffet, at Dommeren, hvem det kom for Øre, 
tilſidſt blev bange og gav efter, 

Otte Dage gik, og Rygtet om Müllers Ind- 
flydelſe voxede; Sollicitanter begyndte at komme til 


ham, og det var ikke alene Borgere og Folk fra 
De ſmigrede, æggede, pinte, frittede og krydsfortzerte 


Landet, men endogſaa Finantsminiſteren i den lille 
Stat becrede ham engang med fit Beføg for at faae 
ham til at lægge et godt Ord ind for et nyt Skatte⸗ 
ſyſtem. Dr. Müller ſparede, hvad han havde fvaret 


ſaa mange Gange, at han ikke var i Stand til at 


udvirke Noget. 


„Vi veed meget godt, hvad Alt dette har at 
betyde,” ſvarede Excellencen med et liſtigt Smil. 

Doktoren fortalte, at han talte kun om Vind 
og Veir med Prindſen; Miniſteren lo ham lige op 
i Øinene og gik, men Skatteſyſtemet faldt igjennem. 

„Gud fri os for denne mægtige Mand!“ hoi⸗ 
ſtede Excellenſen til fine Venner, „Nu er jeg fuldt 
og faſt overbeviiſt om, at han er den Eneſte, der 
er indviet i Prindſens Plauer og Hemmeligheder, 
og beſidder hans fulde Fortrolighed.“ 

Hvordan det gik eller ikke, var Müller altſaa 
Prindſens Yndling, og mange Gange, naar han 
ſtille og taus i den halve Morgentime ſtod i Bag⸗ 
grunden af Kabinettet, gled der en Trakning over 
hans Anſigt ved Tanken om den Indflydelſe, man 
tiltroede ham. 


(Sluttes.) 


Gaade. 


Det er i Grunden et flygtigt „Noget“, 
Snart i vor Kledning og ſnart i Sproget, 
Ja, ofte i hele vor Leven og Veren. 
Mange alene pan det kun tenke, 

Og vilde ei for Alverden det krenke, 

Selv om det end gjaldt baade Pligten og Wren. 
Tag bort et Bogſtav, og ſtrax det bliver 
En Plante, ſom daglig os Nering giver, 
Og trives helt vel i det danſke Rige. 
Endnu et Bogſtav man bort kan tage, 

Og da vil man faae det Maal tilbage, 
Hvorefter flittige Skolebern hige. 


Oplasning af Stavelſegaaden i Nr. 46: 


Hyttefad. 


Oploſt af Kuglen paa Nikelei, Meſter Erik, Carl Alfred 
Thomſen. 


Dobbeltgaaden i Nr. 45 er endvidere opleſt af Carl Al⸗ 


fred Thomſen. 
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Indhold: Hoflegen (Slutning). — General Kaufmann (med Kylograft). — Den lille Arving (Fortſœttelſe). — Talgaade. 


Hoflœgen. 
(Slutning.) 


Hele Byen var deelt i to Partier, beſtaaende 
af Müllers aabne Tilhængere og hans hemmelige 
Opponenter, thi aabenbare havde han ingen af. Det 
ariſtokratiſte Parti var med ham, det borgerlige imod 
ham; det førfte haabede lidt efter lidt at vinde ham, 
og anfaae ham for Manden, der ſtulde bringe det 
gamle Hofliv paa Fode igjen. De Borgerlige vare 
imod ham, fordi han var en af deres Egne, og hans 
Kollegaer mente, at han nu var for fin og ftolt en 
Herre til at omgaaes fan fimple Folk ſom dem og 
deres Lige. Da det kom ham for Øre, begyndte 
han for Alvor at ſtudere Mediein og beſsgte Hos⸗ 
pitalet. 

Hvad Ende Alt bette ſtulde tage, fattede han 
ikke; hver Dag var ham en Kilde til Ærgrelfer, 
og han læfte flittigt, for at det faafnart fom muligt 
kunde komme ſaavidt, at han turde paatage fig en 
ordentlig Praxis. 

Men desværre, han ftræbte forgjceves; den gor⸗ 
diſte Knude blev hugget over med eet Slag, og den, 
der førte Sværdet, var ingen Anden end Doktorens 
unge, tilkommende Brud. 


Tredie Kapitel. 
Doktorens Brud. 


Anna v. Lehberg var af en gammel, adelig 
Familie; hun opdroges hos en Onkel paa Landet, 
da hendes Forældre bare tidligt døde; denne Onkel 
havde Haabet at fane en bedre Brudgom end En, 
der hed Johan Jacob Müller, men efter at denne 
Müller var bleven Ariſtokrat og Prindſens For- 
trolige, havde Bladet vendt fig. 

Anna v. Lehberg vidfte aldeles Intet om hen⸗ 
des Elſters Hemmelighed; hver Uge fif hun et Brev 
fra ham paa tre til fire Ark, hvori han meddelte 
hende enhver Ubetydelighed, der var ſteet, Alt, hvad 
han tæntte og følte, men der fiod ikke et Ord om 
hans Samtaler med Prindſen. Den unge Dame 
lod i fit neſte Brev en Hentydning hertil falde, 
men Doktoren havde enten vverſeet eller vilde overſee 


den. Han fortalte hende, hvad han havde fortalt 
faa mange Gange: den nøgne Sandhed, men heller 
ikke her bled han troet. 

Havde hun før ikke ſynderlig tenkt derover, 
var hun nu bleven hidfig efter at trænge tilbunds 
i denne Hemmelighed; hun plagede fin Onkel om 
at ledſage hende paa en fort Reiſe til Hovedftaden, 
faalænge, at han tilfidſt gav efter. „Naar jeg førjt 
er kommen paa Scenen,“ tenkte hun, „ſtal jeg ſnart 
fee, hvad der foregaaer bag Koulisſerne.“ 

Overraſtelſe og Glæde ftod paa engang malet 
i den gode Doktors Anfigt, da han gjenfaae fin 
Forlovede; hendes Mistanke voxede, og hun trængte 
ind paa ham, for at fane ham til at meddele fig, 
men Alt forgjæves. Snart var hun vred, ſnart 
mild, ſnart græd hun, fnart lo hun, men ligemeget 
hjalp det. 

En Dag ſpadſerede de unge Folk og Onklen 
i Slotshaven; Solen ſtinnede venligt paa de med 
Snee og Riim bedakkede Cræer, og Luften var be⸗ 
hagelig og oplivende. Ved Enden af en Gang modte 
de Prindſen, ag han ſaae paa dem med et langt, 
nysgjerrigt Blik. Da de fljød en Gjenvei og vendte 
tilbage ad en ſmal Sti, mødte de atter Prindſen, 
og Doktoren var ganſte vis paa, at det ikke var et 
Spil af Tilfældet, men en Beregning af hans Hsi⸗ 
hed, for at han bedre kunde komme til at betragte 
dem. Da de forlod Haven, ſaae de ham tredie Gang; 
han ſtod paa Slolspladſen og ftirrede efter dem. 

Den næfte Morgen, da gan traadte ind i For⸗ 
ſalen, nærmede Hofmarſtkalken fig og yttrede, at han 
havde Noget at bede ham om. Prindſens Søfter 
var nemlig kommen i Beſog paa Slottet, og uagtet 
der nu var et kvindeligt Veſen inden dets Mure, 
fortſattes dog dets frille, klofterlige Liv. Nu dar 
Oieblikket kommet til at indvirke paa Prindſen; 
hans Soſter havde allerede forſogt paa at overtale 
ham, men var bleven fort afvlift, og hun havde 
betroet fig til ham ſom en gammel Ven og indviet 
ham i fine hemmelige Onſker. Det var en ypperlig 
Leilighed for den Sidfte til at flane to Fluer med 
eet Smek: paa den ene Side at beviſe Prindſesſen 
en Tjeneſte og paa den anden bringe Hoffet tilbage 
i fine gamle Folder. 

Han gav Hofmarſtalken fit ſedvanlige Svar 
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og traadte ind i Prindſens Kabinet. 


ſpurgte Cafimir III hverken efter Veiret eller Dot» | 


torens Befindende. 

„Had hed den unge Dame, med hvem De 
ſpadſerede i Haven igaar?“ ſpurgte Prindſen, fans 
ſnart Doren var lukket. 

Doktoren var faa vant til at here det ſedvan⸗ 
lige, ligegyldige Sporgsmaal om Veiret, at han paa 
Nippet til at ſvare: „det bleſer koldt fra Nordoſt 
og ſneer.“ Men da Prindſen utaalmodig gjentog 
fit Spørgsmaal, ſvarede han: „Anna v. Lehberg,“ 
men glemte at tilføje: min Forlovede. Nu aabnede 
Prindſen et Forhør: hvorlenge den unge Dame 
havde været i Hovedſtaden, hvem den gamle Herre 
var, hun fulgtes med o. ſ. v. Müller ſvarede ſom 
en Fange foran Skranken. Derpaa ſagde Prindſen 
halvheit: 

„Hvorfor har Baron Lehberg ikke gjort mig 


fin Opvartning? Jeg ynder ikke, at mit Lands Adels⸗ 


mænd gage min Der forbi. Hvorfor fly Damerne 
mit Hof? Ganſte viſt, jeg indbyder dem ikke, men 
det ſtal blive anderledes for Fremtiden. De gamle 
Hofballer ſtulle begynde igjen; jeg vil have det forfte 
arrangeret allerede i nefte Uge.” 

Nu forſtod Doktoren det Hele, det var Synet 
af Anna v. Lehberg, der havde bevirket en faa plud⸗ 
felig Forandring hos Prindſen; halvt i Vergrelſe 
Herover forglemte den ſtakkels Doktor fin hele Fond 
af Klogſtab og Tilbageholdenhed, og udbrød: 

„Deres Heihed burde maaſtee af Henſyn til 
Deres Helbred ikke altfor pludſellg vexle Jagt og 
Sport med Baller og Feſtligheder.“ . 

Nu var det Prindſens Tour at fee baa Dok⸗ 
toren, og han rakte advarende ſin Finger i Veiret: 
„Ver taus,“ ſagde han, „til jeg opfordrer Dem til 
at tale!“ Og dermed var Audientſen forbi. 

Om Aftenen aflagde Hofmarſtalken Viſit hos 
Müller og takkede ham, fordi han havde lagt et 
godt Ord ind og faaet Prindſen paa andre Tanker; 
og han takkede ham ikke alene i ſit eget Navn, men 
ogſaa i Prindſens Seſters; thi hvad hverken han 
eller Prindfesſen havde formaaget at fætte igjennem, 
det havde Müller (hans „kjare Müller“) opnaaet, 
og det kun ved at lade et Vink falde. É 

„Vel,“ tenkte Müller; „jeg er nu engang for⸗ 
demt til at ſpille den Protegerendes Rolle, og jeg 
vil ſpille den til Enden, ſelb om den bliver kragiſt.“ 

Alt gik ſom han forudſaae; Baronen og hans 
ſmukke Niece inviteredes til Ballet, og Dagen efter 
fik han at vide, at Alle ved Hoffet vare indtagne i 
Froken v. Lehberg; Prindſen havde hele Aftenen 
været omkring hende. dj 

Den ſtakkels Doktors Sjæl var deelt imellem 
Skinſyge og Frygten for at mifte en Plads, han 
egentlig aldrig havde beſiddet, og paa hvilken hele 
hans Fremtids Lykke uu beroede. Der var ikke et 
Minut at ſpilde, og i dette Dilemma aabenbarede 
han Alt for fin Brud og tog den Beſlutning, at 
ville roligt og beſtemt fremføre fit Andragende for 
Prindſen, hvor ſtor en Koindehader han faa end 
var, og han maatte enten være af Steen eller Jis, 
derſom han vilde nægte hans erbedige Tjener at 
ægte en faa ſmuk og elffværdig Dame. 

Da han den næfte Dag gik op ad Trapperne, 
erindrede han Prindſens Ord: ver taus, til jeg op» 
fordrer Dem til at tale! og da han ſtod foran 
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Den Dag Kabinetsdsren, maatte han træffe Veiret dybt, thi 


hans Hjerte var faa tungt ſom Bly; men han fik 
Mod igjen, da han horte Prindſens ſadvanlige 
Sporgsmaal. Han bad derpaa om et Oiebliks 
Audients til at fremſœette et Andragende mundtligt, 
ſom han i modſat Fuld maatte forebringe ſtriftligt. 

„Ingen Omſtendigheder, min gode Doktor! 
Hvad er det, De vil? Frem med det i to Ord!“ 

„Gifte mig!“ 

Prindſen ſmilede ved denne bogſtavelige Adlyden 
og ſpurgte venligt: ' 

„Med Hvem?” 

nØrøten Anna v. Lehberg.“ 

Nu ſmilede Prindſen ikke mere, han betragtede 
Doktoren med et alvorligt Blik, ſpadſerede op og 
ned, ſtandſede endelig foran ham og ſpurgte, om 


| hun enſtede at ægte ham, og om Baronen gav fit 


Samtykke til en ſaadan Mes alliance. Doktoren 
ſvarede ſtolt: ja, og derpaa fulgte en lang Pauſe; 
men medens denne varede, var det ikke muligt for 
Müller at telle Jægerne pan Tapetet, hverken de 
mandlige eller kvindelige, eller Hun dene, eller Bladene 
paa Traerne, Alting lob i Eet for hans Dine. 

Tilſidſt bred Prindſen Tausheden og ſagde 
temmelig heftigt: 

„For det forfte tillader jeg Ingen af mine 
Undergivne at gifte fig; derfor smaa De forblive 
ugift eller forlade min Tjeneſte; for det andet ynder 
jeg ingen Mesalliance i mine gamle Adelsfamilier; 
derfor, vil De endelig gifte Dem, maa De jagte 
en Anden end Froken v. Lehberg; og for det tredie 
behøver De ikke at komme her, førend jeg ſender 
Bud efter Dem.“ 

Müller gik hjem og lukkede ſig inde. 


Fjerde Kapitel. 
Doktoren holder op med at være Hofleege. 


J Løbet af et Par Dage var det Rygte kom- 
men ud i. Byen, at Müller var falden i Unaade. 
Ingen gapde fer talt om ham til Prindſen, men nu 
kom Tungerne paa Gled. Prindſesſen var den Førfte, 
der lykenſtede fin Broder, til at han var fluppen 
ud af Doktorens Toiler. | 

Prindſen blev ſom lynflaaet; han ſpurgte fig 
forfigtig for, og man fortalte: ham om alle de In⸗ 
triguer, ſom den liſtige ung: Mand ſtulde „have 
ſpundet bag hans Ryg; ſamme Aften blev Doktoren 
arrefteret. 4 

Men ſelv om Brindfeg, vor. en Deſpot, var han 
dog ingenlunde en Tyran; han beſluttede at lade 
Müller komme til fig, forhøre og dømme ham, his 
han fandt ham fiyldig; han vilde gage ſtrengt til 
verks og loſe ham ordentlig Texten. 

Müller ſtod næfte Morgen foran ham, og 
Prindſen fortalte ham Alt, hvad han havde faaet 
at vide, og bad ham” ærligt og aabent tilſtaae, hoad 
der var fandt, og hvad Rygtet havde tilſat. Dok⸗ 
toren fortalte ham nu Alt ligefra Hiſtorien med 
Fetteren og Oſten til den Bon, Hofmarſtalken havde 
ſtillet til ham; han fremſatte det paa fin ſedvanlige 
humoriſtiſte Magde, og Enden paa! det blev; at 
Prindſen lo hjerteligt. Doktoren endte ſin Tale 
med en meget alvorlig Slutning, og bad ſig for 
Fremtiden fritaget for den Naade at være hans 
Holheds Hoflæge. Prindſen gav ham nogle op- 
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muntrende Ord og lod ham gage hjem; i Stilfed korpſet, der beſtod af 4,700 Mand og 1,400 Hefte, 


underſogte han Sagen, og da han fandt, at Alt 
forholdt fig, ſom Müller havde fortalt, kaldte han 
ham efter et Par Dages Forlob igjen til fig. 

„J fem Ting har jeg fundet, at De er en paa⸗ 
lidelig Mand,“ ſagde han. „For det ferſte er De 
beſteden, for det andet taus og for det tredie ſand⸗ 
dru; for det fjerde er De ikke eergjerrig, og for det 
femte er De vittig og har diplomatiſt Talent. Dens 
gang Alle mente, 
De det ikke; nu, da Alle anſee Dem for falden i 
Unaade, ſkal De være det. Det er min beſtemte 
Billie, at De, ſelb om det er imod Deres Onſte, 


vedbliver at være min Hoflæge og kommer hver | 


Morgen fom ſadvanlig.“ 

Doktoren kom, men ikke alene ſpurgte Prinds 
Cafimir ham om Vind og Helbred, men forhørte 
fig tillige om hans Mening i adſtillige vigtige Stats 
anliggender; efterhaanden lagde han de medieinſte 
Studier paa Hylden og ſtuderede politiſte og ad- 
miniſtrative Afhandlinger. 

Efter et Aars Forleb blev Legen til Alles For- 
bauſelſe udnævnt til Preſident for Prindſens mini 
ſterielle Departement, og ſom ſaadan ægtede han 
Froken v. Lehberg. 


General Kaufmann. 


Det er navnlig ſom Leder af den rusſiſte Ex⸗ 
pedition til Khiva, huis Erobring for et Par Aars 
Tid ſiden vakte faa megen Senſation, at General 
Kaufmann har henledet Opmerkſomheden paa fig. 
Den Dygtighed, hvormed hele Foretagendet var blevet 
udført, vandt almindelig Anerkjendelſe, ligeſom de 
engelſte Blade og Ungareren Bambéry, der havde 
ſpaaet det Verſte, vare enige med den rusfiſte Presſe 
t, at Expeditionen vilde komme til at indtage en 
fremragende Plads i Krigshiſtorien, og at General 
Kaufmann endog havde ſtillet Hannibal og Napo⸗ 
leon i Skygge. Det glade Budſtab om Khivas 
Bald naagede Keiſer Alexander i Ems, hvor han 
dengang opholdt fig. Den rusfiſke Har, ſom efter 
de petersborgſte Blades Angivelſer i det Holeſte ud⸗ 
gjorde 9,000 Mand, var brudt op fra fem for» 
ſtiellige Punkter, nemlig Attrekflodens Munding, 
Manghiiſchlack, ved Kenderlinſtbugten, Orenburg, 
Kazalinſt og Taſchkend. Armeen var deelt i tre 
Kolonner, af hvilke den vigtigſte, beſtagende af De⸗ 
tachementerne Dſchizak og Kazalinſt, kommanderedes 
af General Kaufmann ſelv og bevægede fig ad den 
korteſte Vei. Den anden Kolonne, ſom det lykkedes 
at forene fig med Overgeneralen, kommanderedes af 
General Verevokine, hvorimod den tredie Kolonne, 
under Anferſel af General Markozot, mødte faa 
ſtore Vanſteligheder, at den maatte vende om, for 
ikke fuldſtendig at gaae til Grunde. De Hindringer, 
ſom Rusſerne havde at overvinde, laae forøvrigt 
ikte i den Modſtand, ſom Indbyggerne gjorde, - da 
denne var ſaa ringe, at den naſten flet ikke opholdt 
deres Marche, men derimod i Naturforholdene. 
Disſe vare af den alvorligſte Art, og der var truffet 
ſtorartede Forberedelſer for at beſeire dem. Hoved» 


at De var min Fortrolige, var 


0 


medførte et Feltlazareth paa 200 Senge, og paa 


alle de Punkter, der tjente til Bafis for Operatio⸗ 


nerne, kunde der desuden oprettes midlertidige La⸗ 
zarether. Endvidere førte Tropperne Lederſekke og 


| Tønder, indeholdende betydelige Kvantiteter Vand, 
med fig, da Marchen nemlig foretoges igjennem et 


ode Xerræn, hvor der fun fandtes faa Brønde, Hhuté 
Band tilmed ikke altid var drikkeligt. Fremdeles 
vare Kolonnerne forſynede med Levnetsmidler for et 
Tidsrum af halvtredie Maaned, og for det Tilfælde, 
at de ſtulde blive nødte til at gage tilbage, havde 
man i Ryggen af dem ophobet ftore Beholdninger 
med Livsfornedenheder. Til Transporten af den 
uhyre Bagage, ſom Expeditionsheœren medførte, be⸗ 
hovedes der ikke mindre end henved 9000 Kameler, 
ſom vare leiede af Khirgiſerne i Provindſen Sir 
Darja. Cheferne havde faaet de meft detalllerede 
Inſtruktioner om, hvorledes de ſkulde bære fig ad 
med at fkaane Soldaternes Kræfter og Sundhed, 
og Erfaringen viſte ſenere, at de vare blevne ud⸗ 
arbeidede med Skjenſomhed og færligt Henſyn til 
Forholdene. 

Saaledes udruſtet nærmede Expeditionen i Be⸗ 
gyndelſen af Juni 1873 ſig Khiva, Hovedſtaden i 
Khanatet af ſamme Navn. Da Khanen følte fig 
truet, erklærede han fig villig til at frigive de rus⸗ 
ſiſte Fanger, ſom han hidtil havde negtet at ud⸗ 
levere, og medens hans Afſendinge forhandlede herom 
i det rusfiſte Hovedkvarter, ſamlede han hele Gar⸗ 
niſonen i fin Hovedftad og tog Flugten med den, 
ſaaſnart han erfarede, at hans Eftergivenhed kom 
for ſent. 

Den 10de Juni fandt Rusſerne Khivas Porte 
aabne, da de uden Sverdflag rykkede ind k Staden, 
og den folgende Dag afſendte Kaufmann Kurerer 
med Efterretning om Seiren til Tſchemkent i det 
rusfiſte Turkeſtan, hvorfra der telegraferedes til St. 
Petersborg, hvor man den 28de Juni erfarede, at 
Felttoget foreløbig var endt. 

Betingelſerne i Fredsforliget forpligtede Khanen 
til at frigive alle fremmede Slaver, ſaavel rusfiſke 
ſom perfiſte, og til overhovedet for beſtandigt at op⸗ 
deve alt Slaveri. Inden Udløbet af fyn Aar ſtal 
han udbetale en Krigsſtadeserftatning af to Millioner 
Rubler, og indtil den Tid finde fig i, at flere af 
Stederne i Khanatet holdes beſatte af rusfiſte 


Tropper. 


Stræfningen pan den højre Side af Amu⸗ 
Darja har han maattet afſtaae deels til Rusſerne, 
deels til Khanen af Bukariet. Paa den dem ſaa⸗ 
ledes tilfaldne Part have Rusſerne i Nærheden af 
Flodens Munding bygget et Fort og derved Holdt 
fig Adgangen til Khiva aaben, Heldige Forſog 
have viiſt, at den ſydlige Deel af Aralſsen er ſeil⸗ 
bar, og under Krigen var det en let Sag for Flaa⸗ 
den at lobe ind i Amu⸗Darja og ſaaledes yde Land⸗ 
hæren Underſtettelſe. Hvis Khanen paany ſtulde 
optræde ſom Barbar, behsves der ikke længer nogen 
Orkenvandring for at kue ham. Rusſerne kunne 
nu benytte Amu⸗Darja, Aralſeen og Sir⸗Darja, 
ved hvis Bredder de have anlagt den vigtige Vaa⸗ 
benplads Kazalinſt, Hvorfra en Vei til at befare 
med Karavaner fører til Orenburg. Khiva er paa 
den Maade knakket, og de mægtige Floder Sir⸗ 
Darja og Amu⸗Darja lade fig nu anvende ſom 
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lige indtil det veftlige Kina og Strælningen ved 
Hindu⸗Kuſch. 

Men hermed er ikke General Kaufmanns Mis⸗ 
fon til Ende. Det mægtige rusſiſte Rige udvider 
fig Aar for Aar i Centralaſien, og for Tiden er 
det da nermeſt Khanaterne Kokand og Kaſchgar, 
hvorpaa Europas Opmorkſomhed er henledet. Efterat 
Kodſchent (der tidligere herte til Kokand) er blevet 
beſat af Rusſerne, have Uroligheder og Overfald i 
ſelve Kokand mødt dem til at udruſte en ny Expe⸗ 
dition imod dette Land. Et Telegram fra St. Pe⸗ 
tersborg af 6te September d. A. bragte følgende 
Efterreining fra General Kaufmann, rus fiſt General⸗ 
guverner i Turkeſtan: 

„Ved vore Troppers Fremrylkning fra Kodſchent 
traf vi paa 7000 Mand fjendtligt Kavalleri. En 
Afdeling paa 800 Koſakker og 4 Batterier kœmpede 
hele Dagen med dem uden videre Tab. Hoved» 
flaget fod den 4de dennes imod 30,000 Wand 
kokandſte Tropper, og endte med vor fuldftændige 
Seir, ſtiendt Fjenden havde indtaget en fterkt for⸗ 
ſtandſet Stilling ved Faftningen Machram. Stil⸗ 


lingen blev erobret ved Storm. Ca. 2 Mile for⸗ 


fulgte vi Fjenden; en flor Deel af hang Tropper 
blev dræbt eller druknede i Amu⸗Darjafloden. Bi 
erobrede en Mængde Krigsfornsdenheder ſamt 33 
Kanoner; vort Tab er 1 Officeer og 6 Wand Dede 
og omtrent ligeſaa mange Saarede. Dette Nederlag 


XV 0 
N 
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har gjort et dybt Indtryk pan Befolkningen i hele 
Kokand.“ 

Af et ſenere Telegram erfarer man, at Gene⸗ 
ralen indtrængende har anmodet om Forfterkning, 
og at ſom Folge deraf adſtillige i Orenburg garni⸗ 
ſonerende Troppeafdelinger have faaet Ordre til 
ufortevet at begive fig til Kodſchent. 

Ifolge engelſte Blade tvivler man ikke om, at 
det er Ruslands Henfigt fuldftændig at inkorporere 
Khanatet Kokand i fine aftatiſte Beſiddelſer. Om 
Khanatets egentlige ÜUdſtrekning findes der meget 
divergerende Anglvelſer; rusfiſte Blade anſette dets 
Areal til omtrent 5,300 Kv.⸗Mile. Forøvrigt ſtil⸗ 
dres Kokand ſom et langt ſtjennere og verdifuldere 
Land end Khiva, fornemlig paa Grund af dets 
Bjergnatur. Vinteren er haard og langvarig, For⸗ 
aaret fildigt, men overordentlig ſmukt, Ind vaanernes 
Antal anſlages fra 300,000 til 1 Million. Nær» 
mere Underretninger ville oplyſe os om, Hvorvidt 
det er lyktedes Generalen at indlemme Khanatet i 
Czarens ſtore Rige, hvilket ſandſynligvlis ogſaa vil 
foranledige en Expedition til det tilgrendſende Kaſch⸗ 
gar, der beherſtes af Emiren Jakub Bey, et 
uroligt Hoved, der ſelv er født ei Kokand, og om 
hvem det hedder, at han har foranlediget Revolten 
i det nævnte Khanat. J en for ikke lang Tid fiden 
indrykket Artikel i „Times“ ſiges der, at Czaren ved 
Erobringen af Kaſchgar vilde blive faktiſt Herre i 
Centralafien lige til Kinas Grendſer og mod Syd 
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til Perfien, Afghaniſtan og Indien, ſamt at hans 
Befiddelſer derved vilde være afrundede pan den 
ſmukkefte Maade, — Vi fage nu at fee. 


Den lille Arving. 
(Fortſattelſe.) 


Ottende Kapitel. 


Da Ned nafte Dag vilde tale med fin Broder 
om Forretninger, bad John ham opſette det til 
hans Spoger var kommen, hyilket var Lydias Onſte. 
Svogeren bilde komme ſamme Dag. 

Da Ned ſenere om Eftermiddagen vilde gane 
op og klade fig om lil Middagen, mødte han paa 
Trappen en Gentleman med lyft Haar, lyſe Kleder, 
ſpraglet Halstørklæde, Fleiels Veſt, ſver Guldkjede 
og mange Ringe. Ned antog ham førft for at bære 
24 à 25 Aar gammel, men da han ſmilende og 
forekommende hilſte paa Ned, ſage denne, at han 
var ti Aar ældre. 

Jeg er Ralph Irwing,“ ſagde han, „og Dem 
kjender jeg godt. Glad over at ſee Dem. Gil fra 
Stationen — har varet allevegne her — men gjorde 
naturligviis allerferft Arvingen min Opvartning.“ 

Det forekom Ned ſom om man hilſte paa ham 

i en fremmed Mands Huus. 
Ved Middagsbordet vare de Nyankomne de 
ſterkeſte, nu paa en vis Maade, da Mr. Ralph 
Irwing førte Ordet for Alle. Han fortalte om fine 
Reiſer og var undtemmelig i fin Roes over Eien⸗ 
dommen; „men,“ tilfsiede han, „den ſtager i flere 
Retninger tilbage for hvad Nutiden fordrer, og den 
forlanger betydelige Kapitaler ſtrax for at indhente 
det Forſomte — men giver John Pengene, ſtal jeg 
nok beſerge Arbeidet udført.” 

Tom lyttede til og maalte Taleren med et be⸗ 
ftemt Øie, for han ſagde: 

„Der er aldrig Nogen, der har yttret et Ord 
om, at Abbeylands trængte til faa. betydelige For» 
bedringer.“ 

„Det beviſer Intet,” ſvarede Mr. Ralph ſmi⸗ 
lende. „Der er maaſtee Ingen, der har villet gjøre 
en ſaadan Bemorkning ligeoverfor Dem. Jeg hører, 
at De er ſaa godt lidt af Alle, og Abbeylands roſes 
allevegne for fin ſtore Gjeſtfrihed.“ 

„Saameget defto bedre,” ſagde Tom. „Vi vidſte, 
at Onkel vilde have fit Ravn holdt i Pre, medens 
han var borte, og jeg er overbeviiſt om, at han nu, 
da han felb er kommen tilbage, vil føle Behagelig» 
heden deraf.“ 

„Fuldkommen rigtigt, Tom,“ bemærkede Onklen. 

„Udentvivl,“ ſagde Ralph; „men det er jo en 
Forretningsſag næften, ſom Mr. Edvard Burton 
maaſkee imorgen vilde viſe os Sort pan Hvidt for.“ 

Den lange Aften fil ogſaa Ende, og faa ſagde 
Ned til fin Kone: 

„Du ſtal fee, at imorgen bryder Uveiret los, 
og den Perſon, ſom er kommen idag, har nok noget 
at gjøre dermed,” 

Baade Huftruen og Sønnen vare enige med 
ham deri. 

Da man neſte Morgen var færdig med Fro⸗ 
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koſten, ſagde Mr. Burton med en lidt nervøs Def» 
tighed: „Jeg ſynes det er bedſt, vi fane Forretnin⸗ 
gerne fra Haanden ſnareſt muligt, og give os til 
det ftran. Ralph her er en dygtig Regnemeſter, og 
ham kan Du afgive de nødvendige Oplysninger til.“ 

„Afgive Oplysninger!“ udbred Ned og ſaae 
noget forundret ud. „Oplysninger! om hvad?“ 

„Jeg mener,“ ſagde Broderen, „almindelige 
Oplysninger, hvorledes Status er her paa Godſet.“ 

„Det er dog vift bedſt,“ ſagde Mrs. Burton 

utaalmodig, „for begge Partier, at min Broder 
Ralph, ſom er vor Agent, ſeer, hvorledes Regnſtabet 
ftaaer.“ ) 
„Min Fader,“ ſagde Tom, „har intet Regn» 
ſtab at aflægge for Nogen. Han har ikke været 
Nogens Agent. Min Onkel overlod os Godſet og 
at anvende Indtægterne af det til Forbedringer. 
Desuden har min Fader — ligefrem efter Onkels 
Opfordring — fert Huus her paa en Maade, der 
har bragt ham i Gjald. Det var Noget, hans 
Stilling ligefrem ferte med fig. Vi glede os Alle 
over den Lytte, der er vederfaret Dem, men den 
forandrer vor Stilling paa en meget uheldig Maade. 
Vi eie Intet og ſtylde Meget bort, ſom i Virkelig⸗ 
heden er anvendt til at vedligeholde Familiens Stil⸗ 
ling i Egnen.“ 

„Maaſtee vi endogſaa,“ ſagde Mrs. Burton, 
„komme til at ſtylde Dem Penge for den Tjeneſte, 
De har viiſt os ved at leve her paa vor Regning. 
Det gager ikke.“ 

„Jeg mener dog,“ ſagde Mr. Burton, „at hvad 
Neds Gjald angaaer ...“ 

„Ned? — Ah! — Din Broder.“ 

„Jeg troede dog, Frue, at De erindrede mit 
Navn!” udbrød Ned mid Bitterhed. 

„Jeg forfikkrer Dem, jeg har ikke glemt det, 
men jeg hører ſaa mange „Ned“ og „Tom“ og 
andre Navne, at jeg bliver rent forvirret. De gjorde 
bedſt i, ſom Ralph figer, at give Dem i Lag med 
Regnſtaberne.“ 

Med disſe Ord forlod hun Varelſet. 

Hendes Broder ſagde: „Lydia har Ret. Lad 
os gage til Forretningerne.“ 

Han gik ind i Bibliotheksverelſet, fatte fig og 
fremtog forſtjellige Beger og ſagde: „For at ſpare 
Tid, har jeg ſkaffet mig et almindeligt Overblik — 
vi kunne altſaa ſnart blive færdige.” 

Ned var ſaa forbauſet over denne unge For⸗ 
retningsmands folde Rolighed, at han neppe vidfte, 
hvad han ſkulde gjøre; men her kom fang ærlige 
Natur ham til Hjælp, og han ſagde: „Min fjære 
Broder! jeg Haaber ikke, at det er med Dit Onſte, 
at en Fremmed ſtiller fig imellem os.“ 

„Nei, det forbyde Gud!“ 

i „Hele Sandheden er den, at jeg er i Gjeld, 
fordi jeg troede, at vi bleve i vor een Gang ind⸗ 
tagne Stilling, og fordi Du oftere gjentog, at Du 
vilde ſorge for os.“ 

„Naturligviis, kjere Ned. Ikke et Ord mere 
derom, og bryd Dig flet ikke om Gjelden.“ 

„AEdelmodigt — altfor meget maaſtee —“ ſagde 
Ralph; „men De maa huſte paa, der er Vanſkelig⸗ 
heder. Mrs. John mener, at de Penge, der ikke er 
gjort Regnffab for, ere gaaede tabte for Barnet, og 
desuden nærer hun juft ikke meget varme Folelſer 
for Mr. Edvard Burton.“ 
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„Det er glemt,” ſagde Mr. Burton, „og vi 
ſtulle let blive enige, Ned. Kom nu, og lad os 
gane en Tour og tale om gamle Dage.” 

Da de kom tilbage fra en Spadſeretour, der 
havde været behagelig for Begge, og hvor Ned havde 
aabnet fit Hlerte for Broderen, fandt de Mrs. Bur⸗ 
ton i Dagligſtuen. 

„Jeg har hort,“ ſagde hun, „at Forretningerne 
for idag ere lagte til Side. Imorgen maa det blive 
anderledes. Jeg ſiger Dem ligefrem, Major Bur⸗ 
ton, at fra vor Side vil der ikke blive viiſt Dem 
nogen Overberenhed, og det forundrer mig, at De 
kunde vente det.“ 

Ned betragtede den uforſonlige Kvinde med 
Harme ! fit Blik og ſagde: „Jeg feer, De er ufor⸗ 
andret, og at jeg bedømte Dem rigtigt for faa mange 
Aar fiden.“ 

Hun vendte fg om til fin Mand. 

„Horer Du, hvad Din Broder figer til mig?“ 

„Jeg ſtal ikke forglemme mig ſelv. Men tag 
Dem i Agt — jeg varer Dem ad. Den, der er 
hurtigt ſteget, kan hurtig falde, og hvor der findes 
en ſaadan Grad af Hobdmod og Ondſtab, kommer 
Faldet ſnart.“ 

„Han truer mig, og det hører Du og taaler!“ 

„Ned mener ikke noget dermed; men Du veed 
jo, Ned, at Du helſt maa ſtaae pan en god Fod 
med os, og disſe Familieſcener flade Lydias Hel⸗ 
bred.“ 

„De maa bære over med ham,“ ſagde Tom 
til hende med megen Alvor. „At blive hjemles i 
min Faders Alder og begynde forfra, naar man 
meeſt trænger til Hvile, er en meget alvorlig Sag. 
Hvad Pengene angaae, jaa vil De ved noiere Overs 
deielſe finde, at dem kan der flet ikke være Tale 
om. Jeg ſkal i faa Minutter overbeviſe Mr. Ir⸗ 
wing derom.“ 

De To gik ind i Bibliotheket. 

Tom ſagde ligefrem, at Sagen maatte ordnes 
enten ad Rettens Vei eller ved venſkabelig Over⸗ 
eeuskomft. Det ferſte vilde være en Skandale og 
intet Udbytte give, da de havde Breve, ſom talte 
for dem, og han vilde forſvare fin Fader til det 
Yderſte. 

Om det var Grundene eller Tonen, det er ube⸗ 
ſtemt, men han imponerede Mr. Irwing, der ſagde: 
„De ſtulde ikke blande Dem i den Sag — jeg har 
merket, at Mr. Burton godt kan lide Dem.“ 

„Jeg forſvarer min Fader, naar han bliver 
uretfærdig angreben.“ 

„Meget vel — ganſte ſom De vil. Foreløbig 
tale vi ikke om Sagen.“ 

At Familien var ankommen, hørtes ſnart, og 
det forſte Beſog, den modtog, var af Mr. og Mrs. 
Charles Hunter, ſom blev der en halb Times Tid 
og gjorde et faa godt Indtryk, at den lille Arving 
blev hentet ned og viiſt dem. Men han ſtreg og 
ſtraalede, hvorfor Mrs. Hunter maatte ſynge for 
ham, dog uden formildende Virkning, hvorfor han 
bled baaret ovenpaa. 

Hunter maatte blive til Frokoſt, og gjorde her 
Beljendtſtab med Mr. Irwing, ſom efter Mr. Hun» 
ters Mening var en meget behagelig, intelligent ung 
Mand. 

Mr. Ralph fortalte, at han havde mødt en 
landlig Skjenhed, ſom ſtreifede om pan egen Haand 


Skandinaviſn Folkemagazin. 


764 


og plukkede Smaablomſter. Han havde tilbudt hende 
fin Hjælp til at finde hjem, da han troede, hun var 
gaaet vild — hun afflog det — og han havde havt 
Lyft til at felge efter hende. 

„Det glæder mig, og det var fornuftigt af Dem, 
at De ikke gjorde det,“ ſagde Tom. „Miſs Forager 
vilde viſt ikke have ſyntes derom.“ 

„Var det Miſs Forager? Havde jeg vidſt det, 
var jeg fulgt efter hende. Hvor jeg dog har baaret 
mig dumt ad.“ 

„Det er rimeligt nok, fiden De ſelbv ſiger det,“ 
bemerkede Tom; „men lad os hellere tale om noget 
Andet.“ 

„Undſtyld, jeg er ikke inde i Egnens Forhold, 
men fiden De onſter det, faa kunne vi jo gjerne 
tage en anden Gjenſtand for at tale om.“ 


Niende Kapitel. 


Kort efter ankom Mrs. Forager, ſom vi jo 
have ſeet manglede Delikatesſe i Forhold, hvor Andre 
vilde have følt fig generte. Hun indførte fig ſelv 
ſom en gammel Kone, der altid ſagde fin Mening. 
Mod Mr. Ralph var hun pderſt forekommende; 
Lucy Havde fortalt hende deres romantiſte Mode og 
hans Opmerkſomhed, men hun maatte rigtignok ſige, 
at det ikke var net handlet af Kjebſtadfolk, at komme 
og fordreie Hovederne pan de unge Landsbypiger, 
og tilfsiede: „De veed maaſkee, at Forbindelſen 
imellem Lucy og den unge Mand her er havet. 
Jeg vilde ikke finde mig i de Barneftreger, og nu 
er jo Familien aldeles uden Exiſtensmidler.“ 

„Fuldkommen rigtigt,“ ſagde Mrs. Burton, 
„og Maloren ſtylder os desuden meget, ſom vi viſt 
aldrig faae.“ 

Mrs. Forager udtrykte fin Forbauſelſe, bad 
om at maatte ſee Arvingen, beundrede den virkelig 
efter hans Alder kraftige Dreng, og tog Afſted. 

Ralph fulgte hende paa Veien, og da han kom 
tilbage, meddelte han Familien, at han ſtulde ſpiſe 
til Middag hos Mrs. Forager. 

Da han altſaa ikke blev ſeet ved Middagsbordet 
paa Abbeylands, ſpurgte Tom om ham. 

Mrs. Burton ſagde, Hvor han var, og tilfeiede: 
„Ralph forftaaer ſtrax at gjøre fig velſeet og afholdt 
af Alle. De kan være overbepiift om, at fra imor⸗ 
gen er han Potte og Pande hos Foragers.“ 

„Det er dog ikke ſandſynligt,“ bemerkede Ned. 

„Hvorfor ikke? De kjender jo kun lidt til min 
Broder.“ 

„Sandt nok; men jeg troer dog ikke, han vil 
blive meget ſogt der.“ 

„Mrs. Forager ſynes ikke at være af Deres 
Mening, og jeg vilde enffe, at De havde hørt hen» 
des Yttringer.“ 3 

„Ja, Mrs. Burton har viſt fuldkommen Ret,“ 
ſagde Tom; „vi kjende jo Alle Mrs. Forager til 
bunds.“ 

Efter Bordet blev Arvingen vilſt frem, og hans 
Amme, en ſtikkelig Irlenderinde, Mrs. Donawan, 
var ſtolt af ham og ſagde til Ned Burton, hvem 
hun havde fattet Godhed for: „fol engang, hvor 
fovær han er. De behøver ikke at være bange, Sir. 
Jeg har bemerket, at han kan godt lide Dem og 
vil gjerne være gode Venner med Dem.“ 

„Og jeg ſtal ogſaa holde meget af ham, Amme,“ 
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fvarede Ned, „ſtjondt han — dog ... jeg figer | fagde Ned, „lad ſaa Følgerne blive ſom de ville. 


af mit ganſte Hjerte: Gud velſigne og bevare ham, 


og lade ham trives til fine Foreldres Glæde.” 

Da Ned Burton og Son ſenere vare alene, 
ſagde den Ferſte: „Tom, dette kan ikke gaae længere. 
Hellere tigge eller lade mig hverve. 
giore?“ 

„Vent en Uges Tid endnu. Tank paa Moder 
og Børnene, Lad mig faage nogle Dage at virke i.“ 

Medens de endnu talte, horte de en Der blive 
lukket i, og Mr. Ralph traadte ind med et onde 
ſtabsfuldt Smil, Han var lidt opromt og fuld af 
Aftenens Behageligheder. Hunters havde været der, 
og den lille „Gaaſeurt“ havde været faa forekom— 
mende, at Mr. Tom Burton neppe vilde have glædet 
fig derover. 

„Sandſynligviis ikke,“ ſagde Tom i en Tone, 
der gjorde Mr. Ralph lidt betenkſommere. „Det 
glæder mig, at De har havt en behagelig Aften, og 
jeg enſter Dem en rolig Nat ovenpaa.“ 

Han tog ſit Lys og gik. 

„Han holder ikke af at tale derom,“ ſagde Ralph, 
„og det er ikke faa underligt — han er aldeles jaget 
paa Porten der. Ah! der er Soſter Lydia! er den 
lille Juvel i Seng?“ 

„Ja,“ ſvarede hun fort, „og jeg ſynes nok det 
kunde være Tid ogſaa for Dig at gage til Sengs. 
Jeg onſter Orden og Ro i Huſet, ifær faalænge vi 


have den Wre at have Gjeſter her. Har Du havt 
det godt?“ 
„Brillant. Den Gamle er aldeles indtaget i 


mig — og Datteren er en ſand Lakkerbidſten.“ 

Ned ftod med Lyſet i Haanden og vilde gage, 
men kunde ikke bare fig for at fige: „De taler om 
den unge Dame paa: en Maade, ſom Tom ikke vilde 
ſynes om.“ 

„Hvad vedkommer det ham? — Han har faaet 
Lobepas faa tydeligt, ſom det kan ſiges med rene 
Ord. De talte om det idag hos Foragers, og jeg 
vilde enſte, De havde hort, hvorledes hun er bleven 
behandlet — og hvad Lucy angager ...“ 

„Jeg haaber ikke, Du har furet. til hende,“ 
ſagde Mrs. Burton. „De vilde gjerne fange Dig, 
hots de kunde.“ 

„Det var ſnarere det lille Pigebarn, der kurede 
til mig.“ 

„Tal ikke faa letferdigt om en ung Pige, ſom 
Tom. elſter og jeg betragter ſom min Datter,“ 
ſagde Ned. varmt .lt 

„Hvem vil forbyde mig det i min Ssſters Huus 
og i hendes Nerverelſe?“ 

„Den unge Pige, han elſter?“ ſagde Mrs. 
Burton haanligt, „en lille udſpekuleret Eventy⸗ 
rerſte.“ 

Ned glemte fin Sons viſe Raad og ſagde ſtarpt: 
„Eventhrerſte! Det gaaer dog virkelig for vidt. 
Det er en nederdreegtig Bagvadſtelſe. Dog det Ord 
pasſer godt i Deres Mund.“ 

Mrs. Burton betragtede ham uden Brede; det 
ſyntes ſnarere, ſom om hun følte en vis Tilfreds⸗ 
ſtillelſe ved hans Ord. a 

„Du har hørt det, Ralph. Efter en ſaadan 
Forncermelſe behøver jeg ikke længere at tage Henſyn 
til den Familie. Jeg har allerede taalt altfor meget 
af den.“ 

f „Jeg er ogſaa led og kled af dette Forhold,” 


Hvad flulle vi 


Gjer hvad De vil. Jeg foragter Dem.“ 

| „Godt, at De endelig viſer Deres ſande Sinde» 
lag,“ ſagde Mrs. Burton; „blot Deres Broder 
havde været her og hort Deres Ord.” 

„Hele Byen maatte gjerne have hørt det. For⸗ 
| reften føler jeg godt, at De og Deres Ræv af Broder 
have opirret mig og handlet efter Aftale.” 

„De maatte hellere gaae i Seng,” fagde Ralph 
ſmilende; „imorgen vil De fortryde Deres Pitringer.“ 

„Fortryde dem, nei aldrig. Det fkal altſaa 
være den lange opfatte Hævn, fordi jeg gjennem⸗ 
ſtuede Dem ſtrax fra Begyndelſen af.“ 

„Det maa have en Ende,“ ſagde Ralph. „Der 
kommer heldigviis Deres Son for at hente Dem. 
De kommer for ſeent — Deres Fader har forglemt 
ſig ſelv og grovelig fornærmet min Soſter.“ 

„De kaldte Lucy en Eventyrerſte, og faa ſagde 
jeg, hvem der var den virkelige Eventyrerſte. Vi 
maa bort, Tom.“ 

„Ingen Overberelſe mere fra vor Side,“ ſagde 
Mrs. Burton. „De ſtal aflægge Regnſtab for hver 
Stilling. De fkal bøde ikke alene for Deres Op⸗ 
forſel idag, men ogſaa for vort gamle Mellem⸗ 
værende,” 

„Huſt paa,” ſagde Ned, „at der ogſaa er en 


| Dommer over Dem, og at Dommens Dag kan 


være nærmere end De troer — Gud er altfor ret» 
færdig, til ikke at ſtraffe en ſaadan Hayngjerrig⸗ 
hed. — Selv min ſvage Haand kan maafkee 


være ſterk nok til at udføre Straffen!” 


Tiende Kapitel. 


Den folgende Morgen vidſte hele Huſet, at 

Ned Burtons Familie vilde forlade deres gamle 
jem. 

? Mr. John Burton var bedrøvet derover, men 
da hans Huftru havde flaget over hans Broders 
fornermelige Ord, og denne ikke negtede dem, faa 
følte han, at de maatte ſtilles ad, og det ſnart. 

Familien var beſtjaftiget med Indpakning, og 
Tom var gaaet over for at tale med Lucy; men 
denne var ſendt bort i et Mrinde til Preſtegaarden, 
og Mrs. Forager negtede ham at tale med hende. 
„Jeg har jo een Gang ſagt, at den Sag er forbi.“ 

„Lad mig here det af Lucys egen Mund, ſaa 


ſtal jeg ingen Indvendinger gjøre.” 

„Behoves ikke. Var nu en fornuftig ung Mand 
og bevils, at De holder af Lucy. De har kun Fat⸗ 
tigdom at byde hende, men der er en ung Fyr nu 
paa Abbeylands, ſom ſynes at ſtaae fig godt, og 
ſom ſynes om hende — hvis De nu lader være at 
fætte hende Fluer i Hovedet, faa kunde hun maaſtee 
fane i Sinde at tage ham.“ 

„Mrs. Forager! De er virkelig verre end jeg 
troede. Paa ſaadanne Yttringer har jeg Intet at 
ſvare. Farvel.“ 

Familien ſtulde reiſe med Toget Kl. 4. Ingen 
havde feet Mr. Ralph eller hans Søfter hele For⸗ 
middagen. Den Forfte var beſtjeftiget med fine 
Regnſtaber i et Verelſe i Bagbygningen, ſom vendte 
ud til Gaardspladſen. 

„Han udſtriver vel vor Regning,“ ſagde Ned, 
gligeſom Verterne, naar de Reiſende tage bort. 
Lad ham det. Jeg vil kampe med hende til det 
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Yyderfte, viſe hende, at jeg har Venner, og viſe 
Verden, hoilken Perſon hun er.“ 

Under denne Enetale ſamlede Majoren fine 
Elendele, det vil Åge fine Kladningsſtykker, og de 
vare juſt ikke mange eller elegante, og hvad der ellers 
horte til hans perſonlige Nodvendigheder — kun 
dette tog han med — og da han var fardig, gik 
han hen og aabnede Balkonderen og faae ned i 
Gaarden — med dens rislende Kilde, det ſtore Linde⸗ 
træ, hvorunder han faa ofte var ſtegen til Heſt med 
muntre Venner. J dette Oieblik bleve Heſtene ſpendte 
for den ſmukke Vogn, hau havde beſtemt for fin 
Huftru, og nu ſtulde hun, den forhadte Kvinde, be⸗ 
nytte den. 

Da det var en ſolklar, heed Dag, lod han 
Balkonderen ſtaae aaben, men traf de udvendige 
Jaloufier eller Skodder leſelig for — Lyſet pinte 
ham, og hans Tanker vare juſt ikke lyſe. 

Faa Minutter ſenere blev Doren ud til Korri⸗ 
doren aabnet, og Mrs. Donawan traadte neſten 
lydløs ind. 

Hun bar den lille Arving paa fine Arme. 

„Ah! er det Dem, Mrs. Donawan!“ 

„Ja! mit Hjerte føler for Dem, Major. Hun 
er kjert ud, og derfor kommer jeg og Barnet for 
at fige Dem Farvel. Han er da uſtyldig i den 
gaarde Behandling, man viſer Deres Familie. See 
engang, Sir, hvorledes han rakker de ſmaa Arme 
ud efter Dem.“ 

Mr. Burton reiſte fig op, og da han altid var 
god og kjerlig af Naturen, lagde han fin Haand 
pan Barnets Hoved og ſagde: „han maa vel være 
uſtyldig, den lille Fyr, og jeg haaber, han maa 
blive lykkelig.“ 

„Det er den delligſte Dreng i Verden, og han 

kan næften gage allerede. Lad ham prove det, Ma⸗ 
jor — fee engang, hvor han holder af Dem — 
naar han bliver voxen, vil khan gjøre Alt godt 
igjen.” 
5 Majoren tog Drengen, lod ham gynge paa fit 
&næ, talede til ham, galede ſom en Hane og fatte 
ham ned paa Gulvet, hvor han trillede og rullede 
omkring. 

Ammen betragtede Barnet med henrykte Blikke 
og ſagde til fig felo: „Man ſtulde tro, det var hans 
eget Barn, og ikke det uſtyldige Voſen, der jager 
ham og Familie bort.“ 

Fra Korridoren led en Røft: 

„Mrs. Donawan!“ 5 

Men denne ſtod endnu fortabt i fine egne Tan» 
fer og i Beſtuelſen af Barnet, og lagde ikke Merke 
til, at der blev faldt paa hende. 

Den faldende Perſon blev utaalmodig og kom 
ned af Korridoren. 

„Mrs. Donawan! blot et Dieblik!“ 

„Naa, Hvad er det?“ ſpurgte denne og git til 
Doren; „har det ſaadant Haftverk?“ 
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Det var et Sporgsmaal angaagende Mrs. Do⸗ 
nawans Middagsmad eller lignende, hvorom hun 
ſtulde afgive fin Mening. Hun ſtod med Haan⸗ 
den paa Dorlaaſen og de tre Fljerdedele af fin 
Perſon t Korridoren og afgjorde Sporgsmaalet, da 
hun hørte en Klappren eller et Smek og et Skrig 
af Forfardelſe. 

J ſamme Nu var hun ! Varelſet. 

Skodderne vare aabne og Ned Burton alene. 

Han ſtod ved Balkonen med Skraekken malet 
i alle Trœk, med opleftede Arme og ſom flaaet med 
Lamhed. 


(Fortſeltes.) 


Calgaade. 


1 2 3 4 5 6 
Reis kun til Syden fra raakolde Nord, 
Opſog Dig de ffjønnefte Riger, 
Saa længe Du lever og aander paa Jord, 
Aldrig det fra Dig dog viger. 


1 6 4 5 2 
Rigdom ei nytter os ude i den. 
8 2 
Om Foraaret er det ikke vor Ven. 
6 5 2 
Hurtig den iler ad Isdekkets Bro. 
eee, 2 
Man ofte paa den kan ſeile og ro. 
3 1 2 
Aldrig en Pige vil blive til det. 
3 4 5 


Nodig man bruger den, naar man er met. 


Oplasning af Gaaden i Nr. 47: 
Brug — Rug — „ug“. 


Spleſt af „Organiſten ved Marmorkirken“, Kuglen paa 
Nikelei, Sirups Chriſtian, Bundtmagerens forurettede Rev, 
Carl Alfred Thomſen. 


„Stavelſegaaden i Nr. 46 er endvidere opleſt af Kjerſtine 
Breinholts Broder K. B, i T., A. udenfor Porten i Faaborg, 
H. N. H. i do., den dumme Peter i do. 


Med dette Nr. følger „En Saarleges 
Fortellinger“, 42. Ark. 


Subſkription paa Skandinaviſt Follemagazin modtages pan ſamtlige Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, i 


alle Boglader og i Triers Bogtrykkeri ved Schou, Gothersgade 43. 


Subſtriptionspriſen er 1 Krone 20 Øre for et Kvarkal 


(10 Øre for enkelte Numre). — Ugentlig udkommer et ottefidet Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithografi eller et à to 
Tylografier. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidet Ark. 
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Indhold: Et Taagehorn (med Lithografi). — Den lille Arving (Fortſættelſe). — En Gjengangerhiſtorie. 
Thermometer for mange Fruentimmer. — Blandinger. — 


Et Caagehorn. 


For at advare Skibe for farlige Grunde eller 
Kyſter benyttes i Almindelighed Fyrſtibe eller Fyr⸗ 
taarne, men der kan gives, naonlig ved de engelſte 
Kyſter, faa fterk Taage, at Lyſet ſelv fra de fterkeſte 
Fyr ikke kunne ſlaa igjennem Taagen. 

Derfor har man prøvet mange forſtjellige 
Maader at fignalere paa i Taageveir, hvoraf den 
nyeſte og bedſte ſkal være det her afbildede Inſtru⸗ 
ment, der kaldes en Sirene, Allarmpibe eller Taage⸗ 
horn. 

J den ſmallere Ende af Roret findes en be⸗ 
vegelig Skive med 12 ſtraaleformige Aabninger, og 
denne Skive kan dreies om fin egen Axe, ligeforan 
en lignende men faſtftagaende Skive. Den bevege⸗ 
lige Skive dreies 2800 Gange i Minuttet og ved 
hver Omdreining træffer altſaa begge Skivers ſtraale⸗ 
formige Aabninger 12 Gange ligeud for hinanden 
og igjennem disſe dobbelte Aabninger bliver der nu 
pregfet Luft eller Damp under et ſterkt Tryk, faa 
at man hvert Minut erholder 12 > 2800 = 33,600 
Stød af Luft eller Damp, hvorved der fremkaldes 
en ſaa voldſom Tone, igjennem den 20 Fod lange 
Jerntrompet, at den kan høres i en Afſtand af 2¼ 
til 3 Ssmile. 

Inftrumentet er en amerikanſt Opfindelſe og 
er ſendt til England for at ſammenlignes og prøves 
med andre Methoder. Dette er ſteet, og det har 
viiſt fig ſaa fortrinligt ved de anſtillede Prover, idet 
det overgik Fyrtaarne, Damppiber og Kanonſtud, 
faa at der nu ſtal anſtaffes mange af dem og an⸗ 
vendes paa Englands Syd» og Spydveſtkhſt. 


Den lille Arving. 
(Fortſettelſe.) 


Ellevte Kapitel. 


Mrs. Burton var kjert ud for at undgaae det 
ubehagelige Syn af den bortdragende Familie og 


Ang 
illedhlad 1 
Stender. 

de December, 2 Een DERE 
en Wee. e ee, e e 


Gaade. 


John Burton havde været pan en Spadſeretour og 
kom nu hjem, da han havde Huſet i fuldt Oprør. 

En Rideknegt, ſom han førft mødte og ſpurgte 
hvad der var pan Farde, ſvarede: — Jeg ſtal ride 
efter Lægen. — Barnet er faldet ud af Vinduet i 
Majorens Varelſe. 

Hvorledes Mr. Burton kom hen til Indgangs⸗ 
deren, vidfte han ikke ſelv; Tjenerſtabet flokkedes om 
ham og Hushovmeſteren, den eldſte af dem Alle, 
tog ham ved Armen og forte ham ind i Biblio- 
theket. 

„Det er en ſorgelig Begivenhed, Sir! men De 
maa bære det ſom en Mand.“ 

„Min Son! min Arving! mit Saab! — Hvor 
er hun det Afſtum? den Morderſte, hvor er Do⸗ 
nawan?“ 

„Tonk førft paa Fruen! hun er kjert ud og 
hvem flal fige hende det?“ 

„Hun ber det nok! men jeg! — hvor er min 
Broder? hvad havde hun at beſtille i hans Verelſe? 
Hvor er hun?“ 

Hushovmefteren tøvede med Svaret. 

„Det var egentlig ikke hendes Skyld, ſtjendt 
hun burde ikke have ladet Barnet komme fra fig. 
Gud i Himlen, der kommer Fruen tilbage! De 
Sir hende det, Sir! Det er Deres Pligt, 

ir!“ 

Den ulykkelige Familie havde hort, hvad der 
var ſteet og Alle bleve faa ryſtede derover, at de 
vare ſom faſtgroede til deres Verelſer. Majoren 
ſtod endnu ved det aabne Vindue med Henderne 
trykkede mod Banden, han tenkte kun i dette Sie⸗ 
blit paa det ulykkelige Barn. Han hørte Vognen 
komme, ſaa et Skrig i Forhallen og Lyden af 
Stemmer og Skridt. Lægen var kommet og Ma⸗ 
joren følte, at han maatte viſe fig og trøfte de ulykke⸗ 
lige Forældre faa godt han kunde. 

Da han kom ud paa Trappen horte han atter 
et Skrig og ſtrax derefter Ordene: Hvor er han? 
Rae ham! Lad ikke Morderen flippe 

or 

Han ſtandſede ſom lynſlaaet. J det Lys Havde 
han endnu ikke ſeet Sagen. Den Ide bragte ham 
til at fljælve. Hun fane ham og ftyrtede hen imod 
ham med de Ord: 
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„Elendige! Det var altſaa deres Hævn!” 

„Hevn! Saaſandt ſom jeg ſtaaer for Guds 
Aaſyn 

„De truede mig — ja mig — i Aftes: Der 
er Vidner paa det.“ 

„Jeg hørte han ſagde, at Straffens Dag kunde 
komme før Du ventede det,“ ſagde Ralph. 

„Og ſaa myrder han — paa barbariſt Viis 
— det uſtyldige Barn. Pas paa ham indtil Bolt» 
tiet kommer, og hois der er Lov og Ret 1 Landet 
ſtal han komme i Galgen for det. Han ftal ikke 
leve faalænge til han arver Godſet her.“ 

„Frue! Barnet faldt imod Skodderne og de 
gik op“ ſagde Hushovpmeſteren. 

„En ſmuk Fabel, ſom jeg ikke troer paa — 
min enefte Treſt er at fee ham vandre i Fangſel.“ 

Det ſyntes ſom om HGævnfølelfen var ftærlere 
end Sorgen over Barnet hos hende. Hun troede 
fuldt og faft paa en Udaad, medens hendes Mand 
tilſtrev det utilbørlig Uforſigtighed, og nu Majoren 
— ja han følte ſelv hvormeget Omftendighederne 
talte mod ham. 

Den Nat døde den lille Arving og Ned Bur⸗ 
ton var atter bleven den Nermeſte til at arve Ab⸗ 
beylands. 

Den neſte Dag ſamledes en Jury, og for den 
afhertes Vidner — medens Majoren fortalte lige⸗ 
frem, Hvorledes det var gauet til: Barnet havde 
kravlet paa Gulvet og han holdt Øie med det — 
faa havde Raabet fra Korridoren bragt ham til at 
vende fig om fra Barnet — og da han atter vilde 
ſee hen til det, var Barnet borte og Skodderne 
aabne. 

Ligſynsmanden mente, at det maatte betragtes 
ſom ulykkeligt Tilfælde og at man kun kunde be⸗ 
klage Forældrene ſaavelſfom Majoren. 

„Det var en let Maade at flippe fra Sagen 
pan,” udbrød Mrs. Burton, „og jeg maa bede Dem 
behandle den med mere Alvor og Strenghed. Der 
ftaaer Morderen.“ 

„Vi have underſogt Sagen og afhert Vidner. 
— Alt tyder paa, at det var et ulykkeligt Tilfælde. 
Men har De maaflee Bevifer. ..“ 

„Den Mand truede mig i Aftes — min Bro⸗ 
der og min Mand hørte det — med, at jeg ikke 
ſtulde være altfor tryg — han var forbittret fordi 
hans Forhaabninger bare glippede, fordi han ikke 
kunde betale ftore Summer han ſtkylder os, og fordi 
han ſtulde forlade den Eiendom han betragtede ſom 
fin —, derfor greb han Leiligheden, da jeg var 
borte og Ammen ikke pasſede paa, til at myrde mit 
Barn — og nu er han Arving.“ 

Denne Tale gjorde ftort Indtryk paa Tilhs⸗ 
rerne — det var den almindelige Mening, at der 
hvilede en ikke ugrundet Mistanke paa Majoren — 
men Juryens Dom led dog paa „Dod ved ulykke⸗ 
lig Hendelſe.“ 

Der blev nel ſaaledes ikke lagt Sag an imod 
ham, men han havde ſom ſagt den almindelige Me⸗ 
ning imod fig og ſelv en Engel fra Himlen, der 
ofte paakaldes ved ſaadanne Leiligheder, vilde have 
havt vanſteligt nok ved at klare Sagen for Ned 
Burton. 

Der var kun een Perſon, der modigt tog hans 
Parti og det var hverken Mr. Charles Hunter eller 
Capellanen eller Lægen, men merkeligt nok Mrs. 
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Forager: „Jeg kan ikke lade en Mand blive be⸗ 
handlet paa den Maade,“ fagde hun, „og blive be— 
røvet fit gode Navyn og Rygte. Jeg er ikke partiſt 
for dem, thi de have behandlet min Datter flet, 


men hans Familie er da uſtyldig og der er ingen 


Grund til at fin dem ſom om de havde Bejften.” 
Hun ſorgede ogſaa for ſnart at træffe Tom 
Burton og gik ham imede med ſtor Aabenhed og 
Ligefremhed: „Jeg veed godt hvad De vil ſige —, 
De troer flet ikke at jeg føler med Dem og jeg veed 
ogſaa at De ikke kan udſtaae mig —, men Hvad 


ger det — jeg er jo en gammel Kone og tanker 


kun paa min lille Lucy.“ 

„Som De alletider har gjort,“ ſagde han, 
„men den Sag er jo nu afgjort.” 

„Afgjort! Nonſens! De er da vel fornuftigere 
end at ville bryde med en ung Pige, fordi De ikke 
kan udſtaage hendes gamle Moder.“ 

„Nu ſpiller deres Perſon ingen Rolle i ſaa 
Henſeende. Saadan ſom vore Sager ftaae for Oie— 
blikket, baade i pekunier og andre Henſeender, leg— 
ger mange Pligter Beſlag paa alle mine Kræfter. 
Jeg har maattet gjøre Afkald paa Kjerlighed — 
det er en Luxusgjenftand, ſom kun de lykkelige kunne 
nyde. Lucy maa ikke tænfe mere paa mig.“ 

„Det var virkelig en deilig Tale jeg maa høre. 
At behandle mit Barn ſaaledes! De troer nok, De 
kan flippe ſaadan fra et Løvte uden videre, fordi vi 
ikke have nogen Wand til at forſvare os.“ 

„De glemmer nok reent, at De ſelv har ſaa— 
godtſom jaget mig paa Doren. Forreften kan De 
for mig fige og gjøre hvad De vil — det er mig 
ligegyldigt. Jeg træder ud af Armeen og fælger 
mit Officeerspatent. Der kommer vel den Dag, 
da den morke Sky, der nu hviler over os, fordeler 
fig og derpaa vil alt mit Arbeide og alle mine Be- 
ſtrebelſer for Fremtiden gaae ud. Mit Rygte er 
i Deres Hænder, Mrs. Forager, gjør med det hvad 
De vil.“ 

Han hilſte og ſtyndte fig bort inden hun rigtig 
fik fig beſindet, ellers Havde han viſt maattet deie 
en Portion Skjeldsord. 


Tolvte Kapitel. 


Denne Mrs. Foragers Frontforandring morede 
Folk meget og de ſagde, at det var det bedſte Be⸗ 
vis for, at Majoren atter var Arvingen. 

Den Aften da Juryens „Ikke ſtyldig“ var ud⸗ 
talt, holdt en Vogn for Deren for at bringe Ma- 
jorens Familie til Stationen, men den ſlap ikke faa 
let, thi for den kom bort lød en Røft: 

„Stop lidt! Et Ord endnu for vi ſtilles ad! 
Hvor er Morderen? Ah! han har luſket fig ind 
i Vognen! ſtaf ham ud — ellers fager ingen Lov 
til at tage bort.“ a 

Den ſtakkels Mand maatte ſtige ud og atter 
trede ind i Hallen. 

„Luk ikke Dørene! Alle maa gjerne here hvad 
jeg har at fige ham: Det er min fulde Overbevis⸗ 
ning, at De har myrdet mit Barn, og fra dette 
Dieblik vier jeg hele mit Liv til at forfølge Dem 
og hævne mig paa Dem, -hvor De end maatte ſtjule 
Dem. — Hverken De jelv eller Deres forbandede 
Familie ſtal have Fred for mig. Nu kan De gage, 
Morder ſom De er —, det er hvad jeg vilde fige 
Dem.“ 
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Majoren ſagde ikke et Ord og vilde gage. 
„Fader!“ udbrød Tom, „bryd Dig ikke om 


den raſende Kvindes Ord, men fiig hende lige i 


Oinene, at Du er uſtyldig, at vi ere overbeviſte 
derom, og at hun maa vare gal.“ 

Men Ned Burton kunde intet Ord fremføre. 

„Saa tal dog fjære Mand,“ ſagde hans Kone, 
„og ſvar det Fruentimmer.“ 

Der var en Pauſe. 

„Dan vover det ikke,“ fagde Mrs. Burton, 
„hjemme ſpiller han den Uſkyldige, men i det myr— 
dede Barns Moders Narvarelſe er han ſtum. 
Forlad mig nu alle. 
begynde, thi hans egen Familie begynder at tvivle 
om hans Uſkyldighed.“ 

Hun gik. 

Ned ſagde intet, og Tom og Moderen vovede 
ikte vigtig at fee hinanden i Oinene —, en Tvivl 
haode faaet Indpas hos dem. 

Familien tog Bolig i en Üdkant af London, 
og Tom traadte ud af Armeen. Han maatte bare 
det meſte af Byrden; førge over at fee Faderen faa 
forknyt og lobe omkring til gamle Venner for at 
fane dem til at gjøre Noget for Familien, der imid⸗ 
lertid tærede paa fine fidfte Stillinger. Langt om 
længe blev der tilbudt Majoren en Poſt ſom In⸗ 
ſpekto'r ved en ſtor Fabrik i en lille ſtotſt By. — 
Lonnen var ikke ftor, men det var altid Noget, og 
Poften blev modtaget. 

„Gud være lovet,” ſagde Tom, „nu er der dog 
Brod i Huſet og jeg fager Tid til at begynde 
Kampen med hende. Men Hvorledes ſkal jeg be⸗ 
gynde?“ 

Forſtjellige Planer bleve lagte og atter for» 
kaſtede, men det Holdt dog Modet oppe hos ham 
og den nedbsiede Fader. 

Aftenen for de vilde forlade London ſagde 
Pigen, at der var et Fruentimmer ſom onſtede at 
tale med Mr. Burton. 

Det befandtes at være den ſtikkelige Mrs. Do⸗ 
nawan. 

„Jeg horte De ſtulde reiſe og bilde dog forft 
hilſe pan dem og fige Dem, at jeg aldrig troede et 
Ord af, hvad man fortalte om Dem.“ 

„Det er jeg overbeviſt om,“ ſagde Tom, „men 
en haard Skjebne har truffet os.“ 

„Der er meget der taler til hendes Undſkyld⸗ 
ning. Tænt, Mr. Tom, at miſte fit Barn paa en 
faa pludfelig Maade og med det Sind hun har.“ 

„Tal ikke om hende. Den Dag kommer vel 
ogſaa, da hun fkal gjøre Regnuſtab for al fin Ond⸗ 
ſtab. Det er mere af Had til min Fader end af 
Sorg over Barnet.“ 

„Det er ligeſaameget hendes Broder, han hader 
Dem Mr. Tom, og han gjør Kur til Miſs Lucy. 
Han og hans Soſter fylde den gode gamle Herres 
Oren med alleflags Hiſtorier om Dem. Det var 
ham, der gav dem Ideen til, at det var deres ſtak⸗ 
kels Fader 5 

„Det kan jeg godt tenke mig,“ ſagde Tom, 
nat jeg ikke fiulde være tilſtede den Dag! Men jeg 
ſynes der maa have været Folk i Gaarden neden⸗ 
under den Dag. — Vender De tilbage Mrs. Do⸗ 
nawan, til Abbeylands? 

„Ja for en Uges Tid eller to.“ 


Jeg ſeer allerede min Hevn i : 2 
neſte dil tro, jeg er uſlyldig — jeg vil gage mis⸗ 
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„Saa fer til at faae lidt at vide —, det kan 


| maaſlee komme til Nytte.“ 


„Stol paa mig. Sir —, jeg ſtal gjøre mit 
Bedſte, og gid jeg kunde gjøre Lidt for den ſtakkels 
Major.“ 

Mrs. Donawan tog Afſted og Tom grundede 
pad fine Planer. 3 

Faa Dage efter var Familien etableret i ſtt 

nye Hjem, Venner favde hjulpet dem og deres Ud⸗ 


figter var lidt lyſere, men Ned Burton beſtandig 
nedſtemt og forknyt. 


„Jeg lever under den gruſomme Mistanke at 
være en Morder, Tom,“ ſagde han, „intet Men- 


kjendt, og denne Miskjendelſe vil gaae over paa 


I 


mine Born.“ f 
„Var ved godt Mod, Ned,“ ſagde Tom, „jeg 
har en Folelſe af, at vi ſtulle bringe Lys i Sagen. 
Overlad Alt til mig, jeg ſtal ſette Himmel og Jord 
i Bevagelſe.“ pr 
Faa Dage efter fom et Brev fra Ammen. 2 
„Imorgen reiſer jeg og jeg har ikke glemt 
hvad De bad mig om.“ É 

„Jeg talte forleden Dag med min Lands mand, 
Rideknegten John Conolly, og forundrede mig over 
at ingen havde feet Barnet falde, da der jo altid 
plelede at være Folk i Gaarden. Han ſagde, at 
han ſelv var i Seleteiskammeret, men at Mr. Ralph 
maatte have feet og hørt det, da han fad i fit aabne 
Vindue. Han reiſte fig ogſaa ſtrax og lob til. 
Det er alt hvad han veed. Merkvardigt er det, 
at Mr. Ralph ikke omtalte dette ved Forheret.“ 

„Jeg havde nok en Anelſe derom,” ſagde Tom, 
„men hvorledes ſtal man faae ham til at tale, da 
han foretreœkker at tie?“ 

Han gjorde lange Fodtoure i Omegnen, lagde 
Planer og forkaftede dem —, tilfidſt blev han dog 
en Aften ſtagende ved en Plan, hvoraf han lovede 
ſig et heldigt Udfald. 

Den elſtverdige lille Lucy Forager havde en 
drei Tid. Hendes Moder lagde al Skylden for, 
at hendes Planer ſtrandede, paa Lucys Dumhed og 
Keitethed. „Hun var falden imellem to Stole og 
der vilde aldrig blive noget af hende,“ ſagde Mo⸗ 
deren og efterat have overveiet hvorledes Sagerne 
ſtod, opgav hun Ned Burtons Familie, fordi den 
var ulykkelig, baade Stammen og Grenene; Mrs. 
John Burton var jo en Kone endnu t fine bedſte 
Aar og det var jo ingen Umulighed, at hun kunde 
bringe en ny Arving til Verden. Under disſe Om⸗ 
ſtendigheder kaftede hun fine Dine paa Mr. Ralph, 
hvem Soſteren jo var forgabet i og vilde gjere Alt 
muligt for. 

Sine Planer ſtjulte hun ikke længe for Datte⸗ 
ren, gjentog atter og atter Toms fidſte Ord og 
ſagde, at han paa en ſtammelig Maade havde flaaet 
Haanden af hende. 

Mr. Ralph elſkede virkelig Lucy og kunde fra 
den forſte Dag af ikke lide Tom; han var utratte⸗ 
lig i fine Beſog og hans Soſter var overordentlig 
opmarkſom mod Lucy. 

Man kunde ikke rigtig forſtage Lucy eller hvilke 
Planer hun nærede: hun vilde viſt ikke gifte fig 
med den ſimple Perſon, ſom Mr. Ralph dog var 
og blev; maaſtee hun kun vilde have Leier med 


775 


ham, bringe ham ligetil at fri og fan lade ham 
løbe, eller mon hun ilke fnarere gjorde Regning 
paa at Rygtet om Forholdene ſtulde naa Toms 
Dren. 

Hvad mon alle Egnens Sladdertunger, ſaavel 
mandlige ſom kvindelige vilde have ſagt, his de 
havde vidſt, at den forjagede Ned Burtons Son en 
Dag havde mødt den unge Dame i Skoven og havt 
en uforſtyrret Samtale med hende paa flere Timer. 
Det kunde maaſtee give en Smule Forklaring paa 
det Fenomen, at hun ſyntes at være bleden t bedre 
Humor og ikke utilbelelig til at indgaae pan Mode- 
rens gteſtabelige Planer. 

Mr. Ralph undrede fig ofte over, at hun faa 
tidt vendte tilbage til den ulhkkelige Begivenhed og 
aldrig kunde faa fin Nysgjerrighed nokſom tilfreds⸗ 
ſtillet med Henſyn til Enkelthederne. Han havde 
ikke flor Lyft til at drøfte den Gjenſtand, men Lucy 
var beſtandig opſat paa den og paa at frikjende Ned 
Burton. 

„Jeg beed godt, at De holder med den uværdige 
Familie,“ ſagde Ralph en Dag en Smule ophidſet, 
„og jeg vil kun ſige, at den gamle Mand ikke var 
langt fra Galgen.“ 

„Men jeg veed, at han er uſtyldig. Det har 
Ammen, Mrs. Donawan, ogſaa ſagt og hun er den, 
der kjender bedſt til Sagen.“ 

„Naa! ja faa —, hun har altſaa nu udtalt 
fig —, da det var den rette Tid kunde vi ikke fane 
hende til at fige Noget.” 

„Hun har været hos dem og givet dem Op— 
lysninger, hvorved Familiens Venner haabe at kunne 
fri Ned Burton for enhver Plet. Hun huſter nu 
tydelig, at have hort hans Trin tæt henne ved 
Doren.“ 

„De have altſaa forſtaget at vinde hende for 
deres Sag.“ 

„Det ſtal blive beviiſt, at da Barnet faldt ud 
var han langt fra Balkonderen.“ . 

„Faldt ud! jo jeg takker for den Hiftorte, den 
gaaer ikke, Miſs. — Nei Barnet foer ud, ſom om 
det var kaſtet ned. De ſtulde blot have hørt Lyden 
paa... 

„De ſage det altjaar” ſagde vor kvindelige 
Diplomat. 

Da hun troede han vilde benægte, tilfsiede hun 
hurtigt: „Det fortæller man rigtignok. De fad nok 
ved deres Vindue!“ 

Han rodmede ſterkt. 

„Hvor De er udſpekuleret, Miſs Lucy! De 
vilde altſaa ſtille en Snare for mig?“ 

„Pag ingen Maade —, jeg forſtaager mig jo 
ikke paa Sagen, men jeg veed, at det gjer mig ondt 
for den ftakkels Ned Burton.“ 

Han betragtede hende med et halvt mistenke⸗ 
ligt, halvt nysgjerrigt Blik, men hun begyndte at 
tale om noget Andet. 

(Fortſcettes.) 


Shandinaviſk Holkemaguzin. 


| 


— 


776 


En Gjengangerhiſtorie. 


(Musée des familles.) 


„Siden J endelig ville det, faa ſtulle J faae 
en Spogelſehiſtorie,“ ſagde min Onkel, „her blot 
efter.” 

„Da jeg for omtrent fyrgetyve Aar fiden fore» 
tog mig en Forretningsreiſe, blev jeg en Aften over» 
raſket af et faa voldſomt Uveir at jeg neppe kunde 
ſtyre min Rideheſt, men lod den galloppere henad 
Landeveien, til den ſtandſede ved en Kro, Hvor jeg 
overgav den til Staldkarlen og ſelv gik ind i Gjaſte⸗ 
ſtuen, hvor der allerede var forſamlet en halv Snes 
andre Reiſende. 

„Medens Aftensmaden blev tillavet, faldt Talen 
ſom rimeligt var paa Uveiret, og en af de Til- 
jtedeværende yttrede: „det er et vigtigt Veir for Hexe 
og Spogetiſer.“ 

„Baade Hexe og Gjengangere foretrekke en 
ſmuk maaneklar Nat.“ 

Disſe Ord bleve yttrede i en heitidelig Tone, 
og med et viſt Eftertryk af en hei Mand med et 
alvorligt Blik; jeg anſage ham for en Bicsſe⸗ 
kreemmer. 

„De maa da fjende meget godt til den Slags 
Veſener,“ yttrede min Nabo, en ung Wand med 
aabent, muntert Anſigt, idet han udbrød i en hei 
Latter, „ſiden De kan paaſtage, at de ikke holde af 
Regn og Torden.“ 

Bisſekremmeren tilkaftede ham et merkt og 
ſtolt Blik og ſagde: 

„Unge Mand, tal ikke fan letfindigt om Ting 
De ikke har Begreb om.“ 

„Troer De da, at De forſtager dem?“ 

„Maaſkee! og hvis De har Mod, vil jeg over» 
beviſe Dem derom.“ 

Den unge Mand reiſte ſig blusſende af Harme 
—, men fattede fig og ſagde roligere: 

„Deres Tvivl om mit Mod ſtulde komme Dem 
dyrt at ſtaae, hvis jeg ikke anſaae Deres Ord for 
Galmands Tale.“ 

„En ſaadan Mening om mig!“ udbrød Bisſe⸗ 
kremmeren og kaſtede en velfyldt Lederpung paa 
Bordet. „J Pungen er der 50 Dukater, ſom jeg 
vil have tabt Retten til, hvis jeg ikke inden en Time 
viſer Dem Gjenferdet af en af deres afdøde Ven⸗ 
ner og lader det kysſe Dem —, efterat De har 
gjenklendt den forudgangne Ven.“ 

Vi andre betragtede ham forundret, men min 
unge Nabo fvarede I ſamme ſpydige Tone: „Naa, 
ſaa det vil De! De er virkelig morſom! ha, ha!“ 

„Jeg gjentager mit Tilbud og parerer mine 50 
Dukater imod at De holder en lignende Sum.“ 

„Store og mægtige Troldmand! De maa kun 
klende lidt til Studenterne, hvis De troer, at jeg 
ſtulde eie 50 Dukater —, min hele Elendom ud- 
gjør for Dieblikket 4 Dukater, og dem vover jeg.“ 

Bisſekremmeren tog fin Pung og ſagde ſpot⸗ 
tende: „Jeg merker tydeligt De har Lyft til at 
træffe Dem tilbage, unge Wand.” 

nÆrælte mig tilbage?“ ſagde Studenten, „nei 
— havde jeg blot Penge fan vovede jeg gjerne det 
dobbelte.“ 5 

„Her er 10 Dukater,“ ſagde jeg, „ſom jeg til⸗ 
byder Dem til Hjelp.“ 
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Dette Tilbud fandt Efterligning hos de andre 
ſagde Beſvergeren koldt, „jeg har vel bunden Pa⸗ 


Reiſende og i Lobet af et Par Minutter vare de 
50 Dukater ſamlede. Bisſekremmeren ſyntes at 


være faa filter paa at vinde, at han overgav Stu⸗ 
denten hele Summen og gjorde fan fine Forberedel⸗ 


fer, Til Skueplads blev valgt et frit beliggende 


Lyſthus i Haven, ſom kun havde een Dør og eet 


Vindue, ſom vi lukkede omhyggeligt, efterat Studen⸗ 
ten var indført i Lyſthuſet. Skrivematerialier vare 
fatte paa Bordet og Lyſene borttagne. 
10 ftaaende udenfor med Bisſekremmeren imel⸗ 
em os. 


| 


Vi andre 
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„Iler den unge ufornuftige Mand til Hjelp.“ 


reen, men det er mig nok at have givet ham en 
ordentlig Lektion. Lad ham beholde fine Penge, 
men lad ham være bleven klogere af denne Aftens 
Begivenheder.“ n 

Med disſe Ord forlod han os hurtigt. Vi 
traadte ind i Lyſthuſet og fandt den unge Mand i 
voldſomme Krampetrœkninger. Et Papir med Nav» 
net „Frants“ laane paa Bordet. Han var neppe 
kommen til fine Sandſers Brug, før han med Hef⸗ 


tighed ſpurgte hvor den forbandede Troldkarl var, 


Han mumlede nogle Ord, ſom vi ikke kunde 


høre og ſpurgte faa med tydelig Roſt og heitideligt 
Udtryk: 

„De har onſtet at fee en Ven af Dem, ſom 
for tre Aar fiden druknede paa Kyſten af Sydamerika. 
Hvad ſeer De nu?“ 


„Jeg feer en hvidlig Lysning,“ ſvarede Stu⸗ 
denten „ner ved Vinduet —, men det har ingen 


beſtemt Form —, ſnarere en utydelig Tange.” 

„De er vel ikke bange?“ 

„Nei,“ lød Svaret med faſt Røft. 

Vi andre ſtod i Taushed og vare forundrede 
Vidner til denne Scene. 

Efter et Par Minutters Pauſe ſtampede Bisſe⸗ 
kremmeren tre Gange med Foden, mumlede atter 
nogle Ord og gjentog fan med hoitidelig Roſt: 
„Unge Mand, ſom har villet gjennemtrenge Gra⸗ 
vens Hemmeligheder, hvad feer De nu?“ 

„Taageformen har antaget en menneſtelig Skik⸗ 
kelſe —, dens Hoved er indhyllet i et langt Klede⸗ 
bon —, den bevæger fig ikke.“ 

„Er De bange?“ 

„Nei.“ 

Bisſekroemmeren hævede Armene tre Gange over 
Hovedet, mumlede med dyb Gravroſt nogle Ord 
forinden han atter ſpurgte: 

„Hvad feer De nu?“ 

„Skikkelſen bevæger fig fremad —, den løfter 
&lædebonet — det er min afdøde Ven — den nær» 
mer fig Bordet — den ſtriver — det er hans 
Navn.” 

„Er De bange?“ 

J nogle Sieblikke hertes intet Svar, indtil 
Studentens Stemme, dog noget mindre faft end 
tidligere, ſparede: „Nei — jeg er ikke bange.“ 

Med krampagtige Geberder ſprang Beſvergeren 
omkring og ſang nu med tydelig Stemme: 


„Og Spogelſet ſagde til den unge Spotter: 

„J Syden er min kolde Grav, 

„Leg din Haand i min Haand —, dit Hjerte mod mit 
Hjerte, 

„Din Mund mod min Mund.“ 


„Hvad feer De nu?“ 

„Den kommer — den nærmer fig — den for⸗ 
følger mig —, den udſtrekker fine Arme — den vil 
omfavne og kysſe mig —, Til Hjælp! — til Hjælp! 
— frels mig!“ 

„Er De nu maaſkee bange?“ ſpurgte Bisſe⸗ 
kremmeren med en ſpottende Stemme. 

Et gjennemtrengende Skrig, en dyb Stonnen 
var det eneſte Spar paa, det gruſomme Sporgs- 
maal, 


der havde fat ham paa en faa ffrætfelig Prøve — 
han vilde og maatte ſlaa ham ihjel —, han ſogte 
ham allevegne i Kroen, og da han intetſteds kunde 
opdage ham, foer han ſom en Affindig ſtrigende ud 
over Markerne for at forfølge Troldmanden, og fra 
det Oieblik af har jeg hverken feet den ene eller den 
anden. 

„Og det, Born, er den Hiſtorie om et Gjen⸗ 
ford, ſom jeg lovede at fortælle.” 

„Men da Du jo ſelv har været Vidne til hele 
denne Begivenhed, Onkel, hvorledes er det ſaa 
muligt, at Du ikke troer paa Gjengangere?“ 

„Fordi jeg aldrig fane Bisſekremmeren eller 
Studenten ſenere, ligeſaalidt ſom de 46 Dukater, 
der tilhørte mig og de andre Reiſende. De to 
Gavtyve ſmurte Haſer, efterat have ſpillet en Ko⸗ 
medie ſom vi Fehoveder antoge for en Virkelighed.“ 


for ſilde. 


(Cassell's family paper.) 


Denby Dale, 10de April 186 —. 
Kjere Charles! 


„Jeg maa minde Dig om Dit Løfte om at til⸗ 


bringe nogle Dage hos os, og hvorfor ikke komme 
nu, da Paaſten ſtaaer for Deren? Du figer, at 
Din Helbred ikke er ſaa god ſom tidligere, og det 
er ſandelig ikke til at undre fig over, naar man 
tenker paa, hvorledes Luften er i den ſmudfige By 
Mancheſter med dens ſorte, tilrsgede Huſe. Kom 
derfor og bliv en Uge eller to her pan Landet, og 
fee om det ikke vil gavne Dig mere end Doktorens 
Recepter. Vi vente Dig Skjertorsdag; Fætter 
Tom vil hente Dig med Giggen ved Penſtone Sta» 
tion. Derſom Du ſtulde fole Dig utilpas hos os, 
har Koufine Polly lovet at pleie Dig faa godt ſom 
Nogen. Vi ſtole beftemt paa Dig. Jeg er Din 
hengivne Onkel 
Charley Lobton. 

Dette var Brevet, der tilligemed en hel Deel 
andre Forretningsbreve (aa paa mit Bord, da jeg 
en Loverdag Morgen kom ned i Kontoret efter Fro⸗ 
koften. Jeg følte mig virkelig utilpas, hvad enten 
det nu var en Folge af Manchefters Luft eller den 
Spending, jeg i den ſenere Tid havde været i, og 
ſom var frembragt ved mange og driſtige Handels» 
ſpekulationer. Koufine Pollys Løfte beſtemte mig 
desuden til at tage derud. Friſtelſen var altfor 
ſtor, og jeg var overbeviſt om, at en Uges Hvile 
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bilde forſtaffe mig Ro og Ligevægt. Jeg fvarede 
ſtrax, at jeg modtog hans Indbydelfe. 
Sfjærtorgdag kom, og jeg rullede affted til 


Denby Dale. Op ad Formiddagen kom jeg til | 


Penſtone Station, hvor Fætter Tom ſtulde hente 
mig, thi der var omtrent ſyv engelſte Mile til mit 
Beſtemmelſesſted. Jeg fane mig omkring, men der 
var hverken nogen Tom eller nogen Gig at opdage. 
Stationen var ikke ſtor og beſtod foruden ſelbe Byg⸗ 


ningen af en Platform, omtrent hundrede Fod lang, 


og et Skur, overvoxet med Vedbend. Den Eneſte, 
der ſtod paa Plattformen, var foruden Jernbane- 
embedsmendene, en plump, blouſekladt Bondemand, 
der var ifærd med at flytte to kjempeſtore Malke⸗ 
Kander. Efter at disſe vare komne ind i Pakvog⸗ 
nen, ſlentrede han bort. Stations-Forſtanderen ud 
raabte fit: „ferdig“, Lokomotivet peb, ſtennede, 
ſneftede og forſvandt, og jeg ftod alene tilbage. 

Da jeg tænkte, at Tom muligvis kunde være 
bleven forfinket og ſnart vilde komme, beſluttede jeg 
at oppebie hans Komme. Jeg tændte en Cigar, 
vandrede frem og tilbage, leſte alle Plakaterne, 
ſpadſerede alter lidt op og ned og leſte dem engang 
til. Fem Minutter vare gaaede og ingen Fætter 
Tom; jeg begyndte at blive utaalmodig. Ti Mi⸗ 
nutter og jeg kunde alle Plakaterne udenad; elleve 
— tolv — tretten Minutter! Jeg horte et Tog 
komme bruſende; jeg tenkte idetmindſte at ſlaa en 
jem à ti Minutter ihjel, ved at betragte Folk, der 
ſteg ud og ind. Men nei! Et langt Tog af tomme 
Vogne kom raslende, trættende mit Die ved deres 
Ensformighedzog mit Øre ved deres monotone 
Støt. Femten Minutter og endnu ingen Tom! 
Jeg fandt det utaaleligt og beftemte mig til at vente 
faalænge min Cigar holdt ud. To Trediedele vare 
røgede op, og derſom Fætter ikke kom, før den anden 
Trediedel var forvandlet til Uffe, vilde jeg gaae til 
Denby Dale uden ham. Tyve Minutter og Ciga⸗ 
ren begyndte at brænde mine Leber; jeg tog den i 
Spidſen af Fingrene og udſtedte af og til en Rog⸗ 
fig, idet jeg kom til den Erkjendelſe, at jeg nødig 
vilde tilſtaa, at der var intet Haab om, at min 
Fetter kom. Tilſidſt kaſtede jeg Stumpen, vendte 
mig om og forlod Platformen. 

Penſtone ſyntes at ligge i en Orken, thi da 
jeg ftod udenfor ſage jeg hverken nogen By, eller 
noget Hus eller andre Tegn paa menneſtelig Til⸗ 
varelſe. En ſmal Sti forte op til en Vei, der 
ſnoede fig over en Bakke; jeg ftod uvis, i hvilken 
Retning jeg ſtulde gage, da jeg fane en Mand komme 


langt borte, og da vi vare tæt ved hinanden, ſpurgte 


jeg ham om Vei. Byen Penſtone, underrettede han 
mig om, (aa omtrent en halv Mil borte, jeg ſtulde 
blot folge Veien, der bugtede fig om flere Høle. 
Denby Dale laa ſex gode Mil fra Byen, og Veien 
til den gik over Loobley: en Morads og en Skov. 

Jeg naaede hurtig til den lille By og gik ind 
i „den gyldne Ørn”, Byens eneſte Vertshus, for 
at fane en mere detailleret Beſtrivelſe af Veien. 
Jeg ſtulde blot følge Hulveien ligeud, dreie af ved 
den førfte Sidevei til venſtre, og ſlaa ind paa en 
Sti, der ferft krydſede et Stenbrud, derpaa gik 
over Moradſet og gjennem Kleften ved Hurſtley, 
og faa vilde jeg ſtrax kunde fjende Velen til Denby 
Dale. Jeg beſtilte en Forfriſtning og ſatte mig 


ned ien Krog af Skjankeſtuen for at ſamle Krafter 
til den lange Fodtour. 

Lidt efter traadte to Mand ind; det var eien- 
ſynligt Markarbeidere; de bare forte Blouſer, Bule- 
hatte og foære Sko med Som. Skumringen be— 
| gyndte allerede at falde, thi det var en merk, tung 
Dag, og jeg kunde ikke fee deres Anſigter, men de 
forekom mig at have et ſtummelt og mistenkſomt 
Udſeende. De havde aabenbart ikke feet mig, og jeg 
kunde here hvert Ord af deres Samtale. 

„Er Du vis paa, at den unge Love inde fra 
Mancheſter kommer idag?” ſpurgte den Ene i en 
lav Tone. 


| „Ganſte vis,“ ſvarede den Anden. „Peggy for— 


talte mig det, og han veed Beſked.“ 
| „Oh ho! Saa er han vis paa at fane Fingre 
i ham.“ 

„Han kan ikke undgaae ham; finder han ham 
ikke paa Stationen, vil han felge efter ham og 
nappe ham underveis.“ 

— „Men veed han hoilken Bei den unge Fyr 
vil tage?“ 

„Han tager beſtemt denne Bei; det er den nær» 
meſte og fikkreſte.“ 

„Saa vil han nok mede ham; og faa er alt i 
Orden.“ 

De drak deres Ol og gik. 

Jeg tilſtager, jeg begyndte at føle mig ilde til⸗ 
mode ved denne Samtale. Hvem Andre kunde de 
tale om end mig? Den Gisning var ikke fjern, at 
de kunde have faaet Nys om min Ankomſt, paa en 
eller anden Maade faget min Fætter af Veien og 
beſluttet at overfalde mig, plyndre, ja maaſtee ſlaa 
mig ihjel, hois jeg gjorde Modſtand. Det ſyntes i 
ethvert Fald faa! En af deres Komplot var gaaet 
til Stationen og ſeet, at jeg ankom. Jeg tankte 
paa Bondemanden med Malkekanderne; han havde 
et ægte Skurke⸗Fyfionomi, og jeg erindrede nu, at 
han ftirrede paa mig, da jeg fteg ud af Koupeen. 
Der var ingen Tvivl om, at han ſtod i Forbindelſe 
med dem, forfulgte mig og kun ventede paa at for» 
ene fig med dem, for paa et eller andet beleiligt 
Sted at udføre deres forbryderiſte Henſigt. Jeg 
reiſte mig, knappede min Frakkr, gik iydleſt ud af 
Huſet og ſtyndte mig ned ad Veien. 

Hurtigere end jeg troede kom jeg til den Side⸗ 
vel, jeg ſtulde folge, det var en merk, ſnever Alls, 
men jeg holdt mig i Midten, idet jeg knyttede Hen⸗ 
derne i Lommen, faſt beftemt paa at forſvare mig 
til det Sidſte. 

Alleen var meget lang; endelig ginede jeg 
Stien, der ganſte vigtigt ſlyngede fig Imellem Sten⸗ 
bruddet, Klokken var omtrent fer, og Moerket var 
allerede indtraadt; Himlen var klar, og Maanen og 
Stjernerne ſtinnede, men da det var Nymaane, var 
Lyſet kun meget ſvagt. Jeg havde ingen Vanſtelig⸗ 
hed ved at felge Stien og ſtod ſnart ved Loobley 
Morads. Jeg var allerede kommen et godt Stykke 
ind over Moradſet, kunde merke Jorden gynge 
| under mine Fødder og troede allerede at have ſtuf⸗ 


fet mine Forfelgere, da jeg ved at vende mig om 
et Sieblik fane et Syn, der gjorde mig fed om 
Orerne. 

Det var en merk Skygge, der klart og tyde⸗ 
1 bevægede fig henad Stien oppe ved Stenbrud⸗ 
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det, tog ſamme Retning ſom jeg og ſtrax efter var 
forſovunden. De var øienfynligt pua Jagt efter 
mig; derſom jeg blev overfaldet her, var min 
Skjabne vis. Hjælp kunde jeg ikke vente —, Mod⸗ 
ſtand vilde have været vanvittig: jeg vendte mig 
om og leb, faa ſtarkt jeg kunde. 

Fremad gik det; ſnart traadte jeg i Mudder og 
Vand, fnart ſnublede jeg over loſe Stene eller ſank 
i til Kncerne; jeg ændfede ikke, at jeg blev over» 
ſtenket og tilſslet, kun ſtadig fremad! Det gjaldt 
jo at undgaage dem. Jeg lob, ſaalenge Fortviblel⸗ 


ſen og Skrœkken gav mig Kræfter, men maatte til⸗ 


ſidſt ſtandſe, for ikke at ſynke ſammen. Mine Ben 
ffjælvede under mig, og jeg gispede efter Luft; jeg 
vendte mig atter om, og det forekom mig, at Skyg⸗ 
gen fra fer viſie fig i nogen Afſtand. De fatte 


altſaa efter mig! Var der dog en Buſt, et Træ | 
eller en ſtor Steen, bag hvilken jeg kunde ſtjule 


mig, medens de lob forbi mig. Men nei, — Mo- 
radſet ſtrakte fig nøgen til begge Sider. Dog jo; 
jeg ſtimtede Træer forude. Jeg var frelſt! 

Jeg maatte gave pasſeret eller gaaet udenom 
Kløften ved Hurftley, thi jeg ſtulde blot igjennem 
denne lille Skob for at komme til Denby Dale; 
Haabet gav mig friſte Kræfter, og jeg ſtyrtede af 
ſted igjen. Var jeg forſt derinde, vilde jeg gjemme 
mig og lade dem komme foran mig. De vilde da 


tro, at jeg havde faaet for langt et Forſpring, og 


betragte mig ſom tabt. 

Endelig naaede jeg Skoden og ſaae mig for» 
figtig om for at finde et eller andet godt Gjemme⸗ 
fted; jeg var kun kommen et Par Skridt frem, da 
jeg opdagede en anden ſmal Sti, der dreiede af til⸗ 
heire. Med Lynets Fart ſpingede jeg og løb et lille 
Stykke ned ad den; jeg fatte mig i Skyggen af et 
ſtort Træ og aandede atier let; endelig havde jeg 
narret dem; nu var jeg i Sikkerhed. 


Men hvad var det! trip trap, trip trap lød ! 


det; jeg ſprang op. Det var tydelige Fodflag bage 
ved mig. Al min Frygt kom tilbage; de maatte 
have været I Helene paa mig. At blive overfaldet 
her i den mørfe Sfov var næften værre end i det 
aabne Morads; jeg hørte mit Hjerte banke vold⸗ 
ſomt. Nu ſaage jeg, at Stien paa begge Sider var 
omgivet af et heit Hegn af Kjæppe; der var ikke 
andet for mig at gjøre end forſoge paa endnu en⸗ 
gang at undgage dem. Afſted gik det paany. 

Men min Forfølger maatte bære tæt paa Livet 
af mig; jo hurtigere jeg lob, deſto tydeligere nær» 
mede Fobflagene fig; pludfelig ftandſede jeg, Stien 
holdt op. Hegnet paa den venſtre Side fluttede i 
en ſkarp Vinkel; jeg lob om Hjørnet for at ſtjule 
mig i Skyggen. 

J ſamme OSieblik ſprang en Skikkelſe udaf 
Skyggen henimod mig; Oieblikket var kommet: 
Jeg rettede et fortvivlet Slag imod ham og følte, 
at min knyttede Haand traf ham lige i Anſigtet. 
Derpaa forekom det mig, at alle Stjernerne paa 
Himlen dandſede for mine Oine, min Naefe ſmertede 
under et voldſomt Nœveſlag, og en varm, tyk Strom 
gled fra den ned over mine Leber. J næfte Se⸗ 
kund var min Modſtander og jeg knyttede ſommen 
men faſt Omfavnelſe, kjampende for Livet, 

Han var meget ſterkere end jeg, men jeg klyn⸗ 
gede mig til ham ſom en Burre, han flyngede mig 
fra den ene Side til den anden, føftede mig, klemte 
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mig i fine ſterke Arme, men jeg beholdt Fodfaſtet 
og borede mine Hender ind i hans Sider, Jeg 
vidſte med mig ſelv, at derſom jeg faldt, var jeg 
overgiven til hans Barmhjertighed, og derfor holdt 
| jeg ſaa energift faſt. 

| Tilſidſt gled min Fod paa et Stykke tert Træ 
.. . jeg tabte Ligevægten, han rettede fig, bøiede fig 
hurtigt, og der lage vi, han ovenpaa mig. Han 
| fatte fit &næ paa mit Bryft, og hans Hænder fam» 
| lede om min Hals. 

„Skurk!“ ſtennede jeg. „Vil Du myrde mig?“ 
Neppe havde jeg ſagt disſe Ord, fer der fore⸗ 
gik en paafaldende Forandring med ham; hans 
Muſtler flappedes, han løgnede fit Tag og lod til 
at ville give Afkald paa fin Odermagt. Benyttende 
mig af denne Omſtendighed ryſtede jeg ham af mig, 
ſprang i et Nu ovenpaa og tvang ham til Jorden. 

Til min Forbauſelſe gjorde han ingen Mod⸗ 
ſtand, men ſyntes at lide under voldſomme indven⸗ 
dige Krampetrekninger. Var der ſprungen en Aare 
| ham, eller havde han faaet et Anfald af Epilepfi. 

Ingen af Delene: han lo, faa det gav Gjenlyd 
i hele Skoven. 

Jeg ſprang op, og troede jeg var kommen i 
Lag med En, der var undlsben fra et Galehus. 

„Ha! ha! ha! Hvor⸗ ha! ha! ha! ledes! 
Char- ha! ha! Charles?“ lød en bekjendt Stemme; 
„hvad D— er dog alt dette?“ Derpaa fulgte et 
nyt Latterudbrud. 

„Tom, er det Dig! For Pokker, Tom. ..“ 
jeg kunde ikke fige mere; jeg indſaae vor felles Feil⸗ 
tagelſe og ſtemte med i Latteren. 

Han havde taget feil af Tiden, paa hvilken 
Toget kom og var ankommen til Stationen, om⸗ 
trent ſamtidig med at jeg ſad i „den gyldne Orn.“ 
Da han ikke fandt mig paa Platformen, havde han 
forhørt fig hos Bærten i Byen og faaet den Vet 
at vide, jeg vilde tage; Kjeretsiet havde han ladet 
ftaae i „Ornen“ og foretrukken at folge efter mig 
tilfods, da jeg ikke kunde være fan langt borte. De 
to Mænd, his Samtale jeg var bleven Vidne til, 
vare ſtikkelige Landarbeidere, der vare kjerte med 
Tom til Penftone By. 

Reſten forklarer fig felv; Tom var gaaet ad 
en anden Sti, der leb omtrent jevnfides og for» 
enede fig med den, ad hyilken jeg var kommen, i 
den Spids, hvor Slagsmaalet ftod. Den Hurtige 
hed, hvormed jeg angreb ham, havde berøvet ham 
Befindelſen og bevirket Kataftrofen. 

Det Hele var fremkommen ved, at Tom var 
kommen for filde. 

Stor var Forbauſelſen, da vi ankom til Denby 
Dale; Koufine Polly var lige ved at beſvime; min 
Tante vilde ſende Bud til Sorigheden, og min gode 
Onkel maatte knappe fin Veft op under den vold⸗ 
ſomme Latter, der paafulgte, da vi med fag Ord 
fortalte Sammenheengen. ; 

Tom flap med et Die, der changerede mellem 
blaat og gult; min Naſe var dobbelt faa ſtor og 
tyt ſom ellers, og mit Anſigt bar lange Merker af 
Fetters Negle, 


Det kan ikke dere uden Interesſe at erfare, at 
den unge Dame, der nu fidder ved Vinduet og bro⸗ 
derer et Par elegante Morgenſto tit mig, er min 
foranncvnte ſmukke Kouſine Polly. 


— 
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Thermometer for mange Stuentimmer. 


J Braunſchweig udkom for endeel Aar fiden 
en Bog, der indeholdt de ſterfte Fornermelſer, fon 
kun tenkes kunde mod det ſmukke Kjen. Allerede 
Bogens Begyndelſe gav en Prøve, idet den opftillede 
folgende Skala til et 
„Thermometer for mange Fruentimmer.“ 

15de Aar. Lengſtelighed ved at træde ind i 
Verden og for Mendenes Opmarkſomhed. 

16de Aar. Man begynder at faae en Idee om 
en sm Tilbeielighed. 

17de Aar. Taler om Kjærlighed i en Hytte 
og uegennyttig Velblllie. 

18de Aar. Indbilder fig at have en Kjarlig⸗ 
hedsforſtaaelſe med en ſmuk, ung Mand, ſom ſmig⸗ 
rer hende. 

19 de Aar. Er noget tilbageholdende, for at blive 
defto mere bemerket. 

20de Aar. Kommer i Mode og veed det 
ret vel. 

21de Aar. Sterkere Tiltro til fine Yndig» 
heder og Forhaabninger om en glimrende Forbindelſe. 

22de Aar. Afflager et antageligt Tilbud, fordi 
det ikte er en Mand af Verden. 

23de Aar. Flagrer med enhver ung Mand, 
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40de Aar. Man blander ſig gjerne i Alt og 
er rede med gode Raad. 

NB. En Inklination kommer over hende. 

41de Aar. Lader — naar man nemlig er rig 
— ſom ſidfte Anftrengelſe for at faae en ung, men 
SAL Wand, fig merke med: at man er forelſtet 

ham. 

42de Aar. Da dette ikke Hjælper, udſtjelder 
man alle Mend. 

43de Aar. Kjærlighed til Kort og Bagtalelſe 
begynder. 
fol 44de Aar. Stor Strenghed imod unge Mand» 
0 


45de Aar. Heftig Forkjoœrlighed til en metho⸗ 
diſtiſt Geiſtlig. 

46de Aar. Raſeri, fordi han forlader hende. 

47de Aar. Man begynder at fortvivle og ven⸗ 
ner fig til Snustobak. 

48de Aar. Al Omhed falder paa Katte og 
Hunde. 

49 de Aar. Tager en fattig Pige til fig ſom 
Pleiebarn. 

50de Aar. Bliver uenig med hele Verden og 
lader den ftakkels Langtudebeflogtede undgjelde for 
det onde Lune. 


ſom nærmer fig. 

24 de Aar. Undrer fig over, at man endnu ikke 
er gift. 

5 25de Aar. Bliver adſtadigere i fin Opferſel. 

26de Aar. Begynder at anſee en ſtor Formue 
for itte aldeles uomgængelig nødvendig. 

27 de Aar. Foretrokker anſtendige Mends Sel⸗ 
fab for Gjekkenes. 

28de Aar. Onſter paa en god Maade at blive 
gift med en Mand, der har fit Udkomme. 

29de Aar. Toidler pan, at det vil lykkes. 

30te Aar. Bliver ftedſe eengſteligere for at 
komme til at hedde „en gammel Jomfru.” 

31te Aar. Begynder for Alvor at pynte fig. 

32te Aar. Siger, man holder ikke mere af at 
dandſe, fordi — det falder vanſteligt at faae en god 
Dandſer. 

33te Aar. Undrer fig over, at Mendene 
kunne lade fslelſesfulde Kvinder i Stikken for at 
ſpoge med pure Born. 

34te Aar. Affekterer godt Humer, faa ofte 
man taler med Herrer. 

35te Aar. Bliver ſtinſyg, naar man roſer andre 
Kvinder. 

36te Aar. Er altid i Strid med fin nylig 
gifte Veninde. | 

37te Aar. Føler fig tilfidefat i Selſtaber. 

38te Aar. Taler gjerne om fine Veninder, ſom 
ere ulykkelig gifte, og finder Trøft deri. 

39te Aar. Det onde Lune voxer. 


Dlandinger. 


En Dommer vilde engang imponere et Vidne. „Du 
der i Troien!“ udbrød han derfor: „Hvor Meget fager 
Du for den Ed?“ — „Hr. Dommer,” ſvarede den Ad- 
ſpurgte koldt, „derſom De ikke fit Mere for en Løgn, 
end jeg for en Ed, ſaa vilde De nok ikke engang kunne 
anſkaffe Dem en Traie.“ 


Gaade. 


Hvad er det for et lille Ord, 

Der os betegner, hvad ei Nogen kjender, 
Og dog det Visſeſte paa Jord, 

Hvordan man ogſaa Ordet vender. 

Det er et Ord, ſom bringer Vee, 

Og onſkes tidt dog af fan Mange, 

Naar dets Modſetning merkt de (ce, 
Og Lykken ei fig lader fange. 


Oplasning of Talgaaden i Nr. 48: 
Onſker. 


Opleſt af J. P. Nielſen, Kuglen paa Nikelei, J. P. 
Joſephſen, Carl A. Thomſen, Alm. Hoſp. 


Subſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, i 


alle Boglader og i Triers Bogtrykkeri ved Schon, Gothersgad 
(10 Øre fo. enkelte Numre). — Ugentlig udkommer et ottefidet 


e 43. Subſtriptionspriſen er 1 Krone 20 Ore for et Kvartal 
Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithografi eller et à to 


Kylografier. — Desuden mebfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſexrtenfidet Ark. 


Kjøbenhavn. — Forlagt af og trykt i Triers Bogtrykkeri ved Schou. 
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Nr. 50. 


Judhold: Den lille Arving (Fortfættelfe). — En Tobaksreger (med Xylographi.) — En opoffrende Kvinde (med Xylographi.) 


— Manden med Diamantſpenderne. — En Dykkerhiſtorie. — Tredobbeltgaade. 


Den lille Arving. 
(Fortſattelſe.) 


Trettende Kapitel. 


Mr. Burton Havde taget fig fin Sons Dod 
meget ner, og da Lucy en Dag havde ſagt ham 
nogle trøftende Ord paa en meget ſmuk Maade, 
havde han fattet Godhed for hende, og de to talte 
ofte ſammen paa Spadſeretoure, uden at hans Kone 
eller hendes Moder vidfte noget deraf. 

Mrs. Burton blev, ſom Tiden gik, mere og 
mere beſynderlig i fit Veſen; der var en Uro over 
hende ſom grendſede til Raftlsshed, og da Mr. 
John Hunter en Dag var der, kom Kriſen til 
Udbrud. 

Lucy var der ogſaa, da han kom, og den vel⸗ 
opdragne Selſtkabsmand føgte ſtrax paa en pasſende 
Maade at fere Samtalen. 

Den hævngjerrige Kvinde lyttede i Taushed, 
og Mr. Hunter bemerkede med en vis Uro, at hen⸗ 
des Øle fulgte ham med Mistillid. 

„Hvad figer disſe Rygteſmede,“ udbrød hun, 
„om den Mand —, den Morder ſom jeg kalder 
ham —, ſom dette Lands dumme Love har tilladt 
at undgaae den retfærdige Straf.” 

„De ſige, at den Sag er ikke rigtig oplyſt.“ 

„Den Mening er De maaſtee ſelv af? Hvor 
mildt! Hvor henſynsfuldt! Jeg ſperger Dem nu, 
Mr. Hunter: gjorde han det, eller gjorde han 
det ikke?“ 

Det var et ligefremt, men hoift ubehageligt 
Spørgsmaal, men ſtjendt Mr. Hunter følte fig 
overmaade ilde berørt deraf, faa ſvarede han dog 
modigt: „Naturligvis. Jeg frygter for, at der er 
kun een Maade at forklare Sagen paa.” 

Det var formeget for Lucy; hun blusſede op 
og ſagde: 

„Skam Dem dog, da De har yttret en anden 
Mening for mig. — Da han var Herre her i Huſet, 
kunde De ſmukt roſe ham.“ 

Uden at blive i mindfte Maade afficeret af 
dette Angreb ſagde Mr. Hunter ſmilende: 

„Man kan jo ikke til alle Tider fige Sands 


| heden. Stundom vil det være uartigt, og ved denne 
| Leilighed vilde det have veret uvenligt.“ 

| „Gud vil ikke tillade, at den Uſtyldige lider 
under en uretfærdig Mistanke, og jeg ſtoler paa, at 
| vi i Tiden nok vil kunne ſtaffe tilftræltelige Be⸗ 
viſer,“ ſvarede Lucy. 

„Naa, faa De ſtiller Dem paa vore Fjenders 
Side og lægger Planer op imod os?“ ſagde Mrs. 
Burton. 

„Lucy føger kun at forſpare fine Venner,“ ſagde 
John Burton, „og Gud alene kjender Saudheden.“ 

„Ja — at han er Morderen!“ 

„Nei — at han er uſtyldig,“ ſagde Luch. „Det 
veed Deres Broder ogſaa meget godt.“ 

Mrs. Burton ſtudſede. „Had mener De?“ 

„At han fane, hvorledes det gik til, — at han 
var i fit Verelſe og ved Vinduet hele Tiden, — 
og at han kun har tiet, fordi han vidſte, det vilde 
være Dem ubehageligt, hvis han talte. De kan jo 
ſporge ham ad.“ 

J en Fart forlod Mrs. Burton Stuen, og 
vendte ſtrax efter tilbage med Broderen. 

„Man forteller her, at Du var ved Vinduet, 
den Dag mit Barn blev myrdet, og kunde fee, hvor⸗ 
dan det gik til.“ 

Han blev blusſende rod. 

„Hvem figer det?“ 

„Det figer Familien, og de fige ovenikjsbet, at 
de kunne beviſe det.“ 

„Ah! Mr. Tom Burton rimeligvis, og De 
ſtaaer vel paa hans Side, Miſs Lucy“, ſagde han 
bittert. 

„Er det fandt eller ikke fandt?” ſpurgte Søfteren 
utaalmodigt. 

„Det er fandt,” lød det koldblodige Svar. 

„Der hører De ſelb,“ udbrød Lucy, „jeg vidfte 
nok, at han ikke vilde benegte det.“ 

„Min Mening ſorandres ikke derved,“ ſagde 
Mrs. Burton, „Du har ikke kunnet ſee Noget, men 
ladet Dig fjøbe af den nærmefte Arving.“ 

Ralph tog ingen Notits af Soſteren, men til⸗ 
kaſtede Lucy et bebreidende Blik og ſagde: „Deres 
Ven, Mr. Tom Burton, kjender vel ogſaa disſe 
glædelige Nyheder?” 5 

„Jo, det gjer han.“ 
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„Og vil benytte dem —, det fulde han ikke 
gjøre. Det er nu ſaadan kun et advarende Vink.“ 

„Skulde min ulykkelige Broder ikke benytte Alt, 
hvad der talte til hans Uſtyldighed, det kan jeg ikke 
forſtaae,“ ſagde John Burton. „Ingen vilde mere 
end jeg glæde mig, hvis hans Uſkyldighed kunde be⸗ 
viſes, — det vilde kun lade mig føle mit Tab halvt 
faa bittert.” 

„Og jeg vilde finde det dobbelt uudfoldeligt,” 
ſagde hans Huftru, „jeg kan bære Tabet faalænge 
ſom jeg veed, at Straffen hviler over dem —, han 
har et langt Mellemverende med mig, ſom han ftal 
afbetale ved Elendighed og Usſeldom.“ 

„Derſom det er Deres Hevn, fan tager De 
fell,” ſagde Lucy. „De have fundet hjælpende Vens 
ner, ſom have frelſt dem fra Mangel.“ 

„De fidde altſaa ikke paa et Tagkammer i Lon⸗ 
don og ſulte?“ 

„Nei,“ ſagde John Burton, „og Lucy fortæller | 
mig, at Ned har faaet en ganſte ordentlig Poſt i 
Skotland.“ 

„Nei virkelig. Det kalder jeg Nyt for mig,“ 
ſagde hans Huſtru, „De ville viſt ſnart komme paa 
en grøn Gren igjen, faae deres gode Navn og Rygte 
tilbage, og naar de tiltræde Arven er Alt glemt. 
Det kan de takke Dig for, Ralph.“ 

„Maafkee, — maaſtee ikke. Forreſten er det 
bedſt, at Sagerne gage deres egen Gang, og hvis 
Tom Burton bringer mig til at aflægge Vidnes⸗ 
byrd, faa gjør jeg kun, hvad jeg er aldeles nødt til, | 
og det ſtulde han vel betenke.“ 

Dette blev ſagt med en godmodig Ligegyldighed 
og Oprigtighed, hvorover Lucy følte en vis Triumf 
—, hun havde jo faaet ham til at fige, hvad hun 
ønflede, uden at fornærme ham, og da hun kom hjem 
ſtrev hun følgende Brev: 

Min elſtede Tom! 

„Alt gaaer godt. Jeg var idag pan Abbey⸗ 
lands og lod vor Opdagelſe blive bekjendt. De to 
bleve forvirrede, din Onkel holdt med Ned, hun 
blev forbittret, og Ralph vovede ikke at negte det. 
Hvis jeg forfiod ham rigtigt, vilde han helſt holde 
fig udenfor Sagen, men Hvis han bliver tvungen, 
vil han tale og klare Alt —, det lader til, han 
venter fig en Del af Fremtiden, Det vigtigſte er, 
at Din Onkel fager det rette Syn pan Sagen. 

„Jeg har derfor en Plan. 

„J næfte Uge finder en Blomſterudſtilling Sted 
her i Skolebygningen —; alle her fra Egnen og 
fremfor Alle Mr. Ralph ville være tilftede, — Du 
træder frem og opfordrer ham til at ſige Sand⸗ 
heden. Han er en Kujon og vil ikke vove at negte 
Sandheden. Rideknegten, ſom ſage ham, ſtal være 
i Nærheden. Skriv til mig at Du kommer +, og 
hils Din Fader, hvis Gudhengivenhed og Mod jeg 
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beundrer. 


Din 
Lucy.“ 
Det var nu Lucys Plan. Hun var en føb, | 
livlig og rar lille Pige, men der var intet af en 
Diplomat hos hende, og til at afflutte Traktater 
hadde hun viſt ikke duet meget. | 


Fjortende Kapitel. 


Disſe ſmaa Udftilinger ere gjerne rene egoiſtiſte 
Affalrer, ſom Mr. A. og Mrs. B. faae ſtillet paa 
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Benene, for at læfe deres egne kjære Navne i de 
lokale Blade. 

Blomfterudſtillingen i Abbeylands var arran⸗ 
geret ſom ſedvanligt; et Muſikkorps fra et Regi- 
ment ſpillede, og Omegnens Beboere vare modte i 
Mængde. Damerne, faa let og lyft kledte ſom 
muligt, vandrede om og beundrede de ſamme Blom⸗ 
ſter, de oftere havde feet i A.s og B.s Drivohuſe, 
og Mr. Charles Hunter Holdt frie Foredrag for 
dem, der vilde høre ham. 

Medens han fulgte med Mrs. Forager og 
Lucy, der ſyntes at være uopmerkſom og urolig, 
hørte de Stemmer tale heit, ſom om en Ordſtrid 
fandt Sted i neſte Verelſe, og mange af de Be— 
ſogende ſtrommede efter —, det var altid en behage⸗ 
lig Afvexling fra den kedelige Udfiilling. 

Ogſaa Mr. Hunter førte fine Damer derhen, 
og Lucys Hjerte begyndte at banke endnu ſterkere, 
da hun ſaae Tom Burton ſtaage midt i Varelſet og 
med en Mine, ſom viſte, at det var Alvor at hen» 
vende ſine Ord til Ralph Irwing. 

„Jeg ſporger Dem i disſe Damers og Herrers 
Nærværelfe, om det Rygte taler fandt, ſom ſiger, 
at De fra deres Vindue var Vidne til den ulykke⸗ 


lige Begivenhed, ſom har fat en Plet paa min Fa- 


ders gode Navn —, er det fandt eller uſandt?“ 

„Hvad berettiger Dem til at gjøre mig et ſaa⸗ 
dant Sporgsmaal? — De forſtyrrer Modet her og 
burde vlſes ud.“ å 

„De kjender det Rygte, der fniger fig om i 
Mørket angaaende min Fader —, denne Mand 
fane fra fit Vindue, hvorledes Ulykken ſtete —, dette 
kan beviſes —, og dog haz han tiet, hvor et Ord 
fra ham kunde have vilft min Faders fuldftændige 
Uſtyldighed.“ 

„Det er dog en beſynderlig Idee,“ ſagde Ralph, 
„at bringe denne Sag paa Bane ved en Blomſter⸗ 
udſtilling.“ 

„Giv mig blot et Svar. 
vil —, men ſvar mig.“ 

„Naa, fiden De endelig vil have det,“ ſagde 


Benægt det om De 


Ralph med fuldkommen Ligegyldighed, „ſaa fkal De 


fane et Spar. Jeg fane ganſte rigtig ud af Vin⸗ 

duet, da min Seſters lille Dreng faldt ned fra 

Balkonen.“ 

5 „Der Hører de ſelv, at jeg havde Ret,” ſagde 
om. 

„Jeg Havde mine Grunde, hvorfor jeg ikke har 
talt tidligere, Jeg vilde ikke beſtyrke Mistanken, 
der hvilede paa Deres Fader. Alt hvad jeg fane, 
er: at han var ved Vinduet med Barnet, og jeg 
kan ikke indſee, hvorfor han ikke forhin⸗ 
drede det fra at falde ud. Der har De mit 
Svar, og de Tilſtedevcrende kunne bevidne, at De 
har trængt nok paa for at fane mig til at tale.“ 

Dette blev ſagt med en Mine, der bar Preget 
af den fuldkomneſte 2rlighed og Oprigtighed. 

Lucy følte fit Hjerte ſynke, og at hun var 
Skyld i dette nye Nederlag. Tom blev ſaa beſtyrtet 
over den frekke Udvei, Ralph Havde fundet til hver⸗ 
ken at ſige „ja“ eller „nei“, at han ſtrax ſavnede 
Ord, og Mr. Charles Hunter viſte fin Takt ved at 
fige: „Jeg ſynes, det er bedſt at opfætte denne Sags 
videre Drøftelfe til mere pasſende Tid og Sted. 
Nu har jo Mr. Thomas Burton faaet Spar paa 
fit Spørgsmaal, og vil viſt være ganſte enig med mig.“ 
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Tom fvarebe: 

„De kan have Ret. Det er kun et nyt Træl 
i Spillet, og jeg maa gage videre pan den Bane, 
jeg nu een Gang har afſtukket mig. Men jeg beder 
alle, ſom ere tilſtede her i Dag, at være overbeviſte 


om, at jeg ikke ſkal blive træt i mine Beftræbelfer | 


for at bringe Sandheden for Dagen og ſaaledes be— 
viſe min Faders fuldkomne Uſtyldighed. 


Femtende Kapitel. 


Ned Burton fandt nye Venner i Skotland, ſom 
Det 


vare overordentlig forekommende imod ham. 
var Folk med Hjertet paa det rette Sted, ſom følte 
Medlidenhed med den Wand, ſom havde feet bedre 
Dage, og his gabne og ærlige Karakteer bandt 
deres Sympathi. 

Alle vare enige om, at der maatte gjeres Noget 
for Burtons, og en Leilighed tilbød fig ſnart. 


andetſteds, og lovede at ſee til, hvad han kunde gjere, 


og da denne ſtore Mand, hois Navn var Sir Dun⸗ 


can Douglas, kom, arrangerede Fabrikherren Mr. 
Douglas en ftor Feſt til Wre for ham, og indbød 
hele fin Omgangskreds dertil og ligeledes Burtons. 

Major Burton glædede fig til dette Mode, 


hvortil han knyttede ftore Forhaabninger —, det 


var juſt noget han ſyntes om, at lade Moderlandet 
og denne ſergelige Hiſtorie bag fig, og begynde et 


nyt Liv i en ny Verdensdeel, indtil Tiden tidligere | 


eller ſenere vilde bringe hans Uſtyld for Dagen. 
Hans gode Humer virkede tilbage paa hans Huftru, 
og det var et ſmukt Syn at fee Ægteparret træde 
ind i Selſtabsſalen. 

De bleve foreſtillede for Mresgjœften, og da 
Middagsmaaltidet var forbi og der blev muſice⸗ 
ret, blev der holdt en Konference imellem Guver⸗ 
neren, Verten og Ned, ſom endte med at Guver⸗ 
neren ſagde: „Jeg tager Dem med ud ſom Sekre⸗ 
tair, Mr. Burton, og Deres Familie kan folge med. 
Jeg kan ikke negte min gamle Ven her, at opfylde 
hans Onſte, men ſamtidig tilſtager jeg, at jeg ſynes 
godt om Deres Perſon.“ 

Ned ſtraalede af Glæde og bilde have onſtet, 
ſtrax at kunne meddele fin Huftru de gode Nyheder, 
men han kunde ikke finde hende, og han ſtod derfor 
og betragtede de Dandſende, med Smil paa Leben 
og Glæde i Hjertet, da en Tjener kom hen til ham 
og leverede ham et Brev. 

Han undrede fig over, hvem det kunde være, 
der ſtrev til ham paa den Tid. En uforklarlig 
Folelſe af Angft kom over ham. 

Han aabnede det og laſte: 


„Jeg har opdaget deres Skjuleſted og de gode 
Udfigter, Deres Venner har ſtaffet Dem —, men 
jeg vil ikke taale, at De bedrager hæderlige Folk.“ 

„De maa derfor ſtrax, endnu i denne Nat, 
meddele dem, at De ikke kan modtage deres venlige 
Tilbud. Jeg vil nu engang ikke tillade, at De for» 
lader Landet. De maa fremdeles ſtrax opgive Deres 
nuværende Plads. Jeg lader Dem aldrig faae 
Riſt eller Ro —, men De ſtal vandre om ſom et 
jaget Vildt.“ 

„Vegrer De Dem, ſender jeg Bud til Mr. 
Douglas og fortæller ham Alt.“ 


En 
Paarsrende af Fabrikherren var Guvernør et eller 


— 
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En Taage lagde fig for hans Dine, det var 
ſom om Lyſene ikke brændte klart længere. Heldig⸗ 
vis havde hans Huſtru faaet Bie paa ham, banede 

fig Bei til ham og forte ham ind i et Sidevarelſe, 
hvor han lod hende leſe Brevet. 

„Hun vil vor Ruin,“ ſagde han modles, „og 
hun ſtandſer ikke, for hun har taget Livet af mig. 
Lad hende det. Jeg opgiver al Modftand. — „Guds 
| Billie ſtee!“ 
| „Jeg vil gaae ned og tale med hende. Hun 
er dog en Kvinde og kan ikke ganſte bære uden Hjerte. 
Jeg vil benfalde hende.“ 

J det Oieblik kom en af Vertens Dottre og 
tog Ned Burton op til en Dands. Han maatte 
folge hende, men Alt forekom ham ſom en Drøm, 
og han udførte fin Deel aldeles mekaniſt. 

Medens han var beſtjeftiget paa den Maade, 
vifte et dodblegt Aufigt fig i Døren —, det var 
hans Huſtru, der vendte tilbage fra fin Misſfton 
med uforrettet Sag. Hun ſogte hen i en Krog og 
ſank ned paa en Sofa, betragtende Ned, der med et 
ſtilleſtagende Smil lod fig hvirole om i Dandſen. 

En Tjener kom ind og kaldte den mægtige 
Mand, Guvernøren, ud. 

Han var fraværende en halb Snes Minutter. 

Da han kom tilbage var Dandſen forbi, og 
han gik lige hen til Bærten, ſamtalede lidt med ham, 
fane fig omkring med en ſmilende Mine, ſom for 
at fige god Nat til Alle og gik til Sengs. 

Mr. Douglas gik lige hen til Mr. Burton 
og ſagde, at han onſtede at tale med ham i fit 
Verelſe. 

Ned fulgte ham. 

Da Doren var lullet, ſagde Ned uden Om⸗ 
ſvob: „Det er fandt Alt, hvad hun har fagt, und⸗ 
tagen det om Barnet. Der er intet Blod paa mine 
Hender.“ 

„Saa har De jo bedraget mig, hoilket er en 
ſtor Skam af Dem, da jeg jo har været Dem en 
god Ven og hvad verre er, jeg har for Deres 
Skyld kompromitteret mig ligeoverfor Sir Duncan, 
hvilket han aldrig vil tilgive mig.“ 

„De har Deres Afſted fra min Tjeneſte.“ 

„Om De har gjort eller ikke gjort, hvad man 
beſtylder Dem for er mig ligegyldigt, men jeg onſter 
ikke at ſee Dem mere, da De har varet falſt og 


uſand ligeoverfor mig. Deres Tilgodehavende ſtal 
blive ſendt Dem imorgen tidlig.” 

Da Ned ingen Indvendinger gjorde, forlod Mr. 
Douglas ham. 

Det ulykkelige Ægtepar liſtede fig bort. Ned 
klagede ikke, han forſvarede fig ikke —, Slaget havde 
ligeſom lammet ham. Han talte i en refigneret 
Tone, han var træt paa Sjæl og Legeme og længtes 
efter at bære alene. 

Da de kom hjem, var Klokken to, og han bad 
fin Kone gage til Sengs. 

„Jeg bliver oppe, — jeg kan dog ikke ſove —, 
jeg maa overtenke vor Stilling —, Alt er kommet 
ſaa pludſeligt. Hvad har jeg dog forbrudt, at jeg 
ſtal ſaaledes forfolges? — Det ſeer ud, ſom om jeg 
var ſtyldig, og at min Straf kommer over mig Slag 
i Slag, Gage til Seng, tjære Huſtru, og lad mig 
bære alene.” 

(Forifættes.) 
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FSR — 


E 
En Cobaksrøger. 


Da Spanierne opdagede Amerika, forefandt de 
Tobaksplanten, hvis Blade de Indfodte brugte ſom 
Legemiddel mod Saar. 

Ligeledes berettes, at de Fornemme ved det 
mexikanſte Hof havde for Skik at rege Cigarer, og 
at Englænderne, da de ſtiftede Kolonier i Nord⸗ 
amerika, nabnlig i Virginien, forefandt ſamme Skik 
hos de Indfsodte der. 

Forſtjellige Reiſende bragte Urten til Europa. 
Aar 1500 blev den dyrket i Lisſabon ſom Legeplante, 
og blev i Botaniken opkaldt efter den franſte Ge⸗ 
ſandt Nicot (Nicotiana), der ſendte Frs deraf til 
den franſte Dronning, hvorfor den i Frankrig kald⸗ 
tes Dronningens Urt, men i Italien Herbe de St. 
Croix og Herbe de Ternabon, fordi den pavelige 
Nuntius i Lisſabon, St. Croix og Geſandten i 
Frankrig, Ternabon, ſendte den til Italien. 

Sir Walter Raleigh, der var ſendt til N. 
Amerika for at anlægge Kolonier der, vendte 1586 
tilbage til England, efterat have lært Tobaksrogning 
af Indianerne, Ved ham og flere Modeherrer blev 
den indført i England, Hvorfra den ſom bekjendt 
har udbredt fig over hele Verden. 

Tobakkens Brug maatte, ſom alle nye Skikke, 
lide under Angreb og Forfølgelfer. Kong Jakob 
den lifte af England ſkrer 1619 et voldſomt Skrift 
imod den; vor Landsmand, Legen Simon Pauli, 
(1650) ligeledes, medens Rafael Thorius ſtrer en 
Hymne til dens re, og Pave Urban den de fatte 
dem i Ban, der ſnufte Tobak i Kirken. 

Planten dyrkes med Lethed i forſtjellige Lande, 
og efterhaanden ſom Tobak er bleven i almindelig 
Brug, have Staterne forſtaaet igjennem Monopol 
og Told at flaffe fig en betydelig Indtegt deraf. 

Bort Billede foreſtiller Sir Walter Raleigh 
efter Hjemkomſten til England, rogende en indianſt 
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Kalumet og puſtende Rogen ud igjennem Næfe og 
Mund, men hans nye engelſte Tjener, der aldrig 
havde feet det for og troede, at der var Ild i 
ham, løb ftrigende: „Mylord brænder! der er Ild 
i Mylord!“ ud og hentede en Spand Vand, ſom 


han tjenſtivrig ſlog fin forbauſede Herre over 
Hovedet. 


En opoffrende Kvinde. 


(Musée des familles.) 


J Vinteren 1849 deeltog jeg meget i det ſel⸗ 
ſtabelige Liv i Madrid, paa ſamme Tid ſom den 
ſmukke Baronesſe Miroſa overſtraalede alle Skjen⸗ 
heder, og fordreiede Hovedet paa alle Mond —, 
navnlig kunde en ung Nordbo, Grev Valrik, ikke 
løsrive fig fra hendes bedaarende Selſtab. 

Denne unge Adelsmands Anfigt forekom mig 
bekjendt; jeg grundede over, hvor jeg kunde have 
feet det for, og langt om længe gik det op for mig. 

Det var juſt ikke i en Selſtabsſal. 

Da en Dame, jeg kjendte godt, juſt gik forbi 
mig, fluttede jeg mig til hende og ſpurgte: „Kjender 
De Grev Valrik?“ 

„Meget godt.“ 

„Hvad foretager han fig her?“ 

„Han ſukker efter Baronesſe Miroſas Haand.“ 

„Vil han erholde den?“ 

„Haanden er ſaa lille, at den flipper ud imel⸗ 
lem Fingrene paa hendes Tilbedere.“ 

„Er De ogſaa vis paa, at han er den, han uds 
fig for?“ 

„Ligeſaa vis ſom jeg veed, at han er blond.“ 
„Hvem har indført ham her?“ 


giver 
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„Alverden kjender ham. 
De, Mr. Ammonville?“ 

„Fordi jeg finder en merkveerdig Lighed imel⸗ 
lem Greven og. ..“ 

„Hvem?“ 

„En Rover, kjœre Grevinde, ſom jeg traf ſam⸗ 
men med for nogle Maaneder fiden.“ 

„De fantaſerer —, De maa have ſeet for dybt 
i Baronesſens Olne.“ 

„Vil De gjøre mig en Tjeneſte, Grevinde?” 

„Skal jeg raabe Gevalt, ſpringe los paa Greven 
og fvæle ham?“ 

„Ikke ganſke. Jeg vil flutte mig til dem, der 
ere ſamlede om Greven —, De kommer ſaa hen til 
os og beder mig fortælle en Hiſtorie om Rovere.“ 

Grevinden lo høit, puffede mig midt hen i 
Kredſen og ſagde: 

„Mine Damer! maa jeg foreſtille Dem Cheva⸗ 
lier Ammonville, ſom kan en udmerket Hiſtorie om 
et Røveri —, han er nærved at dø af Lengſel efter 
at fortælle den, og da jeg ikke onſter at gane Glip 
af den Polka, ähan har lovet at dandſe med mig, 
fan bederßjeg Dem lytte til hans Ord.” 

Leende ſamlede man fig om mig, og jeg be⸗ 
gyndte, efter ats have tilkaſtet Grev Valrik et Blik, 
ſom vilde have bragt ſelv en Love til at ſlaa Bi⸗ 
nene ned: 

„For nogle Maaneder fiden opholdt jeg mig 
paa Landet, og paa en af mine Streiftoure i Sko⸗ 
vene ved Nivao havde jeg fjernet mig langt fra 
min Bolig, da Merket faldt paa. Pludſelig blev 
jeg ftandſet af en bevæbnet Mand, en kraftig bygget 
Perſon af en Heide og Figur ſom Grev Valrik, 
der med udmerket Hoflighed udbad fig min Penge⸗ 
pung eller mit Liv.“ 

Naar Roveren er faa henſynsfuld at overlade 
den Reiſende Valget imellem Borſen og Livet, fan 
vælger man i Neglen at offre den forfte. Det var 
ogſaa min Mening, men o Skjabne! Jeg havde 
glemt min Pengepung.“ 

Jeg meddeelte Banditten dette Uheld, og tilbød 
ham at underføge min Perſon. ; 

„Gud bevare mig!“ ſagde han, „De er Adels⸗ 
mand og Deres Ord ere mig nok. Jeg maatte 
ſtamme mig, hvis jeg kunde tro, at De for at frelſe 
nogle Guldſtykker vilde lade deres Leber fremfore 
en Uſandhed. Min Bors ſtager til Deres Tjenefte 
—, den er vel noget let for Chevalier Ammonville, 
men jeg tilbyder Dem den, ſom den er.“ 

Da jeg ikke ftrax modtog dette uſcdvanlige 
Tilbud, tilfsiede han: 

„Jeg kan forftaae Deres Betenkeligheder; men 
det er for det forſte kun et Laan, jeg gjør Dem, og 
dernæft ſtal jeg angive Dem en Maade, De kan 
tilbagebetale mig paa: ber beſtandig hos Dem denne 
Klinge af en Dolk, hvis Haandfang jeg beholder, 
og naar man viſer Dem dette, faa udleveer Klingen 
og Pengene til Foreviſeren.“ 

Han lod Børfen glide ned i min Haand og 
forſvandt. 

Siden har jeg hverken feet Banditten eller Feſtet 
til Dolken, og er altſaa endnu i Gjeld til ham.“ 

„Men Klingen?“ ſpurgte Grevinden. 

„Den har jeg her“, og fremtog den af min 
Bryftlomme, 


Men hvorfor ſporger 
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„Det er jo et feeagtigt Eventyr,“ ſagde Baro⸗ 
nesſe Miroſa, idet hun underſsgte Klingen. 

„Det er ſnarere en Overraſtelſe,“ ſagde Grev 
Valrik, „ſom Deres Bankier har beredet Dem ved 
at lade en af fine Kommisſer folge efter Dem, for⸗ 
kledt ſom Fra Diavolo.“ 

Da Orcheſtret ſpillede op til en Dands, ſpred⸗ 
tes mine Tilhorere til alle Sider. Kun Grev Val⸗ 
rik blev tilbage, og efterat han Havde kaſtet et ſpei⸗ 
dende Blik rundt omkring, ſagde han med en hemme⸗ 
lighedsfuld Mine, idet han vifte mig en Gjenſtand, 
han holdt i Haanden: 

„Gjenkjender De dette?“ 

Det var Faſtet til den Klinge, jeg havde. 

„Jeg har altſaa ikke faget Feil, det er virkelig 
Dem?“ ſagde jeg. 

„Ja det er mig,“ hvidſtede han med et ſorg⸗ 
modigt Blik, „men forhold Dem blot rolig. Vi 
ere i Selſtab hos Prinds Loreda, og jeg er Brev 
Valrik, ſom har vundet ti Louisdorer fra Dem i 
Landsknegt. Maaſtee De vil betale mig dem, Hr. 
Chevalier.“ 

„Men hvem er De da egentlig?” ſpurgte jeg 
nu, idet jeg (leverede ham de ti Louis dorer. 

„Det vilde kun blive en lang og ſorgelig Hi⸗ 
ſtorie, og vi ere jo desuden paa et Bal.“ 

„Men hvilken Fremtid venter Dem? De er 
ung og kundſkabsrig og kunde endnu . 

„Fremtid! Jeg frygter for, at jeg ikke har 
nogen. Seer De, Hr. Chevalier, hiſt henne Ba⸗ 
ronesſe Miroſa. Den Kvinde holder min Stjæbne 
i fine Hænder —, for hende vilde jeg offre Alt, og 
hvis hun bilde give mig fin Haand, da —, ja 


da. 

Her ftandſede han pludſelig og forlod mig, thi 
Dandſen horte juſt op, og han ilede hen til Ba⸗ 
ronesſen. 

„Naa! indjager Greven Dem faa endnu Frygt,” 
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ſagde Grevinde Santa Flores, idet hun tog min 
Arm. „Hvad er nu Deres Mening om den frygte⸗ 
lige Roverhevding?“ 


„Fru Grevinde! jeg figer kun, at Murillo var 
en ſtor Maler.“ 

Nogle Dage ſenere var hele Madrid i Be— 
begelſe. Gader og Tage, Vinduer og Balkoner 
bare fulde af nysgjerrige Tilſtuere, og af og til 
hørte man Udbrud ſom: „Der kommer han! jeg 
ſeer ham!“ 

Hvad var det for en berommelig Perſon, der 
blev ventet med fan megen Længfel ? 


Det var en Røverhøvding, fom en. altfor ſtor 


Driſtighed havde ladet falde i Hænderne paa Ret⸗ 
fardighedens Haandlangere. 

Man ſagde, han var Adelsmand, og man for» 
talte de vidunderligſte Hiſtorier om ham. 

Endelig viſte han fig, omringet af Soldater og 
betynget med Lenker. 

Hans mægtige Figur, hans ftolte og bydende 
Holdning fremkaldte lydelige Bifaldsraab og Klap 
fra Tilſtuerne —, han bar ſit tunge Jernhalsbaand, 
ſom om det havde været et Halsbind af Atlaſt, og 
Lenkerne paa Hænderne ſom om det var et Par 
Handſter. 

Men ſtor var Forbauſelſen hos den fornemme 
Verden, der ogſaa havde indfundet fig ſom Tilſtuere, 
ved i Taagen at gjenkjende Grev Valrik. 

Pludſelig herte man et gjennemtrengende Skrig. 

En Dame var beſvimet —, denne Dame var 
Baronesſe Miroſa. 

Var det Samvittighedsnag ved at huſte paa 
de fidſte Ord, Grev Valrik havde tilhvidſtet hende: 
„Skjenker De mig Deres Haand, vil De gjøre flere 
tab Een lykkelig, og De vil ſticnke mig mere end 

vet.“ 

Dengang forftod hun maaſtee ikke den fulde 
Betydning af disſe Ord. 

Had der foregik med hendes Hjertes Folelſer 
kunne vi ilke fortælle vore Leſere, men at det har 
været noget alvorligt, ville vi ftrax fane at fee. 

Man kan let forftaa, at alle Indvaanere 1 
Madrid længtes efter, at Valrik ſtulde blive frem⸗ 
ſtillet for Retten. Hilke pikante Hiſtorter, ja maa⸗ 
ſtee Skandaler maatte ikke komme for Dagens Lys. 
Men da Dagen kom, hvor ftor var da ikke Skuf⸗ 
felſen —, thi da man vilde føre Fangen for Dom⸗ 
meren, fandt man Buret tomt —, Fuglen var flolet 
fin Vei. 

Denne Undvigelſe gav Anledning til megen 
Tale i Madrid, men Forbauſelſen blev endnu ſtorre, 
da man erfarede at Baronesſe Miroſa i Flugtnatten 
var feet i Nabolavet af Fengflet, og at hun Havde 
forladt Madrid. 

Det var juft ikke de venligfte Bemerkninger, 
der bleve gjorte om Baronesſens Opforſel, men til 
Held for hende ankom der juſt i de Dage en Giraf 
til den zoologiſte Have, og man glemte den bort» 
reifte Baronesſe over den nyankomne Giraf. 

Der var forløbet et Par Aar, og jeg havde 
faa neſten glemt baade den ſmukke Baronesſe og 
Banditten, da jeg en Dag havde et merkverdigt 
Mode. 

Jeg var pan Reiſer omkring til de franſte Be⸗ 
fiddelſer i Algerien, og var kommen til en lille 
Landsby, da vi horte Flinteſtud og erfarede, at 
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der i Narheden fandt en Fegtning Sted med 
Araberne. 

Kort efter kom fire Soldater, bærende en ſaaret 
Officeer, hvis Tab de meget beklagede, da han var 
en af Regimentets braveſte og tappreſte Officerer. 

Jeg glenkjendte ſtrax Grev: Valrik i Fremmed- 
Legionens Officeers Uniform. ; 

En ung og ſmuk Kvinde kaſtede fig over Liget 
og vedede det med fine Taarer. 

Hende gjenkjendte jeg ogſaa. Det var Baro⸗ 
nesſe Miroſa eller rettere Grevinde Valrik, thi hun 
havde ægtet Valrik, der virkelig var Greve, men 
ſom ødelagte Formuesomſtandigheder og flet Selſkab 
havde bragt ner Galgen. 

Efterat have befriet Fangen fra Fengſlet havde 
Baronesſen forbedret Menneſtet og ægtet Soldaten, 
efter hvis Dod hun gieblikkelig forlod Algier, uden 
at det havde været mig muligt at fuae hende at fee. 

Faa Aar ſenere faldt i en af vore hæderlige 
Seire paa Krim en barmhjertig Søfter, dødelig 
truffet af en fjendtlig Kugle. Hun kaldte fig felv 
Gøfter Amalie, men hun var bedre kjendt iblandt 
So!daterne fom „Grevinden.“ De betragtede hende 
næften ſom en Helgen, og mangen Graaftjæg fal- 
dede Taarer ved Efterretningen om hendes Dod —, 
de afrikanſte Zouaver kaldte hende „deres egen 
Grevinde.“ 

Hun havde afflaaet mangen. formuende, kund⸗ 
ſtabsrig og elegant Adelsmands Haand —, og hun 
ægtede en Rover, gjorde ham til et bedre Menneſte 
og en ærlig Kriger. 

Da hun hadde miſtet den, hun havde frelſt, ind⸗ 
viede hun fit Liv til Sud og de Ulgykkelige. 

Man figer, at Koindens Hjerte er et ufatteligt 
Dyb —, nok muligt! men underføg dette Dyb, og 
men vil ofte finde Heltemod og neſten altid Kjær» 
lighed beredt til at bringe Offre. 


Manden med Diamantſpeenderne. 


J forrige Aarhundrede havde Pragten i Klede⸗ 
dragt taget ſaadan Overhaand i Paris, at der 
ftundom blev baaret hele Formuer om i Selſtabs⸗ 
ſalene i Kleder og Smykker. 

Iblandt dem, der udmærkede fig fandtes en 
Marquis, ſom paraderede med et Par Skoſpender 
af Diamanter, til en Verdi af et hundred Tufind 
Daler, og vakte derved en Opfigt og Omtale, ſom 
gik langt udenfor Hoffets Kreds, og han var be» 
kjendt i Byen under Navnet af „Manden med Diaz 
mantſpenderne.“ 

1 var han forreſten ikke, og fin ſterfte Rig⸗ 
dom bar han paa fine Sko, men dette ſtaffede ham 
Anſeelſe ved Hoffet og ubegrendſet Kredit i Byen, 
faa at han levede et behageligt Liv i flere Aar. 

En Aften fab han i Operaen, ogbmedens han 
lyttede til Ouverturen, tog en elegant kledt Herre 
Plads ved Siden af ham i en Loge, der efterhaanden 
fyldtes med Publikum, thi ogſaa dengang havde Folk 
den afſtyelige Skik, at komme efterat Stykket var 
begyndt og foraarſage Forſtyrrelſe. 

Pludſelig reiſer den elegante Herre fig, og ſet⸗ 
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ter førft den ene, faa den anden Fod op paa fin 
Stol og løfer et Par almindelige Guldſpender af 
fine Sko, lægger dem i Papir og gjemmer dem i 
fin Lomme. 
Marquien fane med Forundring paa ham, | 
hvorfor den Fremmede ſagde: „De feer faa forun⸗ 
dret paa mig, men hvis De var nodt til at bruge | 
Guldfpænder nu, fordi man hadde ſtjaalet Deres Dia⸗ 
mantfpænder her i Theatret, ſaa vilde De bære 
Dem ad ligefom jeg.” 
„Hvorledes, min Herre! her har man ftjaa⸗ 
8 VAL 


e 

„Medens jeg lyttede henrykt til Mufikken, 
liſtede et Par unge ſmidige Gavtyve fig under Sto⸗ 
len og afſtar mine Skoſpender, ſom vare fine ti 
tufind Daler verd. Hvad figer De dertil?“ 

„De gjør mig ganſte forſtrekket. Deres Spen⸗ 
der bare ti Tuſind værd, men mine ere hundred⸗ 
tufind verd, faa De vel kan tenke Dem, at jeg 
ikke har Lyft til at mifte dem.“ 

„Ah! jeg har altſaa den re at tale med Hr. 
Marquien af Aucher,“ udbrød den Fremmede med 
godt ſpillet Forbauſelſe. 

„Rigtig, min Herre. Jeg takker Dem for 
Deres advarende Raad, og vil ſtrax følge det.“ 

Marquien løfte fine Spender af Skoene, hvor 
de fad fuldkommen filtre og faſtheftede, og gjemte 
dem i ſin Lomme. 

En halv Snes Minutter ſenere reiſer den ven⸗ 
lige Raadgiver ſig og forlader Logen. 

Efter en anden halb Snes Minutter foler 
Marquien mekaniſt i fin Lomme, om Spanderne 
ere der. 

Lommen er tom. 

Han river ſig fortvivlet i Parykken og ſtriger: 
„Jeg er ruineret, man har ſtjaalet mine Diamant⸗ 
ſpender!“ 

Total Forſtyrrelſe af Foreſtillingen, hvorfor 
Politiet indfinder fig og anftiller de nødvendige 
Underſegelſer, men Spenderne vare og bleve for⸗ 
ſvundne. 

Med dem var ogſaa Marquiens Rolle udſpil⸗ 
let, uden dem var han ikke omgivet af den tidligere 
Nimbus; hans talrige Kreditorer faldt nu over 
ham, han maatte flygte og ſtjule fig i en Afkrog af 
det ſtore Rige. 


En Dykkerhiftorie. 


Jeg gjorde for nogle Aar fiden, ved jevnlig at 
fætte over en Flod, en gammel Fergemands Be⸗ 
klendtſtab, og han fortalte mig følgende Hiſtorie: 

„Jeg er opdragen til at være Dykker,“ ſagde 
han, „thi min Fader var det før mig; men da der 
ikke altid er Arbeide for den Slags Folk, ernærede 
jeg mig i min Ungdom ved at fare med Kyftſtibene. 
Paa en ſaadan Tour blev vor lille Skude overſellet 
af en ſtor Damper, lige her udenfor, jeg fik mit 
Been brættet og gik tilbunds; men det folde Bad 
bragte mig til mig ſelv, jeg ſvommede iland og 
blev bragt paa en aftaget Dør herop til den Bolig, 
ſom jeg nu ſelv lever i.“ 
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„Jeg blev modtagen med Venlighed af Eieren, 
og mit Been blev forbundet, men jeg blev feberſyg, 
og da min Helbredelſe ſyntes at ville trælle ud, 
vilde han lade mig bringe paa et Hoſpital. — Hans 
Datter —, hun er nu min Kone —, modſatte fig, 
og da han var Enkemand og kun havde det eneſte 
Barn, fik hun altid fin Villle.“ 

„Efterhaanden ſom jeg blev bedre, ſlentrede jeg 
lidt om i Nærheden af Huſet ved Hjælp af en 
Stok og Polly. Vi vare meget ſammen og bleve, 
ſom rimeligt var, ſnart forelſtede i hinanden.” 

„Det var nu altſammen godt nok, men jeg 
følte at jeg maatte affted for atter at arbeide, da 
mine Krafter vare vendte tilbage. Dette modſatte 
Polly fig, jeg ſtulde blive, og hun mente, at have 
ſaamegen Magt over Faderen, at han vilde bifalde 
vor Forening.“ 

„Dette befandtes imidlertid at være en Feil⸗ 
tagelſe, thi da han en Dag overraſtede os i en for⸗ 
trolig Stilling, blev der et ordentligt Spektakcl. 
Den Gamle havde flaget mig, Hvis Polly ikke var 
traadt imellem, men jeg blev faget paa Porten. 
Polly bad, græd og faldti Beſpimelſe, og alle hen» 
des Beſtrœbelſer virkede dog ſaameget, at vi kom 
til en Overeenskomſt, at hvis jeg inden Aar og 
Dag —, ja Friſten blev endog udfat til Julen om 
et Aar —, kunde ſkaffe mig en Stilling eller tjene 
en Slump Mynt, faa ſtulde Polly blive min.“ 

„Frygt ikke, Polly,“ ſagde jeg, „jeg kommer.“ 

„Men ikke før Betingelſerne ere opfyldte,” lagde 
den Gamle til.“ 

„Jeg venter Dig til Juul ad Lare,“ tilfsiede 
doll, og disſe vare Afſtedsordene fra forſtjellige 

er.“ 

„Jeg gik til London for at tjene Penge, men 
intet vilde gage for mig, faa at jeg blev nødt til 
8105 at tjene i Kyſtfarten for blot at kunne opholde 

ivet.“ 

Jeg var ſaaledes engang ombord i et Skib, 
der var fragtet til Wales efter Kobbererts. Om⸗ 
bord var ligeledes en Pasſager, Hvis Navn var 
Turton, ſom var en Ven af Kaptainen og Kom⸗ 
pagnon med ham i adſtillige Miner; en rig Mand 
og ſtor Spekulant. 

„Du ſetter dog engang Dine Penge til,“ ſagde 
Kaptainen, „paa at opgrave Skatte, ſom ikke findes. 
Du gjorde bedre i at underſsge Revet her, Hvor 
der ligger en ſpanſt Sølvflaade gjemt. Den lob 
fig ſelb paa Grund, for ikke at falde i vore Orlogs⸗ 
mænds Hænder.” 

„Er der nogenfinde fundet Penge der?“ ſpurgte 
Turton. 

„Af og til enkelte Stykker. Der var engang 
dannet et Aktieſelſtab for at optage Skibene, men 
det blev ikke til Noget.” 

„Hvorfor ſtulde det ikke gaae nu, naar man 
blot Havde i 0 ile 

„Ham har jeg her. John Hurſt er opd 
fra Barnsben dertil.“ 2 — 

„Turton henvendte ſig til mig, udſpurgte mig 
om Alt og Reſultatet blev, at jeg i Løbet af den 
paafolgende Maaned blev engageret til at foreftaae 
et Forſsg paa, at finde de ſunkne Skatte, da der 
huvde dannet fig et Selſkab med den fornødne Ka⸗ 
pital, beſtagende af nogle Rigmend, der vilde vove 
deres Penge for Spekulatlonens egen Skyld.“ 


| 
| 
| 
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„Alle mine Forſlag, der gik ud paa at begynde 
med fan Folk, for at anftille nogle Brøveforføg, 
fandt fuldlommen Bifald, og Sagen blev ſnart fat 
i Gang.“ 

„Jeg troede endelig at have naget, Hvad jeg 
ſogte, og firer til Polly.“ 

„Der var kun een Übehagelighed og det var, 

at min vigtigfte Wedhjælper var en Dykker ved 
Navn Bleggs, en trettekjer, ondſtabsfuld Fyr; men 
derved var intet at gjere, da et af Selſtabets Med⸗ 
(emmer Havde beſtemt villet have ham med og end⸗ 
ogſaa foreflaaet ham til Formand, hvilken Poſt 
Mr. Turton dog havde forftaaet at erobre for min 
Perſon.“ 
„Alt bette vidfte Bleggs og lod fig ogſaa ſnart 
forlyde med, at han nok ſtulde viſe, hvad Karl han 
var, og at jeg dar en Stymper; Yttringer ſom jeg 
lod ſom om jeg ikke herte, men jeg lod ham dog 
forftaae, at naar vi førft vare komne igang med 
Arbeidet paa Spanſtesen, ſom man kaldte Stedet, 
faa fordrede jeg ubetinget Lydighed af alle uden 
Undtagelſe.“ 

„Vi fik bygget Trahytten paa Den, anftaffet 
Proviant og en lille Dampbaad til at bringe os 
ud til Revet. Den var forſynet med to kraftige 
Luftpumper og vore Dykkerklœdninger vare af bedſte 
Sort.“ 

„Jeg benyttede hver Dag, ſom Veiret tillod, 
til at anftille mine Underſegelſer. Vragene bleve 
ſnart fundne, men de vare af Storm og Bolgeſlag 
meget reducerede, kun et Skrog, ſom var presſet ind 
imellem et Par Klipper, havde endnu nogen Lighed 
med et Skib.“ 

„Dette vilde jeg førft underſoge, men lod mig 
i et ſvagt Sieblik af Bleggs overtale til at opfætte 
det, og forſt prøve nogle andre Steder. Arbeidet 
var anftrængende og jeg følte, at mine Kræfter 
ſtundom neppe vilde flaae til, men jeg mandede mig 
op og gjorde mit Bedſte.“ 

„J flere Dage bleve vore Underſogelſer uden 
noget videre heldigt Reſultat, da jeg endelig fil en 
Mistanke om, at Bleggs narrede mig. Da jeg 
nemlig en Dag fteg hurtigere ned, end han hævde 
ventet, traf jeg ham vendende tilbage fra det Skibs⸗ 
ſtrog, ſom han hapde raadet mig til foreløbig at 
lade være urert. Han forklarede, at han havde 
ſamlet Muslinger, ſom han holdt meget af, og ſom 
vare ganſte udmerkede paa Skroget.“ 

„Et Par Dage ſenere, da Bleggs var i Land, 
fik jeg Oie paa en Mand, ſom i en aaben Baad 
holdt fig i Nerheden af Revet og fiſtede. Det var 
langt ude for en aaben Baad, og det var en daar⸗ 
lig Fiſteplads, og denne Fremmede holdt det altid 
ud, til det var blevet ganſte merkt. Han var ikke 
meget meddeelſom, men yttrede dog, at vi jog Fiſtene 
bort; af de faa Ord han yttrede, fik jeg imidlertid 
det Indtryk, at han ikke var fra den nærmefte Egn.“ 


„Min Mistanke blev vekket ved, at jeg en Dag, 
juſt ſom vi ſtode i Begreb med at ſtige ned, ſaae 
Bleggs gjøre Tegn til den enſomme Fiſtermand. 
Jeg yttrede intet, men befluttede at holde Oinene 
aabne.“ 

„Om Natten udkaftede jeg min Plan. Efterat 
Bleggs og jeg havde ſpiſt ſammen i vor Baad, gav 
jeg ham Ordre til at gage i Land og ſtaffe mig 
fat paa noget Papir, da jeg foregav at ſtulle ſtrive 
en Rapport til Mr. Turton. Bleggs ſyntes ikke 
derom, men maatte jo gage, og jeg gav ham en 
Mand med i Jollen. Saaſnart jeg fane ham for⸗ 
fvinde bag Øen, ſprang jeg overbord i min Dyk⸗ 
kerdragt for at fortſette mine Underſsgelſer.“ 

Jeg gik lige ftrax i Gang med det ſtore Vrag, 
og behøvede ikke mange Sieblikke, før jeg opdagede, 
at dets Indhold var bleven underſsgt i den ſeneſte 
Tid. Jeg arbeidede Sand og Tang bort, og op- 
dagede fan forſtjellige Trekasſer og Fouſtager, der 
vare ſaa medtagne af Tidens Tand, at der kun be⸗ 
hovedes et ringe Slag med min Øvre for at aabne 
dem og bringe deres Indhold for Dagen. 

(Sluttes.) 


Credobbeltgaade. 


(Forſte Betydning.) 
Venſkabet kan det, og Smilet og Taaren, 
Haabet og Troen, ja Kjerlighed med; 
Dog, naar det hendes, det gjør os ei Glæde, 
Skjsndt vor Erfaring beriges derved. 


(Anden Betydning,) 
Ofte det aabnes, og ofte det lukkes, 
Er ingen Bog og ei heller et Blad, 
Heelt kan det ſtjules, og ſees dog af Alle, 
Gjemmer tidt det, ſom dets Eier gjør glad. 


(Tredie Betydning.) 
Sneen og Jorden det ſamler og ſpreder, 
Bruges dog Sommer og Vinter i Fleng; 
Er kun for Manden et Redſkab til Nylte, 
Men blot en Spas for den legende Dreng. 


Oplasning af Gaaden i Nr. 49: 


Dod. 


Oploeſt af Kuglen paa Nikelei, Carl A. Thomſen paa 
Alm. Hoſp. og J. P. Joſephſen. 


Talgaaden i Nr. 48 er endvidere opleſt af „Organiſten 
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aar i F. 
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Den lille Arbing. | andring; hun trak fig mere og mere tilbage fra al 
Omgang; hun ſpadſerede hele Timer frem og til⸗ 
(Fortſœttelſe.) bage i en merk Allé af Taxtrœer i den gammeldags 


Have, og naar hun kom ind fra en ſaadan Tour, 
an var faa ſergmodig, at hun ikke nennede kunde hun fidde hele Timer med Haanden under 
at modſette fig hans Onſter, og gik tilſengs. Kinden, uden at yttre et Ord. É 
Ned Burton fatte fig ved fit Skrivebord, og Lucy havde hun pludſelig fattet Uvillie imod, 
gjentog atter og atter det Spørgsmaal: Hvad han | og det kom rigtig frem ſamme Dag, ſom Blomſter⸗ 
dog havde gjort, hvorved han havde fortjent denne udftillingen havde fundet Sted, da Lucy og hendes 
Udjagelſe, ſom om han var en Kain. Da Dagen Moder ſtulde ſpiſe til Middag paa Abbeylands. 
brød frem, fad han endnu i ſamme Stilling —, Mrs. Forager kom med udbredte Arme og 
han var faa ſenderknuft, at han neppe kunde tenke ſagde: „Jeg har hørt det! Hyilken forfærdelig 
eller røre fig mere —, af og til ſtennede han i en Scene! Politiet ber virkelig holde ſaadanne Per⸗ 
forvildet Tone: „Det er mere end et Menneſte kan ſoner borte fra Steder, hvor ordentlige Folk komme 
bære —, det er overveldende!“ Der gives dog en ſammen. Alle beundre den Maade, Mr. Ralph tog 
Grendſe for ethvert Menneſtes Kræfter —, for mig Sagen paa.“ 
er Timen kommen til at give efter.“ Mrs. Burton tog ingen Notits deraf, hendes 
* 0 *. Oine hvilede paa Lucy, og hun udbrød; „Endelig 
Træt af at vaage og inderlig forknyt, ventede | har De aabenbaret, hvad Deres ſande Mening er. 
Mrs. Burton ovenpaa, indtil det var bleven Dag, De hører altſaa til mine Fjenders Parti —, men 
faa faldt hun, udmattet pan Sjæl og Legeme, t jeg varer Dem ad, at jeg ſtaaner ingen. Den ſom 
Sovn i en Leneſtol. Hun hørte ikke, at han liſtede beſtytter en Morder, bliver hans Medſtyldige.“ 
fig ind i Varelſet, folte ikke, at han trykkede fine „Jeg kjender ingen Morder og beſtytter ingen,“ 
Laber paa hendes Pande, og hørte endnu mindre, ſagde Lucy, „had mener Der” 
at Gadederen blev aabnet og lukket igjen. Den „Kjere Mr. og Mrs. Burton, bryd Dem ikke 
ene af de tre Vagtere, ſom vare tilſtrœkkelige til at om, hvad Lucy ſiger,“ ſagde Mrs. Forager, „hun 
vaage over den lille By, fortalte fiden, at han var || veed ikte hvad hun figer. — Jeg er forbauſet over 
bleven forundret over at fee „Kaptainen“ gane ud Din Opførfel, Lucy, og det imod Mrs. Burton, 
paa denne uſcedvanlige Tid, og derfor havde han der har vlift os ſaamegen Venlighed.“ 5 
ogfaa lagt Merke til, at han var vandret ad den „Tal ikke om det,“ ſvarede denne, „men glem 
Bei, der førte til en ſtovkladt Hel, hvis Top ofte ikke, hvad jeg har ſagt. Den ſom ikke er med mig, 
var indhyllet i Taage, og hvor man ſagde, at Vild⸗ er imod mig. En Morders Venner ere ſelv Mor⸗ 
dere, og de ſom forſvare et Uhhre, der kunde kaſte 


tet ofte ſogte Tilflugt. i 
fte ſog et uſtyldigt Barn ud af et Vindue, for at arve et 
en de HÅILEl Gods, ere ſelbp ſtyldige.“ 
x . „Kjeœre Søfter!” ſagde Ralph beroligende, „Du 
Mr. Burton den Ældre havde forandret fig har ikke godt af at tale derom.“ 
meget i den fidſte Tid. Han ſyntes at have faaet „Naa, ſaa Du hører ogfaa til Forbundet imod 
mete Karakteerfaſthed, og at optræde med mere De» || mig,” udbred hun rafende; „ligemeget, jeg er ftært 


ftemthed. Han havde aldrig troet paa den Beſtyld⸗ nok til at tage Kampen op mod Eder alle, kk 
ſtemth Har reiſt Imod hans Broder, og hans en eneſte ſtal undgaae min Hævn,” N 


der dar så 
Aae blev aldeles forbauſet, da han en Dag er⸗ Hun ſtyrtede ud af Verelſet, og lod ſig ikke 


i den Dag. 
klerede, at nu maatte det have en Ende med at for- || fee mere den 
y Lucy vilde have taget hjem, men hendes Moder 


følge hang Broder. » 
Med Mrs. Burton foregik der ogſaa en For- bvllde ikke give Aftald paa den gode Middag, ſtjendt 
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Maaltidet var trlit. Alle vare forſtemte uden Mr. 
Ralph, ſom var ! brilliant Humer, og i den Grad 
lagde Beſlag pan Lucy, at hun blev ganſte urolig 
derover, medens Hendes Moder glædede fig derover, 
og udkaſtede Planer for Fremtiden. 

Da Maaltldet var forbi, liſtede Lucy fig ud I 
Haven, og vandrede om i dens bugtede Gange, juſt 
ikke i de gledeligſte Tanker. 

Af disſe blev hun vekket ved at here Fodtrin 
bagved fig, og da hun fane fig om, fil hun Die 
paa Mr. Ralph Irwing, ſom ſtyndte ſig at ind⸗ 
hente hende. 

Hun vilde ſmutte fra ham, men han ftandſede 
hende. 

„Jeg ſtal ikke opholde Dem længere end nogle 
fan ODieblikke,“ ſagde han, „jeg har noget meget 
Vigtigt at meddele Dem.“ 

„Jeg kan ikke have noget Vigtigt at tale med 
Dem om,“ ſagde Lucy, „og jeg maa nu gage ind.“ 

„Er Alt hvad der angaager deres Venner, Bur⸗ 
tons, nu ikke af Vigtighed længere?” ſpurgte Ralph. 
„Har De maaſtee allerede tabt Interesſen for den 
uſtyldigt anklagede Ned Burton?“ 

„Jeg ſynes ikke det pasſer fig for Dem, at 
hentyde til den Sag.“ 

„Det er fordi De troer, at jeg har opfert mig 
flet —, men De ſtulde vel huſte paa: at det alt» 
ſammen er Deres egen Skyld. De gav mig jo 
intet Valg. Derſom De ikke med Deres Spot og 
Stolthed Havde dreven mig til det Yderſte, men 
derimod havde nedladt Dem til at yttre et Onſte 
for mig, [aa ſtulde meget have feet anderledes ud. 
Dertil kommer,“ tilfølede han hurtigt, og i en hemme⸗ 
lighedsfuld Tone, „at vi kun ſtaae ved Begyndelſen 
endnu. Leg blot Merke til min Safter. De har 
jo ſelv hort hendes Yttringer tidligere i Dag. Det 
er nu bleven en fix Idee hos hende —, hun lever 
kun for den, og det er nu kommen ſaavidt, at hun 
maa gage tilgrunde eller bringe Fordervelſe over 
Andre. Det er forfærdeligt, ikke fandt? — Hun 
vil ikke tage imod Fornuft, og det er derfor nod⸗ 
vendigt, at der ſnart bliver gjort noget alvorligt 
for at ftandſe hende paa den Bane, hvorpaa hun 
gaaer fin aabenbare Undergang imeode. Om og 
e dette ſtal fee, beroer kun pan Dem og 
m g.“ 

„Had vil De da, at jeg flal gjøre?” ſpurgte 
Lucy, fljøndt hun nok havde en Anelſe om, Hvad der 
vilde komme. 

„Bryde med ham. Valg feld det beleilige 
Oieblik. Det vilde maaſtee være for haardt at gjøre 
det pludſelig. Jeg holder af Dem, og har elſtet 
Dem fra den førfte Stund jeg fane Dem, og jeg 
er beredt til at gjøre Alt for Deres Skyld.“ 

Medens de efterhaanden vare komne nermere 
til den merke Gang under Taxtrœerne, havde han 
hævet Stemmen, og idet de gik forbi Indgangen til 
Alleen, der gabede ſom Aabningen paa en merk 
Hule, og Ralph med Dinene paa Grasſet ventede 
hendes Svar, opdagede hun, ved et tilfældigt Blik 
ind i Alleen, en hei Skikkelſe, ſom i faa Alens Af⸗ 
ftand ſtod og lænede fig til et Træ. 

Hun fil pludſelig en Idee. 

un traadte et Par Skridt tilfide, faa at man 
un ikke kunde fee ind i Alleen, ſtandſede derpaa og 
ſagde: 
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„Det er vel altſaa Meningen, at det beroer 
paa mig, om De vil ſige, hvad De veed, der tjener 
til at frifjende Ned Burton?“ 

„Det berder ganſte paa Dem, Lucy. Jeg kan 
gjøre ham faa reen og uſtyldig ſom et nyfødt Barn. 
Et Par Ord fra mig ere nok til at fætte hans 
Uſtyldighed i det klareſte Lys for alle dem, der 
ville ſee. Men jeg vil have min Lon for dette —, 
og den kan kun De, Lucy, betale mig. De maa 
jo 1 lang Tid have vidſt, hvor heit jeg elſter Dem.“ 

Hun ſaae fg om og lyttede, og hun kunde ikke 
here den hemmelighedsfulde Skikkelſe bevæge fig, og 
efter et Diebliks Betcenkning ſagde hun: „Naar 
jeg blot vidfte med Sikkerhed, at De virkelig kunde 
biviſe ſtakkels Neds fuldkomne Uſtyldighed, men De 
er bange for Deres Søfter, og formeget afhængig 
af hende, til at De tor Åge den rene Sandhed.“ 

„For Deres Skyld vilde jeg tilfideſatte alle 
Henſyn, men faa maa De ogſaa love mig, at De 
ikke vil tenke mere paa det Menneſke. Jeg vil 
vente, indtil De er kommen til at holde af mig, 
men jeg ſverger Dem til, at jeg ved mit eget Vid⸗ 
nesbyrd kan klare Sagen for Ned Burton.“ 

Medens Lucy endnu ſtod og overveiede hans 
Ord, og var tvivlraadig om, hvorledes hun ſtulde 
beſvare dem, bled hun befriet fra fin Forlegenhed, 
ved at en Skikkelſe traadte ud af den merke Allé. 

Det var Mr. Burton. 

„Jeg har hørt Alt, og det er kun, hvad jeg 
længe har anet. Himlen være lovet, fordi jeg nu 
har faaet Vished. Bindet er revet mig fra Øinene, 
og jeg ſeer nu, hvorledes De og Deres Softer har 
vildledet mig.“ 

Mr. Ralph var imidlertid ingenlunde forkuhyt, 
kun en Smule overraſket. 

„Jeg har ikke ſogt at vildlede Dem,“ ſagde 
han, „og ingen burde bedre end De kjende Deres 
Huſtrus, eller om De hellere vil, min Soſters, ſyge⸗ 
lige Aandstilſtand. Man maatte lempe ſig efter 
hende, og jeg har kun afventet det rette Oieblik til 
at tale i. Nu er Tiden kommen, og jeg er rede til 
at tale, naar og hvor De vil.“ 

Lucy kunde ikke bare fig fra at 

„Som forleden Dag 
lingen.“ . 

„Det har jeg jo ſagt Dem, at jeg blev tvun⸗ 
gen til: De faae jo ſelv, hvorledes min Søfter op⸗ 
traadte —, enhver Modfigelſe vilde have bragt hende 
i Raſeri, og Lægerne fige, at hun er lige ved at 
gaae fra Forſtanden.“ 

„Til mig har Legerne intet ſagt,“ yttrede Mr. 
Burton, „men det forklarer jo Deres Opforſel, og 
hvorfor De nu tager Rebe 1 Seilene.“ 

„Jeg forſtaaer mig ikke paa at rebe Seil,“ 
ſagde Mr. Ralph med uforſtyrrelig Sindsligevegt 
og et Smil paa Leberne, „men Sandheden er fim⸗ 
pelthen den: Jeg ſtod ved mit Vindue paa den an» 
den Side af Gaarden, og fane Skodderne for Ve⸗ 
randaen i Deres Broders Verelſe aabne. Jeg faae 
op til dem flere Gange, og da han bemoerkede det, 
trak han dem lidt ſammen. En halv Times Tid 
derefter flol de op, og Barnet faldt ud. Intet 
Menneſke var i Nerheden af det. Det naſte 
jeg ſaae, var Ned Burton, løbende hen til Vinduet 
og ſtandſe der forfærdet.” 

„Gud tilgive Dem, at De ikke har ſagt det 


fige: 
ved Blomſterudſtil⸗ 
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tidligere,” udbrød Mr. Burton, „men jeg maa nu 
handle hurtigt.“ 


„Det er endnu ikke for ſeent“, ſtyndte Mr. 
Ralph fig med at fige. „han har lidt meget, men 


det kan endnu glemmes. Det varfte er min ftak⸗ 


kels Seſter, hvis ſygelige Sindsſtemning jeg har 


maattet ſee igjennem Fingre med, havde jeg ikke 
gjort det, havde hun nu været paa en Sindsſyge⸗ 
anſtalt. Det er noget, ſom maa være klart for en 
hoer, der har ſeet hendes Opforſel.“ 

Der var noget meget rimeligt i denne For» 
klaring. 

Den fiffige unge Mand forſtod altid paa en 
meget heldig Maade at træffe fig ud af en tvivol⸗ 
ſom Situation. Selb Lucy havde en Folelſe af, 
at der var meget der talte for hans Maade at be- 
tragte Sagen paa. 

Pludſelig udbrød Mr. Burton: „lad os ftrar | 
gage ind og tale med min Kone. Dette maa ordnes 


| ham, udſtedte hun et Skrig, og ilede ned ad Trap» 
pen til det Bærelfe, hvor hun hapde forladt ham 
den foregaagende Aften. Det havde det uordentkige 
Udſeende, ſom ethvert Verelſe har, naar det har 
været benyttet lige for Beboerne ere gaaede til 
Sengs, og det var med en ubeſtemt Frygt hun be⸗ 
traadte det. 

Hun fod fine Dine vandre omkring i det, og 
hun fandt et Brev paa Bordet. 
| Det var til hende. 
Hun aabnede det hurtigt og læfte; 


Min elſtede Huſtru! 

„Tilgiv mig, men jeg kan ikke udholde det 
længere, Jeg har i Uger og Maaneder ſtjult for 
Dig, alt hvad jeg har lidt, og vilde for Din og 
Børnenes Skyld ogſaa have udholdt det endnu len⸗ 
gere, hvis dette ſidſte Slag ikke aldeles havde fældet 


| mig. Mit Øjerte er knuſt, min Sjalskraft er borte, 


ſnareſt muligt.“ 

Da de naaede Boligen, fandt de, at Huſet var 
i et Slags Oprør. Tjenerne lob frem og tilbage, 
og Sushovmefteren ſagde efter nogen Betænkning til 
Mr. Burton: 

„Jeg vilde juſt opſoge Dem, Sir! for at under» 
rette Dem om, at Fruen er taget bort. For en 


jeg kan ikke kempe lœngere imod.“ 

„Anſee mig ikke for en Kujon, fordi jeg op⸗ 
giver Modſtanden, eller for ukjerlig, fordt jeg ſaa⸗ 
ledes forlader Eder —, Gud gioe jeg kunde blive 
hos Eder og leve for Eder —, men det kan ilke 
være —, jeg kan ikke udholde denne Forfolgelſe —, 
den maa have en Ende. Tilgiv mig, elſtede Huftru, 


Timestid ſiden forlangte hun fin Vogn, og er fjørt 
til Jernbaneſtationen.“ 

„Kjert til Stationen!“ gjentog Mr. Burton, 
„hvad vil hun der?“ 
Mr. Ralph tog ham til en Side, og holdſtede 
til h 


am: 
„Det ſtal jeg ſige Dem. Hun er taget bort 
for at forfølge Deres Broder. Hun blev aldeles 
uſtyrlig idag, da hun hørte, at det gik dem bedre, 
Jeg er aldeles overbeviſt om, at hun er taget bort 
for at finde dem og bringe Fordervelſe over dem. 
Hun er vel min Soſter, men det er dog ſandt, hvad 
jeg ſiger. Der maa Nogen felge efter hende, ellers 
vil hun begage en eller anden fortvivlet Hand» 
ling.“ 
Mr. Burton beſluttede ſtrax at tage afſted med 
næfte Tog, ſom var et Nattog. 

„Det vilde vift være godt, hvis Miſs Lucy 
vilde. tage med,“ ſagde Ralph, „vi veed jo ikke 
under hvilke Forhold vi finde dem, og hendes Nær» 
verelſe kunde maaffee være os til ſtor Nytte.” 

Dette indremmede Mrs. Forager, og beſluttede 
ogſaa ſeld at felge med. 

Klokken ti vare de afſted, og flei nu til den 
Skueplads, hvor Mrs. Burton allerede var ankom⸗ 
men og havde udført fin ondſtabsfulde Gjerning. 

Da Dagens Straaler brød frem, og de vare 
nærved den lille ſtotſte By, var Lucy den førfte 
ſom opdagede en lille Bjergtop, der hævede fig over 
Byen og over hyilken der igjen fvævede en Taage⸗ 
ſty. Hun drømte ikke om, at her laae det forfulgte 
Offer, ſtiv og kold, med Blodet ſtremmende fra et 
Saar i Bryſtet. 


Syttende Kapitel. 


Natten var gaaet, og en fold, mør! Morgen 
var brudt frem, da Mrs. Ned Burton vaagnede op 


af fin urolige Søvn og fra fine uhyggelige Dromme. 
Hun ventede at fer ſin Mand, men da hun ſavnede 


denne Mangel paa Kraft og maaſkee ogſaa paa 
Mod, og behold i fjærlig Erindring 
Din ulykkelige Mand.” 


Alt ſyntes at gage rundt om hende, da hun 
havde glennemſtavet disſe Linier. Hun formaagede 
ikke at reiſe fig, og gage ud for at føge ham —, 
hun blev fiddende ſom forſtenet. 

Af denne Tilſtand blev hun vakket ved at det 
bankede fterkt paa Deren —, noget hun uvilkaar⸗ 
ligt fatte i Forbindelſe med den ſtrakkelige Be⸗ 
givenhed, hun gruede for. Hun ſprang hurtig op, 
udſtedte et gjennemtrengende Skrig, og faldt bes 
ſvimet tilbage. 

* ** 
* 

Da Mr. Burton, efter den natlige Reiſe, kom 
til den lille ſtotſte By, blev han fat af paa den 
temmelig ode Banegaard, og ſpurgte en tilſtede⸗ 
værende Porter om Ned Burtons Bolig, og bad 
ham viſe fig Veien derhen. 

J Taushed vandrede de igjennem de ftille 
Gader, og da de naaede Huſet, kunde de fee ind 
igjennem Vinduerne, da Jalouſierne ikke vare nede, 
at Møblerne ftod i den Uorden, hvori de vare blevne 
forladte for faa Timer fiden. 

Mr. Burton bankede pan Deren, og ſom et 
Slags Svar horte de Alle et gjennemtrengende 
Skrig indenfra, ſom led radſelsfuldt i den ſtlille 
Morgen, og fyldte dem med Frygt. 

Huſets Folk kom ſnart paa Benene, og aabnede 
Doren. 

Da baade Folkene og de Tilreiſende kom ind 
i Stuen, fandt de Huſets Frue liggende paa 
Gulvet. 

Ingen vidſte noget; ingen kunde give Oplys⸗ 


ning om, hvad der dar forefaldet —, for Vegteren 


kom forbi, og igjennem den aabenſtaaende Gadeder 
blev Vidne til en Del af Forpirringen, 
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„Jeg faae Kaptainen gage ud i Morges,“ ſagde 
han, „og tage Veien op til Fleldet bag Byen. Han 
havde et beſynderligt Üdtryk og ſogte at vende An- 
figtet bort fra mig.“ 

Lucy blev tilbage hos den endnu bevidſtloſe 
Mrs. Burton, medens Mr. John Burton og de 
andre ſtyndte fig afſted til Fjeldet. 

(Sluites.) 


Pan Prien fra Kriſti Grav 


„Hil være Dig, Du Benaadede! Herren er med 
Dig, Du Velſiguede iblandt Koinderne!“ Saa⸗ 
ledes lyder Gabriels Hilſen til Jomfruen i Naza⸗ 
reth, da han forkynder hende, at hun er beſtemt til 
at ſtulle bringe Jeſus til Verden, og hun bsier ſig 
hengiven og ſparer: „Jeg er Herrens Tjenerinde, 
mig ſtee efter Dit Ord.” — Denne dybe Hengiven⸗ 
hed, ſom viſer fig forſte Gang, Maria nevnes for 
os, gaaer igjennem hele hendes Liv, og ſtjendt hun 
omtales forholdspiis kun lidet J Bibelen, ſtager hun 
dog for os Alle ſom en Type paa blid Refignatlon, 
og ſom fuldftendig giennemtrengt af hiin Yomyg⸗ 
hedens Aand, der i Fremtiden fordredes af enhver 
ſand Kriften. 

Senere finde vi Maria 1 Bethlehem —, uden⸗ 
for Herberget. Den lidende Kvinde harmes ikke, 
da man negter hende Plads; intet bebreidende Ord 
kommer over de Leber, ſom Smerten ſnart vil af⸗ 
presſe Skrig, taalmodig tager hun imod det uanſee⸗ 
lige Rum, man anvifer hende, vender fig ikke for⸗ 
trydelig fra et Sted, hvor ellers kun Dyrene huſes, 
men omdanner med Kvindehaand Krybben til Vugge 
—, og føder den Forjettede. 

Tolv Aar forlobe, og vi gjenfinde atter Maria 
paa Vandring. Hun og hendes Wgtefelle vende 
tilbuge fra Jeruſalem, hvor de ſammen med Jeſus 
have feiret den aarlige Paaſkefeſt; han er allerede 
en Dagsreiſe paa Hjemvelen, da han ſavnes. Mo— 
deren føger ham overalt, og da han ikke er blandt 
det évrige Reiſeſelſtab, ſom hun Havde Haabet, jler 
hun tilbage til Jeruſalem. Efter tre Dages angft⸗ 
fulde Segen findes han i Templet, hvor han, glem⸗ 
mende hende og alt Jordiſt, rolig ſamtaler med 
Landets Reldfie. Marias Blod kommer ikte i Op⸗ 
rør ved denne Mangel pan tilſyneladende ſonlig 
Kjerlighed, hun fordrer ikke, at han flal angre den 
Skrœt og Uro, han har forvoldt hende, ved uden 
hendes Vidende at blive tilbage i den fremmede 
Stad, men indſtranker fig til mildt at ſperge: „Son, 
hoi gjorde Du os dette? Din Fader og jeg ledte 
efter Dig med Smerte.” 

Sidſte Gang Maria fremſtilles for os, er paa 
Golgatha. Hun optræder ikke talende; Moderens 
Kval ved Sennens redſelsfulde Ded finder ingen 
Ord. Men Hvorfor kommer hun her? Hvorfra har 
denne blide Kvinde faaet Kraft til at udholde Synet 
af de Pinſler, der beredes herdes Enbaarne? Disſe 
Sporgsmaal, ſom mage paatrenge fig os, kunne 
uctop beſvares ved at ſee hen til den forſagende 
Hengivenhed, der er Marias Særtjende, Hun har 
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fulgt fin Son frille igjennem Livet, med urokkelig 
Tro paa hans høie, guddommelige Kald; nu, da 
han ftaaer ved Grendſen af fin timelige Vandring, 
hvor hans Krone blev en Tornekrands og Alle 
raabe vildt paa hans Dod og Forderv, nu for» 
tvivler hun ikke, men nærmer fig trygt Korſet, og 
fager Styrke til at lide — ved at fee hans Mod. 
Og hendes tauſe Sorg har en magtigere Kraft end 
det forſamlede Folks heie Forbandelſesſtrig; dem 
hører Jeſus ikke, men hans Blik falder paa den 
dybt bedrevede Kvinde, og i Dodens ſtore Stund 
tenker han pan hende. Tæt ved hendes Side ſtaager 
Johannes, hiin Diſcipel, ſom han elſtede, og 
fra ſit Kors byder Sennen ham at vaage over 
Moderen. 


Maria og Johannes tilhøre nu hinanden, ſom 
Moder oh Sen. De føle fig ſom Blod af ſamme 
Blod, og have begge en fælleg ſtor Sorg at be» 
græde. Disſe to Sorgendes Hjemvenden fra Kriſti 
Grav har B. Plockhorſt fremſtillet i fit bekjendte 
Maleri „Maria og Johannes,“ hvoraf med» 
følgende Lithografi giver en Afbildning. Kunſtneren 
har tenkt fig Jeſu Moder og Diſeiplen ſtandſende 
paa Veien, ſom om Smerten over det nylig Handte 
med altfor ſtor Magt betager dem, og et Oicblik 
rover dem Styrken til at gaa videre Af Udtryf- 
ket 1 Johannes's Anfigt ſynes det, ſom om han for» 
fager at trøjte Maria, der, træt af Taarer og over» 
deldet af de navnløfe Sjœlekvaler, hun har gjen⸗ 
nemgaget, ſtetter fig mod Vennen, medens hun lyt⸗ 
ter til hans Ord, Uagtet Jeſu Moder ved forſte 
Oiekaſt her viſer os et fan talende Billede paa 
Smerte, at Navnet „den Velfignede iblandt Kvin⸗ 
derne“ ſynes at klinge ſom Spot, giver dog hele 
denne edle Skikkelſe ved nærmere Jagttagelſe en 
anden Opfattelſe: Kunſtneren har i den hengivne 
Stilling, hvori hun læner fig til Johannes, ſindrig 
forftaaet at antyde, at Sorgen hverken har gjort 
hende haard eller fold, og man føler, at naar den 
forſte heftige Smerte er udkœmpet, ville Troen og 
Haabet vende tilbage og bære hende fremad, faa at 
hun paany vil blive gjennemtrængt af den ſtore 
Tanke: at være Moder til Verdens Frelfer. 

Det forekommer os ſom en lille Markelighed, 
at ſamme Opfattelſe, ſom den ovennævnte fremmede 
Kunſtner har viiſt i Billedet af Muria og Johan- 
nes, har vor Digter Johannes Ewald for over 
hundrede Aar ſiden ogſaa udtrykt i fit Pasfions⸗ 
Oratorium, der opfortes af et muſikalſt Selſkab her 


i Kjøbenhavn 1771. Vi kunne ikke modſtaa Fri⸗ 
ſtelſen til at hidfætte nogle af de ſtjonne Strofer, 
hvor Jeſu Moder og Diſelplen træde op: 


Maria. 
Nei, ſtille Taare, hold kun op at rinde! 
Du lindrer, Du bersver mig min Smerte — 
Heel vil jeg fele den — heel vil jeg drikke 
Din Kalk, o Gud! . . o, ſtrenge Gud! .. 
Med Bitterhed har Herren fyldt mit Bager, 
Med al fin Skrak min Sjæl. O frels, 0 HK 
mig 

O mig, den ulykſaligſte blandt Medre! 
O Son! o meer end Sen! Du deer! O, dreb mig! 
Du deer! — og Gud! — fan jammerligt! faa 

haanligt! 


og do. 
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Johannes. 
Du ſaligſte! ynkverdigſte blandt Modre! 
Dog har mit fulde Bryſt og Rum til Medynk? 
Min Ven . . . min Broder ... meer end Ven og 
Broder, 
Min Lærer, min Gud, mit Haab, min Frelſe, 
Ak fee, de drebe ham! Han felv dll de, 
Han falder ei ſin Faders Legioner, 
Svagt flaaer det alt, det kjerligſte blandt Hjerter, 
Hvorved jeg laa, og følte himmelſt Lykke. 
Alt fitrer Døden paa de rene Laber, 
Hvis mindſte Lyd var Hellighed og Visdom. 


Det er fuldbragt — og hvad? — Afgrundens 
Verk! 

Død er han! — Ondſtab — Helvede, Du vandt! 

Men fee din Gjerning, blinde Hob, og fljælv, 

Og hyl, og fly, og fald, og ds af Skrak! 

See din Velgjerer! Hvad har Du gjort? 

Dod er han nu; dog hoilken himmelſt Magt 

Var i hans ſidfte Ord: det er fuldbragt? 

O Frelſens Verk lo Liv, hvorom han talte! 


Dag, ſom Profeter ſaae! — Haab! Dog jeg 
ſvimler. 
Ak, er han ikke bød? — Hvor er da Frelſe? 


Maria. 
Min Son! — Du fromme, var det ei hans Ord? 
Han kaldte Dig min Sen, og mig din Moder. 
O Son! Kom. Dog, tilgiv mig dette Suk, 
Du veed mit Tab, Du er ei ſtor, ſom Jeſus. 
Kom, ei med Trøft; men kom med al din Smerte 
Her op til dette folesleſe Bryſt! 
Laan mig din Graad, ler mig din høie Klage, 
Fortel mig, er han død? — ber Miriam græder 


Johannes. 
O fandt Du det! — et Glimt, en ſalig Straale 
Adſpreder meer og meer de morke Tanker. 
O Miriam! i mit pinte Bryſt er Glede, 
Jeg veed ei hvad; jeg feer ham dø — og haaber, 


Maria. 
Ja, jeg tilſtager det. Længe ftred mit Bryſt 
Mod Folelſer. O, ter jeg nævne Lyft? 
Og dog, nu kalder jeg hans Ord tilbage, 
Og hvad er det, ſom leder min Erindring? 
Og ftyrker den? og helliger min Tanke? 
Og peger paa den evige Forſoning? 
Paa Juda Løve? — Gud! mit Syn er ſalig Fryd! 
Min Sed ſkal ſonderknuſe Slangens 
Hoved. 


— —— 


En Dyhkerhiſtorie. 
(Slutning.) 


Der laa Masſer af Mønter i Guld og Sols, 
ſom vel vare angrebne af Ssvandets Indflydelſe, 
men dog alle let kjendeltge endnu. Det var aaben⸗ 
bart, at Bleggs, tvertimod vor Aftale, havde været 
her og øft af disſe Skatte, uden at jeg kunde fore 
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klare mig Maaden, hvorpaa han havde faaet dem 
| bragt ifand.” 

„Derfor føgte jeg paa forſtjellige Steder, og 
| fandt i en affides Krog nogle Stykker raa Huder, 
| og adſtillige Bundter fint, men ſterkt Tougværl. 
Bed Siden af disſe Ting laa en Kniv, ſom jeg 
ſtrax gjenfjendte for at være hans, og ſom feg ſtak 
til mig ſom et Slags Bevis imod ham. Derefter 
ſteg jeg atter op paa Dekket, og fane mig omkring. 
Etſteds var Skandſekladningen nylig hugget vek, 
og i Sandet et dybt Spor, ſom om et tungt Legeme 
var bleven flæbt langs henad Havbunden. Jeg 
fulgte Sporet og fandt i en lille Revne i Klippen 
to Pakker, ſom beſtode af raa Huder, aabenbart 
fyldte med Guld⸗ og Solv-Penge. En Snor var 
fœſtet til dem, den gik opad mod Vandets Over» 
flade, og jeg fulgte den med Dinene, da jeg troede 
den var gjort faft i en flydende Boie af Kork eller 
Træ, men opdagede igjennem det grønne Vand, at 
det var en langagtig, merk Gjenſtand, ſom jeg flut⸗ 
tede mig til maatte være den umeddeelſomme Fiſters 
Baad.“ 

„Det var altſaa ikke faa fært, at han Holdt ud 
til Merkningen paa denne daarlige Fiſteplads —, 
Alt var mig klart —, og jeg vilde til Straf ſpille 
ham det Puds, at binde hans Line til et eller andet 
Klippeſtykke, og lade ham prøve fine Kræfter paa 
det. Jeg behøvede et Stykke Reb dertil, og da jeg 
huſtede paa Tougverket, der faa i Vraget, began 
jeg mig paa Veien hen til det.“ 

„Jaa Oieblikke efter følte jeg et ſterkt Ryk i 
min Signalſnor, ſom enhver Dykker har om Livet. 
Jeg troede den var kommen i Bekneb, men ſaae 
ſtrax efter, at den maatte være gaaet itu, da Sno⸗ 
ren nu hængte les ved min Stde.“ 

„J ſamme Sieblik fil jeg et faa voldſomt Puf 
bagfra, at jeg faldt forover paa mit Anfigt, og for 
jeg kunde komme til mig ſelv af Forundringen over, 
hvad det kunde være, følte jeg, at mine Hender bleve 
fangede i en Lebeknude, og bundne over Haandleddet 
bag paa Ryggen af mig. 

Det varede dog kun kort, forinden jeg kom paa 
det Rene med, hvem der var min Angriber, Det 
var Bleggs, der maatte være kommet langt tidligere 
tilbage end jeg troede, og nu overraſkede mig ved 
fit uventede Anfald her nede paa Havets Bund.“ 

„Da mine Hænder vare bundne, lagde han 
mig paa Ryggen, fatte Foden paa mit Bryſt, og 
betragtede" mig et Bar Minutter. Selv i det Sie⸗ 
blik flog den Tanke mig, hoilket underligt Syn det 
maatte vere —, den ene Mand betragtende med 
Triumf og Had den anden, der var fuld af Skræk 
og Uro —, men begges Anfigter ſtiulte af den ud⸗ 
tryksleſe Dykkerhjelm.“ 

„Han reiſte mig op, og da jeg med mine bag⸗ 
bundne Hender ingen Modftand kunde gjøre, ftil⸗ 
lede han mig op til et Stykke Tommer og bandt 
mig faſt.“ 

„Dette var mig en Trøft, thi vel Havde han 
ſtaaret min Signalline over, men jeg følte mig over⸗ 
beviiſt om, at naar jeg blev nede længe efter, at 
han var kommen op, faa vilde Folkene blive urolige, 
og nok pan en eller anden Maade komme mig til 


jeg Gavde ikke beregnet min Fjendes 
Ondſtab heit nok. Paa en Dykkerhjelm findes to 
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ſmaa Mesſingplader, der ere fulde af Huller, lige . 
ſom Bruſen paa en Vandkande. Igjennem den ene 
af disſe undſlipper beſtandig den fordarvede og 
brugte Luft; den anden er i Reſerve, his den førfte 
ſtulde blive forſtoppet eller tage Skade. De ere 
begge lavede ſaaledes, at de kunne lukkes af, hvor⸗ 
ved Luften, ſom pumpes ind for Aandedrattets 
Skyld, ikke kan flippe ud, men opſamles, faa at 


Overfladen.“ 
„Bleggs gik hen til mig, da jeg var bunden 


faſt, gjorde ct ironiſt Buk for mig, og lukkede begge | 


Ventilerne paa min Hjelm: — I ſamme Oieblik 
flod hele Sandheden klar for mig —, han vilde 
myrde mig; thi hvert Slag med Luftpumpen vilde 
drive Luft ind om mig, hois Tryk tilſidſt vilde 
dræbe mig efter uſigelige Pinſler.“ 

„Bleggs forſpandt, og Luften begyndte allerede 
at trykke paa min Hjerne. Jeg vred og ſled i mine 
Baand ſom en Fortdivlet; men Kampen var for⸗ 
gives. Pludſelig felte jeg noget haardt i min 
Haand; det var Kniven, ſom jeg havde knuget Haan⸗ 
den om, medens jeg blev bunden. — Den var imid⸗ 
lertid lukket. — Trykket paa min Hjerne forøgedes, 
det var ſom om mit Hoved ſtulde ſprenges; mine 
Dine brændte ſom Ild; jeg kunde neppe træffe Vei⸗ 
ret —, Alt lob rundt for mig.“ 

„Nu eller aldrig, tenkte jeg. Efter forſtjellige 
Forſeg fil jeg Kniven aabnet, ved at holde dens 
Ryg mod Temmeret med den ene Haand, og aabne 
den med den anden. Jeg ſtar gieblikkelig et Hul i 
Dykkerdragten, der paa Grund af den anſamlede 
Luft var udſpendt ſom en Ballon, og følte en ufige- 
lig Lettelſe for hver Luftpartikel, der ſtrrommede ud 
igjennem Hullet og boblede op til Bandets Over» 
flade. Med fornyede Kræfter og Haab arbeidede 
jeg videre paa min Frelſe, og efter langvarige An⸗ 
ftrængelfer fil jeg mine Hænder frie.” 

„Hullet jeg ſtar med Kniven var nede paa 
Benet, og for at lukke for det, tog jeg det Reb, 
boormed jeg hapde været bundet, og bandt det uhyre 
faſt om Benet ovenover Hullet, aabnede med Lethed 
den ene Ventil, hvorigjennem den udaandede Luft 
ſtulde flippe ud, og traf nu Veiret frit,” 

„Jeg famlede nu mine Tanker, luftede Ven⸗ 
tilen og kom fan Oieblikke efter op til Overfladen, 
juft ſom Aflesningen ſtulde ſtee ved Luftpumpen, og 
da jeg lagde min Haand paa Rebftigen, for at klavre 
op ad Baadens Side, hørte jeg Bleggs fige: 

„Formanden bliver længe borte. Det er en 
fær Fyr —, han vilde ikke lade mig blive længere 
nede hos fig —, men befalede mig ſtrax at gaae 
op —, har maaſtee ſelv fundet Skatten, og vil be⸗ 
holde den for ſin egen Mund: Gud veed, naar han 
har iſinde at viſe fig igjen?” 

„Juft nu,“ ſagde jeg, og vifte mit Hoved over 
Relingen. 

Bleggs trak fig tilbage, ſom om han fane et 
Gjenfeerd. 

„Grib ham, og bind ham,“ befalede jeg Fol⸗ 
lene, ſom ikke altfor ivrigt, og med forundrede 
Miner adlød mig. Heldigvis var han altfor over⸗ 
raſtet ſelv til at gjøre videre Modftand. 

„Da jeg havde fortalt dem Alt, vilde de kaſte 
ham overbord, Yviltet jeg dog forhindrede.“ 

„Tilfaldigvis kaſtede jeg Binene i den Ret⸗ 


1 


Side af Oen. 
Dykleren bliver faa let at han ſtrax flyder op paa | 


| modig Mand i fine bedſte Aar. i 
og med Undtagelſe af Heſt, Hund, Ko og fire Svin 
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ning, vor Fiſtermand opholdt fig, og faac ham ifærd 
med at føge til Land. Jeg beordrede tre Mand i 


vor Baad for at indhente ham, hyilket ogfaa fnart 


lykkedes dem. 

„For at gjøre Fortællingen "fort, vil jeg blot 
berette, at vi kunde ſpore de ſtjaalne Skatte lige til 
denne Mands Hytte, der laa paa den modſatte 
Han og Bleggs bleve ſtillede for 
Retten.“ 

„Bleggs Kammerat blev frikjendt: Skibene, 
hvori Pengene laa, vare ikke vore, og Manden var 
ikke i vor Tfeneſte.“ 

„Bleggs var det derimod en anden Sag med; 
Ovrighedsperſonen truede med at anklage ham for 
Mord.“ 

„Da jeg horte dette, overmandede mine Folel— 
fer mig, jeg ſvimlede og ſtyrtede om pa Gulvet. 

„Der gik nu en lang Tid, Hvorom jeg intet 
deed. Jeg var ſyg af Hjernebetendelſe, og min 
Helbredelſe gik kun langſomt frem. Senere fortalte 
man mig, at Bleggs hadde tilſtaget og var bleven 
transporteret.“ 

„Jeg ſpurgte dem, ſom pasſede mig, i hvil⸗ 
ken Maaned vi vare. Det var Oktober, ſvarede 
man mig.“ 

„Det var en bitter Tanke, at Aaret ſnart var 
udløbet, og at jeg ſtod lige langt fra Maalet. 
Hvorledes ſtulde jeg vinde Polly. Hun maatte jo 
tro, jeg havde glemt hende, da jeg ikke havde ladet 
hore fra mig.“ 

„Sorg og Fortvivlelſe ſtaffede mig et Tilbage» 
fald, og der gik neſten ſyv Uger, forinden jeg for⸗ 
magede at ſtrive til Mr. Turton, for at bede ham 
om mit Tilgodehavende, og takke ham for hans 
Godhed imod mig under min Sygdom, da han 
havde paataget fig alle Udgifter for min Kur og 
Pleie.“ 

„Et Par Dage ſenere fil jeg et Brev fra ham, 
med Kompagniets Tak for min Iver og Paapasſen⸗ 
hed, og en Anvisning paa tufinde Bund, ſom en 
ringe Sfjærv af de ftore Skatte, der vare fundne. 

„Dette hjalp paa mine Kræfter, og jeg begav 
mig paa Veien til Polly.“ ; 

„Det var Juleaften; jeg fane hende igjennem 
Binduet ſysle i Stuen, gik ind ad en Bagdør, og 
flog mine Arme om hende. Det var lidt for frem» 
fuſende; thi hun kaſtede et Blik paa mig og be» 
ſoimede.“ 

„Der var imidlertid ingen videre Ulykke flet. 
Hun kom til fig ſelv, de tufind Pund tilfredsſtillede 
Faderen, vi bleve gifte, og en bedre Kone har ingen 
Mand kunnet fage.“ g 

Det var den gamle Fargemands Fortælling 
om, hvorledes han ſom Dylter næv havde miſtet 
Livet, men vandt en trofaft Huftru. 


Af fivet i Cennesſee. 


Ved Kolumbiafloden i Tennesſee [levede for en 
Snes Aar ſiden Thomas Gibs, en kraftig, god⸗ 
Han var ugift, 
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beſtod hele hans Husſtand af to Negere, Gog og at Du driver Tiden hen her. Har Du hert noget 
Magog, ſom han behandlede faa godt, at de vare til Din Herre?“ 
meget tilfredſe med deres Herre. Han dyrkede iſer „Mr. Walton boer i „Stfernebanner“ Hotellet 
Tobak. I Clarksville, og jeg har ſagt ham, at Misſis var 
Hans nermeſte Nabo var Theobald Walton, i ſtor Angſt for ham. Til Svar fit jeg et Spark 
der beſad en langt ſterre Tobaksplantage og 20 og et Par Slag, og han brolede: „Gaae ad Hel⸗ 
Slaver. Han var en meget ſmuk og dannet Mand, vede til! Du fordømte forte Fc! Hjem med Dig 
men meget hidſig, behandlede fine Slaver med bar» ſtrax!“ — Jeg gik ſtrax for at ſige Misſis, at 
bariſt Haardhed, og naar han afleverede fin To⸗ Masſa er friſt og raſt. Jeg er nu paa Velen 


baksheſt i Ny⸗Orleans, hengav han fig til de vil» || hjem.” 
deſte Udfvævelfer, og navnlig til den ham beher— „Hvorfor blev Mr. Walton i Clarksville?“ 
ſtende Lidenſtab, heit Spil. „Veed ikke. En anden Masſa hos ham, med 
Han var gift med en elſtverdig, ung Kone, hvem han talte,” 
151 ingen Anelſe havde derom, hvorimod Gibbs havde (Sluttes.) 
ort det. 
Da Gibbs en ſmuk Septembermorgen pasferede 1 
forbi Waltons Bolig for at gaae til den nermeſte 3 
By, ſtod Fru Emilie paa Verandaen og kaldte 
paa ham. Gaade. 
„Gager De til Clarkswille, Mr. Gibbs?“ SSG 
ſpurgte hun. me i 
„Ja, Frue. Er Mr. Walton kommen tilbage (Hver Linie er en Gaade, hvis ferſte og fidſte Bogſtav, 
fra Ny⸗ Orleans?“ lœſte i Rakkefolge, danne Navnene paa den megtigſte 
„Nei. Han ſtrev han vilde komme i Begyn⸗ Lovgirer og hans bedſte Allierede.) 
delſen af September, og nu have vi allerede den i 
En modig Seierherre, men ham Lift og Magt fif 


15de. Jeg er meget urolig for ham, da et Damp⸗ 


ſtib ſtal være forulykket pan Floden, og jeg frygter 1 J knakket. 
for, det kan være Franklin, ſom han vilde reiſe En Fugl, hvis ſkjenne Fiederdragt Beundring tidt har 
med.“ É vakket. 
„Saga kan De være rolig, Frue. Det for» Et Gode, ſom ei Nogen ret fig ſelv alene fylder. 
ulyftede Dompſtib er iffe „Franklin“, men „Napo. J Fald en Fordring er det, da med Harme det os 
fylder, 


leon“; det har Richard Zolmer fortalt mig. For⸗ 
reſten ſtal jeg here for i Clarkswille, om der ſtulde | Et eget Slags Kalender, hvor man ſcer, at Aar er 
være Pasſagerer, ſom ere komne med „Franklin“, i ſvundne. 
og bringe Dem Beſted, naar jeg kommer tilbage, | Det enſkes ofte af den Fri, kan hades af den Bundne. 
ſom ſteer endnu i Aften. Muligvis jeg endogſaa Engang Enhver har været det, er det end længe fiden. 
meder Mr. Walton.“ Det er en freidig Ungdomsdyd, der fvinder tidt med 
Den unge Dame takkede ham og ſagde, at hun * Tiden. 
allerede havde ſendt Negeren Wirginius affted til En Lyd, ſom overkroiſt Sind i Nattens Stilhed frygter. 
Byen, men, at han endnu ikke var vendt tilbage.” En Egenſkab, der neres bedſt ved Sladder og ved 


Gibbs fortſatte altſaa fin Vel, og havde taget ) i Rygter. 
fin Bosſe med for at flyde Ender. Hans to Ne- Det er ei nogen Mad og Drik, men Mangen dog det 
gere vare med Heſten i Skoven, for at fjøre Tem⸗ nyder. 


Det er en Folelſe, ſom mildt alt Uffjønt os forbyder. 


mer hjem, derfor gik han den forte. Vet. 1 om m 
Den Kjærlighed, hvis Gjenſtand vi med Kulde aldrig 


Da han kom forbi en Beining af Floden, 


hvor den var fuld af Siv og Rør, flei en Flok s ' fvige. 
Ænder op, og han traf to. Det Sted, hvor endnu ingen Tid man Solen ſaae op⸗ 
„Et godt Skud, Masſa Gibbs,“ led en Reſt, ſtige. 
og en Neger traadte ud af Rorene. 
M 975 Virginius, Valtons Slave, ſom Gibbs Opløsning af Tredobbeltgaaden i Nr. 50: 
go endte. 
„Hvad beſtiller Du i Rerene, min forte Ju⸗ S kuffe. 
veel?“ ſpurgte han venligt. Ohploſt af Kuglen paa Nikelei og Rofinpill 
„Jeg føgte efter Æg, men har ingen funden. Hjørnet. e 
Jeg har heller ikke Tid til at ſoge lngere.“ Gaaden i Nr. 49 er endvidere opleſt af 7.612.712 1 


„Din Frue venter Dig, og ſynes viſt ikke om, Sabro og M. C. JIverſen. 
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Med indeværende Aar afflutter 


Skandinavifk Folkemagazin 


fin 25de Aargang. . 


Fra iſte Januar 1876 vil „Skandinaviſt Folkemagazin“ under Medvirkning af Bladets 
mangeaarige Medarbeidere udgage i ſamme Format, og med ſamme Indhold ſom tidligere, beſtagende 
af ſtorre og mindre Fortællinger, Noveller, Biografier, Reiſebeſkrivelſer, Overſettelſer af de bedſte fremmede 
Forfattere ꝛc., ligeſom det vil blive ledſaget af 


Smukke Illufkrationer; 


udførte i Lithografi og Xylografi af dygtige Kunſtnere. 


J Nr. 1 vil blive paabegyndt en Overſettelſe af Ewald Krones Fortælling 


»Skøldig”, 


ledſaget af Træfnit. 


Fremdeles vil hver anden Uge 


gratis 
medfolge et 16⸗ſidet Feuilleton⸗Ark, der fra Nytaar vil indeholde Romanen 


„Simon Sellners Formue.” 


Priſen for dette Billedblad, ſom i en faa lang Aarrcekke har vidſt at ſamle og bevare en ſtor 
Leſekreds i hele Norden, er 


1 Kr. 20 Øre for Kvartalet, 
pr. Nr. 10 Ore. 


Subſkription modtages i alle Nordens Boglader og paa ſamtlige Poſtkontorer, ſamt hos 
Forleggeren. 


Triers Bogtrykkeri ved Ochou. 
i Gothersgade 43. ; 


Kjøbenhavn, i December 1875. 
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Indhold: Til Leſeren ved Aarsſtiftet. — Der lille Arving (Slutning). — Meſter Brun ved fit Maaltid (med Xylografi.) — 


Af Livet i Tennesſee (Slutning). — Blandinger. — Indholdsliſte. 


Til Læferen ved Aarsſziſtet. 


Glædelig Juul, og et lykkeligt Nytaar, 
Helſen og Sundhed og Alt, hvad gjer glad! 
Det er det Onſke, vi hjertelig bringe 

Eder, ſom venlig modtoge vort Blad. 


Aar ere ſpundne vel fra det begyndte, 
To Gange ti, ja og fem endnu til; 
Han, ſom det ſtabte, har lukket fit Sie, 
Dog, hvad han virked, end vedblive. vil. 


Hver Ting, der morer, fornsier og gabner, 
Bladet ſtal bringe fin Leſer, ſom før; 
Vort „Magazin“ vil vi ſtadig forſyne 
Med alt det Nye, der her fig og bør. 


Billeder, Skitſer, Noveller og Gaader, 
Biografier, Romaner og Vers 

Bydes hver lige — thi ſpigt os ei, Læfer, 
J Attenhundrede fer og halvpfjerds! 


Den lille Arving. 
(Slutning.) 


Attende Kapitel. 


Det var efterhaanden bleven heilys Dag; den 
raakolde Morgenluft var forſvunden, og pan deres 
raſte Gang op til Fjeldet mødte de mange Arbei⸗ 
dere, ſom begav fig til deres daglige Dont. En 
ſmal, bar Sti førte op til Fjeldet. De vandrede 
vel omtrent en Fjerdingvei, og vare ikke længe om 
at finde hvad de ſogte. J en lille Fordybning, tæt 
ved en Buſt, laa den ulykkelige Ned Burton, død» 
bleg, med udſtrakte Arme, Blodet flydende af Saa⸗ 
ret, og en lille Revolver ved hans Side. 

Der laa det Vildt, ſom Mrs. Burtons ufor⸗ 


i 


| 


|| 


| 


fonlige og hadefulde Forfølgelfe nu havde jaget til. 


Dode. 
De løftede ham op, forſogte at ftille Blodet, 
og at bære ham til Byen. De traf heldigvis et 


Kjeretei, ſom bragte ham hjem, hvor han blev lagt 
paa fin Seng, og en Læge hentet. 

Denne ryſtede paa Hovedet, da han faar Saa⸗ 
ret, og da han var færdig med fin Underſsgelſe, 
henvendte han fig til Mr. Burton og ſagde: 

„Jeg tor ikke give Dem noget Haab, thi 
Saaret er dødeligt, og det er merkeligt, at han har 
levet ſaalenge. Men han vil ſnart komme til fin 
Bevidſthed, og han vil ikke lide meget.“ 

Ned Burton aabnede fine Dine, og faae fig 


om med et forvirret Blik paa alle de Anfigter, der 


vare forſamlede om hans Leie. 

„Hvad er dette? hvor er jeg? — ak, nu for⸗ 
ftaaer jeg Alt! ak, jeg Ulykſalige!“ 

„Net,“ ſagde hans Huſtru, „det var ikke Dig! 
det var en anden Haand, ſom gjorde det. Den 
onde Aand, ſom forfølger os, og ſom Du vil op⸗ 
leve at ſee ſtraffet.“ 


„Straf! Det er en daarlig Maade jeg har 
Gini at ſtraffe hende paa. Gud tilgive mig min 
9 1 


„Du er ikke ſtyldig! Du vidſte ikke hvad Du 
glorde —, dit Sind og dine Tanker vare forvirrede 
af Sorg og Bekymring fox Fremtiden.” 

„Det forekommer mig ſom en Drem —, men 
jeg huſter jeg kunde ikke leve, naar man anſage mig 
for et uſtyldigt Barns Morder, og nu vil Folk 
kalde mig dobbelt Morder.“ * 

En mørt Skikkelſe vifte fig imellem ham og 
Vinduet. 

„For hende bort,“ ſagde han, „hun er kommen 
for at glæde fig over fit Verk. Lad hende ikke 
komme i Nerheden af mig. Lad hende viſe Barm⸗ 
hiertighed imod mig i dette Sieblik!“ 

„Sac tilftaae Alt,“ ſagde hun, „og alle 3, 
ſom ere tilſtede, lyt til mine Ord. J fee her ham, 
der myrdede mit Barn, fældet ved fin egen Haand, 
og jeg ſporger Eder nu, hvem er den Bagvadfkede 
og hvem er den Skyldige. Tyder det paa Uſtyl⸗ 
dighed,“ og hun pegede paa fin Fjende, „eller er 
jeg den hepnſyge Moder, ſom har fundet paa Be⸗ 
ſtyldn ingen.“ 

„Dette gaaer forvidt,“ ſagde Mr. Burton, 
„Timen er kommen, da Sandheden træder for 
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Dagens Lys. Nogle Timer før, og min dyrebare 
Broder vilde vare frelſt.“ 

„Dyrebare Broder!“ gjentog Mrs. Burton 
med Foragt, „og det maa jeg here paa. Hvad ſtal 
det betyder” 

„Det betyder, at det mindſte der nu kan gjöores, 
er for mig at tilſtaae, at min Svaghed er bleven 
misbrugt, og at jeg beder Gud tilgive mig, fordi 
jeg noget Oieblik kunde tro min Broder ſtyldig. 
Nu er jeg overbeviſt om hans Uſtyld. Dette ſiger 
jeg for Din Styld, Broder —, men for Verden 
har jeg klare og tydelige Beviſer, ſom ikke kunne 
omſtodes —, jeg har et Vidne, ſom har feet hvor⸗ 
ledes Alt gik for fig.“ 

„Et Vidne? hvor? hvem?“ 

„Deres Broder, ſom ſtaager her.“ 

„Ja, Softer,“ ſagde Ralph og traadte frem, 
„leg er juft ikke en Fyr uden Plet og Dadel, men 


faa lav er jeg dog ikke, at jeg kan fee et Menneſte 


ſaaledes behandlet, fordi Du ikke kan udſtaae ham. 
Det forekommer mig nu, at jeg har Blod paa min 
Samvittighed, men jeg kunde jo ilke ane, at det 
ſtulde ende ſaaledes. Mr. Ned Burton er fuld⸗ 
kommen uſkyldig: Dette erklerer jeg herved i 
Venners og Fremmedes Narverelſe. Jeg ftod ved 
Vinduet, og da Skodderne flei op, løftede jeg Sinene 
—, ſaage Barnet tulle ned —, og der var Ingen i 
Nerheden af det.“ 

Alles Sine vare henvendte paa ham, da han 
aflagde denne Tilſtagelſe. 

Ned Burton foldede fine Hender, og fane med 
Taknemlighed op til Himlen. 

„Det er ſandt hvert Ord,“ ſagde Ralph, i hvis 
Roft der var et Udtryk, ſom hans Familie ikke 
havde bemerket tidligere, „fremſtil mig for en Ov⸗ 
righedsperſon, og jeg vil aflægge Ed derpaa, Der⸗ 
ſom jeg havde kunnet ane, at Sagen vilde være 
bleven drevet fan vidt, fan vilde jeg for være død 
end taget Del i den. Ja, Soſter, det er min op⸗ 
rigtige Mening.“ 

„Nu hører Du ſelv, kjære Ned,“ ſagde Mr. 
Burton, „at Dit gode Navn og Rygte endelig er 
renſet for enhver Piet. Men Hvad ſtulle vi nu 
gjøre, for at gjøre al vor Uret god igjen?“ 

Et glad og tilfreds Udtryk udbredte fig over 
Neds Anfigt. 

„Tak, Du min Gud, fordi Du har ladet mig 
opleve dette Sieblik. Gid jeg maatte leve for at 
affone min ftore Synd, og erholde Tilgivelſe for 
min bredefulde Handling. Een Ting kan jeg dog 
gjøre endnu, og det er: af mit fulde Hjerte tilgive 
hende, ſom har forfulgt mig med fit Had.“ 

Den morke Skikkelſe traadte hen til Sengen, 
og fane ned paa den Fjende, hun ſaa længe havde 
forfulgt med fit uftyrlige Had. 

„De onſter maaſtee ogſaa at leve,“ ſagde hun, 
„for at ydmyge mig ved deres kriſtelige Tilgivelſe, 
og overvælde wig med Wdelmodighed. Jeg troer 
ikke et Ord af hvad Ralph fortæller. For mig er 
og vil De altid blive mit Barns Morder. Lad 
dettes Fader tro disſe lognagtige Opdigtelſer, jeg 
troer dem ikke —, jeg er vel kun en Kvinde, men 
jeg er Moder. Jeg foragter Eder alle, men iſer 
den usle Broder, ſom uden mig intet havde været, 
men nu er kjebt for en helere Pris af dem.“ 

Alle ſtode forfærdede over den ulykkelige Kvin⸗ 
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des Heftighed, og Affindigheden, der lyſte ud af Oine 
og Opforſel. 

„Men Enden er ikke endnu —, om jeg fan 
ſtal vandre Verden rundt, faa vil jeg have Hævn 
— ikke alene over Morderen, men over Eder alle, 
ſom her ere forſamlede. Mit myrdede Barns Aand 
er bendt tilbage, og har paalagt mig denne Pligt. 
Den kommer til mig om Natten og hvidſter: „Slaa 
til! Lad Hævnen begynde idag. Spar Ingen, og 
viis ingen Medlidenhed!“ — Det ſtal jeg heller ikke, 
derpaa har jeg aflagt en hellig Ed.“ 

Doktoren hoidſtede noget til Mr. John Bur⸗ 
ton, og Meningen deraf laa i Ned Burtons Ud- 
brud: „Ver ikke for haard imod den ſtakkels Sjæl; 
hun er jo nu utilregnelig.“ 

Saaledes var det, og nu ſyntes Alle ogſaa at 
kunne forklare fig hendes Opferſel. Hun havde 
faalænge givet efter for fine Lidenſkaber, til at de 
tilſidft vare blevne Herrer over hendes Forſtand, og 
det var nu kommen til en Kriſis, hvorefter hun kun 
var en uſtyrlig Affindig, der maatte føres til et Aſyl 
for Sindsſyge. 

„Gud lader Dem nok leve,” ſagde Lucy, og 
[nælede ved Ned Burtons Seng, „vi Alle holde jo 
faameget af Dem.“ 

„Gid jeg maatte,“ ſukkede Ned Burton, „da 
Uveiret nu er trukket over, kunde Livet endnu have 
megen Tiltrekning for mig —, men jeg fortjener 
ikke at leve, og det er en Del af min Stref. Al 
denne Lykke kommer for ſeent for mig til at nyde 
den. Forlad mig —, jeg er træt, men lykkelig.“ 


* * 
** 


Den lille By, der havde været Scenen for de 
foregaaende Optrin, var i ſtœerkt Røre ved at fee 
de fremmede Anſigter, og høre, hvad der var fore⸗ 
gaaet i Ned Burtons Hus; og alle Beboerne vifte 
megen Interesſe for den „deende Kaptain“, ſom han 
blev faldt der. 

Det var en lang Dag for dem, der ved Neds 
Seng ventede paa Opfyldelſen af Legens Dom, 
men Lucy, his Blik ufravendt hvilede paa hans 
Anfigt, havde godt Haab, og mere end een Gang 
udbrød hun: „Han vil leve. Jeg er faa ſilker der⸗ 
paa, ſom om det var mig aabenbaret af Gud. Han 
vil endnu længe kunne glæde fig ved Livet,” 

Hendes glade Anfigt, og den beundringsverdige 
Sikkerhed og Tillidsfuldhed, hvormed hun udtalte 
fig, gjorde et godt Indtryk paa Alle, og ikke mindft 
paa den Syge felv. 

Hen paa Eftermiddagen kom en berømt Lege 
fra London, ſom man havde hidkaldt pr. Telegraf. 

Han brugte ti Minutter til at underføge Pa⸗ 
tientens Tilſtand, og overveie fit Svar, ſom af 
Huftru, Bern og Venner blev ventet med Aengſtelſe. 

„Jeg ſeer ingen Grund til, hvorfor han ikke 
nu flal kunne gage det igjennem, ſkiendt jeg neppe 
vilde have dømt ſaaledes imorges —, ſom Sagerne 
nu ſtaae, haaber jeg det gaaer godt.“ 

Da Underretlens Dom ſaaledes var underkjendt 
af en hoiere Domſtol, ſtyndte Lucy fig ind til den 
Syge og meddelte ham Reſultatet, men tilfsiede af 
fit eget Paafund: „Men meget beroer paa Dig felv, 
kjere Ned. Du maa ikke fee tilbage, men fremad 
—, ikke tænke paa de ſorgelige Tider, der nu ere 


11 


821 Shandinaviſk Folkemagazin. 


forbi, men paa de lykkelige, der venter os. Dok⸗ 
toren ſiger, at det ganſte ligger i Din egen Haand, 
om Du flal komme Dig.“ 


Ned havede taknemligt fine Oine til Himlen, | 
til at kunne det. — Jeg dadler Dem ikke derfor, 


og faldt i en forfriſtende Søvn. Da Legen faae 
ham efter denne, erklerede han at Alt gik godt, og 
at der ingen Grund var for ham til at blive 
længere. 


Nittende Kapitel. 


Jet Aarstid omtrent ftod Abbeylands ubeboet | 
—, altfor ſergelige Minder var forbundet dermed, 


til at Familien ſtrax vilde vende tilbage dertil —, 
og førft efter halvandet Aars Forløb var der atter 
Liv og Glæde der; Indkjerſelsporten ftod- paa vid 


Gab, og Bærelferne vare pyntede til at modtage | 
| efterhaanden kommer Alt i den gamle Genge. Naa, 


Gjaſterne. 

Paa en Sofa, tæt ved Vinduet, fad en Herre, 
og hos ham ſtod en Dame, endnu fin og ſmuk, 
men hendes Anſigtstrak bar Spor af mange alvors⸗ 
fulde Timer, og hendes Haar havde forandret Farve. | 
Herren var endnu ungdommelig, men hans Hold» 
ning var daarlig, og Haaret var ſterkt graa» | 
fprængt. 

„Tom burde have været her nu,“ ſagde han, 
„jeg frygter enhver Udſattelſe og Skyden ud til 
Fremtiden. Jeg har tabt al Tillidsfuldhed ſiden 
det frygtelige Telegram. ..“ | 


„Du huſter nok ikke, hvad Du har lovet,“ 


ſagde hans Huſtru, og opleftede fin Finger ad⸗ 


varende; „vi have jo begge lovet at fee faa lidt | 


tilbage ſom muligt,” 
„Jeg Havde glemt det,“ fvarede han ſmilende. 
„Ah, der har vi Lucy.“ | 


Døren blev flaaet heelt op, og midt imellem 
Børnene ilede Lucy ind til ham, ſmuk og glad. 

„Tom maa fnart være her,“ ſagde Ned, „men 
flig mig oprigtigt, Lucy, om Du er fortrydelig over, 
at jeg ikke har indbudt Din Moder. For Din 
Skyld vilde jeg dog have fundet mig i meget, men 
naar jeg tenker tilbage paa en vis Tid, faa kunde 
jeg ikke bringe det over mit Sind.“ | 

Lucy flog Øinene ned, og fljulte Anfigtet i 
fine Hænder, for hun ſvarede: „Mama er dog god 
paa fin Vis, og De maa bære over med hende. 
Hun lader fig let lede af Andre, og har faaget en 
meget verdslig Opdragelſe.“ 

: „Ja vift, ja vift. Jeg flal fee til at glemme 
Fortiden, og vi ſtulle ſenere nok komme ud af det 
med hinanden.“ 

„Hun gav mig dette Brev til Dem, og ſtjendt 
jeg ſagde, at jeg jo mundtlig kunde fige Dem hvad 
hun vilde —, faa ſtulde og maatte jeg dog tage 
Brevet med,“ ſagde Lucy blusſende, med nedſlagne 
Dine, og holdt Brevet frem. 

Ned tog det med et Smil, og læfte: 

„Kjcre Mr. Burton! 

„Luch vil bringe Dem dette ſamt mine bedfte 

Onſter. Gud give, at denne Dag maa være Be— 


gyndelſen til mange lignende for mit kjcre Barn. 
Da hendes Bryllupsdag er faſtſat, Haaber jeg, at 
Alt maa nu gage godt.“ 

„De maa ikke tro, at jeg er fortrydelig over 
ikke at bære indbuden af Dem idag, og De behøver 


822 


| iffe at gjøre Undſtyldninger derfor, ſom jeg veed, 


| Deres Venlighed og Heflighed vilde bringe Dem 
til, Sandheden er den, at De kan ikke lide 


mig, har aldrig kunnet det, og vil aldrig komme 


thi min Opferſel maatte forekomme Dem usſel, thi 
jeg [od Dem i Stiklen da Uveiret kom —, tænt 


| om mig hvad De vil —, fald mig en gammel, egen⸗ 
| fjærlig Kone —, men lad det ilke gage ud over 
mit Barn —, det er hende ſom jeg altid tenkte 


paa. — Lad mig kun vente min Tid, og De vil 
finde, at jeg kan glemme og tilgive ſom en ſand 
Kriften.“ 

Dette var Mrs. Foragers oprigtige Skrifte⸗ 
maal, og Ned maatte tilſtaae, at det var ganſke 
klegtigt affattet, og idet han ſtak det i Lommen, 
ſagde han ſmilende til Lucy: „Hun har Ret —, 


der er jo Tom, jeg vidfte nok han vilde komme i 


rette Tid.“ 


Tom traadte glad og tilfreds ind, og havde 
Henderne fulde af Forcringer, men da han ude 
bredte dem, kom der en let Sjælven over hang 
Moder, thi hun mindedes altfor tydelig en anden 
Aften, ſom tegnede til at blive en af de lykkeligſte, 
og ſom fil en faa førgelig Ende —, ogſaa dengang 
ſpillede Forcringerne en ftor Rolle. 

Blandt de Indbudne var ogſaa Mr. og Mrs. 
Charles Hunter, og ſtjondt Ned Burton følte, at 
der egentlig ingen Forſtjel var paa deres og Mrs. 
Foragers Opførfel, faa forſtod dog Mr. Hunter at 
ſpille fin Rolle med en ſaadan Hjertelighed, at det 
virkelig ſyntes ſom om Selſtabet vilde have været 
ufuldftendigt uden hans Naervarelſe. 

Der gives virkelig Folk i Verden, ſom kunne 
forſoge ſaadanne overordentlige Kraftkunfter, og ſom 
kunne komme godt fra dem. 

Henimod Slutningen af Maaltidet lod Mr. 
Hunter fine Oine glide over hele Selſtabet, og følte 
derefter, at der endnu var en Pligt for ham at op» 
fylde ſom Huſets bedfte Ven. 

Han reiſte fig altſaa, og tog Ordet: 

„Han følte, at han maatte være Tolk for Alles 
Tanker. Til den forbigaugne Tid vilde han ikke 
hentyde, men til Fremtiden. Den morkefte Time i 
Degnet var jo den for Dagen gryer —, nu ſtin⸗ 
nede Dagen jo over et lykkeligt Hjem —, her var 


| jo Ungdom, Kjærlighed og Glæden forenet —, men 


ſnart vilde en anden Dag frembryde, ſom vilde over» 
ſtraale denne. Mifs Lucy! Gud velfigne Dem! 
Tom Burton! Gud velfigne Dig!“ fluttede han, 
ſom det ſyntes med virkelig Folelſe. 

Mrs. Burtons Dine bleve fugtige, og Ned, 
der fad paa fin gamle Plads ved Bordet, tenkte 
med Sorg paa den ulykkelige Kvinde, der nu var 
der, hvor Lægerne mente hun maatte blive hele fit 
Lis, men et Blik paa Toms og Lucys glade An- 
figter gav hans Tanker en muntrere Retning. 

Faa Dage ſenere blev Arvingen til Abbeylands 
viet til Miſs Lucy Forager, og dennes diplomatiſte 
Moder firanlede af Glæde, og hilfte Mr. Burton 
med fit ſedvanlige: „De kan ikke lide mig, jeg 
veed det. Der behøves ingen Undſtyldninger. Jeg 
er en gammel Kone, og figer altid min Mening 
reent ud.“ 


823 


Skandinaviſk Folkemugazin. 


5 — — 


824 


Mr. Charles Hunter holdt en meget folelſes⸗ 
fuld Tale ved Bryllupsfrokoſten, og det nygifte 
Par reiſte. 

Mr. John Burton forblev udenlands, men i 
Aarets Lob ankom der til Abbeylands den yudigfte 
Skabning Jorden hidtil havde ſtuet, nemlig en ny 
„Lille Arving.“ 


AMeſter Brun ved ft Maaltid. 


Den brune Bjorn, ſom engang var faa al⸗ 
mindelig i Mellemeuropa, og ikke ukjendt her i 
Landet, og ſom vore Forfedre gik paa Jagt efter, 
er nu ved Kulturens Magt fan omtrent forſpunden 
fra Slettelandene og de forftmægfig behandlede 
Skove. I de bjergfuldere, ſkovkledte Egne i Al⸗ 
perne, Schwartzwald, Ungarn, Rusland og Norge⸗ 
Sverig findes den derimod endnu, og begiver fig 
ogſaa ned i de lavere Egne efter Vildtet, men da 
den efterſtrebes fterkt af Jegerne, faa forekommer 
den nu ikke faa hyppig ſom tidligere. Det er dog 
ikke alene Vildtet ſom Meſter Brun efterſtreber, 
men t Faareflokkene udſsger han fig ofte et Bytte, 
og i de ſtore Skove i Ungarn og Rusland henter 
han fig ligeledes meget ofte et Svin eller en Ged 
ud af Flokkene. Dyr, ſom have en fterk Uddunft⸗ 
ning, juft Geder og Spin, ſynes ifær at opvekke 
hans Appetit, og har han een Gang faaet Smag 
paa en ſaadan Kjodret, faa paaſtaa alle Jægere og 
Hyrder, ſom have Leilighed til at iagttage ham, at 


han bliver rent beſat efter Kjod, da han ellers tager 
tiltakte med Plantenering: Frugter, Ber, Urter, 
Rødder, Honning, og desuden forſtjellige Inſekter. 

Meſter Brun ſoger at undgaae Menneſtet, og 
angriber det kun naar han er opirret eller meget 
forhungret. J ſaaret Tilftand vender han fig med 
Forbittrelſe mod fin Angriber, ſoger at omklamre 
ham med fine Forbeen eller rettere i dette. Tilfælde 
Arme, da han ſtaager opreift, og at ſonderflide ham 
med fine mægtige Kleer og Tender. 

Mange Exempler haves desuden paa, at Meſter 
Bruns blotte Favntag, uden Anvendelſe af Tender 
eller Klser, har været nok til at fvæle et Menneſte. 

Som ofteſt flygter han dog for Menneſtet, 
naar hans ſtarpe Sandſer har ſporet det; han trek⸗ 
ker fig da tilbage til fin Bolig, ſom han har op⸗ 
ſogt og indrettet i et enſomt, tykt og klippefuldt 
Skovpparti, og hvortil han hver Morgen vender til⸗ 
bage, ſaalcenge han troer fig fikker der. 

Sine Udflugter for at ſtaffe Føde foretager 
Bjørnen ſedvanlig om Natten, og for at ſkaffe fig 
en fed Mundfuld udſpeider den de Veie og Stier, 
ſom Vildtet ſoger om Natten for at komme til 
Dammene og Vandingsſtederne. Her lægger den 
fig da i Baghold paa en Klippeblok eller en Trœ⸗ 
green, og ſpringer ned paa det Dyr, ſom kommer 
indenfor dens Rakkeevne, og knekker med et Bid 
eller et Slag med Labben Dyrets Rygrad, og tager 
faa fat paa at fortere de bløde Dele, ſom vort 
Billede udviſer. 

Hvad den ikke kan fortere ſtrax, det nedgraver 
og giemmer den tit et ſenere Maaltid. 
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Af fivet i Cennesſee. 


(Slutning.) 


„Godt Virginius. Da Du nu engang er vaad 
om Fodderne, faa hent mig Muderne. Den ene 
forærer jeg Dig, den anden ſtal Du aflevere til 
Gog eller Magog. Skynd Dig! Din Frue venter.“ 

„Masſa Gibbs, god Masſa. 
ere lykkelige —, Masſa Valtons Negere meget 
ulykkelige. Djævelen kommer fnart og brekker ond 
Herres Hals.“ 

EN „Tag vare paa Din Mund, min l[yftige Vir⸗ 
ginius, thi hvig Din Herre kjendte Dit fromme 
Onſte, kunde Du nok være ſikker paa hundrede 
Slag Pidſt.“ 

„Masſa Gibbs forraader ikke ſtakkels Neger!“ 
ſagde Virginius, ſprang ud, fandt Anderne og be— 
gav fig ſyngende paa Hjemveien. 

J „Stjernebanneret“ erfarede Gibbs, at Mr. 
Valton var der endnu, og at han var kommen fra 
Memphis den foregagende Dag, og i fin egen Vogn 
medbragt en Fremmed, ſom Ingen kjendte. 

Da Gibbs tenkte paa, hvorledes Virginius 

var bleven behandlet, opſogte han ikke ſtrar Mr. 
Valton, men beſorgede forſt fine egne Wrinder, og 
da han vendte tilbage derfra, Holdt Valtons Vogn 
forſpeendt for Doren. 
å Gibbs ſtillede fig ved Vinduet, og fane en ube⸗ 
kjendt, ſvagelig udſeende Herre ftige ind i Vognen, 
og Hotellets Portner bringe ham en lille, tung 
Kuffert. 

Valton var ſelv Kudſt, og Vognen rullede 
hurtig bort. 

Da var Klokken omtrent 3 om Eftermiddagen; 
en Times Tid ſenere begav Thomas Gibbs fig paa 
Hiemveien. 


2. 


Tusmerket var begyndt, da Thomas Gibbs 
vandrede langs Veien til Hjemmet, og fra en Side⸗ 
vei hørte en Vogn komme raſt rullende. Han ſtand⸗ 
fede, og fane til fin Forundring at det var Valton, 
og alene paa Vognen. 

Gibbs raabte ham an for at kjere med, og 
Valton holdt ftrax og bad ham ftige op. Det fore⸗ 
kom Gibbs, at Valton var i en ophidſet Tilſtand, 
og at hans Hænder ryſtede, da han kaftede en Kappe 
og et Reiſetœppe tilſide for at gjøre Plads for 
Gibbs. 

„Jeg Havde ikke troet at naa Dem i Aften,” 
ſagde denne, da de kjerte til, „jeg var nemlig i 
Clarksville, og fane Dem kjere derfra. Dengang 
havde De en fremmed Herre med Dem.“ 

„Det var en Bomuldsplanter fra Alabama, 
hvis Bekjendtſtab jeg gjorde pag „Franklin“, ſva⸗ 
rede Valton med et fin Sideblik. „Da han er- 
farede at jeg havde min Vogn her, bad han mig 
kjere fig til Springfjeld, hvor han vilde beføge en 
Slegtning. Det har jeg gjort, og derfor har jeg 
forfinket min Hjemkomſt i nogle Timer.“ 

Reften af Veien talte de om Tobakspriſer og 


Bomuldsheſtens Üdfald, og fort efter Holdt de i 


Valtons Gaard. 
Flere Negere ilede til for at bringe Toilet op 
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og ſpende Heſtene fra, og Fru Emilie traadte 


ſelv ud. 
„Her er jeg endelig, fjære Emilie! jeg har nok 


| desværre ladet Dig vente?“ 


„Ja, og jeg har veret meget engſtelig for 
Dig. Er Alt gaaet godt?” 

„Min Reiſe har været meget heldig —. Vir⸗ 
ginlus, fordømte Skurk! vil Du vente indtil Du 
fager Ordre.“ 

Virginius vilde nemlig flæbe affted med en 
Kuffert, men fatte den forſtrakket fra fig, og Mr. 
Valton kaſtede tilfældigt eller med Overlæg et Reiſe⸗ 
tæppe over den. 

Bed Skinnet af Lygterne troede Glbbs at gjen⸗ 
fjende den Kuffert, der var bragt ud til den Frem⸗ 
mede fra Hotellet, og ſom han troede tilhørte denne. 
Den maatte dog altſaa bære Valtons. 

Han tog ſtrax efter Afſted, og vandrede hjem. 


3. 


Nogle Dage ſenere fortalte en Nabo til Gibbs, 
at Mr. Valton havde i Sinde at fælge fin Eien⸗ 
dom, og til fin endnu ſterre Forundring hørte han, 
at Valkon Havde betalt. en ftørre Sum i Guld i 
Clarksville, ſom ikke ſyntes at vere ſtemmende med 
hans ødelagte Formuesomſtendigheder. 

Faa Dage efter ſtete en Opdagelſe, der bragte 
Forklaring paa dette. 

Thomas Gibbs havde Brug for nogle Ege⸗ 
ſparrer, og vilde tage dem etſteds i Skoven, hvor 
Velen til Springfjeld gik tæt forbi. Han lod Gog 
ſpende Heſten for Karren, tog et Par Oxer og fin 
Bosſe med, og de kjerte til Stedet, hvor de unge 
Egetreer ſtode. 

De havde ſnart fældet et Dufin Stykker, og 
ſtulde nu flæbe dem hen til Karren. Ved denne 
Leilighed traadte Gog ned i en Fordybning, og ud⸗ 
ftodte ſtrax efter et Skrig. Gibbs, der troede han 
var bidt af en Slange, flyndte fig hen til ham, og 
faae nu til fin Forferdelſe en menneſtelig Fod, med 
en fin Lederſtevle, ſtikte frem af de Grene og det 
Mos og Gras, hvormed Fordybningen var ſtjult, 
og ſom Negeren var traadt igjennem. 

Da de havde ryddet Grenene af Veien, gjen⸗ 
kjendee Gibbs ftrax i Liget den Fremmede, ſom 
Valton foregav at have kjert til Springfjeld. Et 
Piſtolſtud i Ryggen havde bræbt ham. 

Alt ſtod nu klart for Gibbs. Hans ſamvittig⸗ 
hedsloſe Nabo havde dræbt den Fremmede for at 
vøve hans Penge, og vilde nu fælge fin Eiendom 
for at komme bort, og ikke lade Spor tilbage 
efter fig. 

Tanken om den unge Kone bedrovede Gibbs, 
men han gjorde hvad han holdt for fin Pligt. 
Liget blev lagt paa Karren, og de begav fig paa 
Veien til Plantagen. Underveis bleve de indhentede 
af en Planter, ſom Gibbs meddelte det forefaldne, 
og opfordrede til at hjelpe ham med at arreftere 
Valton og bringe ham til Scheriffen 1 Clarksville. 
Gibbs ladede fin Bosſe med en Kugle, i det Til» 
fælde Valton vilde gjøre Modſtand. 

Da de kom til Valtons Bolig, gik Gibbs ind 
for at hente Valton. Denne var reden til Clarks⸗ 
ville, men vilde ſnart komme hjem. 

„De veed maaſtee,“ ſagde Fruen, „at vi ikke 
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(længe blive Naboer. Theobald har fundet en Kjs⸗ 
ber, og vi drage til Sydamerika.“ 

„Jeg har hørt tale derom, men der kan ſtee 
meget inden den Tid, og jeg beder Dem ſamle hele 
Deres Sjalsftyrke, thi en alvorlig Time fore⸗ 
ſtaaer Dem.“ 

„Hvad mener De med denne 


forblommede 
Tale?“ 


„Jeg har i Skoven fundet Liget af en Mand, | 


fom er myrdet med et Stud i Ryggen. ..“ 

„Det er jo flrælteligt; men Hvad har min 
Mand at gjøre dermed?” 

„Jeg troer Mr. Valton kan give? Oplysninger 
om den myrdede Perſon, og derfor har jeg bragt 
Liget hergen paa min Karre.“ 

Gibbs forlod Verelſet, og hun fulgte ham. 
De fleſte Negere Havde forladt deres Arbeide, og 
havde ſamlet fig om Karren, men gjorde Plads da 
deres Frue nærmede fig. Hun var dreven af en 
uforklarlig Angft, og vilde ogſaa ſee Liget. 

„Almegtige Gud! min Broder Charles!“ ſtreg 
hun, ſaaſnart hun hadde kaftet et Blik paa Anſigtet, 
uhvilken Morderhaand har gjort det?“ 

Kun En kunde fvare hende, og han taug. 

Da lød Hovflag, og Valton ſprengte ind i 
Gaarden, og ftandſede ſom lynſlaget, da han fane 
Karren med Liget. 

„Theobald Valton!“ raabte Gibbs, „Din For» 
brydelſe er opdaget. Du har dræbt Din Kones 
Broder, og jeg opfordrer Dig til at følge med til 
Scheriffen.“ 

Emilie beſpimede, og Valton greb fin Revol⸗ 
ver, kaſtede fin Heſt om med de Ord: „levende fager 
J mig ikke,“ og ſprengte bort imellem Negerne, 
der vege fra hinanden, da de kjendte den barbariſte 


Lov, der ſtraffer den Neger med Døden, der vover | 


at lægge Haand paa fin Herre. 


Valton var neppe 50 Stkridt borte, for Gibbs 
lagde Besſen til Kinden, og udſtedte et eget Krigs⸗ 


hyl, ſom han havde lært af Indlanerne, og ſom 
bragte den Bortflygtendes Heft til at beve. Den 
vendte Hovedet om for at fee, Hvorfra Lyden kom, 
og dette Oieblik benyttede Gibbs for at ſende det 
ſmukke Dyr en dræbende Kugle. Heſt og Rytter 
flyrtede. Valton indſage, at det var ude med ham. 
Med en Forbandelſe paa Lœberne fatte han Revol⸗ 
veren for Munden, og da Gibbs og Negrene kom 
til, var han et Lig med ſenderknuft Hoved. 

Den retslige Underſsgelſe vifte fiden, at Val⸗ 
ton havde ſpillet Alt bort i Ny⸗ Orleans, og der⸗ 


efter ved et Tilfælde truffet fin Kones Broder, og | 


lokket denne til at følge med, for at gjøre en for» 
deelagtig Handel om en Plantage i Nærheden af 
Valtons Hjem, hvortil der behøvedes mange kon⸗ 
tante Penge. ! 

Til Emilie blev intet ſtrevet derom; det ſtulde 
bære hende en behagelig Overraſtelſe —, en Over» 
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raſtelſe, der koſtede hende et langt Sygeleie hos fine 


| Slægtninge i Louisfiana, og hele hendes Livslykke. 


Plantagen blev ſolgt, og ſenere kjebt af Gibbs, 
hos hvem Virginius fik bedre Dage, og ingen An⸗ 
ledning til at onſte, at Djævelen ſnart maatte komme 
og brekke Herrens Hals. 


Dlandinger. 


Som et Bevis paa, hvor ilde lidte Sſterrigerne i 
ſin Tid vare i Venedig, tjener folgende Tildragelſe: 

En Aften blev der i et af de mindre Theatre til— 
kaſtet en yndet Balletdandſerinde en ſpraglet Bouket, 
omvundet med et Baand i de italienſke Farver. Hun 


| førte Baandet med en erbodig Mine til fine Leber, og 


ſtrax udbrød Publikum i et ſtormende Bifald. Da 
Foreſtillingen var forbi, blev hun faldt til Politiprœ⸗ 
fekten, og fif en alvorlig Reprimande for ſin Patriotisme. 
Hun undſkyldte fig med, at hun kun havde handlet efter 
Skik og Brug, men Prafekten vilde ikke tage denne 


Unddſkyldning for gode Varer, og befalede hende, at hvis 


hun oftere KE Bouketter tilkaſtede, ſkulde hun træde dem 
under Fodder. Den folgende Aften: blev der atter kaſtet 
en Bouket ned til hende, og hun traadte den sieblikke⸗ 
ligt under Fødder, Denne Gang vilde Bifaldet neſten 
ikke holde op; Baandet, der hang ved den, bar nemlig 
ikke de italienſke Farver: rodtgront og hvidt, men var 
fort og gult —, de sſterrigſke Farver, 


Oplasning af Gaaden i Nr. 51: 
Napoleon. 
2 


Taft. 
Egoisme. 
orden. 


Gaaden i Nr. 50 er endvidere oploſt af Eline Jenſen. 


[ „En Saarlæges 
Fortællinger”, 44. Ark. 


Siubſkription paa Skandinaviſt Follemagazin modtages pan ſamtlige Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, 
alle Boglader og i Triers Bogtrykkeri ved Schou, Gothersgade 43. 
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Med indeværende Aar afflutter 


Skandinaviſk Folkemagazin 


ſin 25de Aargang. 


1 


Fra iſte Januar 1876 vil „Skandinaviſk Folkemagazin“ under Medvirkning af Bladets 
mangeaarige Medarbeidere udgaae i ſamme Format, og med ſamme Indhold ſom tidligere, beſtagende 


af ſtorre og mindre Fortællinger, Noveller, Biografier, Reiſebeſkrivelſer, Overſcettelſer af de bedſte fremmede 
Forfattere ꝛc., ligeſom det vil blive ledſaget af 


Smulke Illufkrakioner, 


udførte i Lithografi og Xylografi af. dygtige Kunſtnere. 


J Nr. 1 vil blive paabegyndt en Overſettelſe af Ewald Krones. Fortælling 


»Skyldig”, 


ledſaget af Træfnit. 


Fremdeles vil hver anden Uge 
gratis 
medfolge et 16⸗ſidet Feuilleton⸗Ark, der fra Nytaar vil indeholde Romanen 


„Simon Sellners Formue.“ 


Priſen for dette Billedblad, ſom i en faa lang Aarrakke. har vidſt at ſamle og bevare en ſtor 
Leſekreds i hele Norden, er 


1 Kr. 20 Bre for Kvartoltt, 
pr. Nr. 10 Ore. 


Subfkription modtages i alle Nordens Boglader og paa ſamtlige Poſtkontorer, ſamt bos 
Forleggeren. 


Triers Bogtrykkeri ved Schon. 
Gothersgade 43. 


Kjobenhavn, i December 1875. 


